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Vergleichung der Zigeunermundarten. 

Zweiter Theil. 



la. 

Griech. Idva vb., partic. Und, nehmen, anfangen. Tas po drom il prit son chemin 
596. kama-lSl e rakTd il 6pousera la fille 598. Tas opr6 pSste il prit sur lui 594. sar te 
lav? comment (me) prendre? 596. Mit paldl: verfolgen. Reflexiv: aufbrechen: Tas pes il 
s'en alla 600. linds pes il partit 620. liüovava vb. genommen werden, ßumun. lau vb., 
praet. Tom aus Ivftöm. pl. III. linö: UnS pe sie brachen auf. Impt. le nimm ; die da hast 
du. voj Tas les pala j kor sie nahm ihn um den Hals. Tas la paldl er jagte sie hinaus buk. 
me lav romnS ich heirate, lern ma arripui me zomb. la, kan (für kam) Idu sumam. les sumis. 
le to döj erhole dich: dvj vergl. godi. Was sumebat. Tal (la) de gazi er nahm sie zur 
Frau. UTds, UTd sumsit aus Iväds, IvM, val. Ungr. lel, lav, la vb. nehmen, praet. lijom, 
lejom aus lifwm ung. lä, praet. UTom aus lifiom, born. 111. lävavel vb. vetetik born. 115. 
lä ml. 158. 166. 168. rörnüa lija er nahm zum Weibe 157. upe Hja er nahm auf 159. 
lija pe er stand auf 155. üpre, üpe pe lija 154. 156. kaj turnen iTan adaj? was seid ihr 
hieher gekommen? karp. Böhm, lav vb., partic. lilo. pes lelas er begab sich wohin 64. 
okia pes lel pryß se bral 72: lel praes. Deutsch läva, leva vb. lieb. lava. vb. lium Sieg, 
gewinnen, empfangen, Annehmung, richtig: Tom aus Ivh&m ich habe genommen beitr. 6. 
10. 15. 23. 28. Poln. iawa vb. empfangen, tyta interdictio Arrest, wohl: er nimmt gefangen 
na. 152. 153. Russ. te les vb., praet. lyj&m, nehmen, te pereUs vb. verstehen, te rozl4s vb. 
teilen, te vyl6s vb. herausnehmen: pere, roz, vy sind slav. Praefixe. te lav, te les werden 
ist unrichtig aus Idva te maräs percutiam erschlossen: dieses ist dem klruss. ja pysaty 
mu (asl. etwa az:& pssati irnq,) nachgebildet, indem te marSs an die Stelle des inf. tritt. 
Vergl. Gramm, der slav. Sprachen 3. 309. Skand. le vb. nehmen. Ital. la\ Bask. 
letcia prendre baud. 37. Engl, lel vb. löva, lelöva ich nehme, partic. linö, praet. U6m. 
Span. UTar vb. nehmen, lilo adj. närrisch. 

Aind. lä sumere. hind. lenä. Vergl. asl. la-j-a-ti. Pott, Wurzel w. 2. 2. 291. 

Denkschriften der pbil.-hUt. Cl. XXVIf. Bd. 1 



2 Franz Miklosich. 

laöo. 

Griech. laöö adj. gut. comparat. lacedSr. laöSs adv. bien, fortement 600. 608. ulini 

laöSs eile gu6rit 618, laöipäm. Güte, laöigiöskoro für laöS-ogSskoro adj. gutherzig. Rumun. 

laS6 adj. gut, fromm. laSÖ tu des guten Tag. laSar vb. gut machen : praet. laSardöm. la- 

sipi m. Güte buk. laöo mezz. laöo. laöör serb. laSo vaill. laS6 zomb. laSÖ, laSjü bessar. II. 

Ungr. laöö adj. ung. läöo born, 102.. laöho born. 100. läce adv. 118. für läöes. läöo ml. 

152. 193. 194. läce adv. gut, schön 153. 154. 164. läce hi es ist gut 166. 167. 173. laöo. 

Idco dives tumenge. Idöes adv. laöar vb.: vodro laödrdo das Bett (ist) gebettet karp. laöipe 

m. ung. laöhipe born. 88. 120. Idöipe m. Gefälligkeit ml. 183. laöo. lacarel vb. premjestiti. 

laöipe sirm. läio de tehdra! guten Morgen! ödenb. Böhm, laöo, laöo. läöes, laöes adv. 

ehi man läöes mir ist gut 73. läöipen m. biläöo adj. nicht gut. Deutsch laöo (ladscho) 

lieb. laöo. laöo tur (vielleicht tut) dives sei gegrüsst. loöoöava bürge, eig. laöo aöava ich 

stehe gut. laöilavingro falsch, eig. gute, süsse Worte habend: laöilava (latschillawa), laöi- 

lavdias schmeicheln, erschmeicheln ist mir dunkel; in laöilava steckt wohl lav Wort. 

laöozeskro (latskosescroj Demut, demütig: lace-zeskro beitr. 8. 9. 11. 12. 15. 28. 29. 31. 

Poln. laöo adj. gut, geeignet aptus. nane laöo unwürdig na. 154. 156. 160. Russ. laöö 

adj. hübsch, schön, lieb, gut. Skand. laöo adj. gut. laöut adv. laöipd Güte. Ital. laöö 

adj. adv. Bask. laio bon baud. 29. Engl. Idco. Span, laöö adj. gut. laöipen m. 

laöiri f. Gerechtigkeit, laöar vb. sanar. 

Dunkel. 

ladav. 

Griech. ladavdva vb. laden, poladavdva vb. abladen : po für griech. dico, 7ü6. laddv- 
dovava vb. beladen werden. 
Hind. lädnä beladen sein. 

ladi. 

Griech. ladz, laö f. Scham, Schande, ladidva vb., partic. ladianö, sich schämen, er- 
röten, ladianö adj. beschämt, ladiavö: ladiavö ist es ist eine Schande, ladiaüovava vb. 
sich schämen, ladzavdva vb. beschämen, ladiaibS m. Scham, ladidv kerdva vb. schänden. 
biladianö adj. schamlos, Rumun. lazaö buk. lazavö zomb. Ungr. ladl f. Scham, Scheu. 
ladzel vb. sich schämen, sich scheuen, ladiano adj. verschämt, ladiape m. Schande ung. 
ladiao, ladidvo sirm. laö karp. ladi ödenb. Böhm, ladz f. Scham, Schande, man ladiav 
vb. sich schämen, ladivaJcerdo adj. unverschämt, pre leskro ladivakeriben auf seine Unver- 
schämtheit 60: in ladivakerdo, ladivakeriben ist vakerdo das partic, vakeriben, vakeriben 
das subst. verbale von vakerav vb. reden. Deutsch ladiäva vb. sich schämen, ladi tu, 
tut schäme dich, ladia Scham lieb, laö, ladiava beitr. 27. Poln. ladiavo Scham na. 
168. Russ. ladien pe schäme dich: ungenau. Skand. leivardo adj. schamhaft. Engl. 
ladi. Span, laca, laja Scham. 

Aind. päli lagg beschämen, hind. Iäd8 Bescheidenheit. ladZänä beschämt werden, 
sindh. beladXö unverschämt Pott 2. 331. 

lachki. 

Griech. lachki, IcLchti f., pl. -tä, Fusstritt. lachki ddva, lacht ddva Fusstritte geben. 
Deutsch lattedini, latterdmi Schlag, Schlag der Pferde. Asiat, lakhti to fight pers. ous. 
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Verfifl. aind. iasti. päl. jatthi. präkr. latthi. hind. läthi. sindh. lathe Stab Beames 
I. 241. 250. 315. 

lakoro. 

Griech. ldkoro pron. ihr eius: ovo geh€ vor e, i in ere, eri über, daher ldkere, ldkeri. 
ßumun. lako: lako dad, muri ihr (eius) pater, maritus vaill. 80. läko buk. Idtiro aus lä- 
kero : e öej Idtiri eius (f.) filia zu. and o naj lakor in eius digito val. : das Suffix koro 
ist rumun. selten. Ungr. läkero ml. 158. 191. 194. lakero ung. lako pral eius f rater. lake 
prala eius fratres. lak&ro. lakro vom eius maritus. Falsch ist laskro karp. Deutsch läkro. 
Ital. lakr dad, lakri daj asc. 139. 144. 

ldkoro beruht auf dem sg. acc. f. la illam. Vergl. Ungoro, löskoro. 

laloro. 

Griech. lalorö, lal&ro, lavorö, harolö, lalöri, lavöri adj. stumm, lalörjovava vb. ver- 
stummen. Deutsch lalUro stumm. lalUri Gemeinde, mit dunklem Bedeutungsübergange. 
Vergl. Pott 2. 339. lalUro tem Böhmen lieb, lallero Litauer Pott. Skand. lallarö Lappe. 
Engl, lullero adj. stumm. Span, lalö, laTi m. f. Portugiese. 

Hind. läl Pott ,2. 339. 

lang. 

Rumun. lang adj. hinkend buk. zomb. vaill. 114. Böhm, lang adj. langav vb. 
hinken. Poln. tyngah adj. hinkend, tyngava vb. hinken na. 153. 158. Skand. longalö 
adj. Engl, long adj. vb. hinkend, hinken. Span, langö adj. hinkend, langear vb. 
hinken, langokliöi f. Hauptschlüssel, wohl der krumme Schlüssel. 

Aind. laiig hinken, lafiga hinkend, hind. lang lahm Pott 2. 337. 

lav. 

Griech. lav m., pl. -tf, Wort. Rumun. aldü buk. aliv Name serb. Ungr. alav 
born. 87. 119. 121. alaü. alavdlo adj. beredt sirm. Böhm, lav: sg. instr. laveha mit 
einem Worte 68. lavffnge den Worten 65. Deutsch läv lieb, lab (laab) Wort, läve 
(laawe) Name beitr. 23. 35. Poln. tau na. 164. Russ. lav Name, pl. lavd Rede, bila- 
vöskiro adj. namenlos. Skand. lao Wort. Engl, lav Wort, Name. Span. lao. 

Aind. lap vb. läpa Geschwätz, päli lap vb. Pott 2. 321. 

lazd. 

Griech. Idzdava vb., partic. lazdinö, heben, praet. sg. III. lazdvhds, lazfids. lazdflio- 
vava vb. gehoben werden. Rumun. vazd vb., partic. vazdino, heben, helfen, vdzdo. 
praet. vazdöm aus vazdvh&m. vazdav vb., partic. vazdado, heben, me vazdavav ich erhebe 
mich, praet. vazdadäs pes er erhob sich, vazdinisar vb. : praet. vazdinisdjles er erstand, e 
teston4ngo vazdinirnös corporum resurrectio zomb. Vergl. vaslim nous avons enlev6 vaill. 
87. Ungr. vdzdel pe er erhebt sich ml. 202. vazdin vb/: praet. tipre vdzdinda er hob 
auf 159. vazdau ich hebe neben varda pe er erhob sich sirm. Russ. te gazdis vb. auf- 
heben, nehmen boe. 20. 263. Skand. asta, haita vb. helfen, leihen Bugge 154. Asiat. 
impt. lishde (d. i. lüde), lüzdalir er hob auf pa. 167. . 

Kurd. vazd6n'a, varden'a ich erhebe mich Lerch 214. Pott 2. 173: hadava. Vergl. 
ungr. vasdel vb. ziehen, öffnen ung. unter var. 
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ledi. 



Ungr. ledzel vb. tragen, nehmen, bringen, führen, praet. legedom. ledzä born. 97. 

Udzel ml. 177. 183. 199. impt. Udla 154. 157. 174. praet. Ugeda 152. 154. 172. lediav: 

Udzavaha du wirst führen 152, eig. facti tiv. praet. Ugevada er Hess bringen, ligedas und 

ligedinas er führte karp. lediel vb. wegtragen ödenb. na lidle amen and o dZungalipo ne 

nos inducas in tentationem buch. Böhm, lidzav vb. tragen: praet. ligedom. Deutsch 

hidieväva vb. tragen lieb. Poln. iydzava vb. tragen, führen, vurdo (ungenau) iydiava 

veherena. 160. 162. 168. Russ. te lydzds vb. führen, fahren, te vzlydias vb. hineintragen. 

te zalydias vb. hinaufführen: zalydzava ich werde bringen. vz f za sind slav. Praefixe. 

Hind. Ied2änä tragen. 

lemav. 

Ungr. lemav vb. schlagen: praet. lemadas er schlug karp. Böhm, lemav vb. : lema- 

vav. Vergl. levavdö. 

len. 

Griech. len f., pl. lend, Fluss, Hohlweg ravin 618. lin Hohlweg 648. lenori f. demi- 

nut. leftdkoro adj. Rumun. len Fluss gal. I. lyn, len zu. Ivb taganr. Böhm, len f., pl. 

-a, Fluss, Bach, lefiori f. deminut. Ital. i len das Wasser. Span. len } leste m. Fluss 

Dunkel. 

lengoro. 

Griech. Ungoro pron. ihr eorum, earum. Rumun. lengo vaill. 88. lengoro val. 
Ungr. lengero ung. Ungero ml. 153. 186. lengSro, lengro karp. Böhm, lengro 55. 
lengoro beruht auf dem pl. acc. m. f. len illos, illas. Vergl. Idkoro, ISskoro. 

leskoro. 

Griech. Uskoro neben Uskere, ISskeri adj. sein eius. Rumun. lesko buk. mezz. vaill. lesko 
rdibo mezz. liskoro dad, o dad liskor eius pater. kz s o ues ISskor sit silva eius: vergl. 
lakoro. o dad lesker pater eius. Uskefi daj eius mater. uStiM e gaii lestiri, lesti surrexit 
uxor eius val. Ungi\ leskero, lestero ung. ISstero ml. 153. 168. 169 usw. lesko dad eius 
pater. Uski ronvfii eius uxor. leskSro, Uskro karp. Böhm, leskero 60. leskro 55. 59. 60. 
64. Deutsch lesküro. Poln. lyskiro gal. II. Ital. leskere, Uöur asc. 135. 144. Engl. 
Ifoho. Span, deskerö sein. 

Uskoro beruht auf dem sg. acc. m. les illüm. Vergl. Idkoro, Ungoro. 

levavdo. . 

Griech. levavdö adj. verkrüppelt, blöde fou. levdvdovava vb. blöde werden. Asiat. 
lüvali närrisch pa. Vergl. lemav vb. schlagen. 

liöar. 

Rumun. licar vb. : partic. ' liöardö gerieben buk. lik'ardfov vb. *pass. : littardKom sie 
zerbrechen intrans. val. wohl für likfardoven, littardon. 



> < 



likh. 

Griech. lik, pl. -rf, Niss. lik&ngoro, likalö adj. voll Nisse. Ungr. pl. likha. 
likhalo adj. lausig ung. perdö j mdro SSro likhd mein Kopf ist voll Nisse ödenb. 
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Böhm, likh f. Deutsch likka, wohl plur., lieb. Skand. lek. Engl. lik. Span. 
likia. 

Aind. likSä, rikää. hind. likh Pott 2. 329. likh steht für likhi. 

lil. 

Griech. lil, lir in. Brief, Buch, Papier. litängoro, lilfakoro adj. Rumun. lil, pl. lud, 
Schrift, Brief, Buch, Karte buk. Hl Brief, lilvärö Notar zomb. lil serb. TU mezz. Ungr. 
lil m. Brief, Buch, lilvdlo m. Schulmeister ung. das lud er schrieb karp. Böhm, lil m. 
Pass. Deutsch lil Brief, Zeugniss, Pass lieb. Ul beitr. 9. 15. Russ. tyl für lyl Papier. 
Skand. lil Brief, Pass. rankano lil Fogdepass. raSo lil Attest des Pfarrers. Ulla vb- 
schreiben. Ital. Ul, lir Brief asc. 131. 136. 140. Engl. lil. Span, lel m. li f. juli 
f. Papier. 

Aind. likh vb. lekha. päli likh vb. lekha. hind. likhnä. avg. llkal schreiben Pott 2. 

339. lil beruht zunächst auf lij aus lih. 

lim. 

Griech. lim m., pl. -a f Rotz, limingoro, limalö adj. rotzig, m. Schnecke, ngriech. 
odXtayxac. limalö Sutlö alcaea aegyptiaca. Ungr. lim m. limdlo adj. ung. lim ödenb. 
Böhm, lim f. limalö adj. Deutsch limm. limmälo adj. lieb. Poln. vergl. kelim dziet 
d. i. ke Um dziet etwa: nam mucus it gal. II. Russ. tymd. 

lindr. 

Griech. lindr f. Schlaf. Undrdkoro adj. lindralö adj. schläfrig, bilindridkoro adj. &/- 
lindralö adj. schlaflos. Rumun. lindri, indrL lindralö adj. buk. i lindri zomb. Ungr. 
lindrdlo, lindrdro adj. ung. lindri sirm. indra f. Schlaf, Traum, andre bhdri indra in 
tiefem Schlaf, lindrdlo adj. schläfrig. UndraTov vb. : UndraTilo karp. lindra ödenb. Asiat. 
nendir pa. 

Aind. nidrä. päli niddä. niddälu adj. hind. nlnd. nind lenä schlafen, nindäsä schläfrig, 
sindh. nindra tr. X. Beames 1. 182. 337. 

lisdra. 

Griech. lisdrava vb., partic. lisdronö, zittern, lisdraibi m. Zittern, lisdrdfiovava vb. 
zittern. Rumun. izdra: izdrdla, praet. izdrajöm aus izdrafiöm, buk. praet. isdraom vaill. 109. 

lithi. 

Ungr. liöi: thele liöi unter einer Buche karp. Böhm, lithi f. Baum. 

lod. 

Griech. loddva vb., partic. lodlö, wohnen. Ungr^ ladi: kaj dian lädif avava 1u- 

menge ladi quo itis habitatum? veniam apud vos habitatum karp. Deutsch lodöpenn 

Herberge lieb. Skand. lodd, loddipd Herberge, lodda vb. wohnen. Engl, lod vb. lüdopen. 

Pott 2. 334. 

loko. 

Griech. lokö adj. leicht, comparat. lokedSr. lokipS m. Leichtigkeit. Rumun. l6ko } 
lokts, lokoricSs adv. langsam buk. lokoro deminut. vaill. lot leicht 87. lothö. comparat. 
lotheder zu. lokö. lokös zomb. lok&s, lokoris adv. langsam val. Ungr. loko adj. langsam 
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ung. po loko adv. ung. po löke adv. born. 118. lokoro adj. recht langsam ung. lököre adv. 

langsam ml. 159. 169. 170. löko leicht sirm. po lokores allmählich, lokeder leichter, pa 

lokes langsam karp. Böhm, loko adj. leicht, po lokes adv. langsam. Deutsch lökes 

adv. gelassen, langsam, leicht, pökölte adv. allmälig, still für po lokSs. loki Gulden lieb. 

lako leicht, lokes langsam beitr. 20. Poln. loko leicht na. 158. Skand. lokke Thaler. 

Engl, löko, lokö schwer: Verwechselung entgegengesetzter Begriffe Smart und Crofton 

204. Leland 126. 

Aslov. lfcgfck usw. Pott 1. 52. 

lolo. 

Griech. lolö adj. rot, lolipS m. Röte. loTardö adj. gerötet, m. Schminke rouge. 
loFardS SutU Goldäpfel tomates. löhvava vb. erröten, lolö divSs Ostern, von den roten 
Eiern 418: vergl. cech. 8erven6 sv&tky. Rumun. lolö. loTov vb. rot werden: praet. 
loliTöm buk. lolo. loüujav für loTovav vb. ich erröte zomb. Ungr. lölo adj. rot, braun, 
gelb gefärbt ung. loTovä vb. erröten born. 107. daraus: lojovav vb. ung. lölo ml. 178. 
201. purum loli Zwiebel sirm. lölo. ToTi khurmin gemahlener Hirse karp. Böhm, lölo adj. 
löli f. rote Rübe. Deutsch lölo rot, bunt lieb, lolo beitr. 26. Poln. toio adj. na. 
154. Russ. lölo adj. Skand. laalo (lolo) adj. laalo jik Soldat, eig. en rod En, 
wegen der roten Uniform. Ital. lulö rot. o lulö Blut. Engl. lolo. Span, lolö 
adj. loU tomate. Asiat, lohori, lohri rot. luj Eisen, loh Amboss. luv Blut: luv le par 
Blut nehmen, zur Ader lassen pa. 

Aind. löha adj. rötlich, eisern, subst. rötliches Metall, Kupfer, später Eisen, löhita, 
röhita, rudhira. hind. läl rot. löhü, lähü dakh. lhau Blut Pott 2. 338. lolö ist aus lö- 
hita, löita, löta entstanden. 

Ion. 

Griech. Ion m. Salz, londö adj. gesalzen, londardva, londardva vb. salzen. bilonSskoro, 
bilondö adj. ungesalzen. Rumun. Ion buk. bessar. II. londar vb. salzen zomb. jek londa- 
rip Ion ein Körnchen Salz val. rum. nißl o säräturä de sare. : londarip ist wohl eine Ab- 
leitung von londar durch das Suffix pe. Ungr. Ion m. ung. Ion born. 88. lön ml. 157. 
londo adj. londarel vb. salzen ung. Böhm. Ion m. londo adj. londärav vb. salzen. Ion- 
darävav vb. zu salzen pflegen, biloneskero adj. ungesalzen. Deutsch lön. löndo gesalzen 
lieb, londo Häring beitr. 16. Poln. Ion. tunde gesalzen na. 164. 165. Russ. Ion. te 
longirSs (aus londaräs) vb. salzen boe. 26. 267. Skand. Ion. londra vb. salzen. Bask. 
lona baud. 38. Engl. Ion. löndo. Span. Ion m. alonar vb. salzen. lonkarS m. Salpeter. 
Asiat, lohn 650. pelonheri salzig: zweifelhaft pa. 420. ve-lon ungesalzen 649. 

Aind. lavana. pälilavana, löna. hind. lön. sindh. lünu Pott 2. 336. Beames 1. 144. 248. 

lo§ano. 

Griech. losanö adj. freudig. loSanibS m. Freude, loianindös adv. freudig. loSanutnö adj* 
freudig, losdüovava vb. sich freuen. Rumun. loa: and e los in der Freude. loSanimös Freude 
zomb. Ungr. loädnel vb. sich freuen ung. dmen Saj löSänas wir können lachen ml. 172. 
praet. löSanda 170. 190. loSanipe m. ung. Ital. roSalö adj. lustig asc. 132. 

lot. 
Ungr. lotov vb. passivischer Form gebären: lotüi, lotilas sie gebar karp. Deutsch 
lodijeväva vb. Poln. tocie parere na. 163. Russ. loöovä Niederkunft boe. 267. 
Dunkel. 
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lovina. 

Ungr. lovina f. Bier ung. neben bira ödenb. lovinengero m. Brauer ung. Rumun. livi 

vaill. 115. Böhm, lovina f. lovinka f. deminut. lovineskero m. Brauer, Deutsch lovina 

lieb, luvina beitr. 8. lumino waldh. 113. Poln. hvina na. 162. Russ. lovinö Art Bier, 

braga. Engl, lovina, livina, vini. 

Aslov. olovina. , 

lovo. 

Griech. lov6 m. Münze. lovS pl. Geld. lovSngoro adj. bilovSngoro adj. der ohne Geld 
ist. Rumun. lovS buk. zomb. lo, lou6, louß, lovS val. Ungr. löve, loj m. Geld ung. 
löve born. 89. löve ml. 152. 154. 155. bilovengero adj. ung. bilovengro born. 86. Böhm. 
lovo m., pl. -a, Geldstück 21. 43. love pl. Geld 43. lövoro m. deminut. bilovengero m. 
33. 36. Deutsch lovo lieb. Poln. towe moneta na. 161. Russ. lovS pl. Geld. Skand. 
lovo, pl. lovoar. Ital. luvö, pl. luvt, lovS, carlino asc. 132. 137. Engl. lövo. 

Pott 2. 335. 

lubni. 

Griech. lubni, lumni, nubli, rubli f., pl. -fid, -Td, Hure, lubfidkoro adj. Rumun. 
lugni zomb. Ungr. lubni, lumni f. ung. ödenb. lübni. lübüöre ml. 189. 200. lubihdro 
adj. hurerisch ung. lübihäro adj. wollüstig ml. 199. Böhm, lubfd f. lubikäno m. Huren- 
jäger. Deutsch lubni. lubnikano adj. lubeväva vb. huren lieb, lubni. lubekane adj. üppig. 
lubkano rom Hurer. lubkervela vb. huren, lubekirdas pes ehebrechen, eig. reflexiv und 
praet. beitr. 10. 17. 33. Poln. -hbni. lobar prostibulator na. 160. Russ. lubnß. 
Skand. lubni Hure. Ital. lubfid pl. Bask. lunyia mauvaise fille baud. 32. Engl. 
lubni. Span, lumi, lumika f. Mädchen, Geliebte, lumiaka, lumiaska f. Hure, lubanö m. 
Unterleib, Schamgegend empeine. 

Aind. lubh vb. löbha. päli löbha greed. hind. lubhnä begierig sein, löbhl covetous 
Pott 2. 334. Vergl. aslov. ljuby amor. ljuby döjati scortari. 

lukesto. 

Ungr. lukestö m. Soldat ung. lukesto born. 88. 122. karp. Mkesto ml. 179. 181. lu- 

kesteskero adj. soldatisch ung. 

luludi. 

Griech. luludi f., pl. -dd, Blume. Rumun. lulufi, lolofi, d. i. wohl luludi usw. vaill. 78. 

lülikerel vb. blühen 78. Julugi bessar. 

Ngriech. X00X0681. Aus dem türk. 

lurdo. 

Böhm, lurdo m., pl, -6, Soldat, lurdica f. Soldatenweib, lurdöro m. deminut. lurdl- 
käno adj. soldatisch, kriegerisch. Deutsch lürdo lieb. Poln. turdo na. 169. Skand. 
lorra vb. rauben, plündern. Engl, lür vb. rauben, plündern. 

Aind. luth vb. hind. lüt f. Plünderung, lütnä vb. Bugge 152. Pott 2. 338. avg. 

lütal plündern tr. 38. 

ma. 

Griech. ma particula prohibitiva, griech. jng : ma ddra fürchte nicht, ma te na chal ne 

edat 389. Rumun. na für ma buk.: doch ma ia ne i. ma traS ne time val. Ungr. 

ma ung. ma phuö frage nicht ml. 154. ma dstar ergreife nicht 173. ma mar les schlage ihn 

nicht, ma pi karp. ma de gib nicht, ma öhör stiehl nicht, ma ker thu nicht born. 119. 121. 

fehlerhaft für na: ma zilav tut ich schlage dich nicht ml. 197. Böhm, ma: ma mislin, 
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ma dzan, ma lidSan, ma keren denke nicht, gehet nicht, traget nicht, arbeitet nicht 68. 
mit doppelter Negation: nüt tut ma dar Sech, nie se neboj 72. Deutsch ma lieb, ma 
söb wachsam, richtig: schlafe nicht, ma pen öi schweigsam, richtig: .sage nichts beitr. 
33. 34. Skand. ma kokka lüge nicht. Engl. maa. 

Aind. päli. abktr. apers. mä. armen, mi Pott 1. 319. 

maöka. 

Griech. mdöka, müröka f. Katze, miöka 618. Ungr. maöka f. ung. sirm. maökdko 
adj. sirm. mackica deminut. karp. Böhm, maöka f. maököri f. deminut. maökäkero adj. 
Deutsch mureka. Vergl. margoöa lieb. Poln. maöka gal. II. Skand. maikan. Engl. 
mdöka. Span, maöikö, malöikan m. maöikaM, maöikaj f. 

« 

Serb. maßka usw. Vergl. rumun. mica buk. myea bessar. Ungr. muca mündl. 
Russ. myea boe. 266. 

maöo. 

Griech. maö6 m., pl. -^, Fisch, maöorö m. deminut. maöSngoro m. Fischhändler, 
ßumun. ma$6. maSoH für maSorö buk. maäjo bessar. II. maS6 zomb. maSjo gal. I. maöd 
zu. Ungr. maöo m. ung. mächo born. 88. maöingero m. Fischer ung. mäöengero born. 
88. 90. macanastarav vb. fischen born. 106. d. i. maöen astarav pisces capio. maöho sirm. 
maio ödenb. Böhm, mäöo m., pl. -e. mäöi f. mäöoro m. mäöori f. deminut. mäöeskero 
m. Fischer, mäceskeri f. mäöüno adj. Deutsch mäöo (mädscho). mäcinäva vb. fischen 
lieb. Poln. maöe na. 163. Russ. maöö. Skand. maöo Fisch, maöa vb. fischen. 
Bask. maio baud. 37. Engl, mdöo, mdöi. Span, maöö, maöS m. maöar, maöorar vb. 
fischen, maöamö, maöaor, maöorarö m. Fischer. Asiat, mdöa pa. 

Aind. matsja. päli ma£ßha. hind. mäShi, mächli, mähi. guäS. maßßha. sindh. machu. 
kurd. mäsi rh. Pott 2. 437. Beames 1. 218. 

maimuna. 

Griech. majmüna f. Affe neben iebäka. majmundkoro m. der Affen herumführt. 
Rumun. momica bessar. Ungr. majmo m. ung. Engl, möjla, mijler donkey. m6jlesto-gav 
Doncaster, eig. donkey-town. Asiat, majnun pa. 

Ngriech. \ial\ioo. serb. majmun. magy. majom. Aus dem türk. 

makh. 

Griech. makdva vb., partic. maklö, schmieren, salben, malen, maklö m. Fett, Ol, 
Unschlitt. makliöa f. Olive, Sommersprosse, makavdva vb. malen lassen. mdkTovava 
vb. gemalt werden, makfardö m.: vordoniskoro maklardö Wagenschmiere, bimaklö adj. 
farblos, maklä, makav<M povd gemalte Augenbrauen. Rumun. mak vb., praet. makTöm, 
buk. mak vb. : makTas zomb. Ungr. makhen vb. schmieren, salben ung. te mdkhen 
ml. 156. 170. 187. makli Speck sirm. makhav vb. reiben ödenb. Böhm, makhav vb. 
schmieren, malen. Deutsch makkäva vb. salben, schmieren, kleben, makli Kreide 
lieb, mak Schmer beitr. 28. Poln. the makas vb. schmieren na. 164. Russ. te makhSs 
vb. te vmakhes vb. einschmieren, te zamakMs vb. beschmieren, v, za sind slav. Praefixe. 
Skand. mekka vb. schmieren, mekka sig vb. sich schmieren. 

Aind. mrakS. päli makkh (makkheti). hind. mäkhan, makkhan Butter Pott 2. 434. 
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makhi. 

Griech. maki f., pl. -kjd, Fliege. Rumun. makhS Fliege bessar. mathin zu. i makh 
bessar. II. Ungr. mati, mata f. ung. o mätha born. 88. makh ödenb. Böhm, mathin 
f., pl. matha 77. mathinöri f. deminut. Deutsch madzlin lieb, maclin beitr. 13. Poln. 
macin. mudki muscula na. 159. Ital. makin. Span, macd f. maiin m. 

Aind. makäikä. präkr. maiföhiä. abaktr. makhsi. hind. maöhl, makkhl, mäkhi Beames 

1. 218. 

mal. 

Rumun. mal, mdlo m. Feld, Wiese, Ufer buk. mal Basen zomb. mal campo mezz. 
mall Ufer bessar. bessar. II. mal Steppe taganr. Ungr. malja Wiese ung. e umal 
Feld sirm. 

Rumun. mal Ufer: wie der Accent von mdlo zeigt, nicht aind. mala Feld, Wald. 

malav. 

Rumun. malav vb. schlagen, werfen, treffen, anfangen: malaväs, malds du schlägst, 
praet. maladöm. maladds te rovSl er fieng an zu weinen, maladöv vb. zu einander passen, 
einander begegnen : praet. malddiFom buk. malav vb. : malav impt. malavav ich schlage, 
partic. maladö. Ungr. malavav vb. ödenb. Vergl. marav. 

mami. 

Griech. mami f. Hebamme 140. Vergl. mamiöolö m. Schwiegervater, mamzcoli f. 
Schwiegermutter. mamicoTdkoro adj. Rumun. mdma Mutter bessar. mami Tante val. 
Ungr. mdmi f. Grossmutter ung. mami ml. 204. Böhm, mämi f. Deutsch mamin Gross- 
mutter. mamiSica Hebamme lieb. Poln. mami na. 152. Bask. ama Mutter baud. 35. 

Hind. mämü, mämä der Mutter Bruder, mämi, mumänl das Weib des Bruders der 
Mutter, avg. mämä Vatersbruder tr. 96. kurd. mämu Onkel rh. 

mamuj. 

Griech. mamüj adv. praep. gegenüber, mamiij f o dakdr dem Könige gegenüber, vor 
dem Könige 598. 606. mamujdl adv. von gegenüber, mamvtnö adj. mamutnanö adj. gegen- 
über befindlich. Böhm, mamuj gegen, gegenüber, mamuj amende uns gegenüber, ma- 
muj e ghangeri der Kirche gegenüber. Span, mamui adv. praep. gegenüber. 

Vergl. muj. 

mang. 

Griech. mangdva vb., partic. mangl6 9 verlangen, wollen, bitten, betteln. Rumun. 
mang vb. : praet. mangTöm. mangav vb. freien buk. ker manga, sau mangdm fac mihi, 
quod peto: mangdm für mangdv befremdet, so mangSs tu mdndar? quid petis a me? 
mdngel mo dad vult pater meus. so mangüa y kerd me quod petit, faciam ego. so mangTdn, 
andom tuk quod petiisti, attuli tibi val. Ungr. mangel vb. ung. manga vb. born. 106. 
mdngav vb. verlangen, bitten m. 178. 184. partic. mdnglo 192. 201. mangipe m. Bitte 
ung. mangavä vb. born. 107. 111. mangel vb. ödenb. Böhm, mangav vb. manglo adj. 
ausgebeten, mangipen m. pl. mangipnaskere Böttier 73. mangipnaskeri f. Gebetbuch, 
Bettlerinn. Deutsch mangäva vb. bitten, betteln lieb, mangava vb. mangopaskro Pracher 
beitr. 8. 24. Poln. mangaio (für mangava) verlangen, mangava betteln na. 162. 168. 

Denkschriften der phil.-hist. Cl. XXVII. Bd. 2 
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Russ. te mangSs vb. bitten, empfangen. Skand. manga vb. betteln, mangar Bettler. 
Engl, mong vb. Span, mangar vb. pedir. mangelar vb. orar. Asiat. mangiSS Wunsch 
pa. 637. 

Aind. märg suchen, verlangen, päli magg (maggati). präkr. magg (maggadi). De- 
nominativ von aind. märga. päli magga Fährte, Weg: vergl. serb. trag Fährte, trafciti 
suchen, hind. mängnä flehen, sindh. mananu tr. XVIII. 13. Pott 2. 445. Beames 1. 319. 

mangin. 

Griech. mangin m. Reichtum, Geld. ma?igin€skoro adj. reich. Rumun. mdndin Ver- 
mögen buk. aus mangin. Span, mancin, mausin m. Schatz, mauserö Schatzmeister. 

Das Wort ist zu vergl. mit mong. munggun Silber, Geld, kalmük. mönggön Silber, 
mandru menggun Silber, Silberbarren, tungus. mängun Geld, tatar. im Altai möngiin. 
Die Zigeuner mögen das Wort von den Tataren erhalten haben. 



manro. 

Griech. manrö, marnö, marö, mandö, marly m. Brot. manrSskoro m. Brotbäcker, man- 
riklö m. Kuchen: manro und Suffix klo. Rumun. manrö, buk. zu. zomb. mezz. gal. I. 
marö taganr. maro serb. manro diftas len panem dedit eis klaus. manro. vianreskero 
Bäcker, manrikli Kuchen, manrüäil Butterbrot (vergl. khil Butter) vaill. 53. 116. Ungr. 
maro m. ung. märo born. 88. maro ml. 152. 195. maro, mdro karp. mdnro, mandru 
sirm. Böhm, märo m., pl. -e. marikli f., pl. -a, Kolatsche. marikTöri f. deminut. 
Deutsch märo. mark&li Kuchen lieb. maro. parne maro Semmel beitr. 9. 29. 36. Poln. 
maro na. 153. mandru gal. II. Russ. marö. mariklö Pfannenkuchen, paramarö Brot, 
Kuchen, wohl parno maro Weissbrot. Skand. maro. mareske bau Backofen. Bask. 
mandrOj mandrua baud. 36. Ital. marö. mar6sk\ marfökr Bäcker asc. 136. Engl, mafoo. ma- 
rikli Kuchen. Span, manrö m. Asiat, maldv Tokat. mSna. penc mdna fünf Brote 
pa. 390. 

Aind. raanda die schmackhafte obere Schicht bei flüssigen Speisen und bei Ge- 
tränken, mandha eine Art Gebäck, päli manda Pott 2. 440. 

manuä. 

Griech. mantiS m., pl. -d, 628. -£, 626. Mensch. manuSorö m. deminut. manuiipe m. 
Menschlichkeit. manuMkanö adj. menschlich. manxiSikanis adv. manuSeskere dant Bohnen. 
manuSfari f. Mord. manuSni f. Weib. bimanuS&ngoro adj. menschenleer. Rumun. 
mawäS Mann, Mensch. manuSni f. Weib buk. manuSimos Menschlichkeit vaill. 116. 
manuä zomb. ke tre but manuSa ad tuam gentem klaus. manüS homo. asauko mawäS talis 
homo val. Ungr. manuS m. Mensch, Mann ung. ödenb. manuS ml. 155. 170. 174. -le 
169. manuSni f. Frau ung. mdnuS. manusdno adj. m&nuSfd Weib karp. Böhm, manuS*m., 
pl. -a, Mensch, Mann. manuSöro m. deminut. manuSfii f. Weibsperson. Deutsch männs 
Mensch, Zigeuner. manuSja das Mensch, manuSoäri Richtplatz, Galgen lieb. Poln. 
manus Mensch na. 154. Russ. manüS. pl. manuSd Leute. Skand. manuS, manus. 
Engl. mawäS. manuSni. Span, manu m. Mensch, Mann, manusalö adj. männlich. 

Aind. manusa, manuSja. päli manussa. hind. mänus, manukh Pott 2. 446. 
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mar. 

Griech. mardva vb., partic. mardö, schlagen, gerund, marindös. maribS m. Schlag, 
Schlacht, maravdva, mardardva vb. schlagen lassen, mdrdbvava vb. geschlagen werden, 
fehlgebären. Rumun. mar vb., partic. mardö, schlagen, strafen, betäuben, laden (eine 
Pistole); reflexiv: sich schlagen, kämpfen, mardv, praet. mardöm. mards am€ schlagen 
wir uns. maripi m. Kampf buk. mardo franc vaill. 66. marel o kam il fait du soleil 52. 
marel i valval il fait du vent 52. capen marel il souffle fort 77. marde i septa sept heures 
sont sonn6es 76. marel peste kelimas mandir il se moque de moi 55. marimos, marima 
Schlacht 61. 116. mardö Rubel taganr. maravo vb. excutiam zomb. me marev ich schlage 
zu. Vergl. mato geschlagen bessar. na j so mardu tutar non est quod decutiam de te. 
mdre(l) les o del puniat eum deus. mdrel e valdl iudri flat ventus frigidus: der kalte 
Wind, te mards amen schlagen wir uns. astardö pes te marSm po kolin coeperunt plangere 
suum pectus (sua pectora) val. Ungr. marel vb. schlagen, raufen ung. marä born. 93. 
mären ml. 203. impt. mär 191. praet. mdrda 153. partic. mardo geschlagen ung. maribe 
m. Schlägerei ung. maripe born. 88. maravä vb. born. 106. markefrav vb. oft schlagen 
106. 107. marSl muj spotten sirm. märiben m. Schlacht karp. mares ma, mudarfo ma, taj 
sa kamfe ma du schlägst mich, wirst mich tödten, und dennoch liebst du mich, maripe, 
ödenb. Böhm, märav vb. schlagen 14. mardo adj. mariben m. Schlägerei, Schlacht: 
unrichtig moriben Schlacht 54. Deutsch maräva tödten. maramdskero ker Schlacht- 

haus lieb, marava schlachten, mardas tödten, eig. praet. er hat getödtet beitr. 27. 32. 
Poln. mareie (für -ia) vb. schlagen percutere. marava vb. perrumpere wybic. marybe 
Krieg; Raub rozboj. marenepe (reflexiv) conflictus potyczka, eig, maren pe sie schlagen 
sich, zamarava vb. tödten : za ist ein slav. Praefix. te marau man Zweikampf, eig. ich 
schlage mich. Vergl. momava treffen ferire trafi6 na. 152. 162. 163. 166. 168: slav. bito 
Thaler vergl. mit rumun. mardo 166. Russ. te marSs vb. schlagen, strafen, te marfe 
pe vb. sich prügeln, partic. mardö geschlagen, maribe Schlägerei, maribö boe. 23. 266. 
te vymaris vb. herausschlagen, te zamarös vb. einschlagen, zerschlagen boe. 23. 266 : vy, 
za sind slav. Praefixe. Skand. mera vb. tödten. marra vb. schlachten. Ital. mardv 
vb. tödten. mardo schlecht, eig. geschlagen. Bask. mähutzia vb. tödten baud. 39. 
Engl, mor vb. moröva tödten. partic. mördo, mördeno. Span, marar vb. tödten. marelar 
vb. tödten, zerstören, mararö m. der tödtet. remarar vb. rematar. Asiat, impt. Je mar 
tödte pa. 

Aind. mr: märajati er tödtet. hind, märnä schlagen, mär f. Schlag, sindh. marlndö 

beatftig tr. 36. Pott 2. 450. 

mara. 

Griech. mdra f. Meer nom. Rumun. mdrja bessar. Span. morö. Vergl. devrjdl. 
Wohl slav. : aslov. morje, more usw. 

marokka. 

Skand. marokka Kröte, Frosch. 

Aind. mandüka. präkr. mandukka Bugge 151. 

mas. 

Griech. mas m. Fleisch. mas6skoro adj. fleischig, m. Fleischer. bimas€skoro adj. fleisch- 
los. Rumun. mas buk. bessar. IL mezz. Ungr. mas m. ung. ml. 195. sg. instr. md- 

9* 
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sesa ödenb. maseskero adj. born. 100. Böhm, mas m. masengero m. Fleischer. Deutsch 

. mas. masüo adj. lieb. mas. masengro Fleischer beitr. 12. Poln. mas. Russ. mas. 

Skand. mas (mahss). Ital. mas. masSSkr, mas£ng8re Fleischer. Bask. mäsa, maqa baud. 

2$. 39. Engl. mas. masengro. Span, mads m. maseskero m. Fleischer. Asiat, masiy&. 

Aind. mäsa. bind, mäs, mas. sindh. mäsu, mäsu, mähu Pott 2. 456. 

masek. 

Griech. mdsek m. Monat, masekiskoro, masek&ngoro m. Monatlohn (504. Ungr. 

masek, masak m. ung. masek born. 88. 90. Poln. vergl. mein Monat na. 159. Asiat. 
masak pa. 

Aind. päli mäsa. hind. mas und entlehnt mäh. pers. mäh. kurd. mah rh. mahä or. 

maskare. 

Griech. maskarä adv. praep. mitten in, mitten hinein, comparat. maskaredSr le 
moyen 600. maskarutnö, maskaritnö adj. in der Mitte befindlich, maskardl adv. praep. 
aus der Mitte, Rumun. maskdr. maskdr m.: to maskdr deine Taille, praep. maskdr amin- 
de .zwischen uns. maSkardl. maSkarunö adj. mittlerer buk. maskar: p' o maSkdr in die 
Mitte, malkdr bessar. II. Dunkel: te avel avri kerdi sar maSko paüi fiat firmamentum in 
medio aquarum klaus. Ungr. maskar zwischen ung. mdäkar ml. 156. maSkaral zwischen 
heraus born. 99. mdSkaripe Mitte ml. 181. maSkdre in der Mitte: maikdre pr" o kher 
mitten im Hause karp. maskdr Taille ödenb. Böhm, maskaf unter, zwischen : maskar 
o dand zwischen die Zähne 56. maikar o cave unter die Kinder 56. maskar mande the 
maSkar tute zwischen mir und dir. maskar amende unter uns. cidas maskar lende er warf 
unter sie. maskaral. Deutsch maSker mitten durch, maskeral mitten. maSkerdüno, mas- 
kerdlno adj. lieb, maäkeral beitr. 22. 36. Span, machara, makara Mitte, Hälfte. 

Aind. madhja. päli maggha. hind. mad2hölä. sindh. mand^he tr. 246. Beames 1. 327. 

mato. 

Griech. mattö (matö) adj. trunken, mattö korö ganz trunken, eig. trunken blind, mattö 
mdminiy mattö gargüSi adj. ganz trunken, mattindös eine Gerundialform : uchkinS o duj dzenS 
mattindös kosiandös les deux personnes se lev&rent en 6tat d'ivreßse et d'aveuglement 
358. mattikanö adj. angetrunken. mattikanSs adv. mattip6 m. Trunkenheit, mattardva vb. 
betrunken machen, mdttovava vb. betrunken werden. mattoibS, mattoipS m. Trunkenheit. 
Itumun. matö. matarnö adj. matar vb.: praet. matardom. matov vb.: praet. matiTöm buk. mato 
zomb. : ungenau macao vb. betrinken vaill. 115. macel pe sich betrinken 71. Ungr. mato 
adj. matope m. Trunkenheit, matarel vb. ung. matovel vb. ung. mätovä, motovä born." 106. 
mdtlTi, mätiTe ml. 186. 202. Böhm, mato adj. matövav vb. Deutsch matto lieb. Huss. mato 
adj. te podmatis vb. sich öfters betrinken: po ist ein slav. Praefix. Bask. mato soül 
baud. 38. Engl, mötto. Span, matö, matogarö, matagarnö adj. betrunken, matipen ni. 

Aind. päli matta trunken. 

me. 

Griech. me pron. ich. m6-ja auch ich. Rumun. me buk. bessar. zu. mezz. mn ta- 
ganr. me-ja auch ich. te zau me-ja dngareng dass auch ich um Kohlen gehe, anglal mand 
vor mir. ela manc komme mit mir val. Ungr. me ung. me, m' ml. 156 ; . 152. 154. 
178. Böhm. me. Deutsch me beitr. 17. Poln. me na. 156. Russ. me. Skand. 
inander, mero (mandro } miro) ich: mander kokkar ci ich lüge nicht, manders, meros mein. 
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Ital. me. Bask. mek baud. 38. Engl. me. Span, man, menda yo. men mi, niio. man- 
gue me, ä mi, mu nosotros. Asiat, meki pron. mein, eig. 8g. dat.: mekesti, d. i. mek' esti, es 
ist mein pa. maghi 148. maki 240. mindi mir 252. 

Hind. pandi. mai. mar. ml. or. mu. bang. mui. nep. ma Beames 2. 302. Pott 1. 229. 

mejve. 

Griecli. mejvt Frucht. Span, mibao. 

Pers. mlvah und daraus Hind. mewah. Kurd. ineive Lerch 161. 

mel. 

Griecli. mel f., pl. meld, Schmutz, melalö adj. .schmutzig, melalipi m. Schmutz. meTa- 
rdva vb. beschmutzen. meldTovava vb. beschmutzt werden, bimelalö adj. unbeschmutzt. 
Rumun. melalö schwarz buk. zomb. Ungr. mel m. ung. meldlo adj. schmutzig, hässlich 
ung. müalo hässlich ml. 198. meTarel vb. ung. Yergl. meTalo, raäTälo schwächlich karp. 
Böhm, mel f. meTälo adj. schmutzig, mefärav vb. Deutsch mellelo schwarz lieb. Ital. 
melaliöm, melariöm ho lordato asc. 152. 

Aind. mal, mala. mar. mal Schmutz, sindh. mailu und daraus avg. mail tr. 28. 
92. hind. mail Schmutz, mailä schmutzig. 

men. 

Griech. men, min f. Nacken. Rumun. men serb. kan (kam) cinil e men leslr, e men leskeri 
abscidet Collum eius. ti men tuum Collum val. Ungr. men m. Hals ung. f. ml. 153. 154. 
156. 160. 161. 185. meneskero m. Kummet ung. men f. karp. Böhm, men f., pl. -a, Hals. 
mefieskero m. für menakero. Deutsch men Hals, Kehle, menäkro Henker lieb, men (meen). 
meningro Henker beitr. 15. 16. Poln. men Collum, cervix na. 157. 166. Russ. men 
Hals. Skand. men. Engl. men. 

Aind. manjä Nacken, Nackenmuskel Pott 2. 444. 

mer. 

Griech. merdva vb., partic. merdö, mulö, molö, sterben, merdö adj. todt, krank. meribS 
m. Tod. mulö, molö adj. todt. m. ein Todter. mulanö adj. todt, reif, mtdanö kerdva vb. 
reif machen. Rumun. mer vb. sterben, erlöschen: merau, partic. mulö. mulurö adj. 
meripi m. Tod buk. merimös Tod bessar. II. zomb. te kerÜ krisi le iuvind&ngz thaj le mu- 
längv ut faciat iudicium vivis et mortuis. mulimös Tod zomb. praet. IH. sg. muTas. IH. pl. 
muh. le midenca cum mortuis klaus. merSlas moreretur. difie (aus dina) k y 61 moU dedit 
mortuis. söj moU desochtö berSendhdr sie ist seit achtzehn Jahren todt val. Ungr. merel vb. 
ung. merä, praet. müTom, born. 85. 106. märava, m&rav ml. 180. 188. mulo adj. todt ung. 
mido ml. 191. 192. 200. mülikero adj. todt: mülikere ttäti todte Körper 189. meribe m. Tod 
ung. mSribe ml. 162. meribnaskero adj. Todes- born. 120. bimeribfiaskero adj. unsterblich 
born. 100. 101. bimeribnaskero 121. meripe. umuli mmdri dej es starb meine Mutter sirm. 
zimtdi ist serb. umrla. müh. müläno Uro Todtenkopf karp. Man merke muTasel sterben 
ungh. Böhm, merav vb., partic. mulo. meriben m. mulo adj. todt. m. Gespenst, Geist. 
muläno adj. todt. • Deutsch meräva. merdo adj. todt. meräpenn Tod. merapdskfro sterblich. 
müh todt; Gespenst, müleno todt lieb, merla, mojas, mujas d. i. merela, muTas. meribeil 
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Pestilenz beitr. 24. 30. 32. muh Aas 5. Poln. merau vb. maribe m. muh adj. todt; 
betrunken für mato na. 162. 164. 167. ßuss. te merSs vb. sterben, zucken, praet. me- 
jom. te merdva in Wahrheit, eig. dass ich stürbe. Dunkel : te meramo boe. 266. mulö m. 
Leichnam. Skand. muh adj. todt. mula vb. sterben, mulare Mörder. Ital. muh todt. 
Bask. maotsia todt, sterben, maranta Tod baud. 35. Engl, mer vb., merdva ich sterbe. 
merdds er starb, märiben, m&ripen Leben, Tod. müh todt. Span, merar vb. sterben. 
meripen, moriben, beriben m. Tod. merdö adj. krank, merdipen m. Krankheit, mordipen m. 
Todtschlag. #itt2# adj. subst. todt, der Todte. muleld adj. sterblich, inmuleld adj. un- 
sterblich, mulabar vb. tödten. mulabandö, mulabardö m. Schlachthaus. Asiat. twäW er 
starb, merti, meri, muri Tod pa. 

Aind. mr (marati). hind. marnä vb. müa, murda, marä todt. sindh. maranu sterben, 
muö todt. präkr. mudö, muö Beames 1. 165. 

mero. 

Griech. m&ro in. Mensch, ja khSro, ja mSro; ja kerdva ja merdva ou äne ou 

homme ; ou je fais, ou je meurs 363. Span, maru Mann. Asiat, meru pa. 

Kurd. merü Mann, Mensch Lerch 161. avg. merah Gatte tr. 55. 

. 

mesali. 

Griech. mesdli f. Handtuch, Serviette. ßumun. mesüe f. buk. mesdli zomb. meseli 

Tisch bessar. II. Ungr. mesali Tisch mündl. ödenb. Deutsch meselin Tischtuch lieb. 

Poln. mess Tisch na. 165. Engl, misdli. Span. mensaU m. Tisch. 

Ngriech. jxsvadXt cih. 160. 

milia. 

mÜia, d. i. wohl mila, num, tausend 79. 241. ßumun. mija val., miga Meile 
vaill. 116. egh müa tausend, dui mile mezz. milia siebenb. Ungr. myllya, d. i. mila t 
tausend anz. Engl. mia. 

ßumun. mie Pott 1. 88; 2. 454. 

mindi. 

». 

Griech. mindz, mini f., pl. -d, weibliche Scham, mindlori f. deminut. mindzS ddva 
vb. beschlafen, mindjedini m. öffentliche Dirne prostitu6e 267. 277. eig. fututa 72. 116. 
ßumun. mij, miji, d. i. wohl midi, midzi oder miz, mi&i, weibliche Scham vaill. Ungr. 
mindi f. ung. minc born. 88. ödenb. ml. 153. 169. mini karp. Poln. minsd, rrrinsk na. 
168. Engl, mindiy mini. Span, menöa, mindi. mincorö der Geliebte einer Hure. 

- Aind. vergl. mih (migh) ; meha. päli meha. abktr. miz. maeza. pers. mez Urin, 
aind. päli mehana penis. lat. mejere für futuere Pott 2. 95. asc. 1. 12. Vergl. lett. 
mendZa weibliche Scham. mifcli Schamteile, mizlis das männliche Glied von Pferden von 
miz harnen. Dunkel. 

minriklo. 

Griech. minriklo m., pl. -£, Rosenkranz, Geschmeide. ßumun. mzrznklö. Ungr. 
miriklo m. mirikli f. Perle, Koralle, mirikleskero adj. Perlen-, mirikleskeri kaühi Perlhuhn 
ung, Böhm, miliklo m., pl. -e, Koralle. Deutsch merlo Perle lieb, merikle Agt- 
steine waldh. 113. Engl. mSrikli bead. Span, merriklin m. Koralle. 

Vergl. aind. päli mani. hind. man. Vergl. kurd. merdZän Perle rh. Pott 2. 452. 
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minro. 

Griech. minrö, mindö, mo pron. mein, minro, mro gadio mein Mann 236. ßumun. 
wo, morö, murö buk. miro, monro, manro, maro vaill. 58, 66. 79. 116. 117. munrö, moro, 
miro, mro zomb. munre gute chaja meae dulces filiae klaus. mnro praL muri dej, mi 
dhaj mea mater. ti gazi s müfi dein Weib ist mein : muH ist befremdend und steht wohl 
für mznri. las me dadesk imus ad meum patrem. zau me dajdt ibo ad meam matrem 
val. Ungr. munro mündl. mro ungh. mro ml. 153. 154. 157 usw. mo 152. 153. 155 

usw. mzndro, mnro, d. i. mvnro, sirm. miro, miri. mri romüi. muri f. mro vast meine Hand. 
mri dej muH meine Mutter starb karp. Böhm. mro. Deutsch miro beitr. 22. Poln. 
miro na. 159. mindro gal. IL Skand. manders, meros: s ist germanisch. Bask. m€ria, 
m4r6 mon. minrio le mien Baud. 34. 35 Ital. mro, rriro. mW bebi meine Muhme. Engl. 
miro, meiro, mino, mi. Span, minriö. 

Minrö für manrö ist vom sg. acc. man durch das Suffix ra abgeleitet, mo eine 
Zusammenziehung des manrö: vergl. or. beng. möra meus mit dem sg. acc. mö usw. 
Beames 2. 302. 312: Bopp 2. 227. Bugge 141 leiten miro vom aind. madija ab. 

• 

mismiris. 

Rumun. mismiris Mittagmahl: pola mismiris nach dem Mittagmahl mezz. k' o mes- 
meri zu Mittag buk. 

Ngriech. (liaTj ^{xspa dial. misimer. 

miäto. 

Griech. miätö, mistö adj. adv. gut. ßumun. miätö adv. gut. misto äukdr sehr schön. 
mtitipi Gefälligkeit, gute Tat buk. miäto. miätöro. miätipS. mütimds zomb. miäto serb. 
Ungr. mistoru sirm. miätö adv. ödenb. Deutsch miäto lieb. miäto wohl, miätopen Gut- 
tat beitr. 15. 35. nanimishdo Gefahr, richtig: nani misto es ist nicht gut 14. Poln. 
miälo (richtig müto) adv. gut. nane miäto male, kierava miäto gratitudo (richtig: facio bene). 
miSto tu kierava gratia (richtig: facio tibi bene) na. 154. 158. 167. 169. ßuss. miätfo 
adv. wehe (unrichtig). Ital. miätö gut. Engl. miäto, miätö, mistö. Span, mistö adj. 
gut. m. Woltat. tramistö adv. conj. tanbien. Asiat, nümistü krank pa., eig. nicht gut. 

Aind. miSta aus mrsta schmackhaft, lecker, sindh. mithö süss. hind. mlthä. käf. maiäta. 

mizech. 

Böhm, miiech adj. böse, schlimm, arg. m. Übel 63. to.hi milech das ist übel, mi- 

zecha radaha durch bösen Rat 63. mizecheha na diaha dür mit Bösem kommst du nicht 

weit 33. Deutsch midio (mtdscho), mldzach schlecht lieb, midiach arg, schlecht, strenge. 

midzach kova Jammer, richtig eine böse Sache, beitr. 6. 17. 28. 31. Poln. mizech ma- 

nui malitiosus na. 169. Skand. mijak böse, schlecht. 

Pott 2. 459. 

» moL 

Deutsch mol (moll) wert, würdig lieb. Skand. molla vb. kosten, mollipd Preis. 
Engl, moll, mul Wert. Span, molar vb. valere. mole vale, bono, amolelar vb. avaluar. 
molancia Valencia. 

Aind. päli mülja Wert, Preis, sindh. mulhu tr. xxvn. hind. amöl invaluable. möl 
lenä kaufen. 
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mol. 

Griech. mol f., pl. moTd, Wein, molori f. deminut. moldkoro adj. mofängoro adj. bimo- 
Tdkoro adj, keinen Wein habend. Rumun. mul f. buk. mol zomb. bessar. bessar. IL 
mezz. serb. Ungr. mol m. ung. mol f. born. 88. moleskero m. Wirt ung. moTdkher, mo- 
laker m. Weinbaus ung. mol ml. 174. 186. 201. Böhm. moZ f., pl. -a. molengero m. 
Weinhändler. Deutsch mö/ lieb, wio/ waldh. 121. mool beitr. 34. Ital. mol f. Bask. 
wo/ baud. 40. Engl. mol. Span, mol m. Wein. moTdti Traube, molipor m. vino 

rancio. molcibS Weihnachten, eig. Weintag. molsorl m. Essig. 

Aind. päli madhu. hind. mad Wein, sindh. madu liquor. pers. hind. mai. kurd. mah. 

moliü. 

Rumun. moliü Blei bessar. o moli bessar. II. moliv serb. Deutsch moUvo lieb, molivo 
beitr. 8. Poln. muliva na. 160. Skand. mollavis Zinn. Engl, mölov, mölos. 
Ngriech. |ioX6ßtov dial. vollmi Pott 2. 456. 

mom. 

Griech. mom f. Wachs, momeli, mumeli f., pl. -fa, Wachskerze 618. momeli f. Stachel 
(nach der Form). momeUngoro der Wachskerzen macht, verkauft. Rumun. mum. mumeli 
buk. memeU, memeli zomb. momeli mezz. mom. memeli. momiski memeli Wachskerze serb. 
Ungr. momSli f. ung. momelöri f. deminut. ung. mömelöri ml. 196. memäli sirm. Böhm. 
mom m. momeli f., pl. -a. Deutsch mom. mom&lin Licht, Kerze lieb, momeli, momli, 
mumli Licht, Fackel beitr. 12. 20. 21. Poln. mom. mameiy Kerze. Vergl. mamluko 
clarus für mameTako na. 165. 168. Finn. mommolis gac. Russ. mom. mumyly Licht. 
Skand. mommali. Engl, mumli, mumbli. Span, mumeli, mermeTi f. Licht. kandimnmeU 
f. Phosphor, eig. kandi mumeli stinkende Kerze. 

Pers. hind. möm Wachs Pott 2. 443. 

moro. 

Ungr. möro m. Freund, alter Zigeuner ung. more! Freund I born. 97. aus Ung. 334. 
Böhm, more Bruder, Kamerad 44. mein Lieber 65. Russ. möre Mannsperson; klein 
boe. 266. Span, monrö, monronä amigo, conocido. Rumun. bre val. steht für more. 

Serb. more, bre, in der Anrede: more, Marko, ne ori drumova Pott 1. 47, 2. 

454. 493. 

morti. . 

Griech. mortii. Leder, Fell, mortdkoro adj. mortdngoro adj. tulS-mortdkoro adj. harthäutig, 

dumm 521. Rumun. morti, murcl buk. morki bessar. morci zu. morti zomb. trin morthjd 

drei Bälge, Schläuche val. Ungr. mortin f. Leder, mortinengero m. Lederer ung. mördi 

sirm. morti karp. möröi ödenb. Böhm, morthi f., pl. -a. morthengero m. Gärber. Deutsch 

mortin, morcin Leder lieb, mortin beitr. 20. Finn. morci gac. Bask. mortda peau 

baud. 36. Engl, mutsi, mütska. Span, morcds Haut. 

Armen. mort e . 

mosto. 

Ungr. mosto m. Truhe ung. born. 88. moktö sirm. moddo ung. mochto Lade, mochtöro, 
mochtöro karp. Böhm, mochto m., pl. -e. mochtöro m. deminut. mochtengero m. Tischler. 
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mochtengeri f. Deutsch mochton Büchse, Dose, Schachtel, Truhe lieb. Skand. mokti 

(mufta) Büchse. Engl, möchto, mökto. 

Dunkel Pott 2. 437. 

motav. 

Rumun. motao vb. sagen vaill. 51. motar für motao 117. motol raison, parole 117. 
Ungr. mothav vb. : mothava dicara. te motas narremus. motho die sinn. 
Das Wort ist dunkel. 

muj. 

Griech. muj m., pl. -jd, Mund, Gesicht, möskoro m. Rechnung compte 636. adj. bangM- 
möskoro&dj. schief mäulig. barö-möskoro adj. grossmäulig. kali-möskoro adj. ein schwarzes Gesicht 
habend, mujdl adv. auf das Gesicht, mos mösa von Antlitz zu Antlitz 422. Rumun. mit/ Mund, 
Gesicht, sg. instr. mösa: oprz mösa wohl: vorwärts (fallen), ol mujS Klingen: vergl. otöjia 
buk. muj te na keres mache keinen Lärm val. ola bare moha rone klaus. für bare mujesa 
ruje zomb. illi magno ore plorarunt. preste muj bifundosko in superficie profunditatis 
bukar. Ungr. muj m. Mund ung. ml. 173. 175. karp. Böhm, muj f., pl. -a. mujöri 
f. deminut. Deutsch muj. mosk&ro Schultheiss lieb, muj Mund, Angesicht, bare-moskro 
Prahler beitr. 6. 22. 25. Poln. mui na. 155. Russ. muj Gesicht, Fratze. Skand. 
möi. moskro Schultheiss. Ital. mui asc. 131. Bask. mouü baud. 40. Engl. muj. 
Span, mui f. Mund, Gesicht. Asiat, moh pa. 

Aind. päli mukha. sindh. mühu Gesicht Pott 2. 435. Beames 1. 266. hind. muh 

Mund. avg. mukh Vorderseite, Antlitz, muj beruht auf mujo, dessen j nach dem Ausfall des 

kh eingeschaltet ward. Vergl. naj. 

muk. 

Griech. mukdva, mukhdva vb., partic. muklö, mukhlö, lassen, verlassen, partic. muklinö 
292. 370. 529. Rumun. mek vb.: mekdv, mekö. praet. meklöm. mek avSl cönonö er möge 
klein sein buk. mukSL mukläs zomb. dromeske mikle pen viae se dederunt klaus. nana 
mukhil pes o rom der Zigeuner lässt nicht nach, muk amen dtka lass uns hier val. 
Ungr. mukel vb. ung. mtikhel ml. 175. ma mukh 200. m4ken 188. mukav vb. ödenb. mukav 
auch befreien born. 120. mekau sirm. mukTas karp. mik amen le diungalimastar libera 
nos a malo buch. Böhm, mukav, mikav vb. lassen, loslassen, verlassen, muklö adj. los- 
gelassen. Deutsch mukkäva vb. mukklo adj. frei, ledig lieb.mwÄ; (muck) beitr. 20. mok (mock)stil 
lass stehen waldh. 120. Poln. mekava vb. remittere, proiieere na. 155. 162. rozmenkiap Aus- 
gelassenheit dissolutio rozpusta ist wohl poln. roz, zig. menk (für mek, muk) mit dem reflexiven 
pe. Vergl. mukStavava vb. mittere puöciö na. 163. admekavaman misericordia 158; ad 
ist poln. od, mekava für mekaia, man me, daher eig. remittit mihi, liberat me. Russ. te mekäs 
vb. lassen, te vymekös hinauslassen boe. 23: vy ist ein slav. Praefix. Vergl. te umt&s 
zurückbleiben, ausruhen, sich befreien 264. aus te mukös. Skand. mukka vb. loslassen, 
frei sein, mukk Freiheit. Damit bringt Bugge 155. auch palimettje übrig Pott 2. 361. 
in Verbindung 7 es durch pali mekje erklärend. Engl, muk vb. muköva ich lasse, 

partic. mtiklo. Span, mukar, m.ekar, mukelar, mekelar vb. lassen, mekö m. Verzeihung. 

Aind. muß loslassen, päli muftß (muncati). sindh. muktö frei tr. XXXIII. Pott 

2. 434. 

mur. 

Griech. murdva, mordva, muntdva vb., partic. murdö, mordö, reiben, reinigen, mureb- 
vdva, muntavdva vb. rasieren, mördavava vb. gerieben werden, bimuravdö adj. unrasiert. 

Denkschriften der phil -bist. Cl. XXVII. Bd. 3 
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Rumun. muravav vb. scheren: le bahre zomb. Ungr. murel vb. raspeln, morav vb. 
schaben, wetzen, mundarel vb. reinigen, löschen ung. morde sie wuschen karp. Böhm. 
muravav vb. scheren, rasieren, mörav vb. wetzen 14. murado adj. geschoren, muradi f., 
pl. -a, Schermesser. Deutsch muräva wetzen, murädi, muradini Rasiermesser lieb. 
Poln. the mores vb. waschen na. 159. Russ. te morSs vb. waschen boe. 23. Engl. 
morov vb. mörovöva ich rasiere. Span, monrabar, manrabar beschneiden, scheren. 
Aind. päli mund rasieren, hind. mündnä. 

murdal. 

Griech. murddl adj. todt, ausgelöscht, m. Aas. murddTovava vb. krepieren, murda- 

rdva vb. tödten, auslöschen. murdaribS m. Krepieren. Rumun. murdarjdü ich todte 

bessar. mudar vb. : mudardü ich todte. praet. mudardöm. mudardov vb. ausgelöscht werden 

buk. mudar vb. tödten, schlachten: mudardv. mudardem. murdajles er krepierte zomb. 

Aaw (kam) mudarSl len saren odhoka rom occidet eos omnes ille cingarus. mudardA exstinxerunt 

val. Ungr. murdalo adj. krepiert, m. Aas. murdalovel vb. krepieren ung. murderä vb. 

tödten, schlachten born. 93. 106. murdalipe m. Aas ung. mudarü sirm. murddreL mur- 

dalov vb. murdalili (richtig: murdalili, murdaTili) e jakh das Feuer erlosch karp. Böhm. 

murdalo adj. murdalipen Aas 64. 71. murdaTövav vb. mudärav vb. auslöschen 15. 44. 

Poln. murdaren vb. tödten gal. II. Russ. vergl. te mutkirSs vb. auslöschen boe. 266, 

wohl mulkirh aus muU und kerdva: ung. mtllkerdo partic. getödtet. praet. sg. II. m?/7- 

kerdal ml. 177. 186: dunkel ist marmu in marmudfil! Gott tödte ihn! boe. 266, wenn 

nicht mar ma dyl! Gott tödte mich! zu schreiben ist. 

Vergl. mer. 

muri. 

Griech. muri, mrui m. junger Mann, tapferer Mann, mursorö m. deminut. muriipS 
m. Tapferkeit, murinö adj., muriikanö adj. tapfer. muriikanSs adv. Rumun. muri Gatte 
vaill. 80. 117. buk. murizkanö adj. Manns- buk. muri, nav le murieskro nomen mariti. 
muri busni Bock: genauer muri buzno. muri, mors tapferer Mann. Ungr. muri m. Mann, 
Gatte ung. muri sirm. karp. ödenb. Böhm, muri m. Mann, Kerl. Deutsch mori 
Bursche, Kerl. morikerdino masculus lieb. Skand. mors, moss Mannsperson, mosseske 
stadi Männerhut. sippan mors Schmied: sippan ist das finn. seppä. Ital. muri: 6av6 muri 
figlio maschio. Engl, müi Mann, miiikeno männlich. 

musar. 

Rumun. musar vb. schaden, kränken, verderben: musardü, mtisarö. praet. musardds 
buk. musardoj pokvario se zomb. für musardih. Ungr. musarau vb. sirm. 

Das Wort ist dunkel: Das Suffix ar deutet auf europäischen Ursprung, Vergleichung 
mit sindh. musanu to have ill luck, muhanu act. ist daher abzuweisen. 

musi. 

Griech. musi f., pl. -j&, Arm. musori f. deminut. Ungr. mus m. Arm born. 88. 
musi f. ung. musöro m. deminut. born. 88. musöri f. deminut. ung. Deutsch musin, pl. 
musia, lieb, mosin beitr. 6. Poln. musi Hand gal. II. Skand. mussi Arm. Ital. 
musi, pl. musid. musori Arm asc. 136. 138. Engl. mü$o, muH. Span, murcia f., pl. 
murcidles. 
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« 

Aind. müS 7 müSa Maus, päli müsika. Vergl. griech. {Xüd>v und |iöc, lat. musculus, 
deutsch Maus, asl. mySbca brachium und my§b. Die einzelnen Muskelbündel haben eine 
mausartige Form Beames 1. 315. Vergl. muiö. 

mu&o. 

Griech. muiö, musö, müsos m. 7 pl. -£, Ratte, muidkos. miSdkos m. Rumun. vergl. 

stmjako zomb. : durch Metathese. Ungr. musi f. Maus ung. Vergl. Ümijako, Smijako sirm. 

Aind. müä, müSa, müSika. hind. müs 7 müsri Maus, müsa Ratte, kurd. mus Lerch 211. 

muter. 

Griech. mut&r m. Harn. * mutrdva vb., partic. muterdö, harnen, muteribi m. Harnen. 
Rumun. mutt Harn, mutt vb. harnen vaill. 118. Ungr. muter m. muiirel vb. ung. 
mnträ vb. mingo ml. 190. mvirdlo adj. verharnt ung. mutdrdo adj. feucht sirm. Böhm. 
mütera pl. mütrav vb. 44. Deutsch mutter Urin, mutterväva vb. harnen lieb, muttervava 
beitr. 16. 24. Poln. mutera urina na. 167. Skand. mutter Urin, muttra vb. Engl. 
rrniter Harn. vb. harnen: praet. sg. IL mdterddn. Span, mutrar, muklar vb. muklö m. : 
muklar, muklö vergl. mit muk. Asiat, umter pa. aus mtter. 

Aind. mütra n. mütr vb. päli mutta. hind. müt Pott 2. 440. 

na. 

Griech. na adv. nicht, nein, dardva, te na merSl timeo, ne moriatur. Verdoppelt: 
ndna: ndna diklöm ich sah nicht 606. ndndj non est aus nana isi: ndndj avdivds macö es 
gibt heute keine Fische, ndsukdr, ndjsukdr unschön. Rumun. na. na-j non est. r6do } zi 
kaj n 9 arakö les ich werde suchen, bis ich ihn nicht finde, na (für ma) ia gehe nicht buk. 
nana lau non sumo. te na keres ne fac val. Ungr. na ung. karp. ml. 152. 153. 154. 
155. n' 6vä ich werde nicht sein 180. na nein 179. vad na oder nicht 179. 184. näne 
non est ml. 166. 167. 170. näne ist na na hi born. 119. Böhm. na. vaj na oder nicht 
64. nane cech. neDf 52. 58. 65. 69. Deutsch na beitr. 23. nano lieb. Poln. na na. 160 
Russ. na. nane: isyn li täte lovSf nane. hast du Geld? (ist bei dir Geld?) nein. Skand. 
nani nichts, nahen, namen (noben) nein, noba vb. verneinen. Bask. na baud. 35. 
Ital. na, ne. Engl. na. Span, na, ne. nanaj adv. nein, auf keine Weise, adj. kein. 
muklar, muklö vergl. mit muk. Asiat, na pa. nenna syr. 

Aind. päli na. avg. nah tr. 304. Pott 1. 318. 322. 

nais. 

Rumun. nais etwa: Dank: nais tuki je te remercie vaill. 53. 54. 55. 56. 74. 118. 

nais li devles gräce ä dieu 56. 59. 118. nais le deuUsk ich danke Gott buk. 

Dunkel. 

naj. 

Griech. ndj f. Nagel, najöngoro adj. bar€-naj6ngoro adj. grosse Nägel habend. Rumun. 
naj m., pl. najd, Finger buk. naj serb. zomb. le najSs mit dem Finger, ande k 1 o naj 
lat an ihrem Finger val. Ungr. näja m. Nagel ung. najci f. ung. naj Finger ödenb. 
sirm. Böhm, naj Nagel. Deutsch naj Nagel, Klaue lieb, naj Nagel beitr. 23. Engh 
nej. Span, tiaj f. fiaikar. Asiat, nati pa. 

Aind. päli nakha. hind. nakh, nah. sindh. nahu. naj ist najo aus nakho. Vergl. muj. 

3* 
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nak. 



Griech. nakdva vb., partic. nafclö, vorübergehen, verbringen, naklö disjdtar il tra- 

versa une province 596. nakavdva vb. vorübergehen machen, verschlingen, nakaibt m. 

Yorüb ergehen. ' Rumun. nak vb. vorübergehen, schreiten: praet. naklöm. nakavav vb. 

einholen, übertreffen: praet. nakadöm buk. nathiles, natila transiit. nakav, nakhav vb. 

verschlingen: nakhadem zomb. nakhel vreme but es vergeht viel Zeit val. Ungr. nacSl 

vb. passieren, nakavil vb. passieren machen, nakha li lass ihn passieren sirm. nakadas 

thÜe er verschlang karp. Deutsch ndkkeväva vb. schlucken, eig. faire passer, lieb. 

Ital. nakdv vb. io passo. Span, nakar, nakelar vb. to pass. nakelo paso. anakar vb. 

sich ereignen. 

Dunkel. Vergl. naS Pott 2. 59. 

nakh. 

Griech. nak f. Nase, barß- nakd koro adj. grossnasig, hochmütig: ngriech. (ASYaXo(x6rrjc. 
Rumun. nak buk. serb. nakh bessar. II. te les opra k y o nak e sujak (nicht so viel) um 
es auf die Nadelspitze zu nehmen val. Ungr. nakh, nak m. ung. nakh born. 88. nak 
sirm. ödenb. Böhm, nakh m., pl. -a. nakhöro m. deminut. binakheskero adj. keine Nase 
habend, bange-nakheskero adj. krummnasig. Deutsch nakk. ndkkvälo naseweis, vorwitzig 
lieb. Pol. nak na. 160. Russ. nak. Finn. nak ga£. Skand. nak Nase, nakkipd (na- 
kopa) Schnupftabak. Ital. nak. Engl. nok. Span, naki, nakri f. 

Aind. näsä, näsikä. hind. näk Pott 2. 320. 

namporema. 

Griech. namporema Krankheit, namporema adj. krank, namporesardva vb. krank 

werden, namporesdjlo tar er wurde krank, ngriech. dvTjjJLTCOpeüae 497. 

Ngriech, &V7j(JL?c6pc|xa aus &|J/7COps6<o. Lautgesetzlich ngriech. und wohl auch zig. 

dv7]|xß- namb-. 

nanari. 

ßumun. nandri m. Kamm : ial o pal p* o nandri es fliesst das Wasser über den 

Kamm buk. dsj nandri le bhari-dandenger zwei Wollkämme mit grossen Zähnen, pl. 

instr. le nanar&nc val. 

Dunkel. 

nand. 

Rumun. najar vb. baden trans. : najerö für najarö. praet. najardöm: najar steht für 
nandar. najardov vb. pass. sich baden: najuvö aus nandovö. najöl aus nandovel pl. I. 
ndjuvas. impt. najü aus nandov. impf, najölas er badete sich aus nandovelas. praet. 
naiTöm aus nandiTöm. najeripi m. Bad buk. najuvav vb. ich bade mich zomb. Ungr. 
nandel vb. baden ung. ndndipe m. Bad ml. 187. 188. plusquamperf. ndndijahi 187. 188. 
aus ndndiTahi. naivas wir baden uns sirm. für nandovas. 

Vergl. aind. snä. päli nahänan. hind. nhänä, nahänä baden intrans. nahlänä trans. 

sindh. sanänu Beames 1. 347. 

nango. 

Griech. nangö adj. nackt. nang6-pinr6ngoro adj. barfuss. nangS-SerSskoro adj. barhaupt. 
nangalö adj. mutternackt. nangipS m. Nacktheit, nandardva, nangerdva vb. entblössen. 
ndndovava vb. entblösst werden. Rumun. nangö buk. val. nängo bessar. II. Ungr. 
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nango adj. ung. karp. ndngo ml. 167. nango 203. nangipe m. ung. nangöne adv. born. 
118. Böhm, nango adj. nangipen m. Deutsch Tiangro nackt, kahl lieb, beitr. 8. 
Poln. nango na. 159. Russ. nangö. Skand. nagno. Engl, nango. Ital. nangö. 
Span, nan#£ unfruchtbar, Asiat, nangoldi pa. 645. 

Aind. nagna. päli präkr. nagga. hind. nangä. sindh. nango Pott 2. 322. Bearaes 
1. 300. 

nasvalo. 

Griech. nasvalö, nasfalö adj. krank. nasvalibS m. Krankheit. nasvdTovava vb. krank 
sein. -prsLetnasfdliliSlS. nasvdlilom§22. Rumun. nasfalö adj. schwach, krank, nasfafov vb. 
krank werden: praet. nasfdßom aus nasfdHTom buk. ndsfalo bessar. II. Vergl. rumun. 
nasul adv. schlecht, nasulipi m. Schlechtigkeit, nasulimdstar aus Schlechtigkeit buk. na- 
sa/. nasuMmos Schlechtigkeit, nasulimdstar a malo zomb. nasul val. Ungr. nasvdlo adj. 
ung. nasvalo born. 100. ndsvälo ml. 162. 169. 202. 204. nasvalipe m. ung. nesvalipe born. 
88. nasvalo karp. Böhm, nasvalo adj. nasvälipen m. Deutsch naselo lieb, nasvelo. 
nasvalipen beitr. 19. 29. Poln. nasvah adj. debilis. nesvafo aeger. nesvaiybe morbus. 
nasvatanaSty non possum na. 153. 160. 164. wohl aus nasoalo-n-a$ty es ist unmöglich. 
Rus8. nasvalö Schmerz, fe nasvalös vb. erkranken, kränkeln, te zanasvdlyes erkranken boe. 
21. 264. aus -nasvaToves: za ist ein slav. Praefix. Engl, ndsfalo, ndfalo. Span, nasalö 
adj. krank, salipen m. Pest. arw^Z adj. krank. 

Aind. sabala kräftig: na-sabala schwach. Vergl. päli abala, dubbala und naisvalö. 
Wenn nasül mit Recht unter nasvalö gestellt ist, dann ist der Bedeutungsübergang wie 
bei dem nslov. slab schwach, schlecht. 

naö. 

Griech. naSdva vb., partic. naito, naslö, fortgehen. na$ip£ m. Abreise. naSavdva vb. fort- 
gehen lassen, verlieren, me natC naäavdöm man je ne döraisonne pas 600. naäavdäs pes 
il perdit la töte 606. naSaldds für naäavdds 618. naSdv kerdva vb. fortgehen lassen, ver- 
lieren, naidvdovava vb. pass. verloren werden. Rumun. nai vb. fliehen, entfliehen : 
najfdü. praet. naiTöm buk. naidü vb. laufen bessar. mezz. naS vb. laufen: naslem tar 
zomb. naiös. ncbSel. ande k' o naSite auf der Flucht, de naMbö flieh: rum. dede fuga. 
dvhd nasibG, naMbö o rakloro pe dadesk es floh der Knabe zu seinem Vater val. Ungr. 
naäel vb. laufen ung. nä$ä, praet. naitom, born. 106. 111. näSav vb. ich laufe ml. 205. 
te näSen vb. laufen 169. 192. 193. partic. nääo 160. 170. 177. 192. naüpe m. Lauf ung. 
naSi adv. weg, davon : naSi dzal laufen ung. naiav tödten perdere : naäavna. naSadas karp. 
naiela ibit ödenb. Da geben steckt vielleicht in denaS laufe. dendSto er lief, entfloh karp. 
Böhm, naäavav vb. verlieren, tödten. partic. naSado 53. 55. 56. naSado adj. verloren, getödtet. 
Vergl. dmäSen sie entfliehen 72. denaMom ich entlief 74. Deutsch nasäva vb. laufen, 
fliessen. naSjeväva vb. verlieren lieb, naswh. jagen. naSedom verloren, eig. I. sg. praet. beitr. 
17. 33. naiela entlaufen, richtig: er entläuft waldh. 114. Poln. naiava vb. fliehen. 
Russ. te nalis vb. verlieren, praet. naSadom. Skand. naSa (nacha) vb. laufen, fliehen. 
naSar Flüchtling. Ital. nas4la er flieht, partic. naStö asc. 137. 141. Engl. na$, nd- 
ser vb. laufen. Span, nachar, nacharar vb. abreisen, nachabar, nachabelar vb. ver- 
lieren, nachalelar vb. fliehen, nachipen Verwüstung. 

Aind. nafi, partic. naSta, verloren gehen, vergehen, näöajati verschwinden machen, 
zerstören, päli nassati Pott 2. 324. Vergl. nak. 
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nav. 

Griech. nav, naf m. Name. Rumun. andü buk. anäv zomb. nav, pl. nava. dtäas nav 
le ududes deseske dedit nomen luci dies. anav. la ekhakro nav unius (f. der einen) nomen kl aus. 
Ungr. anav m. ung. dnav ödenb. nau karp. tro nav tuum nomen buch. Böhm, nav m., 
pl. -a. Deutsch nähe nennen beitr. 23. Poln. nau na. 156. Vergl. nomedava nomi- 
nare 160. Skand. nav. Engl. nav. Span, nao, asnao m. Name, avernao m. Spitz- 
name, eig. aver nao ein anderer Name. Asiat, nam pa. 

Aind. näman. päli näma. hind. nav, entlehnt näm. käf. pers. näm. kurd. näm, näve 
rh. nam6, näv Lerch 133. 203. avg. nüm tr. 27. Pott 2. 321. Beames 1. 254. 

ne. 

Griech. ne conj.: ne-ne weder noch: ne manrö chdlas, ne pani pißlas o raklö neque 
panem edebat, neque aquam bibebat puer. Vergl. 594. Ungr. ne nicht ml. 152. 155. 
157. 164: nem 170. aus dem magy. Span, ne: nekaikS, nekaulS, nekautä keiner. 

Vergl. ni. Rumun. ne was vaill. 51. 88. 118. warum 53. Russ. ne Frageparfcikel 
boe. 21. 

nevo. 

Griech. nevö adj. neu. nevib6 m. Neuheit, nev kerdva vb. erneuern. Rumun. nivö 
buk. nevo. de nevös denuo. never vb. erneuern : neverav zomb. nevö bessar. II. neo cun 
Neumond mezz. lovS nevSj neues, frisches Geld val. Ungr. nevo adj. ung. Neukreuzer, 
sg. dat. näveste ml. 152. nevipe m. ung. nevo sirm. Böhm, nevo adj. Deutsch nevo 
lieb, nevo beitr. 23. Poln. nevo na. 160. Skand. nev. Engl. nSvo, ndvo. Span. 
nebö, nebel adj. Asiat, neve pa. 

Aind. päli nava. hind. najä. avg. navai tr. 114. kurd. nu Pott 2. 321. 

ni. 

Asiat, ni adv. nicht: ni dzanömi ich kenne nicht pa. 222. Neben ni findet man nü: nümistü 
krank pa., in Europa bei den zap. in: romanSs in dzands, amSn chorachdj wir können nicht 
zigeunerisch, wir sind Türken 385. in diklds pe römtia il n'avait pas vu sa femme 616. 
in chaldn tu n'as pas mang6 622. Vergl. 250. 254. 314. 384. Aus ni und isi entsteht 
asiat. nie: eg nie es gibt kein Feuer da pa. 389, wofür in Europa hdndj. Rumun. ni vaill. 
118. nici, nie nicht, nein, eig. nichts: nici dikdü ich sehe nicht, the na chan niö ek siru 
esset auch nicht ein Körnchen, niöi-nici; nic-niö; niöi na-nici na weder -noch buk. ni& 
nicht, nichts vaill. 88. 118. na les niS dui jes ti trau il n'a que deux jours ä vivre 57. 
nis avela kanS ce ne sera rien 57. niS devles niS manuSen neque deum neque hominem 
59. niko, nik, nikhonik niemand val. Ungr. ni-ni weder -noch: me ni na ha, ni (na) 
pijä ego neque edo neque bibo born. 119. ni bari ni tikni neque magna neque parva 
ml. 199. ni jSkheste na kdmlahi te dian sie wollte zu keinem gehen 179. niko pron. 
niemand ung. niko ml. 158. 193. niko na didneda niemand konnte ml. 193. niko na kä- 
mel niemand will 158. nikaj adv. nirgends ung. n iiTe nikaj sie waren nirgends ml. 173. 
nikid adv. nirgendshin ung. nikiä born. 118. nikiä ml. 155. Anders : nikia ne dvTahi er 
kam von nirgendsher ml. 155. nikana adv. nie ung. nikda adv. nie. nikoda adv. nie 
born. 111. niöi nicht sirm. niö karp. Böhm, fiikaj nirgendshin, nikathar adv. nirgend» 
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durch, ftikana, wofür falsch fiikava^ 33. tro keriben nane kia nihoste deine Arbeit ist zu 
nichts 69. fiihavo kein: mange nane üihavo phral 53. nane leske ftihave närody er hat 
keine Freunde 69. Vergl. so, savo. Russ. niöt nicht boe. 21. 
Vergl. <$i. 

nik. 

Griech. nikdva vb., partic. niklö und niklistö, 624. niglistö 235. 598. 616, heraus- 
gehen, hinaufgehen, inkdva nom. transitiv für nikdva 255, richtig für nikavdva. nikavdva 
vb. herausgehen machen, zeigen, führen. Neben nikdva besteht nikldva: niklds avrik 
sortons dehors 628. nom. inkTdv 255. nikdldava vb. herausgehen machen, niklavdva. nigla- 
vdva vb. herausgehen machen, nom. inkaldv 622. nikTardva vb herausgehen machen, ni- 
kTovava vb. herausgehen. Rumun. snkli vb. herausgehen, hinaufgehen : praes. I. sg. 
snkTdii. önkFÖ. I. pl. nnkTds. impf. znkUlas exibat. impt. znkli. praet. mklistdm. mköstö zu 
Pferde, fz. mont6, steht für midist 6: zal mknstö er reitet, znkalav vb. herausgehen machen, 
heben, brüten, befreien, ausstechen (die Augen), praes. I. sg. znkaldü, vnkalavö. III. mkaldla. 
praet. znkaladöm buk. iklilo wird durch ,aus c übersetzt serb. : es ist ein partic. von 
*ikfovava. inklö geh für inklöv. enkTas exibimus. te enklin andol ko manuSesti um loszu- 
kommen von diesem Menschen, kari avesas unklistdu als du reitend kamst. enklisfSs 
cxiit. anklisi* andar pe koSost sie stieg aus ihrem Korbe, inkdl man rette mich, sn- 
kalda pe positat er zog aus seiner Tasche. Abweichend : te irüas ut extrahamus val. 
Ungr. ivikUl serb. zaöi. eklau ich steige, iklau, klau ich gehe hinaus, ikal ich ziehe heraus 
sirm. Ital. vergl. nendovdva (nenghiovdva) ich gehe hinaus, praet. nendiTöm (nenghiliöm) 
asc. 133. 140. 152. Engl, vergl. kister vb. reiten, das an griech. uklistö und an rumun. 
znktstö erinnert. Span. nikiTar vb. hinausgehen, nicobel m. salida. nikobar, nikobelar 
vb. wegnehmen. Asiat, nikilti, praet. nikildöm pa. 

Hind. nikalnä hinausgehen, nikälnä, nikäldenä hinausschaffen, sindh. desa nikälö 
Verbannung tr. 84. Pott 2. 138. 326. asc. 14. 

nilaj. 

Griech. nildj m. Sommer. nilajSskoro adj. Rumun. mÜaj Sommer, pomilaj Früh- 
jahr buk. nilaj serb. mildj val. bessar. II. milS serb. Ungr. üilaj m. born. 88. Hnaj 
m. ung. linaj. linaje im Sommer karp. milaj Sommer, pomilaj Frühjahr sirm. Böhm. 
linaj m., pl. -a. linäje im Sommer 33. 43. adalinaj heuer 33, eig. ada linaj diesen 
Sommer. Deutsch nile, nijdll Frühling, Sommer lieb, nial beitr. 30. Poln. üUay 
na. 158. Russ. lynaj boe. 25. Engl, lüei, Klei. Span, nilaj Sommer m. 

Vergl. aind. nidägha aestus. käf. nlna Sommer. 

ninco. 

Ungr. ninco m. Deutscher born. 86. ninco, nimcko, nimSko adj. deutsch ung. fiem 
<iko Gulden : deS Hemdka zehn Gulden ungh. fiamco m. Deutscher mündl. me dav duma 
Aamcecka ich spreche deutsch mündl. üamcicko adj. üamciko tem Österreich, eig. Deutsch- 
land ödenb. 

Aslov. nemscb usw. nispel. 

Griech. nispeldva vb., partic. nispeldö, verbergen, nisp&dovava vb. verborgen werden. 
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niäta. 



• ' i ■ ■ 

• . • « • i . i 



Ungr. niSta mit na, ma nichts; na vdkerda nista er spraqh night» mlj 160» '\ne häVa 
nista er ass nichts 164. tut näne niSta tibi nihil est 167. ma göndolin niSta sorge um nichts 
190. Vergl. 151. 182. 187. 188. 192. me.fisi cöri som, hod näne man ni phus nüta ist 
verstärkte Negation, etwa: dass ich nicht einen Strohhalm habe 167. nüta steht ohne 
Negation: nüta rödibe hi es gibt keinen. Erwerb 2Ö4. nista, ni$t } ninSta ung. fijiit karp. 
Böhm, ftiit leske na kerdas er tat ihm nichts 64. fast r\a kerel er macht nichts 67. HÜt leske rna 
das geben wir ihm nichts 68. nüt tut ma dar fürchte dich nicht 72. Ital. niit, asc. 147. 

Vergl. bulg. niSto. serb. niSta. 

, . . . * , • < • » ■ . i . 

ocbto. 

Griech. ochtö numer. acht. Rumun. ochtö bessar. . ochtö. ocht6dy$a achtzig taganr. 
ofto., oftovardeS achtzig serb. ochtö. ochtouuardeS val. Ungr. ofta ung. ofto born. 105. 
oftadz&ne zu acht, oftato achter. 6/tavar achtmal ung. oftavadei born. 105. ockto. ochtoto. 
ochtovardeS sirm. ockto. ochtoto karp. Böhm, ochto. ochtoto 45. ochtato 12. Deutsch 
ochto lieb, beitr. 5. Poln. ochto. ochtoverdei na. 161. ßuss. ochto. Skand. okto. 
Ital. hto. Engl, ochto neben duj stordw zwei(mal) vier. Span. otor. Asiat. Die 
mit dem griechischen oxt<ö zusammenhangenden Ausdrücke für ,aehtf sind in Asien un- 
bekannt. 

Ngriech. ftp*. omWal 

Griech, ombldlj umbläl m. Feuer, Brand, Holzscheit. Rumun. ambldL Ungr. 

ambldl ödenb. 

Dunkel. 

opre. 

Griech. oprö adv. praep. hinauf, oben; auf. opr6 tt o ker sur la maison 606. oprö 
Je' i porikin sur Tarbre 616. Tds oprö pSste il prit sur lui 594. oprö k J o galiöni neben k' 
o galiöni oprö sur le galion 606. comparat. opredSr weiter oben; der Überschuss : opredSr 
o tut le surplus de lait. oprdl adv. von oben, opralutnö, opralunö adj. der oben ist, eig. der 
von oben ist. Rumun. opri. oprdl: oprdl o gaü oberhalb des Dorfes. Auf oprß (oprS) 
beruht pre und pe : znkli pre mdndi steige auf mich, süde pre tu wirf von dir. Suäöu pre 
pöste er warf von sich, p' o phikö auf die Schulter, vazdds p* o Szrö er hob vom Kopfe 
buk. opre, pre, pe. oprdl vaill. opri, oprjam, pi bessar. opri. oprdl bessar. II. upre. uprdl. 
sar p 1 o öeeri vi pe kade phui wie im Himmel so auch auf dieser Erde zomb. Vergl. preste muj 
bifundosko in superficie profunditatis bukur. uStinö öpre er stieg hinauf, na e mas opra lat 
non est caro in ea. tha (für tho) man öpre lend ich lege mich auf sie (pl.) Dunkel : 
opr o gras ko sju, vielleicht opr o grask o sju, rum. pe calu äl vänät val. Ungr. upar 
praep. auf ung. üpar odi köpäl auf jenen Stock ml. 173. tele äTi üpar o käst sie kam 
vom Baume herab 159. Vergl. 168. 19; 169. 4; 180. 14; 181. 18. upr: upr o klinco born. 
99. upr o iivde auf die lebenden 121, ruien upr ekhavreste sie zürnen einander 100. thöda 
upr o klinco er tat auf den Nagel ml. 162. bei upr i küko setze dich auf den Blasebalg 
195. upr o kurko am Sonntag 165. als Praefix: upr üstä ich stehe auf 187. upre mande 
born. 99. upre adv. oben, praep. auf. legeda üpre phiko er trug auf seiner Achsel ml. 152. 
gilo üpre jSkhe föroste er gieng in (auf) eine Stadt 154. üpre ldkero va er ist auf ihrer 
Hand 160. üpre mdnde auf mich 174. adv. üpre mdsinda er kletterte hinauf 159. üpre 
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dkhjarde sie riefen hinauf ,170. als Praefix: ttSt ilpre stehe auf 152. Upre Itja er hob 
auf 152. üMe tipri stehe auf 196. kSren üpre, 'Apre kSrdom verführen 200. upro für upre: 
tut üpro äkaStfnavav ich lasse dich aufhängen 163. comparat. upreder adv. weiter oben born. 
118. uprano adj. oberer ung. upral adv. von oben born. 118. upri dia born. 107. opre sirm. 
upre: upr' o rito auf der Wiese, pre. uprüno karp. thövelpre (pr' e) ödngöri sie wäscht auf dem 
Kniemi. 197. tipe lija er nahm auf ml. 159. tiSte üpe stehe auf 198. up auf ung. tip o tStejo 
bUlahi er sass auf dem Gipfel ml. 154. up iblöki auf dem Fenster 176. als Praefix : up uStela 
er steht auf 156. upal seit : upal o du dlve seit zwei Tagen born. 100. upal o paivar seit- 
wärts ibid. Böhm, upre adv. oben, praep. über, upre pre hinauf auf: upre pr' o kaSt 
hinauf auf den Baum 64. über : upre pr* o Sero 32. upre pre mande, upre pre leste über mir, 
über ihm 32. uprüno adj. oberer, comparat. upruneder adj. pre praep. auf: pre leste auf 
ihn 55. 76. 80. unrichtig: pro leste 55. pre lende auf sie. te perel pre (pr' e) phuv auf die Erde 
fallen, pre jek kurko auf eine Woche, pre jek vär auf einmal, pr' oda darauf 53. pr' 
odova darauf 62. 63. minder gut: pro odova 56. 63. 79. pro d. i. pr' o: pr' o drom auf 
dem Wege, te dial pr* o foros auf den Markt gehen, pr o grast zu Pferde, d. i. auf dem 
Pferde, te dikel pr' o kham in die Sonne schauen, beim comparat. : pr' o angar käleder 
schwärzer als Kohle, pr' o giv pärneder weisser als Schnee, pral praep. : pral o pani zu Wasser. 
Deutsch pre auf. pral oben, darüber, praldüno adj. lieb, pre auf. pre vaver rik jenseit. 
epräl (eppraal) empor, präl (praal) über, pral cas Rest: der zweite Teil hängt mit ac 
bleiben zusammen. Poln. pr o mandru auf das Brod gal. IL Russ. uprS hoch. Skand. 
oppri, uppri, pre auf. Ital. uprS auf. uprdl, pral oben, pr' i pu auf die Erde, pe Star 
lov6 um vier carlini. Bask. uprö haut: kunti tsar sag uprS regard en haut baud. 33. 
Engl. oprS, pre. Span. uprS, auprS adv. oben, opri praefix. auf: opre abiTar vb. sobrevenir. 
pre, per praep. für. persö adv. oben, presas porque. 

Aind. upari. hind. üpar, par up, upon. sindh. pari, pare. abaktr. upairi. pers. abar. 
avg. par tr. 284. Pott 1. 292; 2. 74. 

orde. 

Rumun. ordS, ordi } urdi adv. hieher. orddl dort, eig. wohl: von hier. Ungr. ordi 

hieher ung. 

"Vergl. osset. orthä. 

orta. 

Rumun. orta adv. richtig vaill. 54. 58. wahr 61. 77. horto 108. ortcLsailas o jes le 
temps s'est remis 78. ortdu gerade bessar. 6rta buk. vörto va die rechte Hand zu. 
Skand. horta (hortalo) richtig, echt, horta romani die wahre Zigeunersprache, horta lil ein 
richtiger, unverfälschter Pass. 

Griech. 6p*ö<;, bpM Pott 1. 208; 2. 80. 

ov. 

Griech. ov, av m., oj, aj f., pL ol, pronom. er. ovokd m., ovokhjd f., pl. ovoklS, jener. 
ovkjd ratt jene Nacht 610. ovotjd dort, ovotdr von dort, ovotjaring, ovatjaring dort: vergl. 
rig. Rumun. o m., i f., pl. ol, vaill. 54. 62. o m., pl. on, bessar. vov m., voj f., pl. vony, zu. 
o, vo m., voj f., pl. von, buk. vö, vov er, pl. von, serb. ov zomb. ola desa illis diebus klaus. 
o, vo, voü m., voj f., pl. u&n, val. jov m., joj f. taganr. Ungr. ov, o ung. ö er ml. 154. 156. 159. 
er selbst 162. 179. öj sie 158. 172. 177. ö für öj 204. 12. pL ön 156. 157. 158. vov 
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m., pl. von, sirm. jou m., joj f., pl. jon, karp. Böhm, jov m., joj f., pl. ^on. Poln.yo6 m., 
jq; f., pl. jole, na. 160, 161. Russ. jov m., je/ f., j>l.jon6. Ital. ov. Engl, jov, jov, jow 
m -j i4/> i^i ^» pl # i 071 ' i aw ^- Span. o. Asiat, häi. oriki sein, eig. sg. dat. : orikösti ei est 
er hat pa. d. i. orik? esti. 

Hind. sg. u, ö, vuh. pl. nom. ve, acc. un, unha. sindh. sg. ü, hü, hö. pl. nom. hü, 
hö, acc. huni Beames 2. 318. kurd. sg. ou. pl. ouna. mazand. au rh. pl. väh Lerch 165. 

E ist der Artikel der casus obliqui ohne Unterschied des genus, casus und numerus. 
Man bemerke, dass auch die adjectivischen Worte als Attribute auf e auslauten: ungr. 
and e bare föreste in die grosse Stadt ml. 155. 3. and e bare ireähe hördöste in das 
grosse leere Fass 189. 10, und dass im hind. die Adjectiva als Attribute gleichfalls auf 
e endigen: sg. nom. a£chä larkä der gute Knabe; dat.-acc. aSche larke-kö; gen. acche larke-kä. 
m. Griech. sg. acc. diklöm e sappis je vis le serpent 622. astardS e pakes ils saisir.en t le chauve neben 
o pakö nasavdds pes le chauve perdit la tete 606. dat.-acc. difids e rakUs angdli eile ambrassa 
le gar^on 598. dat. -ke: geU e pakSske ils all&rent au chauve 606. gen.: e rakUskoro 
gad la chemise du garcjon 598. e pakiskere musjd les bras du chauve 612. Ungr. 
sg. acc. and e kher in das Haus ml. 193. dat. -te: e köömaroSiste dem Wirthe 155. and 
e jSkhe khSreste in ein Haus 167. e römeste dem Zigeuner 178. e rajeste dem Herrn 184. 
dat. -ke: e rdseste, e rääajeste 183. e lükesteste dem Soldaten 183. abl. e söSojestar vom 
Hasen 181. e räjestar vom Herrn 184, instr. : e kdSteha mit dem Baum 178. loc. : e i6- 
Soje zu einem (eig. dem) Hasen 181. gen. : e grasUskero küro des Pferdes Füllen 174. e kiräliskeri 
rakli des Königs Tochter 176. f. Griech. sg. acc. kama-Ul e rakTd il 6pousera la fille 
598. kama-tasavÜas la, e ManolSskeri gadzjd il la voulait 6trangler, la femme de Manoli 
622. dat. -ke: e rakXdke k la fille 598. e romüdke k la femme 620. abl.: lel e poiikdtar 
il prend de la terre 614. e chevStar nikTov avri sors du trou 624. instr.: e rakTdsa avec 
la fille 614. gen.: e rakTdkere dacUste au pöre de la fille 602. e gemjdkoro ierö le chef 
du navire 626. Ungr. acc. e räkTa te sdstaren die Tochter heilen ml. 155. instr.: 
erdkleha durch den Burschen 191. Böhm. acc. UTas eroj er nahm einen (den) Löffel 56. 
andr e positi in die Tasche 65. pl. Griech. nom. e romd les maris 602. e rakU und 
o rakli 608. acc. e äerSn les t§tes 602. 614. dat. -ke: e manuSinge aux hommes 608. 
e raSdnge aux prätres 620. gen. : e ManolSskere jakd les yeux de Manoli 622. Ungr. 
nom. e zivwha die Räuber ml. 159. 186. 188. e räje die Herrn 179. e rüvöre die Wölfe 
200. acc. e löve das Geld 171. abl. e mäntiSändar von den Menschen 169. 

Die casus obliqui des Pronomen lauten mit l an: Griech. m. sg. acc. les. gen. Uskoro. dat. 
Uske, liste, instr. Usa. abl. Ustar. f. la. gen. ldkoro. dat. ldke, Idte. instr. Idsa. abl. Idtar. pl. acc 
len. gen. Ungoro. dat. Unge, linde, instr. Undza. abl. Undar. Rumun. m. sg. acc. les. 
gen. tesko. dat. Uste. instr. Usa. abl. Ustar (las Ustar er nahm ihm), f. sg. acc. la. 
gen. ldko. dat. Idte. instr. Idsa. abl. Idtar. pl. acc. len. gen. Ungo. dat. lende. instr. 
Unca. abl. Undar. Als Artikel fungiert rumun. in den casus obliqui le für das m., la für das 
f. sg., le für den pl. Man merke li in: Urduj beide, li-trin alle drei, li-itar alle vier 
buk. phenda lesk dixit ei m. ande k J o naj lat in digito eius f. beSau las sedes cum ea. 
te rü acas lenc ne maneas cum eis m. langa eis f. val. Ungr. les, Usko, Usti, Uja aus 
Uha für Usa; Ungo, Undi, Unca. Man beachte neben Usko und Ungo-leSöero und ledero 
aus lender o, lenger o. Böhm. m. les, leskero, teste, leha, lestar; f. la, lakero, lake,laha, latar; pl. 
len, lengero, lenge, lenca, lendar. Deutsch pas lote sotum Beischlaf beitr. 8, richtig : apud 
eam dormivi. Russ. sg. m. les, Uskiro, Uskro, Uske, Usa. f. la, Wciro, ldke, Idsa. pl. nom. 
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j<m€, acc. jonin, gen. ISngiro, dat. jonenge, länge, instr. ISnca : jon&n und jonSnge sind Abwei- 
chungen, die auf dem a,cc. jonän beruhen. Engl, kommen die gleichenFormen vor Jedoch wohl 
nicht mit der entsprechenden Function : sg. m. les ; ISsko, ISskro ; ISsti, Uski ; Ustar. f. la ; 
Idti, ldki; Idsa; Idter. pl. len; ISngeri; ISndi, Ungi; Unsar; Undar. Smart und Crofton 43. 
Man beachte lester waster seine Hand, lesters Sero sein Kopf; lengis eos Lei. 233. 253. 255. 

Ich stelle hier die mit o anlautenden pronomina demonstrativa sammt den davon ab- 
stammenden adv. zusammen : I. Griech. odovd m., odola f., pl. odoU, dieser, jener, ßumun. 
odoj dort zomb. odhoka vom jener Zigeuner, odokö manüi jener Mann, odolke romSsker 
jenes Zigeuners, odolkz manuSesk. odofosk darum. Vergl. adha. okha rorn dieser Zigeuner 
und opr adalke phujdt auf dieser Erde val. okol avrakkro nav illius alterius (f.) nomen 
klaus. okoj aver jene andere. opr J okol avfdt auf der anderen (Welt lüme). mukh pes 
okolo lumftdt sie stiegen hinab in die andere Welt val. Ungr. odd m. ml. 188. odi 
f. dieser, jener. 6da dive an jenem Tage ml. 190. angl oda zuvor born. 118. oda mra- 
moris. odoj karp. odej ung. Vergl. 6doj dort ml. 151. 155. 161. 166. 175. odaj born. 118. 
6dja dorthin ml. 151. 154. 155. 157. 158. comparat. odjader weiter dort ung. 6däri dort 
draussen ml. 153. odöde her, hin 151. 154. 175. 183. oda isto (isto slav.) karp. Böhm. oda. 
Vergl. odoj dort, odaj th' odoj hie und da 60. odova m. 56. 58. 64. odoja f. 68. odov, havo 
jener, welcher 80. ole, ola 59. 64. 68. 71. oda so 66. Poln. odoj na. 166. ßuss. odoj. 
odova jener. Engl, odöj, doj. döva, dtiva. Ungr. ödöno jener ml. 161. 166. 191. usw. odono 
ung. 6nda dort ml. 198. öndal von dort 197. 6dole ml. 179. ödoleha 167. odoleskero born. 103. 
odoldkerowl. 154. 170. odolakero illius f. odolengero born. 103. oleskero, das griech. olSskoro lautet. 
olakero. olengero. odova, odoja. odolestar karp. Deutsch doleske darum lieb. Span, ori- 
dola una. ondoli esotro. ondoba tal, este. ondoki aqui. II. Griech. oka m., okjd f., pl. okU. 
okavd, okovd celui-ci, celui-lä, 610. okotjd, okotS dort, akatjd^ okotjd, akati, okotS par ci 
par lk 594. 600. okotdr von da. akatdr okotdr. okovkd jener 72. akaring okoring par ci 
par lä, 600. ßumun. okotS dort. Ungr. okova jener: okolesk; okola, okolendi. okotar 
von da. okoring dorthin, okoja rig o pai jenseits des Wassers, joköte dort sirm. okija weg, 
fort, comparat. pokijader (po okijader) karp. Böhm, okja fort 64. Russ. 6ke da boe. 18. 
Span, okono esto. okona este. okolo eso, aquello. okola ese, aquel. III. Griech. otS, otjd 
dort 596. 598. 602. 608. otjdte 628. otjdtar 398. otdr von dort 620. ßumun. othdr buk. 
othdf bessar. otS mezz. othä, othi, das fast wie oc6, odi lautet, buk. othS, otht hin val. 
Ungr. ödthar ml. 180. odtar ung. ßuss. odocpr von dort boe. 261. otkadaj dieser. 

Der sg. acc. m. les beruht auf dem aind. Pronominalstamm ta und ist wahrschein- 
lich identisch mit dem aind. sg. gen. m. n. tasja: die anderen casus sind eigentlich 
Verbindungen des acc. mit den Postpositionen ke, te, sa, tar und mit dem Suffix koro. 
Der sg. acc. f. la ist vielleicht das aind. täm; der pl. acc. len das aind. m. tän. Der 
casus obliquus des Artikels e ist aus le entstanden. In den mit o anlautenden pronomina 
demonstrativa sehe ich Verbindungen von adverbia mit dem aind. Pronominalstamme 
vergl. ta: bohm. odoj dort mit odova jener. 

pagosar. 

Griech. paghosardva vb. zufrieren machen, erschlossen aus paghosäjlom 640. für 
paghosdrdihm ; paghosdjlo tar indytüoe 141. paghosdjle tar o pafid die Wasser sind zu- 
gefroren, ßumun. phaü Eis bessar. pao Frost vaill. pajo ßauchreif serb. pavo Eis. 
e Dunere pahosajles die Donau ist zugefroren zomb. Ungr. paö ma, ich friere, pavo- 
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saTem ich erkältete mich sinn. Böhm, pachon: man packonel mich friert. Deutsch 

pagho, paghi Eis lieb, paho beitr. 10. ßuss. paho Eis. 

Ngriech. rcaycovco. 

pahuni. 

Ungr. pahuni f. Bart ung. Böhm. pahvMs m. pahuüickos deminut. Deutsch pa- 

chüni Kinn. 

Griech. rccoycov. 

palgar. 

Griech. pakjardva vb. einwickeln. chochavnS pakjardS pl. Art türkisches Gericht 400. 

Rumun. pakkjardu vb. bedecken, dispakkjardü vb. abdecken, patjarimös Dach bessar. 

Vergl. uöar. 

pako. 

Griech. pako adj. kahl, schmutzig crasseux. pakSskoro adj. 
Dunkel. Päli pakkha a cripple ist wohl nicht zu vergleichen. 

pale. 

Griech. paU adv. praep. hinten, rückwärts, zurück ; hinter : didla paU er geht rück- 
wärts. palS Unde hinter ihnen, palunö adj. der hinten ist. paldl adv. praep. von hinten; 
hinter: panlds Uskere musjd paldl er band seine Arme rückwärts, paldl ttike avdva ich 
komme hinter dir, ich folge dir. pelö paldl Idte il la poursuivit 620. palalutnö, palalunö 
adj. der hinten ist. pdlpcde adv. hinten, palüdava, d. i. wohl pale dava, nach hinten 
schicken, wegjagen, dolos pal6 er jagte, anapaldl, napaldl adv. darauf, napalalutnö adj. 
darauffolgend. Rumun. pald, pdla praep. hinter: thöla la pdla o kan er steckt sie 
(die Blume) hinter das Ohr. Slavisierend : ia pdla mdnde heirate mich, paldl adv. rück- 
wärts. palpaU adv. rückwärts, zurück, wieder buk. palpaV hinten bessar. paldl nach, 
hinter bessar. II. paU, pdle abermahls, dennoch : öi kamlSs te del lovS, thaj palS das er 
wollte kein Geld geben und gab es dennoch, palal: lern (d. i. Tom, IvA&m) palal ich jagte 
zomb. pdl-ode dann kl aus., eig. postea. pald löste nach ihm. paV o khsr hinter dem Hause. 
pald kodS hernach, pald tüJti nach dir (weint), pdla j mSsele zu Tisch, ti pala j pald rjet 
bis nach Mitternacht, paldl hinten, zurück, pal 9 61 bali bei den Schweinen buk. dlo pdle 
er kam zurück val. pau, d. i. pal, gal. I. Ungr. pale adv. zurück 118. 121. pale praep. 
nach: pale mande nach mir born. 97. pale taha übermorgen ung. pale täheste born. 96. 
comparat. paleder 118. pale zurück, später, dann karp. pal adv. zurück, praep. nach, 
hinter ung. pale zurück ml. 152. 154. 155. wieder 160. hingegen 171. 177. 183. aber 
179. de pale gib zurück 197. paloda darnach, dann ung. pal odd ml. 159. 163. 187. pal 
o habe nach dem Essen 188. pal o räklo 159. pal pSste 169. pal o böua hinter dem 
Ofen 203. paloda, d. i. paV oda, born. 118. pahpluno, d. i. paV o pluno, m. Nachmittag 
ung. pdlopluna- born. 118. palal adv. hervor, hinterher ung. palal mögtil born. 118. 
palal o vdrdo nach dem Wagen ml. 169. palal karp. papdle von neuem, wieder ung. 
papäle born. 118. papale zurück ml. 152. wieder 153. 156. 159. pdlpali sirm. Böhm. 
jpal praep. nach, in, durch, auf: pal mande nach mir. pal amende nach uns. pal o berä 
nach einem Jahr, pal e bar te phiral im Garten umhergehen, pal o bolipen in die Welt 
63. pal o veSa in den Wäldern 73. pal e öaj durch die Tochter, pal e phuv auf der Erde. 
pale adv. hernach, praep. nach: pale vika nach dem Lärmen 72. palal adv. im Winkel. 
papale adv. wieder. Vergl. palobrek Busen, richtig: pal o brek. Deutsch pal, palau 
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hinten, nach, paldüno, palstüno der hintere, letzte lieb, pale zurück, wieder, glitte palt 
hin und her, eig. vorwärts und rückwärts: angle te pale, palal hinter beitr. 16. 17. 35. 
36. Po Id. pal pro na. 168. dava pavu (aus paiu) verkaufen, eig. weggeben, gal. IL 
Russ. palö nach, palal hinten, von hinten, paldevis Mittag boe. 21, der pal mit Recht 
für das slav. poh erklärt. Skand. pali, pallar nach, zurück, palla, d. i. pal la, vb. 
zurücknehmen. Ital. pal hernach. Engl, pdlla, paldl. pöpli, apöpli. Span, apald, 
palal adv. hinten, praep. gegen, palatunö adj. subst. fremd, Fremdling. 

Pal scheint aind. param, unter anderem: nach post, zu sein; pala -parä, das weg, 
ab, hin, fort bedeutet; palS-jy&re darauf, das neben parasmin besteht; pa/al-parät, das 
neben parasmät vorkömmt, palpale ist durch Reduplication entstanden. In ana von 
anapala sehe ich griech. dvd in der Bedeutung des lat. re. 

panö. 

Griech. panö, pandi numer. fünf, fünfzig ist ngriech. rcevvTjVTa. Rumun. pani. 

panito fünfter buk. panö serb. mezz. pani. pdndySa fünfzig taganr. pani. panideia zu. 

pani. pänito zomb. pani bessar. II. peninda serb. pejinda val. Ungr. panö ung. pänö 

born. 105. ödenb. ml. 172. panito fünfter ung. born. 121. puncto born. 105. panövar 

fünfmal ung. panövardei fünfzig ung. päncvadei born. 105. panövadeiuSovtavar das sechs- 

undfünfzigstemal born. 105. penda fünfzig ungh. pandi. pdnito. pdndivardei sirm. pdnöto. 

pdnövardei karp. Böhm, pandi. pdndito adj. fünfter, pandiengero m. Fünfer. Deutsch 

pani lieb, panc beitr. 13. Poln. panö. panöo fünfter na. 161. penciach fünfzig na. 161. 

Russ. pandi. pandidspri Fünfkopekenstück. Skand. pani. Ital. panö. Bask. pains, 

ohpanchi baud. 30. Engl, pandi, pani. stor-pan$ zwanzig. Span, panöe. panöerö 

fünfter, panöedeke fünfzehn, panöardi fünfzig. Asiat, penö. 

Aind. panSan. hind. pa£. , 

pani. 

Griech. pani m., pl, paüd, Wasser, panori deminut., wofür man paiiorö erwartet. 
pafiöskoro adj. Wasser-, m. Wasserträger, Hahn am Fasse, paüalö adj. wässerig, paflali 
f. Brantwein. pafialS pl. Gurken, pani kerdva harnen, pani ddva bewässern. Rumun. 
pai m. bipajesko adj. der ohne Wasser ist buk. pani zu. taganr. paüi serb. pafti. pafia le 
pafiandar aquae ab aquis klaus. pan. pl. pdfie val. aus pdäa. Ungr. pdni ung. päni, 
pl. pcuAa, born. 87. 88. 119. päfii ml. 173. 195. f. 177. 199. pdi. pajali Wassermelone 
sirm. paM, pdüi. paüöre pl. karp. Böhm, päfd m., pl. -Äa. pahori m. deminut. pwAes- 
kero adj. Wasser-. Deutsch pänin lieb, pani beitr. 21. 34. Poln. parti na. 167. 
Russ. pan§. Skand. pani. Ital. panin. panilliöm io sono bagnato, vielleicht pani Tom. 
Bask. pani Wasser, panina Wasser, Fluss, Sumpf, panino kinua Bach, eig. kleines Wasser, baud. 
31. 35. 38. xii. Engl. pdni. Span, pani, paüi f. Wasser, paüibarö m. Ocean. pafdbari 
f. Überschwemmung, paüikari f., penaskarö m. Brantwein. peAakorö m. Cider. paiii- 
salipen m. Wassersucht: salipen Krankheit vergl. mit nasvalo. Asiat, bani, pdi pa. 

Aind. pänlja adj. trinkbar, m. Getränk, Wasser, päli pänija. hind. päni, päni. 
sindh. päni Pott 2. 343. Beames 1. 149. 151. 152. 

papin. 

Griech. papin, papina f., pl. -<£, Gans. papinSngoro m. Gänseverkäufer, Gänsehirt 
Rumun. papin f. Gans buk. bessar. papin Truthenne serb. Ungr. papin, papiüa Gans 
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ung. papin bona. 88. papifiengero m. Gänsehirt born. 101. pdpin Gans, papinako mas 
Gansfleisch sirm. papin. papifi&ri karp. papinako bukö Gansleber ödenb. Böhm, päpin 
f. papinöri f. deminut. papiüdkero adj. Gans-. Deutsch päpin lieb, pappin beitr. 14. 
papin waldh. 115. Poln. papin na. 155. gal. IL Skand. pappani (papja). Bask. 
papin, papina baud. 36. Engl, pdpin, pdpini. Span, papi f. Gans, papin m. Gänser 
ganso. papicorS pato. Vergl. papinorö Affe. 
Ngriech. icdmcia Ente Pott 2. 350. 

papus. 

Griech. pdpus m. Grossvater. Ungr. papu m. ung. papus ungh. papos karp. Böhm. 
päpus. Deutsch papo lieb. Poln. papas gal. IL Russ. ptfpo. Span, beripapi 
Grossmutter: beri vergl. mit barö. 

Ngriech. icdiwcouc dialekt. papu Oheim. 

paramisi. 

Rumun. paramiöi Märchen buk. Ungr. paramisi f. Märchen, Erzählung ung. 

paramic sirm. Böhm, paramisa f. Deutsch paramisa Fabel lieb, parmiso Märlein, 

Rätsel beitr. 21. 25. Poln. paramisie Fabel na. 152. 

Ngriech. icapa|iö8i. 

paraskevi. 

Griech. paraskevi; paraskevi divSs Freitag 211. Rumun. paraStuji buk. parastuj 

zomb. parastivi mezz. Ungr. paraMo m. ung. paraMüri m. born. 88. 121. parastui 

sirm. parastovin karp. Böhm, paraitovin f., pl. -a. Poln. parascievin na. 161. 

Ngriech. Tuapaaxsuij Pott 2. 360. 

pariker. 

Ungr» parikerel vb. danken, grüssen ung. parikerav born. 106. 107. 118. pdrikerav 
ich danke ml. 170. parikeribe m. Dank ung. paleöerSl nastati sirm. Böhm, parikerav 
vb. danken, praet. parikerdas 59. Deutsch parkerväva vb. lieb, parkrivava Dank und 
parkesvava statt parkerväva Gruss, richtig: ich danke, grüsse beitr. 9. 15. Skand. pa- 
rikka vb. parikkipd Dank. Engl, parikar vb. : pdrikaröva ich danke. 

Aind. pratikr lohnen : prati wird päli pati, im präkr. padi. päli patikaröti to repair, to 

make amends for Pott 1. 438. 

parind. 

Griech. parind, berdnd Zeltleinwand. Böhm, parind m. Matratze. 
Dunkel. 

parnavo. 

parnavö m. Freund. parnaibS, parnavoibS m. Freundschaft. 
Dunkel. 

parno. 

Griech. parnö adj. weiss, parnorö adj. deminut. weisslich. comparat. parnedSr, par- 
nodir. parü6skoro m. der Bostandschi des Sultans, wegen der weissen Kopfbedeckung so 
genannt. parnipS m. Weisse, parfiardva vb. weissen, pdrfiovava vb. weiss sein. parnS- 
dandSngoro adj. weisse Zähne habend. Rumun. parnö. parneli Käse buk. parnö zu. 
gal. I. bessar. parno sastra Blech zu. parno. parnimös Weisse, parfiash adj. blond, parnar vb. 
weissen, parflov vb. weiss, grau werden: parnuvav. pamilas zomb. parnö Schnee, thon 
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len (ol angdr) opre k' e parh graslii legen sie (die Kohlen) auf die weisse Stute val. dlo 
khere le parftäs (wohl la parüds) er kehrte heim mit der weissen (Stute), o ferö ke pdr- 
naJchoro (wofür man o äerö la pdrüakoro erwartet) der Kopf der weissen (Stute) val. 
Ungr. parno adj. ung. pdrno ml. 160. 164. 182. pärno. pärne-pöreng&ri f. weissfederig 
karp. pamipe m. Weisse ung. parfiarel vb. weissen ung. parhard vb. born. 107. parüovä 
vb. weiss werden 107. pdrni Sor ein weisser Bart, e pdrne gdda Wäsche ödenb. Böhm. 
pärno adj. weiss, subst. m. Kalk, Papier, pdrni f. Kreide, parnöro adj. weisslich. parhärav vb. 
weiss machen, pärne-balengero adj. weisshaarig. pärne-dandengero adj. weisszahnig. pärne- 
cherengero adj. weissfüssig. pärne-moskero weissmäulig. Deutsch pdrno. pdrne pl. Windeln 
lieb, parnemaro Semmel, pamieniaro Semmel, Zwieback für parnemaro. barno öaro ir- 
dene Schüssel beitr. 18. 29. 36. Poln. pemo. poramaro Kuchen na 152. 162. Russ. 
parnö. paramarö Kuchen, eig. Weissbrod, für parno maro boe. 22. Skand. perno. Ital. 
parnö. Engl, pdrno. Span, parnö adj. weiss, parno Lunge (beim Schlachtvieh), parne 
m. Geld: vergl. ngriech. äarcpa. Asiat, penari, bvmari pa. 411. 
Aind. pändu blass Pott 2. 359. 

parov 

Böhm, parovav vb. begraben 14. Engl, pärav, püros vb. : praet. pürostöm. Vergl. 
rumun. parwnava vb. ich beerdige, praet. parundas klaus. 
Vergl. sindh. püranu begraben tr. 259. 

paruv. 

Griech. paruvdva vb., partic. -vdö, wechseln, parüvdovava vb. gewechselt werden. 
paruibö m. Wechsel der Kleider: vergl. serb. promjena für preobuka. Rumun. paruv 
vb. : praet. parudöm. parudov vb. sich verändern : praet. parudfflas buk. paruvdas pe tha- 
garhds er wechselte mit seiner Königinn val. Vergl. parüil il est changeant vaill. 77. 
für paruvdol. parujilas il est chang6 77. für partwdilas. ti parnel changer für te paruvdol. 
Deutsch paraväva tauschen lieb. Poln. parube permutatio na. 156. ßuss. pdrudja 
er hat getauscht für pdruvdja. te parudSs vb. tauschen. Skand. para vb. tauschen. 
greieske parar ßosstäuscher. Engl, pdra, püra vb. Span, purrubar, parugar vb. 
tauschen, purrubipen, pauripen m. Tausch. 

Paruv scheint auf einem aind. compositum pararüpa andere Gestalt zu beruhen: 
darnach würde paruvdva für *pararuvdva stehen Pott 2. 354. 

parvar. 

Griech. parvardva vb., partic. parvard6 } nähren, parvardö adj. fett, biparvardö adj. 
nicht fett, parvdrdovava vb. fett werden. Rumun. pravar vb. : pravareL praet. pravardem. 
pravarimös Speise, Getreide zomb. maro parvaro im Vater unser, eig. wohl: nährendes, 
zur Ernährung genügendes Brod, serb. paravardi f. val. Ungr. pravaripe Nahrung sirm. 

Hind. parwarish f. parwarish karnä nähren, avg. paraval nähren tr. 36. 

paS. 

Griech. paS: jekpdS, jikpaS m. Hälfte, eig. eine Seite, ßkpai divSs Mittag. jikpdS 
mattö halbtrunken, jekpdö murdardö halbtodt. j6kpd$ ardtt Mitternacht 588. pdf aratt 598. 
Rumun. paS } ek pai. paS afet Mitternacht, tindäs pai er schnitt entzwei buk. epkaz epka- 
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Seskar die Hälfte von der Hälfte val. aus ek paS ek paiestar. Ungr. paS Hälfte ung. 
epaä halb born. 105. epaS (d. i. jek paS) dive; paS dij Mittag, ung. epaS räti born. 108. 
118. pas rati f. ung. jepaS halb, jepaf rat. jepaf Sei fünfzig, d. i. ein halbes Hundert. 
jepaSSelto fünfzigster. paS Hälfte ml. 169. epaS drom der halbe Weg 175. pdS rät 159. 
jepaS rat Mitternacht karp. Böhm, pas (für paS) diides halbtodt 78, eig. halblebend. 
paSalo f., richtig : paSali, Kreuzer. paSalöri f. deminut. Deutsch paS lieb. päi. jektopaS 
anderthalb beitr. 6. 15, eig. der erste und die Hälfte, abweichend vom slav. pol*B vh- 
tora und dem deutschen anderthalb. Russ. paS halb. paSbSS Halbjahr. Skand. pa£ 
halb. paSdives. paScer, passiar Schilling. Engl. poS. Span, pas Mitte. In der Com- 
positum: pascibi m. Mittag, pasmuld adj. halbtodt. paspiU adj. halbtrunken, pasbatü 
m. Stiefvater, pasdaj f. Stiefmutter, pascabord m., -ri f., Stiefsohn, Stieftochter, paspla- 
norö m., -ri f., Stiefbruder, Stiefschwester. Vergl. pake m. Mitte. 

Aind. pärSva Seite: die Hälfte wird als die eine Seite aufgefasst. Vergl. zig. pa- 
Savrd, deutsch halb, slav. polt Pott 1. 52; 2. 363. 

paöavro. 

Griech. paiavrö m. Seite, cöte. Rumun. paSvarö Rippe buk. zomb. paSavro serb. 
Ungr. pasvar m. Seite, Rippe ung. upal o paSuar seitwärts born. 100. Deutsch pdi- 
vöro Rippe lieb. Russ. paSvaro Seite. Span, pachoria Rippe. 

Aind. pär6va Rippengegend, Seite, päli passa. abaktr. pöröfiu. hind. pasll, pas, entlehnt 
pahlü, Seite, sindh. päsö. pers. pahlü. kurd. pärsü Lerch 150. paräsu rh. Rippe, osset. 
fars Seite. 

paölo. 

Griech. paSld adj. liegend, paSlö il se coucha 626. paSTd kerdva vb. auf die Seite legen, 
niederwerfen. pailerdva vb. niederlegen. pdSfovava vb. sich niederlegen. Rumun. pa$- 
Tuvav vb. ich lege mich nieder zomb. Ungr. paSlovel vb. liegen ung. paSfovä, paslovä 
born. 86. 106. paSovel, paiol vb. sich legen, liegen ung. pdilovav, pdslovä vb. sich legen ml. 
152. 167. pdSlol er liegt 168. pdSSol 200. pdSlolahi er lag 164. pästelo 162. 167. 188. päi 
lege dich impt. 188. paSTol er liegt, te paiTivas vb. liegen sirm. pdilo liegend, has pdslo ia- 
cebat karp. Böhm. paSlo adj. liegend, me som paslo ich liege. Poln. pascevata ia- 
cere na. 158. Russ. te pasjovas vb. schlafen, te pasjös vb. sich legen, liegen, schlafen. 
pripasijom ich lehnte mich an. te zapasjös vb. einschlafen, russ. zaspatB. 

PaSlö liegend ist auf pa$, paSavrd Seite zurückzuführen und bedeutet eig. ,auf der 
Seite liegend'. Vergl. ngriech. rcXayidCü) sich legen und %\dyi Seite Pott 2. 428. 

paöo. 

Griech. paS6, paed adj. adv. nahe. paSS ISste aupr&s de lui 610. 626. paS6 raklö au- 
prös du garejon 608. te (V e) rakTakoro ker paSS prös de la maison de la fille 606. pdS- 
paSe 647. paspaSS adv. ganz nahe. paSemandutnö adj. benachbart, neben mir seiend. paSdl 
adv. nahe, eig. aus der Nähe weg. paSalutnö adj. nahe, pdSjovava vb. sich nähern. Rumun. 
pdSa bei : pdSa piste bei sich. pdSa i rakli bei der Tochter. pa£ o pai beim Wasser, pa- 
Sov vb. sich nähern: praet. pasiTöm buk. pdSe mezz. paStf bessar. pasy. pasal von nahe 
bessar. H. paSa. paSdl zomb. pafe deS borS circa decem annos klaus. pdlz lat neben ihr. 
paHTöm ich habe mich genähert val. Ungr. paS praep. bei, neben, nahe bei, unter 
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(inter) : pai o kher neben dem Hause born. 99. paie mande neben mir 99. adv. nahe. 
paial von der Seite, aus der Nähe ung. born. 99. 118. pdie karp. Böhm, pai e ghan- 
geri bei der Kirche, pai mande neben mir. paS o kher neben dem Hause, pas (richtig 
pai) leste neben ihm 26. pas (richtig pai) lote neben ihr 26. paial o foros um die Stadt 
herum, paial e jak um das Feuer herum. Deutsch pai bei, neben lieb, paie nahe, pai 
monde öela Beistand, eig. er steht bei mir. pas lote sotum Beischlaf, eig. apud eam dor- 
mivi, cubui beitr. 8. 23. ßuss. pdSo neben. Ital. pai, paie. Engl. pöia. Span. 
apachS nahe, pachabar, pachabelar vb. berühren, apachenar nahen. 

Aind. pär&ve an der Seite, neben, bei, zu. hind. pas. sindh. päse. apers. paia. 
pers. pas darauf Beames 1. 183. 355. avg. pas nach tr. 281. 

pata. 

Griech. pdta; patavö, pl. patavS, "Windel. patavS Leinenzeug le linge 412. ßumun.. 
vergl. patö Gewand serb. patai Kleider bessar. II. Ungr. patavi f. Strumpf ung. 
pdtav m. Schuh ml. 203. Böhm, patavo m., pl. -a, Strumpf, patavöro m. deminut. 
patavengero m. Strumpfstricker. Deutsch pateoo Strumpf, patevängäro lieb. 

Pdta ist dunkel. Rumun. pdto ist davon verschieden. 

patr. 

Griech. patr, patrf, patrin, pati f., pl. patrd, patrind, Blatt. ßumun. patrin f. buk. 
zomb. bessar. serb. patrijn bessar. H. Ungr. patrin, patri f. Blatt ung. o patrin born. 88. 
e patrin sirm. pajtrtmi wird durch ,Buche' tibersetzt karp. Böhm, pajtrin f., pl. -a. 
pajtrenca mit Blättern 77. pajtrinöri f. deminut. Deutsch patrin Blatt, Oblate, Hostie. 
patterja Blätter, Laub lieb, patrin Blatt, patria Laub beitr. 8. 20. Poln. pairyn 

na. 158. Skand. patron Blatt. Engl, patrin, pdtin leaf, trail-sign. Span, pateran m. 
marca, seüal, guia (en los caminos). 

Aind. patra. päli patta. hind. patti, patä, pät. sindh. partu Pott 2. 348. präkr. vatta 

Beames 1. 193. 

patrangi. 

Griech. patrangi, patranki, patragi f. Ostern, eig. Tag der Blätter, o ku/rk6 e patrian- 

gjdkoro Ostersonntag. ßumun. patrafi vaill. 121. Ungr. patrddi, petrddi f. ung. 

patradii sirm. Böhm, patradi f. Feiertag. Deutsch paterzsi beitr. 24. Poln. patradzi 

Ostern na. 167. Ital. patragi, patraki, patradi (-gyl), paJAardi Ostern, patrakl de lu mos 

Fleischostern, Pfingsten. Span, paöandra, paliU f. pascua de resurreccion. parcandrd 

m. Fastnacht. 

pat 

Griech. pakjdva vb., partic. pakjanö, glauben, vertrauen, pakjanö adj. treu, pakjd- 
fiovava vb. glauben, vertrauen, pakiibe, pakjabi, pakjoibS m. Vertrauen, bipakjanö adj. 
treulos. ßumun. pata vb. glauben: patdü. praet. pataj&m aus pataftöm. patu Ehre. 
patuvalö adj. buk. pattv dav ich gebe Ehre, ehre, pativalo adj. ehrlich, pativi, pativisar vb. 
ehren : pativis du ehrst, pativisarav ich ehre. Vergl. paiav vb. glauben, patdv jekhS devUs 
credo in unum deum zomb. Ungr. patel, patavel vb. glauben ung. patav vb. glauben, 
trauen born. 84. 88. 106. 121. aus Ung. 331. pdtau ml. 154. pdtav 204. patiben, patibe 
m. Glaube, Ehre ung. pativo 1 pativo f. Glaube born. 88. 109. patibake, pativake adv. 
umsonst, eig. der (blossen) Ehre halber ung. pativake born. 119. paSSu Ehre, paöivdlo 
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adj. ehrlich sirm. Böhm, patav vb., praet. patandiTomf glauben 18, pativälo adj. treu, 
ehrlich, napatandilo untreu 65. Deutsch paöäva vb. glauben, patin, patuv, patlb Ehre, Hoch- 
achtung. Vergl. pandäva glauben, meinen lieb. Russ. te patbjds (pafjas) vb. glauben boe. 
264. Skand. paSa, paianö treu, paiipd Treue. Engl, paier, patser vb. glauben, pazer vb. 
trauen, pdzorus schuldig, pdzeröva vb. auf Credit bekommen, pazeroben Credit. Span. 
pancabar, pacabelar, panöabelar vb. glauben, pancabo m. Glaube, paöi honour, modesty, 
virginity. paöibar vb. ehren, espaöilar vb. desflorar. padibö Ehre, pacibalo adj. honest, pa- 
öibelar, panöibelar vb. ehren tr. 18. 

Aind. vergl. pratjaja Glaube, Vertrauen, sindh. pati. avg. pat Ehre tr. 18. Dass 
griech. kj für f eintritt, ist befremdend. 

pek. 

Griech. pekdva vb., partic. peklö, kochen, pekö adj. gebraten, pekö manüi ein zur 
Arbeit geeigneter Mensch, peköskoro m. Koch. pekibS m. Kochen, pekibndskoro m. der 
brät, pekibndskoro bov Bratofen 187. pSkjovavava vb. gebraten werden, bipekö adj. un- 
gekocht, ßumun. pek vb. braten: pekdsa. praet. pekTöm. pekö adj. gebraten, pekjov vb. 
gebraten werden: praet. pekjiFöni buk. pSko coquam. pekles coxit. peko assatus. pako, 
pakoj adj. reif. Ungr. pekel vb. braten, backen ung. peko adj. gebraten ung. ptko ml. 
174. 175. 195. pekomas d. i. peko mos m. Braten, pekenica f. Ziesel ung. p&ko. pedipi 
Braten sirm. Böhm, pekav vb. braten, peko adj. gebacken, pekiben m. Braten, peki- 
bnaskeri f. Bratröhre. Deutsch pekkäva vb. braten, pekko adj. gebraten, pekkamdskri 
Bratpfanne, pekkapdskero böb Bratofen lieb, peckgum für pekjum vielleicht für pekTöm 
backen, eig. ich habe gebacken, pekeben Braten beitr. 7. 8. Poln. pekunnava vb. pin- 
sere na. 161: dunkel. Russ. te bekSs vb. kochen: richtig pekis. pek Bäcker boe. 23. 264. 
Skand. pikka vb. braten, pikkori Bratpfanne. Bask. peka otsia Hölle baud. 31. Engl. 
pek vb. pekö adj. 

Aind. pa£. pakva reif, päli paS. pakka. hind. paknä reifen, pakänä reif machen, 

kochen, backen, pakka reif. mar. pakö gekocht, reif, sindh. pakö gekocht, präkr. pikka 

Pott 2. 345. Beames 1. 153. 324. 

pelenda. 

ßumun. vergl. pendeck zu. Ungr. pl. pendechöra deminut. karp. Böhm, pelenda 
m. Nuss. Deutsch pendach, pendich lieb, pehenda beitr. 23. Poln. pehent nucleus 
na. 161. ßuss. pagend Nuss boe. 264. Engl, vergl. pl. pidliaw. peneka. 

Kurd. bendak Zeitschrift für Kunde des Morgenlandes 7. 112. 

pelo. 

Griech. pelö m., pl. peU, Hode. $aäan6 peU eine Art Frucht, eig. Hasenhoden. Ungr. 

o pele Hode born. 88. pSle Hodensack ung., wohl Hoden, diuklano pele Erdapfel born. 88. 

pele Hoden ödenb. püengeri Erdapfel, pelengeringeri zürnt Erdäpfelsuppe ml. 157. Böhm. 

pelo Hode. Engl. pelS 1 pilone Hoden, pel&ngro Hengst. Span. peU m. Hühnerei, pe- 

liöö m. Eierhändler. 

Aind. phala Hode. 

per. 

Griech. perdva vb., partic. pelö, fallen, sich legen, gehen, peravdva vb. fallen lassen, 
praet. peravdöm 622. Rumun. per vb. fallen, sich legen: perö. praet. peTöm buk. perav 
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vb. pelem zomb. perl o bar es hagelt, ii kaj na perSl o kham bis die Sonne (nicht) unter- 
geht val. Ungr. pherel vb. fallen ung. perel vb. sich verspäten ung. perä vb. fallen 
born. 106. pdrela ml. 177. perdu sirm. leske peTas Titto es tat ihm leid karp. Böhm. 
perav vb., partic. pelö. perävav vb. zu fallen pflegen 16. Deutsch peräva vb. lieb, paijum 
falle aus peTom, eig. ich bin gefallen, paijas teli Abfall aus peFas teli, eig. er ist hinab- 
gefallen, beitr. 5. 12. Russ. te perSs vb. fallen, te vyperis vb. herausfallen, praet. po- 
pejd russ. popall : vy und po sind russ. Praefixe. Skand. pera vb. fallen. Ital. perdv 
vb. Engl, per vb. Span, perar, opelar, petrar vb. fallen, petra Fall. 

Aind. pat fliegen, fallen, päli pat (patati) fallen, präkr. päd. hind. parnä. 
gu2. padavü. kurd. per6n'a ich fliege, springe Lerch 208. Pott 2. 354. Beames 1. 

224. 243. 

per. 

Griech. per, por, pol, bor m. Bauch, periskoro adj. bauch- ; dickbauchig. barS-perfokoro 
grossbauchig. ßumun. por, pur, pl. pord, Darm, Bauch buk. porjd Gedärme serb. pora 
zomb. ande munro per in meinem Leibe klaus. psr val. Ungr. per m. ung. ödenb. 
per ml. 1 70. por, e pora sirm. per karp. Vergl. porda Eingeweide ung. und fera Magen 
serb. Böhm, per m., pl. -a. peröro m. deminut. pervälo adj. bauchig, bipereskero adj. 
ohne Bauch, pora Eingeweide. Deutsch perr Bauch, Eingeweide, Magen, Nabel lieb. 
per beitr. 7. Poln. per na. 169. Russ. per Bauch, Magen. Bask. porra baud. 
39. Ital. por. Engl. per. Span, po, porid m. Bauch, porria, poria f. Ein- 
geweide. 

Hind. pet, pötä belly, abdomen. perü the lower part of the belly. sindh. petu. 

perdal. 

Griech. perddl adv. praep. von jenseits, jenseits de Tautre cöt6. dia perddl va de 

Vautre c6t6. perddl Tuna jenseits der Donau, perdalutnö adj. jenseitig. ßumun. perddl, 

porddl adv. über, hinüber, porddl dav ich übergebe trado. dicol pordd(l) transparet. 

porddl ingrav traduco zomb. Ungr. perdal praep. durch, hinüber ung. born. 99. 118. 

geTa perdal i päni 99. Deutsch perddl darüber, hinüber lieb, pirdal hinüber beitr. 7. 

11. 16. 17. 18. 26. 33. Skand. preder durch, zwischen. Engl, pdrdal, pdrdel. 

Pott 1. 294. 

perghul. 

Griech. pergMl, perjiil adj. der von weit her ist, fremd, perghulanö adj. fremd. 
Span, pergolear vb. wandern, pergoleto m. Fremdling. 

Dunkel. 

perjas. 

Ungr. pSrjas Scherz, cerau pherja ich scherze, perjas&ngo adj. scherzhaft sirm. 
Deutsch perjas lieb, beitr. 27. Engl, p&jas. 
Dunkel. 

petalo. 

Griech. pStalo m. Hufeisen, ßumun. pStal vaill. 121. petalisaro vb. beschlagen (ein Pferd) 
121. pitaia gal. I. rnangü do bafnin petalöm er verlangt zwei beschlagene Hähne val. : peta- 
16m ist unklar. Ungr. petala m. born. paiolai. ung. Daneben besteht podkova sirm. pat- 
kolin vb. pdtkolinen ml. 156. Böhm, petalos m., pl. -a. petalon vb. anschmieden: praet. 

5* 
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petalonde pHkovali 74. Deutsch pedälös lieb. Poln. pedcUys na. 162. Russ. petdlo. 

Engl. pStal. Span, petal, petul m. Hufeisen, petalarö m. 

Ngriech. rcsraXov. 

phab. 

Rumun. phab vb. brennen ardere: phabol es brennt, impf, phabonas sie brannten, 
praet. phabuTöm. phabar vb. brennen urere: phabarö. praet. phabardöm. phabardov vb. 
brennen uri : phabdrdol es brennt buk. phabar vb. anzünden : phabardv. phabardö. phabjov 
vb. brennen: phabuvdv flagro. phabilem arsi zomb. paböl: e jag paböl das Feuer brennt. 
gredephabon Feuersbrunst zu. : grede ist dunkel, pabor, für pabar, brennen : paborav uro 
serb. Ungr. pabol vb. : pabol e memeli die Kerze brennt, phabol vb. o <Jer phabilo 
das Haus ist verbrannt sirm. phabol ardet ödenb. 

Vergl. aind. bhä leuchten, glänzen. 

phabaj. 

Griech. pabdj, papdj, khapdj f., pl. -64, Apfel, pabajdkoro adj.: - rwA Apfelbaum 624. 
pabingoro adj. Apfel-, - ruk; m. Apfel verkauf er. pabalin, papalin f., plur. -<£, Apfelbaum. 
pabain 624. Rumun. phabdj, bhabdj, pl. phabd. phabdin f. buk. phabd gal. I. phabdj zu. 
phabaj, pabaj Apfel, Wange. (Vergl. pol. jagoda Beere, Wange.) pabalin zomb. Ungr. 
phabi f. ung. o phabha born. 88. phäba f. ml. 173. 178. 183. 184. hdbaj. phabaUn sirm. 
phabaj Apfel, Erdapfel, phabalin karp. phabaj ödenb. Böhm, phabaj f. phabajöri f. 
deminut. phabengero m. Obsthändler. Deutsch päbuj Apfel, Obst lieb, pabaj beitr. 6. 
Poln. phabaj. phabaiyn na. 156. Russ. phabdj. Finn. pabbaja Obst gaS. Skand. jpaft. 

Engl, pd&o, ptf&i. pob&ngro cyder. Span, poba f. Apfel, pobanö Apfelbaum. Asiat, tu 

. * 

phdbha Apfel syr. seetz. 

Pott 2. 378. 

phag. 

Griech. pangdva, bangdva vb., partic. panglö, brechen, pangö, bangö adj. hinkend, 
verkrüppelt 246. 406. pangö-dumö einen gekrümmten Rücken habend, eig. krummer 
Rücken, pange-dantingoro adj. gebrochene Zähne habend : richtig -dand-. pang4-jakengoro 
adj. schielend, pangi-möskoro, bang6-m6skoro adj. pangö-mäj schiefmäulig. pandardva, pan- 
gerdva vb. brechen lassen, pandardö, bandardö m. Pflug ; Krabbe, Krebs, der auch pangö 
heisst. pdndovava, pdngTovava vb. gebrochen sein, hinkend werden, partic. bdndilo, bin- 
diloy pdndilo il se pencha 622. 624. 626. pandandös hinkend : horiandös pandandös dzäla. 
Rumun. phag vb. brechen: phagdü. praet. phagTöm. phagö adj. gebrochen, bangö adj. 
krumm, bandar vb. beugen, lenken : bandardü. phadov vb. brechen neutr. : padÖL praet. 
padiTöm. bandar vb. neigen, bandov vb. sich beugen: III. pl. bandön. sg. instr. bandi- 
mdsa ungerechter Weise buk. phag vb. : phagau zu. phagav vb. : praet. paglem. ban- 
dola er biegt sich, bangö krumm, rund, bucklig zomb. pango gebrechlich bessar. II. 
Ungr. phagel vb. brechen ung. phagä vb. born. 106. phagerel vb. öfters brechen ung. 
phdgerel brechen ml. 198. bango adj. krumm, lahm ung. bdngo ödenb. bangipe m. Krüm- 
mung ung. bangöri f. Erdapfel ung. bdngöri ml. 199. phadiel er bricht, bdngo krumm. 
bandov vb.: bandiivau ich biege mich sirm. banderei vb. biegen ung. phadov vb. : phd- 
dilo er ist gebrochen ml. 173. Vergl. bdnd&Ta er war gebogen 177. praet. pagTas. pager vb.: 
pager ava. pagerdas karp. praet. phaglem ödenb. Böhm, bango adj. krumm, m. Groschen. 
bange- cherengero adj. krummfüssig. bange -nakheskero adj. krummnasig. bange-Sereskero 
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adj. krummköpfig. bandärav vb. biegen, phagerav vb. brechen, phagerindos vastenca die 
Hände ringend 57. phadov vb. : phadiTas er brach intrans. 72. Deutsch paggerväva vb. 
brechen. Vergl. panfkirväva vb. beugen, biegen, bango adj. lahm, krumm, schief lieb. 
pakjum brechen, richtig: ich brach, pagerdum entzweihauen, richtig: ich hieb entzwei, bango 
lahm; hinken, richtig: hinkend, bango klidin Dietrich, baugo für bango krumm, bange- 
akingro für bange-akingro schielen, richtig: schielend beitr. 9. 10. 11. 16. 19. 27. Poln. 
bango adj. krumm, the bangava vb. krümmen na. 164. pugirava vb. brechen 158. 164. 169. 
Russ. te bangirSs vb. biegen, the phagirSs vb. brechen, verwüsten, um sich schlagen, me 
isphagirava ich werde zerbrechen, perephagirde er zerbrach: is und pere sind russ. Prae- 
fixe. Skand. paggrd (pacha) vb. Ital. bul-banghi curvus podex. Engl, pog, pöger 
vb. brechen: praet. pogadörn. böngo adj. krumm, lahm, link, unrecht, bongo-herroed 
crooked-leged lel. 180. 

Aind. bhaÄg (bhanakti) brechen, krumm machen, bhanga adj. subst. : aind. parigu 
lahm ist, abgesehen von ph, schon wegen des bango neben pango von der Vergleichung 
auszuschliessen. päli bhagga. sindh. bhaAanu inf. bhagö gebrochen Pott 2. 89. 373. 

phak. 

Griech. pah f., pl. -tf, Flügel, bari-pakengoro adj. grosse Flügel habend. Rumun. 
phak, pl. phakd. p' e phak auf den Flügel buk. phak zomb. pak vaill. 71. Ungr. 
phakh ung. pakhinca mit Flügeln ödenb. Böhm, phak f., pl. -a. phaköri f. deminut. 
Deutsch pakni lieb, paka (packa) beitr. 13.- Poln. phaka na. 164. 

Aind. pakSa. päli. präkr. pakka. hind. pankh. bang, päkhä Flügel, päkhi Vogel. 

phal. 

Rumun. phal Brett zomb. Ungr. phal sinn, ödenb. Deutsch päl, paj lieb, pall 
beitr. 9. Poln. phat na. 154. Russ. phal boe. 22. Finn. pahl gaS. , 
Wohl das Gespaltene. Vergl. phar. 

phand. 

Griech. panddva, banddva vb., partic. panlö, banlö, bandlö, binden, bandardva vb. 
binden lassen, einkerkern lassen, binden, bandardö, bandardö, banlardö m. Schnur, ban- 
dipS, bandibS m. Binden, Band, panli, banli f., pl. -Td, Beutel, eig. das Gebundene. panTd 
kerdva, banTd kerdva vb. binden lassen, schliessen lassen. bdnTovava vb. gebunden sein. 
Ilumun. phand vb. : pdndaü. praet. pangTom. phandav vb. binden, einsperren: pandavdä. 
praet. pandadöm. pandaipi m. Gefängniss. pandadov vb. gebunden werden : pandddol buk. 
phandimny Knoten bessar. phand, pand vb. : partic. phangJÖ, binden, schliessen : pandav 
udar. phandav vb. die Augen schliessen zomb. phandel ligat phanTa inclusit val. Ungr. 
phandel vb. binden ung. praet. phdnda ml. 188. phand vb. phandav vb. : phandadö, ka le 
grast san Pferdestall ödenb. phandipe m. Bund. pandÜ vb. binden, panddü sperren. 
phandadö eingesperrt, phandipe Arrest sirm. Böhm, phandav vb. binden, verschliessen. 
partic. phandlö verschlossen, phandlo foros Prag. Deutsch bandäva, banderäva vb. binden. 
band'do Bündel lieb, panjum geknüpft, wohl : ich habe geknüpft, pandlu lil gesiegelt, eig. : 
gebundener, gesiegelter Brief, pandopen Binden beitr. 8. 14. 15. Poln. bandnava, 
phanddva vb. binden, zaphandava schliessen na. 167. 168. 169: za ist ein slav. Praefix. 
Russ. te phandSs vb. binden, te otphandSs vb. öffnen, te vphandis vb. verstecken ukrytb. 
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te phandUs vb. zusammen binden, te zaphand4s vb. schliessen. zaphandlö verschlossen: ot, u 9 
za sind slav. Praefixe. Skand. panla vb. binden, panlebangro Stricknadel, pandra vb. schliessen. 
Ital. panddva vb. binden, schliessen. praet. pandMöm ligavi. pandMdn ligasti. pandeddt 
ligata asc. 149. 152. Engl, pand, pdnder, pan vb. praet. pandadöm ich schloss. Span. 
pandar vb. binden, pandibö m. Kerker, pandebrar vb. binden, pandelar vb. unterdrücken. 
panderipen m. Unterdrückung, pandelarö m. Unterdrücker, pcmdelao adj. unterdrückt. 
pandarari f. Verschliessen. pandisarar vb. binden, verschliessen. despandar, despandelar 
vb. losbinden, espandar vb. öffnen. Asiat, le ben impt. pa. 

Aind. päli bandh. hind . bändhnä. gu£. bädhavü. sindh. bandhanu. armen, band Kerker. 
Bei phand ist Metathese der Aspiration eingetreten. 

phar. 

Ungr. phar m. Seidenstoff ung. phdrno, pharnunö adj. seiden ödenb. Böhm, phar 
m. Taffet 73. Deutsch pär Seide, päreno adj. seiden lieb. 

Aind. vergl. pata gewebter Zeug. hind. pät Bugge 152. Pott 2. 378. Die Zusammen- 
gehörigkeit ist wegen des zig. ph für aind. p unsicher. 

phar. 

Grriech. parö adj. gebrochen, bruchleidend, pdrjovava vb. bersten, paravdva vb. 
spalten, zerreissen. paravdi f. Zange; weibliche Scham, eig. Spalte, ngr. o/tOTÖv. pardv- 
dovava vb. gespalten, zerrissen sein. ßumun. pharav vb. spalten, zerschlagen, nieder- 
reissen, sprengen: paravel. praet. pharadöm. pharjov vb. platzen, bersten: praet. pha- 
riFöm, pharuTöm. pardü-kaät, paravü-kait Spaltebaum, pardü-ol-baf Spaltestein buk. pharav 
vb. spalten, zerreissen : pharavav zomb. pharil de tkdli (i gurumni) die Kuh platzt vor 
Fett val. : pharil für pharjol. Vergl. pardo gespalten vaill. 121. und parudSs brach buk. 
Ungr. paravil vb. spalten, ackern, parav vb. paravas zerreissen sirm. paravel zerhacken karp. 
phdravav o kalt ich spalte Holz ödenb. Böhm, pharav vb. öffnen, pharavav vb. spalten. 
pharövav vb. bersten, praet. phariTas 67. Deutsch parjeväva vb. platzen lieb. ßuss. 
te pharavSs vb. hauen, pharjov vb.: pharyöla er ist geplatzt boe, 265., eig. er platzt. 
Span, parabelar, asparabar vb. brechen. 

Aind. sphat, causat. sphätajati, davon sphätita gespalten und sphar, causat. sphära- 
jati auseinander ziehen, weit öffnen, hind. phärnä transit. spalten, phatnä intransit. 
sindh. phäranu to tear tr. 252. phätanu 274. 

pharo. 

Griech. parö adj. schwer, pari f. Oka. parSs parSs adv. langsam, paribim. Schwere. 
Rumun. bharö, pharö adj. schwer, schwanger, gross, hoch, alt. pharis adv. schwer buk. 
parö adj. schwer serb. paarü bessar. pharö. comparat. pharader zu. paroj schwer. 
phäri f. schwanger, phares adv. kaum, phdro adj. schwer, traurig, pharimos Schwere, 
Trauer zomb. Ungr. pharo adj. ung. phari adj. f. trächtig ung. phäro born. 100. phdro 
ml. 198. 204. ödenb. comparat. phäreder born. 102. pharibe m. Schwere ung. phdro sirm. 
ehas Uske pharo es tat ihm leid karp. Böhm, phäro adj. phäriben m. Schwere. Deutsch 
päro adj. schwer, pari adj. f. schwanger lieb, paro Last, pari schwanger beitr. 20. 28. 
Poln. pari trächtig, barachüo ponderosus na. 153. aus bharahilo grell. 297 : richtig bara 
chiio er ist schwer. ßuss. pharö adj. boe. 265. Skand. pari trächtig. Engl, baüri 
f. pregnant. Span, barreskerar vb. wägen ponderar. 
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Aind. bhara Last: W. bhr. päli bhara Last, viel. hind. bhäri schwer, bhär Last, 
bharnä laden, sindh. bharl. pers. bär Pott 2. 379. 

phen. 

Griech.^>e», Jen f., ]A.pend, Schwester, penori f. deminut. Rumun. phen, phe, j>\.phej6 
aus pheriS. phenori buk. phen mezz. zu. zomb. phej he&s&r. pen serb. avel pe ph&ftat er kömmt 
zu seiner Schwester val. Ungr. phen f. ung. born. 87. 88. phen ml. 186. 188. 189. 
karp. phen, pen sinn, phehakero adj. born. 96. j>l.phefi,d ödenb. Böhm, phen, pl. pheüa. 
pheüöri f. deminut. Deutsch pen lieb. pen. pengakroöavo Enkel für peüakro öavo eig. 
Neffe, Schwesterkind, dadeskri pen Vaterschwester beitr. 11. 15. 33. Poln. pahefd na. 
164. für phetii. phen gal. II. Russ. phen. Pinn. peen livl. Skand. pcena. Engl. pen. 
Span, penöi f. Asiat, ben, beno pa. 

Aind. päli bhaginl. präkr. bhai'nl, bahini. hind. bhaginl, bahin aus bhain, bahan. 
sindh. bhenu tr. XXIII. Pott 2. 385. Beames 1. 183. 187. 202. Bopp 2. 160. glaubte 
pen mit aind. svasr vermitteln zu können. 

phen. 

Gtrieoh.pendva, bendvavh.^&rtic.pendö, sagen, gerun&.penindös. Rumun.phen vb. : phendü. 
impt. phe. praet. pendöm buk. phenav. impt. phen. jtr&et.phendem.phenimösvohint&s, eig. etwa 
Gebot, zomb. phenohos dicerem. phendas klaus. phendd le thagarest er sagte zum Könige. 
phenSla le gaUngh er sagt den Rumunen. phenel pe gaidkere prallek (wohl pralesk) dicit 
suae uxoris fratri val. Ungr. phenel vb. ung. phenä vb. born. 106. phSnä ml. 179. 180. 
ph&nav 193. praet. pMnda 153. 155. 184. phenibe m. Rede ung. phenepe Spruch, Befehl 
born. 88. phenipe 119. pheningerel vb. oft sagen ung. pheningerav vb. mondogatok born. 
106. phendva vb. phela inquit karp. Böhm, phenav vb. praet. phendas 52. 57. 59. 
gerund, phendindos 56. 61. phen tat gelt, ßech. vid, 34. 46. 71. ist die sg. II. impt. mit 
der Partikel ta. Deutsch penäva vb. lieb, penava. ma pen öi schweigsam, eig. sage 
nichts, pendum Meinung, pendum melden: eig. praet. ich habe gesagt, pen Antwort beitr. 
6. 8. 11. 22. 27. 33. Poln. behn responsum für bhen. the phenau vb. commendare na. 
157. 160. Russ. te phenös vb. sagen, befehlen, phen sage, befiehl. Skand. penna vb. 
sagen, päna to tale til. penna bahi wahrsagen. Ital. penä\ praet. peüd asc. 144. 152 
Engl, pen vb. Span, penar vb. sagen, penelar vb. erzählen, pendablar vb. 

Aind. päli bhan. mar. mhanane Pott 2. 386. 

pher. 

Griech. perdva vb., partic. perdö, füllen, perdds po pochtdn il d6ploya ses voiles 
610. eig. er füllte. peribS m. Füllen, perdö adj. voll, perdorö adj. deminut. nicht ganz 
voll, perdö kurdö adj. ganz voll 299. p&rdovava vb. voll werden, praet. pSrdiTan du bist 
voll 242. Rumun. pher vb. : phjerdü, perdü. praet. pherdöm. pherdö adj. voll, pherdov 
vb. sich füllen, praet. phjSrdiTom buk. perdüe transierunt zomb., eig. impleti sunt. pherdS 
(sonst pherdd, pherdds) deS o (u) dy morthjd phola er füllte zwölf Schläuche mit Ducaten 
val. Ungr. perSl vb. füllen, perdo, pherdo adj. sirm. pherav vb. perdov vb. pass. : per- 
düe zomb. pherdo adj. ung. born. 120. phSrdo adj. ml. 168. 172. Vergl. pdrdel vb. 
füllen, einschenken ung. gilt peske pdfä the pherel sie gieng Wasser holen (eig. füllen). 
perdas er füllte, perdo adj. voll karp. phSrdi f. voll ödenb. Böhm, pherdo adj. pheribnaskeri 
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f. Flinte, die zu ladende, füllende. Deutsch pardo adj. pardaväva vb. füllen, eig. 
gefüllt werden, lieb, perava vb. füllen, perdo adj. voll, falsch perdo füllen, beitr. 11. 13. 
28. 33. Poln. perdy adj. voll na. 161. Russ. pherdo adj. te pherdSs vb. füllen. Finn. 
min mdga sin p&rdo ich bin satt lievl., eig. mein Magen ist voll. Skand. perdo adj. 
Bask. paudo adj. baud. 89. Engl, pördo adj. Span, perdö, perelalo adj. voll, perelar 
vb. füllen, perdvftä Flinte. Asiat, berti le ker mache ihn voll pa. 

Vergl. aind. pr, prn füllen, pürna voll: die wahre Wurzel von pher ist bhr: päli 
bharita gefüllt, präkr. bhar. hind. bharnä. bharbharänä füllen, bharti Fülle, sindh. bha- 
ranu füllen, päna-bharü selbstisch, eig. sich selbst füllend, bharjö voll tr. v. xxvin. 
84. 270. Le verbe bhar (bhr) n'a plus d'autre sens dans les langues modernes que celui 
de ,6tre plein et remplir 4 ; il en 6tait d6jä de m§me en mähäräStri Journal asiatique 
vi. s6rie xx. 213. 

pherno. 

Böhm, pherno m., pl. -e, Kitze, Kopftuch. Skand. vergl. pirka Haube. 
Bugge 152. vergleicht hind. pheta m. phentä f. kleiner Turban. 

phiko. 

Griech. pikö, vikö m. Schulter. bugU-pik&ngoro adj. breitschultrig, pikalö m. Stütz- 
stab, ßumun. phikö, pSikö m. buk. phiko bessar. II. phikS. pl. instr. phikenc val. Ungr. 
phiko m. Achsel ung. phiko m. Schulter ml. 152. 156. odenb. piko karp. Böhm, phiko m. 
phike Arme 68. Deutsch pikko Achsel lieb, peko (pecko) beitr. 5. Poln. psike scapulae. 
psikero scapulare na. 162. 166. Russ. psikö Schulter. Engl, pikö, pikio. Span. 
piko m. Asiat, püito. pilii pa. 

Aind. pratha Rücken, päli pittha. präkr. puttha. hind. pith. sindh. puthi. käf. 
pri8ti. pers. puSt. kurd. piSt, piSt Lerch 152. Beames 1. 162. 165. 315. Die Laute würden 
eher den Vergleich mit aind. pi££ha, puföha Schwanz gestatten, wenn nicht asiat. püito 
entgegenstünde. 

phir. 

Griech. pirdvavb., partic. pirdö, herumgehen, pirlpiri gehend, gerund, pirindös. piribi m. 
Gang, piravdva vb. gehen machen, wegschicken, piradv man je me prom&ne ich spaziere 
606. derjavdkoro pirdö Meerschiff 643. Rumun. pher vb. gehen: phjerdu. phSrlas 911 
kirije er fuhr als Kutscher, praet. pherdöm, phjerdöm. gerund, pherindöj, pjerindöj. pherav 
vb. führen, tragen, eig. gehen machen: phjeravö. praet. phiradöm, phjeradöm buk. phir 
vb. : phirava. phirdem but lume. phirav vb. gehen lassen, tragen : phiravav, phiravo. phi- 
ravav kalo ich trauere, eig. ich trage schwarz, phirav reflexiv übersiedeln : phiravav man 
zomb. phirlas ibat klaus. pifes ambulas. ijav te pirao man ich gehe spazieren val. : pirao 
ist phiravav. Ungr. phirel vb. gehen ung. phirel ödenb. phirav vb. born. 106. praet. 
phirdom 122. phiren sie gehen ml. 165. phirnahi 158. 166. praet. phirlom 175. phiravä 
vb. magy. j&ratok 107. phiravlahi er gieng herum ml. 173. pes phiraven ils se prominent 
karp. phirkerav vb. jdrogatok born. 107. piräu. phireimaski, phiraimastar sg. dat. abl. sirm. 
phirlas er gieng. piravel er bringt, phiravel er häuft an karp. Böhm, phirav vb. herum- 
gehen 1 4. phirav 46. gerund, phürindos (für phlrindos) herumgehend 18. phirindos 60. tephlral 
vb. herumgehen. Poln. the psirau vb. ambulare na. 153. Vergl psitava vb. impellere 
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popchnq,6 1G2, eig. vielleicht: gehen machen, pirava vb. gehen, laufen gal. II. Ital. 
perava vb. ich gehe. Engl, pirav vb. Span, pirar, pirelar vb. 

Hind. phirnä gehen, reisen, phiranu to turn Pott 2. 382. asc. 33. 

phivlo. 

Griech. pivlö m. Witwer. pivlSskoro adj. pivli f. Witwe. pivTdkero adj. pivTovava vb. 
verwitwet werden. Rumun. phiuli f. buk. phivlo. phivlar vb. zur Witwe machen zomb. 
Ungr. phivlo adj. : phivlo manuS Witwer, phivli manuSni Witwe ung. phivli karp. phivli 
ödenb. Böhm, phivlo m., phivli f. Deutsch piblo. pibli\ biblo. bibli lieb, pevli 
beitr. 35. Poln. psivto. psivty na. 167. Skand. piblo, pibli. Engl, pivlo. Span. 
piuli f. 

Aind. päli vidhavä. Zwischenformen bidhavä, bhilavä, philavä, phivalä. pers. hind. 

bewä f. Pott 2. 377. 

phov. 

Griech. pov m., pl. povd, Braue. bar6-pov€ngoro adj. grosse Brauen habend. Rumun. 
pl. phuvja zu. püva, povd serb. Böhm. pl. phova. Deutsch po Auge waldh. 113, richtig: 
Braue. Russ. phuv. Finn. pau gac. 

Aind. bhrü. päli bhamu. hind. bhaü. pers. abrü. kurd. bru rh. brau Orient. 

phral. 

Griech. pral, plal m., pl. prald, pral, Bruder, duj pral 446. pralorö m. deminut. 
Rumun. pral, selten phral, buk. serb. prall bessar. phral zu. pral zomb. phmÜ pe gaia- 
kere prallek (wohl für pralesk) dicit suae uxoris fratri val. Ungr. phral ung. ml. 186. 
sirm. pl. phrala Verwandte ung. pralöre karp. phral ödenb. Böhm, phral m., pl. 
phrala, phrala 65. 73. 74. phralöro m. deminut. Deutsch pral lieb, beitr. 9. da- 
deskru pral Vaterbruder beitr. 33. Poln. pSai na. 153. phral gal. II. Russ. pial Bruder, 
Freund. pSaloro deminut. boe. 22. Finn. brahl gac. Skand. pral. Ital. pral asc. 
131. Engl. pal. Span. plal. plalorö, planorö. 

Aind. bhrätä. päli bhätä. präkr. bhäda, bhää. sindh. bhäu. hind. bhai. kurd. brä 
Orient, berä Lerch 156. Pott 2. 383. 

phuö. 

Griech. pucdva vb., partic. puölö, puilö, fragen, pacdva falsch für pucdva. pucibS m. 
Frage. Rumun. puS vb. : puSdu. praet. puSTöm buk. praet. puSTa val. Ungr. phucel vb. 
ung. praet. pkdcta ml. 163. 164. 171. phiicla 169. phücja 158. 166. plusqpf. phüclahi 171. 
181. phucibe m. Frage ung. phuc, puc vb. sirm. Böhm, man phuöav vb. fragen, reflexiv 
wie cech. : phuöelpes er fragt tääe se, pt& se 56. 58. praet. phuctas pes 59. gerund, phucin 
dos, ohne pes, 59. phuöiben m. Frage. Deutsch pucdva lieb, puöjum (putzjum) Frage, putz 
num erfragen: beides wohl pucTum ich habe gefragt, pucakoluster Zeuge, eig. frage ihn, 
beitr. 11. 13. 36. Poln. puctester quaerere, richtig: puc fester quaere ex eo, na. 163. 
Russ. te pucSs vb. boe. 265. Skand. puca. Engl, puö: partic. puölo. Span, puöar, 
prucar^ puöarar, pucelar, puöabar, pucabelar, bricardilar vb. fragen, puiafä Frage. 

Aind. prcchämi. päli pu&fli (pucchati.) präkr. pucchämi. hind. pü^hnä. sindh. pu- 
ßhanu. avg. puStedal tr. 13. kurd. persi er fragte Lerch 252. osset. färsun, färsün Pott 
2. 375. Beames 1. 218. 273. 

Denkschriften der phil.-hist. Cl. XXVII. Bd. 6 
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phuj. 

Ungr. phuj adj. schlecht, comparat. phujeder karp. phuj ödenb. Böhm, phuj interj. 
pfui. adj. nichtswürdig. 

Vergl. ngriech. iuo6<yoü. Hind. pü£ obscoen. 

phukav. 

Ungr. pukav vb. sagen, anzeigen : pukavel peskre kirveske er sagt seinem Paten, impf. 

pukavlas karp. Böhm, phukavav vb. anklagen, praet. phukade 67. phuk : . praet. pukMas 

er verriet wrat. 13. Deutsch bukkeväva vb. anklagen, gestehen, beichten lieb, poko- 

vava vb. anklagen, pokedum, pendum melden, eig. ich habe gemeldet, gesagt, beitr. 6. 22. 

Engl, püker vb. sagen; bei Lei. 236. pük. Span, pukanö adj. öffentlich, pukanar 

vb. bekannt machen, bucardar vb. entdecken. 

Dunkel. 

phuko. 

Griech. pukö adj. angeschwollen, dick, enfle, gros, pukibä, pukaibS m. Grobheit, pu- 
kjardva vb. anschwellen machen, pükjovava, pütovava vb. anschwellen, phukni, pukni f. 
Geschwür. ßumun. puöarao vb. hochmütig werden, richtig: hochmütig machen, vaill. 
123. phugni Wunde bessar. II. Vergl. pukni hundert bessar. II. pukfid tausend, des 
puhhd zehn tausend bessar. Vergl. asl. tys^sta, eig. etwa: ,die grosse Zahl 4 . Ungr. 
phukni, phuhfii f. Blase, Säckchen, Börse ung. phugni Blase ödenb. Böhm, phuküi f., 
pl. -a, Blase. Deutsch bukelmäto Geschwür lieb. Poln. puckirdo imperiosus, se- 
verus na. 156. 165. Russ. te phucoves vb. grosstun. 

Hind. phüknä, phuknä bladder. phünknä to inflame, inflate. 

phumb. 

Griech. pumb m. Eiter, pumbalö adj. eiternd. pumbaU-kanniskoro adj. eiternde Ohren 
habend. pwmbdTovava vb. eitern. ßumun. bhub pus vaill. 87. Ungr. phumb m. ung. 
ödenb. Deutsch pomb. Finn. puum gac. 

Dunkel. 

phurd. 

Griech. pürdava, pkädava, pfüdava, piidava vb., partic. purdinö, blasen, praet. purdds 
il souffla 616. für purdds, purdinds. purdinö, pudinö m., pl. -£, Schiessgewehr. pudinibS 
m. Schuss. Vergl. pitrdva vb., partic. purdö, schwingen: purdva giv ich schwinge 
Getreide, pürdovava vb. geschwungen werden. Rumun. phur vb. blasen: partic. 
phurdö. praet. purdöm buk. Vergl. phurdini Flinte zomb. purdao vb. blasen, wehen 
vaill. 123. purdi Blasebalg 123. phurdav, phurdal zu. Ungr. pudel vb. blasen, pudilo 
m. Trompete, Fagot ung. phudel vb. ung. phudä vb. born. 89. 106. pkddav ml. 188. 
phüdel 188. pMden 188. o phüdibe Pfeife 188. 11. i pMdibe 188. 17. Vergl. tipre pürdiTi schön 
angezogen 165, eig. etwa: aufgebläht, phudinä vb. born. 107. phudibe m. Trompete ung. 
phudila f. Clarinette ung. phudine f. Trompete born. 88. 89. phudjarä vb. 106. phurd, 
purd vb. blasen, atmen, phurdini Dudelsack sirm. pfudino re (d. i. le, les) mandar er 
blies ihn weg von mir. pfudri adj. f. wehend, phurdel i bari balaval es weht der gewaltige 
Wind karp. pfüdel, pudel er bläst aus Ung. 328. Böhm, phurdav vb. blasen, aufblasen, 
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atmen, gerund, phurdindos 56. phurdiücbs pes, pes uprS phurdinas er blies sich auf 66. 67. 
phurdipen m. Atem, phurdino adj. aufgeblasen, phurdvfd f. Wiesel. phurdiAori deminut. 
62. Deutsch portäva, vb. portdo adj. aufgeblasen, portamdskri Blasinstrument lieb, für 
purdipnaskri. purdepaskri Pfeife beitr. 24. Poln. purdyno adj. engbrüstig peripneu- 
monicus na. 154. Russ. te phurdSs vb. blasen boe. 22. Skand. porda vb. Engl. 
pud, püder vb. püdamtngro Blasebalg. 

Vergl. pher füllen Pott 2. 382. phuro 

Griech. purö, phurö, pfurö adj. alt. Die nom. sprechen phurö. phuri f. Alte, com- 
parat. phuredSr. puräskoro adj. des Alten. phurSskoro 618. 620. purjdkoro adj. der Alten. 
phurjdkoro 616. phuribS m. Alter, phzirjovava vb. alt werden, altern. Rumun. phurö 
adj. purimdta pl. Alter buk. phurö taganr. phuri zu. purö bessar. phuru mezz. phurö. phu- 
rimös Alter, phurjov vb. alt werden : praet. phurilem zomb. aus phuriTom. Ungr. puro 
adj. ung. phuro adj. ung. born. 100. phtiro ödenb. phuri f. ml. 175. 181. 185. philra f. 167. 
phüre 181. 182. 185. phuribe m. Alter ung. phuro. puripe Alter, phuro. comparat. 
phureder. superl. najphüreder karp. Böhm, phüro, phüri adj. phuröro adj. deminut. 
phuriben m. Alter, phurövav vb. alt werden 14. Deutsch püro lieb, puro beitr. 5. 33. 
Poln. puro adj. puromni altes Weib, d. i. puri romni, na. 152. pury romni gal. II. 
Russ. phuri alte Frau, phurinö alt. Finn. puro ga<5. Skand. puro adj. alt. purja 
kjaörring. Itai. purö. Bask. puro baud. 39. Engl. püro. Span, purö, pur4 adj. 
alt. purahi f. Alter edad. puricte m. Altertum antigüedad. puranar vb. alt werden. Von 
phurö ist puranö in Ursprung und Bedeutung verschieden. 

Aind. vrddha adultus. päli buddha. präkr. vuddha. hind. buddä, bürhä. sindh. 
budhö. avgh. büdä tr. 50. kurd. plr Lerch 152. 

phurt. 

Griech. purt .f. Brücke, purtjdkoro adj. 622. Rumun. phurd buk. Ungr. 

purt ung. karp. phurd ml. 176. 177. ödenb. Böhm, phurd f., pl -a. Deutsch 

port lieb. Finn. purd gaß. Skand. pord Meerenge. Engl. pudi. Span. pid. 

Abaktr. pörötu. parsi puhal. pers. pül, dialekt. purd. kurd. pir, pird Lerch 152. 
208. Pott 2. 382. Man erwartet^ statt ph. 

phus. 

Griech. pus, bus m., pl. -d, Stroh. pusSskoro adj. Stroh-, m. Strohhändler 645. pu- 
sorö m. deminut. pus&n, phusin m. Strohkammer pailler. Ungr. phus ung. karp. ödenb. 
born. 88. ml. 167. Böhm, phus m., pl. -a, Stroh, phusöro m. deminut. Strohhalm. 
Deutsch pus Stroh lieb. pus. gibes oropos, richtig gibeskro pos, Ähre, wörtlich Getreidestroh, 
beitr. 5. 31. Poln. phus na. 164. pfufen gal. II. für pfusen. Russ. pui Stroh boe. 
265. Engl. pus. Span, pus m. pusanö cortijo. 

Aind. busa, buSa. päli bhusa. hind. bhüsl Spreu. 

phus. 

Griech. pusavdva vb., partic. -avdö, -adö, stechen, pusavdi f. Haber, Nagel, pusaibö m. 
Stechen. Rumun. pusav vb. : praet. pusadÖm, pösadöm buk. pusavo, pusavau vb. : praet. 
pusadem zomb. Ungr. phosavel vb. stechen. phosddi } posddi f. Gabel ung. pusavau 

6» 
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vb. ich steche, pusädo Gerste, pusddi Gabel sirm. phusava vb. ödenb. Böhm, phosa- 
vav vb. stechen, phosadi f. Gabel, phosadakeri f. Ahle. Poln. pasavata vb. pungere 
na. 157. Russ. pusady Stecknadel boe. 265. Engl. ptisomSngri Sporn. Span, pin- 
saba f. pinsabo m. Picke, punsabö Schnabel, punsabar, pinsabar, pinsabelar vb. stechen. 
punsabö, punsaberö m. picador. 

Vergl. aind. sprS. päli phus (phusati) berühren. Der Zusammenstellung steht, ab- 
gesehen von der Bedeutung, zig. s für aind. s entgegen. 

phutr. 

Griech. putrdva vb., partie. puterdö, trennen, decoudre, losbinden, befreien, puterdo- 
vava, putSrdovava vb. getrennt, befreit werden. Rumun. piUer vb. losbinden, öffnen, 
impt. püter. praet. puterdöm. puterdov vb. sich öffnen : putSrdoL praet. putärdefoü buk. 
putr vb. : putrdv. putärla er öffnet, partie. putardö zomb. Ungr. putrau, putardu vb. ich 
öffne, putdrdo adj. frei sirm. phutravav vb. aufsperren. Böhm, phutravav vb. auf- 
trennen, ausweiden, partie. phnträdo. 

Dunkel. phuv# 

Griech. phuv, puv, pfuv, pu f., pl. puvjd, Erde, puvjdkoro adj. Erd-. puvjdkoro manüä 
Landmann, puvjdkere pabdj Erdäpfel. Rumun. phu buk. phuü. phu gdlbyny Lehm, eig. 
gelbe Erde, bessar. phu zu. gal. I. mezz. phuv, phu zomb. puv, pu serb. i phu. i phu i 
galbyn Lehm, eig. gelbe Erde, bessar. II. opr adalke phujat auf dieser Erde val. e phu. 
ande le judaangri phu in iudaeorum terram. o (unrichtig für i) moabaskri phu in terram 
Äloab klaus. Ungr. phuf, phu f. ung. i phü born. 88. phuv f. 120. 121. phu ml. 159. 167. 
169. phujako adj. ung. phuvjdli f. Erdapfel ung. phu. phujako adj. sirm. phu, phuv, pfu. 
pl. phuvengire Erdäpfel karp. pe phuinke in terra buch, für phuinge. p' i phu beSav ich 
sitze auf dem Boden ödenb. Böhm, phuv f., pl. -a. Deutsch püv m. f. lieb. pube. 
butin andr i pub Ackerbau, pubjakro gajo (d. i. gadzd) Ackersmann beitr. 5. 11. Poln. 
phu na. 169. pfuf gal. IL Russ. phuv Erde, Sand, Staub boe. 265. Finn. puo gaß. 
Skand. pu. Ital. i pu Boden. Engl. puv. Span, pu m. Erde. Asiat, püv pa. 

Aind. päli bhümi. hind. bhüm, bhüi, bhu Erde, Land, sindh. bhu, bhue. abaktr. 
bümi. pers. büm Pott 2. 376. Beames 1. 257. 

pi. 

Griech. piava vb., partie. pilö, trinken, impt. pi trinke 333. pibS m. Trinken, Trank. 
piavdva vb. tränken, impf. piavÜas 431. Rumun. peü aus pijav. praet. piTöm. the pel 
pe pass. pimdta pl. Getränke buk. piav. piav kamam ich will trinken taganr. pev 
bibo zomb. pij£la } pjila pe gaies sie trinkt mit ihrem Manne, impt. pij. impf, pijenas 
bibebant. Vergl. pililäj für pü€ in: lo (für ol) lov£ pililSj le rumnorSs le mdndronSs das Geld 
vertrunken mit der Frau der lieblichen val. peo vb. vaill. 121. peao 67. pes II. sg. 53. 
peas I. pl. 67. impt. pi 53. praet. pilim 72. peo drab ich rauche 85. sg. abl. pimaster 81. 
pi Wasser 122. podu ich trinke mezz. pjaü ich trinke bessar. pidu gal. I. Ungr. pijel 
vb. ung. pijä vb. born. 106. praet. piTa ml. 157. ptte 158. 186. pija 174. 176. 184. ma 
piv ne bibe. piav tro vadöre ich trinke (d. i. küsse) deine Seele: nicht correct karp. 
turnen pijen duhanos ihr rauchet ungh. me pav duhano ich rauche mündl. öuöi te pijel 
saugen ungh. Böhm, pijav vb. trinken, pijävav vb. zu trinken pflegen 16. plhen m. 19. 
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Deutsch piäva vb. lieb, piava vb. beitr. 32. Poln. the piauvb. trinken, saugen na. 161. 
te pies vb. 165. piava trinken gal. II. Russ. te pijas vb. trinken, impt. pij. Skand. 
pi vb. pialö adj. betrunken, piben Trinken. Ital. pi, piasa ase. 136. 143. Bask. piar, 
pia otsia trinken baud. 29. asc. 157. Engl, pi vb. piaben, piamus Trank. Span. 

pijar vb. trinken, pijarö m. Trinker. piU adj. trunken, pimar vb. rauchen (Tabak). 

Yergl. privar, tapijar, tapijelar vb. trinken. Asiat, impt. le pi pa. 

Aind. pi. päli pi (pibati, pivati). hind. plnä trinken, Tabak rauchen, sindh. pianu 

Pott 2. 342. 

pindo. 

Griech. pindö, pinrö, pirnö, piro m. Fuss. pinrorö m. deminut. pinringoro m. Treppe ; 
Spaten (der mit dem Fusse in die Erde zu stossende). pinrSngeri purt pont soutenu par 
des piliers (pieds) 450. bipinrengoro adj. ohne Füsse. piralö m. Dreifuss. pirnangö, pi- 
nangö adj. barfuss, nackt, bloss, me pinri pinangi isi meine Füsse sind nackt. Rumun. 
pmrö, ponrö m. buk. panre zu. punrü. pe pynry auf den Füssen bessar. ptrnö. pire. piraTe pl. 
Strümpfe serb. punro zomb. val. gal. I. mezz. plnro, penri, pinri, piro vaill. Ungr. pindro 
ungh. punro mündl. pro ung. ml. 173. pre pl. ml. 188. o pre pl. born. 86. 98. pröro deminut. 
ml. 198. pirnängo barfuss 203. purö, pondro, pandre sinn. Böhm, pre, pro m., pl. pre. 
preskero m. Torwärter, pemango adj. barfuss. Deutsch piro. pir&skero, plröngero Läufer, 
Häscher lieb. piro. piresko Häscher beitr. 13. 16. pireskrou Büttel in der Stadt, Stadt- 
knecht waldh. 114. 120. Poln. piro, paro, per, pro na. 160. ßuss. piranglö adj. bar- 
fuss boe. 265. Finn. pieresko kokkalo Fussknöchel gaß. Skand. piro. Ital. pro, pl. 
pre. Bask. pindro, pindrua pied. pindo, pindua jambe baud. 33. 37. Engl. piro. 
Span, pinro, pindro, piro, pinrS, pindre m. Fuss. empirrS, empirrorS m. Fussgänger. 
Asiat, bav pa. 

Aind. päli päda. hind. päv, päw, pair, pag. philll leg. pindll calf of the leg. 
dekh. pinri -ka göst d. i. Fussfleisch. abaktr. pädha. pers. pa, päi Pott 2. 351. Beames 
1. 255. 

pinro. 

Griech. pinrö adj. offen, zügellos. pinrS-jakdkoro adj. offene Augen habend, klug. 
pinripS m. heiteres Wetter, pinravdva, pintavdva, pinavdva vb., partic. -vdö, öffnen lassen, 
öffnen, loslösen, praet. piradds il ouvrit 626. pinravdds 604. pinrjovava vb. offen werden, 
sich ausheitern, pinrilo o kerös das Wetter hat sich ausgeheitert. Rumun. povardö, po- 
radö partic. offen, panrao vb. öffnen vaill. 121. panrado geöffnet 54. 121. Ungr. impt. 
prav aperi. praet. prddas, prädas aperuit. prdde aperuerunt. pradov vb. : prddilo apertus 
est karp. Böhm, praet. phradas er öffnete 75. Deutsch piro adj. frei, offen lieb. Poln. 
psirau vb. öffnen na 161. Engl, piriv vb. Span, pindrabar, pindrabelar vb. öffnen. 

Böhm, phradas und poln. psirau deuten auf anlautendes ph. Die hier aufgezählten 
Worte gehören wohl zusammen : phradas ist aus phiradas entstanden. 

piri. 

Griech. piri f. Topf, pirori f. deminut. piri&ngoro m. der Töpfe macht, verkauft. 
Rumun. piri f., pl. pir4, buk. pirij Kessel taganr. piri serb. zomb. peri bessar. II. 
Ungr. piri f. ung. pl. pirja ml. 203. piri sirm. karp. Böhm, piri, pl. -a. pirori f. 
deminut. pirangero m. Töpfer. Deutsch piri lieb, piri beitr. 32. Poln. piri gal. II. 
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Russ. pirf. Skand. piri Eisentopf. Ital. perl. Engl. piri. Span, piri, pirria f. 

Topf, irdener Topf. 

Pott 2. 350. 

pirjav. 

Griech. pirjavdva vb. verführen; reflexiv: huren, ehebrechen, pirjanö m. Hurer. 
pirjani f., pl. -nd, Hure, o pirjdüa o hol cindd Huren mit abgeschnittenem Haar, pirjaibi 
m. Hurerei, Ehebruch. Rumun. piramnö m. Liebhaber, piramni f. Geliebte buk. Ungr. 
pirel vb. lieben ung. pirä vb. liebeln, buhlen born. 106. pirdno adj. geliebt ung. piräno 
born. 88. piräno m. Geliebter ml. 161. 191. 194. piräni f. Geliebte 161. 178. 195. pi- 
ranöro m. deminut. 201. piränöri f. deminut. 196. piranöri f. Schätzchen ung. pirdfio 
(richtig pirdno) Geliebter. piraM Geliebte, mra pirdfia sg. acc. mra pirdüakhe sg. dat. karp. 
Böhm, piräno m., pl. -e. piräfii f. Deutsch pireno m. pireni f. lieb. Skand. pira vb. 
lieben. Bask. pirari amoureux baud. 28. Engl, piriv vb. freien, plrino m. pirini f. 
Span, pirabar vb. beschlafen, piraberar vb. huren, pirandö adj. hurerisch: pirabar vb. 
to heat, calentar ist ngriech. rcopcovo). 

Hind. piränä to ache. Vergl. dukh Pott 2. 353. 

piä. 

Griech. pisdva vb., partic. j?üf/tf, mahlen. piSlardva vb. mahlen lassen. Vergl. pisdva 
vb. melken. ßumun. piS vb. mahlen: £>i7ay zomb. pisat farine vaill. 122. Vergl. piShay 
Sand vaill. 87. 122. tifdj bessar. küdj serb. tUaj zu. beiSl opre k' o tiidj er sitzt auf 
dem Sande val. Ungr. piSjalo m. Müller born. 88 : unrichtig paSjalo 90. Vergl. 
pisel vb. melken ung. Böhm. piSalo m., pl. -e. pteali f. Mühle. piSaleskero m. Müller. 
Span, vergl. pirabar vb. schleifen br. 86. Asiat, impt. le piSa schleife pa. : pisdas 
er stiess buk. piSdao j'6crase vaill. 122. gehören zu aind. pld aus pisd gepresst sein 
Fick 2. 151. 

Aind. piS zermalmen, hind. pisnä to grind, to bruise. sindh. pihanu to grind. 

piSot 

Griech. püöt m., pl. -rf, Blasebalg, pitotjiskoro adj. Eur. Rumun. piSot zomb. 
Ungr. piSot, piSut m. ung. pUut ml. 156. 172. piSot sirm. karp. piSöt ödenb. Böhm. 
piSot m., pl. -a. pUotoro m. deminut. Engl. peSota. 

Vergl. armen, phßel blasen, phamphust Blasebalg. 

pla&öos. 

Deutsch blaSda Mantel lieb. plaSda beitr. 21. Poln. piaicos gal. II. Bask. plasta, 

japrost Decke baud. 31. Engl, plaita, plochta. Span, plasta, plastamf, plata f. kurzer 

Mantel esclavina. plastamo m. Mantel. 

Aslov. plaStb, poln. pJaszczy usw. 

pleisker. 

Böhm, pleiskerdo m. Diener wrat. 8. 15, eig. der Bezahlte. Deutsch pleiserväva 
vb. bezahlen, pleiserdo m. Lohndiener lieb, pleiserdum, plaisardum Belohnung, bezahlen, 
Lohn, Quittung, richtig: ich habe bezahlt, pleiserdum e vurdines Fuhrlohn, richtig: ich 
habe den Wagen bezahlt : e vurdines als sg. acc. des Namens einer leblosen Sache befremdet. 
pleiserdas man ersetzen, richtig: er hat mich bezahlt beitr. 7. 8. 11. 13. 21. 25. Poln. 
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piaskirava vb. zahlen, piaskirau compensatio na. 159. 162, eig. ich bezahle. Engl. pSser. 

Span« platisarar, plasarar vb. zahlen, plasari f. Bezahlung, plasardi f. Belohnung. 

Vergl. slav. plati-ti. 

po. 

a) Griech. po Thema: pron. person. reflex. sich; kein nominativ: acc. pes, ferner p6ske, 
p&te, p6sa, wohl auch p&tar; der gen. pfakoro fehlt der Sprache der griech. Zigeuner: 
sie haben dafür nur po suus 68. mar&aa pes sie schlagen einander, vrakerin pes ils 
parlent entre eux 610. te beSil pSske er möge bleiben, dial pSske il s'en va 620. Täs 
opri pSste il prit sur lui 594. Tas o öarö p4sa er nahm den Teller mit sich. Rumun, pes 
und pe, ferner pfako, pfote, p6sa: davon findet sich ein pl., der sich auf ein Subject im 
pl. bezieht: griech. saorcbv, a^srspoc. von gzli kaj p&ngo dad iverunt ad suum patrem. 
güi kaj pSngo stspsnu sie giengen zu ihrem Herrn. gdS tar pSngc abierunt buk. dromeske 
mikle pen sie begaben sich auf den Weg. lue penge romfian sumserunt sibi uxores 
klaus.: daneben te marem (maren) pes sich zu schlagen, te keUm (keUn) pesk zu tanzen val. 
Ungr. pes ung. pe (pes) citta er schlich sich ml. 152. piske lija er nahm sich sibi ml. 171. 
pSste rtsto er kam zu sich 184. peskero ung. Die ungr. Zigeuner besitzen von dem 
dessen Formen tumSn zum Vorbilde gedient hat: von calade pumen sie schlugen sich, 
pron. person. reflex. auch den plur., bei adala kamen pumen sie lieben einander born. 
104. 105. Ahnlich ist das bei born. fehlende pumaro entstanden, das wie rumun. pengo 
dann angewandt wird, wenn sich suus auf ein Subject im pl. bezieht: o kiräTa ptimära 
rdmfiaha phiren die Könige gehen mit ihrer Frau ml. 165, wo man den pl. pümäre 
römtienca erwartet, pümäre Üra ihre Köpfe 191. pümäre gdzde ihren Gebieter 192. 193. 
Böhm, pes, peske, peste: pes te dar al sich fürchten 64. pes phucelas er fragte 67: beides 
reflexiv nach dem slav.; peskero. Deutsch pes lieb, beitr. 5. 10. 11. Ital. Abweichend 
in der Sprache der ital. Zigeuner: p4nge, peng; pdnte, pdnta für pSske, pSste der grie- 
chischen Zigeuner asc. 144 : pdnte ist wohl *p6nte, *p€nde. b) Griech. po, pinrö sein suus. 
pinrö ist nach minrö, tinrö gebildet. Im Gebrauch abweichend : po barö pral eius frater maior 
600. Rumun. Suus wird ausgedrückt durch po,piro, pro und durch pesko, peskro: peska rom- 
fiasa neben pra romüasa cum sua uxore. peskre do chavenca cum suis duobus liberis. dikfas 
o raj peskre manusen invisit dominus suam gentem. ke peskra dakro kher in suae matris do- 
mum klaus. gzlS pe dadesk sie giengen zu ihrem Vater, alilo pe gaidt venit ad suam uxorem. 
Vergl. peinre skdmfd seine Stühle val. Ungr. po, pro ung. : mit pro vergl. mro. po karp. 
po städik seinen Hut ml. 162. va£ pro dad um seinen Vater 156. pe citta er schlich sich 
152. für pes öitta. the vazdel po telo dass er seinen Körper stärke erigat sirm. ke peski 
daj ad suam matrem. peskSri öib sua lingua karp. unrichtig : tipre pi (wohl po) slro auf 
ihrem (eius) Grabe 162. für lakero, da Stro m. ist. pe röme ihrem (eius) Manne 166. po 
rom meg süia ihr (eius) Mann schlief noch 169. mdSkar pi men um seinen (eius) Hals 174. 
Der Artikel steht vor po in: upr o po dnguSto 182. and o po muj in ihren Mund 192. 

Nach Bopp 2. 160. ist das Thema von pes aus sva hervorgegangen, während es nach 
einer richtigeren Deutung aus aind. ätman, päli attä, ätumä, selbst, entstanden ist. Nach 
Beames 1. 330: Here the m has first become v. This v in pronunciation becomcs b, 
which by the influence of the preceding t is hardened into p, and the strong nexus 
thus obtained, tp, — which actually occurs in. the form ätpanö on the Girnar rock in- 
scription — regularly changes to pp, and subsequently to p, with a long vowel prece- 
ding. präkr. appäna neben attäna Lassen, Institutiones linguae pracriticae 294. Hind. 
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pandz. nip. äp. bang, äpani. mar. äpan. sindh. päna. gu2. äp, apane oder pöte. Dieselbe 
Veränderung erleidet das aind. Suffix tva, tvan : tpan, ppan, pan und pä : aind. vrddha- 
tva. hind. budhäpan. präkr. budhäpa. sindh. däha-pa Weisheit tr. xxiv. 60. 61. 62. 
Vergl. schweizerisch goppel aus gottwell, eppes aus etwas. 

po. 

Griech. distributiv: linds po jek btirnek mangin kdtar Jz o ttimbes er nahm von den 
Haufen je eine Handvoll Schätze. piU ta po jek tuv sie rauchten auch jeder eine Pfeife 
626. po d' oü 637. befremdet, comparativisch : po lacö besser, po äukdr dza gehe besser, 
ßumun. po distributiv buk. Ungr. poje korro garaSonkent borh. 100. poje du äellove 106 : 
poje ist po jek. Böhm. In adv. : polokes adv. sachte, polokores adv. ganz sachte, polo- 
köros 65. po trito zum dritten Mahl 58. 

Po ist in allen diesen Verbindungen die slav. praep. po, nicht das griech. 6wcö: 

asl. po malu langsam, na vBsaky dtnB po petb sttB ran& dajati quingena vulnera. bulg. 

pohuba schöner. 

pochtan. 

Griech. poclädn m. Leinwand, Segel 610. pochtaneakoro adj. Leinwand-, m. der Lein- 
wand verfertigt, verkauft. Rumun. pochtan zomb. bessar. II. Ungr. postan m. ung. 
pochtan sirm. Böhm, pochtan m. , pl. -a. pochtaneskero m. Weber. Unrichtig pochtan- 
gero m. Leinwandhändler. Deutsch pochtan Leinwand lieb, pochtan beitr. 20. Poln. 
pochtan na. 162. pochta gal. IL Skand. pokti Gewebe, pokti-röi. Bask. postana toile 
baud. 39. Engl, pochtan, pöktan. Span, pustan, bostan Leinwand. 

Pott 2. 367. 

pokin. 

Rumun. potin vb. zahlen : potinö. praet. potindom buk. podin Bezahlung serb. potinav 

ich zahle zomb. pocinao, d. i. wohl potinao, vaill. Ungr. potin vb.: pötineha du wirst 

zahlen ml. 171. praet. pöiinda ibid. potinel vb. ungh. potinau vb. sirm. Böhm, po- 

clnav vb. pocinava fut. pociniben m. Bezahlung. Deutsch pocinäva vb. Span, po- 

kinar vb. 

Das Wort ist dunkel. 

polL 

Griech. polt f., pl. poTd, Goldmünze. 425. ßumun. pherdS dei o (u) dtj morthjd phoTa 
er füllte zwölf Schläuche mit Ducaten. dela les (wohl len) po dei phoTe er gab ihnen je 
zehn Ducaten. pl. instr. pholSnc val. Ital. poTan pl. acc. Ducaten asc. 133. Span. 
polöja Ducaten borr. 

Das dunkle Wort schreibt val. stets mit ph. 

polin. 

Griech. polin f. Stadt: polindke 446. polindte 241. 354. polindkoro adj. i pöli 425. 

Ngriech. tcöXiv von tcöXic. 

pori. 

ßumun. pori f. Feder, pof bessar. pl. pora zu. por serb. Ungr. por m. pora f. 
ung. pör born. 88. por sirm. Böhm, poh f., pl. -a, 23. pör m. 46. Deutsch pör lieb. 
por (poor) beitr. 12. Poln. pora na. 162. ßuss. por. Skand. por. Engl. por. 
Span. por 9 porumi f. 
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Vergl. aind. parna Feder, Blatt, päli panna. bind. par. kurd. per, pel Feder Lerch 151. 
208. Pott 2. 357. Beames 1. 343. 

pori. 

Griech. pori f. Schwanz. lolS-porjdkoro adj. einen roten Schwanz habend, biporjdkoro 

adj. schwanzlos. Rumun. pori vaill. 87. 122. pori (porisa, porj&ar). pöri zomb. 

Ungr. pori f. ung. pöri born. 88. Böhm, pöri f., pl. -a. poröri f. deminut. Deutsch 

pörin lieb. Poln. pory. Russ. biperjakiro adj. schwanzlos. Engl. pöri. Span. 

pori, mampori f. 

Dunkel. 

porik. 

Griech. porik getrocknete Weinbeeren. porikSskoro m. der solche verkauft, porikfn 
f. Obstbaum. Rumun. porik Zwetschke, porik Beere zu. porika, wohl pl., bessar. II, 
Ngriech. iccopixöv Obstbaum, TCcoptxd Obst. 

porizen. 

Griech. porizSn m. Mehlbeutel. Rumun. porizin Reiter buk. Ungr. poriz&ii sirm. 
Dunkel. 

positi. 

Rumun. pustti, puseti f. Tasche, Schooss buk. posotarica Taschendieb zomb. Öita lern 
(len) p*e positat er steckte sie in die Tasche, mkaldd dndar p'epositat er nahm aus seiner 
Tasche val. Ungr. positi, potisi f. ung. positi born. 88. pötisi f. ml. 182. e poski sirm. 
Böhm, positi f. Deutsch potisa, potsin Tasche, potiso Lappen lieb, botista Ficke waldh. 
115. Skand. positta. Bask. potosi baud. 37. Engl, pütsi. Span, potosia f. 
Geldbeutel. 

Vergl. aind. prasiti £ Band, Schlinge, Netz, päli pasiti f. Fessel mit zig. banli 
Geldbeutel, eig. die gebundene Pott 2. 367. 

poä. 

Griech. posik f., pl -d, Erde, lel e posikdtar il prend de la terre. poiikdkoro adj. 
poäikdkere drakd pl. sempervivum minimum. posikalö adj. mit Erde gemengt. Rumun. 
pos Staub zomb. vaill. 63. 123. puS 123. Ungr. posi Sand ung. karp. i pos Staub 
ödenb. Böhm, pösi f., pl. -o, Sand. 

Armen, phoäi. & 

Asiat, pösa, wohl pl. von poio oder pos, Name der Zigeuner Kleinasiens bei den 
Armeniern und den Türken, bosa Name der Zigeuner bei den Georgiern. 
Aind. puruSa. päli porisa und posa. 

poäom. 

Griech. poi&m, posöm f., pl. -d, Wolle, posomdkoro adj. wollen, m. der Wolle ver- 
kauft, posomalö adj. wollen. poSomali plSva ein wollenartiges Kraut 444. Rumun. po- 
$6m, pl. poiomd. Ungr. posom m. posomdlo adj. sirm. Deutsch puSum beitr. 35. 
Engl, püäum. Asiat. pes€m pa. 

Pers. paSm Wolle. 

Denkschriften der pnil.-hiart. Cl. XXVII. Bd. 7 



50 Franz Miklosich. 

po&tin. 

Rumun. postfn Pelz buk. poStin bessar. II. Ungr. pöitin sirni. Böhm, postin 
m., pl. -a. postineskero m. Kürschner. Deutsch postin lieb. Poln. posiyn na. 155. 
Russ. pii&ijn. Skand. postil. Span, posti f. Haut, Fell, postin m. pellejo. 

Hind. pöstin Pelz, pöst Haut. 

pracho. 

Rumun. pracho vb. begraben, vergraben: praes. sg. U. prachös. prachosar vb.: 
prachosaro. praet. prachosardöm. prachosardov vb. pass. : praet. prachosdjFom. prachomS adj. 
begraben buk. prachoj vb. sepelio. prachosar vb. sepelire. praet. pra-chosardas. pracho- 
sardov vb. pass. : praet. prachosajläs. prachome sas sepultus est zomb. Ungr. te prachön 
les sepeliant eum ödenb. 

Dunkel, prachos. 

Griech. prdhos ni. Asche, prahimata pl. Ungr. praho m. Staub, Pulver ung. 
prdho m. Staub ml. 202. Deutsch prochos Sand lieb. Span, prakö Staub. 
Aslov. prahfc, poln. proch usw. 

prali. 

Ungr. prali f. Kammer, pr aTori f. Kämmer chen karp. Böhm, prali f., pl. -a. Bei 
Wrat. 3. pirali f. 

Pott vergleicht pyrale hypocaustum Duc. 

pras. 

Griech. prasdva vb., partic. prasan6 } spotten, prasd'hovava vb. verspottet werden. 
prasaibS m. Spott. Rumun. prasav vb. pramdsko Spötter, wohl iür prasamasko, zomb. 
Ungr. prasape Scham sram serb. Deutsch prasäva vb., partic. prasdo, verachten, ent- 
ehren lieb. 

Aind. prahas verspotten, päli pahäsa lautes Gelächter, aind. prahäsa. Vergl. zig. as. 
prasdva entsteht aus *prahasava. 

prast. 

Kumun. prasta vb. lauten, eilen : prastö. praet. prastajöm. prastaTimh buk. prastav zu.. 
prastav ich laufe, praet. prastajom zomb. Ungr. prastdl vb. er läuft sirm. Böhm. 
prastav vb. gerund, prastandos. praet. prastanddom. Poln. prastava vb. na. 152. Russ. 
teprastds laufen, impt. deprdsta laufe, den teprdsta laufet, praet. prastandyj&in. prastabndn- 
giro m. Läufling. Skand. prasta vb. springen. Engl, prdster vb.: praet. prdsterdds. 
prdstermtngro runner, policeman, deserter. prastörimu* horse-race. 

Vergl. aind. prasthä sich aufmachen, päli patthäna Aufbruch, aind. prasthäna. 

prekal. 

Ungr. prekal adv. praep. durch, über: prekal des du durchstichst, prekal oda moros 
über das Meer, prekal o prahos über die Schwelle, prekal tute durch dich, dzan prekal 
jekke veseste sie gehen durch einen Wald karp. Böhm, prekal durch, prekal the prekal 
durch und durch, plavindas prekale len (d. i. wohl prekal e len) er schwamm über den 
Fluss 75. prekal o veSa durch die Wälder, prekal e rat durch die Nacht. 
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Vergl. asl. pröko : zig. Ungr. preko, priko durch ung. preko ic vorgestern ung. 
born. 118. priko ic ung. priku hinüber ml. 182. priku o veS durch den Wald 185. Böhm. 
preko in Stücke, eig. mitten durch: cindas preko c bakröres er zerriss das Lamm in 
Stücke 53. al wäre mit dem al in agordl, andrdl usw. zu vergleichen. 

prindzan. 

Griech. pindzardva, pincardva vb. kennen, erkennen, pindzdrdovava vb. erkannt 
werden. Rumun. prindzan, prinian, prinzar vb. : prinzandu. praet. prinzandöm. prin- 
iandov vb. erkannt werden buk. prindzandu vb. mezz. prinzar, prinzal vb. : priniala co- 
gnoscet. priniarimös Kenntniss zomb. Ungr. pindzarel, pindlerel vb. ung. pindiarav vb. 
born. 106. pirdärav vb. ml. 197. pindzardo 193. pindzerdo be"kannt ung. pindzar vb. sirm. 
praet. prindzdrdas cognovit karp. Böhm, prindzarav vb. partic. prindzardo. Deutsch 
brinzerväva vb. lieb, prinzervava (prinsherovavva) Kenner, richtig : ich kenne, prinierdo 
(prinsherdo, prinjerdo, prinskerdo) erkannt, bekannt, Freund beitr. 7. 11. 13. 18. Poln. 
Vergl. pinsk Zeichen signum. pincava vb. bezeichnen na. 169. Skand. pinSa vb. 
Ital. princkarav vb. princkardv-e-le ich kenne ihn. Span, pincar, pinöarar, pinöerar, 

pincerelar, pinöardar vb. kennen, princarador m. Kenner, pencabar vb. denken. 

Aind. pratignä. päli patigänäti. hind. pahcännä erkennen, sindh. purdähanu ver- 
stehen Pott 2. 342. 361. 

purano. 

Griech. puranö, phuranö adj. alt, meist von Sachen. phurd'Aovava vb. alt, abgenutzt 
werden. Rumun. puranö adj. serb. gal. I. purdno nicht neu val. Ungr. purano 
adj.: purane love altes Geld sirm. comparat. phurdneder karp. Poln. purano adj. senex 
na. 165: richtig vetus. Russ. purano adj. welk boe. 265. Skand. purano adj. Asiat. 
pündri, bunari pa. 

Aind. päli puräna. hind. puränä Beames 1. 159. 163. 330. Die Schreibung phuranö 
nach phurö ist ungenau. 

purSuka. 

Rumun. pwrsukd pl. Brosamen buk. 

Armen. phSrankh pl. Brosamen, phärel zerstossen. 

purum. 

Griech. purum m., pl. -d, Zwiebel, purumdkoro, purumSngoro adj. Eur. Rumun. 
purum zomb. Ungr. purum born. 88. sirm. phtirum ung. parni purum Knoblauch 
sirm. Böhm, purum. Deutsch purum lieb, beitr. 36. Poln. purum na. 153. Engl. 
pürumi. Bask. puluma baud. 36. Span, purumi f. 

Pott 2. 360. Vergleiche griech. irof/fj für irpdaov, dessen Verbreitung in den slav. 
Sprachen aus meinem Lexicon palaeoslovenicum zu ersehen. 

pu&ka. 

Griech. puski f. Flinte. ßumun. püska. puskds Schütze buk. Ungr. puska ungh. 
puskp m. ung. püSki pl. ml. 159. Deutsch puSka lieb, waldh. 114. Poln. puSka na. 
162. Skand. puskan. Bask. puska fusil. pnika arme, tino puska pistolet baud. 28. 
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32. 37, eig. kleine Büchse. Span, puska, pruska, pruskatpfii f. pruskatv64 m. Flinte. 
pv^skatero. 

Pott 2. 365. Serb. puSka, nsl. puäka, pukäa, das aus dem deutschen Büchse, ahd, 
buhsa, puhsä entlehnt. 

puäum. 

Griech. pusüm m., pl. -d, Floh. puSumSngoro adj. pu&imanö adj. Jiumun. ptifau, 

püön. Ungr. puäum, piSum m. ung, pisom sirm. Böhm, puium f. Deutsch poium 

lieb. puSwm beitr. 13. Russ. puäum. Skand. puäan. Engl. püSuma. Span, pu- 

chumd, puchumf, pachumi f. 

Hind. pissü, pihü Pott 2. 366. 

raca. 

Rumun. rdca Ente bessar. zu. buk. serb. vaill. 1$4. Ungr. reca f. ung. Deutsch 
reca, recka lieb, hireca beitr. 11, eig. hi reca est anas. Bask. erratsa baud. 29. 
Engl, rica, rSci. 

Rum. racfc. Magy. r6cze. Serb. raca. 

raj. 

Griech, rdj m., pl. rajd, Herr, raßskoro adj. rdnni f. Herrinn. Rumun. ra;, sg. 
acc. ras, Herr, rajorö deminut. rajf f. Frau, rajikanö adj. herrschaftlich, rajimds m. Herr- 
lichkeit buk. rani Prinzessinn vaill. 124. rajica Fräulein 55. rajimos Herrschaft 59. raibo 
Herrschaft mezz. raj. rajkanö adj. rajkanSs adv. rajipe Reich, o rajirnös Herrlichkeit zomb. 
del o raj tumenge det deus vobis. le raskro vodi divinus spiritus. Ungr. raj m. Herr 
ung. ml. 152. 164. 168. sg. voc. räja 170. 171. 174. rdni f. Frau ung. räni born. 89. 
rani ml. 152. 153. 155. raskero adj. born. 121. rajengero adj. 96. rdjkäno adj. nobel ml. 
203. rajSsko adj. sirm. Böhm, raj, pl. -a. räfd f. rajkäno adj. herrschaftlich 71. 72. 
Deutsch raj. räni f. lieb, rinkeno Adel, richtig edel, beitr. 5. reih Amtmann, Edelmann 
waldh. 113. 114. bare rey Obrigkeit, gros ray Herrschaft beitr. 16. 24. Poln. raj 
Herr, raüi Frau, raja dux. rai uxor ducis. rae ducatus na. 158. 161. rajkano Edelmann 
166. Ru8s. raj. 'rany Fürstinn, Herrinn, Frau. Skand. rani Frau, Jungfrau, rani 

juja Fräulein, rankano vornehm, rankano HL Ital. raj Herr. raibS signoria asc. 131. 
136. 145. Bask. laya Herr, baro daya Richter, balo daya König baud. 34. 35. 38. 
balo laya ville 39. Engl. rej. raüni, raimi Frau, rinkeno adj. pretty. Span. eraj. 
elaj caballero. eranö m., -i f. eraüorö m. ria, nla Fräulein. 

Aind. rägan. rägfii. päli rägä, lägä. rägini. präkr. rää. hind. räu und rädzä. räni. 
sindh. räu, räe und rädBä. räni Pott 2. 264. Beames 1. 202. 303. In rägan ist nach dem 
Ausfall des g zur Vermeidung des Hiatus j eingeschaltet worden: an-Stämme werden 
im zig. a-Stämme. 

rakh. 

Griech. arakdva vb., partic. araklö, araklinö, bewahren, warten, finden, arakavdva 
vb. warten, ardkhvava, ardkjovava, ardpjovava vb. gefunden werden. Rumun. arakh, 
arak vb. finden: arakhö, arakö, arakau. praet. sg. I. arakTöm. III. arakTöü, arakTds, arakUs. 
plusqpft. sg. I. araki&inas invenissem. arakadov vb. pass. aus arakavdov gefunden werden: 
pl. I. arakdduvas aus arakdvdovas buk. curakao, partic. araklo, vaill. 55. 95. arakhau vb. 
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bessar. arakh vb., partic. araklö, linden: arakhdv. impt. ardk behüte, ardk amen le na- 
suliradstav libera nos a malo zomb. arakhel vb. klaus. Ungr. arakhel vb. er gibt Acht, 
praet. arakTom ung. impt. drak lasse ml. 153. dlakheha du wirst finden 180. älakhnahi 

192. dlakhfe 192. arakhau ich bewahre, araföl er bewahrt, findet sirm. praet. rakTom karp. 
arakh vb. : arakhö ödenb. Man beachte charak hüte dich sirm. Böhm, arakav vb. 
bewahren, arakel mro develf Gott bewahre! rakav vb. finden, praet. sg. I. rakTöm. 
Deutsch rakkäva vb. hüten, bewachen, helfen lieb. Poln. rakav a vb. vigilare na. 162. 
Russ. te rakh vb. schonen boe. 267. te laihfe, te lacSs, te laeös, te ndlatcos finden, impt. 
laca. Skand. rakka, raka vb. hüten, rakk dero nimm dich in Acht, lata vb. finden. 
Engl, rak, rdkker vb. to guard, protect, take care, mind. rak tvtil take care! lac vb. 
finden. Span, arakatear vb. bewahren, alacar vb. finden. 

Aind. rakS (rakSämi) bewahren, hüten, päli rakh. präkr. rakkh. hind. rakhnä. mar. 
rakhane. sindh. rakhanu halten. Pott 2. 268. 269. 

» 
raklo. 

Griech. raklö m. Knabe, raklorö m. deminut. rakli f., pl. rakTd, Mädchen. rakUskoro 
adj. 596. 598* vaklori f., pl. raklorjd, deminut. rakTdkoro adj. rakUngoro adj. Rumun. 
raklö m. Knabe, Sohn, raklorö m. deminut. rakli f. Mädchen, Tochter buk. raklö tagsyir. 
rakli serb. rakli. raklori zu. dikld pe rakl6skeri gazd vidit sui filii uxorem. raklori) demi- 
nut. val. Ungr. rakh m. ung. raklo ml. 158. 175. raklöro m. deminut. ung. rdklöro ml. 186. 

193. rdkli f. ung. rakli ml. 155. 156. 158. i sSnti rakli die heilige Jungfrau 179. räkTa 
sg. acc. 155. 158. 164. 201. rakja 166. 180. 190. für räkTa. rakli, pl. rakTa, born. 85. 
rakTdkero adj. ml. 155. 158. rakjdkero 179. 180. 194. rakldkero 158. raklöri f. deminut. 
ung. rdklöri ml. 186. raklöro. rdkTi. raklöri karp. Böhm, räklo m., pl. -ß, Knabe, 
Bursche, Knecht, raklöro m. deminut. rakli f., pl. räkTa, 62, Mädchen, Magd, raklöri f. 
deminut. Deutsch rakklo junger Bursche, Diener, rakkli f. lieb. Poln. rakralo 
Kind, rakly Jungfrau na. 155. 161. Russ. raklö. raklorö. raklij. raklori. Skand. 
raklo. rakli. Bask. olakro Sabua Sohn, lakri saja Tochter baud. 32. Engl, raklo. 
rdkli. Span, lakrö m. Knecht, lakroj f. Mädchen, lakrorrö m. Knabe, relaklar vb. sich 
verjüngen. 

Aind. päli däraka. hind. larkä m. larkl f. Kind, larakpan Knabenhaftigkeit, sindh. 
larkä Knabe, larkl Mädchen Pott 2. 269. 

• ■ 

ran. 

Griech. ran m. Stab. Rumun. ran. ranord zu. rai bessar. II. aus rani. Ungr. 
ran mündl. rdnik Gerte, Rute ung. ranik born. 89. 122. rdnik ml. 177. rafiori. raniköri 
deminut. karp. Böhm, raüi f., pl. -a. Deutsch rän lieb, beitr. 26. Russ. ran 
Rute boe. 267. Engl. ran. Span, ran m. raneta f. 

Aind. päli danda, präkr. danda, danda. hind. däd sindh. dandu Beames 1. 228. 

rand. 

Rumun. rondav vb. rasieren zomb. randao vb. vaill. 76. Ungr. randel vb. kratzen 
ung-.* scheren sirm. Böhm, randav vb. Deutsch randeväva vb. lieb. Russ. rand- 
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lany Egge. Skand. randra vb. schreiben, randukirare Schreibfeder, randripd Schreiben. 
randribaskro, verstümmelt baskro, Schreiber. Span, kaste^andador Pflug, eig. kratzendes 
Holz, randar vb. schreiben, randiüipen m. Schrift. 

Pott 2. 276. Die ursprüngliche Bedeutung von rand ist kratzen. 

rano. 

Griech. rdno adv. früh, jek r4no eines Morgens 614. kdthe räno, ngriech. xd&e itpon. 
Rumun, de ran val; 
Slav. rano. 



Griech. raSdj m. christlicher Priester, Schulmeister, pl. rasde (rasdje) 620. rasdskoro adj. 
rasani f., pl. -nd, Priesters-, Schulmeistersfrau, Nonne, barö rasdj Bischof. Jlumun. 
rasdj, sg. acc. ra$ds, buk. rasdj zu. rjasaj bessar. rjasdj bessar. II. rasaj Priester, phuro 
raSaj Protopop. prephuro phuro rasaj Bischof zomb. Ungr. rasaj ung. ralaj ml. 183. 199. 
karp. rdiaj sirm. Böhm. raSaj m., pl. -a. * Deutsch rasaj Priester, Pfarrer lieb, rasaj 
waldh. 118. raSej. barder rasej Abt. rusni Mönch, eher Nonne, beitr. 5. 9. 22. 25. Poln. 
reSaj. reSaj kalo Mönch, eig. schwarzer Priester, na. 157. 159. Russ. rasaj. Skand. ra$o. 
Bask. lachaja baud. 37. Engl, rdsej, rdsrej. Span, arachdj, erachdj Priester, Mönch. 
1 Vergl. aind. rsi. päli isi. Die Zusammengehörigkeit ist zweifelhaft Pott 2. 278. 

rat. 

Griech. ratt m. Blut, rattvalö adj. blutig, m. Granatapfel nom. rattvdlovava vb. 
blutig werden. Rumun. rat m. ratalö adj. blutig buk. rat bessar. serb. zomb. val. 
Ungri rat m. uÄg. sirm. rät born. 89. ratvdlo adj. blutig ung. karp. Böhm, rat m., pl. 
-a. ratvälo adj. blutig, ratvärav vb. blutig machen. Deutsch räd m. f. radäva vb. 
bluten, rädvälo adj. lieb, rat beitr. 8. Poln. rat na. 158. Russ. rat. biratfekiro adj. 
blutlos 25. 267. Skand. rat. Bask. lata baud. 38. Engl. ratt. rdttvalo, rdtfullo. 
Span, arate f. Blut, rati f. Blut, Volk. 

Aind. rakta rot. präkr. ratta. hind. rata rot. rakat, rakt Blut. gu2. rakat, ragat 

Pott 2. 272. Beames 1. 171. 287. 

rat. 

Griech. ratt, richtig rat, f., pl. rattjd, Nacht, jek paS ardtt einst um Mitternacht 612. 
aratti nachts, rattjdkoro, arattjdkoro adj. Nacht-, m. Nachttopf, rattutnt, arattutnö adj. 
nächtlich, rattjov, arattjov vb. : rdttjovela, ardttjovela es wird Nacht. Rumun. rjet, ret f. 
pl. ratd, rate, rati, arati des Nachts, ratdka, ratdH abends, nachts, ratar vb. über- 
nachten : ratardü. praet. ratardöm. ratov vb. dunkeln : praet. ratiTöü buk. rat. rakilo ist 
ratilo, serb. ret. rjat bessar. anda i rat früh bessar. II. e rati Nacht, ratar vb. über- 
nachten, ratov vb. : ratol es wird Nacht zomb. is pre ando i rati il est de bon matin 
vaill. 52. posarböat Abend serb. vielleicht für pasa ratdte. e rati. ratake nachts klaus. 
trin rata val. Ungr. rati, tati f. ung. rati ml. 152. rät 162. 178. räti born. 89." rataha 
morgens ung. rataha ml. 162. 163. 169. 178. 179. 180. rateha born. 118. ratialo adj. 
nächtlich ung. k'e rdti adv. abends, eig. gegen die Nacht, ung. k J e rati ml. 169. 178. 
k? i räti 163. k' arati f. Abend ung. e pas räti Mitternacht born. 108. 118. pas rati f. 
ung. rjat. ara&i, araci gestern sirm. rat. e rataha wohl: früh karp. ra6dki ödenb. 
Böhm, rat f., pl. -a. raÜ nachts 73. räti 57. 60. 62. 63. 73. andro rat in die Nacht (>9. 
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für andr* e rat. rataha morgens, früh, comparat. rataneder früher 63. von *ratano. ratüno 
adj. Nacht-, Deutsch ratt m. f. rattüno, rattvälo adj. lieb, ratti Nacht, Abend, spät 
beitr. 5. 22. 30. ratting nun ist es Nacht waldh. 118. Poln. rateh Nacht. pa&rateh Mitter- 
nacht na. 160. 162. rat gal. II. Skand. ratti (ratin) Nacht. . Ital. ratt asc. 131. Bask. 
latsi, lazi baud. 36. Engl, radti. Span, raci, aracf, taraci f. Nacht, araci nachts. 
pasracf f. Mitternacht, neracilar vb. Nacht werden. Asiat, ardtt pa. 

Aind. ratri. päli ratti. präkr. ratti, räl. hind. rät f. beng. rätre nachts, sindh. rate 
Pott 1. 94. 189. 346; 2. 273. Beames 1. 337. 

» . . 

rez. 

Griech. res, richtig rez, f., pl. rezd, Weinberg, rezingoro m. Winzer, rezorö m. 

deminut. Rumun. reza vaill. 83. 84. 85. 124. k o reia, rezia mezz. res, rez f. zomb. 

Ungr. rezaj m. Weinberg ung. rez sirm. Span, resi, eresia f. Weinberg. 

Kurd. rez Lerch 206. 

res. 

Griech. resdva vb., partic. reslö, resto, erreichen, hinreichen, resavdva vb. erreichen 

lassen, erreichen. Rumun. rw, ans vb. : rssdü. praet. rt>sT6m, artsl&m buk. praet. resläs 

zomb. aresol es genügt vaill. 66. ist wohl arßsTol, passivisch, restö p'e knmnatost er kam 

zu seinem Schwager val. Ungr. resel vb. treffen, finden, erleben ung. partic. resto 

getroffen, gefunden, riseha du wirst finden, gelangen ml. 181. rösna ihr werdet kommen 

183. resto 174. 176. 181. r&stom 204. reste sie fanden Platz karp. Deutsch resäva vb. 

treffen, begegnen lieb. Poln. dorisava vb. erwerben na. 154. Russ. te dorSs vb. 

erreichen, te dorostes erlangen: do ist ein slav. Praefix. 

Pers. resaniden ankommen. 

reä. 

Rumun. res soie et coton fil6s vaill. 124. Poln. rysyca bombycinum sericum 

na. 156. 

Hind. reämi seiden, avg. reSam Seide tr. 49. res ist schwach beglaubigt. 

nöini. 

Griech. ricini f. Bärinn. ricindkoro adj.: -kar Pfeffer von Guinea, eig. Penis des Bären. 
ricinengoro m. Bären treiber. Rumun. rys bessar. sg. acc. ri&. rizni f. buk. Daneben 
rus bessar. II. Deutsch ric lieb. Poln. ryc na. 160. Russ. ryc Wolf. Asiat, hirc 
pa. 254. 

Aind. rkSa. päli aßöha, ikka. präkr. riccha. hind. rieh, entlehnt )rirs. sindh. rißhu. 
armen, arg. pers. /irs. kurd. fiirß Lerch 91. osset. ars Pott 2. 271. Beames 1. 218. 310. 

rig. 

Griech. rik m. Seite, jek rik un cöte. javSr riktste dans un autre cot6. so rikfetav 
avildnJ de quel cot6 es-tu venu? nom. Rumun. rik vaill. 87. 124. Vergl. nnkrfg adv. 
auf die Seite, abgesondert buk. rig. pa caci rig auf der rechten Seite, pa savi rig von welcher 
Seite: pa steht für^e. bdiil le sazurale dadSskd p' e cati rig sedet omnipotenti patri ad dex- 
trum latus zomb. te del okoring weggeben val. karing. karin gegen zomb. Ungr. okoja Hg 
o pcLj diesseits des Wassers, okorink dorthin sirm. durigal man cumidla utrinque me oscu- 
labitur aus Ung. 331: du rigol. Böhm, rik f., pl. -a. Deutsch rikk m. f. lieb. 
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andririkk Seite, eig. andr i rifcfc, auf die Seite, prevaverikk jenseits, eig. pr' aver rikk, 

auf der andern Seite., krik hinweg beitr. 17. 18. 29. Poln. ryk sexus na. 162. Russ. 

odorik hieher, dorthin: odo rik. Engl, rig Seite. paS the rig of a bor by the side of 

a hedge lel. 246. Span, arrigatd m. Seite ; adv. an der Seite. Im rumun. krig 

und im deutschen krik erblicke ich ein k'e rig. 

Das Wort ist dunkel. 

rod. 

Griech. rödava vb., partic. rodinö, suchen. rodipS m. Suchen. Rumun. rod vb. : 

rödo. praet. rodöm aus vodin&m buk. roddü vb. bessar. roddv vb. serb. impf, rödelas val. 

Ungr. rodel vb. suchen, erwerben ung. rodä vb. born. 106. 107. rödau ich suche ml. 157. 

praet. rödinde 192. rödas wir verdienen 204. te roden finden 183. rodibe m. Suchen, 

Erwerb ung. rödibe Erwerb ml. 204. roddu vb. sirm. partic. rodindo gefunden ung. 

Böhm, rödav vb. Deutsch rodäva vb. suchen, rodini Nachsuchung lieb, rodiurn Suchen, 

eig. ich habe gesucht, beitr. 31. Russ. te rode* vb. untersuchen, obrödy gerichtliche 

Untersuchung, russ. obyskb. te sradfe vb. aufsuchen, te dcrrostts vb. erlangen gehört zu res: 

oft, 6-, do sind slav. Praefixe. Skand. rodra vb. forschen, rodra subst Engl, rod, roder. 

Span, orondar, orotar, orundar vb. suchen. 

Pott 2. 263. 

roj. 

Griech. röj f., pl. rojd f Löffel, rojängoro m. der Löffel macht, verkauft. Rumun. 
roj, pl. rojö, buk. roj serb. bessar. II. Ungr. roj f. ung. sirm. sg. instr. rojdsa. pl. roja 
ödenb. Böhm, roj f., pl. roja. Deutsch roich lieb, roj beitr. 21. waldh. 117. Poln. 
roj na. 158. Russ. roj 25. Skand. röj. Engl. roj. Span. roTi f. roin m. f. 

Hind. do'l. Vergl. dabbu Beames 1. 225. Pott 2. 268. 

rom. 

Griech. rom m., pl. romd, Mensch, Gatte, Zigeuner, romanö adj.: romani cik Schimpf- 
wort, roman&s adv. romni f. Weib, Gattinn. romnori f. deminut. rwaazdn, romazdnU m., 
pl. -diia, Zigeuner, verächtlicher Zigeuner. Rumun. rom m. Mann, Gatte, romante adv. zi- 
geunerisch, romurö deminut. romni Weib buk. rom. rom&ko, romanö adj. romni zomb. 
rum. rumni bessar. rom. romni bessar. II. rom Zigeuner, romni Zigeunerinn zu. la no- 
minakro rom Tffi Noemi maritus. öorarde (wohl la) ldkre romesta(r) orbarunt (eam) eius 
marito. sar te avenas tamenge roma ut essent vobis mariti. ande tumare romengre khera 
in vestrorum maritorum domibus. leskra romndkro nav eius uxoris nomen klaus. rom 
Zigeuner, Mann, phenddu le romesk dixit cingaro. beäau me romes (romesa) sedeo cum meo 
marito. romni uxor. romhdk pro uxore. rumnori val. Ungr. rom Mann, Gatte, Zigeuner 
ung. ml. 153. 154. 167. 168. 175. pl. röme ml. 157. röma 166. 203. römöro deminut. 165. 
romo ung. romeskero, romeskro adj. born. 86. romSstero adj. ml. 168. 169. romaki. romesko 
sirm. romni f., pl. rornüa, Frau, Zigeunerinn ung. römni Weib, Frau ml. 157. 164. 175. 
römnöri deminut. ml. 157. 171. romjakero adj. born. 101. romäno adj. zigeunerisch ung. 
born. 100. romani chip die Sprache der Zigeuner born. 83. römäno adj. ml. 166. 199. 
203. romanes adv. mündl. roin Zigeuner, Ehemann, romni Weib, romanö adj. karp. 
Böhm, rom m., pl. rom, Mann, Gatte, Zigeuner, romöro m. deminut. römfii f., pl. -a, Weib, 
Gattinn. romfiöri f. deminut. romüäkero adj. weiblich, romäno adj. zigeunerisch. Deutsch 
rom Mann, Zigeuner, römänö adj. romni Frau, Zigeunerinn. romedino adj. verheiratet 
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lieb. rom. cakro rum Eidam, eig. filiae maritus. lubkano rum Hurer. romni beitr. 12. 13. 
17. 21. 34. Poln. rom, plur. nach na. 17. romengieros, nicht roniengieros, Zigeuner, ro- 
mani caj Zigeunermädchen, romni Zigeunerinn. romanes adv. zigeunerisch na. 153. 162. 
Russ. rom Mann. pl. romd, cavß romanS Zigeuner, romny Frau, romnori deminut. biro- 
m&skiri adj. f. unverheiratet, ohne Mann. Pinn. romanisäl Zigeuner Bugge 147. nanna romvi 
Witwe gäß., eig. non est maritus. Skand. romni Zigeunerinn. rommani zigeunerisch, 
Zigeunersprache, rommani-sal Zigeuner, rommani-cej Zigeunermädchen, rommadina vb. 
heiraten. Ital. rom, pl. U rom, Zigeuner, romni, romri Zigeunerinn, pl. U romfid. ro- 
manesk adj. zigeunerisch asc. 132. 135. 142. Bask. errama, errama itcÜa, errumancel 
boh6mien. eronitsia mariage baud. 29. 35. Engl, rom Gatte, Bräutigam, Zigeuner. 
römni, römeni. r6mano, römani cal Zigeuner, römanes adv. römer vb. heiraten. rdmerobSn 
Heirat. Span, rom, romd, ro m. Ehemann, Zigeuner, romii. Eheweib, romanö m. -#£f. adj. 
Familien-, rvmandinar, romandiüelar vb. verheiraten, heiraten, romali f. Zigeunertanz. 
romandifdpen Heirat. Asiat, lom Zigeuner Tokat. pa. 340. Vergl. römi ein Kurden- 
stamm Lerch 148. rom ist in Persien unbekannt. 

Aind. dama Lassen, Altertumskunde 1. 460. 474. Vergl. deutsch mänüs Mensch, 
Zigeuner lieb. aind. dama eine verachtete Mischlingskaste, döma, dömba ein Mann nie- 
driger Kaste, der sich mit Gesang und Musik abgibt, hind. dorn an impure caste. dö- 
madä a vagabond. dorn Beames 2. 210. Pott 1. 35. 42; 2. 259. 275. 528. 

rov. 

Griech. rovdva, ruvdva vb., partic. ruvnö, rumnö, weinen, ruvni tar eile pleura 201. 
reflexiv: ruvn6 pes ils pleuraient 158. gerund, rovindös. roi roi weinend, roibä m. Klage. 
Ruinun. rov vb. : rovdü, rovö. partic. rujo aus ruvno. praet. rujöm aus ruvnöm. gerund. 
rovindöj buk. rouv&s fles. hau (kam) rouöl opre tut er wird über dich weinen, tinisajl o raklö 
rovindöj ivit puer flens. ma maj tta rouindöj ne amplius veni flens val. Ungr. rovel 
vb. ung. te rrovel vb. ung. te röven ml. 156. 193. rovibe m. Weinen ung. roviben karp. 
Böhm, rovav vb. roviben m. Weinen, rovfärav vb. beweinen 15. rovTärdo adj. verweint. 
Deutsch roväva lieb. ? 9 oob beitr. 34. Poln. roveia vb. weinen na. 162. rov Klage gal. II. 
Russ. te rovh vb. weinen, heulen, te run£s vb. weinen, rwndlo Greiner russ. plaksa boe. 25. 
Skand. raava vb. Ital. ruvSs vb. du weinst, ruvebö Weinen. Engl, röv vb. to cry: rö- 
v6va. Span, vrabar, orobiar vb. weinen, orobo m. Weinen. Asiat, rovem ich weine. 
rovrt er weinte, partic. rovti pa. 

Aind. päli rud. hind. rönä. gu2. radavü weinen, sindh. ruanu Pott 2. 267. 
Beames 1. 188. 202. 252. roi für rvoi in roi roi weinend ist die von tr. 280. indecli- 
nables Particip der Vergangenheit genannte Form des Sindhi auf I: sun-i having heard. 
rö-i having wept. 

ruk. 

Griech. ruk m. Baum, ambrolin ruk Birnbaum 624. rukorö m. deminut. ruköngoro 
adj. Rumun. ruk Olive vaill. 125. Böhm, rukeskero adj. wrat. 7. Deutsch rukk 
lieb. rukk. kirjisakro rukk Kirschbaum beitr. 7. 8. Finn. rukkino pabboja Apfel gaS. 
Engl. ruk. Span, eru, erukel, oruke, orukal, urukal m. Ölbaum, orukial adj. 

Aind. vrkäa Baum, päli rukkha Beames 1. 159. ruk (für mko) verhält sich zu vrk§a 
wie ruv (für ruvo aus ruko) zu vrka. Statt Ä; erwartet man kh. 

Denkschriften der phil.-hiat. Cl. XXVII. Bd. H 
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rukono. 

Griech. ruk&nö, rikonö m., pl. -6, Hund. Rumun. rikonö mezz. rykanö Hund zu. 

ryköno bessar. IL Ungr. rikono ungh. Poln. rykonom gal IL 

Das Wort ist dunkel. 

rup. 

Griech. rup m. Silber, sdlava rupd habits d'argent 626. ruporö deminut. rupSskoro 
adj. Silber-; m. Goldarbeiter, rupovanö adj.: rupovanö kurkö Ostersonntag, wegen der an 
diesem Tage ausgestellten Kirehengeräte. rupuihS m. Silberarbeit. Rumun. rup. 

rupuno adj. silbern buk. rup bessar. IL rup. rupuno adj. silbern; m. Gulden zomb. 
rupuvi adj. f. val. Ungr. ruph ung. rup br. 84. sirm. ruphuno, ruphono adj. silbern 
un<j\ rupuno, repmw adj. born. 100. rupuno m. Silber 89. rup sirm. rupuno m. rupuüi 
f. adj. karp. Böhm, rup m. dzido rup Quecksilber, rupovo m. Thaler. rupuno adj. 58. 
Deutsch rupp Silber, Thaler. ruppöno adj. lieb, rupp beitr. 29. ruh waldh. 119. Poln. 
rup na. 165. Russ. rup. rupwo adj. silbern. Finn. rupam silbern Bugge 147. 

Skand. rup. rupeske gustri Silberring. Engl. rup. r&pono. Asiat, orp pa. 

Aind. riipa Gestalt, rüpjam, raupjam. päli rüpa. hind. rüpä Pott 2. 274. Vergl. 
griech. rnpediid Schlag in's Gesicht pa. 468, wo rup (sg. loc. rupt) Gestalt, Gesicht 

bedeutet. 

ruS. 

Rumun. ruS vb. böse werden: impf, ruSinlas für rusinas buk. Ungr. ruSel vb. 
zürnen, ruisava vb. erzürnen born. 85. 101. 106. ruSto adj. zornig ung. born. 100. rusti 
(wohl rusti) f. ergrimmt ml. 166. ruUpe m. Zorn ung. born. 89. 90. ruSsarä vb. erzürnen 
born. 107. has pe late ruSti sie war auf sie böse. ruStas karp. Böhm, ruiav, man, 
vb. zürnen 47. rüste pes sie wurden böse 67. ruSav vb. zürnen 14. ruätas er wurde böse 
60. Skand. roSto adj. zornig, roitipd Zorn. 

Aind. rufi, ruS. ruäta zornig, päli rosa Zorn. hind. rüdh Beames 1. 316. Pott 2. 279. 

rutuni. 

Griech. rutuni, nicht m., sondern f., Nase. barS-rutwfidkoro adj. grossnasig. chalS- 
rutufidkoro adj. eine angefressene Nase habend. Span, rotufd, retuM f. Mund. 
Ngriech. pou&oüvi, griech. pcb&cov. 

ruv. 

Griech. ruv, ruf m., pl. ruvd, Wolf, ruveskoro adj. Rumun. ru, ruh, sg. acc. ruves, 
buk. ruf serb. ruv zomb. Ungr. ruv m. ung. ruv ml. 169. rüvöro, pl. ruvöre, 200. 
ruvy ru sirm. pl. ruva. ruvdno adj. karp. Böhm, ruv 52. 60. 73. o ruveckos deminut. 61. 
Poln. rou na. 167. ruv gaL IL Russ. ruv. Skand. ruf. Ital. o ru Lupara Ort asc. 
154. Span, luej, lueje, jerd m. jeri f. oru, pl. oruces, Wolf. 

Aind. vrka. päli vaka Pott 2. 267. ruv aus ruvo, ruko. Vergl. ruk. 

ruvli. 

Griech. ruvli, rubli, rulf f. Stock. ruvTdkoro m. Stabträger bätonnier. Rumun. rovlt, 
rouli buk. rovTako Richter zomb. i rovli bessar. IL rovli, roli vaill. 76. 124. Ungr. 
rovli sirm. Böhm, rovli f., pl. -a, Stock. 

Ngriech. paßSt: 5 ist in l übergegangen. 



1 
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rttl. 

Griech. rül, rür, ül, ür f. Furz, rurjalö, rüralö adj. ; subst. Furzer. Rumun. rzl. 

Böhm, ril f., pl. -a, Furz, me dav rila farzen. Deutsch rill lieb. Engl, ril vb. subst. 

Span, rilo m. Furz, rilar vb. 

Dunkel. 

sako. 

Rumun. sSkon des täglich buk. sako jeder, sako des täglich, sako felo allerlei zomb. 
Ungr. sako pron. jeder ung. sdko ml. 189. 190. 192. sako rnanus jedermann born. 105. 
upr 1 o sako dive täglich 120. sdko k* 6 räti jeden Abend ml. 173. sako dij adv. täglich 
ung. sdko dij ml. 158. sdko di 173. sakotäne adv. überall born. 118. jedesmal ung.: tane 
ist ein sg. loc. : vergl. than. sakovar adv. jedesmal ung. born. 118. 121. sdkovar ml. 
188. 192. sakojako pron. jedweder ung. säkojako verschiedenes ml. 184. sakovako jed- 
weder born. 105. svako jedes, svakone-djestsh) alltäglich sirm. sako jek dieno jedermann, 
sg. dat. sakoneske karp. sakone-deseskro manro quotidianus panis buch. Böhm. sako. 
Deutsch hakkoy hakkuno lieb, svako kova allerdings. Svaki volta allzeit beitr. 6. 7. 

Vergl. asl. vBsakx, serb. svak, neben dem sajek jeder ung. in Betracht kömmt. 

salavo. 

Griech. sdlavo m. Hemd. pl. salavS Kleider, Wäsche 628. oprS lande e sdlava rupd 
kam-uvSn leurs habits seront d'argent 626. salavöngoro adj. 167. Richtiger vielleicht salavö. 
Dunkel. 

salo. 

Griech. salö m. Bruder der Frau, sali f. Schwester der Frau. ltal. salö des 
Weibes Bruder, sali des Weibes Schwester. 

Aind. sjala, Sjala. päli säla. präkr. säla. hind. sälä m. sali f. in derselben Bedeu- 
tung, sindh. sälö Beames 1. 356. 

sambona. 

Griech. zarbüna Querpfeife fifre. Skand. sambona, sambuna Pfeife, samuna. samu- 

näko adj. Bugge 144. Deutsch öamböna lieb. 

Ngriech. x£a\nzoövcL > xCa|xico6pva aus ital. zampogna, sampogna. rumun. ßimpoe, 

gimpoj Pott 2. 193. 

sanidi. 

Griech. sanidi m., pl. -djd, Brett 287. 360. 471. 
Ngriech. aavtöi. 

sano. 

Griech. sannö (sanö) adj. dünn, fein, mager, klein, m. Seite TcXeopdL sann6-dant€ngoro adj. 
dünne Zähne habend. sannS-mindidkeri quae parvam vulvam habet, sannis adv. Rumun. 
sano iraill. 126. sanö sottile mezz. sann bessar. bessar. II. sanoro buk. sanilov, saß (saüi) zov 
Hafer zomb. Ungr. sano adj. dünn, schleissig ung. säno born. 101. sanipe in. Dünne 
ung. sdno sirm. karp. Böhm, säno adj. 12. sano 47. sän/jro adj. deminut. 12. sanöro 47. 
Deutsch säno lieb, sano dünn, fein beitr. 10. 12. Poln. sano tenuis na. 153. gal. II. 
Skand. sano. Engl, sano soft. 

Vergl. päli sanna sunk Pott 2. 238. 

8» 
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aap. 

Griech. sapp (sap) m., pl. -d, Schlange, sappeskoro adj. sappanö adj. sappni f. Viper. 
Runiun. sap m., pl. sap. sapunö adj. buk. sap bessar. bessar. II. serb. zomb. k' ol sapd ser- 
pentibus dat. Ungr. sap m. ung. sirm. sap ml. 192. 193. sapfetero adj. 192. sapeskSro karp. 
Böhm, sap in., pl. -a. sapöro m. deminut. sapüno adj. sapnno chuchur Fliegenschwamm. 
£aj?/i f. Eidechse. Deutsch säp lieb, capp beitr. 27: c für 5. Poln. $ap anguis na. 167. 
Skand. sapp. Engl. sap. 

Aind. sarpa. päli sappa. hind. sap. guX. bang. säp. sindh. sapu Beames 1. 319. 

sapano. 

Böhm, sapano adj. nass. sapanipen m. Nässe, Morast, sapfiärav vb. nass machen. 

sapriövav vb. nass werden. Deutsch säpdva vb. anfeuchten, sapano adj. lieb. Ital. 

sapjardv vb. ich benetze asc. 136. 

Dunkel. 

sapuni. 

Griech. sapuni, sapui m. Seife. sapuüSskoro adj. Rumun. sapüi vaill. 76. Ungr. 

sapuni, sapani ung. o sdpüno säfo das Laugenschaff ml. 169. Böhm, sapüfäs m., pl. -a. 

Deutsch sapüni lieb. Poln. sapwfäs na. 159. Engl, sdpin, sdpinis. Span. sampuM f. 

sampunero m. 

Ngriech. aa/rcoöVL hind. säbün. 

aar. 

Griech. sar adv. wie, warum interrog. relat. ; conj. als: sar te lav, ta te pjdv pani? 
comment (me) prendre pour boire de Teau? 596. sar kerddn avakhjd but{? pourquoi as-tu 
fait cela? 612. sar far jedesmal pa., eig. vielleicht so oft, wie oft: vergl. jedoch sdvoro. 
Rumun. sar zomb. val. vaill. sar als quam nach comparat. pe sar wie. de sar seit buk. 
Ungr. sar, har wie ung. born. 85. sar ön kdthäne dzivnahi wie sie beisammen lebten ml. 
156. als quam nach comparat. 156. 163. 170. Dieselbe Bedeutung hat dsar 204. 2. vd- 
lasar irgendwie 182. sar, har wie, als, etwa: sar trin börS (bsri) etwa drei Jahre karp. 
Böhm, sar, har 54. 55. 57. 66. Deutsch har neben sir lieb, hir beitr. 35. Russ. 
syr wie boe. 21. so 264. Ital. sdre wie. Engl. sar. Span, vergl. sota wie. 

Aind. säratam. präkr. säradö, säraö. sindh. särü according to tr. 400. 

saranda. 

Griech. sardnda numer. vierzig, minder richtig: sardnta 600. 618. Rumun. sa- 
randa serb. vaill. 44. sardnda. saranda thaj jek val. sarandd taganr. Poln. saranda gal.IL 

Ngriech. aapctvra. 

sasos. 

Böhm, sasos m., pl. -i, Deutscher, sasickos m. deminut. saskifta f. Deutsche, Soldaten- 

Uietze 11. 47. sasitka adv. deutsch. Deutsch saso lieb. 

Deutsch Sachse. 

saStro. 

Griech. saitrö, sasrö m. Schwiegervater. saStrSskoro adj. saMj, saSüj, sasüj f. Schwieger- 
mutter, davon Sasdte, SaJdsa. sasjori, SaSujori f. deminut. Rumun. sdstro m. scLsoi f. buk. 
Ital. saströ, saströ m. sasuj, sasii f. Span, sasü m. Schwiegersohn, sasi f. Schwieger- 
tochter. 
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Aind. Svaöura m. fivaörü f. aus svaöura, svaörü. päli sasura m. sassü f. hind. sasur, 
susar, susrä, chusar m. säs f. sindh. sahurö m. sasu f. Beames 1. 358. 



savo. 

Griech. savö, pl. savS, pron. interrog. relat. wie beschaffen, was für ein. Rumun. 

savö m. savi f. buk. pa savi rig von welcher Seite zomb. Vergl. sile lovS so viel Geld 

buk. savo qui. savisavi f. quisquis klaus. Ungr. savo ung. sirm. sävo ml. 186. säveha 

sg. instr. 172. savo has odova Idöo mos! wie gut dieses Fleisch war! karp. Böhm. 

havo relat. 59. 60. 61. havi hi odoja gödif was ist das für ein Verstand? 68. kave ehi 

lenge avdin welche Honig haben 76. üihavo kein 53. 66. savö mos kamänaf was für 

Fleisch lieben sie? 75. Russ. savö welcher. Skand. savo solcher steht für asavo. 

Engl. savo. 

Pott 1. 252. Vergl. zig. aso. 

savoro. 

Griech. sdvoro, sarrö, sarö, pl. sdvore, sdore, sarorS, sarrorS, sdrore, 594. sar€, sarvi/6, 
sarinö, sa J adj. aller, ganz, sari i ratt die ganze Nacht. sarS o lovS alles Geld, sa 1 
pendörn ich habe alles gesagt, sar far alle Mahl. Rumun. saoro vaill. 57. saorö, saürö, 
sorö, sa, se aller, ganz. pl. dat. saoringn. sa, se immer buk. sa : sa jek si es ist alles 
eins, sakade immer zomb. säur bessar. sadaüna immer bessar. sadauna. sadeg, saeg, saegh 
alle Tage, oft bessar. II. sary taganr. sajS rojd alle Löffel serb. sarore mamtS alle 
Menschen, sdroro vei der ganze Wald, kan (kam) mudarSl len saren odhoka vom occidet eos 
omnes ille cingarus val. Ungr. savöro, sa aller ung. sdve ml. 170. sa 156. 162. 165 
usw. sa hi jekh alles eins born. 105. se ml. 158. sadiik bis dann 171. 173. sdkaj überall 
192. savöro. sdvore (savöre) star diene alle vier karp. marSs ma, mudar&s ma, taj sa 
kam€s ma du schlägst mich, wirst mich tödten, und doch (etwa: bei alle dem) liebst du 
mich ödenb. Böhm, savoro 13. 47. savoro trupos der ganze Körper 68. Deutsch Sare 
lieb, ha: happoshoker allgemach beitr. 6: ha po äoker (äukar). Poln. saro alles, sare jeder 
na. 157. 168. ' Russ. sarö. sa ekh zusammen boe. 264. Skand. sas-haro slt-säsarot; 
Ital. sa. sari lav alle Worte. sasarS U rom alle Zigeuner. Engl. sor. Asiat, sa, 
sü pa. 

Aind. sarva. päli sabba. präkr. sawa. hind. särä. sab. sindh. sabhu Pott 1. 275. 
Beames 1. 351. 

sbora. 

Griech sböra f. sböros m. Gespräch, Sprache, sborizava vb. sprechen. Richtig 
zböra usw. 

Serb. zbor Versammlung, Gespräch, zboriti sprechen: vergl. rumun. kuvbnt Rede, 
reden aus dem lat. conventus. 

seli. 

Griech. seli f. Kleie. biseTdkoro adj. ohne Kleie. 
Dunkel. 

seso. 

Sesö pron. ein gewisser 6 8s!va. ses& tanSste k un tel endroit 596. 
Dunkel. 
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sevli. 

Sevlif., pl. -Fd, Korb, sevlorif. deminut. sevTengoro adj.; m. der Körbe macht, verkauft. 
Dunkel. 

sigo. 

Griech. sigö, singö adj. adv. schnell. sigoibS m. Schnelligkeit. Kumun. sigo, szgu 
buk. sigo vaill. 53. 127. sigo, sugo, sögo. sidar vb. eilen zomb. comparat. segeder klaus. 
Ungr. sik adj. ung. ml. 153. 161. 191. comparat. sigeder 192. sikeder born. 118. sikdder, 
sigeder. sikoro adj. deminut. ung. sigo sirm. sig, sik. sigeder karp. sigo ödenb. Böhm. 
sik adv. geschwinde; oft 63. sikeder eher 54. siköro adv. deminut. sidävav vb. eilen. 
Deutsch sikk, sikkUo adj. schnell, ciglo gewandt lieb, sik (sick) geschwind, eilen, Fleiss 
beitr. 10. 12. 15. Poln. sygno sagax na. 153. Russ. syk, syg, sygo schnell, comparat. 
sygydyr. Skand. sik, sig schnell, sikka vb. treiben. Bask. sigo Sad6 laufen baud. 
30. marcher 35. Engl. sig. comparat. sigodair. Span, sigö, singö schnell. 

Aind. ölghra schnell, päli sigha. sindh. sighö. Man erwartet Sigo : das Wort mag aus 
einem anderen indischen Dialekte entlehnt sein. 

sikava. 

Griech. sikdva vb., partic. siklö, zeigen, lehren, sikavdva vb. zeigen, lehren. sikTo- 
vava vb., partic. siklilo, unterrichtet werden. Rumun. sekav vb. zeigen, lehren, ge- 
wöhnen, sekavav vb.: praet. sekadöm. bisekadö adj. ungezähmt. setov vb. lernen: seiöl. praet. 
sitiTöm buk. sikfarau vb. lehren zu. sitovdu vb. lernen mezz. siklo gewohnt, sikav vb. 
lehren, zeigen, situv vb. lernen zomb. sekalda er zeigte val. : vergl. bichdl mittit und bijdl 
nuptiae val. Ungr. sikavav vb. zeigen born. 106. siklo adj. gewohnt ung. sikTarä vb. 
lehren born. 106. sikjarel vb. zeigen, lehren ung. siktardo adj. gelehrt born. 89. siklardo 
ung. born. 90. praet. siklarda er lehrte ml. 164. sikjaravel vb. lehren lassen ung. sikTovä, 
sikjovä vb. lernen ung. te sikjol ml. 204. 205. sikavdu vb. lehren, siöijas lernen, eig. 
praet. er lernte sirm. sikav vb. zeigen. sikTar vb. lehren ; reflexiv, lernen : pes sikT&rlas dis- 
cebat karp. sikTuvav vb. ich lerne ödenb. Böhm, sikavav vb. zeigen, stkadas pes er 
zeigte sich 59. siklärav vb. lehren, man sikfärav lernen, praet. sikTardas er lehrte 65. 
sikTariben m. Lehre, siklövav vb. lernen. Deutsch sikkeräva, sikkerväva vb. lehren, 
zeigen; lernen, sikklo adj. gewohnt lieb, sikkerväva vb. Lehre, eig. ich lehre, beitr. 20. 
Poln. sykekierva vb. institutio na. 160. wohl für sykkierava instituo. Russ. te sykavSs vb. 
zeigen, te vysykavis vb. anzeigen: vy ist ein russ. Praefix. Skand. sikka vb. zeigen. 
Engl, siker vb. zeigen. Span, siskdbar vb. lehren, siskababen m. Unterricht, sisastrar 
vb. lernen. 

Aind. fiikS. päli sikkh, sikkhati. präkr. sikkh. hind. slkhnä lernen, sikhänä, sikhlänä 
lehren, sindh. sikhanu lernen, sikhu Schüler Pott 2. 222. 225. sik für sikh. 

sikno. 

Griech. siknö adj. niedrig humilis. Ungr. siknö adj. eng ung. born. 101. 

Dunkel. 

sila. 

Deutsch siläva vb., partic. sildo; siliräva vb., partic. silerdö, bezwingen, besiegen Heb. 
Skand. sila Liebe. Span, sila f. Macht, Vermögen. silne } silnö adj. fest, silarö adj. 
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mächtig, esilen, esisten m. Anstrengung, sisli f. Kraft, sisld, sistilo f. stark, asislar vb. 
vermögen, asisloso adj. mächtig. 

Vergl. sindh. silu virtue und slav. sila vis Pott 2. 65. 216. 

simadi. 

Grieche sim&di, simadi m., pl. -djd, Zeichen. Rumun. sema Zeichen vaill. 77. 

Deutsch simmetö Pfand lieb, simodi Pfand, versetzen beitr. 24. 33. Poln. symady tho- 

vava Pfand na. 168, eig. ich gebe (lege) ein Pfand. Skand. simalö Pfand. Engl, simmer 

vb. to pawn. Span, simace m. simaöi f. Zeichen, persimacarse vb. sich mit dem Zeichen 

des Kreuzes bezeichnen. 

Ngriech. 07]|id8t Pott 2.^237. 

sinkalo. 

Span, zinkalö m., zinkafi f. Zigeuner, Zigeunerinn. Deutsch sinto lieb, sente, sende 

grol. Poln. sintender avela a cingaris venit Wiszniewski 2. 63. Skand. sinte-raklepa 

Zigeunersprache Bugge 149. 

Dunkel. 

sir. 

Griech. sir m., pl. ~d, Knoblauch. Rumun. sir Knoblauch zomb. parfä sir serb. 
beli luk Knoblauch ; kaXi sir serb. crni luk Zwiebel serb. Ungr. sir born. 89. Böhm. 
sir f., pl. -a. Deutsch seria pl. lieb, cirja (zirja) beitr. 19. Span, ciria. 

Pers., hind., kurd. sir Lerch 141. 

sirimi. 

Ungr. sirimi f. Riemen, sirimengero m. Riemer ung. Böhm, simiris m. Riemer. 

Poln. symiris Leder na. 163. 

Dunkel. 

siv. 

Griech. sivdva vb., partic. sivdö, nähen. sivdS-jakSngoro adj. kleine (wie zugenähte) 
Augen habend. siibS m. Nähen, siibndskoro m., siibndskeri f., Schneider, Schneiderinn. 
Rumun. suv vb. nähen, sticken : vb. suvdu. praet. swd&m buk. suvdv vb. ich nähe, partic. 
snvdöj, suvdö zomb. sudü vb. bessar. II. sudv vb. serb. Ungr. sivel vb. ung. te siven 
ml. 172. praet. stda 172. sivengero m. Schneider, Schuster ung. sivaske rakli Näherinn 
karp. Böhm, sivav vb. sivibnask&ro m. Schuster; Fingerhut. Deutsch siväva, snvava, 
civäva vb. nähen lieb, sivava vb., praet. sidum, flicken, eig. ich nähte beitr. 13. 22. 23. 
Poln. suuvava vb. na. 166. Russ. te Sivis vb. nähen, te vytivös vb. ausnähen: vy ist ein 
slav. Praefix. Skand. siva (sivra) vb. nähen, sivrare Schneider, sivaskerakli Näherinn, 
d. i. sivaske rakli. Engl, siv vb. praet. sivdüm. Span, sibdr vb. nähen, sibari, si- 
barari f. Asiat, impt le siv pa. 333. siv Nadel pa. 

Aind. siv. hind. sinä. sindh. sibu impt. Beames 1. 241. 

sivri. 

Griech. sivri f. Hammer, sivri 480. sivri Torhammer 643. Rumun. sivrin 

vaill. 127. Ungr. sfiri f. ung. sßri ml. 156. sg. instr. sivriha mit dem Hammer aus 
Ung. 334. Böhm, svtri, pl. -a, 22. sviri f. 48. sviröri f. deminut. 48. 

Ngriech. otpopi. Türk. sivri. 
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skamni. 

Griech. skamni Sessel tabouret 201. Rumun. skamin Stuhl vaill. 55. 68. 127. 
skamind Tisch gal. I. skamin, pl. skdmena, buk. skamin zomb. ol skdmfii. skdmeM val. 
Ungr. skamin Stuhl mündl. skamin Tisch, skaminöro karp. skdmi Schemel, Bank ung. 
skami born. 89. skamint Tisch ungh. Böhm, skamin m. Tisch, skaminöro m. deminut. 
Deutsch stammin Stuhl lieb, skamin waldh. 120. Poln. skamin Tisch na. 165. Russ. 
skamin. Skand. stamlon Bank. Engl, skdmin. Span, eskdmi Treppe. 

Ngriech. axajxvt Pott 2. 243. 

skrinav. 

Rumun. skrin vb. schreiben: impt. skrin. praet. skrindds ho scritto mezz., richtig: ha 
scritto. Von einem anderen Stamme: skrisas wir schreiben vaill. 83. skrisaidem ich 
schrieb 83. Ungr. te skiri vb. schreiben mündl. 

Rumun. skriü. 

slivi. 

Ungr. slivi f. Zwetschke ung. Sliva born. 89. sliva ml. 181. slivdkero adj. 181. sli- 

viko kaSt Zwetschkenbaum. 181. 

Aslov. sliva. serb. Sljiva usw. 

sluga. 

Ungr. sluga f. Magd ung. sluiina f. born. 89. sluzinel vb. dienen ung. slulinä born. 
106. slugadis Soldat ungh. slugagis Soldat, siugalipen Heer gal. II. sluiisar vb. : praet. 
sluiisardöu er diente buk. 

Aslov. sluga. Rumun. slufcesk, slu^ire aus dem slav. 

smettani. 

Skand. smettani Rahm. Engl. smSnting, smSntini. Deutsch imindäna Rahm lieb. 
Smentana Schmant fried. smunk Fett, Butter, Schmalz grol. 

Rumun. sm'Bnt'Bn'b aus dem slav. Pott 2. 233. 



so. . 

Griech. so pron. interr. und relat. was, welcher; adv. warum, söstar, sostdr warum. 
so t' isi ce qui existe 594. so but wie viel 616. so gaviste dans quel village 618. Rumun. 
so. söste, söstar warum, söde, söden wie viel buk. sode so lange zomb. so te keril? quid 
faciat? sau mangisf quid petis? soske quare. sosa womit val. Ungr. so ung. soske 
warum ung. söske ml. 154. 193. söstar wovon ung. soha womit ung. sodova was ung., 
eig. so odova? was ist das? Vergl. sogodi dzene insgesammt ung., eig. allerhand Personen. 
so was, warum karp. anda sos chan woraus sie essen ödenb. : sos ist dunkel, ho ml. 202. 
Böhm, so 57. 70. dass 52. so najfeder co nejlepSiho 71. soduj beide 13. 47 : vergl. poln. co. 
hoske warum, kie hoste wozu 56. pal hoste po Cem 75. kia fähoste zu nichts 69. soha womit 
57. 73. sodova? co to? 74, d. i. so odova. Deutsch soske, hoske warum lieb, hoske beitr. 
34. Russ. so. Ital. so. Engl. so. Span, sos welcher, soske da. 

Vielleicht aus aind. kasja durch Abfall von ka. 
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sosten. 

Griech. sostSn f., pl. -fid, Pantalon, Unterhosen, sostenalö ra. der Pantalons trägt. 
bisosteüald der keine trägt. Rumun. sosti Unterhosen buk. gal. I. bessar. II. sosten 
zomb. pl. sostd val. Ungr. sosten, sostan f. Unterhose, Beinkleid ung. sostin f. karp. 
pl. sosteüa born. 84. sostanengero m. Schneider ung. sosten sirm. anz. 

Griech. aooxevov tpfyivoc ytxtbv Hes. 

sov. 

Griech. sovdva vb., partic. sottö, suttö (sovlö in sovüardva), schlafen. Reflexiv: ein- 
schlafen: sovdva mdnge, sovSl peske, sott 6 pSske. sovFardva, sovjardva, sovardva vb. ein- 
schläfern, sovjardi f. Bett, sovld kerdva vb. einschläfern, söttovava vb. schlafen, bisuttö adj. 
schlaflos, sunnöm.y pl. -£, Traum. Rumun.. sov vb. : sovau. praet. sntöm. gerund. sovindöj. souTar 
vb. einschläfern: praet. souTardöm. somi. Traum buk. sovdü vb. bessar. sovdv vb. zu. 
souüa dormit val. Ungr. sovel vb. ung. sovä, praet. sütom, born. 111. te söven ml. 168. 
s6velahi 178. sütom 161. süto 168. suti 167. süia 169. 186. 191. sovavel vb. einschläfern vb. 
ung. sovavä vb. born. 106. suno Traum ung. süno: odd hüno dikhjom ich träumte diess. and 
o süno dikhjom ml. 161. sovdva vb. suno sirm. partic. suto. soiben Schlaf, suno Traum karp. 
Böhm, sovav vb. schlafen, liegen, som suto ich liege, praet. su(om f sutas. soviben m. Schlaf. 
sovibnastar aus dem Schlafe, eech. rozespaly. ehas leske suno es schien ihm 75. tuke hi 
suno dir scheint 79. Deutsch söväva vb. sövälo schläfrig lieb, sovava vb. pas lote sotum Beischlaf, 
eig. apud eam dormivi. sovopen Lager, ma sob wachsam, eig. ne dormi, beitr. 8. 20. 27. 34. 
Poln. soibe Schlaf na. 164. sohva vb. gal. II. Russ. sonibö Schlaf. Skand. svta vb. 
liegen, sitzen; legen, setzen. Ital. svd* vb. ich schlafe. Bask. soa otsia schlafen baud. 
Engl, söv'vh. praet. sovdöm. Span, sobar, sobelar vb. schlafen, somibar, asobar vb. ein- 
schläfern, sobindoj, sornindoj m. Schlaf, sornar, germ. asornar, adormir. Asiat, süvami 
ich liege, schlafe, süvti, süßt, siitu er schlief, na suvti er schlief nicht. 

Aind. svap. partic. supta. päli sup, supati. sutta aus supta. präkr. sivina aus svapna. 

hind. sönä, sütnä schlafen, sulänä einschläfern. )(wäb dekhnä träumen, sindh. sönä. sutö. 

supanö Traum Beames 1. 129. 199. 

sovel. 

Griech. sovSl m. Eid. Idva sovSl, ddva sovSl schwören, sovil chal er ist bereit zu 
schwören, eig. er isst einen Eid. chaFöm sovSl ich habe geschworen, sovdalö adj. beeidet aus 
sovefalö, sovlalö. Rumun. colachdr vb. schwören : colachzrßs. impt. colachdr. praet. colachar- 
d&m buk. Ungr. jov len musi the del sovel er muss sie beeiden : dava sovel ist demnach 
beeiden. Vergl. sovlachar vb., praet. sovlachdrdas, er verheiratete, hi sovlachdrdi sie ist 
verheiratet karp. sohajerel vb. schwören, sich trauen lassen, partic. sohajerdo getraut ung. 
sdhäjerde, söhdjerde sie heirateten ml. 157. 166. 168. 179. 194. söhajeribe, söhajeripe Trauung 
156. 164. Deutsch sovel Eid, Schwur, Ehe lieb. Poln. soulach Schwur, Eid na. 163. Engl. 
sövlohol, söverhol vb. schwören, verfluchen, sölohölomus Eid Smart-Crofton. sovahall vb. 
lel. 240. Span, solachaj f. Lästerung, solachar vb. lästern. 

Vergl. aind. 6ap fluchen, med. sich verfluchen, schwören. 6apa, äapatba Fluch, Eid. 
Der Vergleichung steht der aind. Anlaut & entgegen, dem zig. £ entspricht. Hinsichtlich 
des Verbum cha vergl. kurd. sörid ypkv ich schwur, wörtlich: ich ass einen Eid. Ahn- 
liches findet sich in anderen asiatischen Sprachen. Mit russ. te lachSs vb. schwören boo. 
267. ist vielleicht asiat. leki khaimi ich schwöre pa. zusammenzustellen. 

Donkscbriften der phil.-hitt. Cl. XXVII. Bd. 9 
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sovnakaj. 

Griech. sovnakdj, somnakdj m. Gold, sovnakängoro m. Goldschmied. sovnakSskoro adj. 
vergoldet, sovnakunö adj. golden. sovnakunö bal blonde Haare. Rumun. somnakdj. 
somnakunö adj. buk. sumnakdj Gold zomb. bessar. mnakaj zu. somnakum adj. Vergl. somnal in: 
ker to truSul k' o somfial del mache dein Kreuz vor dem goldenen (heiligen) Gott val. Ungr. 
somnakaj, somnako, sovnakaj m. Gold ung. sovnakaj born. 89. somnakunö, sovnakunö, som- 
ftakuno adj. golden ung. somndküno ml. 170. 175. sovnakunö born. 101. sovfiakuno, sovüa- 
tculo karp. upr o somnakunö del ml. 185. somnalimen tro nav geheiligt (eig. vergoldet) 
(werde) dein Name buch. Böhm, sainnakaj. somnakaskero m. Goldschmied, somnakunö 
adj. golden. Deutsch sonnigaj lieb, sonikej beitr. 15. Poln. souna Gold, soumnakaj 
golden na. 169. Skand. sonneka (sonkani) Gold. Engl, sunakej. Span, sonakaj, so- 
kanaj, sorna Gold. 

Aind. suvarna. päli sovanna, svanna, sonna. präkr. söna. hind. sönä. sindh. sonu. 
aind. suvarnakära Goldschmied, sindh. sönärö Pott 2. 227. Beames 1. 343. 

spil. 

Deutsch spilläva vb. stossen, schieben, spilledini Stoss lieb. Skand. spilaf (spiJav) 
vb. ich steche, stosse. 

Aind. sphit schlagen, stossen Bugge 155. Pott 2. 248. 

stadik. 

Griech. stadik, sadik f., pl. -d y Fez. stadikorf f. deminut. stadikSngoro m. der Fez 
macht, verkauft, bistadikdkoro adj. ohne Mütze. Rumun. stadi Mütze buk. serb. astagi 
Hut serb. sta§i val. d. i. stactt. stagi gal. I. stadi zu. Ungr. stddin f. Hut ung. 
stadik m. ung. i stadik born. 87. 89. 99. 104. städik m. ml. 162. 163. stadikjengero m. 
Hutmacher born. 90. stddi sirm. städik karp. Böhm, stadi f. Hut. stadöri f. deminut. 
stadengero m. Hutmacher. Deutsch statin lieb, stadi beitr. 17. stading waldh. 116. 
Poln. stady Hut na. 154. stagi Mütze gal. II. Finn. i stadi Bugge 147. Skand. stadi 
(stadlg) Hut. Engl, stddi, stdti. Span, estace m. 

Ngriech. axtdtöt Pott 2. 243. 

stan. 

Rumun. niitanesko adj. unbeständig vaill. 77. Span, stano m. Lage. 

Aslov. stanfc usw. 

staila. 

Deutsch steinia neben sonnia lieb, stänker, stänkert grol. Skand. stanjan Stall. 

Engl, staüa stable. Span, estafia f. Zelt. 

Serb. stanje Pott 2. 245. 

stegla. 

Griech. stSgla f. Glas. Rumun. stekldko adj. von Glas buk. Ungr. st6klo y caklo m. 
ung. caklo born. 86. cakU pl. aus ung. 333. Böhm, caklo m. cakluno adj. Glas-, caklen- 
gero m. caklengen f. Glaser, Glaserinn. 

Aslov. stbklo usw. 
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stiari. 

Deutsch sirna lieb. Engl, stari. Span, astra Stern, Mond, taripe Gestirn, taripö 
Astrolog. tarip€, taripen Astrologie. Asiat, stiari Stern pa. astard syr. 

Aind. hind. mar. tärä. sindh. tärö. avg. störai tr. 26. abaktr. ötarö. pers. sitarah. 

styng. 

Rumun. sti/ngu: ani stijngu links bessar. styngonester als die linke Hand (nach einem 
comparat.) zu. stingo buk. Skand. vergl. den stygge händ Bugge 149. 

Rumun. sfrbng .Cihac 261. 

sulivari. 

Griech. sulivdri, Salivdr, suvdr, uSvdr m. Zaum. Suvarorö deminut. büalivar&skoro, bi- 
salivarjSskoro adj. ohne Zaum 182. Rumun. salavdr m. Zügel buk. salavare zomb. 

Ungr. seleväri m. born. 89. salivai, salivarja sirm. Böhm, savaris m., pl. -i f Zaum, sa- 
varickos m. deminut. Deutsch saväri Zaum lieb, savari Gebiss beitr. 14. Poln. sa- 
varis frenum na. 159. Russ. svar Zaum. Skand. salväria. Engl, sölivari. Span. 
solibar m. freno. solibarrö m. solibarri, solabarri. f. brida. 

Ngriech. aaXißdpi, aoXXTjßdpi, aoXßdpi von aaXißdpü) salivare Speichel von sich geben 
machen, zügeln ist zu vergleichen mit frena spumantia Phaedrus Pott 2. 239. 

sulum. 

Rumun. sulum Stroh buk. suluna bessar. Ungr. sulum mündl. ödenb. sultima sirm. 
Dunkel. 

BUV. 

Griech. suv, suf f., pl. -jd, Nadel, suvori f. deminut. suvjdkoro adj. Rumun. suv 
zomb. süu bessar. bessar. II. o nak e sujak Nadelspitze val. : sujak aus suvjak. Ungr. 
suv ung. sirm. Böhm, mv f., pl. -d. Deutsch suv, cüv lieb, suube beitr. Poln. sau 
na. 156. Russ. Suv: s wegen des russ. Sin Sitb. Skand. su, söi. Engl. suv. Asiat. 
siv pa. 

Aind. süSi. hind. sü'l, suä Beames 1. 187. 

sveto. 

Ungr. sveto m. Welt ung. svito Land, Reich born. 89. 119. 120. Deutsch svetto 
Welt lieb. Span, sueti f. sueste m. Volk. 

9 

Aslov. sv6feb usw. 

svnnto. 

Rumun. svünto: o svünto odi spiritus sanctus. le svuntonS odSstar e spiritu sancto. le 
svuntonSngo jekhipe sanctorum unitas. te svuntoj pes to andv sanctificetur tuum nomen zomb. 
s/sntu kham die heilige Sonne mezz. sfintu, sfentu heilig, o sfineij die Heiligen, sfincit pi 
geheiliget werden, richtig sfincil pi, buk. neben sßncilas es leuchtete buk. Ungr. sento 
adj # ung. sentno adj. born. 119. 121. sentingero adj. der Heiligen 121. i s€nti rdkli ml. 
179. s€nte Meto ibid. sveco Heiliger sirm. Böhm, svjetinava vb. feiern, gerund, svjetin- 
dos 10. praet. svjetindas 55. Deutsch Svendo lieb. Poln. svenkos Feiertag na. 165. 

Aslov. sv§feB usw. Ungr. sento ist unmittelbar aus dem magy. entlehnt: szent. 

9* 
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Sach. 

Griech. Sach ni. Kohl. Rumun. Sach buk. sa vaill. 73. 125. sach. öajTdrela leskere 
ostd jekhS (auch ekhd) SachSs satiet eius exercitum uno capite brassicae val. Ungr. iah 
m. Kohl ung. sirm. SachSnca pl. instr. mit Kohl ödenb. Böhm. Sach m. Kappiskraut. 

Deutsch sach Kohl, Kraut lieb. Sach Kohl, Kraut, brune Sach Braunkohl beitr. 8. 19. 
Skand. cak (tiak). Bask. Saka, haka baud. 30. Engl. Sok. Span, öacha. 

Aind. 6äka. päli sakha Zweig, hind. sag greens. mar. 6äk Grünzeug Pott 2. 229. 

Saj. 

ßumun. saj können serb., eig. ein subst. : Saj the beSü er kann sitzen buk. Saj las du kannst 
gehen zomb. romeste te Saj dzohos ut ad maritum possem ire. bizujala Saj avel man spes potest 
esse mihi klaus. Ungr. Saj, inagy. lehet, es kann geschehen born. 106. zivdo Saj oves 
du kannst leben 121. ko sa Saj thovel qui omnia potest facere, omnipotens 120. dmen 
ddaj Saj bklaha wir werden hier wohnen können ml. 171. dmen Saj löiänas wir können 
lachen ml. 172. me Saj dzä ich kann gehen 174» te Saj phüdav dass ich blasen kann 188. 
käna me ke tut Saj dzahi wenn ich zu dir gehen könnte 196. te me tut iaj dikhähi wenn 
ich dich sehen könnte 198. Mit te: me odd Saj te dzdnau ich kann das wissen 154. 
me Saj te hav ich kann essen 164. Böhm. Saj können: me Saj te dzav ich kann 
gehen, meriben turnen Saj te chudel der Tod kann euch erreichen 54. Ohne te: Saj ava- 
vas ich könnte sein 66. so Saj (prastal) was sie kann (laufen) 70. Saj dzas du kannst 
gehen 74. Saj ist eig. es ist möglich. 

Pers. hind. Saj Ding, Sache. Yergl. kurd, San to be able rh. 

Sastir. 

Griech. Sastir, sastir, sastSr, sastri m. Eisen. Sasturnö adj. eisern. Saätir&koro, sasti- 
rSskoro adj.; m. Schmied 534. Rumun. sdster, sastri. sastrunö adj. buk. sastra Fesseln 
der Pferde zomb. sastyf taganr. sdstri. sastrunö adj. serb. sastr, sastri bessar. o sastr 
bessar. II. sastra zu. o manüS o sastrunö der eiserne Mann val. Ungr. trast m. ung. 
trastuno adj. eisern, trastuüi curi ein eisernes Messer ung. trastengero adj. eisern 
born. 101. sra^tra, srestra f. ung. srastruno adj. ung. sdstrüno adj. ml. 202. trdste Eisen. 
trdstüno adj. eisern 156. srestrengero m. Schmied ung. sdstri Eisen, Pflugschar, sastrunö 
adj. sirm. cento trasa ein Zentner Eisen karp. Böhm, saster m., pl. -a. sastefi % a pl. 
Bande, Gitter, sastrüno adj. eisern, strastuni f. Pfanne. Deutsch saster lieb, saster. andr 
o saster Fessel, eig. in den Fesseln, andr o saster kordo Fesseln, eig. in Fesseln getan, 
beitr. 10. 12: kordo für kerdo. Poln. saster. sastyra fesseln pedicae na. 157. 169. trast 
gal. II. Russ. saster. sasterd Ketten. Skand. chaster, saster (skjaster) Eisen, saster-fakkar 
Schmied, saster-kon Thaler. sastra-beng dän. ,selve fanden', ltal. Saskir6sk y Schmied asc. 136. 
Bask. sasta charrue baud. 29. Engl, saster. Span, sa Eisen, satarri m. Schmied. 

Aind. Sastra telum. Sastraka ferrum Pott 2. 224. 

« 

äasto. 

Griech. Sastö, sastö adj. gesund. Sastö tan rechte Seite, sastipö m. Gesundheit, sastja- 
rdva vb. heilen, sdstjovava vb. gesund werden. ßumun. sastö, häufig sastS vestö. sastipi. 
sastar vb. heilen: praet. sastardöm. sastov vb. pass.: praet. sastiiöm buk. sasto serb. sasto. sastar 
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vb.: praet. sastilem. sastipe. sastimos zomb. sastimos vaill. 56. 126. sastarjau vb. bessar. sastestö 
bessar. IL aus saste-vestö. sasto serb. f ouav sastevestö ut sini sanus val. Ungr. sasto adj. gesund. 
sastipe m. Gesundheit, sastengero m. Arzt, sasiarel vb. heilen ung. sasto adj. ml. 170. 187. 
204. sdstär vb. : sdstärav 155. sdstären 170. sdstärda praet. 170. sastov vb. pass. : sästiTi 
praet. sie genas 170. sdsto. sastimaski sg. dat. sirm. sastimo ödenb. Böhm, sasto. sasti- 
pen m. sastärav vb. Deutsch sasto. sastopenn. sastovävavb. genesen, heilen lieb, sasto beitr. 16. 
Poln. susto. saskirava vb. heilen, Saskiraio curare, eig. curat, na. 155. 168. Russ. vergl. sasto 
Silberrubel boe. 264. Span, sastö adj. gesund, sastdr vb. heilen, estipen m. Gesundheit. 
Aind. £asta faustus: gepriesen, schön, wohlgemut. Vergl. vesto. 

Sei. 

Griech. Sei, Sil, Sevel numer. hundert. SeUngoro adj. du sei, trin Stl, Star Sei usw. 
Rumun. Sti. zk-SSl. duj Süd, Seid, Said usw. buk. Sei. duj äel usw. serb. Syl taganr. kSyl 
bessar. ist ek Syl. ekSilvar hundertmahl zomb. ökh-S6l. döj-Söld, trin-Stld usw. deS-Sdd 
tausend val. Ungr. Sei ung. deS Seid tausend mündl. Minger m. Hunderter born. 90. 
selingero: S6lingerenca ml. 154. Sel-dl&ne adv. zu hunderten ung. Sel-löve m. Gulden born. 89. 
sel-ruph m. Gulden ung. Selvar hundertmahl. Selto numer. hundertster ung. SiUo ml. 175. 
jek-S6l. duj-Seld. jekUlto sirm. trin Sei drei hundert karp. Böhm. Sei. Selvär adv. hundert- 
mahl. Selto numer. hundertster. Deutsch Sei lieb. Poln. Sei na. 165. Russ. Sei. 
Ital. Sei. Engl. Sei. 

Aind. 6ata. präkr. sao. hind. sau. sindh. sa-u. avg. sal: pers. sad. kurd. säd rh. 

8elo. 

Griech. Seid, Sol6 m., pl. -£, Strick. Selorö m. deminut. SeUngoro m. der Stricke macht, 
verkauft. Rumun. Solo, Sdö buk. Solo. Unklar ist Solkotor vb. flicken zomb. Ungr. Selo 
m. ung. o Selja born. 89. o Silo Schnur, Strick ml. 169. 189. Selengero m. Seiler ung. 
Solo sirm. Selo karp. Böhm. Selo m., pl. -a. Seloro m. deminut. Selengero m. Seiler. 
Deutsch Sello Seil lieb, beitr. 29. 31. Poln. Seio na. 162. Sato 37. Russ. Seid. Engl. 
Silo. Span, chal, chelidS m. Strick. Asiat, sali pa. 

Aind. Sulba, 6ulva, 6ulla Schnur. 

Sero. 

Griech. Serö, serö, ser m., pl. 6, Kopf. biSerSskoro adj. kopflos. bar£-Ser6skoro adj. 
einen grossen Kopf habend, klug. nangä-SerSskoro adj. barhaupt. tule-Ser6skoro adj. hart- 
köpfig, dumm 521. Seralö adj.; m. gous6e d'ail 641. Seritnö adj.; m. Nagel mit grossem 
Kopfe. Serdn, Serdng m. Kopfkissen. Seranorö m. deminut. Serdva vb. : Serdva man, partic. 
Serdö, sich erinnern. Seravdva vb. erinnern. Rumun. Serö, Strö. Strand m. Kopfkissen 

buk. Soro zomb. Saro. Serand serb. Serö. Serand bessar. II. Soro. Sorüno, Snriino m. Häuptling 
zomb. f achds le SerSnc ut maneas cum capitibus val. Ungr. Sero m. born. 89. Siro m. 
ml. 172. 187. 191. Siro m. ung. Siro ml. 186. Sedo mündl. Sirdli f. Hut ung. ioro. Serand 
sirm. Siro, S&ro karp. Siro. SGresko dikhlö Kopftuch ödenb. Böhm. Sero m., pl. -e. Seroro 
m. deminut. Serali f. Mütze. biSereskero adj. kopflos. bange-Sereskero adj. krummköpfig: 
Deutsch Sero, cerli Mütze lieb. Sero (shero, tshero). Serli (tsheerly) Mütze. Serendoskri per- 
nica (tsherendoskry bemizza) Pfühl, eig. Kissen-, seringre love Kopfgeld. Sero dias tele 
(tsherodiastele) enthaupten, eig. er hat den Kopf herunter getan; im pl. Sero dine tele 
beitr. 11. 16. 19. 22. 24. cheru Kopf waldh. 117. Seriling Mütze 118. Poln. Sero. Dunkel: 
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SyieteSerav den Kopf abhauen na. 155. 164. Russ. Serö. Serorö deminut. Skand. Sero. 
Ital. Serö. Bask. Mro töte. kSro kua easquette. chMua tdte baud. 29. 39. Engl. S&ro. 
SerSngro. Span, cherö. cheroöirdar vb. köpfen. Asiat, serö. sirank Kopfkissen pa. 

Aind. 6iras. päli sira. abaktr. 6ara. hind. sir. sindh. siru. avg. sar-o-mäl head and 
property tr. 53. kurd. ser Lerch 140. ser, sar rh. osset. sär, sar. 

Sil. 

Griech. Sil m. Kälte. Sila f. Fieber. Silalö adj. kalt. HldTovava vb. sich erkälten. 
Vergl. Silali f. weibliche Scham. Rumun. Sül, Sd pl. Fieber buk. Ssl si mang frigus est 
mihi zomb. Sil mezz. Syl bessar. bessar. II. Silalö adj. zu. Ungr. Sil m. Kälte ; adj. kalt 
ung. Sil hi man ich friere born. 89. Sildlo adj. kalt ung. Silali f. kaltes Fieber ung. Si- 
läli Fieber ml. 198. Szlestar vor Kälte sirm. Sil. Sildlo adj. karp. Böhm. HL SU 74. Hlälo. 
siläles für Hläles adv. 65. comparat. Siläleder. Silali f. 7 pl. -a, kaltes Fieber, Keller. Sila- 
lestar aus dem Keller 70. SilaTöri f. deminut. Silatärav vb. kalt machen. Silalövav vb. 
kalt werden. Deutsch Sil Kälte, Fieber. Silo, SilUo, Sildo adj. kalt lieb. Sil (tschiel, tshiel) 
kalt; Fieber; beben, cililo frieren, erkalten, eig. erfroren, beitr. 7. 11. 12. 13. 18. 
Poln. Syt na. 169. Syich gal. 11. Russ. Silalö adj. kalt; m. Kälte. HlalytS Kälte. Silanö adj. 
kalt; m. Frost. Skand. selanö adj. kalt. Ital. SiU. Engl. Sil. Silino adj. kalt. Span. 
chilj chir adj. frisch, chilar vb. erfrischen, barochil kalt, d. i. baro chil, grosse Kälte. Asiat. 
sii kalt, silali Kälte, Winter pa. 

Aind. Sita, Sitala. päli Sita, sitala. hind. sital Pott 2. 231. Vergl. griech. Setralö adj. 

erfroren. 

Sing. 

Griech. Hng m., pl. Sing, Hngä, Hörn. SingSskoro adj. Singalö adj. gehörnt. Rumun. 
Song, pl. Svngd. izngalö m. Ochs buk. Syng bessar. Ungr. Hng, Hnga f. ung. Sing karp. 
Hnga born. 89. Hngangero adj. gehörnt ung. Böhm. Sing m., pl. -a, 22. 48. Hngöri f. 
deminut. biSingerengero adj. ohne Hörn er für biSingengero. Deutsch Hng lieb. Russ. 
Hngalö Soldat (nach irgend einer Kopfbedeckung). Engl. Hng. Span, singe Hörn, chin- 
gaU m. Ziegenbock; cornudo Hahnrei. 

Aind. 6rnga. päli singa. hind. sing, sig Beames 1. 161. 

Skorne. 

Rumun. Skurni Stiefel taganr. Böhm. Skorüe f., sg. acc. Skvrha, wrat. 9. Deutsch 
skorni, pl. skornia, lieb. Sornia fried. Poln. Skorha na. 153. Skand. skorn. Finn. 
skorvi für skorni Bugge 147. Engl, sh^änja (sköiiaws). 

Serb. skornja. ngriech. dial. skurija reo. 30. Pott 2. 233. 

ton. 

Griech. Son m. Pfiff. Rumun. Sol Pfiff. Sujerisar aus SoFerisar vb. pfeifen: praet. 
Sujerisardöü. das Sol er tat einen Pfiff buk. Ungr. Söndava vb. pfeifen. Sol m. Pfiff, ung. 
Sojazinel vb. pfeifen ung. Böhm. Sol f., pl. -a. me dav sola ich pfeife 38. aid na del 
Sol ani ne ckne er muckst nicht 65. Deutsch Soll Pfiff. Solleväva vb. lieb, joja vb. 
pfeifen beitr. 24. Engl. Sol vb. 

Pers. hind. Sor Schrei. 
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öoäoj. 

Griech. SoSöj, sosöj m., pl. SoSd, SoSojd, Hase. SoSorö m. deminut. SoSöskoro adj. SoSanö 
adj.; m., pl. -a, Schnurbart. bar6-SoSan£ngoro adj. einen grossen Schnurbart habend. 
Rumun. SoSöj m. buk. JbJq; zu. serb. val. SuSöj bessar. SoSöj bessar. II. Ungr. SoSojan 
m. ung. SoSaj born. 89. SöSoj ml. 181. 192. SoSöj, SöSoj sirm. Böhm, SoSoj m., pl. -a, 48. 
&icy 22. SoSojöro m. deminut. Deutsch &>Sq/' lieb, SoSoj (tshoshoi) beitr. 16. Poln. Sassa 
na. 168. Engl. to#5, SÖSi. Span, chochoi f. Hase, chochoj m. Kaninchen.* 

Aind. 6a6a. päli sasa. avg. soe. 

fiov. 

Griech. iov, So numer. sechs. Rumun. Soft, Söüto numer. sechster buk. Sov zu. gal. I. 
iovdeSa sechzig zu. So, Sou. SovardeS sechzig serb. Sövto zomb. So. SouuardeS val. Ungr. 
So, Sof ung. So born. 105. Sov ungh. Sof-dzme zu sechsen ung. Sovar sechsmahl ung. So- 
vardeS sechzig ung. SovadeS born. 105. SovardeS-dz6ne zu sechzig ung. Sovto sechster 
born. 105. Softo ung. SovardeSto sechzigster ung. Söfto. SovardeS sirm. Seu. Sovto karp. Sov 
ödenb. Böhm. Sov. Sovto. Sovvar. Deutsch Söb lieb. Sove (tshowe). Sov Sei (tsow tshel). 
SoverdeS (tshowerdesh) beitr. 29. Poln. Sou. SovardeS na. 166. Russ. Sov. Ital. Sövä. 
deS-u-Sov, deS-u-Sö. Engl. Sov. Span, chobe, chol, zoj. chobedike sechzehn, chobenta 
sechzig. 

Aind. sas. päli. präkr. 2ha. bang. ßhaj. sindh. öhaha Beames 1. 261. 

Star. 

Griech. Star, iStdr, star numer. vier. Star far deS oder Star far d€ri vierzig. Rumun. Star, 
stdrvar viermahl. Stdrto numer. vierter buk. Stdre bessar. StardySa vierzig gal. I. Star. 
stardeSa neben saranda zu. Stdrto. Stare-punzrngi f. Frosch, eig. vierfüssig 7 zomb. biSöj thaj 
StarS berSendhar seit vier und zwanzig Jahren val. Ungr. Star ung. Star ödenb. Starvar 
viermahl ung. StarvardeS vierzig ung. StarvadeS born. 105. Star-dzSne zu vieren ung. Star- 
diene born. 105. Starto vierter ung. Stdrto. Stardrom viermahl. StdrvardSSto vierzigster sirm. 
Stdrto karp. Böhm. Star. Starvär. StarvärbiS achtzig 13. 48. StarvarbiSe-berSengero adj. 

achtzigjährig 53. Stärto. Deutsch stär. stärplä vierzig: zweifelhaft lieb. stär. starveldeS. 
beitr. 33. Poln. Star. StarvaldeS. Starto na. 154. Russ. Star. Skand. Star. Ital. Star 
asc. 132. Bask. estard neben panchi vier baud. 37. Engl. stör. Span, star, ostar, sistar 
vier, ostard vierter, ostarinda f. Faste, etwa : quadragesima. ostardi vierzig. Asiat. Stdi pa. 

Aind. Satvär. päli. präkr. cattäro. kurd. Sär Orient. 

Suöo. 

Griech. Suö6, Suzö adj. rein, reinlich. Suzis adv. SuöipS, SuzipS, SuzibS m. Reinlichkeit. 
Suöakerdva, Suzakerdva vb. reinigen. Rumun. Suzjar vb. schälen : SuijarÜ vb. val. Ungr. 
Sido adj. rein ung. born. 101. Mio ml. 164. Suzo div Weizen, eig. reines Getreide. Suiaripe 
m. Reinheit ung. Böhm. Suco adj. wüst, eig. wohl: baumlos. Vergl. russ, ßisto: Sisto 
pole. Deutsch dzudzo (dschudscho) adj. rein, leer lieb. : wohl richtig cuco leer. Vergl. 
das dunkle Sutkervrie (shutkerwrie) rein beitr. 26. Engl, juzo rein, juzer vb. reinigen. 
jnzerova ich reinige. 

Aind. SuSa strahlend, blank, klar, rein. Zur aind. Form stimmt nur Suöö. 
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< 
Sudro. 

Griech. Sudrö. sidrö, sitrö, sudrö adj. frisch. sudripS m. Frische, Erkältung, südrio- 

vava vb. sich erkälten. ßumun. Sudrar vb. kalt machen zomb. Sudrimos Frische vaill. 73. 

sudrö Herbst, mdrel e valdl Sudri es weht der kalte "Wind, ni töte ni Sudri weder warm 

noch kalt val. Ungr. Sudro adj. kalt ung. born. 101. 121. Südro kühl ml. 197. sirm. 

comparat. Sudreder born. 102. Sudrdrel vb. kühlen. Sudrovel vb. kühl werden ung. Böhm. 

Sudrar vb. kühlen: Sudrärav tumäri kurmin ich kühle euern Brei 56. 

Verffl. Sil und Setralo. 

° Sukar. 

Griech. Sukdr, sukdr adj. adv. schön, hübsch, sukdr devSl Himmel. Sukarjdkoro adj. 
der Schönen gehörig, sukarorö adj. deminut, Sukaribä, sukaribi m. Schönheit; Portrait: 
o dat kerSlas ldkoro sukaribS le pöre faisait son portrait 606. ndsukdr, ndisukör adj. häss- 
lich. bisukdr, biSukar adj. hässlich. Rumun. Sukdr adj. adv. buk. naSukar schlecht zu. 
Sukar zomb. biSukarimaskro adj. unschön klaus. biSukarimdsko unschön buk. Sukdr^ Sukar&i 
adv. na kan (kam) ol Sukdr non erit bene. ker mange adaukha SukaribS erweise mir diese 
Wohltat val. Ungr. Sukar adj. schön ung. Sukär born. 93. 101. 121. Sükär ml. 163. 
164. 168. comparat. Sukareder 102. Sukareder ml. 162. 201. Sukdres adv. mündl. Sukäre 
adv. born. 118. Sukäre ml. 182. 199. 201. sukaripe m. Schönheit ung. born, 89. Suka- 
raljä vb. beschönigen born. 107. Sukdr. Sukdreder. ke mri Sukdr pirdfti für meine schöne 
Geliebte karp. Böhm. Sukar adj. rein 48. Sukär rein, schön 12. Sukdro für Sukarorö 
m. Sukdri für Sukarori f. deminut. 12. Sukares adv. rein 48. Sukäres 61. comparat. Sukareder 75. 
Deutsch Sukker lieb. Sukker (shukker, tschuker, schoker, shoker) schön, fromm, artig, acht- 
bar, angenehm. Suker rakerben hi koles beredt, eig. pulcher sermo est ei, beitr. 5. 6. 7. 
13. 28. zschuker terne Jungfer waldh. 116: d. i. iukar terni. zschukenzeig Jungfer ibid. 
d. i. Sukar caj. Poln. Sukar rein, schön na. 154. 161. Russ. Sukar wohl, gut. ndSukar 
schlecht. Skand. Sukar. Ital. Sukdri, sukdri; Sukarori. Bask. fukara hübsch; Frau; 
Sonne baud. 34. 38. Engl. Sukar. Span, chukal pretty br. 86. 

Vergl. aind. 6ukla licht, weiss, rein und 6ubh schön sein, sindh. sunha Schönheit 

Beames 1. 268. Pott 2. 223. 

äuko. 

Griech. Sukö adj. dürr, trocken, mager. Sukili m. Trockenheit. Sukjardva, Sukerdva vb. 
trocknen. Sükjovava vb. trocken werden, praet. Sükilo tar il devint sec (immobile) 596. 
Rumun. Sukö. Sutar vb. trocknen transit.: Sutaräu. Sutov vb. pass.: praet. SutiTöm buk. Sutar, 
Sutar vb. trocknen. Sutuv vb. pass. : Sutol. partic. Sutilo, Sutilo zomb. Suko serb. Sut, aus 
Sutf, Suki 7 f. trocken, mager, na zan Suke vastSs sie gehen nicht mit trockener (d. i. leerer) 
Hand. Sutov vb. pass. : Sutouin siccantur val. Ungr. Suko adj. ung. sirm. Stiko ödenb. Suto 
born. 101. Sukjdrel, Sutarel vb. trocknen ung. Sutjarä vb. born. 106. Sutjovel vb. trocken 
werden ung. Sucol es wird getrocknet. Sutjovä vb. born. 106. suöar vb. sirm. Deutsch cukko 
adj. trocken, cukkoväva vb. trocknen lieb. Böhm. Suko adj. dürr, trocken, mager 73. 
Sukipen m. Dürre. Sutärav vb. dörren, trocknen. Sutövav vb. dürr werden, praet. sutiTas 
(richtig SutiTas) er wurde dürr 68. Poln. sukko adj. trocken. Suko mager na. 153. 16o. 
Russ. te SutkirSs vb. trocknen, löschen, te isSutfo vb. austrocknen, te isSutjös vb. aus- 
trocknen pass. SutkirSs vb. enthält das verbum ker machen : is (izi) ist ein slav. Praefix. 
Finn. sukko gac. Ital. Sukö dürr. Sukendv, sikenel vb. trocknen. Engl. Süko. Span. 
chvko mager. Asiat. SukSi trocken pa. 650. 
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Aind. fiuS arescere. 6uska. päli aus: sussati. sukkha. präkr. sukkha. hind. sükhä. 
sükhnä trocken sein, sukhänä trocknen, sindh. sukö. abaktr. huska. 

Sulav. 

Griech. Sulavdva vb., partic. -vdö, kehren, gerund. Sulavindös. Suldvdovava vb. gekehrt 
werden. Suldvka f Suvdl f. Besen. SiUdvka 616. Rumun. Szlav vb.: impf. SdavSlas. Sulao 
vaill. 129. Suladi Bürste zomb. Ungr, vergl. slavdü reinigen sirm. Böhm. Sulavav 
vb. Sulavibnaskeri f. Besen. Deutsch dSolleväva vb. lieb, jolidi Besen beitr. 8. Span. 
chulahaTi f. 

Aind. 6udh rein werden. öödhajati er macht rein, und daraus zig. Sulav. 

Sun. 

Griech. Sundva f partic. Sundö, hören. Sundö, sundö adj. berühmt. Sündovava, Sündo- 
vava vb. gehört werden. Rumun. aSun vb. : aSundü. praet. aSundöm. aSunduv vb. gehört 
werden : aSundöl buk. Sun vb. zomb. aSundü bessar. SunQds (d. i. Sundds) audivit val. 
Ungr. Sund, Sunjel vb. ung. Sunav vb. born. 106. Stinel ml. 159. 204. praet. Süfidom 161. 
mndol, Sunjol vb. pass. born. 107. Sundo adj. gehört ung. te aSunas. aSurdu ich höre sirm. 
Böhm. Sunav vb. gerund. Sudindos 63. praet. Sundas 60. Deutsch Sunäva, hunäva vb. hören. 
hunäva pre aufhören lieb, nahihunela taub, eig. ,er hört nicht 4 , hundum erhören, eig. ich 
habe gehört, beitr. 11. 31. Poln. Sun vb. hören. Suneh wachsam na. 154. 164: Suneto ist 
eig. ,er hört 4 . Russ. te Sun6s vb. Skand. Suna vb. hören. Sunan Ohr. Engl. Sun 
vb. praet. S&ndom. Span, chunar vb. hören, chunelo m. Gehör, chunelar vb. hören. 
chunarö m. Auditor. Vergl. sündige audiencia. 

Aind. £ru. hind. sunnä. sindh. sunanu. partic. suö. pers. sunüdan, Sinüdan Pott 2. 221. 
Beames 1. 357. Sundva beruht auf dem aind. Praes. -Stamme. 

Sung. 

Griech. sung m. Wohlgeruch, sungalö adj. Sungdva, sungdva vb., partic. sunglö, riechen: 
in beiden Bedeutungen. Rumun. sung subst. sungao vb. vaill. 129. Ungr. sung subst. 
sungel vb. ung. sung subst. ödenb. Böhm, sung f. sungav vb. wittern. Deutsch sung Geruch, 
Geschmack, sungäva, sungeväva vb. lieb. sung. songava vb. beitr. 14. 26. Russ. sungSs vb. 
Ital. Sung m. Wächter. Bask. sunglo Tabak baud. 38. Engl, sung, sun, sum vb. sun- 
gimus subst. Span, sunchelo m. Gestank, sunchelar vb. stinken, sungalö adj. ; m. Bock, 
Verräter, chinglar vb. riechen, chinglöj m. Geruch. 

Aindh. öirigh, unbelegt, findet sich in upasirihana Riechmittel, hind. sunghnä. 

äuslo. 

Griech. Suslö adj. nass. SusTardva, Susler&va, Suslardva vb. benetzen. SüsTovava vb. 

nass werden. 

Dunkel. 

Sut. 

Griech. Sut, Sutkö m. Essig. Sutlö, sutlö adj. sauer. Sütlovava vb. sauer werden. 
Rumun. Suklö adj. sauer buk. Suklo zu. Sutlö, suklö zomb. Ungr. Sut m. Essig ung. Sutlo adj. 
sauer ung. born. 101. m. Essig born. 89. Sutli f. Salat ung. SutTar vb. säuern ung. 
SutTov, Sutov vb. sauer werden ung. Suklö. SukTöl es wird sauer. Böhm. Sut m., pl. -a. 
Sutlo adj. Sutfärav vb. sauer machen. Sutlövav vb. sauer werden. Deutsch Sutt Essig. 

Denkschriften der pbil.-hint. Cl. XXVII. Bd. 10 
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Suttlo adj. sauer, iuttli Salat lieb. Sut Essig, Sutlo adj. sauer beitr. 12. 27. Poln. Sutto Säure 
accidum na. 158. Russ. Sutlö Sauerteig. Skand. Sukalö. Engl. Sut, Süto Essig. Stttlo 
adj. sauer. Span. chutSr, chuti Essig. Asiat. Süfti Wassermelone pa. 

Aind. Sukta sauer, Suklo, Sukalo aus Sutlo und dieses aus Sut, das aus fiukta ebenso 
entsteht wie rat aus rakta Bugge I54. Ztschr. 20. 140. 

Suvlo. 

Griech. Suvlö adj. angeschwollen. SuvlipS m, Geschwulst. SuvTardva vb. anschwellen 
machen. SüvTovava vb. anschwellen. Ruinun. invlo. Suvlides wohl praet. für Suvliles 
zomb. Böhm, Suvlo adj. Suvlipen m. SuvTövav vb. anschwellen. Deutsch Suvlo adj. 

geschwollen. Suvloväva vb. anschwellen lieb. Engl. Suvlo. 

Dem zig. Suvlo liegt ein aind. Su, woraus ein zig. suvava, zu Grunde, aind. Svi 
schwellen, Süna angeschwollen, sindh. sünö geschwollen. 

ta. 

Griech. ta conj. und, auch: i rorani ta o davS das Weib und die Kinder, t i dai 
t o dai et la möre et le pfere 594. tu ta dias neben tu ja dias auch du gehe. piU ta 
po jek tu sie rauchten auch jeder eine Pfeife 626. Rumun. tha, thaj und. bis thaj Star 
zwanzig und vier, haj vi und auch, thaj (v)i me Sud6 und auch ich werde werfen. tK o 
juda. thaj, haj, aj und buk. tha serb. ta sondern, thaj und zomb. thaj klaus. ta: big ta 
jek. thaj mit kaum hörbarem t : tranda thaj trin. jeftaunardeS thaj jek val. Ungr. ta: duj 
ta duj born. 106. taj und ml. 152. 153. 154. 205. ung. ödenb. auch ml. 160. 179. 
ung. thaj und ml. 203. auch 202. te auch ml. 157. 164. 165. 174. the und ml. 203. 
f ödola auch sie 154. f odd auch er 154. 167. f dkänek dzioen sie leben noch (auch) 
jetzt 185. taj, thai, the sirm. tha, the und, auch, te: bis te Star karp. taj sa und doch 
tarnen ödenb. Böhm, the und, auch : rat tK o trupos Blut und Leib. 6^ the jekh ein 
und zwanzig, aooka tK amen so auch wir. duj the duj je zwei, toj vielleicht für tK oj 
und sie 61. Deutsch te und lieb, gli (d. i. angle) te pali hin und her beitr. 17. Russ. 
te und. Ital. ta, te auch. Engl, ta und tej auch. Span, ta und : dech ta duj zwölf. 
dech f jek eilf roch. 291. ta y, como, mas. Man beachte das dem imperat. angehängte 
ta: griech. ai-td 494. für ac-td. rumun. dn-ta bringe, gib. dp-ta komme für dv-ta. An-ta 
kommet für avdn-ta. b6S-ta telS setze dich nieder, dik-ta sieh. p&S-ta frage, zd-ta gehe 
buk. di-ta sieh, für dik-ta. aS-ta halt val. ungr. an-ta bringe, gib karp. böhm. phen-ta 
71. für phen-ta. engl. Mn-ta höre. 

Sindh. ta, tä dann, da Pott 1. 310. 

tachjara. 

Griech. tachjdra, tachdra adv. morgen; am folgenden Morgen 594. tachjdra rdno 
602. po tachjdra übermorgen 502. Rumun. tehdra f. Frühe, Morgen, tehardka, tehardkv 
adv. früh, des Morgens. t6he adv. morgen, tehara, de teharin adv. zomb. teserin. de tdril 
serb. tosära der Morgen; morgen. tesS, tejsd adv. morgen, av&r tejsd übermorgen mezz. tegdf 
morgen bessar. e tosara klaus. tosarla adv, bukar. Ungr. tehdre gestern mündl. thSar 
ml. tdha morgen, pale tdha übermorgen ung. taha morgen born. 118. pale taheste über- 
morgen 96. 118. e thara. thedra, dethdra, dethdrin morgen. ovSrthara übermorgen sirm. 
tajsa morgen, gestern karp. Böhm, tajsa morgen, pro (d. i. pr* o) tajsa auf morgen 71. 
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tajsuno adj. morgig. Deutsch deisa, deisirla morgen lieb, teisrila früh, falsch: feisrila 
beitr. 13. 22. Poln. tasiart frühe, otasia gestern na. 163. 167. Russ. atasja morgen, 
gestern. Skand. tejsa morgen, itejsa dän. imorgen. Ital. ta$a, taidn, Engl, saüla, sadla. 
Span, tasartt Morgen roch. 294. tasala abends, spät, tasata tarde. tasalar vb. aufschieben. 
Dem tachjdra liegt ngriech. xapd zu Grunde, das auf die mannigfaltigste Art ver- 
unstaltet erscheint Pott 2. 287. 

tachtaj. 

Griech. tachtdj m. Kanne, Topf. Rumun. tachtaj buk. tataj serb. takta (d. i. tachtaj 
Glas, Tasse vaill. 65. 66. 70. Ungr. tachtdj sirm. Deutsch tagdaio Becher des Haupt- 
manns lieb. Russ. tachtdj Wirtshaus, tachtjdj. 

Vergl. hind. tachtah Tisch, täs, taSt bowl. pers. teSt. armen, tast Pott 7. 396. 

tarn. 

Griech. tarn adv. blind. Ungr. thamlo adj. finster ung. Deutsch tammlo adj. dunkel 

lieb, taralo beitr. 12. Poln. tentfo obscurus na. 153. Skand. tamlo adj. finster. 

Aind. tamae Pott 2. 284. 

tang. 

Griech. tang, tank adj. enge. Rumun. tang adj. bessar. bessar. II. buk. Ungr. 

tang adj. fein, serb. sitan, sirm. 

Hind. avg. tang enge tr. 42. kurd. tehg enge Lerch 121. tangäv rh, aind. ta66, 

tvanß zusammenziehen. 

tar. 

Griech. Mit dem partic. praet. verbunden bezeichnet tar die Handlung als ab- 
geschlossen: aU tar ils vinrent 600. gelö tar il alla 598. geli tar eile alla 598. pelö tar 
604. Vergl. 100. al6 ta beStö tar er kam und setzte sich 100. Griech. kömmt tar nur 
in Verbindung mit dem partic. praet. und nur für die III. Person, im rumun. auch mit 
anderen Verbalformen vor: me zdp (aus iav) -tar ich gehe, id-tar gehe, idl-tar er geht. 
idlas tar ibat. und avilöm thar ich kam. gü6 thar er gieng buk. gM tar. naSlem tar ich 
floh, ia tar. avÜ tar veniet zomb. Vergl. vaill. 86. zal tar er geht fort vaill. 87. ti 
las tar partons vaill. 54. ti lal tar as lenza gehen wir mit ihnen fort 85, wo tar zwischen 
Stamm und Personalendung eingeschaltet wird : lal mag für iav stehen, av tar khere 
lasst uns nach Hause gehen mündl., eig. ,komme nach Hause'. 

Dieses tar scheint mit der den Ablativ bezeichnenden Postposition tar weg, fort iden- 
tisch zu sein, die dem Nomen auch vorhergehen kann : tar ( y tar) u (u)odr von dem Bette 
asc. 139. Vergl. avg. tar from, out tr. 86. 289. Es wäre jedoch grundlos dabei an die 
Bedeutung ,weg, fort 4 zu denken: tar scheint dem slav. Praefix u in uslySati und 
ähnlichen Verbindungen analog zu sein. Vergl. Grammatik 4. 247. 

tas. 

Griech. tasdva vb., partic. taslö, würgen, tasds m. Angst, Kummer 620. tasalö adj. 
ängstlich, tasavdva vb. würgen, erwürgen, ma tasd ne me noie pas 622. tasdvdovava vb. 
erwürgt werden, ersticken, ersaufen, praet. tasdvdilo tar 622. Rumun. tasav vb. er- 
tränken : tasavel. praet. tasadöm. tasjov aus tasFöv vb. ertrinken, überschwemmt werden : 
tasöl aus tasjovel. praet. tasütöm aus taslil&m buk. tamv aus tasTov vb. erwürgt werden: 
tasuvav. praet. tasiles aus taslites zomb. Ungr. tasavel vb. ersticken lassen, ertränken 

10* 
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ung. tasavau sirm. tasovel aus tasTovel vb. ersticken, ertrinken ung. Böhm, tasavav vb. 
würgen. tasFövav vb. ertrinken, taslüas er tauchte unter 58. er ertrank 54. Deutsch tasanäva 
vb. lieb. Vergl. tafanäva. Poln. tusaveta würgen, nach dem poln. dusiö. tasadzieoava vb. 
se submergere uton^d na. 154. 167. Russ. tasacUs vb. erwürgen, te istasdv vb. zer- 
knittern, te udaSaves vb. erdrücken: is, u sind slav. Praefixe. udasav befremdet wegen 
des d und des £ Engl, tdsser vb. to choke, drown. Span, tasabar, tasabelar vb. 
tödten. 

Vergl. hind. thäsnä stopfen. 

tato. 

Griech. tattö (tatö) adj. warm. tattibS, tattipS m. Wärme, tattjardva (tatardva) vb. wärmen. 
tdttjovava vb. : te tdttiol o pdi pour chauffer Teau 616. richtig: pour que l'eau soit chauflKe. 
Rumun. tatö. tatar vb. wärmen, tatov vb. erwärmt werden : thatöl buk. tatar vb. zomb. 
tdte adj. f. val. tato adj. warm; m. Wärme vaill. 52. 88. 130. tatö adj. mezz. taJtimös Wärme vaill. 
78. Ungr. tato adj. ung. born. 101. tato ml. 167. 187. tdto sirm. karp. tati mol Brantwein 
ödenb. tatipe m. ung. tdtipe ml. 189. tatepe born. 89. tatarel vb. ung. tatov vb. : tativau 
ich wärme mich sirm. tatol vb. warm werden ung. Böhm, tato adj. tatipen m. tatärav 
vb. Deutsch te#o. tattoväva vb. erwärmen, tattdirväva vb. erhitzen lieb, ta/o (tatto) 
warm, heiss; Hitze; falsch: erhitzen, schwitzen, tafo para Warmbad beitr. 11. 16. 17. 
29. 34. Poln. tato calor na. 153. Russ. tito warm, tdto Tauwetter, te tatjovSs vb. 
wärmen, eig. pass. Skand. tatto warm. tattipa, tau Wärme. Ital. tatföpä Wärme. Engl. 
tdtto. tdttoben. tdttav, tdtter vb. Span, tatö m. pan, hogaza. tati f. Hitze, Fieber. Asiat. 
tattei pa. 

Aind. tapta. päli. präkr. tatta. hind. tattä, tatä. täpnä to bask in the sun, to warm, 
sindh. partic. tatö. inf. tapanu. tau Hitze, armen, tap Wärme Pott 2. 283. 

te. 

Griech. te, selten ta, 103. conj. wenn: te kames, kerdv les wenn du willst, so tue 
ich es. damit: te dikds tut damit wir dich sehen 596. te dlav ta V avdv pour aller et 
venir 606. f aves t' o galiöni viens au galion 608. mori te dikTd(s) la dös qu'il la vit 
606. Vergl. 596. so f ist ce qui existe 594. Rumun. te wenn, dass, damit vaill. 54. 
130. the damit, wenn, the na wenn nicht, damit nicht, me zandü, karing the iaü ich weiss, 
wohin ich gehen soll buk. ta damit zomb. Ungr. te wenn born. 119. te tu dso läco 
ovesahi wenn du so gut wärest ml. 152. te dsavo döktori talälkozinlähi wenn ein solcher 
Arzt sich fände 155. te ne mute wenn sie nicht gestorben sind 157. dass ung. ö vdkerda, 
te dial te sikjol er sagte, dass er lernen geht ml. 204. sive: te tScinel tämenge te na ob 
es euch gefällt oder nicht 193. the wenn ung. deel tut te marelf möge dich Gott strafen! 
mündl. kaj the damit karp. Böhm, wenn: iaj pocinelas, öak te kamelas er könnte zahlen, 
wenn er nur wollte 34. dass, ut : vicinel, te dial tele (tel ' e) strecha er ruft, dass er unter das 
Dach komme 55. man sikTardas, te na patav er lehrte mich nicht zu glauben 65. te avel tuke 
vai leste starosta sit tibi eius cura 79. mit kaj: mangelas, kaj f acel diidi sie bat, dass 
sie am Leben bliebe 62. ob : ko dianel, te na öingerava thilava wer weiss, ob ich nicht 
das Obst pflücken werde 54. puöTas pes, te jov odova avelas er fragte, ob es diese wäre 
59. sungelas, te hi diido vaj na er schnüffelte, ob er am Leben wäre oder nicht 64. In 
der directen Frage: te som u£ avoka bäri har oda guruv? bin ich schon so gross wie 
dieser Ochs? 67. Vergl. 71. In Ausrufungen: te na sal bibachtali! bist du nicht 
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unglücklich! 70. Poln. the mores waschen na. 159. Russ. te wenn, dass. Ital. t<& 

dass asc. 131. ta dass, damit, wenn 145. 146. Engl, te: beug te lel tut der Teufel 

hole dich. 

Dunkel. 

tele. 

Griech. tel6, feU adv. unten, praep. teU Je 1 i len beSlö tar dans le ravin 618. t&fovava 
vb. sich beugen, täüi tar eile se pencha 608. teldl adv. von unten, unten, praep. 
teldl t 1 o ierdn unter dem Kopfkissen 612. 614. telalutnö, tdalunö adj. unten befindlich. 
Rumun. teU adv. beSTds telS er setzte sich nieder, teldl von unten, unten, talä, tdla, tal 
praep. unter buk. tele, telal. tela, tala unter zomb. tele val. taj (vielleicht für kaj) dela 
pdi teli Wasserfall, eig. wo das Wasser hinabfällt, teld, teli unter, teli der untere Teil. 
talö (d. i. taV o) plal Fuss des Berges bessar. Uli. telal bessar. II. Ungr. tue adv. unten, 
hinunter ung. tue ml. 153. 161. 167. mit Verben: tue pdHeTa er legte sich nieder 153. 
tue aU sie kam herab 159. tue üäteno er sprang hinab 160. Vergl. 162. 168. 172. 
praep. unter born. 99. 100. comparat. teleder weiter unten born. 118. tel praep. unter 
ung. tel born. 99. tel ml. 153. tel o kädo unter den Bottich 160. tel i pSrnici unter die 
Federdecke 167. tal praep. unter born. 99. 120. telal von unten ung. telal born. 118. talal adv. 
ung. tälal born. 99. telal von unten ml. 197. tue, ihel. thSleder. thSlal. thelüno adj. der untere. 
o thSluno jdgor das untere Ende karp. teldl sirm. teldli adv. Falsch: herum ung. teluno adj. 
unten befindlich ung. tdlüno ml. 170. Böhm, tele adv. unten 49. tele 33. geTas tele er 
stieg hinab 64. tel praep. unter : tel mande unter mir. tel leste unter ihm. te beSel tel e lithi 
sich unter einen Baum setzen, tel o per bis unter den Bauch, tele (d. i. teV e) strecha 
unter das Dach 55. telüno adj. telekak, richtig: teV e kak, Üchse 49. Deutsch tele, telall 
ab, hinab, teldüno, telstüno adj. lieb, telal darunter, paijas teli Abfall, richtig etwa : peTds 
teli er fiel hinab. Sero dias tele enthaupten, richtig: er tat den Kopf hinunter, beitr. 5. 10. 
11. 19. Poln. tehit der untere Teil na. 165. theledthovava vb. vituperare na. 155, eig. 
thele thovava ich setze herab. Russ. telü unter, von, über, de. telo phuv unterirdischer 
Gang, d. i. teV o phuv, wofür man teV i phvv erwartet. Skand. teli. Ital. teli unten. 
Engl. teU, taM, al6, le. Span, atelis, aosteld, osteU adv. unten. 

Aind. tale, sg. loc. von tala Fläche, Fussboden. (Vergl. lett. zem unten.) hind. 

tele Pott 2. 285. 

ter. 

Griech. terdva vb., partic. terdd, halten, haben, t&rdovava vb. stehen bleiben. Rumun. 
ther vb. : therdäs er erwirtschaftete, eig. er hatte, erhielt, tordov vb. stehen, eig. sich halten, 
aufrecht halten: torduvav. impt. tordu stehe für tordov. tordiles er blieb stehen, partic. 
tordilo, tordinö zomb. Vergl. til vb. nehmen: praes. I. pl. tilas vaill. 73. taro stark, fest 
89. 130. Ungr. terdarel vb. aufrecht stellen ung. terdol vb. stehen ung. gerund, ther- 
dindoj stehend, therdilo er stand still karp. Böhm, ter vb.: som terdo ich stehe, terdovav vb. 
stehen, gerund, terdindos. Deutsch terdo adj. aufrecht lieb. Poln. terdziou stehen na. 165. 
Russ. te terdjovdv vb. stehen, anhalten, terdjov warte boe. 20. 264. Engl, vergl. til 
vb. halten. Span, terelar, terablar vb. halten, deterelar vb. detener. Vergl. bastarre 
die rechte, eig. starke, Hand. 

Aind. vergl. dhr: dharati halten, päli dharati-, dhäreti to bear, to hold usw. hind. 
dharnä besitzen, pärsi därend. pers. därand sie halten, avg. laral halten, daredal 
stehen tr. 203. Man erwartet th für aind. dh, daher ther, das neben ter vorkömmt. 
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tarno. 

Griech. fem/>, ^Vrn^ adj. jung, ternorö adj. deminut. terneghdr m. Jüngling, ternipt 
m. Jugend. Rumun« tern6, Urn6. ternorö, ternorö. teminidta pL Jugend- tzrnahdr Jung- 
gesell buk. (yrr<<J (d. i. tzrn6) bessar. ternachar mezz. /erno. ternimös Jugend zomb. Ungr. 
terno adj. ung. mi tfrni piräru meine junge Geliebte ml. 198. ternipe m. ung. ternarel 
vb. verjüngen ung. terdovel vb. jung werden ung. tirno. ternipe sirm. comparat. terneder. 
najterneder karp. Böhm, terno adj. terhvro deminut. 55. terfiövav vb. Deutsch tarno adj. 
terno. derna grej Füllen beitr. 13. 18. Poln. terno. comparat. ternedyr na. 159. Russ. 
lieb. terw£ temorö adj. deminut. Skand. tern/./. Ital. förnö (d. i. wohl tornö). Engl, tarno, 
tatintj. Span, tarno roch. 298. terne, ternechal adj. mutig, ternorö m. ternorf f. junger 
Esel. Asiat, torra. tarmj Jugend pa. 

Aind. päli taruna. abaktr. tauruna. pers. tar jung, zart Pott 2. 286. 

fhab. 

Griech. tablö adj. warm, heiss, eig. neben tatö ein partic. von top, 510. tabjardva, 
tabardva vb. anzünden, brennen (transitiv), quälen, tabardö m. LeinöhL tabjardö, tabardö 
m. Leuchter, tdbjovava, tdpjovava vb. brennen (intransitiv), praet. tdbilo tar 596. tabjoipt 
m. Hitze. Rumun. thabjöl ardet. von thabjöna, thabjön ol angdr sie brennen, die Kohlen. 
thdbeTi arsit val. nek tabol mo tloiji da sv^titB s§ im? tvoje serb., wo wohl svetiti mit 
sv$titi verwechselt ist. Ungr. thabol vb. brennen ung. ödenb. mömelöri thäbol das 
Kerzchen brennt ml. 200. thabä, thavä born. 89. 101. 106. tabel, tavel vb. kochen ung. 
ida thabonas le sovnakasthar die Kleider glänzten von dem Golde (etwa: das an ihnen 
war) karp. Böhm, thabövao vb. brennen (intransitiv) 15. 49. 

Aind. päli tap. hind. täv, tau Hitze, tap, täp f. Fieber, avg. täv, täö Hitze, tabäh 
Fieber tr. 19. 47. pers. täb Hitze, käf. täp heiss. th ist unorganisch. Vergl. tato, thav. 

thalik. 

Rumun. thalik, pl. -& y Kleid aus Schafwolle buk. taKg Mantel serb. Ungr. thalik 
m. Herrengewand, Rock ohne Ärmel ung. ödenb. Böhm, thalik f. Mantel ohne Ärmel. 
Armen, thafikh. 

than. 

Griech. tan m. Ort. tanöskoro adj. tanorö m. deminut. Besitzung 361. eketan6, ketanö, 
ikitan6 f kitanS adv. zusammen. Rumun. than m. Ort, Stelle, Bauplatz, Land, Bett, kaj ek 
tha/n und daraus kajthan und and ek than, and ik tan zusammen buk. than bessar. klaus. 
o than Ort, Boden bessar. II. tan vaill. ekhethdne, ekJiSthane, jekhetdne. p* ek than zomb. 
than val. Ungr. than m. ung. thäne für than ml. 184. thäneste 185. j&khe thäne 189. 
Skhethäne 178. kSthäne 189. ektdne adv. zusammen ung. sakotdne adv. überall born. 118. 
harnetane adv. nahe ung. jeketdne, jekketdne karp. Deutsch kettenS adv. lieb, kettene 
zugleich beitr. 36. Engl, tan, tdno Platz, Zelt, Feld. Span. katan6 zugleich, akatan 
adv. hieher, eig. an diesen Ort. stano Ort ist slavisch: eben so der zweite Teil in 6ew- 
gistdno Hölle. Asiat. jekSdn zusammen pa. 638. thane ist ein sg. loc. 

Aind. sthäna. präkr. thäna. hind. thän a stall for cattle. 
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than. 

Ungr. thal m. Tuch ung. Böhm, than m. thanöro m. deminut. thanüno adj. 
tuchen. thaneskero m. Tuchmacher. thaneskeH f. Rumun. than Bettzeug zomb. : vergl. 
than Ort. Ungr. than Bett ödenb. Deutsch tann Gewebe, Tuch lieb, beitr. 32. thau 
für than waldh. 120. Poln. than na. 165. Russ. can. Finn. tann Tuch gaS. 

Span, öan Tuch : can, öan aus than. 

Das Wort ist dunkel. 

thar. 

Griech. tar f., pl. tarjd, Zahnfleisch. dandSngeri tar. Rumun. thar f. buk. Böhm. 
tcdubos 49. ist mit thar unverwandt. 

Vergl. aind. tälu. hind. tälü, sindh. tärü Gaumen tr. 37. th ist zweifelhaft. Bessar. II. 
bringt talöj für Gaumen. Ungr. thdra pl. für Stockzähne ödenb. 

thar. 

Griech. tardva vb., partic. tardö, anzünden nom. tarö adj. hastig, eig. brennend. 
tarö m., tari f. Rhum. Rumun. tari Brantwein serb. tharde ol angdr es brannten die 
Kohlen val. Ungr. tharav vb. brennen urere ung. tharä, thajarä vb. born. 89. thardo 
adj. gebrannt ung. born. 89. brennend ödenb. thardo m. Kalk, thardi, tardi f. Brant- 
wein ung. thardi mol born. 89. tharde sie verbrannten karp. Böhm, tharav uro vb. thardo 
adj. heiss. thardi mol Brantwein. Poln. targi (d. i. tardi) mom (für mol) gal. II. 

Vergl. hind. tärl (toddy) arrack. sindh. taranu rösten tr. 255. Man erwartet tar. 

thav. 

Griech. taväva vb., partic. tavdö, sieden, kochen transit. tdvdovava vb. sieden in- 
transit. Rumun. thatov vb. sieden in transit. : thatöl buk. tavto warm serb.: t ist auf- 
fallend. Ungr. thav vb.: impt thäv ml. 157. 186. te thäven 186. 190. partic. thado 
gekocht 195. thavav vb. kochen lassen: praet. thävada coxit 191. tado gekocht ung. 
thavdi Brantwein sirm. thdvel, thdvla coquit. thdvaha coquemus. thädes, tddas coxit. thddol 
coquitur karp. Böhm, tävav vb. kochen transit. tado adj. gekocht. 

Vergl. tato, thab* 

thav. 

Griech. tav f. Faden, taveskoro, tav&ngoro m. der Fäden macht, verkauft. Rumun. 
thaüy tau Faden, Zwirn buk. thdu bessar. bessar. II. thav Zwirn zomb. tao Strick vaill. 
87. 130. Ungr. tav m. Faden, Zwirn, thau Band ung. thau Faden, Gewebe, Gespinnst. 
savi thaul was für ein Faden? karp. thav Zwirn ödenb. Böhm, thav f., pl. -a. Deutsch 
täv lieb, täbe (taabe) beitr. 12. Poln. schava für tchava (thava) na. 160. Finn. tav (tahw) 
Zwirn ga<5. Skand. tav. tavätt Arbeitshaus. Bask. caua baud. 32. Engl. tav. 
Asiat, def. 

Thav scheint auf dem aind. sthäman zu beruhen, das allerdings nicht die Be- 
deutung des griech. onQ|xa)V Aufzug hat Pott 2. 298. 
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thav. 

Griech. tävdava vb. , partic. tavdinö, laufen, fliessen. tavdiüovava vb. laufen. 
Rumun. thavd vb. : thavdel es fliesst. thavdinä paj6 fliessende Wasser zomb. taidimös Fliessen 
bessar. thavellas o cikSn opra lat es floss das Fett von ihr (eig. an ihr) val. Ungr. 
tavd vb. : tavdel o paj das Wasser fliesst sirm. th&udol fluit ödenb. Böhm, thadövav vb. 
fliessen 15. 49. thadol 52 : thadov setzt das partic. thado für thavdo von thav voraus. 

Aind. päli dhäv. hind, dhänä laufen. 

them. 

Griech. tem m. Leute, andre i* o tem dans le monde 594. temSskoro adj. öffentlich: 
temiskere romüd öffentliche Dirnen. Vergl. temialö adj. jemand, allein, einsam. Rumun. tem 
m., pl. -rf, Land, Reich buk. tem mezz. Ungr. them m. Land, Reich ung. Böhm. 
them m., pl. -a, Herrschaft. Deutsch temm lieb. Land beitr. 20. themeskrou Landknecht 
im Amt waldh. 117. dadeskru tem Vaterland beitr. 32. valcitko tem Frankreich 13. 
Poln. them regio, grajo them Griechenland na. 156. 157. Skand. temm Land. Engl. 
tem. temSngro Landmann, Landsmann. Span, utzem, d. i. u tzem, Land roch. 295. cen 
earth, land. cim reino. 

Aind. dhäman Heimat, wohl nicht griech. d-e^a, obgleich die Sache wegen des e 

für aind. ä nicht sicher ist Pott 2. 295. 

thov. 

Griech. tovava vb., partic. tovdö, todö, legen, pflanzen., praet. pl. I. toddm 624. 
Rumun. thov vb. stellen, setzen, legen, tun, machen, reflexiv: sich legen: thovö. praet. 
thod&m. sdma na thov6n sie geben nicht acht buk. the thos to vast lege deine Hand, thol, 
thola er legt, praet. thaudds, thauda, thotU III. sg. val. Ungr. thovel vb. legen, tun 
ung. thöva, partic. thodo, born. 106. 111. 120. te thöven ml. 152. 155. 157. thövä 
ich lege 191. impt. thö 175. 181. 199. praet. thöda 153. 154. 160. unrichtig töda 169. 
thau mui schreien sirm. impt. thov. thovlas e jagh er legte Feuer, thodom. thödas er stellte, 
errichtete, legte, machte, trug auf (Speisen), erlegte, thovav vb. : joü hos thovado er war 
einverstanden karp. impt. thov ödenb. Böhm, thovav vb. setzen, pflanzen, geben, 
praet. thodas 65. 76. thovav love Geld verdienen, thovav pro (pr } o) grast e zeit das Pferd 
satteln. Poln. thovava, thovav vb. statuere, plantare na. 162. 163. symady thovava Pfand 168, 
eig. ich lege ein Pfand nieder, theledthovava tadeln 155, eig. thele thovava ich setze herab. 
todepesupre Rebellion 153, eig. t(h)ode pes upre sie haben sich erhoben. Russ. te thov4s 
vb. hineinlegen, te covSs vb. stellen, hineinlegen, aufzäumen, te zacovis anstellen: za ist 
ein slav. Praefix. Man beachte c neben 1h im russ. für aind. dh. 

Aind. dhä. päli dadhati, dahati. hind. dhönä. sindh. dhöinu. 

thov. 

Griech. tovdva vb., partic. tovdö, waschen, tovavdva vb. waschen lassen, waschen. 
toibS m. Waschen, toibndskoro m. toibndskeri f. Wäscher, Wäscherinn, tovjardva vb. 
waschen lassen, davon tovjardö m. Seife, tövdovava vb. gewaschen werden, bitovdö adj. 
ungewaschen. Rumun. thov vb.: thovÜ. praet. thod&m. thovav vb. zomb. praet thaüdd er 
wusch val. Ungr. thovel vb. waschen ung. thövel ml. 197. thovSl ödenb, tholo adj. rein 
ung. tovdu vb. sirm. partic. thodo. praet. thöde sie wuschen karp. Böhm, thovav avri vb. 
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waschen, richtig auswaschen. Deutsch toväva vb. lieb, cobe (tschobe) waschen, öovaben 
(tschowaben) Wäsche beitr. 34: 6 für th ist im Deutschen auffallend. Skand. taava vb. 
Ital. tovdv, partic. todö. Engl, töv vb. Span, öobar, öobelar vb. anfeuchten, waschen. 
Asiat, te do pa. 

Aind. dhäv. päli dhövati. hind. dhönä. mar. dhöbl Wäscher, sindh. inf. dhuanu. 
impt. dhöu. tr. 252. 259. 263. Pott 2. 299. Beames 1. 183. 241. 

thud. 

Griech. tut (tud) m. Milch. tuMskoro m. Milchverkäufer, tudalö adj. milchig. Rumun. 
thud m. tud Suklo saure Milch buk. thud zu. bessar. tud zomb. drom stelikgu (Sternen-), 
thudalü Milchstrasse bessar. Ungr. thud m. ung. born. 89. ödenb. thut Butter. Böhm. 
thud m. thudöro m. deminut. thudengero m. Milchkeller. Deutsch thüt. gurdo, gerdo thüt 
Buttermilch lieb, tüd beitr. 22. Poln. thud na. 159. Russ. cut boe. 266. Finn. tudd 
gaS. Skand. tud. Ital. tut. Bask. suta baud. 34. Engl. tüd. Span, öuti neben 
sut roch. 296. cuti f. 

Aind. duh melken: partic. dugdha. päli duddha. hind. düdh Milch, döhna melken, 
sindh. inf. duhanu. partic. dudhö tr. 253. 275. 

thulo. 

Griech. tulö adj. dick, fett, grob 444. tdlovava vb. dick, fett werden. tulS-mortjdkoro 
adj. dickhäutig, dumm 521. Rumun. thulö, tulö adj. dick, schwanger, thulo gross mezz. tulö 
dick, fett bessar. bessar. IL thuli iov, zö Gerste zomb. thuli adj. f. thtüi f. Fett: pha- 
ril de thüli sie birst vor Fett. thuXü pinguescit val. : thuUl von thuTov vb. pass. Ungr. 
thuLlOj tulo adj. dick, fett ung. thuli palca dicker Stock ungh. tulo mas Speck mündl. 
thulo adj. fett born. 94. 101. thülo sinn, thdlo und phulo karp. thulo adj. fett, thulov vb. 
pass.: thulon sie werden fett ödenb. Böhm, thulo adj. dick, fett 73. comparat. thuleder 
75. thules adv. thulöro adj. deminut. thuTövav vb. dick werden. Deutsch tullo adj. dick, fett 
lieb, tulo beitr. 12. tulo kerdum mästen, richtig: ich habe fett gemacht 21. Poln. thulo 
fett pinguis 166. Russ. tculö, d. i. culo, fett boe. 266. Skand. tulo fett, tulipd Fett. 
Engl, tüllo. tiillipen. Span. cuTö adj. dick, fett, öulimi f. Dicke, oncufao adj. wasser- 
süchtig. onöuTar vb. fett werden. Vergl. tzulolo 6cu roch. 296. 

Aind. sthüla grob, dick, fett, päli thüla Pott 2. 296. 

thuv. 

Griech. tuv, tu m. Tabak. piU ta po jek tu sie rauchten auch je eine Pfeife 626. 
tuv&keri kisi Tabakbeutel. Rumun. thu Rauch buk. zu. mezz. thualöü Tabak buk. mezz. 
thu, thuv zomb. Ungr. thuv, thu, tuv m. Rauch, thu te pijen Tabak rauchen, thuvjali f. 
Tabakpfeife, tuvddlo m. Pfeife ung. thu. thuvali Pfeife sirm. thuv ödenb. Böhm, thuv 
m. Rauch, thuvälo m. Tabak, me pijav thuvälo ich rauche, thuvali f. Tabakpfeife. 
Deutsch tuv Rauch, tuväli Rauchtabak, tuvjäva vb. rauchen lieb. Poln. thu Rauch, tu- 
viafo Tabak, pichtuviaty, d. i. pi thuviafy, Tabak rauchen na. 155. 161. 166. Finn. tuu 
ga£. Skand. toi Rauch, töia vb. rauchen, tyjali (tiali) Rauchtabak. Engl, tuv Rauch. 
t&vlo Tabak. Span, öubalö m. Cigarre. sinöuU m. cigarron. Vergl. truchan m. Tabak. 
truchandi f. Cigarre. 

Aind. päli dhüma. hind. dhüm Pott 2. 297. Beames 1. 257. 

Denkschriften der phil.-hist. Cl. XXVII. Bd. 11 
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14. 

Griech. te praep. in, zu, gegen: ghelö tar t o maribi er gieng in die Schlacht, f o 
drom auf dem Wege, gelö t i kalt er gieng zur Negerinn 260. f o disiojbi k la pointe 
du jour 606. t } o trin var zum dritten Mahl 614. Mit unechten Praepositionen : agort V i 
devrjdl prds de la mer 606. andrS i o sardj im Palaste 598. dii t } o dumö bis zum 
Rücken 610. katdr f i parnl derjdv i i kali derjdv vom weissen Meere bis zum schwarzen 
604. mamtij f o dakdr neben mamtij k' o dakdr vor dem Könige 598. 606. oprS k J o ker 
auf dem Hause 606. pelö paldl £ o raklö er folgte dem Knaben 602. t' e rakTdkoro ker 
paJe neben dem Hause des Mädchens 606. Vergl. ki. 

tikno. 

Griech. tiknö adj. klein, comparat. tiknetUr. Rumun. ctgnö, cmonö adj. klein. 
cdnunorö adj. ganz klein buk. cikno, csknö serb. cigsno, cignö, cignorö zomb. cynorö (d. i. 
csnorö) klein, cynorij Hügel. jezyS&r cynorij Teich bessar. cygnö klein, cygnorö sehr klein 
gal. I. comparat. cgkneder zu. cmonö mezz. Ungr. tikno adj. ung. tikno ml. 185. 191. 
199. tikno del Christus ung., eig. der kleine Gott: vergl. serb. bo2i& comparat. tikntäer 
ung. tiknipe m. Kleinheit, Kleinigkeit ung. tikäarel vb. verkleinern ung. tiküol vb, klein 
werden ung. ckno. cnoro sirm. cikno karp. Böhm, tikno adj. tiknöro adj. deminut. ganz 
klein, tiknärav vb. Deutsch dikkno lieb, tikno, dikno beitr. 19. Poln. tygno brevis. 
tykno humilis. tyknori Schachtel arcula na. 158. 160. 166. cinon niedrig gal. H. Russ. 
tyknycavö Kind, Knabe: tykno öavo. tyknori Koffer, eig. die kleine. Skand. tikno (tikro) klein. 
Ital. tük'nö. tük'norö. Bask. tino klein, gacina, tino Kind, tino puska Pistole, eig. kleine 
Flinte, kiüoat wenig. brScha kinua Monat, eig. kleines Jahr. Vergl. brechet, kipia Woche. 
ch6ra kinua kleines Haus. Vergl. kera kvhua Ofen, karamia tino Weste (karamia veste). 
panino kifiua Fluss, eig. kleines Wasser, baud. 31. 32. 33. 34. 35. 35. 37. 38. Engl. 
tikno. Span, tikinö; daneben teino roch. 298. teino puskia Pistole 295. 

Päli tikhina, tikkha, tinha sharp; pungent, fiery; acrid; acute, clever, aind. tlkSna 
scharf. Der Bedeutungsübergang ist: scharf, dünn, klein Pott 2. 281. 282. 

tindo. 

Rumun. tindo adj. nass zu. cindo, sindo vaill. 64. 78. thindar für tindar vb. benetzen 
buk.: impt. thinddr. praet. thindardöü. tindar vb. zomb. Ungr. cindo für tindo: e drosin 
öindi der Tau ist nass. öindar vb. benetzen und, wie serb. kvasiti, auch säuern, öindov vb. 
für tindov : öindivau ich werde nass sirm. kindo ödenb. aus tindo. Deutsch kindo feucht, 
nass beitr. 12. 23. Russ. kindö nass. kindyjom ich wurde nass. Skand. vergl. kia feucht. 
Engl, kindo. Span, vergl. kinzardo feucht roch. 299. Asiat, tünde pa. 

Päli tinta aus timta nass. aind. timita: W. tim Pott 2. 203. tindö aus tintö. 

tinro. 

Griech. tinrö, tindö, tro, to pron. dein. Rumun. to, öo; Uro, tirö buk. to, tiro, 6iro, 
tro zomb. kirö. volja tloiji dein Wille serb. tro mezz. kana iäsa te dajat quando ibis ad 
tuam matrem val. Ungr. to ml. 152. 155. 158 usw. te dddesteri zör deines Vaters 
Kraft 177. tro ungh. ml. 153. 163. 171. 177. 179. ciro sirm. tro karp. tro nav dein Name. 
tro them dein Reich buch. Böhm, tro 53. 58. 65. 69. 71. Deutsch tiro lieb. Poln. tyro 
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na. 166. Uro gal. II. Skand. dero du. deros dein. Ital. tiro, trö, trö, t'r m. tri f. ; absolut 

terS pl. asc. 144. Engl. Uro. Span, Uro, bei roch. 297. Uro, tro. Asiat, türki dein pa. 

Hind. pang. terä. nep. terö. gug, tärö usw. Beames 2. 312. 

tovade. 

Rumun. tovade Taube vaill. 131. Deutsch tovadej grell. 291. Böhm, thovadije 
sg. voc. wrat. 17. Poln. tubutti Turteltaube sinogarlica na. 165. Span. tobadS m. 
pichon Mayo 72. Man füge hinzu gobarö palomo. gobarej tortola. 

Das dunkle Wort ist nicht hinlänglich beglaubigt: es ist aufgenommen worden, 
weil es in so vielen Büchern citiert wird. Vielleicht ist doch Grellmann die Quelle, 
aus der alle mittelbar oder unmittelbar geschöpft haben. 

tover. 

Griech. tovSr, tovü m. Hacke. toverSskoro m. der Hacken verkauft, der Holz fällt. 
Rumun. tov&r, tovir m.: e toporeSte Hackenstiel ist klruss. toporySce buk. tover serb. to4r f 
toir bessar. toverovo deminut. zomb. für toveroro. Ungr. tover m. Beil, Hacke ung. tover bom. 
89. tor ung. tover, tövel sinn, tover, thover karp. Böhm, tover m. toveroro m. deminut. 
Deutsch tover lieb, beitr. 7. Poln. tover securis na. 164. gal. II. Russ. tovSr Beil. 
Skand. tovre Axt. tovra vb. hauen. Bask. kob&ra baud. 33. Engl, töver, töbdr. Span. 
tober m. hacha. 

Pers. hind. tabar. kurd. taver. armen, tapar. Vergl. russ. toporb usw. 

trad. 

Griech. trddava vb., partic. tradinö, ziehen: traddla (falsch für traSdla) jek gadiö un 
6tranger s'6ffraya 618., eig. praes. Rumun. trad vb. schicken, treiben, jagen, tragen: traddü, 

m 

trddo. praet. tradöm aus tradvhöm. impt. trdde. impf, trddenas buk. trado zomb. Ungr. tradel 
vb. treiben, jagen ung. tradino adj. verjagt ung. trddau ich vertreibe ml. 202. trddinda er 
trieb 153. 185. tradau sirm. impt. trdde. trddehas pellebat karp. Böhm, trädav vb. jagen. 
trädav avri vb. hinausjagen. Deutsch tradäva vb. fortjagen, verfolgen lieb. Poln. 
tradava vb. insequi. dotradava vb. pellere na. 155. 161 : do ist ein slav. Praefix. Russ. 
te tradös vb. jagen, te potradfa vb. ein wenig jagen, me protraddva vb. ich werde jagen. 
te vtradAs vb. hineinjagen : po, pro, v sind slav. Praefixe. 

trag. 

Griech. traJdva vb., partic. traSanö, fürchten, tra&avdva vb. schrecken, tradfadinö adj. 
erschreckt, furchtbar, traid'fiovava vb. erschreckt werden, praet. traidnifom j'ai peur 622. 
Rumun. traS Sorge vaill. 131. trai vb.: ma traS neben tu te na traids ne time. trasaüov vb.: 
tratöniV o thagar es erschrickt der König. traSanile ol bengh es erschraken die Teufel val. 
Deutsch traS Furcht, traiäva vb. lieb. traSava. tras\ traMum Angst: das letztere ist ein praet., 
ebenso traiias Ängsten, traiino adj. grausam, richtig: furchtbar, beitr. 5. 6. 15. 27. 
Poln. traianö adj. furchtsam na. 166. Russ. te traäds vb. bange sein, bange machen, te 
traids pe sich fürchten. Skand. traS adj. furchtsam. traSa vb. fürchten. Engl. traS, 
trdier vb. trai subst. Span, me trach ich fürchte, trach Furcht, trachuno adj. furchtsam 
roch. 295. 299. traki f. Bestürzung. Vergl. trachatar, trachaielar vb. belästigen. 

Aind. tras vb. päli tas: tasati. kurd.tirs Furcht, tirsin vb. rh. trasin vb, schütteln ist slav. 
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trd. 

Rumun. crd vb. ziehen, zerren : cirdaü, cirdo. praet. ctrdöm buk. cird vb. : cirdao praes. 
I. sg. ziehen vaill. 75. 87. 88. 101. cyrdal saugen zu. crddv drum mache mich auf den Weg 
serb. Ungr. crd vb. : crddu ich ziehe. crdSl melken. Vergl. crdini Flasche, crdinisdjlo 
Wolke ist wohl richtig: es hat sich umzogen, umwölkt: *crdinisar, sirm. Böhm, trd 
vb. : trdav ich ziehe, trdifias avri er zog heraus 58. 66. impt. trde packe dich, trdipnaskero 
grast Zugpferd. Deutsch cerdäva vb. lieb. Russ. te tyrdSs vb. ziehen, te terdSs vb. 
überwendlinks machen, te tyrdinis yb. rauchen. Skand. traddra (tradra) vb. ziehen. 
Engl, tdrder vb. to pull, Stretch. 

Dunkel. 



Griech. tridk m., pl. triakhd, Schuh s6d. triakhSngoro m. der Schuhe macht, verkauft. 
bitriakhSngoro adj. keine Schuhe habend. Rumun. ksrS buk. kerij Stiefel gal. I. cefd 
val. Ungr. tirhaj m. f. Stiefel ung. i tirhaj born. 89. tirhajengero m. Schuster born. 
89. kerä Stiefel mtlndl. kherd pl. ödenb. tirhaj, tihraj karp. Böhm, cirach f., pl. -a, 
Schuh, drachöri f. deminut. clrachengero m. Deutsch dirach lieb, beitr. 28. tirichgingro 
Schuster ib. Urach waldh. 119. Poln. tyrach calceus na. 166. cyrach Stiefel gal. II. 
Russ. terdch Stiefel, pl. teracha Stiefel, tyrachd Wintersocken: trivika Schuh boe. 20 ist 
pol. trzewik. Finn. i Urach Bugge 147. Skand. tirak (tyrak). Bask. tiak, tiha- 
kak Schuh baud. 38. Span, tirachaj m. tirabafd f. Schuh, tirachaike m. Beschuhung. 
Bei roch. 295. tirag Schuh. Man merke öumacharri Schuster 296. 

Vergl. osset. teracha Stiefel Sjögren, Osset. Sprachlehre 473. Pott 2. 256. 

trianda. 

Griech. tridnda, trdnda numer. dreissig. Rumun. trianda serb. tranda vaill. 82. 131. 
trdnda bessar. serb. sirm. val. trjanda zu. trianda taganr. Ungr. trianda ung. trianta 
born. 105. triandato numer. dreissigster ung. triandavar dreissigmahl ung. trianda ml. 176. 
trlandupänc 185: triancC u panö. Böhm, trianda. triandavar. Deutsch trianta lieb, triande 
beitr. 10. Poln. tryenda na. 166. Russ. tri&nda. Ital. trianda. Span, trianda. 

Ngriech. xptdvxa. 

trin. 

Griech. trin numer. drei. Rumun. trin. trivar dreimahl, trito dritter buk. tryn bessar. 
tri zu. trivaldef dreissig mezz. tritö zomb. trin val. Ungr. trin ung. ml. 158. 167. tri- 
var ung. trival ml. 175. 182. 184. trito dritter ung. trito, trito born. 86. 121. trftodiko 
als fem. ml. 198. tritovar adv. zum dritten Mahl born. 105. trin drom dreimahl, trito. 
trinSndi Gabel sirm. trival dreimahl, trito val karp. Böhm. trin. trin the trin je drei. 
trinvär adv. dreimahl 49. trivär 13. trivärbiS sechzig, trito. tritodivesüno adj. dreitägig. 
Deutsch trin lieb, beitr. 10. Poln. tryn. tryndeS dreissig. träto na. 166. Russ. trin. 
Skand. trin (drill). Ital. tri, trin. Engl, trin, tring. Bask. trin, tril baud. 39. 
Span. trin. trino adj. dritter. Unecht: trimurti f. trinidad. 

Aind. tri, trlni, trajas. päli ti-, tlni, tajo. hind. tin. sindh. tre. präkr. tinni. hind. 
tlna usw. Beames 1. 337. 
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trom. 

Rum un. trumav vb. wagen: trumal er wagt, praet. trumajem auaus sum zomb. 

Ungr. tromav vb. wagen ung. born. 106. 122. trom vb. : praet. trömle ml. 187. tromdu 

sirm. Böhm. tromav vb. dürfen, tromas audes. tromal audet64. 74. Skand. tromma vb. dürfen. 

Dunkel. Pott 2. 291. 

trujal. 

Rumun. trujdl e mesdli um den Tisch zomb. Ungr. träjal adv. herum : näiav tru- 
jal ich laufe herum ml. 205. Deutsch trujall, trujum um, herum lieb, trujum, trojum: 
tschamengitrojum spazieren gehen, d. i. diav mange trojum eo mihi circum ich gehe herum, 
beitr. 30. 33. Poln. vergl. truhii herum: trulut obdiau circumvehi na. 160. Engl. 

trustal, trustdl about. 

Dunkel. 

trupo. 

Rumun. trüpo Körper buk. trup Gerippe, Rumpf carcasse vaill. 67. Ungr. trupo 

m. Leib, Körper born. 89. trupeskero adj. born. 121. Böhm, trupos m. Leib. Deutsch 

trüpo lieb, tnippo Leib, Rumpf beitr. 20. 25. Poln. trupos corpus na. 153. Russ. 

trüpo Körper, Fratze. Skand. truppo. Engl, trüpo, trüpus. Span, trupos roch. 

292. 295. trupo 1 drupo m. cuerpo, vientre, tronco del cuerpo. 

Aslov. trupfc usw. Pott 2. 291. 

trug. 

Griech. trug, turi f. Durst. truSalö, turialö adj. durstig, trusdfovava vb. dürsten, tru- 
gaibS m. Durst, trufjdkoro adj. sauer 488 ist türkisch. Rumun. truS Durst buk. vaill. 53. 131. 
sas mdngö truS erat mihi sitis buk. Ungr. truS m. ung. truSaro adj. durstig ung. trügäro 
ml. 175. 189. truiov vb. dürsten: truSol ung. praet. trüSiTa er lechzte ml. 174. aöli leski 
trug sein Durst hörte auf karp. Deutsch trug. truSäva vb. truielo adj. lieb, truülo 
beitr. 10. Poln. drugyio sitis na. 162: eig. durstig. Russ. truSalö durstig, unglücklich. 
Ital. truS Durst. Engl, trug Durst, trtiglo durstig. Asiat, türsalü pa. 

Aind. trS, tränä, trää Durst, päli präkr. tanhä. hind. träs Durst. tiSnä durstig Beames 

1. 163. 347. 

truäul. 

Griech. trugäl, turgül m. Kreuz, truguliskoro adj. Rumun. trugül buk. zomb. kerda po 
trugtU er machte sein Kreuz val. trvM zu. o trugü bessar. IL Ungr. trugul ung. trugül Turm 
sinn. Böhm, trugel m., pl. -a, 22. trugul 49. trugolöro m. deminut. Deutsch trugull 
lieb, trugul beitr. 9. Poln. trugul. kur trugut signum crucis facere (fac) na. 158. 168. 
Russ. trugil. Finn. trussul Hüfte gaß. Ital. trugul. Engl. t7*u$el, trätilo a trail formed 
by three heaps of grass at cross-roads. Span, trichul m. Kreuz, trichular vb. kreu- 
zigen, jetruchakaj die Stelle, wo sich die Wege kreuzen. 

Aind. trisüla Dreizack: äüla. päli süla. 

tu. 

Griech. tu pronom. du. tttt-ja et toi 598. Rumun. tu bessar. zu. tuha dias 
amenge tecum ibimus klaus. tü-ja auch du. ker tuk kher mache dir ein Haus, te chal tus 
mit dir zu essen, khaniles (d. i. khaniles si) tuta(r) es ist schlecht von dir val. Ungr. tu 
ung. ml. f odd 154. Poln. tu na. 166. Skand. dero (diro) du. Bask. tuk ihr (vos); 



86 FbaüZ MlKLOßlCH. 

dein baud. 39. 40. Epgl. tu. Span. tun. tu, tut, tucue roch. 297. Asiat, türki 
dein pa. 

Aind. tvam. hind; tu. pang. tu usw. Beames 2. 309. 

tu mar o. 

Griech. tumarö pron. euer. Rumun.. tumarö buk. tumaro serb. zomb. Ungr. 
tumdro euer ung. karp. tumaro born. 95. 

Präkr. tumhe. hind. tumhärä. gug. tamärö usw. Beames 2. 312. Vergl. amarö. 

turnen. 

Griech. tumin pron. ihr vos. Rumun. tumi buk. turne bessar. tumtf zu. turnen mezz. 
dlan tumenge ite. kerel o raj öaöipo tumenca faciat deus misericordiam vobiscum klaus. 
Ungr. turnen ung. turnen ml. 183. 184. 188. Böhm, turnen. Poln. turne na. 168. 
Span. tumi nom. turnen acc. roch. 297. 

Hind. tum. bang, tumi usw. Beames 2. 309. 

tuäni. 

Ungr. tuäni Halbe (Hohlmass) ung. born. 89. Deutsch tumi Flasche lieb, toini 
zinnene Kanne; falsch: toäin waldh. 116. 121. Finn. i tuchni Kanne Bugge 147. 
Skand. tusnia Silberbecher. Engl, tüini basket. trüini can. 

Dunkel. Pott 2. 287. 

Griech. u conj. und : dei-u-jek eilf. jek u javSr der eine und der andere. ßumun. 

dfö-u-düj zwölf usw. des-u-jeg bessar. de$-o-jegh mezz. deäuftd taganr. für dei-u-eftd. de$- 

u-jek. tranda-u-jek val. Ungr. d&f-u-düj ml. 161. 188. 189. dfö-u-panö 154. bfä-u-tr(n 

dreiundzwanzig 152. eftavardüuiftoto siebenundsiebzigster 158. für -tato. de$-u-jek sirm. 

trand-u-jek ungh. u und sehr häufig karp. Ital. de$-u-jek. 

Vergl. avg. au, va, o und. 

uöar. 

Griech. ucardva vb. bedecken, uöardö adj. bedeckt, m. Bettdecke, biuöardö, biöardö 
unbedeckt, uödrdovava vb. bedeckt werden. udaribS m. Decke. Rumun. uSarav vb. : u$a- 
ravü. praet. uSarad&m. uiaravdv vb. ich decke zomb. uSarjdü vb. bedecken bessar. Ungr. 
uidrdo m. Dach, Ziegel, uöaripi Dach sirm. ucdrdo gedeckt karp. Böhm, uckärav vb. zu- 
decken. Ital. öardv vb. ich bedecke. Span, uöarar, uöarelar vb. bedecken. uöardö, 
oöardö m. ocardi f. Mantel, uiararar vb. verbergen, uöarkarisa f. Bettdecke, buöardar 
vb. entdecken. 

Vergl. aind. 2had: avaßhad, äßhad zudecken, päli 2had: ßhädeti. ßhad geht in dar 
über. hind. 2hat f. Dach. Vergl. o pakjärimos Dach bessar. II. pakjarava vb. einwickeln. 

udz. 

- Griech. udJtakerdva, uöakerdva vb. warten 557. 576. Rumun. azakar vb. : aiakardü. 
impt. aiaksr. praet. aiakardöm buk. aiukar vb. : aiukärÜ. biiukardö adj. unerwartet für 
biaiukardö: biiukardö muläs er starb unerwartet. Vergl. uiulimos Schuld debitum zomb. 
Ungr. uiar vb. warten, bleiben: uiarel ung. Hiär impt. ml. 154. 175. 192. ti&ärel 197. 
üiardöm, Marda 159. 161. 174. 175. 177. 192. uiaribe m. ung. impt. uidren. uäardas karp. 
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aiuiar vb. : aiuöaril o manui nepindiardo es wartet der unbekannte Mensch. Vergl. udiüo : 
kaztm sem udiile (richtig: udiüo) tuöef wie viel bin ich dir schuldig? sirm. Böhm. 
uzärav vb. warten, gerund, uiarindos 60. Deutsch gunöeräva vb. warten, hoffen, versäumen, 
leihen. Poln. vergl. askerau vb., partic. askerdo, warten gal. I. Span, ucharar, ucha- 
relar vb. hoffen, ucharipen m. Hoffnung: uch aus ui. 

Das Wort ist dunkel: man ist versucht an aind. apekS sich umsehen, warten: das 
Zwischenglied zwischen apekS und uö, udl wäre ave£. 

uyli. 

Griech. uyTdva vb., partic. uylistö, hinabsteigen, impt. uyli 267. u^Tavdva vb. uyTd 
keräva herabsteigen lassen, partic. uyTavdd d6molir 612. Rumun. huli vb. herabsteigen: 
praes. III. sg. hulel. praet. hulistöm. hulistds tili er sprang hinunter, hular vb. herab- 
lassen: praet. hulardöm buk. 

Dunkel. ulil , a- 

Rumun. ulika, unika Gasse vaill. 132. unikai deminut. Ungr. ütca ml. 174. 178. 
Span, uliöa f. Gasse. 

Aslov. ulica usw. Pott 2. 75. ütca ist das slav.-magy. utca. 

umblav. 

Griech. umblav dva vb. hängen, partic. umblado 616. umblaibS m. Hängen, umbldvdo- 
vava vb. gehängt werden. Rumun. umbladi Galgen, umblaipi das gehenkt werden buk. 
umblav vb.: partic. umblado gehenkt, praet. umbladem. umblade Galgen zomb. Ungr. umldvel 
vb. aufhängen, umlado adj. aufgehängt ung. umbla. umblado sirm, pes umbladas er er- 
henkte sich karp. Böhm, umlavav vb. aufhängen 16. unrichtig: umluvav 50. Deutsch 
bladäva vb. lieb, blado beitr. 16. Poln. umbiady Galgen na. 166. Russ. te ublaves vb. 
hangen, ublady Galgen. Skand. blava vb. hängen. Span, amular. 

Dunkel. Pott 1. 92; 2. 57. 

ungro. 

Ungr. ungro m. Unger ung. mündl. adj. ungrisch ung. ungri f. Ungerinn ung. un- 
griko adj. ung. üngriko ml. 166. üngriko them Ungern ödenb. me dav duma ungrika ich 
spreche ungrisch mündl. Poln. ungrice Her rens tief el gal. II. 

Aslov. s^grirvh usw. deutsch Unger. 

uri. 

Griech. urjdva vb., partic. urjanö, fliegen, praes. III. sg. urjdla, urjüa. impt. uri. 
urjdfiovava vb. fliegen, urjand kerdva fliegen lassen. Rumun. uri vb. : vurjö volo. urjdn 
volant. urjdlas volabat. praet. ureßöm, vurejFöm buk. hurav vb. hurel. praet. hurajles zomb. 
vuravel zu. Ungr. urjdl volat sirm. Russ. urfldva vb. 

Aind. udd auffliegen aus ut und dl (dajate, dijate) fliegen, präkr. uddenti. hind. 
urnä. sindh. udämanu tr. 252. 273. Pott 2. 79. 

uri. 

Griech. urjdva vb., partic. urjanö, anziehen, tragen (Kleider) ^opelv: urjdva 600. 
tirjSla 304. 600. urvAds er zog an aus urjafids. impt. uri, ort urjavdva vb. ankleiden : 
urjavtt pes 608. urjaibS, urjoibi m. Kleidimg 299. uridava tragen (Kleider), praet. 
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uridvh6m 596. 598. uridinö m. Schuh. uridipö, uridibi m. Kleid, Mantel. Rumun. urjav 

vb. : urjavdü, vurjavö. urjdp (d. i. urjdv)-tu ziehe dich an. partic. urjadö: ek grast ur- 

jadö somnakdsa ein mit Gold bekleidetes Pferd, praet. urjadöm. urjadds pe buk. urao 

vaill. 76. 132. praet. III. pl. hurade zomb. Ungr. vergl. urel, varel vb. ziehen, uribe 

m. Zug, Ziehung, Losung ung. partic. urdo. pes urdas, urdas peske karp. Böhm, urav 

vb. ankleiden, praet. urdo angezogen, uripen m. Kleidung. Deutsch riväva vb. lieb. 

Iluss. urjavibä (unjavibS) Kleidung. Bask. vergl. uraka cape. uruka manteau baud. 29. 

35. asc. 157. Engl, rud vb. kleiden, riv vb., partic. rido. praet. III. pl. ridadä. rivoben 

Kleidung. 

Dunkel. 

uäan. 

Griech. usandva vb., partic. uiandö, sieben, usdndovava vb. gesiebt werden, uile- 
rdva vb. kneten von einem vb. u$, partic. uSl6. Ungr. uödndi Sieb sirm. Böhm, uää- 
nav vb. einmachen 50. usanav 14. praet. uiandas 76. 

USdnav hält Pott 7. 396. für bestehend aus der slav. Praeposition vt und hind. 
sänna kneten, usännä sieben, usänä to winnow. Vergl. avg. äSal kneten tr. 213. 

uäar. 

Griech. uiardva^ aSardva vb. loben. uiaribi m. Lob. uiardikanö adj. gelobt. Rumun. 

aiar vb. : aiardS pes sie prahlten sich zomb. Ungr. aSarel vb. ung. aiaripe m. Lob 

born. aiovel vb. gelobt werden ung. svako rom pe graste (grastes) asarel jeder Zigeuner 

lobt sein Pferd sirm. aSäräv vb. ich lobe, aiaripe Lob ödenb. Böhm. aSärav vb., 

praet. aiärdas 59. ctiarav man ich prahle mich. Deutsch iaräva vb. loben lieb. Sarena 

man (tscharena man) preisen, eig. sie loben mich, beitr. 25. Engl, äor vb. Söroben. 

Dunkel. 

uSar. ^ 

Griech. uSardva vb. ringen. uiaribö m. Ringen. Deutsch Sarava vb. ringe beitr. 26. 

Dunkel. 

u&ti. 

Griech. ustjdva vb., partic. uitilö, aufstehen: so die nom. für ukTdva der s6d. Auf 
uiti sind auch folgende Formen zurückzuführen: uchkjdva, uchtjdva 256. uftjdva^ ufkjdva, 
uföjdva. partic. uchkinö, ufcinö, ufkinö, aufstehen, impt. uchki 155. 236. uföi 482. 582. 
ufki 373. uchkjavdva vb., partic. uchkjavdö, mit Füssen treten fouler 578. uföjavdva vb. 
6craser 610. uchkjavdi f. Treppe, uchkjavdö cabas de figues 635. Wahrscheinlich hängt 
durch die oben angeführten Mittelformen auch das bei den nom. für ukTdva, ugTdva der 
s6d. gebräuchliche ungi mit uiti zusammen: ungjdva vb., partic. unginö, neben dem dunklen 
uglistö 381, sich erheben, steigen, impt. ungi. Dasselbe gilt von dem erwähnten ukli, 
ugli: ukTdva, ugTdva vb., partic. uklistö, uglistö, uglistinö, sich erheben, steigen, impt. 
ukli 401. ugli, ulli. Für uglisdds il monta 298. 312. erwartet man uglistds. Rumun. 
uiti vb.: praes. III. sg. uitila, uitila surget. praet. uitiTöm. uitav vb. wecken, eig. auf- 
stehen machen: uitavö. praet. uitadöm. Vergl. uStar vb. treten: praes. IL sg. uStarte. 
praet. uitardöm buk. impt. uiti zomb. impf, uitelas surgebat. opre uitiTas surrexit klaus. 
impt. u&a. praes. III. sg. uMela. praet. uitinö 6pre. uStifiS e gaii lestiri surrexit uxor eius 
val. Ungr. uitel vb. uiig. uStiev vb. born. 106. uiti upre stehe auf 122. uHino 101. 
uitifia er stand auf 121. upr UMä ich stehe auf ml. 187. tipre te üUen aufstehen ml. 
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169. ö/(magy.) te üäten hinüberspringen 177. up uStüa er steht auf 156« u&t üpre stehe auf 152. 
partic. üiteno 160. 162. 169. 170. usw. up uSteno 162. tue tifteno er sprang hinab 160. 
uftibe m. Aufstehen, Erwachen ung. bona. 89. uiöel surgit für uitd. uStade sie. weckten 
karp. Böhm, uätav vb. aufstehen, impf. uätelas 62. vMavav vb. wecken. uitaves, itita- 
vel y uMavelas 57. 62. 63. Deutsch steva vb. springen, stepenn Sprung. Vergl.. ulleväva vb. 
fahren lieb. Poln. ukliste dzava fahren na. 166. Russ. te u$t6s vb. aufstehen.' uhll 
reitens. Ital. stjela er springt asc. 139. Span, ostinar vb. wecken. Asiat, impt. 
«Äf, iM, vusti, vasti pa. 

Aind. ud-sthä: uttiStha aufstehen, utthäna Aufstehen, hind. uthnä aufstehen, springen, 
uthänä erheben, uthä denä wegtreiben, sindh. uthanu tr. 257. Vergl. zig. chut. 

uätid. 

Ungr. vMidel vb. empfangen ung. nitida born. 106. partic. vMidtnö 97. üstidela er 

wird nehmen ml. 155. praet. uitidinda er nahm, empfieng, packte, riss 184. 191. 192. 

uStidime m. Empfang ung. Russ. te uchtylts, te chtylSs vb., praet. ucktyldjäm, fangen. 

Span, ustibar, ustibelar, ustilar, ustilelar vb. nehmen, ustilo m. sustiüar vb. 

Dunkel. Vergl. vMi. 

uv. 

Griech. uvdva, ovdva vb., partic. ulinö, unil6> werden, sein, uvüa Sarco 602. m' uväl, 
V uv€L qu'elle soit 604. 618. na uvSla ce n'est pas possible 602. na uvüa te pendv je ne 
puis pas le dire 598. so ulinö tükef qu'es-tu devenu? 622. Man merke: t 1 uvSl (für avSl) 
t 9 arakSl man qu'il vienne me trouver 620. ßumun. avela il sera vaill. 57. is ti avel 
il y aura 73. tu avel, richtig tu aves, tu seras 59. lc es t' avel (aves) que tu seras 59. 
f avel qu'il soit 58. te olu ma si j'ai 75. f ovesa si eris. ues eris. te na maj ouSl les 
asduti gra&fä ne amplius sit ei talis equa. ke f ovel listiri gaii ut sit eius uxor val. 
Ungr. ovel vb. sein, werden ung. ovä born. 86. ovel 119. vXom 86. övau ich werde sein 
ml. 164. 182. 6vä 177. 180. öveha du wirst sein 158. avela für övela er wird sein 202. 
6vel 164. 202. 204. 205. Ma 168. öla 152. 165. 175. 177. 181. 183. 184. 188. 190. 194. 
205. ö sei 152. impf, ovesähi 152. 186. olähi 198. ülahi esset für olähi 163. praet. ihlo 
153. 168. 172. 182. 185. 189. tkerädo tilo er wurde gefangen 178. Jfla 162. 171. 184. 
185. ÜU f. 162. 163. 178. Me pl. 157. 173. 179. 185. 187. plusquampf. üTomahi 161. 
ülahi 168. 169. oveha neben aveha eris karp. Böhm, avava mardo ich werde geschlagen 
werden 28. avela bude es wird sein 58. har hi tuke dzidi f aves quomodo est tibi viva 
ut sis 70. Ital. f avSs asc. 142. 

Das Wort ist dunkel: an aind. bhü wegen des pali höti. sindh. hu-anu tr. 304. 
hind. hönä werden, sein zu denken, verbietet aind. bh, das den Anlaut ph erwarten 
lässt. Nicht unmöglich ist die Entlehnung aus einer bh in h wandelnden neuind. 
Sprache. 

ÜB. 

• 

Ungr. uz, uze, ize praep. zu, in ung. uz odi räkli zu jenem Mädchen ml. 158. uz 
o vei in den "Wald 177. üze mdnde zu mir 186. üze amSnde zu uns 160. tize mi Sira zu 
meinem Grabe 172. wsaJipraep. von, unrichtig: zu, ung. uzar: üzar o stölo vom Tische 
nil. 193. uzali adv. herum ung. Deutsch vergl. zu (su) zu lieb. Asiat, vergl. uz 
woher pa. 637. 

Dunkel. 

Denkschriften «kr phil.-hiat. Cl. XXYII. Bd. 12 



90 Franz Miklosich. 



uftilo. 

Rumun. uiilo adj. verflucht, eig. schuldig, buk. idulimds Schuld zomb. Böhm. 

vilo adj. schuldig, uilipen m. Schuld, uilärav vb. ausleihen, ausborgen. Skand. uflo 

adj. uila vb. uilipd subst. 

Pott 2. 76. 

uzo. 

Rumun. uio für wrfio adj. rein, na j uzi buti ist keine reine Sache, üiis adv. u£ar 
vb. reinigen: praet. uzardem. bijvio m. Satan, eig. der Unreine, viov vb. gereinigt 
werden: praet. III. sg. uziläs o c&ri der Himmel hat sich aufgeheitert zomb. uio (üjo, 
ujo) adj. weiss, reinlich vaill. 51. 65. 76. 132. la uld Maridtar e pura Maria zomb. Ungr. 
ularü vb. schälen, eig. rein machen (nsl. bSliti), sirm. serb. guliti. uio div Weizen ödenb. 

Päli ugu, uggu straight, direct; straight-forward, honest, upright. aind. rgu. Bedeu- 
tungsttbergang : gerade, rechtlich, geistig rein, körperlich rein. 

vaker. 

Griech. vakerdva, vrakerdva vb., partic. vrakerdö, sprechen, gerund, vrakerindös. vra- 
keribö m. Wort, vrakeribndskoro adj. geschwätzig. Rumun. vadSr Sprache serb. Ungr. 
vakerel. vakherel vb. ung. vakerä born. 106. praet vdJcerda ml. 160. 165. 192. 204. vake- 
ribe m. ung. vakeripe m. born. 90. 121. vakerkerav vb. plaudern 106. vaöar vb. sinn, 
für vaöer, vaker. vakerel vb. karp. Böhm, vakerav vb. gerund, vakerindos, vakerindos 
59. vakeriben m. 50. Vergl. ladivakerdo adj. unverschämt 43. für ladivakero. ladivakeriben 
Unverschämtheit 60. Deutsch rakkeräva, rakkerväva vb. berakkeräva bereden lieb. 
rakker Rede, rakkerdum Gespräch, richtig: ich sprach, rakkerpen Sprache, sukker raker- 
ben hi koles beredt, richtig: pulcher sermo est ei. rakkerväva vb. plaudern, natu rakker- 
vela stumm, richtig: er spricht nicht, beitr. 7. 15. 24. 26. 30. 31. so rakkerveha? was 
redest du? waldh. 118. Poln. rakir vb. sprechen, rakirybe sermo na. 155. 159. vakerava 
vb. gal. II. Russ. te rdkir&s vb. sprechen, erklären, rikiris vb. wahrsagen. Skand. 
rakra, rakla vb. raklipd Sprache, raklo adj. berüchtigt, sinte-raklepa Zigeunersprache 
Bugge 149. Ital. vakerav vb., praet. vak'rdöm asc. 142. 150. Engl, roker vb., praet. 
rökerdds. rökeropSn, rökerp&n, rökeriben, rökerirmis Rede. Span, arakerar vb. 

Aind. vergl. vaS. sindh. väi Rede tr. 42. Pott 2. 77. 268. 

vala. 

Ungr. vala: valako pron. jemand born. 105. valaso pron. etwas born. 105. vdlaso 
ml. 151. 175. vdlase kiräliskera räkja (rakTa) irgend eines Königs Tochter 194. valakaj adv. 
irgendwo born. 118. vdlakaj ml. 184. valakia adv. irgendwohin born. 118. vdlasar 
irgendwie ml. 182. 

Magy. vala: valaki, valami, valahol, valahovä usw. Vergl. vare. 

valin. 

Rumun. vergl. agalti Flasche. Böhm, gevalin (gewahlin) aus Mähren. Deutsch 
valin Glas lieb, beitr. 15. Poln. bahm na. 166. Skand. alt Glas, ah Fenster. Engl. 
vdlin, wdlin Flasche, Glas. 

Ngriech. 6aXt, dialekt. jali Pott 2. 69. 
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vando. 

Griech. vandö m. nom. vanrö s6d. arnö, pl. arn6, Ei, Hode. Rumun. anrö m., 
instr. anr&sa, buk. anro vaill. anrü bessar. anrS, ganrS zu. anro zomb. Ungr. andat, 
järo ung. cmro mündl. dnro, andrS sirm. Böhm, järo m. järoro m. deminut. Deutsch 
järo lieb, jaro beitr. 12. garum waldh. 116. Poln. jaro na. 156. Russ. jarö. Skand. 
jaro 156. Engl, jöro, j6ri. Bask. jandrua. Span, anrö Ei. chanrele Hode. Asiat. 
andj ani pa. 

Aind. päli anda Ei, Hode. hind. andä. sindh. änö Pott 2. 51. 

vanro. 

Griech. vanrö, varö m. Mehl. Rumun. arö buk. varo serb. aro\ aresko vaill. ärrö 
zomb. Ungr. järo born. 88. järo ml. 152. 156. 172. 201. jarengero m. Mehlhändler 
ung. äro; ardlo adj. mehlig sirm. jaro karp. ärro ödenb. Böhm, jaro m., pl. jare. te 
dial jäfeske um Mehl gehen, jarengero m. Deutsch jarro lieb, jarro. jare&kero Müller 
beitr. 21. 22. 29. Poln. jarlo na. 159. Russ. jario Roggen, Mehl: jarzo scheint 
aus zig. aro und russ. ro& zusammengeschoben Pott. Skand. varo. varomangar. Engl. 
vdrOy vöro; var&ngro, vardSngro Müller. Span, charoi, rot m. Asiat, ata pa. 

Kurd. är zaz. Lerch 192. hind. ätä, ärd flour. Vergl. Muir 2. 4. Pott 2. 50. 

var. 

Griech. var, far Mahl: jekfar einmahl. jav4r far ein anderes Mahl, trinfar dreimahl. 
sar far immer 651. Rumun. diivar. trivar. StarvardeS vierzig buk. jevkdrz, jävkarö ein- 
mahl, dudr. trivdr usw. SovardeS sechzig serb. duvar. trivar. Stärvar usw. eksüvar hundert- 
mahl, jekmijevar tausendmahl, kitivar wie oft zomb. jeftduuardeS. fiauuardeä val. Ungr. 
ekvar ung. jS/ar einmahl ml. 154. trival 184. Stdrvar. sdkovar jedesmahl 188. jenkhar. 
düari. StarvardeS sirm. jekvdr. duvar. trivar. trival. tritoval. avreval abermahls karp. 
Böhm, jekvär. pre jekvär auf einmahl 55. duvär 56. 62. Deutsch vär lieb. Ital. panö- 
vardeS. Man merke neben var deutsch jekk koppa einmahl lieb, sakivolta allezeit beitr. 6. 

Aind. vära: ekaväram, triväram usw. päli vära: ekaväre. dve väre. sabbaväre all 
the times usw. hind. dö bära zweimahl. pers. bar Pott 1. 92; 2. 79. 

« 

var. 

Ungr. varel vb. ziehen, Öffnen, vardo adj. offen ung. vdrde dtha offene Augen ml. 

192. Vergl. urel vb. ziehen und vasdel vb. öffnen ung. Engl, püv-vdrdo Pflug. 

Dunkel. 

vare. 

Rumun. vare Partikel : varekon pron. aliquis. sg. abl. vdrekdsthar. vareso aliquid buk. 

Ungr. vare: vareko pron. jemand ung. vareso pron. etwas ung. vdreso ml. 191. 192. va- 

resar adv. irgendwie ung. varesdvo pron. jemand ung. varekaj adv. irgendwo ung. va- 

rekia adv. irgendwohin ung. varekatar adv. irgendwoher ung. varekana adv. irgendwann 

wag. vareko. varekaj karp. Böhm, vareko. vareso. varehar irgendwie 58. so so. varehavo 

irg'end ein, ein gewisser, varekaj irgendwo, irgendwohin, varekathar irgendwodurch. 

varekana manchmahl. varehaves auf irgend eine Weise, jedenfalls wrat. 5. Engl, vd- 

riso, vdniso, wörrüo anything. 

12* 
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Rumun. oare: oarecine aliquis. oaretfe aliquid, vare findet sich in gleicher Bedeu- 
tung in slav. Urkunden aus der Moldau und Walachei: vare kto, vare koj, vare ko- 

likfc. Vergl. vala. 

varia. 

Griech. vdria f. Hammer der Schmiede, Thorhammer. Rumun. e vaf val. 
Ngriech. ßocpod. Mordtmann vergleicht armen, urn, vurn. 

vast. 

Griech. vast m., pl. -d, Hand, vas 600. vastorö m. deminut. bivastingoro adj. handlos. 
bangS-vastSngoro adj. verkrüppelte Hände habend, eftd-vast&ngvro adj. siebenhändig. 
Rumun. vast. vastdl in der Hand buk. vast zu. bessar. mezz. vas neben vastestar zomb. 
vastuüi Handschuhe serb. vast zomb. vast, uast. le khosnis pe vastfot mit dem Taschen- 
tuch in seiner Hand, na ian äuk6 vastSs (sg.) sie gehen nicht mit leeren Händen : vergl. iuko 
val. Ungr. vast ungh. va m., pl. vasta, ung. born. 89. va ml. 160. 161. 168. 169. 170. 
175. 181. 188. vdsta 18S. vdsteha 164:. 182: vdstar 168. von vas. vdstöro deminut. 196. vastSskero 
adj. 182. vcLstengoro m. Handschuhmacher ung. öaco va, feder va die rechte Hand ung. 
feder vastisti zur rechten Hand born. 121. vas sirm. Böhm, vast m., pl. vast vastöro m. 
deminut. bivasteskero, bivastengero adj. Deutsch vast lieb, beitr. 16. vast, vastaengri 
Handschuh waldh. 116. Poln. vaät na. 163. vast flache Hand gal. II. Russ. vast, pl. 
vasta. Skand. vas, vast (vast). Ital. vaät Bask. basta Hand, Arm baud. 29. 34. 
Engl, vast, vdsti, vas. vastöngries pl. Handfesseln. Span, bast roch. 292. baste, bäte, bae, 
ba f. Asiat, hast Hand pa. 253. hastom meine Hand pa. chast Hand, dlchast Hände seetz. 

Aind. hasta. päli präkr. hattha. hind. häth. bang, marat. hat. sindh. hathu. avg. 
las tr. 17. abaktr. zaita. apers. dafita Pott 2. 86. Beames 1. 273. 313. Man merke hustam 
Lassen, Altertumskunde 1. 522. aus dem Pushye (Käfiristän). 

va8. 

Rumun. vaä praep. wegen: vaS iaurö wegen des Knaben, vaä mdngn, val mangd 
wegen meiner buk. vaf vaill. 56. vai ode doS ob hanc causam klaus. Ungr. vai praep. 
für, statt, wegen: vaä löve. vaäe mange born. 99. vai oda adv. deswegen ung. vaS odd 
ml. 152. 156. 159. vaä pro dad um seinen Vater 156. vaäe. vaä odova dafür karp. 
Böhm, vaä um: vaä turnende um euch, vaä mro devel um Gottes willen, te kelel vaä 
love um das Geld spielen, dza vaä guruva gehe um die Ochsen, vaä peste pro sebe 
68. vaä teste um ihn 79. vaä phüre beräa za star^ch let 67. Russ. vaä für, über (de), 
um -herum boe. 23. 

Abaktr. vergl. vaöna Wille, armen, vasön wegen, avg. vaskati desshalb tr. 299. 

vatro. 

Rumun. vatra Heerd vaill. 133. Böhm, vätro f., wohl m., Feuerheerd. 
Rumun. alb. vatra fundus domesticus, focus. Vergl. griech. ßdfrpov Gerüst. Nicht 
zu denken ist an abaktr. ätar. pers. ädar Feuer Pott 7. 77. 

vendery. 

Poln. vendery Leber hepar w^troba na. 167. Vergl. antrypykrobo fett gal. II. , Deutsch 
venterja pl. Baucheingeweide lieb. Skand. vemling Darm. Engl. vSndri gut, intestine. 
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Ngriech. dial. andera , entera Gedärme reo. 23. Vergl. hind. an tri , pl. antrija ; 
äntl f. bowels. vendria Darm Pott 1. 109; 2. 85. 

veriga. 

Rumun. veridii pl. Ketten serb. Deutsch verglin, verklin lieb, veringi beitr. 18. 
veringa waldh. 117. 119. Skand. vironi goldene Kette. Engl, väriga, wirigo, v&riglo, 
wtriglo. Span, beriga. 

Aslov. veriga usw. Pott 2. 80. verni. 

Griech. vemi f. Feile, rin m. Hobel. Ungr. erüi f. ung. Böhm, jerüi f. Span, 
vergl. churi f. Feile. 

Ngriech. pivt. vegto 

Griech. vestö adj. gesund, sastö vestö sain et sauf, vestipS m. Gesundheit. sastipS 
vestipS. Rumun. saste-vestö buk., daraus sastestö bessar. II. 

Dunkel. Vergl. kurd. ve& gut, gesund Lerch 214. Vergl. Sastö. 

veS. 

Griech. veS 7 ves, vest, vo$, vos, pl. veSjd, m. f. Wald, Gebirge. veiSskoro adj. Rumun. 
voi, vtrf, vtrS Wald buk. vyS bessar. o voS bessar. IL voS serb. zomb. ueS, uiS val. Ungr. 
veS m. ung. veS born. 89. ml. 168. 177. 183. veSengero m. Förster ung. voS sirm. vei 
karp. Böhm. veS m., pl. -a, Wald, veiöro m. deminut. veieskero m. Jäger. ve&eskeri f. 
Deutsch veS lieb. ve$. veSeskro, veSiskro m. Jäger beitr. 13. 17. 34. Poln. vei pinetum na. 
153. Wald gal. II. Berg dub. Russ. veS Wald. Finn. vessesko graj Esel gaß., eig. 
Waldpferd, allerdings befremdend. Skand. veS (viss). Engl. veS, wei. veäöngro, we$&n- 
gro Förster. Span. beö( f. Insel, pasbesci f. Halbinsel. Vergl. veski Insel vaill. 133. 

Pers. besä, mazand. vis6 Wald. kurd. meäe Lerch 161. Pott 2. 85. Mit span. beci 

Insel vergl. russ. dial. ostrovB Wald, ursprünglich Insel. 

. 

vi. 

Rumun. vi conj. auch vi -vi; vi-thaj vi sowohl -als auch, vi vo vjol (vi ol) bakri 
sowohl er als die Schafe, vi-vo auch er. (v)i-me beSÖ auch ich werde mich setzen, de 
thaj {-man gib auch mir. £e vi tu gehe auch du. haj vi und auch buk. vi: venda (aus 
vi anda) kude auch desshalb. vekana aus vi akana auch jetzt zomb. Ungr. zraku u 
gradu Sukar, a v 1 o pai die Luft ist in der Stadt gut, aber auch das Wasser sirm. vi karp. 

Vergl. sindh. bi, bhi, bhi auch tr. 410. hind. bhl likewise. präkr. via, vea Zeit- 
schrift d. m. Gesellschaft xxvi. 741. 742. Journal asiatique vi s6rie xx. 219. 

viöa. 

Griech. viöa f. Gerte, Rute. Ital. vick f. Stock asc. 134. 140. 

Ngriech. ßCrCa Pott 2. 425. 

viöin. 

Ungr. viöinel vb. schreien ung. ungh. praet. vlöinda er rief, kreischte, jammerte 
ml. 175. 179. 193. vicinde sie riefen 191. vicinibe m. Schreien ung. Böhm, viöinav vb. 
schreien 16. viöinav 50. vicinel er ruft 55. 56. 57. viöiniben m. Geschrei. 

Vergl. vika. vikiz Pott 2. 77. 
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vidra. 

Rumun. vidra Fischotter loutre: falsch marmote vaill. 133. Ungr. o vidrisko 1&- 

räli der Vidrerkönig ml. 173. 174. 175. 176. 177. ist wahrscheinlich der Fischottern- 

könig: für vidrisko erwartet man vidrako. 

Aslov. vydra usw. aind. udra. 

vigna. 

Griech. vigna f. Heerd. Ungr. vigüa f. Esse, Schmiede, Schmiedeheerd ung. mündL 
vigfia Esse ml. 172. 

Das Wort ist dunklen Ursprungs: vergl. nslov. vigenj Hütte zur Verfertigung von 
Nägeln. vi2ec. serb. viganj Amboss; Schmiede. 

vika. 

Griech. vikima m., pl. viklmata, Schrei. Rumun. vitel, vidi er ruft, aus vikel usw. 
impt. vite rufe, vitiitjd pe prales sastrunes sie rief ihren Bruder von Eisen val. : vitiidl ist 
vielleicht vikizddL Ungr. vika Geschrei aus Ung. 330. Böhm, vika f. Geschrei, 
Geräusch 72. Lärmen 72. te na kerela vika wenn er nicht schweigen wird 60: na falsch. 

Vergl. viüin. vikiz. 






Griech. vikizava, vikizdava vb., partic. vikizdö, vikizdinö, schreien, singen, rufen 244. 

Rumun. vitiskerda er rief val. von vikiskerdva. 

Vergl. viöin. vika. 

vodro. 

Ungr. vodro m. Bett ung. born. 89. vödro ml. 153. 161. 164. 169. pl. vödri 159. 
vadra f. ung. vados ungh. vodro, vodros karp. Skand. voldro (vaddro). Ital. (v)odr 
asc. 231. Engl, vödrus, wödrus. 

Aslov. odr& usw. Pott 2. 78. vodros Vulcan. 

vordon. 

Griech. vordön, bordön, ordön m., pl. -nd, -fid, Wagen, derjavdkoro vordön Schiff, 
eig. Meerwagen. Rumun. vordön, vurdön, urdön m. vurdonuoro m. deminut. buk. urdön 
bessar. bessar. II. vurdön taganr. verda wohl pl. zomb. ördomo Ochsenwagen serb. 
Ungr. vardo, verdo m., varda f. Wagen ung. virdo ml. 168. sg. instr. virdaha 162. pl. instr. 
virdenca 152. 170. vdrdo 169. verda born. 89. verdangero m. Wagner ung. born. 90. ver- 
dangero m. Kutscher ml. 162. vördon. e rota vordoneski Wagenrad sirm. verdöro deminut. karp. 
Böhm, verda m., pl. verda 22. verdöro m. deminut. verdangero m. Deutsch vortin, vürtin 
lieb, vurdum und sg. acc. vurdines beitr. 13. 18. Poln. vurdo na. 168. Verden gal. II. 
Russ. vurdSn, urdin. Skand. vordina. Bask. orga voiture baud. 40. Engl, vardo, 
wardo. Span, urdön m. 

Osset. uordöne, ordon. pers. kurd. gerdun rh. Pott 2. 80. 

vuöal. 

Griech. vuödl, uö&l m. Schatten. Rumun. uöaMn (ucialin) mezz. uSalin, gelin zomb. 
Aind. vergl. päli Shäjä. 
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vuöo. 

Griech. vuöö, vc6 adj. hoch. vucSs adv. comparat. vuöecter. vutipti m. Höhe. Rumun. 

niö buk. uötö für u66 Höhe bessar. ucöü Höhe bessar. II. Ungr. uöho, uöo, viöho adj. 

hoch ung. w'£äo adj. born. 101. uöo ml. 185. 199. 200. üöo ödenb. uöhipe, uöipe m. Höhe 

ung. u<?Ao£ vb. sich erheben, fliegen ung. aus uökovel. üöo. uöfpe sirm. Böhm, uöo adj. w£e$ adv. 

uöiben m. Poln. wtfes adv. hoch na. 168. Ital. vuöö asc* 135. Span, usöö adj. uöu- 

baiar vb. richten. Vergl. uöua f. punta. uöalar vb. apuntalar. ucubalo, uöubaliöo puerco 

espin. Asiat, veöun hoch pa. 641. 

Aind. päli u££a. hind. ü2ä. 

vudar. 

Griech. vuddr, dar, dal m. f., pl. vudar d, Tür, Tor. vudariskoro in der seltenen 
Bedeutung eines sg. ablat.-gen. : pendds ta vudariskoro il parla aussi de la porte 
614. vudard pl. auch Fenster, vudrjdkoro adj. für vudarjdkoro. Rumun. tiddr, vuddr 
m. buk. o udar bessar. II. uddr zomb. : udvar Hof zomb. ist magy. üdar, udar, odar 
vaill. 54. 84. 132. uddrb bessar. vudar serb. udard gal. I. Ungr. vudar m. ung. vuder 
bona. 89. vüdar ml. 159. tldar, vuddr sirm. vuddr karp. Böhm, vüdar m., pl. -a, 22. 
daraus duvar 39. 72. Deutsch vüter lieb, vwöfer beitr. 24. 32. Poln. vudara ianua na. 154. 
Skand. buddar (budan). Ital. vuddr& asc. 130. Bask. budala, bondar Tür baud. 37. 
Engl, vtäder. Span, bundal. 

Aind. dvär. dvära. päli dvära. präkr. duära. sindh. duäru, duväru tr. XL. xli. Pott 
2. 78. abaktr. dvara. apers. duvarä. pers. dar. avg. var. kurd.der, der Lerch 127. dar, 
der rh. vuddr beruht auf dvära. 

vul. 

Griech. vul, bul m. f. der Hintere nom. vuU ddva, ddva vuU unnatürliche Wollust treiben. 
vüfdkoro adj. bar&vuT&koro adj. magnum podicem habens. guruvSskeri i vul fraise d'arbre, eig. 
Rindsafter : der Artikel ist falsch gesetzt. tabardS-vufdkoro adj. einen verbrannten Hintern 
habend. vüTaro m. Uringlas, Nachttopf, vülvul, billbid f. der Hintere ist durch Reduplication 
aus vul, bul hervorgegangen. Rumun. bul f. vulva, anus. del buli pfoka da futuit suam 
matrem buk. i bul podex bessar. II. buli vaill. 99. dav les buU futuo eum zomb. Ungr. 
bul m. f. After, der Hintere ung. bhul f. born. 87. bulano adj. der Hintere ung. Böhm. 
bül f. Deutsch pul Steiss lieb, bul beitr. 7. Poln. bul na. 162. Russ. bul boe. 265. 
Skand. bul. Ital. buU podex. bulbangi Krummarsch curvus podex asc. 130. 142. Engl. 
bul Steiss. bülomSngro contra naturam peccator. Span, bul m. 

Aind. buli f. weibliche Scham, After, ka-buli f. After, lit. buli-s f. Hinterbacke 
Pott 2. 422. 

vuS. 

Griech. vuS, ws, pus m. Lein, vuf&koro, vuS&ngoro adj. Ungr. vuS m. Hanf 

born. 89. Li vi. vojst Flachs. 

Armen. wuS Werg. 

vuSt. 

Griech. vuM, vust, uSt, vuS m. Lippe. bar6-vuit6ngoro adj. grosse Lippen habend. 
tfiU - vuitSngoro adj. dicke Lippen habend, vustorö m. deminut. Rumun. u$t buk. 
mezz. uüaliü m. Henker, eig. labiosus, nach dem rumun. buzatu buk. vuSta pl. serb. 
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ui val. Ungr. vu$t, voSt m. ung. vaita ungh. Deutsch väÄ lieb. Russ. uStd Lippe 
Ital. voSt, pl. vöita. Bask. fturfa visage baud. 40. Engl. wüft, wiSto. Asiat, oit pa. 
Aind. osthä Lippe, hind. hoth Pott 2. 86. Man merke uStam Lippe Lassen, Altertums- 
kunde I. 522. aus dem Pushye (Käfiristän). 

zalog. 

Rumun. zalök wenig val. Ungr. zalog adj. wenig ung. born. 105. comparat. zalo- 
geder born. 105. zalipS m. "Wenigkeit ung. 

Slav. zalog in der Bedeutung des serb. zalogaj Bissen. 

zamba. 

Griech. zamba f. Frosch, zampdkoro adj. für zambdkoro. Ungr. Samba f. ung. karp. 
Böhm. Samba f., pl. -t. Samböri 67. Sambiöka 66. 67. iambäli f. Ente. Deutsch diampa 
lieb, djanba beitr. Poln. Samba na. 168. Span, damba. 

Ngriech. C<&|*rca. alb. CC^|xica Pott 2. 233. aus dem slav. 2aba. 

zeiti. 

Rumun. kdituno zet öl mezz. Deutsch dSedd (dschedd) Ol. dSeddö (dscheddö) ölig 
lieb, öet fried. Span, z&ali Olive roch. 296. zetdta. Asiat, zeiti Olive. 
Hind. usw. zajtün. 

zen. 

Griech. zen f. Sattel. Rumun. zm f. Sattel, zejä Rücken val. aus zetid. Böhm. 
zefi f. z&Aengero m. Sattler. Deutsch zen. zengeri, zaijäkri (aus ze/häkri) Pistole. Poln, 
zerrt na. 164. 

Pers. hind. zln. kurd. zin. zaz. zien Lerch 144. 206. 

zervo. 

Deutsch zervo vast die linke Hand lieb. Poln. zervo sinister na. 158. Engl. 

zezro (für zervo) wast linke Hand. Span, jezdra izquierda. 

Ngriech. Cspß^C 

zijan. 

Ungr. zijan m. Schaden ung. Rumun. jijen perte, dötriment vaill. 110. d. i. wohl Sijen+ 

Vergl. hind. zijänkär hurtful. 

zor. 

Griech. zor m. Stärke, Kraft, Macht, zorjisa par force 618. zoralo adj. stark. zoralSs 
adv. zoralibä m. Stärke, bizoralö adj. kraftlos. Rumun. zur. zorSs adv. sehr, zuralö adj. 
stark. zuraTov vb. stark werden: praes. I. sg. zurajvo aus zuraTovo buk. e zor: anda sa 
zor mit aller Kraft, zurav vb. befestigen firmare: zuravav. zoralo. sarzuralö omnipotens. 
zurcd&s adv. zomb. i zor bessar. IL zordli adj. f. zor dies, zörales adv. sehr, schnell val. 
Ungr. zor m. ung. zor f. Gewalt born. 86. ml. 177. zoralo adj. ung. born. 86. zoralo 
ml. 175. zordro adj. stark ung. zorelo adj. stark ung. zdrale adv. ml. 169. zoralipe m. 
ung. zor. zordlo adj. stark sirm. zordh stark, hart, zor dies adv. karp. zoralo b'ukö Ödenb. 
Böhm, zor f. Stärke, zoralo adj. stark, fest, comparat. zoraleder 73. zoräles adv. zora- 
lipen m. zordtärav vb. stärken. zoraTövav vb. stark werden, zorale-moskero adj. hartmäulig. 
Deutsch zor Stärke, Krampf, Schärfe, Gift, zor&lo adj. lieb, zorelo, zorlo beitr. Poln. 
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zoraio fortis na. 159. Russ. zor Kraft, bizorsjdkiro Kraftlosigkeit: richtig adj. kraft- 
los. Skand. sorralö stark. *Ital. z'ld-sa mit Gewalt asc. 141: zla ist slav. sila. Engl. 
surrelo. Span, tgiuralo fort roch. 298. ezor m. poder, podestad. insoralS adj. durable. 
Pers. hind. armen, kurd. zör Gewalt, sindh. däöru, zöru Kraft, däöru, zöru adv. 
mit Gewalt, sehr tr. 387. 389. abaktr. zävarö Pott 2. 240. 253. ngriech. dial. zurllo-6e- 

fallos hartköpfig re£. 43. 

zumav. 

Rumun. zumav vb. tentare: zumavav tento (etwa equum). na inger amen and o zu- 

maimos ne ducas nos in tentationem zomb. 

Dunkel. 

zumi. 

Griech. zumi, diwmi f. Suppe. Rumun. zumi f. Ungr. zumi, zumin f. ung. zumin 
born. 87. zAmi f. ml. 157. zumi sirm. Böhm, zumin f., pl. -a. Deutsch zummin lieb. 
sumin beitr. 31. Skand. summin. Bask. soumin baud. 29. 38. Engl, zimen. Span. zumi. 

Ngriech. Coojii, dial. zmi Pott 2. 254. 

z«Bne. 

Rumun. ztne pl. böse weibliche Genien. 
Vergl. pers. hind. d2in one of the genii. 

•Bmparat. 

Rumun. smpardtu, zmparctiös m. Kaiser buk. smpyrdtu bessar. ömparatösko, tmpara- 
tösktre adj. tmparaticflta adv. 7 richtig smparaticeka. vmparatesa Kaiserinn. ampörtcija 
Reich buk. zmpvratimos Reich zomb. 

Rumun. ^mp^ratu. imp^ratösa usw. 



Verzeichniss der behandelten zigeunerischen Worte. 



aböin Stahl. 
abor so viel. 
ac bleiben. 
ada dieser. 
agor Spitze. 
achal verstehen. 
aka dieser. 
akana jetzt. 
akhar seufzen. 
akhor Nuss. 
amal Gesellschafter. 
amaro unser. 
ambrol Birne. 
amen wir. 
amuni Amboss. 

Denkschriften d«r phil.-hitt CL XXYII. Bd. 



an bringen. 
andre hinein. 
angali Armvoll. 
angar Kohle. 
angle vorne. 
anguit Finger. 
anguStri Ring. 
ani wie. 
aröiöi Zinn. 
arman ein Fluch. 
armi Sauerkraut. 
as lachen. 
asan Schleifstein. 
asjav Mühle. 
aso ein solcher. 



astar fergreifen. 
asti es gibt. 
asva Tränen. 
atja hier. 
av kommen. 
avaka dieser. 
avgin Honig. - 
avgo erster. 
avri draussen. 
azom so viele. 

bagav singen. 
backt Glück. 
baj Ärmel. 
bakro Hammel. 
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bal Haar. 
balamo Grieche. 
bah Schwein. 
balval Wind. 
bar Stein. 
baravalo reich. 
bari Zaun. 
baro gross. 
bas schreien. 
belani Trog. 
bell Pfeiler. 
ben gebären. 
beng Teufel. 
berand Stange. 
bero Schiff. 
berä Jahr. 
beS sitzen. 
bezech Sünde. 
bi ohne. 
biav Heirat. 
biaveli Abends. 
bibi Tante. 
bidav schicken. 
bikin verkaufen. 
bil schmelzen. 
bistr vergessen. 
bü zwanzig. 
bobi Bohne. 
bokh Hunger. 
bokoli Weissbrod. 
bol eintauchen. 
bolav drehen. 
bori Braut. 
bov Ofen. 
bradi Kanne. 
brek Busen. 
briSin Regen: 
buglo . weit. 
buko Eingeweide. 
bur ganz. 
burli Biene. 
burnek Handvoll. 
buro Dornstrauch. 
buruv aufflechten. 
bust Spiess. 



bui heissen. 
but viel. 
buti Arbeit. 
buz Sporn. 
buzno Bock. 

cid ziehen. 
dpa Leder. 

cado wahr. 
dal gefallen. 
calav schlagen. 
dalo satt. 
dam Wange. 
dam Brot. 
dand schreien. 
dandi Petzen. 
dang Bein. 
dar m. Sand. 
dar f. Gras. 
dar lecken. 
daro Teller. 
dat sich erbrechen. 
davo Kind. 
davri Hühnchen. 
cel Kinderblattern. 
deni Ohrring. 
derga Zelt. 
derchan Stern. 
dero Himmel. 
di nicht. 
dib Zunge. 
diben Bett. 
didaj Katze. 
dik Niesen. 
dik Kot. 
dikat Stirn. 
dikdn Fett. 
diu schneiden. 
din schütteln. 
dingar Schrei. 
dinger durchbohren, 
diriklo Vogel. 
diro Zeit. 
div ziehen. 



I 



docha Kleid. 
dol ausschneiden. 
domut Mond. 
dort Mond. 
dor m. Dieb. 
dor schütten. 
dor f. Bart. 
coro arm. 

dovechano Gespenst. 
dudi weibliche Brust. 
dudo leer. 
dul tröpfeln. 
dumb Kus8. 
dungalo elend. 
dungar Speichel. 
dupni Tabakspfeife. 
duri Messer. 
dum Haarflechte. 
durund picken. 

da geben. 
dab Schlag. 
dad Vater. 
daj Mutter. 
dakar König. 
dand Zahn. 
dar Furcht. 
das Bulgare. 
desto Griff. 
deS zehn. 
devel Gott. 
devrjal Meer. 
dikh sehen. 
diklo Tuch. 
dinilo närrisch. 
dives Tag. 
divio wild. 
dombo Hügel. 
domuk Faust. 
dort Band. 
dosta genug. 
doä Schuld. 
doS melken. 
drab Kraut. 
drabar lesen. 
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drakh Traube. 

drom Weg. 

drosin Tau. 

dud Licht. 

dudum Kürbiss. 

dugo lang. 

duchki springen. 

duchos Luft. 

duj zwei. 

dukh Schmerz. 

durna Rede. 

dumo Rücken. 

dar fern. 

durik wahrsagen. 

duruli Fass. 

duiman Feind. 

dza gehen. 

dlamutro Schwiegersohn, 

dian zeugen. 

dian kennen. 

diang wecken. 

diar Haar. 

dieno Person. 

dzi bis. 

diiv leben. 

dioro Maultier. 

diov Gerste. 

diukel Hund. 

dzut Jude. 

diuto Joch. 

diuv Laus. 

diuvel Weib. 

efta sieben. 
enea neun. 

fa scheinen. 
feder besser. 
foros Stadt. 

gad Hemd. 
gadio Nichtzigeuner. 
gand kämmen. 
gara Pferd. 
gav Dorf. 



ged sammeln. 
gen zählen. 
ger f. Schenkel. 
ger m. Krätze. 
gerav verbergen. 
gero arm. 
gilt Lied. 
giv Getreide. 
godi Verstand. 
godli Laut. 
goj Wurst. 
gono Sack. 
grast Pferd. 
gudlo süss. 
guruv Ochs. 

hum es ist notwendig. 

cha essen. 

chaäar brennen. 

chakjar fühlen. 

chalav niederreissen. 

chalav waschen. 

chanamik Schwiegervater. 

chand graben. 

chandi wenig. 

chando Degen. 

chanduk tief. 

chandi kratzen. 

chaning Brunnen. 

char Loch. 

charkoma Küchengeschirr. 

charno niedrig. 

charun kratzen«. 

chas husten. 

chasar verlieren. 

cheli Feige. Zusätze. 

chev Loch. 

chin cacare. 

chip Deckel. 

chochav auslachen. 

cholin Zorn. 

cholov Hose. 

chomer Teig. 

chor tief. 



chorachaj Türke. 
chrichil Erbse. 
chud langen. 
chuchunr Schwamm. 
chulaj Herr. 
chulav scheiden. 
churdo klein. 
chut springen. 
chutil ergreifen. 

iö gestern. 
iker halten. 
is sein. 
iv Schnee. 
ivend Winter. 

jag Feuer. 
jakh Auge. 
javer anderer. 
jek ein. 
jilo Herz. 
jismata Kleider. 
jito schnell. 

ka wo. 

kadava dieser. 
kahni Henne. 
kak Onkel. 
kakavi Kessel. 
kakh Achselhöhle. 
kako dieser. 
kalo schwarz. 
kam wünschen. 
kamno schwitzend. 
kan Ohr. 
kana wann. 
kando Dorn. 
kanek irgend einer. 
kangeri Kirche. 
kar Dorn. 
karavidini Krebs. 
karfia Nägel. 
karije Schuss. 
karing wohin. 
kait Holz. 

18* 
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kaSuko taub. 
kat spinnen. 
kat Schere. 
katar woher. 
kazom wie viel. 
ker machen. 
keral Käse. 
keras Kirsche. 
kerko bitter. 
kermo Wurm. 
kermuso Ratte. 
kerno faul. 
kei Seide. 
keti wie viel. 
khabni schwanger. 
kham Sonne. 
khan Gestank. 
khani Unschlitt. 
khar nennen. 
khas Heu. 
khel tanzen. 
kher Esel 
kher Haus. 
khil Fett. 
khino müde. 
khoro Becher. 
khos wischen. 
khul Excremente. 
khur Ferse. 
khurmi Hirse. 
khuro Füllen. 
khuv flechten. 
ki zu. 
kia wohin. 
kilav Pflaume. 
kilo Pfahl. 
kin kaufen. 
kirav kochen. 
kiri Ameise. 
kirivo Gevatter. 
kisi Beutel. 
kislo mager. 
kjnätyk Gürtel. 
klidi Schlüssel. 
kockarida Rülps. 



koö Knie. 
koöak Knoten. 
kodo dieser. 
kokalo Knochen. 
kolin Brust. 
kon wer. 
kori Hals. 
korkoro allein. 
koro blind. 
kotor Stück. 
kova Sache. 
kovlo weich. 
kralis König. 
ksilavi Zange. 
kuö teuer. 
kuöi Topf. 
kuko dieser. 
kulco Schlüssel. 
kuni Ellbogen. 
kur schlagen. 
kurko Sonntag. 
kurlo Kehle. 
kuS beschimpfen. 
ku$ schälen. 
ksröma Schenke. 

la nehmen. 
laio gut. 
ladav laden. 
ladt Scham. 
lachki Fusstritt. 
lakoro ihr eius. 
laloro stumm. 
lang hinkend. 
lav Wort. 
lazd heben. 
ledz tragen. 
lemav schlagen. 
len Fluss. 
lengoro ihr eorum. 
leskoro sein eius. 
levavdo verkrüppelt. 
licar reiben. 
likh Niss. 
lil Brief. 



lim Rotz. 
lindr Schlaf. 
lisdra zittern. 
lithi Baum. 
lod wohnen. 
loko leicht. 
loh rot. 
Ion Salz. 
loSano freudig. 
lot gebären. 
lotrina Bier. 
lovo Münze. 
lubni Hure. 
lukesto Soldat. 
luludi Blume. 
lurdo Soldat. 

ma \vq. 
maöka Katze. 
maio Fisch. 
maimuna Affe. 
makh schmieren. 
makhi Fliege. 
mal Feld. 
malav schlagen. 
mami Hebamme. 
mamuj gegenüber. 
mang verlangen. 
mangin Reichtum. 
manro Brot. 
manuS Mensch. 
mar schlagen. 
mara Meer. 
marokka Kröte. 
mos Fleisch. 
masek Monat. 
maskare mitten. 
mato trunken. 
me ich. 
mejve Frucht. 
mel Schmutz. 
men Nacken. 
mer sterben. 
mero Mensch. 
mesdli Handtuch. 
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milia tausend. 
mindi vulva. 
minriklo Rosenkranz. 
minro mein. 
mismiris Mittag. 
müto gut. 
miiech schlimm. 
mol wert. 
mol Wein. 
moliü Blei. 
mom Wachs. 
moro Freund. 
tnorti Leder. 
mosto Truhe. 
motav sagen. 
muj Mund. 
muh lassen. 
rnur reiben. 
murdal todt. 
muri Mann. 
musar schaden. 
musi Arm. 
muio Hatte. 
muter Harn. 

na nicht 

nais etwa: Dank. 

naj Nagel. 

nah vorübergehen. 

nakh Nase. 

namporema Krankheit. 

nanari Kamm. 

nand baden. 

nango nackt. 

nasvalo krank. 

nai fortgehen. 

nav Name. 

ne-ne weder- noch. 

nevo neu. 

ni nicht. 

nik herausgehen. 

nilaj Sommer. 

ninco Deutscher. 

nispel verbergen. 

niSta nichts. 



ockto acht. 
omblal Brand. 
opre auf. 
orde hieher. 
orta richtig. 
ov er. 

pagosar frieren. 
pahuni Bart. 
pakjar einwickeln. 
pako kahl. 
pale hinten. 
panö fünf. 
pani Wasser* 
papin Gans. 
papus Grossvater. 
paramisi Märchen. 
paraskevi Freitag. 
pariker danken. 
parind Zeltleinwand. 
parnavo Freund. 
parno weiss. 
parov begraben. 
paruv wechseln. 
parvar nähren. 
paS Hälfte. 
paSavro Seite. 
paSlo liegend. 
paSo nahe. 
pata Windel. 
patr Blatt. 
patrangi Ostern. 
pal glauben. 
pek kochen. 
pelenda Nuss. 
pdo Hode. 
per fallen. 
per Bauch. 
perdal jenseits. 
perghul peregrinus. 
per jas Scherz. 
petalo Hufeisen. 
phab brennen. 
phabaj Apfel. 
phag brechen. 



phak Flügel. 

phal Brett. 

phand binden. 

phar Seidenstoff. 

phar brechen. 

pharo schwer. 

phen Schwester. 

phen sagen. 

pher füllen. 

pherno Kopftuch. 

phiko Schulter. 

phir herumgehen. 

phivlo Witwer. 

phov Braue. 

phral Bruder. 

phuc fragen. 

phuj schlecht. 

phukav anklagen. 

phuko geschwollen. 

phumb Eiter. 

phurd blasen. 

phuro alt. 

phurt Brücke. 

phus Stroh. 

phus stechen. 

phutr trennen. 

phuv Erde. 

pi trinken. 

pindo Fuss. 

pinro offen. 

piri Topf. 

pirjav huren. 

pii malen. 

piSot Blasebalg. 

plaSios Mantel. 

pleisker zahlen. 

po Stamm: sich, sein. 

po praep. 

pochtan Leinwand. 

pokin zahlen. 

polt Goldmünze. 

polin Stadt. 

pari Feder. 

pari Schwanz. 

porik getrocknete Weinbeere. 
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porizen Mehlbeutel. 
positi Tasche. 
poä Erde. 
poäa Zigeuner. 
poSom Wolle. 
poStin Pelz. 
pracho begraben. 
prachos Staub. 
prali Kammer. 
pras spotten. 
prast laufen. 
prekal durch. 
prindian kennen. 
purano alt. 
purSuka Brosamen. 
purum Zwiebel. 
puSka Flinte. 
puSum Floh. 



raca Ente. 
raj Herr. 
rakh finden. 
raklo Knabe. 
ran Stab. 
rand rasieren. 
rano früh. 
raiaj Priester. 
rat m. Blut. 
rat f. Nacht. 
res erreichen./ 
reS Seide. 
rez Weinberg. 
riöini Bärinn. 
rig Seite. 
rod suchen. 
roj Löffel. 
rom Zigeuner. 
rov weinen. 
ruk Baum. 
rukono Hund, 
rup Silber. 
rui zürnen. 
rutuni Nase. 
ruv Wolf. 



ruvli Stock. 
rül Furz. 

sako jeder. 

salavo Hemd. 

sah Bruder der Frau. 

sambona Pfeife. 

sanidi Brett. 

sano dünn. 

sap Schlange. 

sapano nass. 

sapuni Seife. 

sar wie. 

saranda vierzig. 

sasos Deutscher. 

saStro Schwiegervater, 

savo wie beschaffen. 

savoro aller. 

sbora Gespräch. 

seil Kleie. 

seso ein gewisser. 

sevli Korb. 

sigo schnell. 

sikav zeigen. 

sikno niedrig. 

sila Gewalt. 

simadi Zeichen. 

sinkaio Zigeuner. 

sir Knoblauch. 

sirimi Riemen. 

siv nähen. 

sivri Hammer. 

skamni Stuhl. 

skrin schreiben. 

slivi Zwetschke. 

sluga Magd. 

smetani Rahm. 

so was. 

sosten Pantalon. 

sov schlafen. 

sovel Eid. 

sovnakaj Gold. 

spü stechen. 

stadik Fez. 

stan Lage. 



staüa Stall. 
stegla Glas. 
stiari Stern. 
styng link. 
sulivari Zaum. 
sulum Stroh. 
suv Nadel. 
sveto Welt. 
svunto heilig. 

äach Kohl. 
iaj möglich. 
Sastir Eisen. 
äasto gesund. 
sei hundert. 
Selo Strick. 
sero Kopf. 
sil Kälte. 
sing Hörn. 
Skorfie Stiefel. 
ton Pfiff. 
fofoj Hase. 
Sov sechs. 
Mar vier. 
Suöo rein. 
Sudro frisch. 
äukar schön. 
Suko trocken. 
Sulav kehren. 
San hören. 
Sung Wohlgeruch. 
Saslo nass. 
Sut Essig. 
Suvlo geschwollen, 

ta und. 

tachjara morgen. 
tachtaj Kanne. 
tarn blind. 
tang enge. 
tar Partikel. 
tas würgen. 
tato warm. 
te wenn. 
tele unten. 
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ter halten, 

terno jung. 

thab brennen. 

thalik Kleid aus Schafwolle. 

than Ort. 

than Tuch. 

thar Zahnfleisch. 

thar anzünden. 

thav sieden. 

thav Faden. 

thav laufen. 

them Leute. 

thov legen. 

thov waschen. 

ihud Milch. 

thulo dick. 

thuv Hauch. 

ti zu. 

tikno klein. 

tindo nass. 

tinro dein. 

tovade Taube. 

taver Hacke. 

trad ziehen. 

traS fürchten. 

trd ziehen. 

triak Schuh. 

trianda dreissig. 

trin drei. 

trom wagen. 

trujal herum. 

trupo Rumpf. 

truä Durst. 

truial Kreuz. 

tu du. 



tumaro euer. 
turnen ihr. 
tuSni Halbe. 

u und. 

uöar decken. 

udi warten. 

vr(li hinabsteigen. 

idika Gasse. 

wmblav hängen. 

ungro Unger. 

uri fliegen. 

uri tragen (Kleider). 

uian sieben. 

usar loben. 

uSar ringen. 

usti aufstehen. 

uStid nehmen. 

uv werden. 

uz zu. 

uzilo schuldig. 

uio rein. 

vaker sprechen. 
vala Partikel. 
valin Glas. 
vando Ei. 
vanro Mehl. 
var mahl. 
var ziehen. 
vare Partikel. 
varia Hammer. 
vast Hand. 
vai für. 
vdtro Heerd. 



vendery Leber. 
veriga Kette. 
vemi Feile. 
vesto gesund. 
veä Wald. 
vi auch. 
vida Gerte. 
viöin rufen. 
vidra Fischotter. 
vigna Heerd. 
vika Geschrei. 
vikiz schreien. 
vodro Bett. 
vordon Wagen. 
vuöal Schatten. 
vuco hoch. 
vudar Tür. 
vul der Hintere. 
vul! Lein. 
vuät Lippe. 



zalog wenig. 

zaraba Frosch. 

zen Sattel. 

zervo link. 

zetali Olive. 

zijan Schaden. 

zor Kraft. 

zumi Suppe. 

zumav versuchen tentare. 

zme weibliche Genien. 



vmparat Kaiser. 



Zusätze und Verbesserungen. 

abiin z. 3. aspln ödenb. aö z. 13. adhiTcts, aöilas klaus. ada z. 4. av adöde 
komm her ödenb. adha okha (d. i. adhaukha) vom dieser Zigeuner, adaukha dieser: ker 
mdnge adaukha iukaribS erweise mir diese Wohltat val. agor z. 3. biagorSsko unend- 
lich, ewig: biagorSsko trajo ewiges Leben zomb. aka z. 7. athdr von hier karp. 
z. 12. akaba ceci, cela. akoba, akttba ce, celui-ci. akubi ceux-ci. akaja cette. akala ces. 
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akali celle-ci. akcUS celles-ci roch. 297. 298. akhar z. 2. akhardäs appellavit zomb. 
z. 4. akhardem mura romüa vocavi meam uxorem ödenb. z. 5. hinzuzufügen: vergl. 
khar. akhor z. 2. akhor ödenb. amen z. 4. jame nous roch. 297. amuni z. 2. 
mdüi ödenb. anguit z. 6. gu$U Nagel roch. 292. aröici z. 2. aröici. aröiöuno adj. 
ödenb. arman z. 3. drmäja Fluch ödenb. as z. .6. me asav rideo ödenb. z. 10. 
sesala roch. 299. a$ z. 12. hansnä 1. harisnä.^ asjav z. 4. Hind. 1. Pers. hind. aso 
z. 6. asauko manüä talis homo val. te na maj ouSl les asduti (aus asduki) grasüi ne am- 
pluis sit ei talis equa. azom z. 4. Der Auslaut erinnert an armen, bazum viel. bakro 
z. 10. barko mouton. barki brebis roch. 293. z. 11. aind. varkara Junge eines Tieres, 
Ziege. balo z. 16. balico porc. balisni truie roch. 293. balabas lard 296. bii z. 6. bich 
roch. 291. brüin z. 9. dinela brichindo il a plu roch, 299, eig. praes. bur z. 2. 6wr, 6aro 
montagne roch. 296. but z. 13. 6w, baribu beaucoup roch. 301. buzno z. 6. busno, 
pl. busnö, homme du commun roch. 294. cavo z. 22. dabo ni. iaj, cabori f. roch. 294. 
cero z. 3. taros roch. 295. Ä z. 8. A'JWi rien. öimuni quelque chose roch. 295. con 
z. 6. cemw* lune roch. 295. öoro z. 13. öonorro pauvre roch. 298. Vergl. öurro m6chant 
ibid. öungalo z. 9. tgingalo laid roch. 299. Die Schreibung tgingalo deutet auf dz für c. 
da. Der impt. de wird anderen Imperativen vorgesetzt: denaS fliehe. Dasselbe tritt im 
slav. ein. Vergl. Syntax 798. Befremdend sind jedoch Formen wie denaäen sie fliehen 
und denaSto er floh. dad z. 10. dado roch. 294. dakar z. 3. thagar: phenda le tha- 
garest er sprach zum König val. dand z. 12. dant roch. 292. deä z. 11. eZecA, dScha 
roch. 291. devel z. 16. daveJ dieu roch. 295. develskri daj la vierge 294. d. i. dei 
niater. devrjal z. 4. duriat roch. 294. wohl für durial. dives z. 19. cftves, tee&e*, 
öibes jour roch. 294. tzibasS matin ibid., eig. wohl der sg. loc. drakh z. 4. aracha 

roch. 294. für dracha. dziv z. 14. tgibiben vie roch. 295. #icfo vif 292. dzoro. tgiuro 
mulet. tggiuri mule roch. 293. dzukel z. 12. tgiukel chien. tgiukli chienne roch. 293. 
diuto z. 1. 2ut6 Paar val. efta z. 7. esfid für sieben statt für acht ist falsch. Vergl. 
enea z. 7. enea z. 7. esnia, bei roch. 291. agnia. foro z. 7. span. /oro Stadt roch. 
295. gadlo z. 16. gadzi femme. gadzini enfants roch. 294. gav z. 5. gav Dorf roch. 

295. ged z. 3. kides eolligis zomb. te tides angrustl dass du den Ring herunterziehest 
val. z. 6. kidav ich sammle ödenb. gili z. 12. jn'föen chant roch. 296. godi z. 25. 
gutzi cerveau roch. 292. grast z. 16. gras, grast, grasni roch. 293. gudlo z. 10. gulo 
doux, sucre roch. 296. 299. guruv z. 16. guruf. gurusni vache roch. 293. cha z. 16. 
inf. chanar. praes. me chanS. tu chasse. jof chale; jame chasse. turne chanes. jon chane roch. 
299. 300. chaöar z. 8. kaöarela il brüle roch. 299. chando z. 5. kanro roch. 295. 
chaning z. 6. ganik roch. 295. charkoma z. 6. &pc<D|JioC 1. äXxcojxa. cAe# (neu) Griech. 
cAe/£, pl. cAefif, f. Feige. cAeftn f. Feigenbaum. cheTSngoro m. der Feigen verkauft, span. 
chali roch. 296. chochav z. 18. hokkanar tromper. kuchoben mentir roch. 300. chomer 
z. 3. khumbert pain roch. 296. iker z. 10. Vergl. ucar porter roch. 300. jag z. 9. 
jak roch. 296. jakh z. 13. w&a oeil roch. 292. ka z. 20. kS qui r61at. &a que roch. 
297. kahni z. 8. gasni poule roch. 293. kak z. 6. kok roch. 294. kam z. 21. 
kamelar se marier roch. 300; rokamlo ami 295. ist wohl ro/w kamlo homo amatus. femefc 
z. 6. kek aucun. Mki f. k&ce pl. roch. 298. kangeri z. 9. kingari roch. 294. fcaiff 
z. 16. fta# roch. 296. kerko z. 5. kurkio amer roch. 299. Mam z. 6. kam, kan roch. 

296. khan z. 6. khäniles raklorij schlechter Knabe, khaniles tuta(r) das ist schlecht 
von dir val. : s ist vielleicht das s des verbum subst. kher z. 4. cAer ane. chemi anesse 
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roch. 293. khoro z. 4. ia Jcuro da pani une crucho d'eau roch. 301. khuro z. 9. 

armen, k'ufak junges Tier. kirav z. 9. karabar cuire roch. 299. kolin z. 5. kaiin 
poitrine roch. 292. kon z. 9. Vergl. kabo quel. kabi quelle, kabia quels. kaboka quelles 
roch. 298. okabo lequel. okabi laquelle. okabS lesquels. okabia lesquelles roch. 297. 
Damit hängt zusammen kabiaka quelque. kabikiek quels que. kabikid quelqu un. kabia- 
kieks quelques-uns roch. 298. koro z. 10. kurro aveugle. kurriakater borgne roch. 

298. 299: das letztere Wort enthält, wie es. scheint, den sg. abl. von jek ein, daher 
caecus uno (oculo). lakoro z. 6. lakro, lakri; lakre roch. 297. lav z. 5. laf nom 
roch. 296. lolo z. 10. lulo rouge. luli bonnet roch. 292. 295. macka z. 4. murga 
chat roch. 293. raalav z. 4. malar tuer roch. 300. manus z. 11. manuS roch. 294. 
me z. 7. me moi. man me, moi. men nous regime roch. 297. mel z. 6. mulato sale 
roch. 298. für melalo. men z. 6. imeh cou roch. 292. für i men. mer z. 24. marelar 
mourir. marriben mort roch. 295. 300. minro z. 11. minvö m. minri f. miro m. miri f. 
anro m. anri f. miSto z. 8. miSto kardi taille fine roch. 292., eig. ,bien faite'. moliü 
z. 2. muillibo plomb roch. 293. morti z. 6. muruzzi peau roch. 292. muk z. 17. 
mukel quitter roch. 299. musi z. 5. musia bras roch. 292. na z. 12. muklar bis 
muk ist zu streichen, na, nastis ne, non roch. 301. niSta z. 7. nistosk zu nichts val. 
ov am Schlüsse des Artikels : jo iL jof eile, jon ils. ^'cwe elles. £e lui. Ia eile. Jen eux, 
elles. Artikel: u le. o la. ol les roch. 301. pani z. 16. panali eau de vie roch. 296. 
/>as z. 15. ^a& moiti6. pakpralo cousin, eig. Halbbruder, pacives midi, pakarazzi minuit 
roch. 294. 296. per z. 9. port ventre roch. 292. phag z. 31. pangarar casser roch. 

299. phral z. 8. pralo roch. 294. phuj z. 3. pers. püß futilis. armen, phuc. po 
z. 34. peskaro son, sa. peskarS ses roch. 297. pori z. 4. ipor roch. 294. d. i. i por. 
prast z. 6. prastalar aller roch. 299. rat m. z. 7. ra£ sang roch. 292. rat f. z. 19. 
rat, razzi, arazzi nuit roch. 294. ruk z. 4. rwÄ Baum roch. 295. sano z. 7. trupos 
tzano corps mince roch. 292. saranda z. 2. saranda roch. 291. savoro z. 15. assa 
tout roch. 298. sajetzives* journ6e 295, eig. der ganze Tag. sov z. 17. suvinar se 
coucher roch. 300. sovnakaj z. 11: nach roch. 293. wird in Spanien für Gold auch 
magy. arany gebraucht. Sastir z. 14. scbst fer roch. 293. sei z. 9. chel. duj chels. 
des ta chel soll tausend bedeuten: es ist wohl nur hundert und zehn roch. 291. Seh 
z. 6. chelo corde roch. 295. Sov z. 9. chov, chof roch. 291. Sukar z. 18. kukar roch. 
298. für chukar. Sun z. 10. chunen roch. 300. vielleicht: ils entendent. Hieher gehört 
vielleicht auch chundunari Soldat: u chundunari do kralis le soldat du roi 301. vi z. 7. 
vergl. Jenaer Literaturzeitung 1875. 796. 
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DER NEBEL DER KLAGE 

EIN JAPANISCHES ZEITBILD. 

TOS 

D*. A. PFIZMAIER, 

WIRKLICHEM MITGLIED« DER KAIS. AKAD8MIB DER WISSENSCHAFTEN. 



VORGELEGT IN DER SITZUNG AM 17. MAI 1876. 



(Sckluss.) 



Sikare-domo tö-roku sai-fatsi-wa \ $/J (sio)-tatsi-ni itaku kirare-tare-ba | j|| *|| (sin-tai)- 
wo Jl| ^0E (zi-zai) narazu. Tsui-ni j|fc @ ffi (su-ka-sio)-no fuka-de-wo ote \ ima-wa kö-to 
omoi-si-ka-ba \ inotsi-kagiri-no ko-e-wo sibori-te | |j£ (zoku) ari-ari- \ to sakebe-domo \ \ }$£ 
(zin-seki) mare-naru mitsasi-no-no musi~no ne narade-wa \ kotbru mono nasi. Sagi-$uke-wa 
ßto-ja kuru- \ to ßto-tatsi atete-wa köbe-wo megurasi \ futa-tatsi atete-wa 2fc y£f (sa-j&J-wo 
rai-kajeri \ tsui-ni sai-fatsi-ioo kiri-tbsi-te \ kajesu jai-ba-ni tö-roku-ga \ migi-no kaina-ioo utsi- 
otosi | fata-to ke-kajesi osi-kasanete \ muna-saki gusa-to sasi-tsuranuki \ fazimete iki-wo fotto 
Uuki | isogasi-ku futa-tsu-no si-gai-wo \ atsi-kotsi-to kai-$aguri-te \ fundosi-ni musubi-tsuke- 
taru | karte nokori-naku vbai-tori \ ide-ja mono-kazu aratamen tote \ tsutsumi-no kami-no wori- 
me-ni fb \ sirami-wo fui-te tsumami-sute \ futa-tsutsumi-wo ßto-tsu-ni awasi-te \ kazoje-fatete | 
nikko-to emi \ faru~zumi~ga san-ßakkin-wo \ tori- fä (son)-ze-si-wa nokori-wosi-kere-do \ sute- 
rare-mo senu ni-ziü-rib-wa \ keö-no tatsi-siro jbjaku-ni \ kove-de sukosi-wa jfö (dzi)-ni nari-si-to 
osi-itadaki-te futokoro-je \ osame-si tsura-ni karabi-taru \ doro-wo tsume-mote kaki-otosi-tsu. 
Futari-ga si-gai-wo sawa-midzu-je \ marobasi-iruru midzu-kefuri-ni \ ate-kuraku site nige- 
sari-keri. 

Da jedoch Tö-roku und Sai-fatsi von den ersten Schwerthieben stark verletzt waren, 
hatten sie Vorwärts- und Zurücktreten nicht in ihrer Gewalt. Zuletzt mehrere tiefe 
Wunden davontragend, glaubten sie, dass ihre Todesstunde kommen werde. Die Stimme 
der G ranze des Lebens herauspressend, schrien sie zwar: Räuber! Räuber! doch ausser 
dem Tone der Insecten des Feldes von Musasi, auf welchem Fussspuren der Menschen 
selten sind, gab ihnen nichts Antwort. Sagi-suke glaubte, dass vielleicht Menschen 
kommen. Wenn er einmal mit dem Schwerte hieb, drehte er das Haupt. Wenn er 
zweimal mit dem Schwerte hieb, blickte er nach rechts und links zurück. Endlich hieb 
er Sai-fatsi nieder und hieb mit der zurückgewendeten Klinge Tö-roku den rechten 
Arm ab. Er stiess sie mit dem Fusse weg und durchbohrte ihnen wiederholt die Brust. 



HO Pfizmaier. 

Jetzt erst Athem schöpfend, durchsuchte er eilig hier und dort die beiden Leichname 
und raubte das an die Unterbinden geknüpfte Geld vollständig. Mit den Worten: 
Wohlan! Ich werde sehen, wie viel es ist! blies er auf die in den Falten des Papieres 
der Päckchen kriechenden Läuse, zerdrückte sie und warf sie weg. Die beiden Päckchen 
zu einem einzigen vereinend und mit dem Zählen zu Ende, sagte er lächelnd : Dass ich 
die dreihundert Kobang Faru-zumi's nicht geraubt habe, thut mir zwar leid, doch die 
nicht zu verschmähenden zwanzig Tael sind der Preis der heutigen Mühe. Endlich ist 
hierdurch ein wenig Ausgleichung geworden. — Hiermit hielt er es über das Haupt, 
barg es in dem Busen und kratzte den auf seinem Gesichte eingetrockneten Schlamm 
mit den Nägeln herab. Die Leichname der beiden Männer warf er in das Sumpfwasser 
und entfloh bei dem Rauche des Wassers auf dunklen Spuren. 



Der Regen des Armhutes. 

Aki samuki \ fidzi-gasa-ame-ni sode-nurete | fasiri-nuke-tsutsu mitsi-jiiku fito-mo j sibasi 
to-tajete nani-wa-naru j "^ ^ (sen-nitxi-faka)'no f^ ]|jjf (mon-zen)-ni \ kasa-jadori-suru 
1Ü£ ?T ^f" (su-gib-za)-wa ! El ~f* Ei (san-ziü-san)- fj\ ($iü)-no f§[ ^ (rei-dzib)-wo | j(K jjjf| 
(zihn-rei)-no naga-tabi-ni-ja \ jogore-me mij?tru o-judzuri-no \ jeri-ni kake-taru fuda-no kaza 
-fr — • Zl (ni-ziü-itsi-?ii)-to mije-tari-si jfä $fc (sb-bb) J=fe Jf| (bi-reij-no waka-udo nari. 

Während, von dem kalten Armhutregen des Herbstes die Aermel benetzt, im Ent- 
laufen die des Weges ziehenden Menschen eine Weile verschwanden, stellte sich ein 
den Wandel ordnender Mann vor dem Thore des in Nani-wa befindlichen Grabes der 
tausend Tage unter. Derselbe war ein von Aussehen schöner und zierlicher junger 
Mann, bei welchem die an den Kragen seines vielleicht von der langen Heise des 
Umherwanderns zu den dreiunddreissig reingeistigen Plätzen Schmutzflecken zeigenden 
vererbten Kleides gehängten Schreibtäfelchen ein- bis zweiundzwanzig an der Zahl zu 
sein schienen. 

Fidzi-gasa-ame , Regen des Armhutes' bezeichnet den Platzregen, weil dieser so 
plötzlich kommt, dass die Menschen nicht Zeit haben, den Regenhut zu nehmen, sondern 
sich mit dem Aermel des Kleides bedecken. 

' Jb-jaku wo-jami-si sora utd-aicogi \ keo-mo faja saru-no sagari | fito-mura-$ame-no fare- 
ma dani \ sadame-naki "ff£ (jo)-no tatazumai \ ije-tco ide-si-wa mi-tose i-zcn [ fjj fj£ (siükn- 
mo)-aru mi-wa oja fara-kara-?io | bo-dai-wo kartete J§| 1§ (tö-zai)-no | "^ *fjfc (dai-fi)-no 
jH ^ (rei'Ztb) utsi-megure-do \ kaku-wa kami-ni-mo fotoke-ni-mo \ suterare-si fpf ~f" M|5 (sei- 
ziü-rb)-ga \ mune-no kumo nomi idzure-no ß \ idzure-no toki-ni fare-na-beki. 

Zu dem Himmel, an dem der Regen endlich nachliess, emporblickend, sagte er zu 
sich selbst : ,Heute ist es bereits unter der Stunde Saru. Nur so lange wie die Zeit 
bis zum Aufhören eines Platzregens ist ein Stillstehen in der bestimmungslosen Welt. 
Seit drei Jahren, um welche Zeit ich das Haus verliess, habe ich, dessen langgehegter 
Wunsch es war, für das Seelenheil des Vaters und des leiblichen Bruders zugleich, die 
im Osten und Westen befindlichen reingeistigen Plätze des grossen Erbarmens um- 
wandelt, doch an welchem Tage, um welche Stunde wird die Wolke der Brust des der- 
gestalt von den Göttern und von Buddha verlassenen Sei-zift-rö sich verzogen haben? 1 



Deb Nebel der Klage. XU 

Nasu-koto-mo naku ome-ome-to | J|§, ^ ^f (kuan-on-zij-je kajeri-na-ba \ jo-no azamu- 

keri-mo omo-buse-naru \ musubi-kake-taru imoto-se-no \ jeni-si-wa ima-ni je-mo tajenu \ o- 

5 (n<Usu)-ga urami-mo usiro-me-dasi. Sa-mo are-ba kono tsuki-ni \ fajaku-mo rnukbru naki 

faica-no \ Ei [SJ (san-kuai) Ja H (ki-nitsij-wa towo-karazu. jj| ffi (mu-sio)-no |§jf $ft 

\<6-dzi)-mo se-ma-fosi-ku \ munasi-ku kajeru bmi-no-je \ faja futsi&-ka-dzi-no nani-wa-gata ! 

koko-wa na-tataru -^ 3§ (sen-nitsi-faka) \ jü-be-no ame-no kasa-jadori-mo | — ■ J§| 

itsi-zih)-no kage-ni tsiä-no tomo \ geni $f| j^ (bon-nb)-no sute-dokoro \ tare-ka-wa nogare- 

fatsu-beki \ -to fitori-gotsi-tsutsu naki oja-wo \ omoje~ba itodo fy (fito)-no uje | waga mi-ni ka- 

kete «5 ^ (seki-tb)-no kazu-kazu o-oki-wo mi-kajeri-te \ sikiri-ni sa-tan-si-tari-keri. 

,Wenn ich, ohne etwas zu verrichten, nach dem Kuan-on-Tempel zurückkehre, kann 
das von der Welt verspottete und zur Schande gereichende Yerhältniss von Bruder und 
Schwester, welches ich geknüpft, jetzt nicht zertrennt werden. Auch der Unwille 
O-natsu's ist zu fürchten. Unterdessen ist der in diesem Monate bald bevorstehende, zum 
dritten Male wiederkehrende Todestag der verstorbenen Mutter nicht fern. Ich möchte 
die Grabstätte vom Staube reinigen. Zu dem Felde von Omi, wohin ich unverrichteter 
Sache zurückkehre, ist schon Nani-wa-Fluth des Weges zweier Tage. 1 ) Hier das be- 
rühmte Grab der tausend Tage ist auch ein Ort zum Unterstellen in dem Hegen des 
Abends, schliesslich ein Freund in dem Schatten eines Baumes. In der That, der Ort, 
wo man der Sinnlichkeit entsagt, wer kann ihm am Ende entkommen? — Indem er 
dieses zu sich selbst sagte, dachte er an den verstorbenen Vater. Immer mehr, was 
andere Menschen betrifft auf sich selbst beziehend, blickte er auf die vielen Grabsteine 
und seufzte ununterbrochen. 

Kdkavu tokoro-ni mukai-jori \ juku-ga kajeru-ka \ mono-no fu-no | $£ ^^f" (zu-sa)-wo-mo 
Ä (gu)-sezu tada-fitori | tsu-e-fosi-ge-naru kure-take-no \ jo-so-dzi-ni asi-wo fumi-kake-si \ fa- 
kama-no soba-wo tsumami-age \ ito naga-jaka-naru futa-kosi-wa \ nukade tama-tsiru mura- 
•?ame-no \ sidzuku-wo kasa-ni sibori-sute \ ^ (sen-nitsi)-dera-no f^ J^ (mon-zen)-wo 
j'fki-sugi-gate-ni uma-zakuri-no \ kubomi-je asida ke-fasirasi | maroban-to site \ tsui-ni unaro- 
] 'Qzu. Kata-asi -tatete sidzu-jaka-ni | % /jt ~f* H|5 (sei-ziü-rb)-wo mi-kajeri-te \ ko-ja-ko-ja waka- 
ndo waga asida-wo \ toku mote ko-jo. 

Von der entgegengesetzten Seite erschien jetzt — vielleicht auf der Rückkehr be- 
griffen — ohne Begleiter zu haben, ganz allein ein Kriegsmann. Derselbe, mit dem 
Fusse in die vierzig Jahre der von dem Wunsche nach dem Stocke beseelten Bambus- 
>tauden von U getreten, hob den Seitentheil der Beinkleider mit einem Griffe empor, 
drückte, ohne die sehr langen zwei Schwerter abzulegen, die Tropfen des perlen - 
streuenden Platzregens an dem Schirme aus. An dem Thore des Tempels der tausend 
Tage vorüber zu gehen nicht im Stande, Hess er in die Höhlung einer Pferdepfütze 
beim Auftreten einen Holzschuh entfahren, wollte fallen, fiel aber zuletzt nicht. Einen 
Fuss aufstellend, blickte er ruhig auf Sei-ziü-rb und rief: Heda, heda! Junger Mann! 
Bringe mir schnell meinen Holzschuh! 

Uma-zakuri ,Pferdepfütze ; ist das in den Fussstapfen des Pferdes sich ansammelnde 
Wasser. Dem Worte sakuri wird auch die Bedeutung asi ,Fuss c zugeschrieben. 

To i-i-kakete | asi-wo sonata-je sasi-idase-ba | sei-ziü-rb aza-warai \ ana name-ge-taru 
fito-mo ari-keri. Ko-wa "^ 5ß (ge-fi)-no ifl 1?§ (i-kib)-ni arazu. Kolsu-ziki-site-mo fito-no 



1 I>. i. zwei Tagreisen von Nani-wa. 
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tame-ni \ jjfc jp| (boku-ri)-wo toran-to made-wa omotcazu | toran-to nara-ba konata-je kite \ 
on-mi tori-ne-to kotaje-tsutsu \ tsu-e tsuki-tatete jukan-to sunt-wo \ ko-ja-ko-ja-to mata jobi- 
todome | waga te-dzukara-ni tont mono nara-ba \ ika-de nandzi-ni tanomu-beki | mono-i-i-kake- 
tarn ü£ "i (bn-si)-no j^ ^p (i-dzi) \ torazi-to iü tote \ torasezaran-ja-to iüte-wa ware-mo 
otona-ge-nasi \ sore-fodo-no rnukui-wa su-besL Magete asi-da-wo torase-jo. 

Dabei streckte er ihm den Fuss hin. Sei-ziü-rö erwiederte hohnlachend: Es hat 
auch sehr unartige Menschen gegeben. Dieses ist nicht die Brücke von Hia-pei. i Ein 
Bettler denkt nicht einmal daran, für einen Menschen einen Holzschuh zu nehmen. 
Wenn ihr ihn nehmen wollt, so kommet hierher und nehmet ihn selbst. — Dabei stiess 
er den Stock auf und wollte fortgehen. Jener hielt ihn wieder mit dem Rufe: Heda, 
heda! auf und sagte: Wenn ich ihn eigenhändig nähme, wie könnte ich dich da bitten? 
Es ist die Laune des Kriegsmannes, der dich angesprochen hat. Wenn ich, um zu 
sagen, dass ich ihn nicht nehme, fragen würde, ob du ihn nicht einhändigen wirst, 
wäre ich auch kindisch. Ich werde dir in dem Maasse vergelten. Gieb mir doch den 
Holzschuh! 

To icari-naku ije-ba \ utsi-unadzuki \ mnkui-ivo nozomu-ni arane-domo \ koto-ni sinobu-mo 
mi-no kaicai-sa. Kaku-made hvarure-ba | modasi-gatasi. Sa-wa tote doro-ni rnamire-taru \ 
asi-da-wo jagate ^ fäfl) (kon-gö)-dzu-e-no \ saki-ni ßkakete sasi-idase-ba \ geni tahimasi-ki 
waka-vdo nari. Onazi-ku-wa sono doro-ivo \ ntigui-sutete fakase-jo. 

So sagte er ungezwungen. Jener nickte mit dem Haupte und sagte: Ich hoffe 
nicht auf Vergeltung, doch ich ertrage es und habe daran Freude. Da so viel gesagt 
wurde, ist es unmöglich zu schweigen. Also! — Er zog den von Koth beschmutzten 
Holzschuh sogleich mit der Spitze des Diamantstabes heraus und reichte ihn hin. Jener 
sprach: In der That, es ist ein aufgeweckter junger Mann. Putze zugleich daran den 
Koth weg und ziehe mir den Schuh an. 

To aku-made-ni fadzukasimuru. Soko- j§£ (i)-ivo saguri-kane-nagara \ saguri-idase-si 
futokoro-gami-ico \ asi-da-no doro-je kasane-fuku. Kokoro-kiki-taru furumai-ni \ sono mama 
faki-te nikko-to jemi \ omowazu nandzi-wo §fr (rö)-si-tari. Mono torasitru-zo \ -to i-i-mo aje- 
zu | kosi-naru j$^ jp) (tessen) nuki-tori-te \ utan-to si-taru sode-no sita-ico \ kai-kuguri-tsutsit, 
uke-nagasu \fi-saka-wo tsib-to utsi-otosi \futa-tabi utan-to firamekasu \ bgi-wo tsui-ni sasaje- 
kane \ mi-iuo sidzumasi-te nuki-kakuru si-komi-dzu-e-ico nnkasi-mo ajezu \ ko-ziri-wo tsukami-te 
saka-sama-ni \ tsuki-tatete sa-to firaku \ bgi-ni mune-ico utsi-bgu. 

So that er ihm bis zum Ueberdrusse Schande an. Jener, nicht im Stande, den 
geheimen Gedanken zu ergründen, breitete das herausgesuchte Busenpapier doppelt über 
den Koth des Holzschuhes. Bei diesem sinnreichen Verfahren legte der Mann den 
Schuh in dem früheren Zustande an und sagte lächelnd: Ich habe dich wider meinen 
Willen bemüht. Ich gebe dir etwas. — Kaum dass er dieses gesagt, zog er den an 
seiner Seite hängenden eisernen Fächer weg und wollte ihn damit schlagen. Jener, 
unter dem Aermel sich bückend, wich aus und schlug den Stiel zu Boden. Als der 
Mann zum zweiten Male schlagen wollte, konnte jener den geschwungenen Fächer zu- 
letzt nicht aufhalten. Er duckte sich und schickte sich an, einen Stockdegen zu ziehen. 
Der Mann, Jenem zum Ziehen nicht Zeit lassend, erfasste den Ring des Stockdegens und 



EM EL Tsch'ang-liang holte, wie in dem Buche der Han erzählt wird, für einen Greis unter der Brücke von Hia-pei 
einen Schuh hervor. Er wurde durch diesen Greis, der eigentlich der Geist eines Steines gewesen, ein grosser Feldherr. 
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fächelte mit dem Fächer, den er verkehrt in die Erde gestossen hatte und öffnete, die 
Brust. 

■^ $1 (Siib-ren)-ni J§ (kan)-zite sei-ziü-rb-wa \ tsui-taru fiza-wo tate-nawosi \ Jcawo 
tsuku-dzuku-to mi-agure-ba | tnono-no fu-wa tottaru ko-ziri-wo | tsuki-fanat$i-te mi-wo firakasi | 
waga $fe ig (mi-rid)-ni tsuju tagawazu. Tm-e-ni jai-ba-wo si-komi-si-wa jo-no tsune-no 
%f (gib-zia)-ni arazu. Fi-fagi-te fito-wo korosu | jt (d°) >& ü? PI (e-mon) \ $L £ ft 
(tmtsi-no suke)-ga tomo-gara-ka \ sagami-no JH, JjjJ (kaza-ma)-ga §§* ^ff (jo-rui) naru-ka. 

Die Geschicklichkeit bewundernd, stellte Sei-ziü-rb die vorgestossenen Kniee zu- 
recht und blickte aufmerksam zu dem Angesichte des Mannes empor. Der Kriegsmann 
stiess den Schwertring, den er ergriffen hatte, weg, breitete sich aus und sagte: Es ist 
nicht im Geringsten anders, als ich vermuthete. Wer in dem Stocke eine Klinge ver- 
borgen hat, ist kein gewöhnlicher Pilger. Bist du ein Genosse des ausraubenden und 
die Menschen tödtenden Do-e-mon Tsutsi-no suke x oder ein übriggebliebenes Geschlecht 
Kaza-ma's von Sagami? 

To towa$e-mo fatezu katatsi-wo aratame \ ko-wa omoi-mo kakenu na-wo \ owasvraruvu 
mono kana. ZJ-ba-sokM-ni-mo J$ J) (kai-tb) ari. jjjft |Jß (Mi-da)-no ffl jr|J (ri-ken)-ni 
>üt ISf (bon-nd)-wo \ tatamaku negb j& fö ^ (su-gib-zia) nari-to-mo \ ima fj( ||| (sen- 
koku)-no toki naru-ni .\ ^ Sk (sen-ri) $% fä (dokk6)-no mi-wo mamoru \ ka-bakari-no 
fä Ä!£ (jd-zin)-sezaran-ja. 

Ohne sich ganz befragen zu lassen, nahm jener eine andere Haltung an und sagte: 
,Hier trage ich einen Namen, an den ich nicht dachte ! Auch der Bonze hat das Schwert 
der Gebote. Sei es auch ein den Wandel Ordnender, der mit dem scharfen Schwerte 
Amida's die Sinnlichkeit abzuschneiden wünscht, gegenwärtig ist die Zeit der kämpfenden 
Reiche. Indem er auf einer Strecke von tausend Weglängen allein wandelt, beschützt er 
sich. Sollte ich keine solche Vorsicht gebrauchen? 4 

Soregasi-wa -ft ^ (ta-zima) fö -f* f$ (sei-ziü-rb)-to jobarete Jff |Ü (t6-koku)-no 
mono naru-ga \ Jfi ^ (fu-ko)-ni site oja fara-kara-wo usinai | £t j^\ (gd-siü) kuan-on-zi- 
no fotori-naru \ jukari-no mono-ni jasinaware \ tsitsi-to jobi ko-to jobaruru-mo \ uki-jo-wo si- 
nobu kari-no jado. Waga kari-qja-wa ^ ^ (niü-fu)-nite \ /£ ^ (rd-baj-wa koto-ni kata- 
kuna-naru-ga \ ije-ni ßtori-no musume ari \ sono kokoro-zama fawa-ni nizu \ gan-sioku mata 
mijabi-tare-ba \ itokenaki-jori ]|JC $1 (kar-bu)-wo narawasi \ kore-wo ^ $1 £fc ka-bu-ki-no 
osa-nite \ faka-naki waza-ni jo-wo wataru-wo \ miru-ni ibuseku utomasuku \ to sen kaku sen- 
to omö wori \ musume-no /£ "fjjr (r6~bo)-ga ai-fakari-te \ soregasi-ni musume-wo me-awasi 
^C £Ü (ßhf u ) W< f§| £fc (ka-bu-ki)-ni nariwai-se-jo \ -to iwaruru-ga \ kokoro-gurusi-ku ! 
sozoro-ni ije-wo nuke-idete \ kokoro-aranu niwaka fö %f (giö-zia) \ jo-wo-ba sutene-do jo-ni 
suterarete | mi-tose-ico tabi-ni okuru mi-no \ kokoro-bakari-no si-komi-dzu-e^wa \ mi-wo ma- 
morasuru ^ ^f (do-gib)-to \ tanomu kai-naki nama- J% ^ (fib-fö) I ajasimerarete men- 
boku-nasi. 

,Ich heisse Ta-zima Sei-ziü-rb und bin in den Östlichen Reichen geboren. Un- 
glücklicher Weise verlor ich den Vater und den leiblichen Bruder, und wurde von 
einem in dem Reiche Ömi, zur Seite des Kuan-on-Tempels lebenden Verwandten auf- 
gezogen. Es war eine vor der vergänglichen Welt verborgene entlehnte Einkehr, wo 



1 Do-e-mon Tsutei-no snke war ein Räuberhauptmann, der die Gegend von Mijako und da« Reich Setsu unsicher machte. 
Er kommt in der Geschichte des Palastes von Muro-matsi vor. 
Denkschriften der phil.-hiat. CT. XXVII. Bd. 16 
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ich Vater nannte und Sohn genannt wurde. Der entlehnte Vater war ein in das Haus 
eingetretener Mann, das alte Weib war besonders starrsinnig. In dem Hause befand 
sich eine einzige Tochter. Dieselbe war von Sinnesart ihrer Mutter nicht ähnlich, und 
da sie auch von Angesicht schön war, Hess man sie von früher Jugend auf singen und 
tanzen lernen. Ich sah, dass sie als Aelteste der Tänzerinnen durch eine ungewisse 
Kunst sich durch die Welt brachte, und war jedenfalls düster und entfremdet in meinen 
Gedanken, als die alte Mutter des Mädchens einen Plan entwarf und mir die Tochter 
zum Weibe gab. Dabei wurde gesagt, dass wir Beide als Tänzer unseren Lebens- 
unterhalt erwerben mögen. In meinem Unmuthe entschlüpfte ich geradezu aus dem 
Hause und ohne Absicht plötzlich ein Pilger, die Welt nicht verlassend, aber von der 
Welt verlassen, verbrachte ich auf der Reise drei Jahre. Dabei wurde auf die unnütze 
rohe Kriegskunst, der gemäss ich nach meinem Sinne den zur Selbsterhaltung dienenden 
Stockdegen zu einem Mitpilgernden erbitte, Verdacht geworfen, und es ist eine Schande/ 

Soregasi makoto-wa jj£ zt (bu-si)-no mi-nasi-ko \ jatsu-jatsu-siku-to-mo mi-wo sutete \ 
ika-de 2}5 (U (ri-en)-no inure-ni iru-beki. jj£ f|£ (Bu-gei)-wa moto-jori konomu tokoro 
$? ült (siibku-mö)-mo sbraje-ba |$ ^ (to-kuaij-no tokoro-wo suguru-goto-ni \ bu-gei-ni na-tata- 
ru fito-wo tadzunete | — % ^ (itsi-bö)-ico uke-tare-domo | on-mi-ga gotoki 3Ü ,A (tatsu-zin)- 
ni-wa | imada omote-wo je-mo awasazu. Saru-beki %f( $|c (siiiku-jen) aru-ni koso \ na-nori- 
sirasi-te tatsi-sudzi-wo j ^ fj£ (den-zih)-site tamawara-ba \ ko-jo-naki ono-ga saiwai naran | 
to doro-ni te~ivo tsuku ma-gokoro-wa j kotoba-no fasi-ni araware^tari. 

,Ich bin in Wirklichkeit die Waise eines Kriegsmannes und werfe auch in Elend 
mich weg; wie könnte ich in die Schaar von Bi-en eintreten? Die Künste des Krieges 
sind es, was ich eigentlich liebe, es ist mein langgenährter Wunsch. So oft ich an 
dem Orte der Versammlung der Hauptstadt vorüber ging, suchte ich einen in den 
Künsten des Krieges berühmten Menschen und ich erhielt einen Stock, doch mit einem 
so verständigen Manne, wie ihr, konnte ich noch nicht von Angesicht zusammentreffen. 
Es ist eine alte Beziehung, welche so sein muss. Wenn ihr mir eueren Namen be- 
kannt geben und mich die Sache des Schwertes lehren wolltet, würde dieses für mich 
ein durch nichts übertroffenes Glück sein.' — Dabei legte er die Hände in den Koth, 
und sein aufrichtiger Sinn ward zwischen den Worten offenbar. 

Tsuku-dzuku kiki-te utsi-unadzuki \ iwaruru tokoro itsuwari-ni-wa aru-be-karazu. Sika-wa 
are-do \ jemi-no utsi-ni jai-ba-wa kakusu-wa \ ima-no jo-no fito-gokoro nari. Seö-ko naku^te-wa 
uke-fiki-gatasi \ -to iü-ni sei-ziü-rb jeri-ni kake-taru \ mamori-bukuro-no fimo-wo toki \ soregasi 
gO'Siü-wo idzuru toki bo-dai-sio-no ^ ^ (dziü-dzi)-ni tsuki-te \ koi-uke-taru ^t j^ (ken- 
jen)-no ^ (tsib) koko-ni ari | kore-wo mite utagai fare-tamaje. 

Jener, aufmerksam zuhörend, nickte mit dem Haupte und sprach: Das Gesagte 
kann keine Lüge sein. Dessenungeachtet ist in dem Lächeln eine Klinge verborgen, es ist 
der Sinn der heutigen Menschen der Welt. Wenn ich keine Beweise habe, kann ich 
unmöglich einwilligen. — Sei-ziü-rö lostQ das Band eines an seinen Kragen gehängten 
Zauberbeutels und sagte: Hier ist das Einschreibebuch der herbeirufenden Beziehung, 
welches ich zur Zeit als ich aus Omi trat, von dem Vorsteher des Ortes des Seelen- 
heiles bei meinem Hinbegeben erbeten habe. Sehet es an und lasset den Zweifel 
fahren. 

To sasi-idasu-wo \ uke-tori-te naka-ba osi-firaki \ geni utagö-beku-mo aranu | ken-jen-no 
tsib nari-keri. Kono oku-ni maki-kome-taru-wa \ nani naran \ -to kuri-ßrake-ba | sei-ziü-rb- 
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wa fitai-wo nade \ so-wa mise-ma-irasuru mono-ni arazu. Go-siü-wo idzuru toki | tsuma-no 
o- JJ (natsu)-ni omö fodo-wo kikoje-sirasi \ sinobi-jaka-ni wakare-wo tsuge-si-ni | kare rnata 
tvari-naku-wa kore-wo todomezu \ semete mono-kokoro-jari-ni \ kata-mi-wo nokosi-tamaje-kasi | 
-to iü-ni ina-to-wa inami-gataku \ sore-gasi-ga mamori-bukuro-to \ kano o-natsu-ga mamori-bu* 
koro-to-wo tori-kajete | ^pf ^ (sai-kuai)-no kata-mi-ni tote \ kare-ni ataje \ ware-ni okuri-te 
sbraje-ba | kore-wa o-natsu-ga mamori-bukuro. 

Hiermit reichte er es hin. Jener nahm es und öffnete es zur Hälfte. Es war 
in der That — man konnte nicht zweifeln — ein Einschreibebuch der herbeirufenden 
Beziehung. Um zu sehen, was darin eingerollt sei, wand er es auf. Sei-ziü-rö fuhr 
sich über die Stirne und sagte: Dieses ist kein Gegenstand, den ich zeige. Zur Zeit als 
ich ömi verliess, theilte ich der Gattin O-natsu meine Gedanken mit und benachrichtigte 
sie insgeheim von der Trennung. Indem sie mich ebenfalls nicht mit Gewalt davon 
abhielt, sagte sie: Wenigstens lasset mir zur Erinnerung ein Geschenk zurück. — Da 
ich es unmöglich verweigern konnte, vertauschte ich meinen Zauberbeutel gegen den 
Zauberbeutel O-natsu's. Es sollte ein Geschenk bei nochmaligem Zusammentreffen sein, 
ich gab es ihr, sie überliess es mir. Dieses ist der Zauberbeutel O-natsu's. 

Maki-kome-taru-wa wagimo-ko-ga \ ubu-ge fo$o-no wo nado-ni-mo-ja \ aran-zuran | -to iü 
fasi-ni rnaki-fogusi \ ten-bun fntsi-nen rokur-guatsu itsu-ka-no Sft£ ^ (tan-zeö) \ mu$asi-no ku- 
*m ;|ff j|[ (ni-i-kura)-gori | /J* jjJI (ko-tsutsumi)-no sato-bito | tHf $k (kaja-zd)-ga musume 
& Jl (toko-natsu) \ -to jomi-mo wowarazu o-oki-ni odoroki | sate-wa tsika-goro jo-ni na- 
tataru \ wonna-ka-bu-no ^ J| (kasa-ja) o- ]|J (natsu)-wa \ waga \ -to bakari-ni kutsi- 
gomoru. 

Darin mochten Worte wie ,meiner jüngeren Schwester Milchhaar der Neugebomen, 
Nabelschnur' und Aehnliches eingerollt sein. Als er es dazwischen aufrollte, stand da- 
selbst: Am fünften Tage des sechsten Monats des achten Jahres des Zeitraumes Ten- 
bun geboren Toko-natsu, die Tochter des Dorfbewohners Kaja-zö in Ko-tsutsumi, Kreis 
Ni-i-kura in dem Reiche Musasi. — Mit dem Lesen noch nicht zu Ende, sagte er sehr 
erschrocken: Also ist die Tänzerin Kasa-ja O-natsu, welche seit Kurzem in der Welt 
berühmt ist, meine — . Hier brach er ab und stotterte. 

Ke-siki misezi-to utsi-siwabufci \ geni $j* Pf* (dei-tsiü)-ni ^ j§t (fu-jö)-wo idasu 
U£ ^ (f a i~fä) jÄT 9fe (dzio-gaku)-ni mare-naru ß( fj (tei-zitsu). Ware-mo manako-wa ari- 
nagara \ j^ (do)-je-mon-ga tomo-gara-naran \ -to utagai-si koso ozomasi-kere. Ware mata 
>JC flfr (kua-kiü)-no fjft ^ (sio-jö) are-ba \ go-fen-no gotoki icaka-udo-wo | f^ ffa -^ 
(mon-tei-si)-ni se-ma-fosi-ku \ keö mata sono koto-nite | ^ 3£ ^p (ten-wö-zi)-no fotori-made \ 
ijuki-taru kajesa nari-si | ware-wa iJjQ 1 £t )\\ (fori-je-gawa)-no konate-ni sumai-te \ jr|J $jf 
(ken-ziütsu)-no fjjß i$jj (si-fan)-taru | ß£ *& (saka-itsu) /V SP (fatsi-rb)-to iü mono nari. 
Nawo iü-beki koto-mo ari. Tö-beki koto-no naki-ni-si-mo arane-ba \ sugu-sa-ni ije-ni tomonb- 
besi. ifa (Mei)-wa ^ (gi)-ni jotte karosi \ -to ije-ba \ sude-ni (Jj|j (si)-to nari ffc -^ (de- 
si)-to naru koto \ ani kari-some^no $f£ (Jen) naran-ja. ^ (Gi)-ni jotte-wa — • ^ (itsi- 
mei)-wo karosi \ -to-ja seraru-beki \ kono ^ ^ (sei-gon)-ga kika-ma-fosi. 

Um seinen Gesichtsausdruck nicht zu zeigen, hustete er und sagte: In der That 
eine in dem Schlamme die Wasserlilie zum Vorschein bringende, unter Schauspielern 



1 In dem Zeichen |lj|S ist statt |Jj das Ciasaenzeichen J- zu setzen. 
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und Sängerinnen seltene Lauterkeit und Gediegenheit. Auch ich, obgleich Augen be- 
sitzend, hatte euch im Verdachte, dass ihr ein Genosse Do-je-mon's seid, es mag thöricht 
gewesen sein. Da ich ferner ein sehr dringendes Geschäft habe, möchte ich einen 
jungen Mann, wie ihr seid, zu meinem Schüler machen. Ich war heute auch in dieser 
Angelegenheit bis in die Gegend des Klosters des Himmelkönigs gegangen und befand 
mich auf der Rückkehr. Ich wohne diesseits des Grabenflusses und bin ein Meister 
der Fechtkunst Namens Saka-itsu Fatsi-rö. Ich habe noch mehr zu sagen. Da es auch 
nicht an Sachen fehlt, welche ich zu fragen habe, so werde ich euch geraden Weges 
zu dem Hause begleiten. Man sagt: Das Leben in Bezug auf Gerechtigkeit ist leicht. 
Dass man Lehrer geworden ist, dass man Schüler geworden ist, wie sollte dieses eine 
geringfügige Beziehung sein? Wenn man sich auf die Gerechtigkeit stützt, kann wohl 
das ganze Leben leicht gemacht werden. Ich möchte hierzu den Eid hören. 

To ije-ba set-ziü-rb ko-fiza-wo susume \ ^ (on)-wo ukete ^ (onj-wo sirazu-wa \ tori 
kemono-ni-mo otoru-besi. Waga ßjß (si)-no kage-wo kbmuri-te | fjf ij& (siuku-md) dani fa- 
tasi-na-ba \ mata wosimu-beki mi-ni si arazu | ika-de öse-ni somuku-beki \ -to ito isagijoku 
iraje-tsutsu \ fidari-no tamoto-ni nui-tomerare-taru | kb-gai-voo mite utsi-odoroki \ kono kb-gai- 
wo waga tamoto-je | Ei jfü] (mi-fari)-nui-si-wa kokoro-jezu | -to ibukare-ba vtsi-fowo-jemi \ 
sore-wa isasaka waga ^ 4Jj| (sifo-ren)-wo \ sirasen tame-nite ari-keru-wo \ ima-made go-fen- 
wa sirazari-si-ka. 

Sei-ziü-rb stellte die Kniee vorwärts und erwiederte sehr aufrichtig: Wer Gnade 
empfängt und die Gnade nicht erkennt, ist weniger als ein Vogel und vierfüssiges 
Thier. Wenn ich, der Gunst meines Lehrers theilhaftig, meinen langgehegten Wunsch 
erreicht haben werde, bin ich ferner nicht bemitleidenswerth. Wie könnte ich dem 
Befehle zuwider handeln? — Dabei bemerkte er eine in seinen linken Aermel eingestochene 
Haarnadel. Erschrocken und verwundert sagte er: Dass diese Haarnadel mit drei 
Stichen in meinen Aermel eingestochen ist, begreife ich nicht. — Jener erwiederte: 
Habt ihr bisher nicht gewusst, dass dieses geschah, um ein wenig meine Geschicklich- 
keit kundzugeben? 

To ije-ba masu-masu J§ -fft (kan-fuku)-$i \ waga fijjj (sij-no jj£ $jf (bu^ziütsuj-wa 
& ÄlP (ki-sin) [Ü j$£ (siutsu-botsu) \ ^ <$> (tb-zi) ^ ijfjj (taka-fasi) $fc ^ (mitszi-nori)- 
ga | uje-ni ari-to ^ frj| (sed-san)-si | kano kb-gai-wo nuki-tori-te \ utsi-kajesi-mite maju-wo 
Jose | futa-tabi towan-to suru wori-kara \ niwaka-ni ide-kuru amata-no ßto-oto \ sagare-sagare \ 
-to saki-6 ko-e-ni \ itsu fatsi-rb mi-kajeri-te \ koko-wa juki-ki-no fito-mo o-oku-te \ koto-wo 
|& (dan)-zuru tokoro-ni arazu. Kono foso-no wo-no koto wake-mo. 

Jener zeigte sich noch unterwürfiger und pries ihn, indem er sagte: Vor der 
Kriegskunst meines Lehrers versinken Götter und Geister. Sie steht in der gegen- 
wärtigen Zeit über derjenigen Taka-fasi Mitsu-nori's. l — Indem er diese Haarnadel 
herauszog, sie umkehrte und betrachtete, zog er die Augenbrauen zusammen. Als er 
noch einmal fragen wollte, kamen plötzlich viele Menschen und trieben mit dem Rufe: 
Steiget hinab! Steiget hinab 1 die Leute vor sich weg. Itsu-fatsi-rb blickte hin und 
sagte: Hier gibt es viele Vorübergehende. Es ist kein Ort, wo man eine Sache be- 
spricht. In Bezug auf diese Nabelschnur — 



1 Taka-fasi Mitsn-nori war in den Künsten des Krieges bewandert. Er kommt in der Geschichte des Palastes von Muro- 
matsi vor. 
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Kono kb-gai-no koto wake-mo. 

— In Bezug auf diese Haarnadel — 
Iza waga jado-nite katarb-besi. 

— Wohlan! Ich werde darüber in meiner Wohnung sprechen — 
Sara-ba sore-made kb-gai-wa. 

— AI so bis dahin ist die Haarnadel — 

Go-fen-je adzukete kono foso-no wo-to | sibaraku kajuru-mo fijjj ffa (si-teij-no ffi ^j£ 
(z6-t6). 

— Ich gebe sie euch in Verwahrung und vertausche sie einstweilen gegen diese 
Nabelschnur. Das Antwortgeben zwischen Lehrer und Schüler — 

Sikara-ba on-tomo-tsuka-matsuran. 

— Also werde ich euch begleiten. 

Konata-je ki-mase \ -to saki-ni tatst \ tomonai-kajeru fori-je-gawa \ inu-i-wo sa$i-te iso- 
gasi-keri. 

— Konimet hierher! — Mit diesen Worten ging er voran und eilte in nordwestlicher 
Richtung gegen den Grabenfluss, zu dem er, von Jenem "begleitet, zurückkehrte, fort. 

Saru-fodo-ni \ saki-wo owasi-te ide-kuru mono-wa \ köre sunawatsi JJl] \ (betsu~zin) 
narazu j Jft i££ (kid-ke)-no ^fc ^ (sikken) | Ei jflp (mi-josi) Jj§ Jj^ (naga-josi)-ga ije-no 
k° J^ ^tH (to-kama) -ft ~J* (tan-ge) \ no- zjfe Jfc (se6-zoku)-ni dzin-gasa itadaki | fö &£ (k6- 
dzi) semasi \ -to sen-nitsi-dera-no mon-zen-ni \ seö-gi-wo tate-sasi siri-utsi-kakure-ba \ miro-ni 
tsuki-taru fiaku-seo-bara \ mura-osa-wo saki-ni tütete \ ßto-kawa-ni udzukumari \ doro-ni kbbe- 
wo sasi-tsukure-ba \ flr ~f* (tan-ge) kuai-tsiü-jori \ ni-mai-no e-su-gata-wo tori-idasi. 

Derjenige, der, die Menschen vor sich wegtreiben lassend, zum Vorschein kam, 
war kein anderer als To-kama Tan-ge, der in dem Hause geborene Diener Mi-josi 
Naga-josi's, Machtinhabers des Hauses der Mutterstadt. Derselbe, in einem Feidanzuge, 
auf dem Haupte einen Lagerhut tragend, Hess, indem er den Durchweg für eng hielt, 
vor dem Thore des Tempels der tausend Tage eine Bank hinstellen und setzte sich 
darauf. Die Menschen des Volkes, welche sich hinter ihm angeschlossen hatten, kauerten, 
der Dorfälteste voran, auf einer Seite und legten die Häupter in den Koth. Tan-ge 
nahm aus dem Busen zwei Bildnisse und sprach: 

Mono-domo tsmsinde ttke-tamaware. Inuru ten-bun san-nen-no aki-no koro \ kama-kura- 
no kuan-rei \ J|§ ^jt (tyi-ga joisu) j|H J^L (tomo-oki)-no #$j J| (siaku-nan) J^L f|£ fa 
(oki-waka-maro) \ kama-kura-wo %£ fä (botsu-raku)-site \ ima-ni sono juku-je sirezu | sama- 
ni jotte | jf| [i§] (to-goku) tsui-ni mamori-wo usinai \ o-oku-wa seö-gttn-ke-no £§> j|fc (on- 
teki)-to nari-si koto | mina köre oki-waka-ga | f^ jj$j (da-ziaku)-ni jotte itasu tokoro \ sono 
toga motto-mo karo-karazu. 

,Mögen die Leute ehrerbietig hören. Im Herbste des dritten Jahres des ver- 
gangenen Zeitraumes Ten-bun 1 hatte Oki-waka-maro, der rechtmässige Sohn ögi-ga 
jatsu Tomo-oki's, Statthalters von Kama-kura, sich aus Kama-kura fortgemacht, und 
man wusste nicht seinen Aufenthalt. Dem Anscheine nach wurden die östlichen Reiche 
zuletzt der Bewachung verlustig und viele wurden die Feinde des Feldherrnhauses, 
Dieses alles geschah in Folge der Schwäche Oki-waka's, und die Schuld ist keine 
besonders leichte. 4 



* 1634 n. Chr. 
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Sikaru-ni seö-gun ^ jUtfl 4^ (josi-teru-k6) \ tsifca-goro sikiri-ni \ obosi-mesu mune aru- 
wo mote | fajaku oki-waka-maro-no ari-ka-wo tadzune \ karame- JÜ (sinj-zuru-beki josi o-ose- 
uke-tamawari \ waga ^ (sity) mi-josi naga-josi ason | ^fc H§ (sittas) si-tamb tokoro naru 
Kono ju-e-ni | sinobi-sinobi-ni jo-no fö-bun-wo saguri-kiku-ni \ moto-no | ^ ^ß (jamato-ne) 
EE: ^L (san-i) ^ fif (jaki-zane) fä (keö)-no J§|> ^ (soku-dzio) @[ jjS (kara-fime)~wa 
mutsuki-no utsi-jori jfö j^ (kon-jen) atte \ oki-waka-maro-ni-wa jui-nadzuke-no ffcj ff? (We- 
setewj tan. Sika-nomi narazu >fc ^ (ki-dzu) f$| $ß£ (nan-ba)-no awai-wa \ juki-zane-keö- 
wo § ^ (kiü-seö) tare-ba \ kono f*Jf $|c (sio-jen)-ni tsuki-te | oki-waka-maro-wa kara-fime- 
to tomo-ni \ tosi-goro kono watari-ni kakuroi-woru-to-mo kikoje \ arui-wa kuan-ze-on san-ziü- 
san-sio-no ^ jjjf| (zihn-rei)-no ff 41" (giö-ziaj-ni ide-tatsi \ kuni-guni-wo tfjft @§ (fen-reki)- 
suAo-mo ijeri. 

,Indessen, weil der Feldherr, Fürst Josi-teru seit kurzer Zeit fortwährend sich mit 
einem Gedanken trug, erhielt man den Befehl, dass man den Aufenthaltsort Oki-waka- 
maro's schnell erforschen und ihn gebunden herbringen solle. Mein Vorgesetzter Mi- 
josi Naga-josi Ason befasst sich mit der Ausführung. Desswegen suchte ich ganz im 
Geheimen zu hören, was man in der Welt sagt, und ich erfuhr, dass Kara-fime, die Tochter 
des zu der dritten Rangstufe gehörenden ßeichsministers Juki-zane von Jamato-ne, nach- 
dem schon seit den Wickelbändern die Vermälung stattgefunden, die versprochene Gattin 
Oki-waka-maro's sei. Dieses ist es nicht allein. Da die Gegend zwischen Ki-dzu und 
Nan-ba von jeher durch den Reichsminister Juki-zane verwaltet wird, so verlautet, 
dass in Folge dieser Verbindung Oki-waka-maro zugleich mit Kara-fime seit Jahren in 
diesem Durchwege verborgen wohnt. Einige sagen auch, dass er als ein die dreiund- 
dreissig Plätze der Göttin Kuan-ze-on besuchender Pilger verkleidet, die Reiche durch- 
wandert'. 

Most oki-waka ^ £f§ (fü-fu)-no kakure-ka-ico siru mono ara-ba \ waga jjfö fä (rio- 
siükuj-je mbsi-ide-jo. Karame-totte ma-irase-na-ba | |§[ J| (on-seö-wa) kö-ni makasi-te 
§fe 5|HJ (e-no ri)-wo -^* %fc (si-son)-ni tsutd-besi. Kore-wa köre oki-ivaka-maro-no e-sugata nari. 
Ifr 4ji (Seo-nen) ni-ziü-si-go-sai nare-domo \ jö-gan bi-rei nare-ba \ fata-tsi-bakari-to mijaru- 
ni-nan. Kono itsi-mai-no e-sugata-wa \ mura-osa-ni torasti-besi \ nokoru itsi-mai-wa \ tera-no 
mon-zen-ni kake-oke-kasi. Sen-nitsi-faka-wa \ fi-goto-ni san-kei-no r6-niaku o-o-kari. ~fc ^ 
(O-o-dzu)-no fuda-no tsudzi-ni-mo koto narade \ koto-ni fan-kua-no tsi-mata nare-ba \ tatst- 
matsi fito-no siru josi aran \ joku kokoro-je-jo. 

,Wenn Jemand weiss, wo Oki-waka und dessen Weib sich verborgen haben, der 
komme in meine Wohnung, es zu melden. Wenn er ihn bindet und herbringt, steht es 
ihm frei, Gnaden und Belohnungen zu erbitten, und die Ehre wird sich auf seine Söhne 
und Enkel vererben. Dieses hier ist das Bildniss Oki-waka-maro's. Obgleich er vier- 
bis fünfundzwanzig Jahre alt ist, wird er, da er schön und zierlich ist, nur zwanzig 
Jahre alt zu sein scheinen. Dieses eine Bildniss werde ich dem Dorfältesten einhändigen, 
das andere möchte ich vor dem Thore des Tempels aufhängen.« An dem Grabe der 
tausend Tage sind die täglich zum Besuche kommenden Jungen und Alten eine Menge. 
Da es auch von Fuda-no Tsu-dzi in O-o-dzu nicht verschieden und eine besonders leb- 
hafte Strasse ist, wird es geschehen, dass ihn Menschen plötzlich erkennen. Verstehet 
es wohl!' 

To toki-simese-ba \ mura-osa-wa osoru-osoru | kudan-no e-sugata-wo uke-tori-te \ sono itsi- 
mai-wo sen-nitsi-dera-no \ f^ mon-no fasira-je fari-ni-kere-ba \ tan-ge tsuku-dzuku-to mi- 
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kajeri-te \ sa-nite josi. Sa-nite josi. Tsugu-no mura-je siru-be-se-jo \ -to isogasi-tatete se6-gi- 
v:o fanare | 55 J ^p (ten-wb-zi)-no Jcata-je omomuke-ba \ mura-osa-ra^wa usiro-ni tsuki-te | 
fiaku-seö Ei \ (san-ninj-ni saki-wo owasi \ mina moro-tomo-ni fase-sari-keri. 

So bedeutete er ihnen. Der Dorfälteste nahm sehr furchtsam dieses Bildniss in 
Empfang und spannte das andere an einem Thorpfeiler des Tempels der tausend Tage 
auf. Tan-ge blickte aufmerksam hin und sagte: So ist es gut! so ist es gut! Geleitet 
mich zu dem nächsten Dorfe. — Hiermit erhob er sich eilig, verliess die Bank und 
ging nach der Gegend des Klosters des Himmelskönigs. Der Dorfälteste und die 
Anderen schlössen sich hinter ihm an, liessen durch drei Menschen des Volkes die 
Menschen vor sich wegtreiben, und Alle liefen mit einander fort. 

Kakari-si fodo-ni | f^ "||fl (mon-zen)-naru ko-datsi-no fima-ni \ musiro-do kake-taru ko- 
ja-no utsi-jori \ kata-i roku-sitsi-nin tatsi-idete \ mina-mina kata-fo~ni jemi-wo fukumi \ keö-wa 
asa-jori \ fidari-no mimi-no kaju-gari-si-ni \ säte joki koto-wo kiki-tavi \ -to ßtori-ga ije-ba \ 
mata fitori-ga \ sare-ba-to-jo. Koko-ni fari-taru e-sugata-wa | negb-ni mare-naru kane-no 
tsuru nari. Afadzu joku min | -to tatsi-tsudoi \ geni-mo joku ni-tari-keri. Köre nari köre 
?iari | sukosi-mo tagawazu. Kakare-ba saki-ni kasa-jadori-se-si \ ziun-rei-no su-gid-za~wa \ to 
made-mo naki oki-waka-maro. Towoku-wa jukazi \ ato-okkakete | utsi-tbsi-te kane-ni sen. 
Mitsi-dzure-no samurai-ni \ suke-datsi-serarete tori-nigasu-na \ to se-jo kaku se-jo. 

Zwischen den vor dem Thore stehenden Bäumen traten jetzt aus einer Hütte, an 
welche eine Mattenthüre gehängt war, sechs bis sieben Bettler hervor. Alle lachten 
mit halber Wange, und einer von ihnen sagte: Heute juckte mir seit dem Morgen das 
linke Ohr, und ich habe endlich etwas Gutes gehört. — Ein anderer sagte: Weil es 
also ist! Ich wünschte, dass das hier ausgespannte Bildniss eine seltene Geldranke 
wäre. Wir werden es früher gut ansehen. — Sie stellten sich herum und riefen 
lärmend: In der That, es ist gut getroffen. Er ist es! er ist es! Es ist nicht die 
geringste Verschiedenheit. Also der umherwandernde Pilger, welcher sich vorhin unter- 
gestellt hat, ist ohne Frage Oki-waka-maro. Wir brauchen nicht weit zu gehen. Wir 
werden ihm nachrennen, ihn niederwerfen und daraus Geld machen. Er wurde von 
dem ihn begleitenden Kriegsmanne zum Helfer gemacht; lasset ihn nicht entfliehen! 
Es sei so, es sei auch anders. 

To dojomeke-ba \ ja-jo mate \ sozoro-ni fajari-na-se-so \ -to jobi-todome \ musiro-do-wo 
osi-agete \ jurugi-idzuru o-o-wotoko-wa \ kata-i-no mure-no y^ {J^ ^ (tai-seö-gun) | J; ^T 
(tsutsi-fane)-no H| -fr (ro-suke)-to jobarete \ j0i [5 (tetsu-men) ^ 2fe (9^'ß)" no kuse- 
mono tsukuri \ sawagi-taru ke-siki-mo naku \ köre kare-wo mi-kajeri-te \ nandzi-ra-wa kano 
j&t i (bu-si)-no | -^ $L (sitl-ren)-wo-ba joku-mo mizu-ja. Ware^mo sono fazime \ tö- 
koku-ni ari-si toki \ si-jatsu-wo-ba joku mi-siri-tari. Moto-wa kama-kura-no ^ 'fÜ (kuan- 
rei) | bgi-ga jatsu-no ije-no ko-ni J$fc #£ (fudzi-saka) fJ| ffi (kura) 3L f$ (go-rb) ^ % g| 
(farti-zumiyto jobare-taru mono naru-ga | itaku otsi-burete \ ki-kori kari~bito-to nari-si koto- 
mo ari. Sare-do j§3j $j (ken-ziutsu) jawara nando \ ^~* ff| (usi-waka)-no faja-waza-ni 
^ JS^ (ben-keij-ga tsikara-wo kane-tari. 

Mit dem Rufe: He! Wartet! Eilet nicht unüberlegt! sie aufhaltend und die Matten- 
thüre erhebend, schwankte ein hochgewachsener Mann heraus. Derselbe, Tsutsi-fune-no 
Ro-suke, grosser Feldherr der Bettlerschaar genannt, spielte den mit einem eisernen 
Antlitz und einer Ochsenhaut versehenen Bösewicht. Ohne in seiner Miene Auf- 
regung zu zeigen, blickte er hierhin, dorthin und sagte: ,Sehet ihr denn nicht gut die 
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Geschicklichkeit jenes Kriegsmannes? Ich kenne diesen Menschen gut aus früherer 
Zeit, wo er sich in den östlichen Reichen befand. Er ist eigentlich ein in dem Hause 
geborener Diener Ögi-ga jatsu's, Statthalters von Kama-kura, ein Mensch Namens Fudzi- 
saka Kura-go-rb Faru-zumi. Indem er sehr herabkam, geschah es, dass er ein Holz- 
hauer und Jäger wurde. Indessen in der Fechtkunst und im Ringkampfe fasste er zu- 
gleich mit der Gewandtheit Usi-waka's die Stärke Ben-kei's in sich 4 . 

Si-jatsu-ni-wa furuki urami-mo are-ba \ sude-ni EH (DJ £fi (san-si-nen)-wo fe-ni-kere- 
do | fito-me mi-si-jori mi-mo wasurezu. Si-jatsu-ga $ft jjjf| (ziiln-rei)-no waka-udo-to katarai- 
taru koto-no josi-wo \ tsubara-ni-wa kUd-mo torane-do \ mono-no i-i-zama iraa koko-nite | fazi- 
mete b-taru gotokn narazu. SiJcare-ba kano ziiln-rei-no waka-udo-wa \ faru-zumi-ga $£ ^fc 
(ko-sijü)-naru \ oki-waka-maro-ni utagai-nasi. Sika-rtomi arazu kono e-sugata-ni \ omo-kage- 
mo joku ni-tari. Sare-ba tote karo-garo-siku oi-semasi-te \ ke-wo fuki kizu-wo motomuru-na. 
Si-jatsu-ra-ga juku-je-wa fori-je-to ijeri. Mitsi saje nukaru joi-jami-ni \ asi-no fakobi-mo fa- 
kadorade \ ^ IJH (dö-ton)-bori-wo-ba imada sugizi \ an-nai sittaru ^ B3 ® ura-tan-bo | 
sa-jü-jori fippasami | take-jari-wo mote tsuki-fuse-jo. 

,Ich nähre gegen ihn einen alten Hass, und obgleich drei bis vier Jahre verflossen 
sind, ist er mir, nachdem ich ihn einmal gesehen, vom Sehen noch erinnerlich. Was er 
mit dem pilgernden jungen Mann gesprochen, habe ich durch das Gehör zwar nicht 
genau aufgefasst, doch seine Art sich auszudrücken ist jetzt und hier nicht so, wie zu 
der Zeit als ich das erste Mal mit ihm zusammentraf. Jener pilgernde junge Mann ist 
jedoch Oki-waka-maro, der frühere Vorgesetzte Faru-zumi's, das leidet keinen Zweifel. 
Ausserdem sind auf diesem Bildnisse seine Züge gut getroffen. Dränget also in der 
Verfolgung nicht leichthin nach und suchet nicht, indem ihr die Federn wegblaset, die 
Wunde. Diese Menschen sagten, dass sie sich zu dem Grabenflusse begeben. Der Weg 
ist eben schlüpferig, in dem Abenddunkel geht das Weitersetzen des Fusses nicht von 
Statten, und sie sind an dem Graben des Abschusses des Weges noch nicht vorüber. 
Zwänget sie an den euch bekannten inneren Feldern von beiden Seiten ein und stosset 
sie mit Bambuslanzen zu Boden. 4 

To isogasi-tatsure-ba mina kokoro-jete | ^ (kaki) kiri-fogusi-te \ awo-take fiki-nuki \ 
köre kukkib-to waki-fasame-ba \ jt ~fl ^ (ku-ma-fatsi) | $jh ^ ^F (go-za-fei) | jj|| ^j 
(dobu-roku)-wa | tsika-mitsi-jori saki-je fasire j |I| Ei (men-zb) | $£ ^fü (ina-ta) \ [Jj jt 
de-ku | /^i A& (feta-sitsi)'Wa \ ato-be-ni tsudzuke-to \ j^ -Jfifr (tsutsi-fune)-ni \ kadzi-tori fa- 
jasare kata-i-domo \ siri-ni fo-kakete ote juku. 

Hiermit trieb er sie zur Eile an. Alle verstanden es und zogen, die Hecke durch- 
brechend, grünen Bambus aus. Sie nahmen diesen mit Kraft unter die Arme. ,Ku-ma- 
fatsi, Go-za-fei und Dobu-roku mögen auf dem nahen Wege voranlaufen! Men-zö, Ina-ta, 
De-ku und Feta-sitsi mögen rückwärts nachfolgen! 4 So wurde von Tsutsi-fune 1 das 
Steuerruder ergriffen und der Gesang angestimmt. Die Bettler hängten hinter ihm die 
Segel an und gingen auf die Verfolgung. 

Aki-no ß nare-ba midzikaku-te \ asi-moto-jori-zo kure-kakaru. Dö-ton-bori-no ura-tan-bo | 
sei-ziü-rb-wo ite kajeru \ itsu-fatsi-rb-wa \ kara-kasa-wo \ ßsagete faruka saki-ni tatst \ nisi-je- 
nisi-je-to iri-ai-no \ kartete a-nai-ivo joku sittaru \ kata-i-ra-wa tsika-mitsi-jori | mnra-mura-to 
okkake-ki-tsu. E-sugata-wo mote tadzuneraruru \ kuan-rei-no jado-nasi dorto \ oki-waka-maro-to 



1 Der Name Tsutsi-fune hat die Bedeutung ,ErdschiiP. 
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mi-si-wa figa-me-ka \ kajese | modose \ -to jobi-tome \ jobi-kake | mi-kajeru sei-ziä-rb-wo go- 
za-fei-ga | fasiri-kakatte tsib-to tsukii | take-jari-tco odori-koje \ ko-tca ff§ j£| (rb-gi) naru 
Tasogare-ni \ fito-4agajesite fä jfc (kö-kuai)-su-na. 

Als ein Herbsttag war der Tag kurz, und die Sonne war unter den Füssen im 
Untergehen. Auf den inneren Feldern, an dem Graben des Abschusses des Weges mit 
Sei-ziü-rö heimkehrend, trug Itsu - f atsi - rö an der Hand den Sonnenschirm und stand 
weit voran. Nach Westen ! nach Westen ! sagte die Glocke des Sonnenunterganges. Die 
Bettler, welche den Weg im voraus gut kannten, kamen auf einem nahen Wege schaar- 
weise verfolgend herbeigelaufen. Dieselben mit dem Rufe: Sehen wir recht? Der 
vermittelst des Bildnisses gesuchte Toki-waka-maro aus dem zu einem Einkehrhause 
gemachten Paläste des Statthalters! Bringet ihn zurück! Machet ihn umkehren! Sei- 
ziü-rö aufhaltend, schrien ihn an. Als Sei-zift-rö zurückblickte, lief Go-za-fei 
herbei und stiess an ihn. Jener sprang über die Bambuslanze und sagte: Dieses ist 
Gewalt! Verkenne in der Abenddämmerung nicht die Menschen, damit du es nicht später 
bereuest ! 

To iwase-mo ajezu \ mata tsuki-idasu take-jari-wo \ junde-je nagasi-te fiki-sizoki | firari-to 
fiki-nuku si-komi-dzu-e-ni \ jari-no fosaki-wo kiri-otose-ba \ stiki-mo arasezu ku-ma-fatsi-ra-ga 
kaze-no susuki-to midare-ai | ame-jori sigeki take-jari-ni \ sei-ziu-rb-ica futo-momo tsukare 
ko-fiza-vco tsui-te sasaje-tari. ^ ^ |Jt (Go-roku-tan) $aki~ni tattaru ! itsu-fatsi-rb-ica kore-tco 
mite | awa-ja \ -to kara-kasa nage-sutete \ massikura-ni fase-kajeri j katana-tco furüte ku-ma- 
fatsi-ga \ foso-kosi fata-to kiri-fanatsi \ kajesu katana-ni go-za-fei-wa \ M f&$ (mi-ken) 
|5J 3£ Tf" (si-gosun) kiri-sakare j <mazi-maku,ra~ni töre-tari. 

Sei-ziü-rfr, die Bambuslanze, welche Jener, ohne ihn ausreden zu lassen, wieder 
gegen ihn stiess, nach links wegschlagend, wich zurück und hieb mit dem hurtig ge- 
zogenen Stockdegen die Spitze der Lanze ab. Ku-ma-fatsi und die Anderen, keinen 
Zwischenraum lassend, standen gleich dem Schilfrohr im Winde voll Aufregung bei- 
sammen. Von den dichter als Regen sich drängenden Bambuslanzen in den Schenkel 
gestochen, stiess Sei-ziü-rö die Kniee vor und stellte sich entgegen. Als der fünf bis 
sechs Felder weiter vorwärts stehende Itsu-fatsi-rfc dieses sah, warf er mit einem Schrei 
den Sonnenschirm weg und lief plötzlich zurück. Das Schwert schwingend, hieb er 
Ku-ma-fatsi in der Mitte des Leibes entzwei. Von dem zurückgewendeten Schwerte 
wurde Go-za-fei zwischen den Augenbrauen vier bis fünf Zoll weit aufgespalten, und 
Beide fielen auf derselben Stelle zu Boden. 

Sei-ziürrb kore-ni tsikara-ico jete | mi-wo okosi-tstttm täte kakaru-wo | itsurfatsi-rb koke- 
fedate \ usu-de oi-nu-to mije-taru-ni \ koko-wa ica-nami-ni utsi-makasi \ fori-je-no kata-je fariri- 
soraje | jagate-zo ware-mo oi-tsukan \ toku-toku \ -to isogasi-te , ^ fjfr (ta-seij-ga naka-je 
tcatte tri | j{£ >(§| (ziü-tcd) H§ ^ft (mu-ge)-rii kiri-tatsure-ba \ sei-ziü-rihwa imar*ara-ni 
okururur-to-ni-wa arane-domo | nozomi-aru mi-no jfJ£ ^ (kekki)-m makasi-te ai-te-m. tarazarn 
kata-i-ra-to Hfl £f£ (si-jü)-wo arasowan-wa fu-kaku nari | -to omoi-kajesi-te \ fikisirizoki \ 
sikararba o-cse^m sitagb-besi. lü-ni-ja ojobu | toku fasire | -to iraje-mo fatezu fidari-migi 
kiri-komu jjj (tsi)-kefuri midzu-oto takaku \ otsi-iru dobu-ta men-zd fina-ta , feta-sitsi de- 
kurra-mo J£ (do)-tßo usinai | fagesi-ki jai-ba-wo sasaje-kanete \ $$L f££ fjff (su-ka-sio)-no 
fuka-de-ni jß jfr J$ (zetstwnei-kon) I 1f£ ^C (san-ki)-wo midasi-te (brekeri. 

Sei-ziü-rb gelangte hierdurch zu Kraft und wollte, indem er sich erhob, einhauen. 
Itsu-fatsi-rö trat dazwischen und sagte : Es schien mir, dass du leicht verwundet wurdest. 

Denkschrift«» der pkil.-kirt. Cl. XXTII. Bd. 16 
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Hier überlasse es mir und laufe zu dem Grabenflusse, ich werde dich sogleich ein- 
holen. Schnell, schnell! — Nachdem er ihn hiermit zur Eile angetrieben, drang er 
in die Menge und hieb schräg auf arge Weise ein. Sei-ziü-rb hatte zwar nicht im 
Sinne, jetzt wieder zu weichen, doch er überlegte, dass es unklug wäre, wenn er, von 
verlangender Heissblütigkeit fortgerissen, mit den einer Gegnerschaft nicht würdigen 
Bettlern im Kampfe sich messen würde, und zog sich zurück. ,Ich werde also dem 
Befehle gehorchen. Es kommt wohl zu dem Worte: Laufe schnell! 4 — Ehe er noch 
ganz geantwortet, rauchte, indem rechts und links eingehauen wurde, das Blut. In das 
Wasser, welches plätscherte, fallend, verloren Tobu-ta, Men-zö, Fina-ta, Feta-sitsi und 
De-ku die Fassung. Die rasende Klinge aufzuhalten nicht im Stande, verwirrten sie, 
mit mehreren tiefen Wunden bedeckt, die Rechnungshölzer des Erdbildes des zer- 
rissenen Lebens und stürzten nieder. 

Tsutsi-fune ro-suke-wa fazime-jori \ aze-no ko-kage-ni taiazwmi-te \ sa-u-naku-wa utsi-mo 
idezu | sibaraku suki-wo ukagb fodo-ni \ itsu-fatsi-rb-ga siü-ren-no kissaki \ tada ina-dzuma-no 
kirameku gotoku \ sibasi-ga fodo-ni te-sita-no kata-i-ra \ koto-goto-ku utare-ni-kere-ba | sita-wo 
mai-te odoroki-osore | ato-sisari-site nigen-to se-si-ga \ sei-ziü-rb-ga te-wo öte \ dö-ton-bori-no 
kata-je fasiru-wo \ jaja sukasi-mite ßsoka-ni jorokobi \ jari-sugusi-te take-jari fissage \ aze-wo 
meguri-te okkake-tari. 

Tsutsi-fune Ro-suke war anfänglich in dem Schatten der Bäume des Feldraines 
stehen geblieben. Da er ohne Nachricht war, spähte er eine Weile, ohne hervorzutreten. 
Die geübte Schwertspitze Itsu-fatsi-rb's glich nur dem Leuchten des Blitzes, und in 
Kürze waren die unter der Hand befindlichen Bettler sämmtlich erschlagen. Die Zunge 
zusammenrollend, erschrocken und bang, fuhr er zurück und wollte entfliehen. Da er- 
spähte er endlich, dass Sei-ziü-rö verwundet dem Graben des Abschusses des Weges 
zulief. Heimlich erfreut, liess er ihn vorüber, hängte dann die Bambuslanze an den 
Arm, ging um den Feldrain und jagte ihm nach. 

Wori-kara ka-bu-ki-no fate-tai-ko | nadarete kajeru J^ $Q (ken-butsuj-no utsi-je-ja ma- 
gire-iri-nu-beki \ ana bin-na$i | -to tsutsi-bun&-wa | tobu-ga gotoku-ni fasiri-tsuki | sei-ziü-rb-ga 
sobira-wo nozomi-te | ja-go-e-wo kakete tsuku jari-wo \ junde-je farai mi-wo kajesi I watari- 
öte-zo tatakb-taru. Koko-wa o-o-dzi-je fodo-tsika-kere-ba | wakarete kajeru ka-bu-ki-no %% ^j| 
.(kun-ziu) | /£ 3£ (rö-niaku) JJ jfc (nan-nio) kore-wo mite \ suwa koto ari \ -to fä j§£ 
(siü^seö)-si j tada kumo-no ko-wo tsirasu-ga gotoku | 0j (ta)-to-mo iwazu jjjX (kuro)-to-mo 
iwazu | |f ft i ^ (u-wb-za-wb)-ni nige-madoje-ba j ro-suke-wa sikiri-ni ko-e-ivo fwi- 
tate | kono kuse-mono-wa e-sugata-mote \ tadzuneraruru oki-waka nari. Ware-wo tasukete 
karame-tori | fö-bi-wo wake-mo torazu-ja. 

In diesem Augenblicke waren bei der Schlusstrommel der Tanzvorstellung die im 
Abfallen zurückkehrenden Zuschauer daran, in Verwirrung nach Hause zu gehen. Mit 
dem Rufe : Sehr ungelegen I lief Tsutsi-bune, als ob er flöge, heran, blickte nach dem 
Rücken Sei-ziü-rö's und stach, einen Schrei ausstossend, mit der Lanze. Jener schlug 
die Lanze nach links, wendete sich um, traf im Uebersetzen mit ihm zusammen und 
kämpfte. Es war hier nahe an der grossen Strasse. Als die getrennt zurückkehrenden 
Schaaren der Tanzvorstellung, Alte und Junge, Männer und Weiber, dieses sahen, ge- 
riethen sie unter dem Rufe: Es gibt etwas! in Schrecken. Als ob sie nur junge Spinnen 
zerstreuten, auf Felder nicht achtend, auf Raine nicht achtend, gingen sie rechts, gingen 
sie links und irrten fliehend umher. Ro-suke rief fortwährend mit erhobener Stimme: 
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Dieser Bösewicht ist der vermittelst eines Bildnisses gesuchte Oki-waka. Helfet ihr denn 
mir nicht ihn binden und nehmet Antheil an der Belohnung? 

To jobi-kake-tsutsu nawo tatakd fodo-ni \ tatsi-matsi kuize-ni tsumadzuki-te \ joko-samoHni 

fusi-marobe-ba \ sei-ziü-rb je-tari \ -to odori-kdkari \ jai-ba-wo agete kiran-to suru-ni \ tada- 

ima ro-suke-ga oki-waka-maro-wo \ karame-tore-to jobu ko-e-no \ jjfa (joku)-ni fikaruru wotsi- 

kotsi-bito | ßaku-seö-bara moro-tomo-ni \ te-ni-te-ni $jk (bö)-wo ßki-sagete \ waku-ga gotoku-ni 

fasiri-ki-tsu. 

Indem er so rief und noch kämpfte, strauchelte er plötzlich über einen Baumstumpf 
und fiel quer zu Boden. Sei-ziü-rb sprang rechtzeitig auf ihn zu, erhob die Klinge 
und wollte ihn niederhauen. In diesem Augenblicke kamen, bei dem Rufe Ro-suke's : 
Bindet Oki-waka-maro ! durch Habsucht angezogen, hier und dort Menschen des Volkes, 
gemeinschaftlich in den Händen Stöcke tragend, als ob Wasser aufwallte, im Laufe daher. 

Sei-ziü-rb kitto mite \ waga rni sude-ni te-wo 6-tare-ba | *f| *&, (sin-tai)~mo Q ^E (zi- 
zai)-narazu | kono mono fitori-wo kiri-fuseru-to-mo \ ide-kuru ^ §S^ (ta-sei)-wo ika-ni sen. 
Koko-nite Jjfc (si)-su-beki mi-ni arazu \ -to omoje-ba jagate furi-age-taru \ jai-ba-wo fiki-te 
itsi-fajaku | ^& $& (kun-ziib)-no naka-je fasiri-iri | isasa-wo-kawa-wo odori-kojete \ o-o-dzi-wo 
sasi-te fasiru wori-kara \ mukai-jori kuru orose-kago. Sei-ziü-rb-ga ßsage-taru | jai-ba-no 
fikari-ni awa-ja-to sakebu \ orose-ra-wa kago kaki-suje \ nusi-wo sutete-zo nige-sari-keru. 

Sei-ziü-rb blickte genau hin und dachte sich : Da ich bereits verwundet bin, steht 
Vorwärtsgehen und Zurückweichen nicht in meiner Macht. Mag ich auch diesen ein- 
zigen Menschen niederhauen, was beginne ich mit dieser herankommenden Menge? Ich 
werde hier nicht sterben. — Die erhobene Klinge schwingend, lief er hurtig mitten 
unter die Sehaar, sprang über einen kleinen Bach und enteilte gegen die grosse Strasse. 
In diesem Augenblicke kam ihm eine Sänfte entgegen. Bei dem Leuchten der von Sei- 
ziü-rb an dem Arme getragenen Klinge stellten die Träger, einen Schrei ausstossend, 
die Sänfte nieder, Hessen den darin Sitzenden im Stiche und entflohen. 

Orose-kago ,abladende Sänfte 4 ist so viel als das einfache kago ,Sänfte ; . Ebenso steht 
orose für kago-kaki ,Sänftenträger 4 . 

Nani-goto naran \ -to kago-no to-wo \ fiki-akete idzuru kasa-ja natsu-ga \ ka-bu-ki fa- 
tase-si sode dzu-kin \ kata-ni kakaru-wo osi-age-tsutsu \ fasiri-tsikadzuku sei-ziü-rb-to \ omote-wo 
awasi-te utsi-odoroki j sei-ziü-rb-nusi-ni wowasazu-ja \ sa-iü kowa-ne-wa o-natsu-rd arazu-ja. 

Um zu erfahren, was es gebe, öffnete die Thüre der Sänfte und trat heraus Kasa-ja 
Natsu. Das über der Schulter hängende als Aermel gebrauchte Kopftuch, mit welchem 
sie die Tanzvorstellung beendet hatte, erhebend, kehrte sie zu dem nahe hinzulaufenden 
Sei-ziü-rb das Angesicht und rief erschrocken: Seid ihr nicht der Herr Sei-ziü-rb? — 
Hierauf erwiederte dieser: Bist du nicht O-natsu? 

Omoi-kakezu \ to-bakari-ni \ tsuki-nu jeni-si-mo u-ba-tama-no \ jami-wa ajasi-ki wotto-no 
tsi-gatana \ fito-ni misezi \ -to awatataei-ku \ ja-niwa-ni kago-je sinobasi-te \ to-wo ßki-tatete 
fotto tsuku | iki moro-tomo-ni mune nade-orosi \ kuraki kata-je-to mi-wo fisomasi \ matsu-to-wo 
siranu orose-ra-wa \ ~fc -fjf (tai-fu)-wo sutete-wa fä £$£ (kö-nanj-wo \ nogare-gatasi \ -to 
osoru-osoru \ fasiri-kajeri-te to min kb mire-ba \ kago-wa sute-taru tokoro-ni ari. Tsutsuga- 
nakw-te-ja wowasuru \ -to toje-ba utsi-nite shcabuki-ni-zo \ sara-ba isoge \ -to moro-kata irete | 
naga-fori sasi-te fase-tari-keri. 

Bei der Beziehung, welche eine Zeitlang zu Ende gegangen, verbarg unvermuthet 
in schwarzer Nacht der seltsame Mann das Blutschwert, um es nicht die Menschen 
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sehen zu lassen, voll Hast und plötzlich in der Sänfte, Er zog die Thüre zu, er- 
leichterte in Gemeinschaft, tief seufzend, die Brust und versteckte sich an der dunklen 
Seite. Die Träger, welche nicht wussten, dass man warte, dachten, dass es, wenn sie 
die Künstlerin im Stiche Hessen, unmöglich sein würde, den üblen Folgen zu ent- 
kommen, und liefen sehr ängstlich zurück. Sie blickten nach jeder Seite hin ; die Sänfte 
war an dem Orte, wo sie von ihnen verlassen worden war. Sie fragten: Ist euch 
nichts zugestossen? — In dem Inneren hustete man und sagte: Also eilet! — Beide 
Schultern einfügend, liefen sie in der Richtung des langen Grabens fort. 

Nusi-wa koko-ni-to ije-ba je-ni | iwade sei-ziü-rb-wo sukui-je-si \ o-natsu-wa jfc Jjfe (ten- 
tsi)-wo fusi-ogami-te \ dzu-kin |=| (ma)-bukaku kahi-awasi \ asi oto-sasezi \ -to fiki-sagari 
kago-ni tsuki-te-zo kajeri-juku. Uresi-ki mono-wa sinobu fö (jo)-no \ jami koso ono-ga ta- 
mke nare. 

,Der Gebieter hierl* Sie konnte dieses nicht aussprechen. O-natsu, welche, ohne 
es zu sagen, im Stande war, Sei-ziü-rb zu retten, verehrte den Himmel und die Erde. 
Das Kopftuch tief unter den Augen zusammenschlagend und ohne mit den Füssen ein 
Geräusch zu machen, stieg sie herunter und kehrte, indem sie der Sänfte folgte, nach 
Hause zurück. Der erfreute Mann, das Dunkel der Nacht, in der er sich verbarg, 
mochte für ihn Hilfe sein. 



Der Tintenstein der Abschrift. 

5^ jjJÜ (Ten-ma)-no jjtfc jp| (sia-tö)-ni \ fä 5|? (fan-nija)-no fitsu osi-sujete j kata-je^ni 
Wl "iki (kuan-ke)-no nobori-wo täte | $£ (kid)-wo §J ^ (sio-sia)-site zeni-wo kö \ i-so-dzi 
amari-no tabi- f£ (s6) ari-keri. 

Auf dem Tempelgrunde Ten-ma war ein über fünfzig Jahre alter reisender Bonze, 
der die Kiste mit den Büchern des Verstandes niedersetzte, zur Seite die Fahne der 
Beiträge aufstellte und indem er die heiligen Bücher abschrieb, Geld begehrte. 

San-kei-no fe §§ (rib-sen) tatsi-tsudoi-tsutsu \ kore-wo mire-ba fude-wo todomete \ sono 
fito-ni mukai \ kore-wa f§f £Ü (si&ku-gttanj-no mune atte \ ^Z fflL J^T fä (dai-fan-nija- 
JädJ-wo fö ja (siil-z6)-suru | ||| jjjfc (en-jü)-no tabi-so nari. Kokoro-zasi-aru tomo-gara-wa 
fä 45 (fö-meö) fä 45 (zoku-me6)-wo no-tamawase | $£ 3*£ (kib-mon)-no su-e-je nosi-te \ 
nagaku Jp£ jjjfj (mib-fuku)-wo inoru-besi. Fan-nija-no ]R£ ^ (se-siit)-ni nari-tamaje. 

Als die Vornehmen und Geringen unter den Besuchern des Tempels sich an- 
sammelten und auf ihn blickten, hielt er mit dem Pinsel inne und sagte zu den Menschen : 
Dieses ist ein reisender Bonze der . fernen Wanderung, der, nachdem er ein altes Ge- 
lübde im Sinne gehabt, die Bücher des grossen Verstandes ausübt. Die Gefährten, 
welche einen Vorsatz haben, mögen ihren Klosternamen und ihren weltlichen Namen 
sagen. Ich werde ihn am Ende des Textes des heiligen Buches eintragen und für 
immer den dunklen Segen erflehen. Werdet Beitragende zu dem Verstände! 

To taka-jakar-ni jobaware-ba | 2J£ ü (fon-goku) fä ^| (zoku-seö) fä %fc (fö-gfy 
made \ na-nori-te ono-ono zeni-wo nage \ dzi-goku-no sa-ta-mo kane-si-dai. A-mi-da-no fikari- 
wa zeni itsi-mon. — • ^f£ (Ikke)-no /6-gö zoku-meö made \ kaki-nomru-to-wa ima-no jffc 
(jo)-ni | ka-bakari-no jasuki mono-wa nasi. Na-mu a-mi-da-butsu \ -to dojomeki-te \ tatsi- 
wakare-tsutsu kajeri-keri. 



Der Nbbbl der Klage. 1 25 

Er rief dieses mit lauter Stimme. Die Leute nannten das Reich ihrer Geburt, 
ihren weltlichen Namen, selbst ihren Klosternamen, und ein Jeder warf ihm Geld hin. 
Er sagte wieder: Die Kunde von der Hölle richtet sich nach der Menge des Geldes. 
Indem ich den Klosternamen, selbst den weltlichen Namen jedes Einzelnen eintrage, 
gibt es in dem gegenwärtigen Zeitalter nichts so Wohlfeiles. Namu Amida-Buddha 1 — 
Nachdem er auf diese Weise gelärmt, trennte er sich und kehrte zurück. 

Ja-tsu doki tsuguru tori-no ne-ni \ sia-td-mo sibasi t§£ ^ (seki-baku)-to san-kei-no fito 
to-doje-si-karba \ maki-wo owoi-te suzuri-wo kata-josi \ sora tsuku-dzuku-to utsi-awogi \ mi-tose 
kono kata kokoro-wo tsukusi-te \ ina-ki-ga ototo y|§ Zl fjß (se-zi-rb)-no | juku-je idzuko-to 
tadzunure-domo \ mijako-no kata-je \ to-bakari-ni \ kikojete ima-ni ari-ka-wa sirezu \ meguri- 
meguri-te j§( (kib) nani-wa \ wotsi-kotsi-bito-no iri-rno tsudö | 5^ Jßf (ten-fu) jjj§ J& (fuku- 
tri)-wa sono fito-ni \ meguri-b josi aran-ka tote \ sora fare-taru fi-wa kono sia~t6-je \ idete 
kib-rnon-wo sio-sia-si-tsutsu \ wotsi-kotsi-bito-ni na-wo toje-domo \ ina-ki-to-mo se-zi-rb-to-mo \ 
na-noreru fito-wa ide-mo kozu. Kdhi-wa musume-ga jomi-dzi-no sawari-to \ nari-nan-to 
omoje-ba \ rnune-gurusi. Sute-taru uki-jo-ni nawo majö | Jp£ jgt (meo-ku)-ga -^* (ko) ju-e-no 
jami-wo j kokoro-tsukusi-ni ari-ake-no | Jj| ]ftR (sin-nio)-no tsuki-ni terasasi-tamaje. Na-mu 
^ jjJÜ (ten-man) ^ Jjfc ß§ (dai-i-toku) Q ^E (zi-zai) jfc jjflß (ten-zin) \ -to nen-zi-tsutsu \ 
jasiro-wo sasi-te ma-iri-keri. 

Als mit dem Kufe des die achte Stunde meldenden Vogels der Tempelgrund bald 
ruhig ward und die Besucher verschwanden, verdeckte er die Rolle und legte den 
Tintenstein bei Seite. Zu dem Himmel starr emporblickend, sagte er : Seit drei Jahren 
erschöpfe ich die Gedanken und suche den Aufenthaltsort Se-zi-rö's, des jüngeren 
Bruders des Geschlechtes Ina-ki, doch nachdem ich bloss gehört, dass er sich nach Mi- 
jako gewendet hat, ist jetzt sein Aufenthalt unbekannt. Immer umherwandelnd, glaubte 
ich, dass ich in der Hauptstadt Nani-wa, in den Sammelhäusern des Himmels, an den 
Orten des Segens, wo die Menschen von hier und dort eintreten und sich versammeln, 
Mittel finden würde, im Umherwandeln mit ihm zusammenzutreffen, und ich ging an 
einem Tage, wo der Himmel sich aufgeheitert hatte, zu diesem Tempelgrunde hinaus. 
Indess ich den Text der heiligen Bücher abschrieb, fragte ich die Menschen von hier 
und dort um ihren Namen, doch ein Mensch, der Ina-ki oder Se-zi-rö hiess, kam nicht 
zum Vorschein. Indem ich glaube, dass somit für meine Tochter in der Unterwelt 
ein Hinderniss entstehen wird, ist meine Brust beklommen. Lasse die Finsterniss um 
das Kind des in der vergänglichen Welt, die er aufgegeben, noch immer umherirrenden 
Meö-kü, das Herz erschöpfend, durch den wahrhaftigen Mond des Tagesanbruches er- 
leuchten, Na-mu Ten-man, grosse Macht und Kraft, selbstständiger Himmelsgott! — So 
betend, trat er in der Richtung des Altares ein. 

Wori-si-mo are tada ftäari \ isi-no tori-i-wo kojuru-gi-no \ i-so-dzi amari-no osame-ga 
ato-ni | dbu-sorne-no tsudzura 6-taru-wa \ furvr-kinu akinb mono naru-besi. Okure-base-ni 
setta narasi-te \ ko-ja-ko-ja \ -to jobi-todome \ te-utsi-si-taru furu-kinu — • 48 (itsi-reö) \ ten- 
ma-made mote ki-jo \ -to no-tarnawasuru-ni tsuki-te kure-ba | koko-wa faja | ^ jjflß (ten- 
zin)-no sia-to nari \ idzuko-made-ka ite juki-tamb. Kono goro-no fi-no midzikasa \ aki-no 
lUswri-nite nariwai-ni itoma-wa arazu. Joi-fodo-ni site uke-tori-tamaje. A-a-kokoro-na. 

Es mochte in diesem Augenblicke sein, als nur zwei Menschen das steinerne Tempel- 
gitter überstiegen. Derjenige, der hinter einem Weibe von mehr als fünfzig Jahren auf 
dem Rücken einen mit Saft gefärbten Koffer trug, konnte ein Händler mit alten Kleidern 
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sein. Im Nachlaufen die Schneeschuhe ertönen lassend, hielt er mit dem Rufe: He! 
he! das Weib auf und sagte: Ihr Messet mich das alte Kleid, welches ich euch ein- 
händigte, bis zu dem Tempel Ten-ma bringen, ich folgte und kam her. Hier ist bereits 
der Tempelgrund des Himmelsgottes; wie weit gehet ihr mit mir? Bei der jetzigen 
Kürze des Tages, wo der Uebergang des Herbstes ist, bleibt mir für die Geschäfte 
keine Zeit. Nehmet es gutwillig in Empfang! Ach, unsinnig! 

Das mit kojuru ,überschreiten c verbundene gi ist eine in einigen Ausdrücken der 
gewöhnlichen Sprache vorkommende Partikel, über deren eigentliche Bedeutung keine 
Aufklärung zu finden ist. 

Osame wird hier als Synonymum von ^ j£ td-me ,altes Weib 4 gebraucht. Das 
Wort wird von Einigen als wosa-me ,Weib, welches die Aelteste, Vorsteherin der Jüngeren 
ist 4 betrachtet. Andere betrachten es als wosame ,Leitung, Verwaltung 4 . 

To tsubujake-ba \ dna-wa mi-hajeri-te tatsi-todomari \ kono fito-no kokoro-midzikasa-jo. 
Tsure-waru mono-no kono tokoro-ni \ matsi-te woru fadzu nare-do \ honata-ga sukosi faja- 
karu-ni-ja. Sono fito-wa imada mijezu. Sare-ta tote tori-i saki-ni \ kinu-wo kakajete tada- 
zuma-ba \ waraware-mo seme \ ajasimare-mo seme. Konata-jori kajesasu-beki-ni \ tsudzura 
moro-tomo oki-te-jo. 

Als er so flüsterte, blickte das Weib auf ihn zurück und blieb stehen, indem sie 
sagte: Ein Kurzsinn von Seite dieses Menschen! Mein Begleiter sollte an diesem Orte 
warten, doch ich bin wohl etwas schnell gewesen. Dieser Mensch ist noch nicht zu 
sehen. Wenn ich also vor dem Tempelgitter das Kleid in den Armen halte und stehen 
bleibe, werde ich verlacht und auch angestaunt werden. Ich werde ihn meinerseits 
zurückgeben lassen. Stelle den Koffer mit dem Inhalte nieder. 

To wari-naku ije-ba | kbbe-wo kaki \ tsudzura-wa ima-mo ffö §£ ($io-j6) are-do \fi-goro 
mi-mo si mi-siri-mo serare-si | kd-rai-fasi-naru | %j[ §£ (ita-kire)-ja >jf| /V (suzu-fatsij-ga | 
na-ni 6 ~fc ^ (tai-fu)-no fawa-go-ze-ni \ ka-bakart-no koto-wa inami-gatasi. Kono fotori- 
ni-wa tori-i-mo are-ba \ so-ko-ra — ■ Jftfl (ippen) meguri-te kon. üsinawasi-tamb-na \ -to i-i- 
tsutsu jagate fan-nija-fitsu-no \ kata-je-ni jawora tsudzura-wo orosi-te \ isogawasi-ge-ni fase- 
sari-keri. 

So sagte sie ungezwungen. Jener kratzte den Kopf und erwiederte: Ich habe den 
Koffer zwar jetzt vonnöthen, jedoch der von jeher gesehene und von Angesicht be- 
kannte, an der Brücke von Kö-rai wohnende Suzu-fatsi aus dem Hause Ita-kire kann 
der Mutter der berühmten Tänzerin eine solche Sache unmöglich abschlagen. Da in 
dieser Gegend auch ein Tempelgitter ist, werde ich dort einen Umgang machen und 
dann kommen. Verlieret ihn nicht! — Hiermit Hess er zur Seite der Kiste der Bücher 
des Verstandes leise den Koffer herab und lief in Eile weg. 

Öna-wa sibasi mi-okuri-te \ tsudzura fiki-josi siri-wo koke \ kano ko-zi-rb-no ito ososa-jo. 
Nani-wo rite aru jaran \ -to rita utsi-narasi-te matsi-wabu wori-kara \ aka-zimi-taru te-nogoi- 
wo | fö kafuri-site \ junde me-te-wo \ mi-kajeri-nagara kuru mono-wa \ köre tsutsi-funa-no ro- 
suke nari. 

Das Weib blickte ihm eine Weile nach, zog dann den Koffer heran und setzte sich 
darauf. Sie sagte: die grosse Langsamkeit dieses Aeltesten der Bettler 1 Was wird 
er doch haben? — Während sie mit der Zunge schnalzte und ungeduldig wartete, kam 
ein Mann, der, das Gesicht in ein mit Schmutzflecken bedecktes Taschentuch gehüllt, 
nach rechts und links sich umsah. Es war Tsutsi-funa-no Ro-suke. 
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Ko-zi-rb bedeutet ,Aeltester der Bettler*. Ko-zi steht für kotsu-zi ,Bettler 4 . 

Faruka-ni me-to me-wo awasi-tsutsu \ midzu-kaki-no kage-je tatsi-tsudoi-te \ tsutsi-fune-wa 
ko-e-wo fisomasi | otsutsui-no jü-gure-ni \ oki-waka-maro-wa naga-fori-naru \ ta-zima-ja-je nige- 
iri-taru josi \ orose-ra-ga utaje-ni jotte | wosa-wosa %£ §§| (sen-saku)-seraruru-to kikoje-tari. 
Sono koto mosi makoto-nite | ta-nin-ni karame-torasi-te-wa \ inu fone-wore-domo taka-no Tjjf 45 
(7c6-me6). Kagi-idasa-ba-ja \ -to kinö itsi-nitsi \ ta-zima-ja-no omote-kara \ kokoro-wo tsukusi~te 
ukagaje-ba \ omoi-mo kakezu \ tosi-fisasi-ku oto-dzure-sezari-si \ waga uba-no ije nari-ki. 

Von ferne einander in die Augen blickend, stellten sie sich im Schatten der Tempel- 
umzäunung zusammen. Tsutsi-fune sagte mit leiser Stimme: ,Ich habe gehört, es werde 
in Folge der Anzeige der Sänftenträger, dass Oki-waka-maro vorgestern Abends in das an 
dem langen Graben befindliche Haus Ta-zima geflohen, eine strenge Untersuchung vor- 
genommen. Wenn die Sache sich wirklich so verhält und ich andere Menschen ihn 
festnehmen lasse, so mag der Hund sich auch abmühen, die Ehre bleibt dem Falken. Als 
ich, um es auszuwittern, an dem gestrigen Tage von der Aussenseite des Hauses Ta- 
zima mit aller Aufmerksamkeit spähte, war es wider Vermuthen das Haus meiner 
Muhme, von der ich durch lange Jahre keine Nachricht hatte 4 . 

Josi-ja tosi-goro utoku-mo are \ oi-no [Jj jffc (siusse)-no J|| (kata) koso raotame \ asi- 

ku-wa fakari-tamawazi \ -to omoi-si-ka-ba \ ßsoka-ni to-no kata-je jobi-idasi-te \ waga omö 

fodo-wo tsuge \ säte oki^waka-maro-no koto~wo toi-ni-kere-do \ sono koto-wa iraje-mo je-sezu. 

Tanomu-beki josi-no are-ba \ asu-no firu sugi-te \ ten-ma-no sia-tö made ki-jo-kasi | -to no- 

tamawase-si-wa kokoro-je-gatasi. Ika-naru ju-e-zo \ sirasi-tamaje. 

,Ich dachte mir: Mag ich auch durch Jahre entfremdet sein, sie wird wohl die 
Schulter des in die Welt getretenen Neffen erfassen. Wenn es schlecht ist, soll sie 
nicht darauf rechnen. — Ich rief sie heraus und theilte ihr meine Gedanken mit. Als 
ich sie aber um Oki-waka-maro fragte, konnte sie mir darüber keine Auskunft geben. 
Ihr sagtet zu mir: Wenn du um etwas bitten willst, so mögest du morgen, wenn Mittag 
vorüber ist, zu dem Tempelgrunde von Ten-ma kommen. Dieses ist mir unbegreiflich. 
Machet mir zu wissen, was es für eine Ursache hat. 1 

To kadogamasi-ku $$> (en)-zure-ba \ dnarwa kuroki fa-guki-wo arawasi \ ja-jo j|| ^ 
(sagi-suke) \ ima-to iü ima omoi-siru-rame. Ware-mo nandzi-mo adzuma-ni ari-si toki \ 
woba-wa ito itb madzusi-siki-ni \ nandzi-wa tajete mi-mo kajerazu. Sono goro nandzi-wa \ 
ta-wa-gawa-no ^0§ ^ (tsib-ziaj-wi tsukaje \ otona-to nari-te \ mono-tomosi-to-mo kikojezari- 
si-ga | $L >\ (ta-ninj-jori nawo uto-kere-ba \ waga tsikarar-ni-wa tsuju-bakari-mo narazu. 
Ima sono zama-ni nari-sagari-te \ woba-to jobaruru josi-wa na-kere-do \ namida-morosa-ni 
omoi~kajesi-te \ koko-je-wa maneki-josi-taru nari. 

So lärmend, bekundete er seinen Unmuth. Das Weib zeigte ihr schwarzes Zahn- 
fleisch und sagte : ,Ei Sagi-suke ! Jetzt, gerade jetzt denkst du an mich und kennst 
mich. Als wir beide in den östlichen Reichen waren, war die Muhme in sehr hohem 
Grade arm, doch du nähmest auf sie nicht im Geringsten Rücksicht. Um jene Zeit 
dientest du dem reichen Manne des Flusses Ta-wa, wurdest Aeltester, und man hörte 
nicht, dass du dürftig seist. Ich war dir mehr als andere Menschen entfremdet, und 
du warst mir nicht im Geringsten zu etwas behilflich. Jetzt dergestalt herabgesunken, 
habe ich zwar keinen Grund, Muhme genannt zu werden, doch indem ich an das Zer- 
fliessen in Thränen zurückdachte, habe ich dich hierher bestellt'. 
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Nandzi-wa imada joku-mo sirazi \ mukasi wäre | ko-tsutsumi-no sato-ni ari-si toki 
moto-no wotoko /V ^P (fappei)-dono-no nagaki itadzuki-ni \ mono mina tstikai-usinai-taru 
kai-mo naku | jomi-dzi-no fito-to narare-si-ka-ba \ ijo-jo jo-watari-no tajori-wo usinai | bmi- 
naru kuan-on-zi-no fotori-ni-wa j tsito-no jukari aru-wo kokoro-ate-ni j musume toko-natsti-wo 
ite faru-baru-to | kano tsi-ni omomuJci \ kotoba-ni nobe-mo tsukusi-gataki | |jj| J$| (kan- 
nan)-wa si-tare-domo \ tnusuvie-ga ki-rib-no jo~ni sugure-tare-ba \ köre nomi-ga su-e-tanomosi- 
ku | to-kaku-$ite mai-ko-no osa \ kasa-ja natsu-ga de-si-ni site | ßJÜ (si)-no ato-wo tsugasi j 
kasa-ja o-natsu-to jo-ni jobarete \ omö-ni masi-taru nariwai-ni nari-nure-do \ ije-ni wotoko-to 
iü mono naku-te-wa | fito-nz mi-otosaruru koto-mo are-ba | ima-no wotoko ^ Mß ^ (ziu- 
ro-suke)-dono-wo mukaje-ire-taru-ni | mi-tose i-zen-no natsu-no koro | ima-no wotoko-no tame-ni 
jukari-aru mono nari tote | jami-sarabai-taru baba-to \ sore-ga musuko-no | tosi-wa "f - fa /V 
(ziü-kiü-fatsi) naru-to | simösa-jori tadzune-ki-ni-keri. 

,Was du noch nicht gut wissen wirst: Einst zur Zeit als ich in dem Dorfe Tsu- 
tsumi lebte, wurden bei dem langen Leiden meines früheren Mannes, des Herrn Fappei 
alle Sachen zugesetzt, es war vergebens, er wurde ein Bewohner der Unterwelt. Immer 
mehr der Mittel zum Lebensunterhalt beraubt, rechnete ich darauf, dass ich in der 
Gegend des Kuan-on-Tempels in Omi einige Verwandtschaft habe, und ich begab mich 
mit meiner Tochter Toko-natsu in weite Ferne nach jener Gegend. Ich hatte Ungemach, 
welches sich durch Worte nicht ganz beschreiben lässt, doch da meine Tochter durch 
Begabung sich in der Welt auszeichnete, konnte ich mich nur auf dieses am Ende ver- 
lassen. In jeder Hinsicht die Schülerin Kasa-ja Natsu's, der Aeltesten der Tänzerinnen, folgte 
sie ihrer Lehrerin nach. Sie wurde in der Welt Kasa-ja O-natsu genannt, und es 
wurde ein Geschäft, welches meine Erwartungen übertraf. Da jedoch in dem Hause 
kein Mann war, geschah es, dass wir von den Menschen geringschätzig angesehen 
wurden, und ich brachte meinen jetzigen Mann, den Herrn Ziü-ro-suke in das Haus. 
Vor drei Jahren, im Sommer, kamen unter dem Vorgeben, dass sie Verwandte meines 
jetzigen Mannes seien, ein krankes und abgezehrtes altes Weib und ihr Sohn, welcher 
neunzehn oder achtzehn Jahre alt war, indem sie uns aufsuchten, aus Simösa an. 4 

Mana-uje-no kobu-ni koso \ -to om6-kara | dete juke-kasi-ni tsure-nahi si-tare-do \ idete 
juku-beki ke-siki-wa mijezu. Taje-kane-tare-ba utsi-tmke-ni \ koko-wa jq ^|5 (guan-rai) waga 
ije nari | mi-wo sogi-te-mo kono oja-ko-wo \ jasinawan-to omoi-tamawa-ba | zih-ro-mke-dono 
moro-tomo koko-wo \ idete jasinai-tamaje | -to fara-ni-mo sujezu nonosiri-tare-do j o-na&su- 
ga to-ni kaku kokoro-jowaku-te | sama-zama-ni wabi-ni-kere-ba \ so-ga mama-ni site oi-mo 
idasazu. Sare-ba o-natm-ga kokoro-fito-tsu mote \ kusuri nani-kure-to naku mono suru- 
ga | ozomasi-ki koto kagiri-na-kere-do \ kare-ga kasegi-ni-taru zeni nare-ba \ oja-gai-naku-te 
i-i-mo todomezu. 

,Weil ich dieses für eine Beule über dem Auge hielt, bedeutete ich ihnen er- 
barmungslos, dass sie austreten und fortgehen möchten, doch sie sahen nicht aus, als 
ob sie austreten und fortgehen würden. Da ich es nicht mehr aushalten konnte, sagte 
ich ihnen kurz: Dieses ist eigentlich mein Haus. Wenn er, auch sich abschliessend, 
diese Mutter mit ihrem Kinde zu ernähren gedenkt, so möge der Herr Ziü-ro-suke mit 
euch zugleich von hier austreten und euch ernähren. — Ich schalt, ohne mich be- 
sänftigen zu lassen, doch da O-natsu, jedenfalls weichherzig, auf allerlei Weise bat, liess 
ich es dabei bewenden und jagte dieselben nicht hinaus. Indessen hatte das thörichte 
Beginnen O-natsu's, welche, ihnen einzig zugewendet, sie mit Arzneien und allem 
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Uebrigen versah, keine Gränzen. Da es jedoch ein von ihr erworbenes Geld war, 
wussten sich die Aeltern nicht zu helfen und hielten sie durch Worte nicht ab. 1 

Kakari-si fodo-ni \ ba-ba-wa jamu koto ßaht-nitsi-bcdcari-nite \ tsui-ni mi-makari-si- 
ka-ba | notsi-no koto-ni \ mata amata-no zeni-wo tsuijasare-tari. So-wo ika-ni säe tori-mo 
kajesan \ -to si-an-suru-ni \ kano waka-udo-wa \ timarerje-taru ^ J§ (bi-nan) nari \ kore- 
ni-mo waza-woki-wo narawasi-te \ o-natsu-ga waki-to nasu nara-ba \ sore-fodo-no koto-wo-ba 
si-tsu-besi | -to fara-no utsi-nite fisoka-ni moku-romi \ jori-jori kono koto-wo susumure-domo \ 
kano waka-udo-wa \furuki nozomi are-ba tote uke-fikazu. 

,Um diese Zeit waren es hundert Tage, dass das alte Weib erkrankte, und zuletzt 
starb sie. Für spätere Dinge wurde auch vieles Geld vergeudet. Indem ich überlegte, 
wie ich dieses zurückbekommen werde, dachte ich mir: Dieser junge Mann ist von 
Geburt ein schöner Mann. Wenn ich ihn die Schauspielkunst erlernen lasse und ihn 
zum Zugesellten O-natsu's mache, wird man so viel ausgerichtet haben. — Ich entwarf 
heimlich den Plan und brachte diese Sache von Zeit zu Zeit vor, jedoch dieser junge 
Mann, weil er einen langgehegten Wunsch hatte, ging hierauf nicht ein. 4 

Säte ika-ni sen tote | futa-tabi mi-tabi si-an-suru-ni \ kano waka-udo-ni \ waga musume-ga 
kokoro-ari-ge-naru omo-motsi nare-ba | kare-ni o-natsu-wo me-awasi \ jen-no ito-ni tsunagi- 
tomete \ susume-otosa-ba-ja \ -to omoi-si-ka-ba \ mata kono koto-wo i-i-ide-tarw-ni \ kano waka- 
udo-wa | kaku-te-mo sitagd ke-siki-nasi. Amari-no koto-ni Jj|L (kid)-samete \ sika-ara-ba kono 
fi-goro | nandzi-ra oja-ko-ni tsuijasi-taru zeni \ nokori^naku kajese tote seme-ni-kere-ba | kono 
kotowari-ni semerarete \ sibu-sibu-ni ukei-tari. 

,Um endlich etwas zu thun, überlegte ich zweimal, dreimal und dachte mir: Da 
meine Tochter aussieht, als ob sie zu diesem jungen Manne eine Neigung hätte, so 
möchte ich ihm O-natsu zum Weibe geben, ihn an den Faden des Verhältnisses ge- 
knüpft zurückhalten und das Zureden aufgeben. — Als ich auch mit dieser Sache 
herausrückte, that jener junge Mann gar nicht, als ob er dann gehorchen würde. Ueber- 
aus ungehalten, stellte ich ihn zur Rede, indem ich sagte: Wenn es so ist, so gib 
das Geld, welches ihr, Mutter und Sohn, durch diese lange Zeit vergeudet habt, voll- 
ständig zurück. — Durch diese Gründe in die Enge getrieben, willigte er wider- 
strebend ein. 4 

Jori-te o-natsu-to jfö $@ (kon-in)-wo tori-musubasi \ kano waka-udo-ga na-wo-ba ta-zima 
sei-ziü-rd-to na-norasi-te \ waza-woki-wo naraj&-to ije-ba \ faka-baka-siku iraje-mo je-sezu. Sika 
nomi narazu \ o-natsu-wa wotoko motsi-si-jori \ akete-mo kurete-mo kogori-tsuki-te \ nariwai- 
ni-wa okotari-tsu. Fara-no tatsu koto nomi nare-ba \fi-goto-ni kore-kare-wo nonosiri-korasu 
fodo-ni | J@t (on)-wo ukete J@[ (on)-wo siranu | nama-ke-mono-no kuse nare-ba | mimt kctsi- 
gamasi-ku-ja omoi-ken \ sei-ziü-rb-wa tsiku-ten-site \ mi-tose kono kata kage-mo misezu. 

,Ich brachte demnach die Vermälung mit O-natsu zu Stande und Hess jenen jungen 
Mann mit dem Namen Ta-zima Sei-ziü-rb sich nennen. Als ich ihm sagte, dass er 
die Schauspielkunst lernen möge, konnte er mir keine befriedigende Antwort geben. 
Ueberdiess war O-natsu seit dem Tage, an welchem sie einen Mann erhalten hatte, am 
Morgen und am Abend ganz frostig und in ihrem Geschäfte nachlässig. Da ich dar- 
über nur zornig ward, schalt und warnte ich jeden Tag ihn und sie. Nach der bösen 
Gewohnheit träger Menschen, welche für empfangene Wohlthat nicht dankbar sind, viel- 
leicht auch, weil er glaubte, dass der Lärm sein Ohr betäube, entlief Sei-ziü-rö, und 
war seit drei Jahren nichts von ihm zu sehen. 4 

Denkschriften der phil.-hitt. Cl. XXVII. Bd. 17 
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Notsi-ni kike-ba \ bo-dai-sio-nite %£ £§£ (ken-jen)-no l|jg (tsibj-wo koi-uke | gj (kuai- 
koktt)-no ff 3& (gib-ziaj^ii nari-tari \ -to tsuguru mono-no ari-si | fjt| ^ (nari-fira)-meki- 
taru wonoko nare-domo \ omoi-no foka-ni kokoro-sibutoku | nite-mo jai-te-mo kurawarenu I sei- 
ziü-rb-ga idete juki-si-wa \ mana-uje-no kobu-no tore-taru jb-nite \ kokotsi suga-suga-siku nari- 
ni-kere-do \ o-natsu-wa fita-sura \ sei-ziü-rb-ga koto-ni nomi omoi-fosori-te \ ijo-jo nariwai^ni-wa 
je~mo idezu. Omi-no kuan-on-zi-wa \ jfc V >fc (sa-sa-ki) ^£ (ke)-no siro-sita-nite \ mijako- 
ni-mo tatsi-masari | $fc ||| (jü-gei)-no mono amata tsudoi-te | jo-wataru-ni joki tokoro nare- 
domo | wa-nami-ga tame-ni-wa kane-no naru ki-no \ o-natsu-ga kokoro-no koma-ga kuruje-ba \ 
jado-no sakura-wo mint fito nasi. 

,Wie ich später horte, war Jemand, welcher von ihm erzählte, dass er sich an dem 
Orte des Seelenheiles ein Einschreibebuch der herbeirufenden Beziehung erbeten habe 
und ein in den Reichen umherwandernder Pilger geworden sei, Dass der einen Mann 
von der Art Nari-fira's zwar vorstellende, aber wider Vermuthen von Sinn träge und so- 
wohl gekocht als gebraten ungeniessbare Sei-ziü-rö austrat und wegging, verursachte 
nur ein Gefühl der Beruhigung, als ob die Beule über dem Auge weggenommen wäre, 
allein O-natsu dachte angelegentlichst, im Herzen beengt, nur an Sei-ziü-rö und konnte 
immer weniger ihr Geschäft antreten. Der Kuan-on-Tempel in Ömi, an dem Pusse der 
Feste des Hauses Sa-sa-ki gelegen, erhob sich mehr als Mijako, viele Menschen der 
umherschweifenden schönen Künste versammelten sich daselbst, und es war ein zum 
Leben geeigneter Ort. Da jedoch für uns das Füllen des Herzens O-natsu's, des 
tönenden Geldbaumes, toll war, sah Niemand die Kirsch blüthen des Einkehr hauses.' 

Fosoru ist so viel als foso-karu ,dünn sein 4 . 

Nariwai-no ta-tsuki usinawasezi \ -to i-i-korasi-te-mo sukasi-te-mo \ tsuja-tsuja oja-no 
te-ni norazu. Tokoro kaware-ba sina kawaru-to-ka iü | koto-waza-wo omoi-josi-te \ kono faru 
niwaka-ni sumi-nare-taru | kuan-on-zi-no ije-wo uri \ nani-wa-watari-je utsuri-kite \ aki-no ka- 
bu-ki-ni idasi-tare-do \ mi-tose-ga fodo-ni \ mono o-oku usinai-te \ ima-wa fazime-no gotoku na- 
razu | mina sei-ziü-rb-ga waza nari-to waga wotoko-ivo saje nonosire-domo j kore-mo mata 
uma-no mimi-je \ fuku kaze-ni nite i-i-gai-nasi. 

,Ob ich ihr auch sagte, dass sie die Mittel für den Lebensunterhalt sich nicht ent- 
gehen lassen möge, sie warnte und ihr schmeichelte, sie machte sich durchaus nicht den 
Rath der Aeltern zu Nutzen. Ein Sprichwort, welches ungefähr sagt: ,Wenn der Ort 
gewechselt wird, wechselt der Umstand', mir in die Gedanken bringend, verkaufte ich 
in diesem Frühlinge plötzlich das bei dem Kuan-on-Tempel gelegene Haus, an welches 
wir gewöhnt waren und übersiedelte zu der Durchfahrt von Nani-wa. Ich schickte sie 
zu der herbstlichen Tanzvorstellung hinaus, doch in dem Zeiträume von drei Jahren 
ging vieles verloren, und es war jetzt nicht so wie im Anfange. Ich schalt eben 
meinen Mann, indem ich sagte : Dieses alles ist das Werk Sei-ziü-rb's ! — Doch es 
war wieder gleich dem Winde, der in das Ohr des Pferdes bläst, und von keinem 
Nutzen.' 

To naka-ba kiki-kakete tmtsi-bune-wa | momo-no atari-no fi-zen-gasa-wo \ moro-te-ni kaki-te 
asi fumi-narasi \ ko-ja nb woba-go \ on-mi-no |j]fc ^ (ziiikkuai) kiki-ni-wa kozu. Oki-waka-ga 
koto-wa ika-ni-zo-ja \ -to toje-ba una-dzuki \ madzu kike-kasi \ asiki wori-ni-wa asiki koto nomi 
jori-mo kuru mono-zo kasi. Otsutsui-no jo \ oki-waka-to jaran-wo \ o-natsu-ga fisoka-ni | kago-ni 
nosi-te ite kajeri-si \ -to orose-ra-ga uttaje-tari tote \ sono ake-gata-ni \ tori-te-no tsuwa-mono 
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amata feite \ ja-niwa-ni ziürro-suke-dono-wo totte osaje \ idase-idase | -to seme-ni-kere-do | tada 
sirazu-to norni iraje-si-ka-ba \ ßsi-bisi-to imasimete | fiki-tatete fase-sari-ni-ki. . 

Tsutsi-fune, als er die Hälfte angehört hatte, kratzte den an seinen Schenkeln be- 
findlichen Ausschlag von Fi-zen mit beiden Händen, stampfte mit den Füssen und 
sagte: Muhme 1 Ich bin nicht gekommen, um eure Klagen zu hören. Wie verhält es 
sich mit Oki-waka? — Auf diese Frage nickte sie und sagte: , Möchtest du doch früher 
hören ! In einem bösen Augenblicke dürften nur böse Dinge herankommen. Die Sänften- 
träger zeigten an, dass vorgestern Nachts O-natsu Jemanden, welcher Oki-waka sein 
soll, heimlich in die Sänfte aufgenommen habe und mit ihm nach Hause gekehrt sei. 
In Folge dessen kamen bei Anbruch des nächsten Tages viele Kriegsleute als Häscher, 
ergriffen sofort den Herrn Ziü-ro-suke, hielten ihn nieder und nahmen ihn mit den 
Worten : Gib heraus I Gib heraus I ins Verhör. Doch da er nur antwortete, dass er 
nichts wisse, banden sie ihn sehr fest, zerrten ihn in die Höhe und liefen mit ihm fort.' 

Motsi-ron sono jo-sari \ ware-wa tsikaki tokoro-ni fö-zi aru-ni manekarete \ ije-ni-si-mo 
arazari-kere-ba \ nani-goto-to-mo omoi-wakimajezu. Saru koto ari-to-mo oja-no tarne nari | 
fawa-ni-wa kakusazu sirase-jo \ -to sukasi-tsu seme-tsu o-natsu~ni toje-ba | oki-waka-to jaran 
iü fito-ni | jukari aru-beki josi-wa faberazu. 

,Da ich an jenem Abende zu einer an einem nahen Orte mit Gewissheit statt- 
findenden Feierlichkeit eingeladen und nicht zu Hause war,' konnte ich nicht beurtheilen, 
was es gab. Ich sagte zu O-natsu: Mag auch eine solche Sache geschehen sein, es 
handelt sich um den Vater. Lasse es der Mutter, ohne etwas zu verheimlichen, wissen. 
Ich fragte sie, indem ich ihr bald schmeichelte, bald sie zur Rede stellte, doch es war 
nicht der Fall, dass sie zu einem Menschen Namens Oki - waka Beziehungen haben 
konnte/ 

Jo-sari ist so viel als jü-sari ,die Abendzeit'. 

Ko-wa mattaku utaje-taru mono-no \ fito-tagaje-se-si naran \ -to iü-ni \ sa-mo koso \ -to 
omoi-nagara \ ziib-ro-suke-dono-no jurusarete kajeri-kozare-ba \ nawo utagai-no farezari-si-ni \ 
omoi-mo kakezu \ nandzi-ga se-do-wo mi-ire~tsntsu \ fisoka-ni wa-nami-wo jobi-idasi \ sika- 
zika-to tsuguru-ni | masu-mam omoi-madoi-tsvtsu \ utsi-to-no koto-ni kokoro-tvo tsukure-ba \ 
sono jo o-natsu-ga kajeri-te notsi-wa \ kare-ga $£ ^ (i-8eo)-fitsu-ni $fi£ (dzib)-wo orosi-te | 
sono fotori-wo je-mo fanarezu. 

,Sie sagte: Dieser ganzen Anzeige wird eine Verwechslung mit einem anderen 
Menschen zu Grunde liegen. — Ich glaubte, es werde so sein. Da jedoch Herr Ziü- 
ro-suke nicht entlassen wurde und nicht zurückkam, war ich über meinen Zweifel noch 
immer nicht aufgeklärt. Indessen blicktest du unvermuthet bei der Hinterthüre herein, 
riefest mich heraus und sagtest mir dieses und jenes. Noch mehr in meinen Gedanken 
irre, richtete ich meine Aufmerksamkeit auf das, was innen und aussen vorging. In 
jener Nacht hatte O-natsu nach ihrer Zurückkunft das Schloss an ihrem Kleiderkasten 
herabgelassen, und sie konnte sich von dem Orte nicht trennen. 4 

Ko-wa itiagb-beki koto narazu-ja | jori-te tsura-tsura omoi-jaru-ni \ kano sei-ziü-rb-ga wo- 
sana-na-wo \ oki-waka-maro-to iü-ni-ja aran. Sikara-ba sono fi oki-waka-ga \ nandzi-ni itaku 
oware-taru wori \ fakarazn o-na£su-ni meguri-ai \ kago-ni tasuke-noserarete \ waga ije-je ka- 
jeri-kitaru-ka. Mosi sikarazu-wa | kiki-ojobanu \ oki-waka-to jaran iü tsumindo-wo \ o-natsu-ga 
kakumö josi-wa arazu \ -to o-o-kata-wa i$f| (sui)-si-tare-do \ koto-wo arawa-ni iü toki-wa 
tori-nigasu koto-mo-ja \ -to omoi~kajesi-te \ ke-siki-ni-mo sirasezu. 

17* 
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,War dieses nicht etwas Verdächtiges? Wenn ich daher gründlicher nachdenke, so 
wird jener Sei-^iü-rö mit dem kleinen Namen vielleicht Oki-waka-maro heissen. Ist 
also an dem Tage, an welchem er stark von dir verfolgt wurde, Oki-waka unvermuthet 
mit O-natsu zusammengetroffen und nachdem er gerettet und in die Sänfte gebracht 
wurde, in mein Haus zurückgekommen? Wenn dieses nicht so ist, so hätte O-natsu keine 
Ursache, einen Verbrecher Namens Oki-waka, von dem man nichts gehört hat, zu ver- 
bergen. Ich hielt dieses für sehr wahrscheinlich, doch ich überlegte, ob ich, wenn ich 
die Sache offen sagte, ihn wieder entfliehen lassen solle und verrieth es mit keiner 
Miene/ 

Karb-zite kono tosi-goro \ o-natsu-ga fada-wo fanasazaru \ mamori-bukuro-wo nusumi- 
tori-te mote kitari \ kore-wa moto \ sei-ziü-rb-ga mamori-bukuro nari. Saki-ni kudan-no nama- 
ke-mono-ga \ tsiku-ten-si-taru ni-san-nitsi i-zen-ni \ si-jatsu-ra mono-kage-ni sasajaki-bte \ arui- 
loa naki | arui-wa warai \ jeri-ni kake-taru mamori-bukuro-wo | kata-mi-to-ka tüte tori- 
kaje-taru-wo \ köre kai-ma-mi-taru koto are-ba \ o-natsu-ga fi-mete \ mi-wo fanasanu ma- 
mori-bukuro-wa | sei-ziü-rb-ga mamori-bukuro naru-wo sireri. Kono utsi-ni-wa kaki-tsuke- 
taru mono-no aru-be-kere-do \ ware-wa mono-wo jomu koto kanawazu. Ijo-jo muko-no 
sei-ziü-rb-ga \ oki-waka-maro-ni kiwamara-ba \ fukwro-no mono-wo toru-jori jasusi. Köre 
mi-jo kasi. 

,Ich habe mit Mühe den Zauberbeutel, welchen O-natsu durch diese lange Zeit 
nicht von ihrem Leibe trennte, entwendet und mitgebracht. Es ist eigentlich der Zauber- 
beutel Sei-ziü-r6's. Zwei bis drei Tage früher als der bewusste träge Mensch entlief, 
flüsterten diese Leute in einem Verstecke mit einander, wobei sie bald weinten, bald 
lachten. Sie wechselten die an den Kragen gehängten Zauberbeutel, indem sie diese 
ein Andenken nannten. Ich habe dieses heimlich gesehen und wusste daher, dass der 
Zauberbeutel, welchen O-natsu versteckte und nicht von ihrem Leibe trennte, der 
Zauberbeutel Sei-ziü-rö's ist. In demselben müssen sich geschriebene Sachen befinden, 
ich kann aber nicht lesen. Will man Gewissheit darüber haben, ob Sei-ziü-rö, mein 
Schwiegersohn, Oki-waka-maro ist, so lässt sich dieses leicht bewerkstelligen, wenn man 
die im Beutel enthaltenen Sachen herausnimmt. Siehe dieses I 4 

To sasi-idasu \ mamori-bukuro-wo tsutsi-fune-wa \ isogawasi-ku ake-tori-tsutsu | fimo toki- 
sutete tori-idasu-wa j ^ JJ5t (ka-tori)-no kami-no mamori-fuda \ kore-ni-wa arazu-to ato- 
be-je nage-sute \ tsugi-wa $j£ ftfi (jü-ki)-no wasi-no mija | J§£ ^ (funa-basi)-no l$J ÜHfr 
(me6-zin)-ni | ^ ftSf (siba-sakij-no /V l|$ (fatsi-man) ^ (kü) \ ko-wa mina sirndsa-ni 
sono na-takaki \ mi-jasiro-no fuda-ni koso \ seö-ko-to naru-beki mono-ni-wa arazu \ -to fito- 
tsu-fito-tsu-ni nage-stdete \ maJta tori-idasu tatb-gami \ mono koso are \ -to siwa ßki-nobasi | 
ten-bun san-nen ku-guatsu ziü-san-nitsi-no |ft£ ^fe (tan-zeö) | ^S ^j£ (ina-ki) */p h$ ^P 
(dzi-bu-fei)-ga ZI J§ (zi-nan) jf| Zl Mß (se-zi-rb)-ga foso-no wo ubu~ge. 

Tsutsi-fune, den Zauberbeutel, welchen sie hinreichte, eilig nehmend, löste das 
Band, warf es weg und nahm heraus: ,Die bewahrende Schrifttafel des Gottes von Ka- 
tori 4 . Mit den Worten: Dieses ist es nicht I warf er es nach rückwärts. Das nächste 
war: , Palast des Adlers von Fü-ki, dem glänzenden Gotte von Funa-basi. Palast Fatsi- 
man von Siba-saki 4 . Er sagte: Dieses sind lauter Schrifttafeln der berühmten Altäre 
von Simösa. Es sind keine Sachen, welche zum Beweise dienen können. — Er warf 
eines nach dem anderen weg. Indem er wieder ein gefaltetes Papier herausnahm, 
sagte er: Es wird etwas sein. — Er glättete die Falten aus und las: ,Geboren am 
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dreizehnten Tage des neunten Monats des dritten Jahres des Zeitraumes Ten-bun. Nabel- 
schnur und Milchhaar Se-zi-rö's, zweiten Sohnes Ina-ki Dzi-bu-feiV. 

Der Gott von Ka-tori ist der Sintoogott Fu-tsu-nusi. Ka-tori ist ein Kreis des 
Reiches Simösa. 

To jomi-mo ajezu \ tsutsi-fune-wa futa-tabi akirete \ mata fazime-jori jomi-hudasi \ sate-wa 
kudan-no sei-ziü-rb-wa \ ina-ki fj$ Zl If|$ (fo-zi-rb)-ga ototo-naru \ se-zi-rb-nite ari-keru-ka. 
Kakare-ba saki-no fi sen-nitsi-faka-nite \ faru-zumi-ni tomonaware-si | (SJ £| (kuai-koku)-no 
su-gib-za-wa | oki-waka-maro-ni-wa arazari-keri. Josi-naki jatsu-ni kakadzurai-te \ te-sita-no 
mono-wo usinaware \ köre mite ijo~ijo nozomi-wa taje-tari. Ana fara-tatasi | -to osi-momi-te | 
onazi-tokoro-je nage-svtsure^ba \ jasiro-jori kajeri-kite \ mono-no kage-ni kai-ma-mi-taru I 
K£ dji (tosi-nusij-fö-si ^ jjjt (me6-kü)-wa \ fazime-jori tatsi-kiki-tsu. 

Tsutsi-fune hatte dieses kaum gelesen, als er zum zweiten Male in Erstaunen 
gerieth. Er las es wieder vom Anfange an und rief: Dieser Sei-ziü-rö ist also Se- 
zi-rb, der jüngere Bruder Ina-ki Fo-zi-rb's, gewesen? Folglich ist dieser die Reiche 
durchwandernde Pilger, welcher jüngst an dem Grabe der tausend Tage von Faru-zuini 
begleitet wurde, nicht Oki-waka-maro gewesen. Ich befasste mich mit einem unnützen 
Menschen, und die Sachen unter meiner Hand gingen verloren. Indem ich dieses sehe, 
ist meine Hoffnung gänzlich abgeschnitten. O ärgerlich! — Er zerknitterte es und 
warf es zu derselben Stelle. Der Bonze Tosi-nusi Meö-kü, von dem Altare zurück- 
gekommen und aus einem Verstecke hervorblickend, hatte dieses vom Anfange an 
gehört. 

Futari-ga ato-be-ni fidzi-wo nobasi-te \ se-zi-rb-ga foso-no wo-wo \ tsutsumi-si mama-ni 
kai-tori-te \ moto-no tokoro-ni ßki-sizoki \ kokoro-ni fukaku jorokobu-to-mo \ &ira-ga-ni ni-ge- 
naki o-natsu-ga fawa-wa \ tomo-ni akirete kdbe-wo kaJci \ sikara-ba kano sei-ziü-rb-wa \ kind 
nandzi-ga mono-gatari-si \ fo-zi-rb-ga ototo-ni koso \ kore-nite omoi-awasuru koto are. Waga 
wotoko ziib-ro-suke-dono-wa \ ito wakaki toki-jori adzuma-ni omomuki \ a-wa-no SL ßL (sato- 
mi)-no ije-no ko-naru \ nanigasi-ga waka-tb-ni nari-ni-kere-do | J£ £g£ (sijü-ka)-no najami-ni 
sen-su-be-naku \ furu-sato nare-ba \ go-siü kuan-on-zi-je kajeri-si josi \ naka-datsi-se-si fito-no 
i-i-si koto ari. Sara-ba muko-no sei-ziü-rb-wa | waga wotoko-no ^f j£ (ko-sifii) nari-ken. 

Hinter dem Rücken der Beiden den Arm ausstreckend, erfasste er, so wie sie ein- 
gehüllt war, die Nabelschnur Sei-zi-rb's und zog sich an seinen früheren Ort zurück. Im 
Herzen wohl hocherfreut, war, im Gegensatze zu ihren weissen Haaren, die Mutter O- 
natsu's zugleich überrascht, kratzte sich den Kopf und sagte: ,Also ist jener Sei-ziü-rö 
der jüngere Bruder Fo-zi-rb's, von welchem du mir gestern erzählt hast. Es mag sich 
damit etwas in Gedanken zusammenbringen lassen. Mein Mann, Herr Ziii-ro-suke reiste 
in sehr früher Jugend in die Östlichen Reiche und wurde daselbst der junge Gefährte 
eines gewissen in dem Hause gebornen Dieners des Geschlechtes Sato-mi in A-wa. Doch 
bei dem Unglücke des Hauses des Gebieters rathlos, kehrte er, da es seine Heimath 
war, zu dem Kuan-on-Tempel in Omi zurück. Es wurde mir dieses von dem Menschen, 
welcher den Vermittler machte, gesagt. Somit wird mein Schwiegersohn Sei-ziü-rb der 
alte Gebieter meines Mannes gewesen sein. 4 

Sa-mo ara-ba are | oja-no kataki-wo nerb-to iü \ su-e obotsuka-naki sei-ziü-rb-wo \ mata 
waga ije-je fiki-irete-wa \ o-natsu-ga tame-ni joki koto nasi. O-natsu-ga tame-ni asi-kara-ba \ 
waga tame-ni-wa mam-masu warosi. Kaku aru-besi-to-wa sirazari-si-ga \ ware-mo ta-zima- 
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ja-no fä tife (notsi-zaki)-ba-ba-to \ jo~no fito-ni-mo drare-wore-ba \ sore-fodo-no yf* (saje) na~ 
karazu-ja \ -wa sagi-suke itaku tsikara-na-otosi-so. 

,Sei es auch so. Dass ich Sei-ziti-rö, einen Menschen von zweifelhafter Abstammung, 
von welchem es heisst, dass er dem Feinde des Vaters nachstellt, noch in mein Haus 
hereingezogen habe, ist für O-natsu nichts Gutes. Wenn es für O-natsu nicht gut 
ist, ist es für mich noch schlechter. Ich wusste nicht, dass es so geschehen werde. Ich 
bin auch als die alte Frau Notsi-zaki aus dem Hause Ta-zima den Menschen der Welt 
bekannt. Hast du nicht so viel Begabung? Sagi-suke, verliere nicht sehr den Muth!' 

Oki-waka-maro-wo karamen tote \ sozoro-ni abunaki waza-wo sen-jori \ kane-no je-jasuki 
tsika-mitsi ari. Nandzi-wo koko-je maneki-jose-si-mo \ sono koto katarawan tarne nari-si \ jw-e 
ika-ni-to nare-ba \ o-natsu-wa waga tame-ni-mo \ makoto-no rntisume-ni-wa arane-do \ mu- 
tsuki-no lUsi-jori fagukumi-tare-ba \ JQ §£ (on-ai)-wa fuka-karu-besi. Mata zifo-ro-mke- 
dono-wa \ ito notsi-no iri-uto-nite \ to-tose kono kata-no oja nare-do \ o-natm-wa kajette wa- 
nami-jori | tete oja~ni ^ ff (kd-k6)-ivo \ tsukusti-to omoje-ba kono tosi-goro \ netaki koto ka- 
giri-na-kari-si-ga \ kore-mo ifa J |^ (mokke)-no saiwai-to nari-nu. 

,Es gibt einen nahen Weg, auf welchem Geld leichter zu erlangen ist, als wenn 
du, um Oki-waka-maro zu binden, auf Gerathewohl eine gefährliche Sache unternimmst. 
Dass ich dich hierher bestellte, geschah aus dem Grunde, um die Sache mit dir zu be- 
sprechen. O-natsu ist zwar zu mir nicht die wirkliche Tochter, doch da ich sie seit 
den Wickelbändern ernährt habe, wird ihre Liebe zu mir innig sein. Da ferner Herr 
Ziü-ro-suke als ganz zuletzt eingetretener Mann seit zehn Jahren ihr Vater ist, gedachte 
O-natsu gegen den Vater wieder mehr als gegen mich die Aelternliebe zu erschöpfen, 
und durch diese lange Zeit hatte die Eifersucht keine Gränzen. Dieses ist auch ein 
unvermuthetes Glück geworden. 1 

Sare-ba o-natsu-wa tete-oja-no \ fito-ja-ni tsunagare-si-to kikoje-si fi-jori \ ito itb kanasi- 
mite | to-wio kaku-mo \ kosirajete | tete-go-wo sukui-tori-te-jo \ -to ke6-mo asa-jori kaki-ku- 
doke-ba \ wäre mata kore-wo nagusamete | kakaru toki-ni tanomu-beki-wa \ tada kami-fotoke-no 
^ JJÖ (meö-dzio) nari. Ware-wa ten-ma-no ^ jjfljl (ten-zin)-je | "jjf ^ (fiaku-do) ma- 
iri-site \ kajesa-ni \ ko-darni-no B& \ (t6-nin)-to kikoje-taru I fi ^fj| (to-kama)-dono kosira- 
jete min | joku ru-$u-se-jo-to iüte \ ije-wo-ba ide-tari. Tote-mo kaku-te-mo faka-baka-siku \ 
nariwai-wa je-mo senu musume-wo \ nagamete kurasi-te-wa mono-mo kuwarezu. 

,Seit dem Tage, an welchem verlautete, dass ihr Vater in dem Gefängnisse ge- 
bunden wurde, ist O-natsu sehr schmerzlich betrübt, und sie schreit auch heute seit 
dem Morgen, dass man es so oder so anstellen und den Vater befreien möge. Ich 
tröstete sie auch und sagte: Zu einer solchen Zeit ist das, worauf wir uns verlassen 
können, bloss die dunkle Hilfe des göttlichen Buddha. Ich werde mich bei dem 
Himmelsgotte von Ten-ma hundertmal einfinden und auf der Rückkehr es einrichten, 
dass ich den Herrn To-kama, von welchem ich gehört habe, dass er di essmal das Ober- 
haupt ist, sehe. Bewache gut das Haus! — Hiermit ging ich aus dem Hause. Jeden- 
falls, wenn ich so nach der Tochter, welche keinen Unterhalt von Bedeutung erwirbt, 
bis zum Abend ausblickte, würde nichts gegessen werden. 4 

Most kono toki-ni o-natsw-wo ura-ba \ waga £fe 3§ (seo-gaij-wa okuri-jasusi \ -to om6-ni 
saki-datsu saiwai ari~te \ kinö awatatasi-ku \ ify flf jft (mono-ka-wa)-to iü saka-ja-jori j 
notsi-zaki-ni awan \ -to iü fito ari tote jobi-ni kitare-ba \ nani-goto jaran \ -to juJci-te miru- 
ni | negb-ni mare-naru tono ari-te \ o-natm-ga ^fe $1 (seö-gai)-wo \ ZL U 4t (ni-ßakkin)-ni 
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üra-ba \ J§C £| (t6-goku)-je ite jukan-to no-tamb-ni | Ei ]!f ^ (san-fiakkin)-to-mo nozo- 
mu-be-kere-do \ kare-ga tete-oja~wo sukui-idasu \ fc jjfa (kua-kiü)-no kane nare-ba \ to-mo 
kakurtno \ -to iraje-si-ka-ba \ sono tono fukaku jorokobi | jagate mi-no siro-no utsi ' \ 1§ 4t 
(fiakkin)-wo torasi-tamai-ki. 

,Ich dachte mir : Wenn ich O-natsu um diese Zeit verkaufte, würde ich mich durch 
das ganze Leben leicht fortbringen. — Diesem Gedanken kam das Glück zuvor. Gestern 
kam man aus dem Weinhause Mono-ka-wa l hastig heraus, indem man mich rief und 
sagte, dass Jemand mit mir Notsi-zaki sprechen wolle. Als ich, um zu sehen, was es 
gebe, hinging, war ein meinem Wunsche gemäss ansehnlicher Herr, welcher sagte, dass 
er, wenn ich ihm O-natsu auf Lebenszeit um zweihundert Kobang verkaufte, mit ihr 
nach den östlichen Reichen ziehen würde. Ich hätte zwar dreihundert Kobang be- 
gehren sollen, doch da es ein dringend benöthigtes Geld war, welches den Vater be- 
freit, willigte ich auf alle Fälle ein. Dieser Herr war sehr erfreut und gab mir so- 
gleich hundert Kobang als Preis der Ausfolgung auf die Hand.' 

Jori-te Ornatsu-ni-mo nazo-kakete \ mi-wo urane-ba | kane-wa totonoi-gatasi \ kane totono- 
wane-ba mi-roku-no jo-made \ tete-go-wo sukui-idasi-gatasi \ -to $ama-zama-ni $usume-$i-ka-ba | 
o-o-kata-wa $$) ^ (nattoku)-si-tare-do \ "$£ $j(£ (i-se6)-fitsu-ni §}§ (iwaku) are-ba-ka \ imada 
pfC (midzu)-banare-wa sezaru nari. 

,Demnach legte ich auch O-natsu das Räthsel vor und sagte: Wenn du dich nicht 
verkaufst, ist es unmöglich, das Geld herbeizuschaffen. Wenn man das Geld nicht 
herbeischafft, ist es bis zu dem Zeitalter Miroku-Buddha's unmöglich, den Vater zu be- 
freien. — Ich redete ihr auf allerlei Weise zu, und sie billigte es im Allgemeinen, 
doch von dem Kleiderschranke, da hierbei wohl etwas zu Grunde liegt, hat sie sich 
noch nicht gleich dem Wasser getrennt. 4 

Iwaku hat in der gewöhnlichen Sprache auch die Bedeutung iware-ari ,eine Ursache 
haben. 4 

Nandzi-ni tanoman-to i-i-si-wa köre nari. Kono tsudzura-no utsi-ni-wa \ tatsi-mo ari 
^C ^ (i-seö)-mo ari. Nandzi-wa kono nani-wa-je kite \ imada ß$asi-karazu-to ije-ba \ mi- 
sireru mono-no o-oku-wa arazi. Sono kinu-wo kite tatsi-wo faki | Jß ^gj| -Jfy ""f* (to-kama 
tan-ge)-dono-no waka-tb-ni ide-tatsi \ kono jü-gure-ni \ waga ije-ni kite iü-beki-wa | nandzi-ra 
ojarko | ziü-ro-suke-wo sukui-idasan-to omowa-ba \ ko-joi-no vtsi-ni kane totonoje-jo. Mosi 
nawo-zari-ni se-ba \ ziü-ro-suke-ga | inotsi aja-usi-to ije-kasi. 

, Wovon ich sagte, dass ich dich darum bitten wolle, ist folgendes : In diesem Koffer 
ist ein Schwert, es sind darin auch Kleider. Du sagtest, es sei noch nicht lange, dass 
du hierher nach Nani-wa gekommen bist, und es wird daher nicht viele Menschen 
geben, welche dich kennen. Du sollst diese Kleider anziehen, das Schwert umgürten, 
dich in einen Gefährten des Herrn To-kama Tan-ge verkleiden, dann heute Abend in 
mein Haus kommen und sagen: Wenn ihr, Mutter und Kind, Ziü-ro-suke zu befreien 
gedenket, so schaffet heute Abend Geld herbei. Wenn ihr dabei achtlos seid, so schwebt 
das Leben Ziü-ro-suke's in Gefahr. 4 

Ware mata kata-je-ni ai-dziäsi vtsi-te \ o-natsu-wo susumete mi-wo urasen. Kono jü- 
gure-ni-wa kano tono-ga \ ato-kane-wo mote juki-te \ te-gata-wo min \ -to no-tamai-nu. Kane 



1 Mono-ka-wa war ein Dichter, der in dem Fei-ke-mono-gatari vorkommt. 
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nokori-naku je-taran-ni-wa \ fone-wori-siro-wa torasu-besi. Koto-wa fadzumi-ni naru mono 
nare-ba \ joku se-jo-kasi. 

,Ich werde ebenfalls zur Seite mit dem Hammer schlagen und O-natsu zureden, 
dass sie sich verkauft. Jener Herr sagte, er werde heute Abend das übrige Geld 
bringen und die Urkunde ansehen. Sobald ich das Geld vollständig erhalten habe, 
werde ich dir die Vergütung für deine Mühe einhändigen. Da die Sache etwas Ab- 
gemachtes ist, so verrichte es gut/ 

To toki-$irasi-te \ kinti-tsudzura-wo sasi-simese-ba \ tsiUsi-fune kiki-te o-oki-ni jorokobi \ a 
sasu-ga waga woba-go nari. Ware-mo ta-wa-gawa-ni ari-si toki-wa \ monq-tobost-to-mo omo- 
wazari-si-ni \ £ (sijü)-no Jl§ ^f* (tsiö-zia)-ga mono-ni kurui-te \ j^f (san)~wo jaburi \ ije-wo 
ide-ni-kere-ba \ tanomu ko-no moto-ni ame-no moru kokotd-wa si-tare-do \ nawo Zl EH "f - PH 
(ni-san-ziü-riö)-no kane-wo futokoro-ni site \ kano tsi-wo-ba makade-si-ga \ asiki asobi-ni rno- 
siwo-gusa \ nani-wa-watari-je nagare-kite \ no-buseri-to-wa naru mono-kara \ fito-wa nana- 
korobi ja-oki-su-to ijerba | £fe $i (seö-gai) kaku-te. katsi-faten-ja \ kokoro-jasu-kare. Saru 
sudzi-wa \ ono-ga je-tari-si tokoro nari. Sono kinu min. 

Mit diesen Worten erklärte sie sich und verständigte ihn über den Kleiderkoffer. 
Tsutsi-fune, als er dieses hörte, war sehr erfreut und sagte: O es ist in der That meine 
Muhme! Zur Zeit, als ich mich an dem Flusse Ta-wa befand, glaubte ich nicht, dass 
ich an etwas Mangel habe. Als der Vorgesetzte, der reiche Mann wahnsinnig wurde, 
die Erzeugnisse zerstörte und aus dem Hause trat, hatte ich das Gefühl, als ob an dem 
Fusse des Baumes, auf den ich mich verliess, der Regen durchsickerte, doch ich nahm 
noch zwanzig bis dreissig Tael Geldes in den Busen und ging aus jener Gegend fort. 
Auf einem schlechten Lustgang kam ich im Umherschweifen zu der Salzpflanze des 
Hornblattes, zu der Durchfahrt von Nani-wa, und weil ich ein Feldlagerer wurde, sagte 
ich: Der Mensch fällt siebenmal und erhebt sich achtmal. Werde ich so gänzlich ver- 
derben? Ich mag im Herzen ruhig sein. Eine solche Sache ist durch mich selbst er- 
langt worden. Ich werde die Kleider ansehen. 

To tatsi-jori-te \ jawora tsudzura-no futa-wo tori-te \ tatsi-to i-seö-wo fiki-kakaje \ sikara-ba 
woba-go-ze rnoro-tomo-ni \ -to ije-ba notsi-zaki kÖbe-wo utsi-furi \ ware-wa koko-made ki-tsuru 
kai-ni | ^ flSjj Üf (ten-man-gü)-wo ogami-te kajerame. Nandzi-wa madzu ßge-wo sorasi \ 
karni-wo sukasi-te joku kosiraje. Faja-karazu oso-karazu | fö£ 5|(J (zi-koku)-wo tagajezu 
ki-jo kasi \ -to sasajake-ba \ unadzuki-tsu. Simesi-awasi-te isogawasi-ku \ sa-jfi-je fasiri-wa- 
kare-keri. 

Mit diesen Worten sich erhebend, nahm er leise den Deckel des Koffers weg, zog 
das Schwert und die Kleider an sich und sagte: Also gehe ich mit der Muhme zu- 
gleich. - — Notsi-zaki schüttelte das Haupt und sagte : Um es mir zu Nutzen zu machen, 
dass ich bis hierher gekommen bin, werde ich den Palast Ten-ma verehren und dann 
heimkehren. Lasse dir früher den Bart scheeren, das Haar kämmen und richte es gut 
ein. Komm weder zu früh noch zu spät und zu keiner anderen Stunde. — So flüsterte 
sie, und Jener nickte mit dem Kopfe. Nachdem sie sich verständigt, trennten sie sich 
im eiligen Laufe nach rechts und links. 

Sono toki toki-nusi f6-si me6-kü-wa | waru-mono-ra-ivo mi-okuri-te \ amata-tabi tan- 
soku-si | omoi-ki-ja kono tosi-goro \ tadzune-meguri-si se-zi-rb-ga \ jukw-je-wo koko-ni siran- 
to-wa | sika nomi narazu $agi-suke-rno \ kono nani-wa-dzu-je nagare-kite \ kata-ir-no mure-ni 
iri-si koto | — "fft (isse)-no jj§ ^ (aku-f6) ß3 J|| (in-kua) $f, jjjf (teki-mm) \ kaku-te-mo 
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omoi-sirazari-keri. Si-jatsu-ra-wa to-mare kaku-mo are \ kono {fl (tsu)-ni na-tataru kasa- 
ja-no o-natm \ -to towa-ba sumi-ka-wa siri-jasu-karan \ sa-wa tote fitori-gotsi unadzuki \ su- 
zuri-no sumi-wo sitami-tsutsu | $£ (kib) moro-tomo^ni fan-nija-ßtsu-no | utsi-je osamuru. 

Hierauf blickte der Bonze Toki-nusi, genannt Meö-kü, den schlechten Leuten nach 
und seufzte vielmals, indem er zu sich selbst sagte: Ich habe es gedacht! Das Ver- 
weilen Se-zi-rö's, den ich diese lange Zeit im Umherwandeln gesucht, sollte ich hier 
erfahren. Dass überdiess Sagi-suke im Umherschweifen nach dieser Ueberfahrt von 
Nani-wa gekommen und in die Bettlerschaar eingetreten ist, hierbei ist die Vergeltung 
für das Böse eines ganzen Zeitalters, die Strafe für die Thaten der früheren Welt 
sichtlich. Ich habe es nicht so in Gedanken erkannt. Mit diesen Menschen sei es wie 
es ihm wolle. Wenn ich nach O-natsu, welche an dieser Ueberfahrt berühmt ist, frage, 
werde ich ihren Wohnort leicht erfahren. — Dabei nickte er mit dem Kopfe, liess die 
Tinte in dem Tintenstein austropfen und verbarg ihn zugleich mit den heiligen Büchern 
in der Kiste der Bücher des Verstandes. 

Wori-si-mo are | faruka-ni fito-go-e sawagasi-ku \ to mire-ba rb-take-taru waka-udo-no I 
asa-de oi-nu-to mije-tarvu-ga \ ajegi-ajegi fasiri-ki-tsu | tatsi-matsi fata-to tbre-si-ka-ba \ med-kü 
jagate tasuke-okose-ba \ mi-kajeri-te iki-wo tsuki | Jtj l§£ (siitkkej-no fito-to mite tanomi-fa- 
beru | ßto-ni owarete nan-gi-no mono nari. Sibasi kakusi-te tabi-ne-to iü-ni \ toki-nusi fo-si waju- 
ne-wo Jose | kakaru flfcfc §§ (sia-to)-wa idzuko-je-to \ sinobasu-beki kuma-mo sbrawazu ika-ni se- 
masi | -to kbbe-wo megurasi \ kukkib-no mono koso are | kano ^ Jff (dai-tb)-no mija-no ini- 
si-je-mo \ kaku-ja ari-ken \ fan-nija-fitsu \ utsi-ni-wa mono-no o-oku-mo arazu. Sibaraku koko-je. 

Es mochte um diese Zeit sein, als in der Ferne ein verwirrtes Geschrei von Menschen 
ertönte. Als er hinblickte, kam ein mühseliger junger Mann, welcher leicht verwundet zu 
sein schien, athemlos daher gelaufen und stürzte plötzlich zu Boden. Meö-kü half ihm so- 
gleich aufstehen. Der junge Mann blickte auf ihn und schöpfte Athem. Als er sah, 
dass es ein Mönch war, sagte er: Ich werde von den Menschen, zu denen ich Vertrauen 
hatte, verfolgt und schwebe in Gefahr. Verberget mich für einige Zeit! — Der Bonze 
Toki-nusi näherte die Augenbrauen und sagte: Auf einem solchen Tempelgrunde ist 
nirgends eine Uferhöhe, wo ich euch verbergen könnte. Wie bin ich in Verlegenheit ! — 
Das Haupt umwendend, sagte er: Es mag eine vortreffliche Sache sein. Jener Palast 
der grossen Pagode wird ehemals auch so gewesen sein. In der Kiste der Bücher des 
Verstandes sind nicht viele Sachen. Gehet einstweilen hierher! 

Es wird geglaubt, dass rb-take die Bedeutung von $jfr rb ,mühselig 4 hat. 

To futa tori-te \ awatatasi-ku tasuke-irete | moto-no gotoku utsi-owoi \ mata tsuku-dzuku-to 
omö jb | ima waru-mono-ra-ga mono-gatari-ni jotte 3|ff (sui)-suru-ni \ kono waka-udo-tva kura- 
go-rb faru-zumi-ga ^ (sijü) nari-keru \ oki-waka-maro-ni wowasu-besi. Na-wo siru jeni-si- 
aru mono-wo | uka-uka-to se-ba tatsi-matsi-ni \ otte-no tsuwa-mono tadzune-kite \ sagasi-ida^a- 
ruru koto-mo-ja aran. Waga juku kata-je tomondi-te \ fä P (ko-kö)-wo nogasi-ma-ira- 
sen | -to fitori-gotsi-tsutsu kata-iruru. Mi-wa oi-tare-do sukujoka-ni \ so-ga mama fitsu-wo 
ser-oi-age | HJ fä (kuan-ke)-no nobori tsuki-tatete \ o-o-dzi-wo sasi-te fase-sari-keri. 

Hiermit nahm er den Deckel weg, half ihm in Hast hinein und deckte den Deckel 
wieder darüber. Ferner dachte er tief nach und sagte zu sich selbst: Nach dem jetzt 
stattgehabten Gespräche der schlechten Leute zu muthmassen, wird dieser junge Mann 
Oki-waka-maro, der gewesene Vorgesetzte Kura-go-rö Faru-zumi's sein. Wenn ich gegen 
ihn, dessen Name ich kenne, der zu mir in Beziehung steht, achtlos bin, werden die 
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verfolgenden Kriegsleute kommen, um ihn zu suchen, und er wird vielleicht auch 
herausgefunden werden. Ich werde ihn zu der Gegend, wohin ich gehe, geleiten und 
ihn dem Rachen des Tigers entkommen lassen. — Hiermit brachte er die Schultern 
hinein. Obwohl alt, trug er die Kiste kräftig wie sonst auf dem Rücken, stiess die 
Fahne der Beiträge auf und lief gegen die grosse Strasse fort. 
Sukujoka steht für sukojaka ,kräftig'. 

Saru fodo-ni \ fudzi-saka kura-go-rb faru-zumi-wa \ saki-ni musasi-no-wo ide-si-jori | 
ül ft (ki-nai) nokori-naku $g £§ (fen-reki)-si \ inuru tosi nani-warje kite \ oki-waka- 
maro-to 1$L j}E (kara-fime)-to \ sinobi-te wowasuru-ni meguri-ai \ sono mi-wa saka-itsu fatsi* 
rb-to na-wo kajete jj£ Ü£ (bu-gei)-no fjffj jfiß (si-fan)-ni fito-me-wo tsukuroi \ ßsoka-ni ^ 3J=f 
(sih-kun) -ni ka&idzuki- täte -mat sunt, -ni \ Uika-goro sikiri-ni muro-matsi-dono-jori \ oki-waka- 
maro j$ £fff (fä-fu)-no ari-ka-wo tadzune-sasi-tamb josi kikoje-süka-ba \ kawatsi~dzi-je otosi- 
ma-ivasen tote \ kono fi ka-sima-datsi-wo unagasi-taru-ni \ imada nani-ioa-tsu-wo fanarezu- 
site | mitsi-ni no-buseri-no waru-mono-va-ni ajasimerarete \ oki-waka-maro-wo mi-usinai \ jb- 
jaku — • ~}j (ippo)-wo kiri-nukete \ kara-fime-wo tasuke-fiki \ ko-mitsi-jori meguri-idete 
^ ÄS (ten-ma)-no jffc Jp| (sia-t6)-made fasiri-ki-tsuru-ga. 

Fudzi-saka Kura-go-rb Faru-zumi, nachdem er früher aus dem Felde von Musasi 
ausgetreten, hatte alle Länder innerhalb der Königsgränze durchwandert, war im ver- 
wichenen Jahre nach Nani-wa gekommen und daselbst mit Oki-waka-maro und Kara- 
fime, welche in Verborgenheit lebten, im Umherziehen zusammengetroffen. Indem er, 
seinen Namen verändernd, sich Saka-itsu Fatsi-rö nannte und sich vor der Welt als 
Lehrer der Künste des Krieges auswies, bezeigte er im Geheimen dem Vorgesetzten und 
Gebieter Ehrerbietung. Als er hörte, dass man seit Kurzem von Seite des Seo-gun fort- 
während den Aufenthaltsort Oki-waka-maro's und seiner Gattin suche, wollte er sie nachKa- 
watsi abgehen lassen. Er hatte an diesem Tage zum Aufbruche gedrängt und noch nicht die 
Ueberfahrt von Nani-wa verlassen, als er auf dem Wege von schlechten Feldlagerern be- 
argwöhnt wurde und Oki-waka-maro aus dem Gesichte verlor. Nachdem er sich endlich 
nach einer Seite herausgeschlagen, nahm er Kara-fime unter den Arm und war, auf einem Fuss- 
pfade einen Umweg machend, im Laufe bis zu dem Tempelgrunde von Ten-ma gekommen. 
Idzuko-je-ka sinobasi-ma-irasen tote \ wotsi-kotsi-wo mi-kajeri-tsutsu \ saki-ni notsi-zaki-ga 
futa tori-fanatsi-te sute-oki-taru \ kinu-tsudzura-wo kitto mite | ^ (ten)-no tasuke-to ßsoka-ni 
jorokobi \ kara-ßme-ni mbsu jb \ ito l^f J5 (kiü-kutsu)-ni-wa wowasu-beki-ga \ sibasi-ga fodo 
kono utsi-je \ fukaku sinobi-te wowase-kasi. Soregasi fasiri-kajeri \ oki-waka-kimi-no fc ^ 
(sen-do)-wo sukui-tate-maisuri-te \ futa-tabi koko-je | on-mukai-ni ma-iru-besi. Toku-toku. 

Indem er, um zu wissen, wo er sie verbergen solle, hier und dort umherblickte, 
betrachtete er genau den Kleiderkoffer, welchen vorhin Notsi-zaki, nachdem sie den 
Deckel abgenommen, stehen gelassen hatte. Heimlich über den Beistand des Himmels 
erfreut, sagte er zu Kara-fime: Ihr werdet sehr erschöpft sein. Möget ihr eine Zeitlang 
euch hier inwendig gut verstecken. Ich werde zurücklaufen, den Gebieter Oki-waka 
von dem Tode retten und euch dann wieder hier abholen. Schnell! schnell! 

To isogasi-te | tsudzura-no utsi-je tasuke-ire \ futa utsi-awasi \ asa-nawa musubi-te \ midza- 
kaki-no kage-je osi-kata-josi \ kono mama-ni oki-tate-matsuran-wa \ ito-ito kokoro-moto-na-kere- 
do | waka-tono-no uje \ mata obotsukarnasi. Futari-no ^ (sij^)-je mi-fito-tsu-no \ taranu 
& Ül (tsiü-gi)-wo tasuke-tamaje \ ten-man-gü-to ^ (nen)-zi-tsutsu \ ide ßta-basiri-te on* 
ato-wo | tadzunete koso \ -to isogawasi-ku tsi-mata-wo nisi-je \ -to fase-sari-nu. 
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Hiermit sie zur Eile antreibend, half er ihr in den Koffer, schlug den Deckel zu, 
band die Hanf schnür darüber und lehnte den Koffer in dem Schatten der Tempel- 
umzäunung an die Seite. Er sagte: Indem ich euch so lasse, bin ich zwar äusserst be- 
unruhigt, doch ich bin über den jungen Gebieter ebenfalls in Ungewissheit. Mit den 
Worten: Geruhe der Redlichkeit, welche für zwei Vorgesetzte bei einem einzigen 
Menschen nicht genügt, beizustehen ! zu dem Palaste Ten-ma betend, sagte er : Wohlan ! 
Ich enteile geraden Weges und suche seine Spur! — Dabei lief er auf der Strasse 
hastig nach Westen fort. 

Kakari-si fodo-ni notsi-zaki-iva | "$> jjjrfc (fon-sia)-no kata-jori kajeri-kite | ^ ^ 
(tsib-dzu)-batsi-no ura-ni mi-wo ßsomasi \ tsudzura-no utsi-ni mono aru-wo kai-ma-mite \ ko- 
koro-no utsi-ni fukaku jorokobi \ musubi-si nawa-ni kata-irete \ se-oi-agen-to suru wori-kara 
ita-kire furw-te-no suzurfatsi-wa \ so-ko-ra-no tori-i meguri-fatete \ tsudzura toran tote kajeri- 
ki-tsu. To mire-ba notsi-zaki-ga \ ito omo-jaka-ni waga tsadzura-wo \ owan-to suru-ni kokoro^wo 
jezu | fasiri-kaJcari-te fata-to fiki-suje \ ko-iva idzuko-je-ka mote juki-tamö \ tsudzura-wa ko- 
nata-je kajesi-tamaje. 

Um diese Zeit war Notsi-zaki von der Seite des Altars zurückgekommen und hatte 
sich hinter das Waschbecken versteckt. Als sie durch die Zwischenräume sah, dass sich 
in dem Koffer etwas befand, war sie innerlich sehr erfreut. Sie steckte die Schultern 
zwischen die angebundenen Stricke und wollte ihn auf den Rücken heben. In diesem 
Augenblicke kam Ita-kire Suzu-fatsi, der Händler mit alten Kleidern, nachdem er das 
dortige Tempelgitter gänzlich umwandelt, zurück, um den Koffer zu nehmen. Als er 
sah, dasa Notsi-zaki auf sehr schwerfällige Weise seinen Koffer auf dem Rücken tragen 
wollte, lief er, dieses nicht begreifend, hinzu und rief, indem er ihn fest niederzog: 
AVohin geht ihr damit? Gebet den Koffer hierher zurück! 

To iki-maki-nagara kai-jari-te \ waga kata iruru-wo notsi-zaki-wa \ moro-te-wo haket e 
osi-sukume \ ina kono utsi-ni-iva ire-taru mono ari. Asu-made wa-nami-ni kasi-tamaje \ -to 
ije-ba suzu-fatsi kbbe-wo furi \ tsudzura-wa fi-goto-ni fjfc ^c ( s i°'fö) ar7 - Mono ara-ba sono 
mono-wo \ fajaku idasi-te mote juki-tamaje j -to iraje-mo ajezu \ asa-nawa tokan-to si-tari-si- 
ka-ba \ notsi-zaki kiü-ni osi-todome \ kono futa tori-te-wa ito-mo bin-nasi. Magete kono mama 
kasi-ta/inaje \ -to i-i-tsutsu kawari-te owan-to suru-wo \ owasezi | -to kai-jari | tsuki-noke \ ko- 
nata-ga oje-ba \ kanata-ga sasaje \ kata-mi-ni jarazi-to arasoi-keri. 

Erbosst zog er ihn weg und drängte die Schultern ein. Notsi-zaki, beide Hände 
anhängend, zwängte den Koffer zusammen und rief: Neinl Ich habe hier Sachen hinein- 
gelegt. Leihet mir ihn bis morgen! — Suzu-fatsi schüttelte das Haupt und erwiederte: 
Den Koffer brauche ich jeden Tag. Wenn darin Sachen sind, so nehmet die Sachen 
schnell heraus und gehet mit ihnen fort! — Kaum dass er dieses gesagt, schickte er 
sich an, die Hanfschnur zu lösen. Notsi-zaki hielt ihn rasch zurück und sagte: Wenn 
ich den Deckel wegnehme, habe ich grosse Ungelegenheit. Leihet mir ihn doch so, 
wie er ist. — Dabei wollte sie ihn ihrerseits wieder auf den Rücken nehmen. Jener, 
damit sie ihn nicht auf den Rücken nehme, zog sie weiter, stiess sie weg. Wenn der 
eine Theil ihn auf den Rücken nahm, verhinderte es der andere. Um sich gegenseitig 
nicht fortzulassen, stritten sie. 

Kore-wo-ja notsi-ni tsutaje-ken | warabe-ga ^fy (take)-no jo-gatari-ni | mukasi-mukasi-no 
ffi ^ (gen-don) ^ V (ba-ba) | üf jjij (sita-kiri) narade ita-kire-ja \ suzume-ni ni-taru 
suzu-fatsi-ga | tsudzura fito-tsu-ni ^ ^ (zen-aku) ^J5 JE (zia-seö) \ ^ V (tsi-dzi)-no 
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omoi-mo komori-ku-no \fadzumi-wo utte suzu-fatsi-ga | ana rnodokasi \ -to tsib-to tsuku. Tsu- 
karete at | -to sakebi-tsutm \ tbrete sibasi oki-mo jenu \ notsi-zaki-wo mi-mo kajerazu \ suzu- 
fatsi awate-futameki-te \ tsudzura-wo sika-to se-oi-tsutsu \ asi-ni rnakasi-te fase-sare-ba | notsi-* 
zaki jb-jaku mi-wo okosi \ waga mono kajese \ ja-jo modose \ -to ko-e-ivo fari-age \ ff] ^ 
(rib-te)-wo age \ sudzi fiki-tsigaje-si kata-asi agete | BJ ^ (ta-i)-no ka-iru-no joko-tobi-ni \ 
oje-do kai-naki midzu-kake- ff£f (von) \ nawo nigasazi-to okkake-tarL 

Das in den ,Gesprächen der Bambusknoten der Knaben', in welchen man dieses 
später überliefert haben wird, vor langer Zeit lebende geizige alte Weib mit keiner ab- 
geschnittenen Zunge prallte gegen den einzigen Koffer des einem Sperlinge 1 unähnlichen 
Suzu-fatsi aus dem Hause Ita-kire mit einem Gutes und Böses, Recht und Unrecht, 
Tausende von Gedanken in sich bergenden Anprall. Mit dem Rufe : Wie albern ! stiess 
Suzu-fatsi gegen sie an. Notsi-zaki sank bei dem Anstosse mit einem Schrei zu Boden 
und war eine Zeitlang nicht fähig aufzustehen. Suzu-fatsi beachtete sie nicht. Voll 
Hast und den Rücken mit dem Koffer beladen, lief er, seinen Füssen vertrauend, fort. 
Notsi-zaki erhob sich endlich und schrie: Gib meine Sachen zurück! He! Stelle sie 
zurück ! — Beide Hände erhebend, einen Fuss, an welchem die Sehnen verzogen waren, 
erhebend, verfolgte sie mit den Quersprüngen des Frosches in dem Feldbrunnen, doch 
es war nutzlose Erörterung über das Versiegen des Wassers. Um ihn nicht entfliehen 
zu lassen, verfolgte sie noch immer. 

Fanasi futa-tsu-ni wakam. Sate-mo o-natsu-ga oja \ notsi-zaki-ga ima-no tvotoko-naru | 
ta-zima zitb-ro-suke-wa | moto ina-ki dzi-bu-fei-ga waka-tb nari-keri. Mukasi dzi-bu-fei-ga \ 
musasi-no fagi-kubo-nite utare-taru toki \ ziü-ro-suke-mo ^ (zijü)-ni ^ (gu)-site \ kama- 
kura-je omomuki-si-ni \ sono fi-wa itawaru koto ari-te | Zl ~L J£ (ni-san-ri)-ga fodo okure- 
ni-kere-ba | £^r (sijü)-no fc $£± (sen-do)-ni je-awazu. Ari-gai-mo naki mi-wo kui-tsutsu | 
jagate $i-gai-wo mori-te ^ jft (bb-siü)-je tatsi-kajeri-nu. 

Die Erzählung theilt sich in zwei Theile. Ta-zima Ziü-ro-suke, der Vater O-natsu's, 
jetzt der Mann Notsi-zaki's, war ursprünglich ein Gefährte Ina-ki Dzi-bu-fei's. Vordem, 
als Dzi-bu-fei in der Weiderichvertiefung von Musasi erschlagen wurde, begleitete auch 
Ziü-ro-suke den Vorgesetzten auf der Reise nach Kama-kura und war an diesem Tage, 
da er etwas zu besorgen hatte, zwei bis drei Weglängen zurückgeblieben. Es konnte 
daher nicht zu dem Tode des Vorgesetzten kommen. Es bereuend, dass er keinen Nutzen 
geschafft, bewachte er sogleich den Leichnam und kehrte nach A-wa zurück. 

Ari-gai-mo naki ist so viel als kai-naki ,nutzlos'. 

Kaku-te dzi-bu-fei-ga tsuma-to ko-domo-wa \ bö-siü-wo *[| Jfc (tsui-fö)-serare \ wotsi-kotsi 
sasorai | ff£ ^ (ko-gaj-ni sumi-ka motome-je-taru koro-made \ tada ziü-ro-suke nomi \ nawo 
mame-jaka-ni kasidzuki-te | ppj ^ ^ (rib-san-nen)-iva tatsi-mo sarazari-keru-wo \ dzi-bu- 
fei-ga go-ke | sama-zama-ni sukasi-kosirajete \ kare-ga furu-sato-naru \ bmi-no kuan-on-zi-je 
kajesi-tsukawasi-kere-ba \ ziü-ro-suke-wa furu-sato-je kajeri-te-mo \ wori-wori ko-ga-je seö-soko- 
site $C js (ko-sijü)-no an-fi-wo toi-ni-keri. 

Die Gattin und die Kinder Dzi-bu-fei's wurden aus A-wa vertrieben und irrten hier 
und dort umher. Bis zu der Zeit, wo sie in Ko-ga einen Wohnort fanden, bezeigte 
ihnen bloss Ziü-ro-suke noch immer aufrichtige Ehrerbietung und wich von ihnen nicht 



1 Suzu in dem Namen Suzu-fatsi steht für 48: auzume ,Sperling*. 
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durch zwei oder drei Jahre. Die Witwe Dzi-bu-fei's redete ihm auf allerlei Weise zu 
und schickte ihn nach seinem Heimathsorte, dem Kuan-on-Tempel in Omi zurück. Zih- 
ro-suke, obgleich in seine Heimath zurückgekehrt, sandte von Zeit zu Zeit nach Ko-ga 
Briefe und erkundigte sich um das Befinden seiner alten Vorgesetzten. 

Kaku-te mame-jaka-naru mono nare-ba \ furu-sato-bito naka-daisi-site \ kono ziürro-suke- 
wo j o-natm-ga fawa-no notsi-zaki-ga \ iri-uto-ni-wa si-taru naru-besi. Kaku-te mala amata-no 
tosi-no tatsi-kajeri-te \ ko-ga-naru ina-ki dzi-bu-fei-ga go-ke-wa \ ui-go fo-zi-rb-ga \ tsitsi-no ka- 
taki-wo tadzune tote | juku-je-mo sadamezu ide-si-jori \ faja ZI ^ ^ (ni-san-nen)-wo 
furu-to ije-domo \ oto-dzure tajete kikojezare-ba \ kokoro-moto-naku omö fodo-ni \ jamai saje 
omori-ni-keri. 

Da er ein redlicher Mensch war, werden die Bewohner seines Heimathsortes durch 
ihre Vermittlung diesen Ziü-ro-suke zum eintretenden Manne Notsi-zaki's, der Mutter 
O-natsu's, gemacht haben. Auf diese Weise kehrten auch viele Jahre wieder. Was die 
in Ko-ga lebende Witwe Ina-ki Dzi-bu-fei's betrifft, so war ihr erstgeborner Sohn Fo- 
zi-rö, um den Feind des Vaters aufzusuchen, fortgezogen, ohne zu bestimmen, wohin. 
Es waren seitdem zwei bis drei Jahre vergangen, doch man hörte von ihm durchaus 
keine Nachricht. Durch die Beunruhigung, die sie dabei empfand, nahm ihre Krankheit 
nur an Schwere zu. 

Se-zi-rb-wa \ fawa-no jj^f §fr (ku-roj-wo mivu-ni sinobizu \ to-kakti^site \ ani fo-zi-rb-ga | 
ta-wa-gawa-no fotori-ni wabi-sumai-suru josi-wo tsutaje-kiki \ kib-dai fito-tsu-ni naran tote 
keö-dzi guan-nen u-tsuki-no koro \ fatva-wo-ba kago-ni tasuke-nosi-te \ ta-wa-gawa-no sato-je 
omomuki \ ani fo-zi-rb-wo tadzunuru-ni \ fo-zi-rb-wa | kono tsuki-no jb-ka-no asa-madaki-ni | 
kataki-no tame-ni \ kajeri-utsi-ni utare-tari tote \ sato-bito-ra mitsi-siru-be-site | ko-te-sasi-wara- 
naru | § ^ (sai-goj-no ato-wo tokz-sirnesi \ nade-si-ko-ga fcoto \ %j ^fy (seki-tsiku)~no fana-no 
koto nado \ tsutaje-kiku mama-ni mono-gatari-si-ka-ba. 

Se-zi-rö, nicht im Stande, das Leiden der Mutter zu sehen, erfuhr auf irgend eine 
Weise, dass sein älterer Bruder Fo-zi-rö an dem Flusse Ta-wa-gawa in Elend wohne. 
Damit die Brüder vereint seien, half er im vierten Monate des ersten Jahres des Zeit- 
raumes Keö-dzi der Mutter in die Sänfte steigen und reiste nach dem Dorfe an dem 
Flusse Ta-wa-gawa. Indem er den älteren Bruder Fo-zi-rö aufsuchte, sagten ihm die 
Menschen des Dorfes, dass Fo-zi-rö vor Anbruch des vierten Tages dieses Monats von 
dem Feinde durch entgegnende Tödtung erschlagen worden. Sie geleiteten ihn suf dem 
Wege, bedeuteten ihm die Spuren der Todesstunde, erzählten ihm von Nada-si-ko, von 
den Blüthen der Nelke und von anderem, wie sie es gehört hatten. 

Fawa-wa kore-wo kiki-mo ajezu | kokotsi sinw-beku utsi-nageku-ni | se-zi-rb-mo J§g, ^ 
(ai-se6)-no jaru kata-naku-te | *§, fj& (i-kon)-no namida seki-mo ajene-do | mi-dzukara ko- 
koro-zasi-wo fagemasi-te \ sama-zama-ni fawa-wo nagusame \ säte sato-bito-ra-ni kataki-no na-wo 
tö-ni | arui-wa ZL El (ni-san-nitsi) i-zen |U ^§c (siükkej-site \ juku-je sirezu nari-si ! 
ta-wa-gawa-no te-tsukuri ^§ ^f* (tsib-zia) \ tori-ta-no se6-zi toki-nusi fö-si nari \ -to iü mono-mo 
ari | arui-wa kaja-zb-no kura-go-rb faru-zumi-to iü mono nari \ -to iür-mo are-ba. 

Kaum dass die Mutter dieses hörte, wehklagte sie mit einem Gefühle, als ob sie 
sterben müsste. Auch Se-zi-rö, nicht im Stande, sein Leid zu bannen, hatte die Thränen 
des Unmuths noch nicht verschlossen, doch zu seinem Vorhaben sich aneifernd, tröstete 
er auf verschiedene Weise die Mutter. Als er endlich die Menschen des Dorfes um den 
Namen des Feindes fragte, sagten Einige, es sei der reiche Mann des Haustuches an dem 
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Flusse Ta-wa-gawa, der Bonze Tori-ta-no Seö-zi Toki-nusi, der vor zwei oder drei Tagen 
aus dem Hause getreten und dessen Aufenthalt unbekannt geworden. Andere sagten, es 
sei ein Mann Namens Kaja-zö-no Kura-go-rö Faru-zumi. 

Se-zi-rb-iva ijo-jo omoi-madoi-te \ kudan~no kura-go-rb-ica \ ima idzuko-ni-ka aru-to 
toje-ba | kono wotoko \ tosi-goro ko-te-sasi-wara-ni oi-tori-gari-site \ nariwai-to se-si mono 
naru-ga \ kore-mo toki-nusi fo-si-to onazi-fi-ni \ ije-wo-ba sumi-sidete \ juku-je sirezu nari-si-to 
iü-ni | kataki-wo idzure-to-wa sadame-kanete \ kutsi-wosi-ki koto iü-beö-mo arane-do | fawa-no 
itadzuki-no \ itodo-siku omori-taru-ni \ tabi nare-ba \ nagaku koko-ni todomari-te \ kataki-no 
£j£ ]§| (sen-saku)-wa si-gatasi. 

Als Se-zi-rö, immer mehr in seinen Gedanken verwirrt, fragte, wo der genannte 
Kura-go-rö jetzt sei, sagte man ihm, dieser Mann sei ein Mann, der durch Jahre auf 
der Ebene Ko-te-sasi-wara aus der Vogelbeize ein Geschäft gemacht habe. Derselbe 
habe an demselben Tage, wie der Bonze Toki-nusi sein Haus als Wohnung aufgegeben, 
und es sei unbekannt, wohin er gegangen. Er war nicht im Stande zu bestimmen, wer 
der Feind sei, und sein Gram liess sich nicht aussprechen. Doch das Leiden der Mutter 
hatte sich übermässig verschlimmert. Es war auf der Reise, und wenn er für die Dauer 
hier verweilte, war die Ausforschung des Feindes unmöglich. 

Sare-ba tote \ ani-to fito-tsu-ni naran tote \ ko-ga-wo idzuru toki \ ije-wo uri-te J2§ fft 
(ro-jö)-ni si-tare-ba \ afl j|§, (sin-tai) koko-ni kiivamari-te \ ika-ni-to-mo su-be-nasi. Omi- 
naru | ziii-ro-suke-wa \ ima-ni oto-dzure kikojete \ kokoro-zama marae-jaka-naru mono nare-ba j 
kare-wo tanoman \ -to omoi-te | fawa-wo-ba mata kago-ni nosi-te \ faru-bai*u-to bmi-dzi-je omo- 
muke-ba | saranu dani \ madzusi-ki uje-ni \ omö-ni masi-taru $£ fft 0*o-jo) tsuijasi \ karb- 
zite gö-siü kuan-on-zi-je omomuki \ oja-ko ziii-ro-suke-ga ije-ni am koto \ ojoso U (fiaku- 
zitsu) bakari-ni site \ se-zi-rb-ga fawa mi-makari-keri. 

Er hatte jedoch, als er, um mit dem älteren Bruder vereint zu sein, aus Ko-ga 
auszog, das Haus verkauft und sich dadurch das Reisegeld verschafft. Vorwärtsgehen 
und Zurückgehen hatte hier ein Ende, und er wusste sich auf keine Weise zu helfen. 
Da der in Omi lebende Ziü-ro-suke jetzt von sich hören liess und derselbe ein Mann 
von redlichem Sinne war, gedachte er, sich an diesen zu wenden. Er setzte die Mutter 
wieder in eine Sänfte und zog weit nach Omi fort. Indem er mehr Reisegeld ausgab, 
als er selbst bei nicht so grosser Armuth geglaubt hätte, gelangte er mit Noth zu dem 
Kuan-on-Tempel in Omi. Nachdem Mutter und Sohn sich im Ganzen hundert Tage in 
dem Hause Ziü-ro-suke's aufgehalten, schied die Mutter Se-zi-rb's aus dem Leben. 

^ $5f (Sittoku)-no kanasi-mi omoi-jaru-besi. Sare-do ziu-ro-suke-ga tsuma notsi-zaki 
koso | fara-kitanaki 6na nare \ musume o-natsu-wa \ gan-sioku-no jo-ni sugure-taru nomi na- 
rade \ kokoro-zama mata fawa-ni nizu. Ito mame-jaka-ni mote-nasu fodo-ni \ se-zi-rb-ga 
fawa-no nagaki itadzuki-jori \ naki notsi-no koto made-mo | mina köre o-natsu-ga kasegi-no 
siro-mote tasuke-tari. 

Er musste den Kummer, durch welchen er das Einzige versäumte, aus den Gedanken 
schlagen. Indessen mochte Notsi-zaki, die Gattin Ziü-ro-suke's, ein Weib von sehr 
schmutzigen Eigenschaften sein. Ihre Tochter O-natsu war nicht allein durch ihre 
Gesichtszüge in der Welt ausgezeichnet, sie war auch von Gemüthsart ihrer Mutter un- 
ähnlich. Während sie eine sehr herzliche Bewirthung zu Theil werden liess, wurde 
alles, von dem längeren Leiden der Mutter Se-zi-rö's angefangen bis nach deren Tode, 
von dem Erwerbe O-natsu's bestritten. 
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Se-zi-rb omd jb | o-natsu-ga kokoro-zasi-no asa-karanu-wa \ oja-no ziil-ro-suke-ga tame-ni \ 
Afc üfe (ko-sijü) naru-wo sire-ba naru-besi \ -to-wa omoje-domo kare-wa iri-uto-nite \ jorodzu-no 
koto | mina tsuma-no notsi-zaki-ga fjfa ^lj (sai-ban)-ni are-ba \ ima-sara sono seme-ioo futagu- 
beki josi nasi. Kore-ni jori-te \ jamu koto-wo jezu \ notsi-zaki-ga fakarb mama-ni | — ■ B 
(ittan) o-natsu-to jfö $9 (kon-in)-site | ta-zima sei-ziü-rb-to jobaruru mono-kara \ mukasi-no 
ije-no ko-wo \ oja-to tonbru koto-no ito kutsi-wosi-ku \ $£ J^ (fu-kei)-no kataki-wo utan-to 
omd | kokoro-zasi-wo utsusu-ni arane-ba \ woru koto iku-baku-mo arazu-site \ tada o-natsu-ni 
nomi omd fodo-wo kikqje-sircLsi I akanu wakare-ni namida-wo sosogi | tomi-ni tsiku-ten-si- 
taru narL 

Se-zi-rö dachte sich: Dass die Absicht O-natsu's nicht oberflächlich ist, wird dess- 
wegen sein, weil sie weiss, dass ich zu ihrem Vater Ziü-ro-suke der ehemalige Vor- 
gesetzte bin. — Da jedoch jener der eingetretene Mann war und die zehntausend Dinge 
sämmtlich von der Entscheidung seiner Gattin Notsi-zaki abhingen, war jetzt wieder 
kein Mittel, den Vorwürfen den Weg zu verschliessen. In Folge dessen konnte er nicht 
umhin, auf Veranstaltung Notsi-zaki's eines Morgens mit O-natsu sich zu vermalen und 
sich Ta-zima Sei-ziü-rö zu nennen. Dabei bedauerte er sehr, dass er dem ehemaligen 
Hausdiener den Namen Vater beilegte. Da er seinen Vorsatz, den Feind des Vaters 
und des älteren Bruders zu tödten, nicht änderte, war sein Verbleiben nicht von Dauer. 
Er theilte nur O-natsu seine Gedanken mit, vergoss bei der Trennung, welche ihm nicht 
zuwider war, Thränen und begab sich eilig auf die Flucht. 

Sare-ba toki-nusi fö-si-wa \ takara-wo tsirasi ije-wo ide \ ko-ga-je omomuki-te \ se-zi-rb-wo 
tö wori-ni \ se-zi-rb-toa fawa-ni ^ (gu)site \ ta-wa-gawa-je ki-ni-kere-ba \ köre kare tsui-ni 
awazari-keri. 

Unterdessen war der Bonze Toki-nusi, nachdem er seine Schätze verschleudert und 
sein Haus verlassen hatte, nach Ko-ga gereist. Um die Zeit, als er daselbst nach Se- 
zi-rö fragte, war Se-zi-rö in Begleitung seiner Mutter an dem Flusse Ta-wa-gawa an- 
gekommen, und der Eine so wie der Andere trafen nicht zusammen. 

Mata — ■ jßfc (itsi-ded)-no kusi-ki koto ari. Saki-ni sei-ziü-rb-ga \ o-natsu-to kon-in-se-si 
koro-ni \ tore ujeru-to-wa naku \ sono niwa-ni \ nade-si-ko-no oi-ide-taru-ga | sono fana kasa- 
nari-te saki-tsu. Sei-ziü-rb-wa kore-wo miru-ni \ ta-wa-gawa-no sato-bito-ga \ mono-gatari-ni 
sono josi kiki-te \ ma-no atari mi-tari-keru \ ani fo-zi-rb-to \ toki-nusi-ga musume-no faka-ni I 
saki-mo midare-si %j ^fy (seki-tsiku)-ni kotonarane-ba | kore-wo ajasi-mi ■ ziit-ro-suke o-natsu- 
ra-ni \ kono — j@fc (itsi-de6)-no koto-wo mono-gatare-ba | mina ito ajasi | -to omowazaru-ica nasi. 

Ferner fand eine wunderbare Sache statt. Früher, zur Zeit als Sei-ziü-rö mit 
O-natsu sich vermalte, wuchsen, ohne dass sie Jemand gepflanzt hätte, in dem Vorhofe 
Nelken. Die Blüthen derselben kamen noch einmal hervor. Als Sei-ziü-rö sie betrachtete, 
waren sie von den auf dem Grabe seines älteren Bruders Fo-zi-rö und der Tochter Toki- 
nusi's in Unordnung aufgeblühten Nelken, von denen er in der Erzählung der Dorf- 
bewohner des Flusses Ta-wa-gawa gehört und die er mit eigenen Augen gesehen hatte, 
nicht verschieden. Darüber verwundert, erzählte er Ziü-ro-suke und O-natsu diese 
Sache, und es war unter allen Niemand, der dieses nicht für sehr wunderbar gehalten hätte. 

Kaku-te sono tosi-no fuju \ sei-ziü-rb-wa juku-je sirezu nari-si ju-e-ni-ja \ tsugu-no tosi- 
ni-wa | kano nade-si-ko-no fana \ kasanari-te sakazu. Ko-tosi^no natsit-ni itari-te \ mata 
moto-no gotoku \ nade-si-ko-no fana \ kasanari-te saki-ni-kere-ba \ o-natsu-wa kore-wo mite fi- 
soka-ni jorokobi \ ko-iva waga wotto-no kajeri-tamb moto-tsu saga naru-besi tote I ito tano- 
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mosi-ku omö fodo-ni \fatasi-te kono aki fakarazu-mo | o-natsu-wa sei-ziü-rb-ga fä f$| (ki- 
nan)-wo sukui | waga kago-ni sinobasi-te \ naga-fori-je tomonb-ni \ wori-mo joku | fawa notsi- 
zaki-wa ije-ni arazu. 

Im nächsten Jahre, vielleicht weil im Winter des Jahres der Aufenthalt Sei-ziü-rö's 
nicht mehr bekannt geworden war, blühten diese Nelken nicht wieder. Im Sommer 
dieses Jahres endlich blühten diese Nelken wieder wie gewöhnlich. O-natsu, welche 
dieses sah, freute sich heimlich und dachte: Dieses wird das ursprüngliche glückliche 
Zeichen sein, dass mein Mann zurückkehrt. — Indem sie es für sehr zuverlässig hielt, 
rettete O-natsu wirklich in diesem Herbste unvermuthet Sei-ziü-rö aus der Gefahr, ver- 
barg ihn in ihrer Sänfte und begleitete ihn zu dem langen Graben. Zu gutem Glücke 
war ihre Mutter Notsi-zaki nicht zu Hause. 

Ziil-ro-suke-ni-mo \ kono josi-wo tmguru-ni üoma-arazu-site \ se-do-jori kago-wo kaki-ire- 
sasi | i-sed-fitsu-no utsi-je sinobasi-oki-taru-ni \ sono ake-gata-ni \ tori-te-no tsuwa-mono amata 
kite | oki-waka-maro-wo idase \ -to semuru-ni ziib-ro-suke-iva \ nani-no ju-e-to-mo wakimajene- 
ba | waga ije-ni \ fito-wo kakuvtai-si koto-wa sbrawazu \ -to $ji (tsin)-zi arasoi-si-ka-ba 
tsuwa-mono-ra-wa \ ja-niwa-ni ziu-ro-suke-wo imasime-tsutsu \ fiki-tatete fase-sari-nu. 

Ohne auch Zeit zu haben, es Ziü-ro-suke zu sagen, Hess sie die Sänfte bei der 
Hinterthüre hereintragen und verbarg Sei-ziü-rö in dem Kleiderschranke. Mit Tages- 
anbruch kamen viele Kriegsleute als Häscher und schrien mit Ungestüm : Gebet Oki- 
waka-maro heraus! — Ziü-ro-suke, der die Ursache nicht erkannte, leugnete und stritt, 
indem er sagte: In meinem Hause werden keine Leute versteckt. — Die Kriegsleute 
legten Ziü-ro-suke flugs in Bande, stellten ihn auf die Füsse und liefen mit ihm fort. 

O-natsu-ga ffi j|l (siüseö) ije-ba sara-nari \ more-kiki-taru sei-ziü-rb~wa \ ima-sara-ni j 
oki-waka narazu \ ~to iü josi-naku-te \ kokoro-gurusi-ku omoje-domo | notsi-zaki-ni sirare-na-ba | 
nawo kono uje-ni \ ika-naru wazaivai-no ide-ki-nan-mo fakari-gata-kere-ba \ ko?io fi-mo fitsu-no 
atsi-jori idezu. 

Nicht allein O-natsu war betroffen, auch Sei-ziü-rö, der dieses hindurchgehört 
hatte, wusste nicht, wie er sagen solle, dass er Oki-waka nicht sei und war im Herzen 
gequält. Doch wenn es von Notsi-zaki in Erfahrung gebracht würde, war es noch 
weniger möglich zu ermessen, was für ein Unheil daraus entstehen würde. Er trat 
daher an diesem Tage nicht aus dem Schranke heraus. 

Dai-$an-nitsi-ni itari-te \ fawa notsi-zaki-wa ten-ma-no ten-zin-je | jj J§[ (fiaku-do) ma- 
iri-to iü koto-wo su tote \ firu-jori kasiko-je omomuki-si-ka-ba \ o-natsu-wa joki fima je-tari-to 
jorokobi \ wotsi-kotsi-no |5§i -^r (sed-zi) tate-komete \ fitsu-no utsi-jori \ sei-ziü-rb-wo tasuke- 
idasi-te \ futo-fagi-no kizu-wo itawari \ faziinete sono jo-no koto-wo to-ni | kizu-wa omoi-710 
foka-ni asa-kan. 

Am dritten Tage sagte die Mutter Notsi-zaki, dass sie den hundertmaligen Gang 
zu dem Himmelsgotte von Ten-ma verrichte und hatte sich seit Mittag dorthin begeben, 
O-natsu, erfreut, eine gute Gelegenheit erlangt zu haben, stellte die hier und dort be- 
findlichen Schubfenster herein und half Sei-ziü-rö aus dem Schranke heraus. Indem 
sie die Wunde seines Schenkels besorgte, befragte sie ihn zum ersten Male um die Vor- 
fälle jener Nacht. Die Wunde war wider Erwarten leicht. 

Sono toki sei-ziü-rb-wa \ sen-nltsi-faka-nite | saka itsti-fatsi-rb-ga bu-gei-ni kan-fuku-si \ 
kare-wo fjjjj (si)-to tanomi-taru koto \ mata fototogisu-no kb-gai-no kata-ware-wo \ kudan-no 
itsu-fatsi-rb-ga \ waga tamoto-je nui-tome-taru koto \ amata-no kata-i-ga sei-ziü-rb-wo \ oki- 
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waka-maro naran-to omoi-tagajete \ okkake-kitari-si toki \ itsu-fatsi-rb-ni tasukerarete \ f|f )3P 
(riü-tan)-no aja-uki-wo manukare \ sara-ni o-natsu-ni juki-ai-si \ sona fi-no koto-wo otsi-mo 
naku mono-gatari-te \ kano kb-gai-wo tori-idasi \ kore-wa köre \ waga tsitsi-no utare-tamai-si 
toki | o-o-tsuki-gata-no tatsi moro-tomo-ni \ fö $z, (fun-zis) si-tari-to kikoje-si \ fototogisu-no 
hb-gai-ni ni-tari. 

Sei-ziü-rö erzählte jetzt vollständig die Ereignisse dieses Tages, wie er an dem 
Grabe der tausend Tage, von den Kriegskünsten Saka Itsu-fatsi-rö's angeregt, diesen 
zum Lehrer erbeten, ferner wie ihm dieser Itsu-fatsi-rö die eine Hälfte der Haarnadel 
des Kuckucks in dem Aermel haften gemacht habe, wie die Bettler irrthümlich Sei- 
ziü-rö für Oki- waka-maro gehalten und wie er, als sie verfolgend herangekommen, von 
Itsu-fatsi-rö Hilfe erhalten und der Gefahr der Drachentiefe entkommen sei, endlich 
wie er wieder O-natsu begegnet. Er nahm jene Haarnadel hervor und sagte: ,Hier ist 
sie. Sie hat Aehnlichkeit mit der Haarnadel des Kuckucks, von welcher ich gehört habe, 
dass sie zur Zeit als mein Vater getödtet wurde, zugleich mit dem Schwerte der grossen 
Mondgestalt in Verlust gerieth 4 . 

Ware imada sono tatsi-to \ kb-gai-wo mizn-to ije-domo | fawa-no mono-gatari-nite köre- wo 
sireri. Kono kb-gai-wo fjff ^p (sio-dzi) - si-taru itsu-fatsi-rb-wa \ waga kataki-ni-ja aran- 
zuran \ -to-mo sirazu-site fijjj ($i)-to tanomi \ amassaje kare-ni tasukerarete | Jjjj^ P (ko-ko)-wo 
manukare \ sono JQ (on)-wo uke-taru-wa \ iki-gai-naku-te ito kujasi. Fazime wäre | kono kb- 
gai-wo mite jj^ ^ (gi-nen) okori \ sono UJ j|l (siilssio)-wo tote kotoba nigora-ba \ sono 
ba-wo sarasezu na-nori-kakete | J$ ^ (seö-bu)-wo fä (kes)-sen \ -to omoi-si-ni | taUi-matsi 
wazawai-ni bte | sono koto-wo fatasazu nari-nu. 

,Ich habe das Schwert und die Haarnadel zwar noch nicht gesehen, doch ich kenne 
sie aus der Erzählung der Mutter. Indem ich, ohne zu wissen, dass der diese Haar- 
nadel besitzende Itsu-fatsi-rö mein Feind sein könne, ihn zum Lehrer erbat, überdiess 
durch ihn gerettet, dem Rachen des Tigers entkam, von ihm Wohlthaten empfing, ist 
es unnütz, dass ich lebe, und ich bereue es sehr. Ich gedachte anfänglich, wenn ich 
diese Haarnadel sähe und Verdacht schöpfen sollte, wenn ich nach ihrem Ursprünge 
fragte und die Worte trüb wären, ohne von der Stelle zu gehen, den Namen zu sagen 
und hinsichtlich Sieg und Unterliegen die Entscheidung herbeizuführen. Doch ich ge- 
rieth plötzlich in Unglück und konnte die Sache nicht ausführen'. 

Sikaru-ni kata-i-ra-ga \ sei-ziw-rb-wo \ oki-ivaka-maro nari \ -to omoi-tagaje-si-jori \ an- 
mi-ga ^ ^£ (jb-fu)-no jukuri-naku \ fito-ja-ni tsunagare-si koso kokoro-u~kere. Akara-sama- 
ni | waga uje-wo uttajete \ sukui-idasa-ba-ja \ -to omoje-domo \ tvare-mo mata \ sono fi kata-i- 
rar-wo korose-si koto are-ba \ kore-wo i-i-toku te-date nasi. Sono koto-ni jotte tsumi köfura-ba \ 
kono mi-no fito-tsu-wa wosimu-ni tarane-do \ t$itsi-to ani-to-no kataki-wo-mo utade | nawa- 
me-no fadzi-ni mi-wo korosa-ba | >fJ ^ (fu-kö)-no uje ^ ^ (fu-kö) nari \ ko-ica ika-ni 
sen | -to bakari-ni fitai-wo osi-te tan-soku-su. 

,Weil die Bettler indessen Sei-ziü-rö irrthümlich für Oki-waka-maro hielten, wurde dein 
Pflegevater unvermuthet in dem Gefängnisse gebunden, es ist wohl betrübend. Ich möchte 
zwar hinsichtlich meiner die Anzeige machen und ihm heraushelfen, doch da ich auch 
an jenem Tage die Bettler getödtet habe, habe ich kein Mittel, dieses zu erklären. 
Wenn ich demgemäss in Schuld verwickelt werde, bin ich allein nicht werth, dass man 
mich bedauert, doch wenn ich, ohne den Feind des Vaters und des älteren Bruders zu 
tödten, in der Schande der Fesseln mich selbst tödte, so ist dieses Pflichtvergessenheit 
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über Pflichtvergessenheit gegen die Aeltern. Was werde ich hier beginnen? 4 — Dabei 
presste er die Stirne und seufzte. 

O-natsu-wa kiku-ni itodo-siku \ futagavu mune-wo nade-orosi \ warawa-ga ^ ^ (jb- 
fu)-wa on-mi-no tame-ni | moto-wa ije-no ko naru mono-wo \ josi-ja fito-ja-ni tsunagaruru-to- 
mo I J& Ül (tsiü-gi)-no tame-ni~wa itoi-tamawazi. Moto-jori tsumi-naki mi-ni si are-ba \ 
inotsi usinawaruru koto faberan-ja. To-wa ije oi-te nawa-me-no ffii| ^ (ka-siaku) \ omoi- 
jararete ito itamasi. Kane dani ara-ba sukuwaruru | -to iü fito-no fab&ru-ni \ wa-nami-wo 
kbte adzuma-je ite Juki \ soba-me-ni sen tote motomuru fito ari. Köre uke-fika-ba amata-no 
kane-wa | tatsi-dokoro-ni je-jasusi \ -to ke-sa si-mo fawa-no no-tamawase-si \ oj(b-no tame-ni-wa 
ito-beki | mi-ni si arane-do imo-se-no naka-wo \ sakarete ada-naru fito-ni kegasare | iki-te-tno 
kai-naki jo nari-keri. 

O-natsu, dieses hörend, erleichterte ihre überaus beklommene Brust und sagte : 
,Mein Pflegevater ist zu dir eigentlich der Hausdiener. Gesetzt, er wird in dem Ge- 
fängnisse gebunden, um der Redlichkeit willen darf es ihn nicht verdriessen. Da er 
im Grunde unschuldig ist, sollte er da das Leben verlieren? Doch im Alter die Zurecht- 
weisung durch Fesseln, der Gedanke hieran ist sehr schmerzlich. Es waren Menschen, 
welche sagten, wenn man nur Geld hätte, so würde er gerettet, und es gab einen 
Menschen, welcher mich begehrte, indem er sagte, dass er mich kaufen, mit mir in die 
östlichen Reiche ziehen und mich zur Nebenfrau machen wolle. Die Mutter sagte diesen 
Morgen, dass, wenn ich hierein willigte, es leicht sein würde, auf der Stelle vieles Geld 
zu erlangen. Um des Vaters willen könnte ich zwar nicht abgeneigt sein, doch bei 
der Zertrennung des Verhältnisses von Bruder und Schwester, von einem fremden 
Manne verunehrt, wäre es für mich, wenn ich auch lebte, eine nutzlose Welt'. 

Kasanari-te saku nade-si-ko-ni \ tsure-naki arasi-no fuka-ba fuke \ ada-ni-wa nabikanu 
waga niwa-no | foka-wo fumazi-to omoje-domo \ mi-wo isagijoku suru toki-wa | kane totonb- 
beki josi arazu. Kono mi-wo uri-te kane totonoje \ oja-wo sukuje-ba Jj=| (tei) narazu | rni- 
sawo-wo tatsure-ba ^ ^ (fu-kö) nari \ tote-mo ^ 3$) (kaku-go)-wa kiwamete faberL Ka- 
karan fasi-ka inuru tost \ kata-mi-gawari-ni tamawari-si \ on-mi-no mamori-bukuro-wa mi- 
tose-ga fodo \ kono mi-ni fanatsi-faberanu-ni | ika-ni-$ite-ka usinai-te \ jü-be-jori mije-fa- 
berazu. 

,Wenn über die nochmals blühende Nelke der grausame Sturmwind weht, so wehe 
er. Ich denke zwar, dass ich ausserhalb meines vergeblich sich nicht neigenden Vor- 
hofes den Fuss nicht setzen darf, doch wenn ich mich rein weiss herstelle, gibt es kein 
Mittel, das Geld herzuschaffen. Wenn ich mich verkaufe, das Geld herschaffe und den 
Vater rette, so ist dieses keine Lauterkeit. Wenn ich das Festhalten an der Tugend 
aufstelle, so ist dieses keine Aelternliebe. Mein Entschluss steht dennoch fest. Weil 
es mir eben einfällt, euer Zauberbeutel, den ich in einem vergangenen Jahre als ein 
umgetauschtes Andenken erhielt und den ich durch drei Jahre nicht von meinem Leibe 
getrennt habe, ist auf irgend welche Weise verloren gegangen und seit gestern Abend 
nicht zu sehen. 4 

To ije-ba \ sei-ziü-rö-mo maju-ne-wo Jose \ ware-mo mata \ on-mi-ga mamori-bukuro-ivo 
ju-e atte \ kano itsu-fatsi-rö-ni mise-taru-ga \ tori-kajesu-ni itoma arade | sono mama-ni wa- 
kare-tari. Kakare-ba ^C £j| (fü-fu)-ga kono tosi-goro \ inoru kami-ni-ja suterare-ken \ ia- 
nomi-sukunaki jo-ni koso \ -to kata-mi-ni me-to me-wo awasi-tsutsu \ mata iü josi-mo na-kari- 
si-ga. 
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Sei-ziü-rö zog die Augenbrauen zusammen und sagte: Deinen Zauberbeutel habe 
ich, da ich eine Ursache hatte, jenem Itsu-fatsi-rö gezeigt. Da keine Zeit zum Zurück- 
geben war, wurde ich auf diese Weise von ihm getrennt. Somit werden Mann und 
Weib von den Göttern, zu welchen sie durch diese langen Jahre beteten, Verstössen 
worden sein. Es ist eine Welt von wenig Hoffnungen. — Gegenseitig Auge auf Auge 
richtend, hatten sie ferner keinen Anlass zu reden. 

Wotoko-ni tsikara otosasezi \ -to o-natsu-wa jd-jaku omoi-kajesi \ nadeo saru koto-no fa- 
beru-beki. Mamori-bukuro^no use-taru-wa \ waga mi-ni kakaru saga narame \ oja-no tame-ni 
sama-zama-no | Jj|| ^ (kan-ku) itowanu waga tsuma-ni \ nani-wo togamete kami-fotoke-no 
sute-tamb koto faberu-beki. Tada uki koto-wo taje-sinobi \ ata-wo utsi \ na-wo age-tamaje. 
Momo-tose td-tose-no notsi-made-mo \ notsi-no sakaje-wo inoru mi-no \ kai-naku-zo matsu kusa- 
no fara \ tanomu-wa ZL jft (ni-se)-no tsigiri nomi \ -to iü ko-e saje-ni utsi-kumoru \ sode-ni 
fima-naki mura-sigure \ mo~jö-no tsuta-mo momidzi seri. 

Um dem Manne nicht den Muth zu benehmen, überlegte endlich O-natsu und sagte: 
Warum sollte so etwas stattfinden? Dass der Zauberbeutel verloren ging, wird ein auf 
mich sich beziehendes Vorzeichen sein. Was sollte meinem Gatten, der um des Vaters 
willen allerlei Ungemach nicht scheut, der göttliche Buddha Schuld geben und ihn Ver- 
stössen können? Ertraget nur den Kummer, tödtet den Feind, erhöhet euren Namen. 
Ich, die ich um Nachruhm nach hundert, bis nach tausend Jahren flehe, bin nutzlos 
auf der Ebene der wartenden Pflanzen. Was ich hoffe, ist nur der Bund der anderen 
Welt. — Indem sie sprach, war ihre Stimme dumpf, in dem Aermel war von dem un- 
ausgesetzten Rieselregen der Epheu der Blumenzeichnung rothes Laub. 

Sei-ziü-rö masu-masu tan-soku-si | on-mi~ga ^ ^ (jo-fu)-wa waga oja-no \ ije-no ko 
nare-domo ware-ni-wa si-uto. Uke-si megumi-mo o-o-karu-ni \ wäre ju-e korosa-ba tsumi fu- 
kasi. Karte totonojete siiküte tobe. Oja-no kataki-wo nerö mi-mo | mosi i§| (un) tsuki-na-ba 
ware-nagara \ tanomi-gataki-wa inotsi nari. Josi-ja sono mi-wo kegasarwru-to-mo \ oja-to 
wotoko-no tarne nare-ba | ika-de-ka netaku omö-beki. ^ß (Si)-site j§| (reö)-aru mono nara- 
ba | nawo itsu-made-mo kawaranu 5^C Ü§ (fö~f u ) \ namida-wo todome-tamai-ne. 

Sei-ziü-rö seufzte noch mehr und sagte: Dein Pflegevater ist zwar der Hausdiener 
meines Vaters, doch er ist zu mir der Schwiegervater. Die Wohlthaten, die ich emfangen 
habe, sind viele, und wenn man ihn meinetwegen tödtete, so wäre meine Schuld schwer. 
Schaffe das Geld herbei und rette ihn. Wenn für mich, der ich dem Feinde des Vaters 
nachstelle, der Lauf des Schicksals zu Ende geht, ist das, worauf ich unmöglich hoffen 
kann, das Leben. Gesetzt, dass du verunehrt wirst, da es um des Vaters und des 
Mannes willen geschieht, wie könnte ich da Hass empfinden? Wenn wir gestorben und 
mit Geistigkeit begabte Wesen sind, bleiben wir noch immer ewig unveränderte Gatten. 
Stille deine Thränen! 

To nagusamure-ba \ kdbe-wo motage \ otsi-kakaru kusi nuki-tori-te \ Jf (bin)-no okure-ge 
kaki-agete \ wotoko-no kawo-wo sasi-nozoki \ nagaki tabi-to-wa i-i-nagara \ üb jatsure-no mije- 
tamb. Mataruru mi-jori matsu wabi-si-sa \ mai-ko naka-ma-ni naburarete \ tsai damasarum 
sina sadame \ mukai-toworu-wa $ei-ziA-rb zia nai-ka \ kasa-ga joku ni-la $uge-gasa-ga \ ni- 
ta-to iwarete fasiri-ide \ waraware-taru-wa iku-so-tabi. 

Mit diesen Worten tröstete er sie. O-natsu erhob das Haupt, zog den Kamm, 
welcher herabfallen wollte, # heraus und das Nackenhaar des Haarschopfes aufrollend, 
sagte sie, indem sie dem Manne in das Angesicht blickte: ,Es war zwar eine lange 
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Reise, doch ihr sehet sehr herabgekommen aus. Weil von meiner Seite gewartet wurde, 
bei der Peinlichkeit, mit der ich wartete, wurde ich von der Gesellschaft der Tänzerinnen 
zum Besten gehabt. Zuletzt beschlossen sie, dass ich betrogen werde, und es hiess : Der 
dort gegenüber hereinkommt, ist es nicht Sei-ziü-rö? Der Hut ist sehr ähnlich, der 
Binsenhut ist ähnlich. — Als man so zu mir sagte und ich herauslief, wurde ich ver- 
lacht. Dieses geschah mehrmals'. 

Ka-bu-ki mi-ni joru tabi-bito-no \ 6-taru mino-mo ma-suge josi \ sinu-ki rndde-no j& 1@ jJSl 
(kon-fi-ra) JSJ ^ (dö-sia) \ sore-ka aranu-ka waga tsuma-no \ juku-je idzuko-to omoi-jari-si \ 
makoto todoki-te fakarazu-mo \ awazu-wa kakaru nageki-mo sezi | bte wakare-no naki kuni-je ' 
futari kono mama negawaku-wa \ umare-kawari-te mi-no u-sa-wo \ omoi-wasururu fi-no ara- 
ba | ima-no wakare-wa wosi-karazi. Ornoi-tajete-mo taje-gataki | imö-se^no ffi (jen)-wa jjj$ fä 
(kami-jo)-jori \ nani-wo tane-ni-ka musubi-ken. Sowasi sowasanu fäfc (Jen) nara^ba \ musubi-si 
fllp (kami)-no iiramesi \ -to j|fi $j$ (gu-tsi)-ni kori-taru muna-saki-no \ tsukaje sen-su-be-na- 
kari-keri. 

,Auch bei den auf den Schultern getragenen Regenmänteln der Reisenden, welche 
kamen, um die Tanzvorstellung zu sehen, hielt ich mich an die Binsen. Bei den Wall- 
fahrern des Buddhabildes von Kon-fi-ra in Sanu-ki dachte ich mir unbestimmt, wo mein 
Gatte sich aufhält, ich erreichte das Wahre und wider Vermuthen traf ich ihn nicht. 
Möchten wir doch in dem Reiche, in welchem ein solches Leid nicht ist, nach der Ver- 
einigung keine Trennung ist, beide, so wie wir sind, wieder geboren werden, und wenn 
der Tag kommt, an welchem wir unseren Kummer vergessen, ist die gegenwärtige 
Trennung nicht zu beklagen. Was, wenn ich es auch in Gedanken zerreisse, unmöglich 
zu zerreissen ist, die Beziehung von Schwester und Bruder, seit dem Götterzeitalter was 
wird es als Saat geknüpft haben? Wenn eine zugefügte nicht zugefügte Beziehung ist, 
so ist der Gott, der sie knüpfte, hassenswerth.' — Ihre zu Unsinnigkeit verfrorene Brust 
war verschlossen, es blieb nichts übrig zu beginnen. 

Kakani tokoro-ni to-no kata-ni \ $$ (rin) rei-rb-to utsi-narasi | kore-iva dai-fan-nija- 
$E (kib) HJf $C (kuan-ke)-no tarne \ j§[ $£ (en-rai)-no tabi-so naru-ga | fi-wa faja nisi-je 
kata/uke-domo \ sadame-taru jadori-mo nasi. Ko-joi-wo akasasi-tabi-ten-ja | -to ko-e taka- 
jaka-ni otonaje-ba. 

In diesem Augenblicke ertönte von der äusseren Seite ein Glöckchen und eine 
laute Stimme rief: Es ist ein reisender Bonze, der wegen der Beiträge zu den heiligen 
Büchern des Verstandes aus der Ferne kommt. Die Sonne neigt sich bereits nach 
Westen, doch ich habe keine bestimmte Einkehr. Werdet ihr mich für diese Nacht 
behalten ? 

Sei-ziü-rö mimi-wo soba-date \ keö-wa waga naki-fawa-no | z~ (san-kuai) ^ H 
(ki-nitsi)-no %fo $C (tai-ja) nare-do \ mi-no wazawai-ni J|| H (tsui-zen)-no \ ta-muke-ni 
okotaru kokoro-u-sa-jo. Satsi-naru kana an-gija-no ff| ($6)-no \ jadori-wo motomuru ko-e 
koso sure. Koko-ni jado sen-wa bin-na-kere-domo \ sibasi-ga fodo-mo jobi-irete \ kokoro-ba- 
kari-no fft jjfß (fu-se) su-besi. Kono niwa-no nade-$i-ko-wa | waga ani-no kata-mi nari. 
Sikare-ba koko-ivo musasi-no-no ko-te-$asi-wara-to-mo fagi-kubo-to-mo | omote ko-joi oja fara- 
kara-no | ^ ^c (seö-ten)-wo inoru-besu Sika-wa are-do \ kono goro-no fito-gokoro | f^ ^fc 
(un-sui)- an-gija-no fö-si nari-to-mo \ ware-wa sozoro-ni ma-i(nije-gatasi. Fusuma fedatete 

^ (kan-kin)-no \ ko-e kiki-te tomo-ni @ |S) (e-kd)-sen. Jobi-ire-tamaje. 
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Sei-ziü-rö horchte auf und sagte: Heute ist der Vorabend des zum dritten Male 
wiederkehrenden Todestages meiner verstorbenen Mutter, doch o Traurigkeit 1 bei meinem 
Unglück wurden die Geschenke des Todtenopfers verabsäumt. Welch' ein Glück! Eine 
Stimme ruft, dass ein wandernder Bonze eine Unterkunft begehrt. Hier ist zwar die 
Beherbergung ungelegen, doch man kann ihn für eine kurze Zeit hereinrufen und nach 
Gutdünken ein Almosen geben. Die Nelken dieses Vorhofes sind ein Andenken von 
meinem älteren Bruder. Man kann somit glauben, dass dieses die Ebene Ko-te-sasi, 
die Weiderichvertiefung des Feldes von Musasi ist und heute Abend beten lassen, dass 
der Vater und der leibliche Bruder in dem Himmel geboren werden. Dessen ungeachtet, 
bei dem Sinne der Menschen um diese Zeit, mag es auch ein wandernder Bonze des 
Wolkenwassers sein, ist es unmöglich, dass ich geradezu vor ihm erscheine. Ich werde, 
durch die Dunstdecke getrennt, das Lesen der heiligen Bücher anhören und mit ihm 
zugleich die Gebete hersagen. Rufet ihn herein! 

To isogasi-te }§§£ -f* (seö-zi)-wo akete oku-mari-taru \ bib-bu-no kage-je tatsi-sinobe-ba 1 
o-natsn-wa jagate fasiri-idete \ tabi- j$ (tabi)-s6-ni utsi-mukai | koko-wa fata-go-ja-ni fabe- 
ranu-ni \ tsitsi-mo fawa-mo ije-ni arane-ba \ todome-ma-irasen koto-wa kanai-gataku fabere-do \ 
ked-wa naki-bito-no mi-meguri-no ^ ^ (tai-ja) nare-ba \ sibasi ikoi-te — ■ ^|j (ippen)-no 
\p\ [fij (e-kö)-site tamaware. 

Mit diesen Worten sie zur Eile antreibend, öffnete er das Schubfenster und ver- 
steckte sich hinter dem in dem Inneren befindlichen Windschirme. O-natsu lief sogleich 
hinaus und sagte zu dem reisenden Bonzen: Hier ist kein Gasthof. Da der Vater und 
die Mutter nicht zu Hause sind, lässt es sich unmöglich thun, dass ich euch aufnehme, 
doch da heute der Vorabend des zum dritten Male wiederkehrenden Todestages eines 
Verstorbenen ist, so ruhet eine Weile aus und betet den Abschnitt eines Gebetes. 

To ije-ba fö-si-wa utsi-unadzuki \ — • ^ (itsi-zity)-7io kage-mo fy ^ (ta-$e6)-no $§£ 
(Jen). m & (In-ze6) % # (an-j6) | $ |[ (goku-rakkai) \ ^ %£ (tb-seo) # ^ 
(bo-dai) iE fk "fö ($e6-gaku-i). Tatoi jadori-wa juru$arezu-to-mo ! Xj ^ (mö-zia)-no 
tame-ni [SJ |wj) (e-kd)-sen koto-wa \ waga fon-rai-no |j|j § (men-moku) nari. Mi-tamb 
gotoku omo-ni-wo oi-nu. No-tamb mama-ni -$C J£ (kiü-soku)-su-besi. 

Der Bonze nickte mit dem Kopfe und sagte: Auch der Schatten eines Baumes ist 
die. Beziehung zu dem anderen Leben. Er führt zu der Gränze der Ruhe, der höchsten 
Freude, er bestätigt das Seelenheil, die Stufe des richtigen Erwachens.* Gesetzt auch, 
es wird mir keine Einkehr gewährt, das Gebet für die Todten verrichten, ist mein ur- 
sprüngliches Augenmerk. Wie ihr sehet, habe ich eine schwere Last auf den Schultern 
getragen. Ich werde, eben wie ihr saget, ausruhen. 

Sikara-ba konata-je iri-tarnaje | -to izarib o-natsu-ga ato-ni tsuki \ fan-nija-fitsu-wo oi~ 
trete jawora $f£ $§| (jen-gawa)-ni orosi-tsutsu \ kabe-no fotori-je osi-kata-josi j $$} fä (kuan- 
kej-no nobori-wo jose-kakete | jagate wara-zi-no fimo-wo toki | jurusi-tamaje-to ßki-wori~si \ 
mosuso orosi-te fokori-wo farai \ mato-no moto-je-zo ^ (za)-si-tari-keru. 

Also tretet hier ein I — Er folgte O-natsu, welche ihn mit diesen Worten geleitete, 
trug die Kiste der Bücher des Verstandes auf dem Rücken herein und lehnte diese, indem 
er sie leise zur Seite des Vorhauses niederstellte, an die Wand. Die Fahne der Beiträge 
heranziehend, löste er sogleich die Bänder der Strohschuhe, liess mit den Worten: 
Erlaubet! den zerknitterten Saum des Kleides nieder, kehrte den Staub weg und nahm dann 
unter dem Fenster Platz. 
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O-natsu-wa £p| ßfj (dzu-da)-wo jobi-irete | ^S? (tsia)-wo susume ß-oke-wo sasi-josi j geni 
ttra-kare-no ko-no fa oto$i-to jaran j jt J^ (ku-guatsu)~no samusa-wa taje-gataku faberu-ni 
fiziri-wa idzure-no ||| |_L| (reö-zanj-jori ide-tamai-si nagaki tabi-ne-wo-ja si-tarrib. 

O-natsu rief den Bonzen herein und reichte ihm Thee. Indem sie den Feuer- 
zuber nahe rückte, sagte sie: In der That, die Kälte des neunten Monats, welcher die 
innerlich trockenen Blätter der Bäume fallen macht, ist unerträglich. Von welchem 
reingeistigen Berge ist der heilige Mann ausgezogen? Ihr schlafet wohl auf langer 

Reise ? 

Nm~gvro-ni toi-nagusamure-ba ' tabi-sö kotajete onore-wa adzuma-no mono-nite \ meö- 
kü-to jobaru. fä §H (Siilku-guanJ-no mune atte \ dai-fan-nija- j$£ (kib) ^ ffi (ken-jen)-no 
tame-ni kuni-guni-wo fen-reki-si ] ko-dami nani-wa-je omomuki-nu. On-mi-wa ima jo-ni i-i- 
mote-fajasu | kasa-ja o-natsu-to~ka iü mai-ko-ni-ja I kiki-si-ni-wa ija-masi-te mije-tamb mono 
kana. 

So fragte und tröstete sie ihn freundlich. Der reisende Bonze antwortete: Ich 
stamme aus den östlichen Reichen und nenne mich Meö-kü. Da es mein langgehegter 
Wunsch ist, durchwandere ich wegen der herbeirufenden Beziehungen der heiligen 
Bücher des grossen Verstandes die Reiche und bin diessmal nach Nani-wa gereist. Ihr 
seid wohl die jetzt in der Welt so berühmte Tänzerin Kasa-ja O-natsu? Ihr seheinet 
noch mehr zu sein, als man von euch gehört hat! 

To ntsi-fowo-jemi-tsutsu iü-ni \ o-?iatsu : ica tatsi-matsi kbbe-wo tarete | fiza-ni matsuwaru 
tsiri tori-fineri j ito~mo faka-naki jo-icatari-site ' fito-ni omote-ico mirare-fabere-ba | towoka- 
jori ki-mase-si fiziri-ni \ na-wo faja drare-si fadzukawasi~$a-jo. Sate-mo kojoi kokoro-zasu \ 
naki-bito-wa \ sunavjatsi warawa-ga si-uto-me-ni faberu Kö-dzi guan-nen ku-guatsu ni-ziü-jo- 
nitsi | Jj!| %Bt (tei-seo) > jf§ ^ (sin-nio)-to nen-zite tabe. Mata Ifli jj§| (fib-sb) 'fff i (sin- 
d)-to fö-meö-se-si-wa j ten-bun san-nen fatsi-guatsu mi-ka-no fö j|j§ (siü-enj-nite | warawa-ga 
wotoko-no tete-go-ni faberi. Mata ijpj ]§£ (tsib-ro) 'jjpf zfc (dn-sij-to siruse-si ^ j{$ (i-fai)- 



wa 



kd-dzi guan-nen si-guatsu jb-ka-no siü-en-nite \ köre wotoko-no iro-ne-ni faberi. Towazu 
katari-ni ni-tare-domo \ icarawa-ga ^ 3£ (ju-f u )" wa omowazaru \ mu-zitsu-no tsumi-ni tsu- 
nagare-faberi. Jfc ^ (Sai-gai) jfö jj$ (seö-metsu) | ^§ $jfc (on-teki) *|| iffc (tai-san) ! 
IÄ H? (gen-tb) H jft (ni-se)-no jfc |j| (an-raku)-wo \ jfflx ^ (ki-nen)-site tamawase. 

So sagte er lächelnd. O-natsu senkte plötzlich das Haupt, ergriff den an ihre Kniee 
sich legenden Staub mit den Fingern und sprach: Da bei einem sehr ungewissen Er- 
werbe von den Menschen mein Angesicht gesehen wurde, ist dem aus der Ferne an- 
gekommenen heiligen Manne mein Name bereits bekannt, o welch' eine Beschämung! 
Die Verstorbene, deren ich heute Abend gedenke, ist meine Schwiegermutter. Betet für 
das gläubige Weib Tei-seo, gestorben am vierundzwanzigsten Tage des neunten Monats 
des ersten Jahres des Zeitraumes Ko-dzi. Ferner ist derjenige, dessen Klostername ,der 
gläubige Mann Fiö-sö' gewesen, der am dritten Tage des achten Monats des dritten 
Jahres des Zeitraumes Ten-bun verstorbene Vater meines Mannes. Ferner ist die mit 



i Wakare-dzi-no futsi-sc ,die Stromschnelle des Wirbels des Scheideweges 4 ist eine in dem Jamato-mono-gatari vorkommende 
Uebersetzung des Wortes ^^ j& J|| san-dzu-gawa ,Fluss der drei Wege 4 , d. i. der Todtenfluss. Futsi-se Stromschnelle 
des Wirbels 4 steht für das einfache kaica ,Fluss\ 
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,gläubiger Mann Tsib-ro 4 bezeichnete Todtentafel diejenige des am achten Tage des 
vierten Monats des ersten Jahres des Zeitraumes Kö-dzi verstorbenen älteren Bruders 
meines Mannes. Hier scheine ich zwar ungefragt etwas zu sagen. Mein Pflegevater 
wurde eines unvermutheten unwirklichen Verbrechens willen gebunden. Betet, dass das 
Unheil getilgt werde, Hass und Feindschaft verschwinde, dass er der Ruhe der gegen- 
wärtigen und der anderen Welt theilhaftig werde. 

To i-i-tsutsu jagate mi-wo okosz-te \ 1@f $* (dzi-butsu)-no ß§£ -^r (seö-zi) osi-firaki \ ^jf> 
(kb)-no fo-kutsi-ni sasi-josuru tsuke-gi~ni utsusu tomosi-bi-mo \ kuraki majoi-wo kaki-terasi I 
iza konata-je \ -to fff (seö)-zure-ba | meö-kü-wa dzi-butsu-ni mukai-te \ $$ (rin) furi-narasi 
fito^rnaki-no | j$£ (kib) jomu fodo-ni fi-iva kure-tari. O-natsu-wa an-do fisage-kite \ tomo-ni 
dzi-butsu-ni utsi-mukai \ siroki tana-soko utsi-awa$i-te \ naki-bito-no tarne oja-no tarne | wo- 
toko-no uje-ni tsutsuga-naku | mune-no uki-kuino fuki-farai \ wasi-no taka-ne-no tsuki-no kage 
kama-naku terasi-tamai-ne \ -to mi-da-no ^ f$ (meo-dzio)-ivo nen-zite-mo | faja waga fawa- 
no kajeru-ja \ -to omoje-ba kokoro jasurawaza. 

Hiermit erhob sie sich sogleich und öffnete das Schub fenster des Buddha-Altares. 
Durch das an den Weihrauchzunder gehaltene Zündhölzchen entzündet, erleuchtete das 
Lampenlicht die dunkle Irrung. Auf die Bitte: Wohlan, hierher! Hess Meö-kti dem 
Buddha-Altare gegenüber das Glöckchen erklingen, und während er ein Capitel der 
heiligen Bücher las, ging die Sonne unter. O-natsu kam mit einer Laterne an dem 
Arme, legte, zugleich mit Meö-kü zu dem Buddha- Altare gekehrt, die weissen Hand- 
wurzeln zusammen und bat um die dunkle Hilfe Amida's, indem sie sagte: Für 
die Verstorbenen, für den Vater, indess der Mann im versehrt bleibt, zerblase die 
schwimmenden Wolken der Brust, lasse das Licht des Mondes des hohen Berggipfels 
des Adlers ohne Hinderniss leuchten! — Dabei dachte sie, dass die Mutter vielleicht 
schon zurückkehre und war im Herzen unruhig. 

Saru fodo-ni toki-nusi fo-si meö-kü-wa \ kib jomi-fatete ko-e-wo furi-tate tada-ima 
fü) (Sj (e-kö)-suru tokoro | E: (san-kuai) ^ (ki-nitsi) 3Ü ^ (tai-ja)-no ]ßi f| 
(seö-reö) \ tei-seö sin-nio | narabi-ni ßb-sb sin-si j tsib-ro sin-si-ra | — • ^| ^ ^ (itsi-ren- 
taku-sed) | $t ^ (bakku) SjL £fc (jo-raku) \ -to tonaje-mo ajezu \ kotsv-zen-to site pf ^ 
(men-sioku) ^| (fen)-si ||fc J^c (zu-zu) mote fita-sura utsi-farai \ nandzi-ra fSjl Jj$£ (seö-ge)-wo 
nasu koto na-kare. Mono-rnono-si-ja | -to nonosiri-te \ mata amata-tabi furi-farai | ^j§ $H 
W Ifö ^c (on-ra-mi-to-sia) |föf £§ ^ tjfr (a-ro-ba-tei) ' #j$ |flc ffi ^ (na-e-sowa-ka) 
Ö? ISii (fo-gen) koko-ni ajamatazu | ^ f|| (aku-reö) *§, j|5[ (tai-san)-sezaran-ja \ -to tonbru 
W* ^C (fi-monj-mo mono-gurusi-ge-ni \ tatan-to site-wa fusi-marobi \ rni-ioo okosi-te-wa ivtsi- 
farb | zuzu-mo midaruru tama-no ose | 3l l§@( (go-zb)-wo siboru ku-tsü-no ari-sama \ /& 
(kü)-wo tsukami \ manako-wo mi-fari \ atto sakebi-te tbre-keri. 

Nachdem der Bonze Toki-nusi, genannt Meö-kü, die Stelle des heiligen Buches zu 
Ende gelesen, erhob er die Stimme und rief: Für die ich eben jetzt das Gebet hersage, 
die reinen Geister des Vorabends des zum dritten Male wiederkehrenden Sterbetages, 
das gläubige Weib Tei-seö, ebenso der gläubige Mann Fiö-sö, der gläubige Mann 
Tsiö-ro, eine Wasserlilie vertraut sie dem Leben, entreisst den Leiden, gibt Freude. — 
Kaum dass er dieses hergesagt hatte, veränderten sich plötzlich seine Züge, er fuhr 
eifrig über den Rosenkranz und rief scheltend: Bereitet mir kein Hinderniss 1 Ich bin 
beschäftigt! — Er fuhr noch mehrmals darüber und sagte laut die Worte der geheimen 
Schrift: On-ra-mi-to-sia ! Kaiser A-ro-ba! Na-e-sowa-ka! In der Bestätigung der Vor- 
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schrift ist hier kein Irrthum. Böse Geister! Werdet ihr nicht verschwinden? — Als 
er im Wahnsinne aufstehen wollte, stürzte er um. Als er sich erhob, hatte es das Aus- 
sehen des in Unordnung fliessenden Perlenschweisses an dem Rosenkranze, den er strich, 
des die fünf Eingeweide pressenden herben Schmerzes. Mit den Händen in die Luft 
greifend, die Augen aufreissend, fiel er mit einem Schrei zu Boden. 

O-nat&Urwa nani-no ju-e-to-mo wakanu | fo-si-ga ajasi-ki fp| $$ (ton-metsu)-wo | sukti- 
wan-to suru-ni su-be sirazu \ akire-modoi-tsu osoru-osoru \ tasuke-okosi-te obotsuka-naku-mo j 
fizirirfiziri | to jobi-ikicfe-ba \ med-kü jd-jaku iki-idete \ to mi kb mi-tsutsu iki-wo tmki \ fitai-no 
ase-wo osi-nogoje-ba \ o-natsu-mo otsi-ite \ $obira-wo nade \ kokotsi-wa ika-ni suru \ -to toje-ba 
sikiri-ni tan-soku-si | ^| J} (ki-rioku)-wa tsune-ni kotonarazu | omowazu £j§ \ (fu-zinj-tvo 
§fr (rö)-si-tari | jurusi-tamaje | -to asi ßki-kagame j o-natm-ga fiza-ni te-wo kakete | tatsi- 
agaran-to site je-mo tatazu. Kawo tsuku-dzuku-to utsi-nagame | fatsu-faru-no | fatsu-ne-no 
kefu-no | tama-fabaki \ te-ni toru-kara-ni | juragu tama-no wo. Kore-wa köre fito-no siru 
jfe ^ (si-ga)'tera~no !§fj ^ (tsib-kuan) Jt \, (seö-nin)-ga | Jj( @ (kib-goku)-no mi- 
jasu-dokoro-ni ] majoi-te B^ (gin) se-si "jjf jffi (ko-ka) nari-keri ß|J tÜ Ä ^ä£ (soku-siki- 
ze-kü)-to satore-domo kakaru ^ \ (bi-zin)-ni idakarete-wa | |f| ^jfc (da-goku)-no flPf fif 
(ka-siaku)-mo ito-ni tarazu. Omoi-wo farasasi-tamai-ne. 

O-natsu, welche die Ursache davon nicht begriff, wollte den Bonzen von dem selt- 
samen plötzlichen Tode retten, wusste aber nicht, was sie beginnen solle. Erstaunt und 
verwirrt, half sie ganz furchtsam ihm aufstehen und suchte ihn mit dem unsicheren 
Rufe : Heiliger Mann ! Heiliger Mann I zum Leben zu erwecken. Meö - kti kam endlich 
wieder zum Leben. Hierhin und dorthin blickend, seufzte er und wischte sich den 
Schweiss von der Stirne. O-natsu, ruhiger geworden, strich ihm über den Rücken und 
fragte: Wie fühlt ihr euch? — Jener seufzte fortwährend, seine Kräfte waren nicht 
anders als gewöhnlich, und er sagte: Ich habe unvermuthet die Frau belästigt. Ver- 
zeihet ! — Indem er dabei die Füsse krümmte und die Hand auf das Knie O-natsu's legte, 
wollte er aufstehen, brachte es aber nicht dahin, aufzustehen. Ihr fest in das Gesicht 
blickend, sagte er : ,Bei des Frühlingsanfangs | ersten Tönen heute | den Edelsteinbesen | 
in die Hand seit ich nahm, | erklingt der Edelsteine Schnur.' Dieses ist, wie die Menschen 
wissen, ein altes Lied, welches der hochwürdige Bonze Tsib-kuan aus dem Kloster Si- 
ga, von der Tochter von Kib-goku, der Gattin des östlichen Palastes berückt, sang. Ich 
erkenne zwar, dass an die Sinnlichkeit gerathen, Leerheit ist, doch von einer solchen 
Schönen umfangen, würde die Strafe des Herabfallens in das Gefängniss nicht genügen, 
dass es mich verdrösse. Erheitert euere Gedanken! 

Tama-fabaki ,Edelsteinbesen 4 ist eine unbekannte Pflanze. Man glaubt, es könne 
dieselbe Pflanze sein, welche sonst fabaki-gusa ,Besenpflanze' genannt wird. 

To tana-kubi furuwasi ßki-josure-ba | o-natsu-wa akirete iü josi-mo | naka-naka-ni fara- 
tatasi-ku \ ko-wa mata mono-ni-ja kurui-tamb. Tosi-no jowai-wa i-so-dzi-no uje-wo | faruka-ni 
sugusi-tamai-ken. /t, j& (Bon-zoku) nari-to-mo tosi~ni-wa fadzuru-ni j UJ ^t ($iilkke)-ni 
ni-ge-naki midari-gawasi-sa \ kototvari noburu-mo $fe ^ (mu-jaku) nari. Fanatsi-tamaje. 

Dabei zog er sie mifr zitternden Handflächen an sich. O-natsu staunte und war in 
der That zornig, indem sie sagte: Hier seid ihr wohl auch wahnsinnig. Ihr werdet das 
fünfzigste Lebensjahr längst überschritten haben. Selbst Laien schämen sich ihrer Jahre. 
Bei der einem Bonzen nicht zustehenden Unordentlichkeit eine Entschuldigung vor- 
bringen, wäre unnütz. Lasset mich los. 
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To araraka-ni \ tmki-nokure-ba tamoto-ni sugari \ nasake-wo siranu kimi-ni-wa arazL 
Fotoke-mo moto-wa /t, ^ (bon-bu) nari. Kijo-midzu-dera-no jfe f|| (r6-s6)-wa j £f| (sin)* 
no fit £Ü (tne6-bu)-no iro-ni madoi \ J\ "ftt (ku-mej-no jama-bito-wa nuno-wo saraseru | 
wonna-no fagi-no siroki-ni ^ ^ (da-raku)-si | kano i£fj ^ (tsib-kuan) _£ ^ (seö-nin)- 
mo | jowai nana-so-dzi-ni katabuki-te ; 1^, $& 3$C (siki-jokkai)-wo jaburi-tamai-nu. Koi-wa 
si-an-no foka-to-ka iü-ni \ ika-de-ka tosi-wo fjfjf (ron)-zu-beki. Nurenu saki koso tmju-tvo-mo 
itoje | sosiri-mo omowazu | fadzi-wo-mo sirazu. Ina~to-mo ije | ö-to-mo ije | kaina-wa kono 
mama kiraruru-to-mo \ fanasu-beki-ka-iva. 

Sie stiess ihn mit Heftigkeit weg. Er hielt sich an ihren Aermel und sagte: Ihr 
dürfet keine unbarmherzige Gebieterin sein. Buddha ist ursprünglich ein gemeiner 
Mann. Der alte Bonze des Klosters Kijo-midzu ward von der Schönheit des abgesandten 
Weibes berückt. Der Unsterbliche von Ku-me fiel durch die Weisse des Beines eines 
Weibes, welches Tücher bleichte, von dem Glauben ab. Jener hochwürdige Bonze Tsiö- 
kuan, der dem siebzigsten Lebensjahre sich zuneigte, übertrat das Verbot des sinnlichen 
Begehrens. Man sagt, die Leidenschaft steht ausserhalb der Ueberlegung. Wie lässt 
sich da von den Jahren sprechen? Bevor man benetzt ist, scheue man den Thau. Ich 
denke nicht an den Tadel, ich kenne nicht die Schande. Ihr möget Nein sagen, ihr 
möget Ja sagen, mag mir auch der Arm, wie er ist, abgehauen werden, kann ich euch 
loslassen ? 

To iü ko-e-no \ uwagarete susamazi-ku | kowasa urutaku | fara-tatasi-sa-wo \ katete ma- 
zete-mo $ika$u-ga-ni \ oku-ni-ja kiku \ -to sei-ziü-rb-wo \ tsikara-ni jb-jaku furi-fanatsi | nigen- 
to sure-ba me6-kü-wa | dzu-da-bukuro-wo kai-saguri \ ja-to ko-e kakete utsu kana-gusi^ni 
o-natsu-wa mosuso-wo tatami-ni nuwarete | tatsi-matsi ga-ba-to tsumadzuki-si-ga \ isogawasi-ku 
mi-wo fineri \ kano kana-gu$i-wo toran-to suru-ni \ svr-no ko-ni towori-te \ je-mo nukezu. 

Dieses klang wahnsinnig und schauerlich. Vor der Schrecklichkeit in Angst, wenn 
auch die Zornesaufwallung in dem Mörser zerstossen einmengend, thatsächlich in der 
Meinung, dass er es im Inneren wohl höre, auf Sei-ziü-r6 bauend, schüttelte sie ihn 
endlich ab und wollte entfliehen. Me6-kft durchsuchte den Wandersack. Von einem 
Eisenspeiler, den er, einen Schrei ausstossend, warf, wurde O-natsu mit dem Saume des 
Kleides an die Flurmatte geheftet. Sie strauchelte plötzlich und als sie, in Eile sich 
windend, jenen Eisenspeiler wegnehmen wollte, war dieser in die Bambusflur gedrungen 
und Hess sich nicht herausziehen. 

Uwagaruru, ein Wort, das sonst nirgends vorkommt, scheint, ähnlich dem Substan- 
tivuni uwa-koto ,Raserei', die Bedeutung ,rasen 4 zu haben. 

Urutaku steht für ure-taku ,ängstlich 4 . 

Tsuku-dzuku-to mite o-oki-ni ajasi-mi \ sthkke-ni ni-ge-naki bu-gei-no te-no utsi \ sika- 
nomi narazu warawa-ga mo$uso-wo \ utsi-tomeru kana-gusi-wa \ nan-ban- £§£ (tetsu)-no wari- 
kb-gai | jfjfl Hl (sai-ku)-wa §& (gin)~no fototogisu \ kanete tcotto-no mono-gatari-ni \ kiki- 
tsuru mono'tua kore-ni ni-tari. Ko-wa idzuko-nite je-tamai-si \ -to toje-ba \ meö-kü nikko-to 
utsi-jemi | on-mi-ga utsi-gi-no suso mo-jd-wa | me-woto tsura-naru ta-no mo-no kari \ kb-gai 
fosi-ku-wa torasu-besi. So-wa wäre Jj!: 4p (sb-nenj-no toki ju-e atte | musasi-no fagi-kubo- 
nite kore-wo je-tari. 

Genau hinblickend, sagte sie sehr erstaunt: Eine einem Bonzen nicht zugemuthete 
Hand der Künste des Krieges! Ausserdem ist der Eisenspeiler, welcher den Saum 
meines Kleides zurückhält, eine gespaltene Haarnadel aus Eisen der südlichen Barbaren, 
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die Arbeit daran ein silberner Kuckuck. Diejenige, von der ich früher meinen Mann 
erzählen hörte, hat mit ihr Aehnlichkeit. Wo habt ihr dieses erhalten? — Auf diese 
Frage erwiederte Meö-kft lächelnd: Das Muster an dem Saume eures Oberkleides sind 
männliche und weibliche Reihen von Gänsen der Feldfläche. Ich werde die Haarnadel, 
wenn man es wünscht, einhändigen. Ich habe sie zur Zeit meiner Jugend aus einer 
Ursache in der Weiderichvertiefung von Musasi erhalten. 

To ije-ba o-natm-wa |j)p J| (riü-bi)-wo j£g£ (kej-tate | sate-wa ina-ki dzi-bu-fei-nusi-wo \ 
jami-utsi-ni-site \ o-o-tsuki-kata-no tatsi moro -tomo-ni \ ubai-tottaru-ni arazu-ja \ -to saki-wo 
osarete ke-siki-wo kaje | so-wo ika-ni site siri-tari-si \ -to odoroku usiro-no fusuma-wo ke-ß- 
raki \ sono ju-e iwan | -to sei-ziü-rb-wa \ katana-wo fisage odori-idete \ toki-nusi fö-si-wo nira- 
maje-tatsi | Jjj| ^§ (zan-zoku) ware-wo tare-to-ka suru. Inuru ten-bun sandten \ fatsi-guatsu 
mi-ka-no fä-magure \ fagi-hibo-nite jj>£ ^B (wb-si)-se-si \ sato-mi-no £3ß ^ (rb-db) \ ina-ki 
dzi-bu-fei-ga Zl J^ (zi-nan)-ni \ se-zi-rb-to jobaruru mono köre nari. 

O-natsu, die Weidenbrauen auf werfend, rief: Wurde nicht, als man den Herrn Ina- 
ki Dzi-bu-fei in der Dunkelheit erschlug, zugleich das Schwert der grossen Mondgestalt 
geraubt? — Indess das vor ihm Befindliche weggeschoben wurde, die Miene verändert, 
mit dem Rufe: Wie weiss man dieses? erschrocken die Dunstdecke hinter sich auf- 
tretend, mit den Worten : Ich werde die Ursache sagen ! sprang Sei-ziü-rö, das Schwert 
an dem Arme tragend, heraus. Er blickte den Bonzen Toki-nusi finster an und rief: 
,Heilloser Räuber 1 für wen hältst du mich? Ich bin der zweite Sohn Ina-ki Dzi-bu- 
fei's, Gefährten des Geschlechtes Sato-mi, der am dritten Tage des achten Monats des 
dritten Jahres des verwichenen Zeitraumes Ten-bun im Abenddunkel in der Weiderich- 
vertiefung eines gewaltsamen Todes starb, und mein Name ist Se-zi-rö 1 . 

^ 4f* (San-nen) i-zen waga ani-wa \ ko-te-sasi-wara-nite \ kajeri-utsi-ni utare-si-ka-ba \ 
masu-masu i-kon jaru kata-naku \ fuku-siü-no jaiba-wo togu-to ije-domo I fawa-no itadzuki-ni 
sen-su-be-naku | bmi-dzi-ni sasorai-te \ fakarazu o-natsu-to jeni-si-ivo musubi \ sei-ziü-rb-to 
iffc ^ (kai-meij-site \ sara-ni kuni-guni-wo fen-reki-si \ koko-ni ari-to-mo sirazari^si \ o-natsu- 
9 a & $f (siüku-sio)-ni tomonaware \ fawa-no san-kuai ki-nitsi-no tai-ja-ni \ kataki-no ide- 
mo ki-tsuru koto \ oja fara-kara-no naki-tama-no | kore-wo mitsi-biki-tamb naru-besi. Ju-e- 
aru kana nandzi-ga \ $£ 1$; (fu-bo)-no j§| 'fjfc (rei-i)-ni |gj (Sj (e-ko)-site ß£] ^ (mon- 
zes) si-taru tei-taraku \ %jfe j§| (on-reö), tatari-wo nasu-ni ni-tari. 

,Als vor drei Jahren mein älterer prüder auf der Ebene Ko-te-sasi durch die ent- 
gegnende Tödtung getödtet wurde, hatte ich noch weniger etwas, wo ich meinen Zorn 
ausschütten konnte. Obgleich ich die Klinge der Vergeltung schärfte, wusste ich mir bei 
dem Leiden der Mutter nicht zu helfen. Auf den Wegen von Omi umherirrend, knüpfte 
ich unvermuthet den Bund mit O-natsu, nannte mich mit verändertem Namen Sei-ziü-rö und 
durchwanderte wieder die Reiche. Dass der Feind, von dem ich nicht wusste, dass er 
sich hier befindet, an dem Wohnorte O-natsu s Gesellschaft leistend, an dem Vorabende 
des zum dritten Male wiederkehrenden Sterbetages der Mutter zum Vorschein gekommen, 
hier werden die Geister des Vaters und des leiblichen Bruders ihn auf dem Wege 
führen. es hat eine Ursache! Dass du, vor den reingeistigen Tafeln des Vaters und 
der Mutter die Gebete hersagend, vor Schmerz vergangen zu sein scheinst, dieses hat 
Aehnlichkeit mit der Heimsuchung durch die zürnenden Geister 4 . 

Köre nomi narazu o-o-tsuki-kata-no \ tatsi-ni tsukerare-taru kb-gai-no | kata-vjare-wo ka- 
kusi-mote-ba \ kanete na-wo kiku ^ ^ (fit-keij-no ata \ tori-ta toki-nusi ^A ^ (niü-db) 
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naran. lnuru ton \ wäre ko-te-sasi-wara-ni omomuki-te \ ani-ga utare-si koto-no jfä "jfe (si- 
matsu)-wo \ sato-bito-rar-ni toi-ni-kere-ba \ toki-nusi-ga waza-to~mo kikoje \ arui-wa kaja~zd-no 
kura-go-rb faru-zumi-to iü mono-no \ waza nari-to iü mono are-ba \ ata-wo idzwre-to sadame- 
kanesi-ni. 

,Da du überdiess die eine Hälfte der Hälfte der Haarnadel, welche an das Schwert 
der grossen Mondgestalt befestigt gewesen, heimlich besitzest, wirst du der Feind des 
Vaters und des älteren Bruders, der ein Mönch gewordene Tori-ta Toki-nusi, dessen 
Namen ich im voraus gehört habe, sein. Als ich in einem vergangenen Jahre nach der 
Ebene Ko-te-sasi reiste und um alle Umstände, unter welchen der ältere Bruder getödtet 
worden, die Menschen des Dorfes befragte, hörte ich, es sei das Werk Toki-nusi's. Es 
gab auch Leute, welche sagten, es sei das Werk eines Mannes Namens Kaja-zö-no 
Kura-go-rö Faru-zumi. Ich konnte nicht bestimmen, welcher von ihnen der Feind sei. 1 

Inuru ß kono tsi-no sen-nitsi-faka-nite \ fori-je-no $| ^ (rb-nin) \ saka itsu-fatsi-rb- 
to-ka na-noreru \ bu-gei-no tat$u-zin-ni ide-ai-si toki \ sono mono-no kosi-gatana-ni \ kono kb- 
gai-no kata-ware-wo tsuke-tare-ba \ wäre kore-wo mite fukaku ajasi-mi \ ko-wa kano fantn 
zumi naru-besi \ -to o-o-kata-wa ijjf ($ui)-si-tare-do | ^ fä (fu-rio)-no wazawai-ni jotte | 
toi-akiramuru-ni itoma-naku \ munasi-ku tatsi-mo wakare-tari. 

,Als ich an einem verwichenen Tage an dem auf diesem Gebiete befindlichen Grabe 
der tausend Tage mit einem in den Künsten des Krieges erfahrenen Menschen, dessen 
Name etwa der unbeschäftigte Krieger Saka Itsu-fatsi-rö von dem Grabenflusse, zusammen- 
traf, war an das um die Lenden gegürtete Schwert dieses Menschen die eine Hälfte 
dieser Haarnadel befestigt. Dieses sehend, war ich sehr verwundert, und ich vermuthete 
stark, dass er jener Faru-zumi sein könne. Doch eines unverhofften Unglückes wegen 
war zum Ausforschen keine Zeit, und ich ward unverrichteter Sache von ihm getrennt.' 

Köre kare omoi-awasure-ba \ kano itsu-fatsi-rb-wa utagb-beö-mo aranu \ kura-go-rb farxy 
zumi-nite \ sunawatsi nandzi-ga d6~rui naran. Sude-ni eeö-ko fa *|$} (fun-meö) nare-ba J 
nigur-to-mo ika-de nigasu-beki. Na-noin-bte J$^ J| ($eo-bu)-wo ffc (^ es ) se ~j° I io ^ u tate£- 
agare \ -to ikiwoi-takeku \ waki-basamu katana-no ko-ziri-wo \ sora-sama-nite tsume-josi-tari. 

,Wenn ich dieses und jenes in Gedanken zusammenstelle, so ist jener Itsu-fatsi-rö 
unzweifelhaft Kura-go-rö Faru-zumi. Er wird also dein Genosse sein. Da die Beweise 
bereits offenbar sind, so magst du immerhin entfliehen, wie könnte ich dich entfliehen 
lassen? Nennen wir unsere Namen und entscheiden wir über Sieg und Unterliegen 1 
Schnell 1 Erhebe dich!' — Gewaltig und kühn, presste er die Scheide des Schwertes, 
das er unter dem Arme hielt, sie nach aufwärts kehrend, an sich. 

Me6-kü kiki-te aza-warai \ waga na-wo sire-ba na-noru-ni ojobazu. Ke6 omowazu-mo 

fo-zi-rb-ga \ ototo-wo koko-ni kakure-woru josi \ fonoka-ni kore-wo tsutaje-kiki \ ne-wo tatst 

sono fa-tw karasan tame-ni | sirazu-gawo-site jadori-tvo motome \ dzi-bu-fei-ra-ga j$£ j|$ 

(i-fai)-ni mukai-te \ itsuwari~to |SJ jjjß (mon-zes) si \ $ara-ni o-natsu-wi tawbrete \ fototogisu-no 

hb~gai mote | mosuso-wo nui-tome-si-wa \ nandzi-wo obiki-idasan tarne nari. 

Als Meö-kü dieses hörte, hohnlachte er und sagte: ,Da man meinen Namen weiss, 
brauche ich den Namen nicht zu nennen. Dass heute wider Vermuthen der jüngere 
Bruder Fo-zi-rb's hier verborgen weilt, dieses habe ich unbestimmt gehört. Um die 
Wurzel abzuschneiden, die Blätter vertrocknen zu machen, stellte ich mich unwissend 
und begehrte eine Unterkunft. Den Todtentafeln Dzi-bu-fei's und der Uebrigen gegen- 
über verging ich falscher Weise vor Schmerz. Dass ich dann wieder O-natsu Anträge 

20* 
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machte und mit dor Haarnadel des Kuckucks den Saum ihres Kleides einstach und 
zurückhielt, es geschah, um dich herauszulocken'. 

Mukasi wäre \ ito madzwsi-ki-ni taje-kanete \ jo-na-jo-na fagi-kubo-wo ffi fl§| (fai-kuai)- 
si J fi-fagi-wo koto-to si-taru toki \ sato~mi-no rb-db dzi-bu-fei-ga \ o-o-tmki-kata-no jjf ~J} 
(fö-t6)~to | Ei ]üf & (san-fiakkin)-wo motarasi-te \ kama-kura-no kuan-rei-ke-je tsukai-su-to 
tsvtaje-kiki \ fagi-kubo-ni matsi-faise-site \ dzi-bu-fei ^ $& (sijü-ziü)-tco mina-korosi | tatsi-to 
kane-to-wo ubairtoru wori \ mitsi-juku fito-ni ajasimerare \ kono kb-gai-no kata-ware-wo \ utsi- 
kakete odorokasi tsi-kaja-ni ato-wo kakuse-si-ga sate-wa sono mono-wa I ^ ffj (ib-zi) 
nani-wa-ni bur-gei-no na-tataru \ saka itsu-fatsi-rb nari-keru-ka. Ima fakarazu-mo kb-gai-no \ 
kata-ware-no juku-je-wo sireri. Koko-ni nandzi-ra ^C £j§ (fü-fn)-wo korosi-te \ tada-ni fori- 
je-je sinobi-juki | kano itsu-fatsi-wo nerai-utsi-narba \ waga mi ijo-ijo usiro-jasusi. Ude-ni-wa 
taranu sei-ziü-rb \ sa-nomi na-fajari-so. Jo-wa nagasi \ tori-ta-ga mi-utsi-wa kane-jori ka- 
taki-ni \ koko-wo-ja kirti. 

,Einst als ich, nicht im Stande, die grosse Armuth zu ertragen, jede Nacht in der 
Weiderichvertiefung umherstreifte und mir das Ausrauben angelegen sein Hess, hörte 
ich, dass Dzi-bu-fei, der Gefährte des Geschlechtes Sato-mi, das kostbare Schwert der 
grossen Mondgestalt und dreihundert Kobang mit sich führend, als Gesandter nach dem 
Statthalterhause von Kama-kura reise. Indem ich in der Weiderichvertiefung im Hinter- 
halte wartete, metzelte ich Dzi-bu-fei sammt dessen Dienern nieder, raubte das Schwert 
und das Gold. In diesem Augenblicke von einem des Weges ziehenden Menschen be- 
argwöhnt, schreckte ich ihn, indem ich die eine Hälfte dieser Haarnadel nach ihm warf 
und verbarg in dem Riedgrase meine Spuren. Jener Mensch ist wohl der gegenwärtig 
in Nani-wa durch die Künste des Krieges berühmte Saka Itsu-fatsi-r6 gewesen. Jetzt 
erfuhr ich unvermuthet, wohin die eine Hälfte der Haarnadel gekommen ist. Wenn 
ich euch, Mann und Weib, hier tödte, geraden Weges mich zu dem Grabenflusse schleiche, 
jenem Itsu-fatsi auflauere und ihn erschlage, so bin ich in der Folge vollkommen 
sicher. Von Arm unzulänglicher Sei-ziü-rö, sei nicht so schnell! Die Nacht ist lang. 
Der Leib Tori-ta's ist härter als Eisen, ich durchhaue wohl dieses hier 4 . 

To P$j l§p (tsib-roj-si \ junde-no sode-wo kaki-agure-ba sei-ziü-rb masu-masu ikari-ni ta- 
jezu | saja nage-sutete firamekasu \ jaiba-no sita-wo kai-kugwri \ uttaru kb-gai nuki-tori-te | 
fagesi-ki jaiba-wo sasaje-taru 

Mit diesen Worten ihn foppend, erhob er den linken Aermel. Sei-ziü-r6, seines 
Zornes immer weniger mächtig, schleuderte die Scheide weg und schwang die Klinge, 
Jener, unter der Klinge hindurchschlüpfend, zog die Haarnadel, welche er geworfen 
hatte, heraus und stellte sich der rasenden Klinge in den Weg. 

O-natsu-wa tatsi-matsi mosuso fanarete \ wotoko-no ato-be-ni tatsi-meguri \ tsikara-wo so- 
jen-mo wonago-no kai-nasa \ juri-kesasezi \ -to an-dö-wo \ fiki-kata-jori-tsutsu fita-mra-ni 
fflt it* (ki-nen)-wo korasi-te jj8(l $J (sin-butszt)-no | $| ||§ (6-go)-wo awogu tana-soko-to 
tomo-ni jaiba-wo utsi-awase-si \ wotoko-wa isamu jj[£ ^| (kekki)-no tatsi-kaze \ mosi me-nuki- 
mo-ja fasiran \ -to tsuma-wa te-ni ose nigiri-soje \ miru-mo ibuseki sirarfa-no kagiroi | — • _fc 
— ' "F (itsi-zeo-itsi-ge)-to ^fr $jf (fi-ziittsu)-wo tsukusi \ fumi-komi-te utsu sei-ziü-rb-ga \ jap- 
ba-wo tmi-ni uke-ama&i \ toki-nusi fö-si-wa junde-no kata-saki | ^ (tsij-no sita-made kiri- 
tsukerare \ siri-i-ni dö-to tbruru wori-kara \ kado-no to itaku utsi-tataki \ ake-jo | -äke-jo \ -to 
jobu ko-e-wa \ mimi-ni nare-taru fawa nari-keri. 
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O-natsu, als der Saum ihres Kleides plötzlich frei ward, ging hinter dem Manne 
herum. Bei der Unfähigkeit des Weibes, dem Manne Kraft zu geben, zog sie, um sie 
nicht durch die Erschütterung auslöschen zu lassen, die Laterne seitwärts, sammelte die 
Gedanken zu ernstlichem Gebete und erhob, um den Schutz des göttlichen Buddha 
bittend, die Handflächen. Zugleich hatte der Mann die Klinge nahegebracht. In der 
Meinung, dass in dem Winde des Schwertes des kühnen Muthes vielleicht der Schwert- 
knopf entgleiten werde, ergriff die Gattin dabei mit den Händen Schweiss. Während 
der Lichtschein der dunkel zu sehenden blossen Klinge bald emporstieg bald sich senkte, 
ward endlich, die Klinge des die geheime Kunst erschöpfenden im Hereintreten hauenden 
Sei-ziü-rö überflüssig in sich aufnehmend, der Bonze Toki-nusi an der linken Schulter 
"bis unter die Brust von einem Hiebe getroffen und fiel rücklings zu Boden. In diesem 
Augenblicke wurde an dem Eingange des Thores heftig geklopft, und der Ruf: Auf- 
gemacht! aufgemacht! erscholl. Es war die dem Ohre bekannte Stimme der Mutter. 

Ko-wa bin-nasi | -to isogawasi-ku \ o-natsu-wa bid-bu-no kinu ßki-orosi-te \ tbre-si kataki- 
ni utsi-kakure-ba j to-no kata-ni-wa notsi-zaki-ga \ sikiri-ni iradatsu ko-e-takaku | joi-jori to- 
zasi-te nani-site woru \ zifa-ro-suke-dono-no koto-ni jori-te | to-kama-usi-jori fiso-jaka-ni \ on- 
tsukai-wo tamawari-si-wo | siru-be-site kajeri-si. 

Mit den Worten : Dieses ist ungelegen 1 zog O-natsu eilig ein auf dem Windschirme 
befindliches Kleid herab und warf es auf den zu Boden gefallenen Feind. An der 
Aussenseite rief Notsi-zaki fortwährend mit ärgerlicher Stimme und laut: Was gibt es, 
dass man am Abend die Thüre verschliesst ? Ich habe in der Sache des Herrn Ziü- 
ro-suke von dem Gebieter To-kama insgeheim eine Botschaft erhalten und bin, indem 
ich den Weg zeige, zurückgekehrt. 

To iü ko-e-ni sei-ziü-rb-wa \ tomosi-bi futto fuki-kese-ba \ o-natsu-wa jb-jaku saguri-idete \ 
ajabumi-nagara kado-no to-wo \ ßki-akure-domo nu-ba-tama-no | jami-wo nirande notsi-zaki- 
wa | tsuki-nuku gotoki ko~e-wo furi-tate \ %J] fä (sio-ja)-mo suginu-ni kado sasi-te \ tomosi-bi 
saje-ni tomosanu-voa \ wa-narni-ga woranu-wo saiwai-ni | jo-karanu jatsu-to \ fusi-te-ka oki- 
te-ka | ga-ten-si-gataki i-seö-fitsu \ wake-nbte ito wakaki | wonago-ga fitori ru-su-suru-ni \ kaku- 
made kuraki-ni-ja-wa aran. Madzu konata-je. 

Bei dem Tone dieser Worte blies Sei-ziü-rö schnell die Lampe aus. O-natsu ging 
endlich tappend hinaus und öffnete ängstlich die Eingangsthüre. Allein Notsi-zaki, in 
die schwarze Finsterniss starrend, erhob die wie herausgestossen klingende Stimme und 
rief: Indess der Nachtanfang nicht vorüber ist, verschliesst man das Thor und zündet 
nicht einmal eine Lampe an. Ist man da, meine Abwesenheit benützend, bei dem un- 
seligen Menschen gelegen, oder ist man von ihm aufgestanden? Ohne von dem mir 
unbegreiflichen Kleiderschrank zu sprechen, wenn ein sehr junges Weib allein zu Hause 
ist, wird es da in einem solchen Grade finster sein? Vorerst hierher! 

To tsutsi-fune-ga \ tamoto-ivo fike-ba jb-jaku-ni | kado-no fasira-je saguri-tsuki \ makoto-ni 
kono utsi-no kuraki koto \ mvkasi jjjff HJ (nitta)-no )j£ ^ (tada-tsune)-ga J ^ "jfc (fu- 
zi)-no fito-ana-je iri-ken-mo \ kaku-ja-to omoi-awasi-tari. Notsi-zaki-ga me-wa fikare-domo | 
tai-matsu-ni-wa siku koto nasi. Koko-ka \ -koko-ka \ -to jobi-kakete | sikimi-wo matage-ba 
saki-ni tatsu | notsi-zaki siba-siba mi-kajere-domo \ so-ko-to-mo wakanu kutsu-nugi-no | ^ jj^ 
(boku-ri)-ni asi-wo fumi-kake-tamb-na \ kamatsi-ni tsumadzuki-tamb-na. 

Hiermit zog sie Tsutsi-fune an dem Aermel, und dieser gelangte endlich, im Finstern 
iappend, zu dem Pfeiler des Thores. Er sagte : Wirklich bei der Finsterniss hierinnen 
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stelle ich mir vor, dass einst Nitta-no Tada-tsune in die Menschenhöhle des Berges Fu-zi 
so eingetreten sein wird. Obgleich das Auge Notsi-zaki's glänzt, hat * es nichts, das 
man als Fackel breitet. Ist es hier? ist es hier? — So rufend, überschritt er die 
Schwelle. Die vor ihm stehende Notsi-zaki blickte zwar häufig zurück, doch sie unter- 
schied nicht, ob er dort sei. Sie rief nur: Setzet den Fuss nicht auf die Holzschuhe 
an dem Orte, wo man die Schuhe auszieht! Strauchelt nicht über den Rahmen! 

To iü ko-e-wo nomi siru-be-ni site | kakaguri-tsutsu niziri-agari ! o-natsu-to jaran-wa 
idzuko-ni woru. So-ko-ni woru-ka | so-ko-ni woru-ka. Takaku iwanu koto nagara \ ziil-ro- 
suke-ga ko-tabi-no otsi-do-wa \ i-i-toku-ni josi nasi. Sika-wa are-do | jfa Wl (dzi-goku)-no 
Ü? tfe (sa-taj-mo mono-ni joru. Ko-joi-no utsi-ni karte totonojete \ uwo kokoro aru toki-wa \ 
midzu-mo mata kokoro ari. Kore-kare kokoro aru toki-wa | zih-ro-suke-mo mata J@t |$fc (on- 
sia) ari. Kane-wo totonojen-to-mo | mata totonojezi-to-mo | oja-wo sukuwan-to-mo \ mata su- 
kuwazi-to-mo | o-natsu-ga kokoro ßto-tsu-ni aru josi j notsi-zaki-ga J§£ fjfc (siü-so)-ni jotte j 
to-kama-dono-no waka-tb \ $fc ^8 (asa-numa) sagi-suke \ sinobi-jaka-ni kite nandzi-ni satosu. 

Hierdurch geleitet, wand er sich, mit den Händen suchend, aufwärts und sagte : 
,Wo ist O-natsu? Ist sie dort? Ist sie dort? Ist es auch keine Sache, die man laut 
sagt, es gibt kein Mittel, das Vergehen Ziü-ro-suke's diessmal zu beschönigen. Dessen 
ungeachtet beruht auch die Nachricht von der Hölle auf den Wesen. Wenn man im 
Laufe dieses Abends Geld herschafft und der Fisch willig ist, so ist auch das Wasser 
willig. Wenn diese beiden willig sind, so erlangt auch Ziü-ro-suke Gnade und Ver- 
zeihung. Ob Geld hergeschafft wird, oder ob es nicht hergeschafft wird, ob der Vater 
gerettet wird, oder ob er nicht gerettet wird, hängt einzig von dem Willen O-natsu's 
ab. In Folge der betrübten Meldung Notsi-zaki's bin ich Asa-numa Sagi-suke, der Ge- 
fährte des Herrn To-kama, gekommen und mache es dir zu wissen/ 

Ware-wa me-me-siki saga-ni site \ wosanaki-jori \ fito-wo awaremu-no kokoro fukaku \ 

fotoke-to ^ 45 (i-me6)-serare-tari. Kono ju-e-ni zifo-ro-suke-ga | ß-goto-no WBf ^ (ka- 

siaku)~wo miru-ni sinobizu \ usiro-guraku-mo koko-je kite \ koto-no josi-wo tsuge-mo sure. 

Usiro-gurasi-to ije-ba amari-ni kuraku-te \ iü koto-mo mijezaru-besi. Koko-wa fi-no ke-no naki 

sato-ka. 

,Ich bin von weicher Gemüthsart, mein seit meiner frühen Jugend die Menschen 
bemitleidendes Herz ist tief empfindend, und ich wurde mit einem anderen Namen 
ein Buddha genannt. Desshalb es nicht ertragend, die tägliche Züchtigung Ziü-ro-suke's 
zu sehen, finsterer Gedanken voll kam ich hierher und melde den Sachverhalt. Wenn 
ich von finsteren Gedanken spreche, 1 so ist es übermässig finster, und die Dinge, von 
denen ich spreche,, werden nicht gesehen werden. Ist hier das Dorf, in welchem es 
keine Feuerluft gibt? 

To ije-ba nigari-si notsi-zaki-mo | wokasi-sa sode-mote utsi-owoi | kokoro tsukanu-ni fodo- 
mo are. O-natsu-wa nado-te ß-ioo tomosanu. $$ jjjf| (Bu-rei)-to iü koto sirazu-ja \ -to 
motenasi-buri-no katawara itaku \ an-do-wa idasi-tare-do \ awatatasi-ku kado tataJci-tamb-ni | 
tatan-to site omowazu-mo \ juri-kesUfaberi \ -to iraje-tsutsu \ nawo tatsi-kanure-ba notsi-zaki- 
wa | ana modokasi | -to wotsi-kotsi-wo \ kai-saguri-taru fi-utsi-bako \ jb-jaku-ni ßki-josi-te 
fara-tatasi-ge-ni utsu isi-mo \fo-kutsi simeri-te tomi-ni-wa utsurazu. 



i Usiro-gura»i »rückwärts finster* hat eigentlich die Bedeutung »schuldbewusst*. Wegen der Anspielung auf die Finsterniss 
musste jedoch im Deutschen ein Ausdruck gewühlt werden, in welchem da« Wort »finster* vorkommt. 
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Die erbitterte Notsi-zaki verdeckte bei solcher Seltsamkeit den Aermel und sagte: 
Es mag eine Zeit geben, wo man unaufmerksam ist. O-natsu, warum zündest du kein 
Licht an? Weisst du nicht, dass dieses eine Unartigkeit ist? — O-natsu erwiederte: 
Bei der Weise der Bewirthung schmerzt die Seite. Ich habe eine Laterne heraus- 
gestellt, doch als ihr hastig an das Thor klopftet, wollte ich mich erheben und löschte 
sie unvermuthet durch die Bewegung aus. — Dabei konnte sie sich noch immer nicht 
erheben. Mit den Worten: Wie albern! suchte Notsi-zaki hier und dort nach dem 
Feuerzeuge, zog es endlich an sich und schlug ärgerlich Feuer. Doch auch der Zunder 
war feucht und zündete nicht schnell. 

Kakaru tokoro-ni to-kama tan-ge-wa \ Jcubi-woke futa-tsu-wo fiki-kakajete | kumi-ko |J£ 
"f - A (su-ziü-nin)-ni | kura-go-rb faru-zumi-wo tori-makasi-tsutsu \ nisi-no j|Jc #§ (kö-dzi)- 
jori ide-kitari-te \ ta-zima-ja-ga kado-be-tsikaku tatazumi \ ika-ni fudzi-saka kura-go-rb \ 
nandzi saka itsu-fatsi-rb-to ^ 45 (kai-mei)-site | $fc ^£ (ko-sijü) oki-waka-maro fü-fu-wo 
tsukumb-JQsi \ sude-ni jo-ni kakure-nasi. Kono JÜJ (go)-ni ojobi-te |$f[ (tsin)-zuru-to-mo \ no- 
garuru-ni mitsi aran-ja. 

Während dieses vorging, kam To-kama Tan-ge, indem er zwei Kopfkübel in den 
Armen heranzog und durch mehrere Zehende von begleitenden Kriegsleuten Kura-go-rb 
Faru-zumi umschliessen Hess, in dem westlichen Durch wege hervor und blieb nahe zur 
Seite des Thores des Hauses Ta-zima stehen. Er sprach: ,Fudzi-saka Kura-go-rö! 
Dass du deinen Namen zu Saka Itsu-fatsi-rö verändert und den ehemaligen Vorgesetzten 
Oki-waka-maro sammt dessen Gattin verbirgst, ist in der Welt kein Geheimniss mehr. 
Bis zu dieser Stunde magst du immerhin leugnen, wirst du ein Mittel haben, zu ent- 
kommen ? ; 

Kubi-woke ,Kopfkttbel' heisst ein Gefäss zum Aufbewahren eines abgeschlagenen 
Kopfes. 

Kore-ni jori-te keö nandzi-ga | ten-ma-no fotori-wo fai-kuai-se-si-wo \ fisi-bisi-to tori-ko- 
mete , kibisi-ku sen-saku-wo toguru-ni \ oki-waka kara-ßme-wo-ba naga-fori-naru \ ta-zima-ja 
zih-ro-suke-ga fä fjff (siüku-sio)-ni \ kakusi-oku josi faku-deö-ni makasi \ jagate nandzi-wo 
saki-ni tatet e \ kono tokoro-made ki-tsuru nari. Mono-domo sono tsib-tsin-wo age-jo \ kasiko-wa 
ziü-ro-suke-ga sitlkursio nari. ljo-jo iü tokoro-ni itsuwari naku-wa | oki-waka kara-ßme-ga 
kubi-wo watasan-ja. Ware fumi-komi-te ike-toran-ja \ iraje-se-jo. 

,Demgemäss habe ich, als du heute in der ßegend des Tempels Ten-ma umher- 
wandeltest, dich fest eingeschlossen und eine strenge Untersuchung ausgeführt. Auf 
dein Geständniss, dass du Oki-waka und Kara-fime in dem an dem langen Graben be- 
findlichen Hause Ta-zima, dem Wohnorte Ziü-ro-suke's, versteckt habest, bin ich so- 
gleich, indem ich dich voranstellte, bis zu diesem Orte gekommen. Leute, erhebet die 
Laternen 1 Dort ist der Wohnort Ziii-ro-suke's. Wirst du, wenn in dem, was du sagst, 
gewiss keine Lüge ist, die Köpfe Oki-waka's und Kara-fime's bringen? Oder soll ich 
hineintreten und sie gefangen nehmen? Antworte!' 

To iki-make-ba \ faru-zumi sikiri-ni tan-soku-si \ ima-sara nani-wo-ka itsuwanu-bekL 
Nogare-gataki £Js j££ (siü-kun)-no fjjj J§| (mei-un) \ koto-no josi-wo $( jjjfc (en-zes) si-te \ 
fife fö (rin-ziü)-no jE ^ (seö-nen)-wo susume-tate-matsuri | on-kubi tamawari-te watasu- 
besi | -to-wa ije fff ^ (fu-dai)-no J$ ^ (rö-db)-to site | £ (sijü)-no kbbe-wo utsu-ni 
itaru-mo \ jamu koto-wo jezaru nomi \ sibasi ^Üj fjfc (ju-jo)-sasi-tamawara-ba \ kono uje-no 
nasake-ni koso. 



160 Pfizmaier. 

So sprach er zornmtithig. Faru-zumi, fortwährend seufzend, erwiederte: Was sollte 
ich jetzt wieder als Lüge vorbringen? Es ist das Lebensloos des Vorgesetzten und 
Gebieters, welcher unmöglich entkommen kann. Indem ich von dem Grunde der Sache 
spreche, mag ich ihn zu richtigen Gedanken der Todesstunde ermahnen, ihm sagen, dass 
ich sein Haupt in Empfang nehmen und überbringen werde. Als ein Erbgefährte da- 
hin gelangt, dass ich das Haupt des Vorgesetzten abschlage, bringe ich es nur nicht 
so weit, dass ich davon abstehe. Wenn ich die Weisung erhielte, eine Weile zu zaudern, 
so wäre es hierbei Gütigkeit. 

To warobire-mo sezu koi-negaje-ba | tan-ge kiki-te utsi-unadzuki \ oki-waka kara-fime-no 
höbe utsi-otosi-te | watasan-to iü faru-zumi-ni \ wäre mata J§[J lf£ (zan-zi)-no ^| J§f (tsi- 
sokuj-wo $emen-ja. Sude-ni kono matsi-no J\ fil (fatsi-men) (DJ "Jj (si-fö)-wo-ba \ 0> 
*A. Wi (ta-nin-zuj-wo mote towo~maki-ni site kere-ba \ fukuro-ni mono-wo oku gotosi. Most 
itmwatte koto-wo nobe ! fj* (sijü)-ni fä (gu)-site nige-fasira-ba \ oki-waka fü-fu-ga uje-wa 
sara-nari \ faru-zumi nandzi-ga mi-no uje naran. Ware-wa sibaraku fasi-tsume-naru \^sato- 
osa-ga ije-nite matan. Mono-domo ßke \ -to ikamesi-ku \ ta-zima-ja-ga noki-wo mi-age-tsutsu 
figasi-no fö $& (kö-dzij-je omomuki-keri. 

So bat er, ohne Furcht zu zeigen. Tan-ge, als er dieses hörte, nickte mit dem 
Kopfe und sagte: Soll ich bei Faru-zumi, welcher sagt, dass er die Häupter Oki-waka's und 
Kara-fime's abschlagen und bringen wird, noch zu einer kurzen Verzögerung oder Be- 
schleunigung drängen ? Da man bereits die acht Flächen und vier Seiten dieser Strasse mit 
vielen Menschen in der Ferne umzingelt hat, ist es so, als ob man etwas in einen Sack 
legte. Wenn du falscher Weise die Sache in die Länge ziehst und in Gesellschaft des Vor- 
gesetzten entfliehst, wird es sich nicht allein um Oki-waka und dessen Gattin, sondern auch 
um dich selbst, Faru-zumi, handeln. Ich werde eine Weile in dem unter der Brücke 
liegenden Hause des Dorf Vorstehers warten. Leute, ziehet euch zurück! — Streng zu dem 
Vordache des Hauses Ta-zima emporblickend, ging er auf den östlichen Durchweg zu. 

Faru-zumi kore-wo mi-okuri-te \ fazimete fotto iki-wo tsuki \ mono-omö mune-wa uja-muja- 
no | seki naranaku-ni ta-zima-ja-ga \ kado-jori utsi-wo sasi-nozoke-ba \ ito kuraku-te fita- 
sura-ni \ fi-wo utsu oto-zo kikoje-taru \ madzu tomosi-bi-wo tomosasi-te | -to otonai-mo sezu 
tadasumi-keri. To-mo sirazu-site notsi-zaki-wa \ tsubujaki-nagara an-d6-wo | fiki-mukete fi-wo 
utsuse-ba \ o-natsu-wa itodo mune-kurusi ku \ faja waga wotoko-wa kuraki-ni magirete | ka- 
kure-tamaje-to omoje-domo \ omo-ni-wa mzu sei-ziü-rö-wa \ sude-ni kataki-wo kiri-fuse-tsiu 
Irna-wa inotsi-mo wosi-karasu tote \ tsui-ni fabakaru ke-siki-mo naku \ katana-no saja-wo sa- 
guri-tori-te \ jawora jaiba-wo nugui-osame {=J Jf (zi^ziaku)-to site i-tari-si-ka-ba. 

Faru-zumi, ihm nachblickend, seufzte zuerst, dann überlegte er. Seine Brust war 
kein dunkler Engpass. Als er von dem Thore des Hauses Ta-zima in das Innere blickte^ 
war es daselbst sehr finster, und er hörte, dass man fortwährend Feuer schlug. Indem 
er dort früher Licht anzünden lassen wollte, stand er, kein Geräusch machend, stilL 
Notsi-zaki, welche dieses nicht wusste, zog unter Flüstern die Laterne vor sich hin und 
zündete Licht an. O-natsu, in der Brust überaus beklommen, dachte sich: Möchte sich 
doch mein Mann unter dem Schutze der Nacht verbergen ! — Sei-ziü-rb hatte, im Gegen- 
satze zu ihrer Vermuthung, den Feind bereits niedergehauen. Mit den Worten: Jetzt 
ist mir nicht um das Leben leid! erfasste er hierauf, ohne in seiner Miene Furcht 
zu zeigen, die Scheide des Schwertes, wischte die Klinge langsam ab, verbarg sie und 
weilte wie früher. 
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Das Wort uja-maja, welches sonst nirgends vorkommt, ist wahrscheinlich mit moja- 
moja und moja-kuja ,dunkel, düster 4 gleichbedeutend. 

Kaki-terasu tomosi-bi-ni | (DJ ^\ (jo-tari) fitosi-ku omote-wo awasi-te \ arui-wa akire \ 
arui-wa odoroki | omowazu sa-jü-je fiki-waki-tsMtsu \ sei-ziti-rb-wa tsutsi-fune-wo | tsuku-dzufcu-to 
mite futa-tabi ajasi-mi \ nandzi-wa inuru ni-ziü^ni-witn-no tasogare-ni \ amata-no no-btiseri- 
rarwo kari-mojowosi \ sen-nitsi-faka-jori ato tsukete | j|£ fjp[ (dö-ton)-fora-no ura- Q) f§) 
(tan-bo) | jari-no sino furu ame agari \ kuro-no ßtsiri-ko ke-tate-tsutsti \ oki-waka-maro-to jobi- 
fcakete \ ware-wo tsuki-tomen tote okkake-taru \ kata~i-no osa-nite ari-keri. 

Als bei dem erhellenden Lichte vier Menschen zugleich einander das Angesicht 
näherten, waren die Einen erstaunt, die Anderen erschrocken. Indem sie unvermuthet 
nach rechts und links sich theilten, blickte Sei-ziü-rö genau auf Tsutsi-fune und sagte, 
nochmals staunend: Du warst der Aelteste der Bettler, der in der Abenddämmerung 
des verwichenen zweiundzwanzigsten Tages die vielen Feldlagerer zusammentrieb, mir 
von dem Grabe der tausend Tage nachlief, auf den Feldern innerhalb des Grabens der 
Haltstelle des Weges, in dem fallenden Regen des Bambus der Lanzen den Staub der 
Feldraine auftretend, mit dem Kufe: Oki-waka-maro ! mich anstiess und um mich auf- 
zuhalten, verfolgte. 

To iwarete tatsi-matsi tsutsi-fune-wa \ giotto se-si-wa tsitto-mo sawagazu \ geni nandzi-ga 
iü gotoku | oki-waka-maro-wo sen-saku-sen tote no-buseri kata-i-ni mi-wo jatsuse-si \ ware-wa 
to-kama-ga waka-tb-ni \ asa-numa sagi-suke-to jobaruru mono nari. Nandzi-ga omo-kage-wa 
oki-waka-no | e-sugata-ni ni-taru-wo mote \ karame-totte sono Jp£ j^ (sin-gi)-wo ] $*f 59 
(kiü-mei)-sen-to omoi-si-ni \ nandzi kajette ßtori-no j aku-tare-mono-wo katarbte \ icaga tsuwa- 
mono >ftj A& \, (roku-sitsi-nin)-wo "$/ ^ (setsu-gaij-seri. Sono tsumi $£ $}§ (fon-giaku)- 
ni köre fitqsi. Kaku-go-se-jo . 

So angeredet, war Tsutsi-fune überrascht, doch ohne die geringste Verwirrung er- 
wiederte er: Ich habe mich in der That, wie du sagst, um Oki-waka-maro auszuforschen, 
als Feldlagerer und Bettler verkleidet. Ich bin der Gefährte To-kama's und heisse Asa- 
numa Sagi-suke. Weil deine Züge mit denjenigen Oki-waka's auf dem Bildnisse Aehn- 
lichkeit hatten, gedachte ich, dich gefangen zu nehmen und Wahres und Falsches zu 
beurtheilen. Du aber beredetest einen durchtriebenen Menschen und mordetest sechs 
bis sieben meiner Kriegsleute. Dieses Verbrechen ist Aufruhr, es ist das nämliche. 
Bereite dich ! 

Aku-tare bezeichnet gegenwärtig einen von Schlechtigkeit erfüllten Menschen (wa- 
rusa-ni aki-taru mono). Man glaubt, das Wort könne von aku-taru ,das Herabrinnen von 
Lauge 4 abgeleitet sein. 

To nori-mo ajezu \ fu-tokoro-jori ßto-sudzi-no \ asa-nawa-wo tori-idasi \ fiki-sigoki-tsutsu 
fasiri-kakaru-wo \ notsi-zaki isogasi-ku osi-fedatsure-ba \ tsutsi-fune-wa masu-masu ira-datsi \ 
notsi-zaki nadote samatage-nasu. Tsumi-bito-ni ffi ^ (ka-tanj-se-ba \ nandzi-mo tomo-ni 
tsumi-wa nogarezu. So-ko nokazu-ja \ -to iki-make-ba notsi-zaki-wa utsi-fd-jemi \ o-o-jake-bito- 
wo korose-si ^ü /^ (bon-nin) \ muko nari tote ffi ^ (ka-tan)-sen-ja. Tada-ima si-jctisu-wo 
imasimete \ fiki-tatete ini-tamawa-ba \ sono kubi-ni koso ai-mo seme. Tasukari-gataki sei-ziü- 
rb-ga inotsi-goi-wo suru-ni arazu. Tosi-goro-no fara-tatasi-sa \ iwade korosasen-wa nokori- 
wosi | iü-beki koto-wo iwasi-te tabe. 

Kaum dass er so gescholten, nahm er aus dem Busen einen Hanfstrick, zog ihn 
durch die Hände und lief auf Jenen zu. Notsi-zaki stellte sich eilig dazwischen. Tsutsi- 
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fune, noch mehr aufgebracht, rief: Notsi-zaki! Warum bist du hinderlich? Wenn du es 
mit dem Verbrecher hältst, entkommst auch du mit ihm nicht der Schuld. Gehst du 
nicht von dort zurück? — Bei diesen zornigen Worten lächelte Notsi-zaki und dagte: 
Soll ich es mit einem Verbrecher, der obrigkeitliche Menschen getödtet hat, desswegen 
halten, weil er mein Schwiegersohn ist? Wenn ihr ihn eben jetzt bändet, ihn empor- 
zöget und fortginget, würde ich mit seinem Kopfe eine Begegnung haben. Um das 
Leben des unrettbaren Sei-ziü-rö darf man nicht bitten. Wenn ich, ohne den durch 
Jahre genährten Zorn durch Worte auszudrücken, ihn tödten Hesse, thäte es mir später 
leid. Lasset mich sagen, was ich zu sagen habe. 

To uja-uja-siku \ kami-kura-ni fp| (seo)-zi-tsutsu kubisu-wo megurasi tsu-to jori-te \ sei~ 
ziü-rb-ga mnne-saki fiki-josi \ fiza-no sita-ni fata-to osi-fuse \ ja-jo Jf§[ (on) sirazu inu- |=| 
(zi)-mono I -§f ^fe (tsiku-seö)-ni da-mo otoreru jatsu-ni \ kotowari iü-wa fl| ^ (mu-jaku)-ni 
ni-tare-do \ nandzi-ga fawa-no jami-sarabai-te \ tatsi-joru kage-no naki mama-ni \ waga ije-wo 
futagerare \ waga jone-wo kui-arasare \ kusuri nani-kure-to naku \ mono-no tsui-je-no ito 
o-eki-ni \ subete ki-no feru koto nomi nare-do \ nasake-wa fito-no tarne narazu. j}\ ^ £$ 
(Ko-fan-nen)-no jado- |ä| (sen)-tvo -f - 'fjf (ziü-bai)-site \ tori-kajesu fi-mo ari-nan tote I 
idzuko-no uma-no föne jaran \ sadaka-naranu jjj, ^ (fä-rai)-bito-wo j ziü-ro-suke-dono-ni ju- 
kari-aru \ mono-to si kike-ba \ nama-zi-i-ni \ kane-no natu ki-no fitori musume-ga \ fana-muko- 
ni site-mo mi-ni-wa narazu. 

Indem sie ihm dabei ehrerbietig den oberen Sitz anbot, drehte sie die Ferse, zog, 
schnell sich nähernd, Sei-ziü-rö bei der Brust heran, drückte ihn unter ihren Knieen 
zu Boden und sagte: ,Undankbares hündisches Wesen! Einem Menschen, welcher schlechter 
als ein Thier ist, Gründe anzugeben, scheint zwar nutzlos zu sein, doch während deine 
Mutter, krank und abgezehrt, keinen Schutz hatte, den sie in Anspruch nehmen konnte, 
ward mein Haus vollgestopft, mein Reis durch Essen verwüstet, die Ausgaben für Arz- 
neien und allerhand Dinge waren sehr viele. War auch im Ganzen nur eine Abnahme 
der Kräfte, das Mitleid ist nicht für andere Menschen. Indem ich glaubte, dass ein 
Tag kommen werde, an welchem man die Miethe für ein kleines halbes Jahr zehnfach 
zurückgibt, hörte ich, dass der Pferdeknochen von irgendwo, der ungewisse daher- 
gelaufene Mensch ein Verwandter des Herrn Ziü-ro-suke sei. Wider Willen machte 
ich ihn zum Bräutigam des tönenden Geldbaumes, der einzigen Tochter, doch es trug 
keine Früchte'. 

Nama-ke-mono-no käse nare-ba | — ■ £fi (itsi^nen)-to-wa siri-mo suwarade | oja nid-bö-wo 
oki-zari-ni \ mi-tose kono kata oto-dzure-sezu. Nikuki jatsu-to-wa omoje-domo \ juku-je sirene- 
ba sen-su-be-naku \ waga Jfp _£ (sin-seo)-wo oi-tbsarete \ sumi-mo nare-taru kuan-on-zi-jori 
nani-wa-watari-je nagare-kitari-si | moto-wa-to ije-ba kono tsura-no \ nama-sira-zira-siki j£ 
^ jflljl (bin-bö-kami)-no | o-jadose-si ju-e-to omoje-ba \ karasu-no nakanu fi-wa ari-to-mo 
kui-no ja-tsi-tabi \ momo-tsi-tabi | nandzi-ga koto-ivo i-i-idete \ fara-tatanu fi-mo na-kari-si-ni. 

,Da es so der Brauch träger Menschen ist, Hess er, ohne ein Jahr sitzen zu bleiben, 
Aeltern und Weib im Stiche, und man hatte seit drei Jahren von ihm keine Nachricht. 
Ich hielt ihn für einen abscheulichen Menschen, doch da sein Aufenthalt unbekannt war, 
wusste ich mir nicht zu helfen. Dass ich meiner Habe mich entäusserte, von dem Kuan- 
on-Tempel, an den ich gewöhnt war, nach der Durchfahrt von Nani-wa auswanderte, der 
Grund davon ist, wie ich glaube, dass ich dieser von Gesicht rohen und zweifelhaften 
Armuthsgöttin Unterkunft gegeben habe. Mag auch ein Tag sein, an welchem der 
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Rabe nicht krächzt, ich bereue es achttausendmal, hunderttausendmal. Indem ich deine 
Sache heraussagte, war kein Tag, an welchem ich nicht in Zorn gerieth.' 

Kakare-domo nawo are-akade-ja | uke-taru fä (on)-wo ata-ni site | to-kama-dono-no 
tsuwa-mono ^ -fc /^ (roku-sitsi-nin) j?J ^ ($et$u-gai)-si \ si-uto~no ije-je kakure-si ju- 
e-ni | ziih-ro-suke-dono-wa fito-ja-ni tsunagare | inotsi aja-uki HBJ ^ (ka-siaku)-no ^ fä 
(ku-tsü | -to jaran kaku-ja-to omoi*jare-ba | zEi (san-nitsi) EEL ^L (san-ja) me-mo awazu 
~JjR fö (ka-dzi)-ni jßff Jg| (ki'to)-ni kami-rribde \ -to nani^wa Er: -ffl (san-gai) fasiri-me- 
ffuri | tosi'Ot-te ^ (ku)-ni ^ (ku)-wo mam-ino \ mina köre nandzi-ga waza nari-keri. On- 
sirazu /^ ^ \, (nin-fi-nin) \ kuruma-ni fikasi \ usi-m sakasi-te | sudzi-to fone-to-wo wa- 
kuru-to-wto | ziii-ro-mke-dono-wo fito-ja-ni korosa-ba \ nawo kono fara-wo iru-ni-wa tarazu. 
Omoi-$iru-ja. 

,Doch der Verwüstung wohl noch immer nicht satt, machtest du die empfangenen 
Wohlthaten zu Feindschaft. Weil du sechs bis sieben Kriegsleute des Herrn To-kama 
tödtetest und dich in dem Hause des Schwiegervaters verbargst, wurde Herr Zift-ro- 
suke in dem Gefängnisse gebunden, sein Leben schwebt in Gefahr. Indem ich mir die 
Qualen der Zurechtweisung vorstellte, schloss ich durch drei Tage und drei Nächte nicht 
die Augen. Indem ich^ um für ihn zu beten, die Götter besuchte, lief ich innerhalb 
der drei Gränzen von Nani-wa umher, vermehrte das Leiden ^meines Alters durch 
Leiden. Dieses alles war dein Werk. Nichtswürdiger Mensch! Man mag dich selbst 
durch Wagen zerzerren, durch Ochsen zerreissen lassen, dir die Sehnen von den Beinen 
trennen, wenn man den Herrn ZiiVro-suke in dem Gefängnisse tödtet, genügt dieses 
immer noch nicht zur Besänftigung meines Zornes. Siehst du dieses ein? 

To nonosiri-tsutsu \ fitai-wo tatami-ni suri-tsukete \ utsi-tsu tataki-tsu ffjfL ||| (sin-i)-no 
kobusi-m \ o-natsu-wa sugari-te jojo-to naki \ fara-tate-tamb-wa kotowari nare-domo | dö-ton- 
bori-nite meguri-ai \ nori-taru kago-ni &inobasi-te \ ite kajeri-$i-wa warawa-ga waza | sei-ziü- 
rb-nusi-no kokoro-kara \ koko-je kakuroi-tamö-ni arazu. Sare-ba imi-zin-ni okkake-kite \ tsiiki- 
tomtn-to se-si amata-no fito-wo | fusegan tame-ni omowazu-mo \ sono fito-ni kizu-tsuke-tamaje- 
do | nusi-mo a$a-de-wa 6-tari-si \ oki-waka naranu-wo oki-waka nari \ -to oinoi-tagaje-si-ni 
koto okore-ba \ kore-mo mata sei-ziü-rb-nusi-no \ ajamatsi nomi-ni-wa faberamasi. Kore-ra-no 
josi-wo moro-tomo-ni | kotowari-mo nobe \ wabi-wo site \ waga mi-wo uri-te karte totonoje \ 
tete-go-to wotto-wo suküte tabe. 

So scheltend, rieb sie ihm die Stirne an der Flurmatte und versetzte ihm Schläge. 
O-natsu, sich an der Faust des zornigen Weibes festhaltend, weinte laut und sagte : Ihr 
habt zwar Recht, dass ihr euch erzürnet, doch dass ich an dem Graben der Haltstelle 
des Weges ihm begegnete, ihn in meiner Sänfte verbarg und mit ihm heimkehrte, ist 
mein Werk. Herr Sei-ziü-rb hat sich nicht aus freiem Antriebe hier versteckt. Ob- 
gleich er, um sich gegen die vielen Menschen, welche unaufhörlich zu seiner Verfolgung 
herankamen und nach ihm stechend, ihn aufhalten wollten, zu vertheidigen, unvermuthet 
diese Menschen verwundete, hat auch er eine leichte Wunde davongetragen. Die Sache 
entstand, indem man ihn, der Oki-waka nicht ist, mit Oki-waka verwechselte. Dieses 
wird auch nur ein Irrthum des Herrn Sei-ziü-rö sein. Möget ihr wegen dieser Dinge, 
zugleich den Grund angebend, um Verzeihung bitten, dann, indem ihr mich verkaufet, 
das Geld herbeischaffen und den Vater und meinen Mann retten. 

To iwase-mo ajezu notsi-zaki-wa \ junde-ni o-natsu-ga jeri-kami tsukami-te \ jü-dzutsu-no 

gotoki manako-wo ikarasi | ja-jo ^ *£ (fu-kd) mono \ ^ J|§[ (dai-tan)-wonna \ oki-sari-ni 
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sarare-si wotoko-ni \ mata damasarete tosi-oi-taru \ oja-no kubi-je nawa-wo tsuke \ kore-wo 
ßk 3^C (tei-dzio)-to iü sudzi-wa | ^ Jg 3|| (zefrru-riyni-mo fjjfc ${ (sekkib)-ni-mo \ kataru- 
wo imada kikazari-si | — ■ 4£ (itsi-nen) sonomi-wo uri-watasi \ tatsi-gurami-no suru made 
mai-mbte-mo | ZU |^| pp§ (ni-fiaku-rib)-to iü kane-no j tomi-ni totonö-beki narane-ba \ wonna- 
me | -ni-mo nare \ asobi-ni-mo nare \ ne-no joki kata-je urazaran-ja. 

Ohne sie ausreden zu lassen, erfasste Notsi-zaki mit der linken Hand den Kragen 
O-natsu's und rief die dem Abendsterne ähnlichen Augen zornig aufreissend: ,0 gegen 
die Aeltern pflichtvergessenes Wesen I Freches Weib! Indem du von dem Manne, der 
dir entlaufen, dich noch betrügen liessest, hast du an den Hals des bejahrten Vaters 
den Strick gelegt. Dass man dieses die Sache eines lauteren Weibes nennt, davon habe 
ich weder bei der Tonweise des reinen Smaragdes noch bei der Erklärung der heiligen 
Bücher sprechen gehört. Wenn du dich für ein Jahr verkaufst, magst du tanzen, bis 
du schwindlig wirst, du kannst zweihundert Kobang Geldes nicht schnell herbeischaffen. 
Du magst eine Magd werden, du magst ein Dirne werden, sollte ich dich nicht um 
einen guten Preis verkaufen? 1 

Wotoko-wa wotoko-to omoje-domo | fito-wo korose-si mono-to siri-tsutsu \ fiki-irete oja-wo 
azamuku \ bake-no katoa-go-no i-seo-fitsn \ kasira kakuse-do \ wo-wo kakusazu. Oroka nari- 
to-mo te-ni kakete | fagukumi-tate-taru fawa-gai-ni | fakaru tote fakararen-ja. Soroi-mo so- 
roi-si fä i|| (gen-sai) mogari \ mikka siraoto-ni utsi-semeraruru \ oja-no ^ *JHj (ku-tsü)-wa 
ka-bakari-no | koto-ni-wa arazi. 

,Wenn du auch glaubtest, der Mann sei der Mann, wissend, dass er Menschen ge- 
tödtet hat, zogst du ihn herein und betrogst den Vater. Der verzauberte Koffer, der 
Kleiderschrank, wenn man in ihm auch das Haupt verbarg, den Schweif verbarg man nicht. 
Indem man sagt, dass man zum Besten der Mutter, die ich, wenn auch thörichter Weise, 
zur Hand genommen und ernährt habe, Rath schafft, wird da ßath geschafft werden? 
Es ist ein ganz ausgeglichener Betrug der feilgebotenen Gattin. Das Leiden des durch 
drei Tage mit dem Stocke gezüchtigten Vaters darf keine solche Sache sein/ 

To junde me-te-ni , sobira futo-momo kirai-naku | utte-wa tsumeru ira-datsi-go-e-ni \ 
^C ifl (fö'fu)-wa i-i4oku josi-mo naku \ mi-no ajamatsi-to oja-ni katsu \ kotowari na-kere-ba 
te-wo tsukane \ itodo kbbe-ico motage-jezu \ tsut$i-fune-wa modokasi-ja \ -to itvanu bakari-ni 
aza-warai |§$ |Ij (tetsu-men) ^ f£ (giü-fi)-no sire-mono-wo \ ute-ba kobusi-wo §£ ( r fy- 
suru nomi. Ko-joi-no utsi-ni \ karte fp| 3^ (tsib-tas) site zih-ro-mke-wo \ sukuwan koto koso 
JfF 5£ (kan-jö) nare. Sei-ziü-rb-wo konata-je watase-jo. 

Indem sie sie dabei mit der Hechten und Linken auf Rücken und Schenkel unverdrossen 
schlug und packte, schrie sie mit zorniger Stimme. Die Beiden hatten kein Mittel, sich 
zu erklären. Da es bei ihrem Irrthum nicht in der Ordnung war, die Aeltern zu bemeistern, 
falteten sie die Hände und konnten immer weniger das Haupt erheben. Tsutsi-fune, 
ohne nur das Wort: Wie thörichtl auszusprechen, hohnlachte und sagte: Wenn du die 
Wahnsinnigen, welche ein Angesicht von Eisen und die Haut der Ochsen haben, schlägst, 
so ermüdest du nur die Faust. Deine Sorge sei allein, heute Abend Geld herzuschaffen 
und Ziü-ro-suke zu befreien. Bringe Sei-ziü-rh hierher. 

Imasimete fiki-tate jukan \ -to mi-wo oko$e-ba \ o-natsu~wa jjjfc Ijjfc (fi-tan) jaru kata- 
naku | kane-wa ika-bakari nari-to-mo ma-irasu-besL Wotto-mo tomo-ni tasukete tabe \ -to 
naki-tsutm waburu-wo not$i-zaki-wa \ nawo fiki-sujete ugokasezu. Tsutsi-bune-wa ikamesi-ku 
no-bakama-no soba tsumami-agete \ tatsi-megnran-to suru fodo-ni \ kuraki tokoro-ni tbre-tami 
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toki-ntisz fö-si-ni tsumadzuki-te | kake-taru kinu-wo ke-kajesi-tsu. Tsi-siwo-ni mberi-te o-oki-ni 
odoroki \ notsi-zaki mi-tamaje. Sei-ziü-rb-wa \ koko-ni-mo fito-wo korosi-tari. 

Im Begriffe, ihn zu binden und mit sich fortzuziehen, erhob er sich. O-natsu, ohne 
ein Mittel, sich ihres Schmerzes zu entledigen, sagte weinend und flehend : So viel Geld 
es auch sein mag, ich werde es bringen. Bettet zugleich den Mann! — Notsi-zaki zog 
sie noch immer nieder und gestattete ihr nicht, sich zu bewegen. Tsutsi-bune, mit ernster 
Miene die Seiten der Feldbeinkleider emporhebend, wollte eben im Kreise herumgehen, 
als er über den an einem dunklen Orte zu Boden gefallenen Bonzen Toki-nusi strauchelte 
und hingedeckte Kleider umtrat. Ueber Blut gleitend, erschrack er heftig und rief: 
Sehet, Notsi-zaki! Sei-ziü-rö hat auch hier einen Menschen getödtet. 

To iü-ni notsi-zaki awate-futameki | kake-taru kinu-wo nokori-naku \ kai-tori-te masu- 
masu odoroki \ kore-wa masasi-ku |f| i£t (siükke) nari. Amata-no fito-wo korosi-akade ' 
mata wazawai-wo kamose-si ^ ÜP (dziü-zai) \ ugoki-agara-na \ -to sa-jü-jori \ sei-ziü-rb-ga 
kaina-wo tore-ba \ furi-farai-te tsitto-mo sawagazu \ utsi-tome-taru-wa kono tosi-goro \ tadzune- 
meguri-si $t JfL (fu-kei)-no ata. Iki nawo tajezu aru-beki-ni \ utagawasi-ku-wa kano mono- 
wo | seme-toi-tamaje \ fö f$J (fun-meö) naran. 

Notsi-zaki, höchst erstaunt, nahm die hingedeckten Kleider sämmtlich weg und rief, 
indem sie noch mehr erschrack: Dieses ist richtig ein Bonze! Nicht genug, dass man 
die vielen Menschen tödtet, ist noch das schwere Verbrechen, dass man Unheil gebraut 
hat. Rühre dich nicht! — Hiermit ergriff sie Sei-zift-rö rechts und links bei den Armen. 
Dieser schüttelte sie ab und sagte, ohne die geringste Unruhe zu zeigen: Derjenige, 
den ich niedergehauen habe, ist der durch diese lange Zeit auf meinen Wanderungen 
gesuchte Feind des Vaters und des älteren Bruders. Sein Athem wird noch nicht aus- 
gegangen sein. Wenn ihr zweifelt, so verhöret diesen Menschen. Es wird dann offen- 
bar werden. 

To iü fasi-ni toki-nusi fo-si-wa \ jb-jaku-ni mi-wo okosi \ set-ko-wa koko-ni | -to nage- 
idasu-wo \ mina-mina mire-ba sei-ziü-rb-ga \ mamori-bukuro-ni foso-no wo nari. Kore-wa \ -to 
ajasi-mu tsutsi-bune-wo \ toki-nusi fö-si ki-to niramaje j ^ |}£ (rö-zoku) sagi-suke koko-je 
kite | mata ^$ tJ3| (doku-aku)-wo moku-romu-ja. Ten-ma-no jjfcfc §§ (sia-tö)-nite nandzi-ra- 
ga | ?§ §$£ (mitsu-b6)-wo-ba wäre kiki-je-tari \ -to jobi-kakerarete Jjjf: $ (feki-eki)-si 
omoi-mo kakenu £Js (sijü)-no fo-si-ni \ mirarete-wa ^| (binj-nasi \ -to tsubujaki-nagara to-no 
kata-je \ fasiri-saken-to sure-ba tatsi-futagaru. 

Unterdessen erhob sich der Bonze Toki-nusi langsam und warf mit den Worten: 
Der Beweis ist hier ! etwas hin. Alle betrachteten es : Es war die in dem Zauberbeutel 
befindliche Nabelschnur Sei-ziü-rö's. Auf Tsutsi-bune, der durch die Worte: Dieses ist 
es! seine Verwunderung ausdrückte, blickte der Bonze Toki-nusi finster und rief ihm 
zu: Ist der alte Räuber Sagi-suke hierher gekommen und sinnt er noch auf Gift und 
Bosheit? Ich habe auf dem Tempelgrunde Ten-ma eure geheime Verabredung gehört. — 
Jener fuhr zurück. Dem Bonzen, dem unerwarteten Vorgesetzten unter die Augen ge- 
kommen, wollte er, die Worte: Es ist ungelegen! flüsternd, gegen die Aussenseite 
laufen und ausweichen, als ihm der Weg verschlossen wurde. 

Kura-go-rb faru-zumi-ni omote-wo awasi-te o-oki-ni odoroki \ nandzi-wa fudzi-saka faru- 

zurai narazu-ja. Itsu-no fodo-ni \ -to iwase-mo ajezu \ kata-saki tsukami-te osi-modosi | jjfa 

(joku)-ni-wa manako kurame-domo \ faru-zumi-wo-ba mi-wasurezari-si \ sagi-suke idzuko-je 

fasiru-ja \ -to aza-warai-tsutsu utsi-ni iru-wo \ ire-tatezi tote jaiba-wo fiki-nuki \ kiran-to sure- 
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ba mi-wo fineri \ tsuba-giwa totte katana-wo ubai \ firumu tokoro-wo fata-to kiru \ kirarete 
atto sagi-suke-wa \ noke-sama-ni tbre-keri. 

Mit Kura-go-rö Faru-zumi von Angesicht zusammentreffend, erschrack er heftig und 
sagte: Bist du nicht Fudzi-saka Faru-zumi? Um welche Zeit? — Ohne ihn ausreden zu 
lassen, packte ihn Jener an der Schulter, schob ihn zurück und sagte: Wohin läuft 
Sagi-suke, der, sind auch seine Augen von Habsucht umdunkelt, Faru-zumi beim Sehen 
nicht vergessen hat? — Hohnlachend zog er, um den in das Innere Tretenden nicht 
eintreten zu lassen, die Klinge und wollte ihn niederhauen. Jener wand sich, erfasste 
den äussersten Rand des Schwertgriffes, verlor aber beim Entreissen des Schwertes den 
Muth, und der Andere hieb ein. Sagi-suke, niedergehauen, fiel mit einem Schrei rück- 
lings zu Boden. 

Kore-wa \ -to awatsuru notsi-zaki-ga \ tatan-to suru-wo faru-zumi-wa \ kata-fo-mo ju- 
game \ -to tsib-to utsu \ tsubute-wa sunawatsi ^ ]J jff (kin-fiaku-riö). Itami-ittaru ^ ||f 
(joku-dzura)-wo \ junde-ni kakajete kaki-josure-ba \ faru-zumi sode-wo kaki-awasi | Jj$ & 
(zan-kin) sude-ni watasi-tare-ba \ o-natsu-wa notsi-zaki-ga musume-ni arazu. Kind torase-si 
fito-tsutsumi- to | atvasi-te 7*f j|| (nai-si) ZI ]Üf fff (ni-ßaku-rib)-wa | tJ* ^ (sun-si)-wo 
5t (fib)-suru ^ ^§f (jö-iku)-siro. Kazu aratamete uke-wosame-jo. 

Ueberrascht, wollte Notsi-zaki aufstehen. Faru-zumi warf bei schiefer Haltung der 
einen Seite des Gesichtes etwas wie Steine: es waren hundert Tael Goldes. Ihr hab- 
süchtiges Gesicht, welches den Ausdruck der Verbindlichkeit hatte, mit der linken Hand 
umfassend, scharrte sie das Geld an sich. Faru-zumi zog die Aermel zusammen und 
sagte: Da ich das übrige Geld bereits übergeben habe, so ist O-natsu nicht die Tochter 
Notsi-zaki's. Mit einem Bündel, den ich gestern eingehändigt habe, sind es zusammen 
zweihundert Tael. Es ist der Ersatz für das Auferziehen, wodurch ich meine kleine 
Absicht bekunde. Untersuche den Betrag, nimm es in Empfang und hebe es auf. 

To i-i-tsutsu futokoro kai-saguri \ kore-wa o-natsu-ga mi-uri- |B£ $C (seö-mon). Madzu 
^ \ (tb-nin)-jori Q] ^J (in-ban)-se-jo \ -to sasi-idasu — • ^3J* (ippü)-we \ o-natsu-wa uke- 
tori-te an-dö-no \ fo-kage-ni josi-te maju-wo ßsome \ ibukasi-ja \ kore-wa warawa-ga foso-no 
wo ubu-ge. Ten-bun fatsi-nen roku-guatsu itsu-ka-no |tt ^ (tan-zeö) \ musasi-no kuni ni-i- 
kura kört \ ko-tsutsumi-no sato-bito kaja-zb-ga mumme toko-natsu \ -to siruse-si-wa \ makoto-no 
oja-no fude-no ato-ni \ utagai-nasi-to omö-kara \ mamori-bukuro-ni Jjfy (kann) kakete \ fito- 
tabi na-nori-awasi-tamaje. 

Dabei suchte er in dem Busen und sagte: Dieses ist die Urkunde über den Verkauf 
O-natsu's. Man drücke vorerst von Seite der Betheiligten das Siegel auf. — O-natsu 
nahm die dargereichte versiegelte Schrift, hielt sie an das Licht der Laterne und sagte, 
indem sie die Augenbrauen zusammenzog: ,Seltsam! Dieses ist meine Nabelschnur und 
das Kindshaar. Hier steht: Geboren am fünften Tage des sechsten Monats des achten 
Jahres des Zeitraumes Ten-bun. Toko-natsu, die Tochter Kaja-zö's, des Bewohners des 
Dorfes Ko-tsutsumi in dem Kreise Ni-i-kura, Reich Musasi. Ich glaube, es ist kein 
Zweifel, dass dieses die Handschrift meines wirklichen Vaters ist. Ich hänge daher 
an den Zauberbeutel die Götter und bete, dass man mir einmal den Namen nennen 
möge c . 

To inoru tvaga mi-wa kazo-iro-no \ kata-mi-ni are-do umi-no j§> (on) | kajesu josi-naki 



mi-no usa-wo 



ima-no oja-ni-wa tsuge-kanete | adziki-ndki jo-vjo kakote-domo \ nagusamuru 
fito na-kari-si-ni \ kore-wo mi-uri-no |B£ $C (seö-mon) -to | no-tamawasuru-wa kokoro-jezu. 
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Sika-nomi narade tsutsumi-no ura-je \ uguisu-no \ furu-su-no utsi-no \ fototogisu \ naga tsitsi-ni 
nite | naga fawa-ni nizu \ ju-e ari-mtrbeki ^j IfjC (ko-ka) — ■ "ff" (issiii)-wo \ kdki-sojete 
tamawari-si-wa \ rnakoto-no tete-go-ni wowasazu-ja. Ito natsuka$i-to nomi om6 \ ono-ga fco- 
koro-no madoi-ka. 

,Mein Leib ist zwar ein Geschenk des Vaters und der Mutter, doch meinen Kummer 
darüber, dass ich kein Mittel habe, die Gnade der Geburt zu vergelten, konnte ich dem 
gegenwärtigen Vater nicht sagen, und wie düster ich in der unglücklichen Welt auch 
war, ich hatte Niemanden, der mich tröstete, Dass ihr dieses die Urkunde des Ver- 
kaufes nennt, ist mir unbegreiflich. Ausserdem wurde auf das Innere des Bündels das 
folgende alte Lied, welches eine Beziehung gehabt haben wird, hinzugeschrieben: „In 
der Nachtigall | altem Neste | der du bist, | o Kuckuck, | deinem Vater bist du ähn- 
lich, | deiner Mutter bist du nicht ähnlich." Seid ihr da nicht mein wirklicher Vater? 
Ist es ein Irrthum meines Herzens, welches sehr zärtlich nur denkt?' 

To sasi-nozoku musume-no kawo-wo \ mire-ba tatsi-matsi raune futagari nakazi-to sure- 
do me-ni amaru | namida-no sidzuku furi-fard. Koto-no fa-wa naku l^| 45 (seo-meö)-no \ 
na-mu a-mi-da-butsu \ -to ^ (nen)-zi-mo ajezu | nufcu te saje-taru jaiba-no ina-dzuma \ ki- 
juru-ni fajaki tama-no wo-ja | o-naUu-ga kbbe-wa fata-to otsi-te \ marobu mukuro-wa uku 
bakari \ fodobasiru jjj^ (tsi)-ni mamire-tari. 

Als Jener das vorgehaltene Antlitz der Tochter erblickte, war seine Brust plötzlich 
beklommen. Obgleich er nicht weinen wollte, strich er die in dem Auge überfliessenden 
Thränentropfen weg. Ohne Worte, hatte er kaum das lobpreisende Namu Amida-Buddha 
gebetet, als in*dem Blitze des in der herausreissenden Hand glänzenden Schwertes, — 
war es die im Vergehen schnelle Edelsteinschnur? — das Haupt O-natsu's herabfiel. 
Der sich wälzende Rumpf, als ob er schwämme, war von dem spritzenden Blute befleckt. 



Der den Leib kennende Regen. 1 

Sono toki sei-ziü-rb-wa ' futokoro-naru kamt tori-idete fisage-taru faru-zumi-ga jaiba 
motsi-sojuru mi-no fineri-ni j jawora tsi-siwo-wo ßki-nuguwasure-ba | sidzuka-ni saja-je o- 
same-tari. 

Sei-zift-rö nahm jetzt aus seinem Busen ein Papier, ergriff die an dem Arme 
getragene Klinge Faru-zumi's, fügte es an und liess ihn mit einer Drehung des Leibes 
langsam das Blut abtrocknen. Jener barg die Klinge ruhig in der Scheide. 

Notsi'Zaki-wa kono ari-sama-ni | obi fiki-sirnete faru-zumi-ga | fotori-tsikaku fata-to ^ 
(za)si j ko-ja o-nat$u-ga danna-dono ! soba-me-ni ma-irasen-to koso katarbte | mi-no siro- 
wo uke-mo si-tare \ korosaseö tote tiri-wa sezu. Nani-no tsumi | nani-wo toga-ni j kaki- 
no kamo-uri-wo kiru gotoku ] muswme-ga kubi-wo utsi-otosi | amasaje to-kama-dono-no o?i- 
tmkai-wo | kiri-tbse-si-wa jfjl $E (sui-kib)-ka J mono-gunCi-ka sirane-doino \ waga ije-nite ko?*o- 
sasi-te-wa | waga ije-no kakari-tö naru | 2 § S (ni-fiaku-ribj-no kane-wa tbto-kere-do j 
inotsi-ni-wa kaje-gatasi. ^ ^ /^ (Dai-aku-ninJ-no sei-zin-rb-ga \ kata-wo mote-ba on- 
mi-mo dö-rui \ sato-osa-gari fi-i-te ite ' kono wake kikan. 



1 Mi-wo »iru ame ,der den Leib kennende Regen* ist der Regen, der in dem Augenblicke fallt, wo er weiss, dass Jemand 
Gedanken hat. Der Ausdruck bezeichnet anch die Thränen. 
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Notsi-zaki zog in dieser Lage den Gürtel zusammen, setzte sich nahe neben Faru- 
zumi und sagte zornig: Herr O-natsu's! Ich kam überein, dass ich sie als Nebenfrau 
geben werde und habe wohl auch den Preis für sie erhalten. Ich verkaufte sie nicht, 
um sie tödten zu lassen. Was für ein Verbrechen wurde begangen, was gibt man 
Schuld, dass man, gleich wie man eine Wintermelone des Zaunes abschneidet, meiner 
Tochter den Kopf fallen macht, und überdiess den Abgesandten des Herrn To-kama 
niedergehauen hat? Ich weiss nicht, ist es Trunkenheit, ist es Wahnsinn, doch da ich 
sie in meinem Hause tödten Hess, so geht es mein Haus an. Obgleich mir die zwei- 
hundert Tael schätzbar sind, ' kann ich unmöglich dafür das Leben eintauschen. Da 
der grosse Bösewicht Sei-ziü-rö zu euch hält, so seid auch ihr seines Gleichen. Ich 
werde euch zu dem Dorfältesten führen und hören, was dieses bedeutet. 

To iki-make-ba \ faru-zumi kara-kara-to aza-warai \ sude-ni o-natsu^ga ^ $§ (seö-gai)- 
wo | amata-no kane-mote aganai-je-tare-ba \ korosan-to-mo ikasan-to-mo | kare-ga JÜ *§, (sin-* 
tai)-wa fj* ^\ (sih-zin)-no mani-mani \ kore-wa nandzi-ga musume-ni arazu. Ögi-ga jatsu- 
no kuan-rei-ke \ tomo-aki-ason-no #$jj J§ (tsiaku-nan) oki-waka-maro-no ffc| ijf (nai-sitsu) 
taru | kara-ßme-ni koso wowasuru nare. j£ jff| (I-gi)-ni ojoba-ba nandzi-mo tsumi ari. To- 
kama tan-ge-ga ßj ^f" (si-sia)-to itsuwari \ o-natsu-wo sukasi-te mi-no siro-wo | kasumen-to 
fakaru kono kuse-mono-wa \ tori-ta-ga moto-no simo-wotoko \ sagi-suke-to iü mono narL Si- 
jatsu | tö-voku sai-fatsi nando jobaruru \ futari-no fö-bai-wo korosi \ sono kane-wo ubai-totte \ 
juku-je sirezu nari-si koto \ wäre kama-kura-ni tabi-ne-se-si koro fonoka^ni kore-wo kiki- 
taru-ga. 

Faru-zumi hohnlachte laut und sagte: ,Da ich O-natsu für ihr ganzes Leben mit 
vielem Gelde erkauft hatte, so mochte ich sie tödten oder am Leben lassen, das Vor- 
gehen oder Zurückgehen hing dabei von dem Willen des Besitzers ab. Sie ist nicht 
deine Tochter. Sie möge Kara-fime, die Gattin Oki-waka-maro's, des rechtmässigen 
Sohnes Tomo-aki-ason's aus dem Statthalterhause Ogi-ga jatsu sein. Kommt es zu einer 
anderen Berathung, so bist auch du schuldig. Dieser Bösewicht, der sich fälschlich für 
einen Abgesandten To-kama Tan-ge's ausgab, O-natsu überredete und einen Anschlag 
machte, das für sie gezahlte Geld zu rauben, ist ursprünglich ein Knecht Tori-ta's und 
heisst Sagi-suke. Dieser Mensch hat seine zwei Genossen, deren Namen Tö-roku und 
Sai-fatsi, getödtet, ihr Geld geraubt und ist, ohne dass man seinen Aufenthalt wusste, 
verschwunden. Ich habe dieses zur Zeit, als ich in Kama-kura auf der Heise schlief, 
sagen gehört'. 

Keö omoicazu-mo sagi-suke-wo \ ten-ma-no fotori-nite mi-tari-si-ka-ba \ ibukasi-sa-ni fito-ni 
toje-ba | kare-wa sen-nitsi-faka-naru kata-i \ tsutsi-bune ro-suke-to Hü mono nari \ -to kotaje- 
tari. Kakare-ba inuru fi \ amata-no kata-i-wo kari-mojowosi \ oki-waka-maro-to omoi-taga- 
jete | sei-ziü-rb-wo utsi-tomen-to se-si koto-mo | mina köre sagi-suke-ga waza naru-wo sireri. 
Sikaru-ni nandzi notsi-zaki-wa \ si-jatsu-wo to-kama-ga $£ ^ (si-sia) nari-to itsuwarase \ 
o-natsu-ni semari \ sei-ziü-rb-wo usiy,awan-to fakari-si 1ff jjg (kan-aku) \ sono tsumi sagi- 
suke-to fitosi-karu-besi. Sato-osa-gari siru-be-se-jo. Ware madzu kore-ra-no tsumi-wo towan. 
lka-ni-ja ika-ni. 

,Heute sah ich unvermuthet Sagi-suke bei dem Tempel Ten-ma. Voll Verwunderung 
fragte ich die Menschen, und man gab zur Antwort, er sei ein an dem Grabe der tau- 
send Tage sich aufhaltender Bettler, Namens Tsutsi-bune ßo-suke. Dass man also an 
dem verwichenen Tage die vielen Bettler hinhetzte und Sei-zift-rb, ihn für Oki-waka- 
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maro haltend, niederhauen wollte, man weiss, dass dieses alles das Werk Sagi-suke's 
ist. Indessen hast du Notsi-zaki diesen Menschen fälschlich für den Abgesandten To- 
kama's ausgegeben, ö-natsu in die Enge getrieben, Verrath begangen, indem du einen 
Anschlag machtest, um Sei-ziü-rö zu verlieren. Dieses Verbrechen wird mit demjenigen 
Sagi-suke's gleich sein. Führe mich zu dem Dorfältesten! Ich werde früher um diese 
Verbrechen fragen. Wie ist es? wie ist es? 4 

' Semaruj das sonst ein Neutrum ist, soll, wie aus dem Wa-kun-siwori erhellt, nebst- 
dem eine transitive Bedeutung haben und so viel als semu ,bedrängen 4 sein. Es wird 
angegeben, es habe dann den Sinn von tsikadzuku ,nahen'. Daher die Construction mit 
ni. Die Umwendung von ma tu ist mu. 

To bgi-wo tsuki-tate | ko-fiza-wo sonata-je sasi-mukure-ba \ notsi-zaki-wa moku-romi-wo \ 
koto-goto-ku mi-sukasarete \ kutsi-wo tsugumi \ manako-wo mi-fari j ki-wata-wo name-tara 
lfi[ ~y* (6-siJ-no gotoku \ fukuro-wo kaburi-si neko-no gotoku \ movo-ivo-ba je-iwazu siri-gomi- 
site | kuraki kata-je-zo sirizoki^nu. 

Den Fächer heftig aufstellend, streckte er die Kniee nach der anderen Seite. Notsi- 
zaki, da ihre Anschläge gänzlich durchblickt wurden, schloss den Mund, riss die Augen 
auf. Gleich einem Taubstummen, welcher gelbe Flügelfrucht geleckt hat, gleich einer 
mit dem Sacke bedeckten Katze, nicht im Stande, etwas zu sagen, prallte sie zurück 
und zog sich nach einer finsteren Seite. 

Siri-gomi hat die Bedeutung von atosizari ,zurückpr allen'. 

Sono toki sei-ziü-rb-wa \ katatsi-wo aratamete faru-zumi-ni mukai \ inuru fi waga fjfjj 
(si)-no tasuke-ni jotte jjfc ^% (fissi)-wo manukare \ dö-ton-bori-no kata-je fasiru fodo-ni \ 
jukuri-naku-mo o-natsu-ni meguri-ai \ kono tokoro-je izanawarete \ fukaku jo-wo sinobu-ga ju- 
e-ni | o-natsu-ga tsitsi-wa fito-ja-ni tsunagaru. Kokoro-gurusi-sa kagiri-na-kere-do \ oja-no ka- 
taki-wo utsu made-wa \ -to mi-wo si wosi-mite na-nori-mo idezu. Ko-joi fakarazu loki-nusi 
>A *t£ (niü-do) | meö-kü-wo utsi-tomete \ tsitsi-to ani-to-ga urami-wo kajesi I ^ £$> (ta-nenj- 
710 W J&> (siiiku-si)-wo fatasi-tari. 

Sei-zift-rö brachte jetzt sein Äusseres in Ordnung und sagte zu Faru-zumi: ,An 
dem verwichenen Tage bin ich durch die Hilfe meines Lehrers dem sicheren Tode ent- 
kommen. Als ich gegen den Graben der Haltstelle des Weges lief, begegnete ich un- 
vermuthet im Umkreisen O-natsu. Weil ich, zu diesem Orte geführt, vor der Welt tief 
verborgen war, wurde der Vater O-natsu's in dem Gefängnisse gebunden. War auch 
die Qual des Herzens ohne Gränzen, ich schonte mich, bis ich den Feind des Vaters 
getödtet haben würde, und gab meinen Namen nicht bekannt. Indem ich heute Abend 
wider Erwarten den Mönch Toki-nusi Meö-kü niederhieb, rächte ich den Vater und den 
älteren Bruder und vollführte den alten Vorsatz vieler Jahre 1 . 

Sikaru-ni icoga ßjß (si)-wa sinobi-jaka-ni \ notsi-zaki-ni katardte \ o-natsu-ga mi-wo aga- 
nai | tada fito-katana-ni kbbe-wo fanete \ kore-wo kara-fime-to ^j§ (seö)-si-tamb koto | kokoro- 
je-gatasi. Soregasi tsura-tsura \ sono ke-siki-ni jotte >fj!f (sui)-suru-ni \ kano mi-no siro-wo 
tosi-goro-no ^ ^§f (j6-iku)-siro-to ^j§ (seö)-si-tamb koto \ mata inuru fi \ o-natsu-ga ubu-ke 
foso-no wo-no \ latb-gami-ni sirusi-taru |?£ j|| ^ (su-ka-zij-wo mite j fljfc ffä (siü-zen)-to 
site kotoba-wo nokosi \ ima mata — ■ "fff (issiu)-no ^j y$ (ko-kaj-ioo sirusi-te \ kare-ni 
torasi-tamai-si koto \ kore-kare-wo mote osi-fakare-ba ßjß (si)-wa bgi-ga jatsu 2§E (ke)-no 
SU -A (rb-nin)-nite \ o-natsu-ga makoto-no tsitsi naru-besi. 
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,Dass indessen mein Lehrer, nachdem er sich mit Notsi-zaki heimlich besprochen, 
O-natsu erkaufte, ihr mit einem einzigen Schwerthiebe das Haupt abschlug und sie für 
Kara-fime ausgab, ist mir unbegreiflich. Ich ziehe mit Bedacht aus den Anzeichen Ver- 
muthungen. Ihr habt jene Kaufsumme den Ersatz für das langjährige Ernähren genannt. 
Ihr habt ferner, als ihr an dem verwichenen Tage einige auf das gefaltete Papier des Kinds- 
haares und der Nabelschnur O-natsu's geschriebene Schriftzeichen sähet, voll Betrübniss 
Worte fallen lassen. Jetzt wieder habt ihr ein altes Lied geschrieben und es ihr einge-* 
händigt. Wenn ich alles dieses erwäge, so wird mein Lehrer der unbeschäftigte Kriegs- 
mann des Hauses Ogi-ga jatsu und der wirkliche Vater O-natsu s sein.' 

Mata kono sagi-suke-to jaran-ga \ on-mi-wo mite o-oki-ni awate \ nandzi-wa fudzi-saka 
faru-zumi | -to ßto-ko-e takaku jobi-kake-tari. Kore-ni jori-te towazu-site | waga £fjj (si)-no 
moto-no na-wo sireri. Sare-ba inuru fi waga tamoto-je \ nui-tome-tamai-si fototogisu-no \ kb- 
gai-wo mi-tari-si toki \ tatsi-matsi-ni jfgfc ^ (gi-nen) okori | fjfjj (si)-wo mote oja-no kataki 
naran \ -to omoi-taru-ni \ kano kb-gai-tva fagi-kubo-nite \ kataki toki-nusi-ga \ fito-ni ?itsi-kake- 
tari-si josi \ kare-ga kutsi-dzukara ijeru-ni jotte | tatsi-dokoro-ni utagai fare-tari. 

,Auch als dieser Sagi-suke euch sah, war er sehr überrascht und rief euch laut ein 
einziges Mal zu: Du bist Fudzi-saka Faru-zumi! Daher erfuhr ich, ohne zu fragen, den 
eigentlichen Namen meines Lehrers. Indessen, als ich an dem verwichenen Tage die 
von euch in meinen Aermel eingestochene Haarnadel des Kuckucks sah, stieg in mir 
plötzlich der Verdacht auf und ich glaubte, dass mein Lehrer der Feind meines Vaters 
sein werde. Diese Haarnadel hat jedoch in der Weiderichvertiefung der Feind Toki- 
nusi auf einen Menschen geworfen, und da er dieses mit seinem eigenen Munde gesagt 
hat, so war mein Zweifel auf der Stelle aufgeklärt.' 

Atakoto-ni waga tsitsi-no \ utare-si ww*i-ni juki-awase-si | fudzi-saka-nusi-no fakarazur-mo j 
sei-ziü-rb-ga ata-wo visu. Koko-ni fiäa-tabi ki-mase-si-wa j kore-mo fu-si-gi-no @ $fj (in- 
jen) nari. Koto mina satoru-ni itaru-to ije-domu | saki-ni o-natsu-ni torasi-taru \ mamori- 
bukuro-no use-si koso | fawa notsi-zaki-ga tvaza narame \ -to omoi-tari-si-ni toki-nusi-ga \ itsu- 
no fodo-ni-ka ubai-tori-ken \ köre nomi tsuja-tsuja kokoro-je-gatasi. Kiki-taru koto-mo aran- 
ni-wa | sirasi-tamaje. 

,In der That wider das Vermuthen des gerade zur Zeit, als mein Vater getodtet 
wurde, in den Weg gekommenen Herrn Fudzi-saka tödtet Sei-ziü-rö den Feind. Dass 
ich hier zum zweiten Male angekommen bin, dieses ist ebenfalls eine wunderbare Be- 
ziehung. Ich gelange zwar dazu, alle Dinge einzusehen, doch ich glaubte, dass der 
Verlust des vorhin O-natsu eingehändigten Zauberbeutels das Werk der Mutter Notsi- 
zaki sein werde. Doch zu welcher Zeit Toki-nusi ihn geraubt haben mochte, dieses 
allein ist mir ganz unbegreiflich. Indem es auch Dinge geben wird, von denen man 
gehört hat, so machet es mir bekannt.' 

To te-wo tsuki-te \ ata-wo ujaiub katawara-itasa-ni \ faru-zumi siba-siba tan-soku-si 
nani-goto-mo sirazaru-jo. Sei-ziü-rb-wa oja-no kataki-wo \ utan-to tame-ni inotsi-wo wosimi 
faru-zumi-wa £Js j^f (sih-kun)-no fc $§± (sen-do)-wo \ sukuwan tame-ni inotsi-wo tvosimu. 
Kare-wa *£ (kö) \ ware-wa J(f£ (tsiü). Kokoro-zasi-wa ni-tari-to ije-domo \ kokoro-ni fa- 
dzuru koto o-o-kari. 

Hiermit stellte er die Hände auf und verehrte den Feind. Mit Schmerz in der Seite 
seufzte Faru-zumi oftmals und sagte: ,Du weiss t gar nichts. Sei-ziü-rö schont sein Leben, 
um den Feind des Vaters zu tödten. Faru-zumi schont sein Leben, um den Vorgesetzten 
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und Gebieter von dem Tode zu retten. Jener ist kindlich, ich bin redlich. Sind die 
Vorsätze auch ähnlich, so sind die Dinge, deren man sich im Herzen schämt, doch viele'. 

Sei-ziii-rb-ga omo-kage-no | oki-waka-kimi-ni joku ni-tare-ba | jj£ %J£ (bu-gei)-wo simesi-te 
kari-sonie-ni \ kore-to ßftj ffa (si-tei)-no tsigiri-wo musubu-ni \ fakarazu-mo waga musume-no \ 
foso-no wo-wo jete sono ßto-wo muko-to si sire-ba \ fä-fu moro-tomo motsiüru tokoro aru ju- 
e-ni | kokoro-ni tanomi-omoi-si mono-wo \ omoi-ki-ja waga muko-wa \ kano dzi-bu-fei-ga ko 
naran-to-wa \ mono-no J§| (in-gua)-wa kaku-made-ni \ matsuwaru mono-ka. Sara-nite- 
mo | toki-nusi fö-si-wa nani-no ju-e-ni \ sei-ziü-rb-ga kataki-to na-nori-te \ utare-tariv-ni-ja 
kokoro-je-gatasi. 

,Da die Züge Sei-ziü-rb's jenen des Gebieters Oki-waka sehr ähnlich waren, zeigte 
ich ihm die Künste des Krieges und schloss vorläufig mit ihm den Bund von Lehrer 
und Schüler. Als ich unvermuthet die Nabelschnur meiner Tochter erlangte, wusste 
ich, dass dieser Mensch mein Schwiegersohn sei. Da sowohl er als dessen Gattin 
brauchbar waren, setzte ich auf sie im Herzen meine Hoffnung. Ich hatte es gedacht! 
Dass mein Schwiegersohn der Sohn jenes Dzi-bu-fei sein wird, haftet da die Strafe für 
die früheren Thaten der Wesen in einem solchen Masse an? Aus welchem Grunde so- 
mit der Bonze Toki-nusi sich als den Feind Sei-ziü-rf>'s nannte und vielleicht erschlagen 
wurde, ist mir unbegreiflich.' 

To iü-ni me6-kü kbbe-ivo motage \ wäre ten-ma-nite \ notsi-zaki-to sagi-suke-ga | ^§f f|£ 
(mitsu-b6)-wo tatsi-kiki-si \ set-ziä-vb-ga mamori-bukuro-to \ foso-no wo-wo firai-si-ka-ba \ sono 
kakure-ka-ni tadzune-kite \ kataki-no ne-wo tatst \ fa-wo karasan | -to fakari-taru , ^ j|£f 
(ten-batsu) koko-ni manukarezu El U & (sanßakkin)-no tö-zoku-ga i f=J jjfö (zi-metsu)- 
tva sunawatsi kano waka-udo-no *£ i§ (kd-sin)-no nurumu 1 tokoro \ nani-no ju-e-to-ica 
kokoro-jezu. Sei-ziü-rb-wa J^ (oku) se-si-ka | nado-te waga kubi torazaru. 

Meö-kü erhob das Haupt und sagte : Ich habe bei dem Tempel Ten-ma die geheime 
Verabredung Notsi-zaki's und Sagi-suke's gehört und habe den Zauberbeutel und die 
Nabelschnur Sei-ziü-rfo's aufgelesen. Indem ich sein Versteck aufsuchte und mir vor- 
nahm, die Wurzel des Feindes zu durchschneiden, die Blätter verdorren zu machen, 
entkam ich hier nicht der Strafe des Himmels. Bei dem Selbstmorde des Räubers der 
dreihundert Kobang ist das kindliche Herz jenes jungen Mannes lau. Aus welcher Ur- 
sache dieses ist, begreife icl^ nicht. War Sei-ziü-rb feig? Warum nimmt er nicht mein 
Haupt? 

To iwase-mo fatezu \ iü-ni-ja ojobu-to katana-wo ßsage \ fasiri-kakaran-to sure-ba tatsi- 
matsi-ni \ oki-waka-maro-to jobi-tomete \ utsi-jori fusuma-wo ke-ßraki-tsutm | sa-jü-ni idaku 
kubi-woke-ivo \ fata-to osi-naraburu mono-tva \ köre to-kama tan-ge nari. Sei-ziA-rb imada 
tan-ge-wo sirazu | on-mi-wa taso \ -to towase-mo ajezu | muro-matsi-dono-no j|§ fijj (gen-mei) 
nari. Oki-waka-maro §U, ^ (kuan-nenj-si-tamaje \ -to ko-e-mo surudoki $Ü ^ (mu-zib)-no 
tatsi-kaze ^ J§^ (fu-i)-wo utare-si sei-ziü-rb-ga kbbe-wa aje-naku otsi-tari-keri. 

Ohne ihn ausreden zu lassen, wollte Jener bei dem Worte, das Schwert an dem 
Arme tragend, hinzulaufen, als man ihn plötzlich mit dem Rufe: Oki-waka-maro! auf- 
hielt, und indem man die Dunstdecke mit einem Fusstritt öffnete, die rechts und links 
mit den Armen umfassten Kopfkübel geräuschvoll neben einander stellte. Es war To- 
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kama Tan-ge. Sei-ziü-rö, der Tan-ge noch nicht kannte, fragte: Wer seid ihr? — Ihn 
nicht weiter fragen lassend, erwiederte Jener: Es ist der strenge Befehl des Palastes 
Muro-matsi. Oki-waka-maro, machet euch gefasst! — Bei diesen Worten fiel das in 
dem Winde des sausenden Todesschwertes unvermuthet abgeschlagene Haupt Sei-ziü-rb's 
haltlos zu Boden. 

Ueber das Wort aje-nasi findet sich keine andere Erklärung als mono-no moroki 
koto-ni ijeri ,es wird von der Gebrechlichkeit der Dinge gesagt 4 . 

Ko-wa-ko-wa ika-ni | -to meö-kü faru-zumi | notsi-zaki-mo mata akire-fate j sukü-ni itoma- 
naki kara-wo | utsi-mamovu nomi su~be sirazu. Tan-ge-wa JJJ£ (tsi)-gatana nugui-osamete 
faru-zumi-ra-ni utsi-mukai , koto-no tei-taraku-wo siran tame-ni | mitsi-jori fitori tatsi-kajeri 
se-do-kutsi-jori sinobi-iri-te \ itsi-bu-si-ziü-wo ukagb-ni \ waga omoi-si-ni tsuju tagawazu. Faru- 
zumi sude-ni kara-ßme-no kbbe-wo utsu-to ije-domo \ nawo |§| (gi)-ni jori-te oki-waka-maro- 
no | on-kubi tamawaru-ni sinobizu. ff£ 5^|J (Zi-koku)-wo utsusa-ba kara-ßme-no | inu-zini-ni 
nari-tamb nomi narazu. Toki-nusi fö-si-ga kokoro-zasi-mo \ munasi-karan koto-no ito-wosi- 
sa-ni I Pp £ (bai-sin) nare-domo to-gama tan-ge | ^t fj| (sikken) Jj| J^ (naga-josi) 
ason-no j|| fa (sio-bun)-ni jotte \ oki-waka-maro~wo utsi-tome-tari \ -to bakari iwa-ba \ moro- 
fito-no ibiikasi-ku-ja omö-ran. 

Wie ist dieses? wie ist dieses? ausrufend, waren Meö-kü, Faru-zumi, auch Notsi- 
zaki vor Staunen ausser sich. Den Leib, den zu retten keine Zeit war, nur beobachtend, 
wussten sie nicht, was sie thun sollten. Tan-ge wischte das blutige Schwert ab, barg 
es in der Scheide und sprach zu Faru-zumi und den Anderen: ,Um die Umstände der 
Sache zu erfahren, kehrte ich auf dem Wege für mich allein zurück, trat durch die 
Hinterthüre heimlich ein und beobachtete alles vom Anfange bis zum Ende. Es war 
nicht im Geringsten anders, als ich dachte. Faru-zumi hatte zwar das Haupt Kara-fime's 
abgeschlagen, jedoch noch immer an die Gerechtigkeit sich haltend, brachte er es nicht 
über sich, das Haupt Oki-waka-maro's in Empfang zu nehmen. Hätte ich Zeit ver- 
streichen lassen, so wäre es nur nicht dahin gekommen, dass Kara-fime nicht wirklich 
todt wäre. Es ist zu bedauern, dass der Vorsatz des Bonzen Toki-nusi vergeblich sein 
wird. Obgleich ich ein zugeseilter Diener bin, würde es allen Menschen sonderbar vor- 
kommen, wenn ich, To-gama Tan-ge, sagte, dass ich der Entscheidung Naga-josi Ason's, 
Inhabers der Macht, zufolge Oki-waka-maro niedergehauen habe 4 . 

Ware-mo mukasi-ioa \ bgi-ga jatsu tomo-oki ason fff ^ (fu-dai)-no J$ ^ (rb-db) 
ina-ki dzi-bu-fei-ga waki-bara-no ani yjpr ^ (dzi-bu)-no -JH (sinj-to iü mono naru-ga 
jj$j )§f (ziakkuan)-no koro ffi ^ (sio-jen)-ni tsuki-te a-ica-no E£ jflr (mi-josi)-ni fö-kö-si 
faica-kata-no ü (sei)-ivo okasi-te \ to-kama tan-ge-to 3£ 45 (kai-mei)-seri. Sikaru-ni waga 
ototo dzi-ba-fei-wa | soho kokoro-zama jff -f^ (kan-nei)-nite | ^ (sijü)-wo uri-te $fe 5ft|) 
(e-no ri)-wo fakari \ sono koto tsui-ni \ aratcaren-to si-tari-si-ka-ba \ sono mi-no tame-ni-wa 
j&t W& (bu-gei)-no ßftt (si) taru \ fudzi-saka ^ \ (karando) 3§* ^7 (faru-juki)-wo ko- 
rosi | amasaje o-o-tsuki-kata-no tatsi-to j|l ^ ^ (gun-jö-kin) El U pp} (san-fiaku-rib)- 
wo nusumi-totte kama-kura-wo tsiku-ten-se-si josi \ faruka-ni kore-wo t$utaje-kiku-ni \ ototo-ga 
f¥ ^ (fi-döj-no utomasi-ku I |g| jffc (gi-zes) site sono notsi-no \ koto-wo-ba tajete kika- 
zari-si-ni. 

Jch war ehemals ein älterer unrechtmässiger Bruder Ina-ki Dzi-bu-fei's , erblichen 
Gefährten Ogi~ga jatsu Tomo-oki Ason's, und hiess Dzi-bu-no Sin. Zur Zeit als ich sehr 
jung ein Amt antrat, begab ich mich zu meinen Verwandten und diente dem Geschlechte 
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Mi-josi in A-wa. Indem ich mir den Geschlechtsnamen der mütterlichen Seite zueignete, 
veränderte ich meinen Namen und nannte mich To-kama Tan-ge. Was jedoch meinen 
jüngeren Bruder Dzi-bu-fei betrifft, so war dessen Gemüthsart hinterlistig. Er verrieth 
seinen Vorgesetzten und sann auf Vortheil und Ehre. Als die Sache endlich offenkundig 
werden sollte, tödtete er Fudzi-saka Kurando Paru-juki, der für ihn der Lehrer in den 
Künsten des Krieges war, raubte überdiess das Schwert der grossen Mondgestalt sammt 
dreihundert Tael Kriegsgeldern und floh nach Kama-kura. Ich habe dieses in der Ferne 
gehört. Die Unthat des älteren Bruders war mir fremd, ich brach die Beziehungen ab 
und hörte durchaus nicht, was später geschah.' 

Omowazu-mo ko-zo-no faru j adzuma-no tsukai uke-tamawari \ ta-wa-gawa-no sato-ni 
iL & (si-siüku)-$ite \ waga oi fo-zi-rb-ga ^ 5E (wb-si)-no koto fudzi-saka ^ £f§ (fü- 
fu) | tori-ta oja-ko-ga koto-no jp ^fc (ten-matsu) Jjl j!fc (ri-rö)-no fä fj (ja-iva)-ni köre- 
wo kiki-te \ ijo-jo @ j§| (in-gua)-no dö-ri-wo j§ f£ (kan-go)-si \ jagate |§§ %%> (ki-raku)- 
si-tari-keru-ni \ ko-tosi natm-no su-e-ni itari-te \ waga tame-ni-wa $fc £J£ (ko-sijü)-no wdka- 
tono | oki-waka-maro-to kara-firne-no ari-ka-wo tadzune | karame-totte ;JÜ (sin)-zu-beki josi 
rfe .A (siü-zin) naga-josi ^jjfc ^ (sittas) serare \ ije-no ko-mo o-o-karu-ni \ soregasi kore-wo 
uke-tamawatte | ^) t|l (siü-seo)-ni tajezu. 

,Unvermuthet erhielt ich im Frühlinge des vorigen Jahres einen Auftrag als 
Abgesandter für die Östlichen Reiche. Als ich in dem Dorfe des Flusses Ta-wa-gawa 
einkehrte, hörte ich von dem gewaltsamen Tode meines Neffen, von Fudzi-saka und 
dessen Gattin, von Tori-ta und dessen Kinde, alles vom Anfang bis zum Ende, in den 
nächtlichen Gesprächen der Alten des Dorfes. Immer mehr von der Einrichtung der 
Strafe für früheres Böses ergriffen, kehrte ich sogleich in die Hauptstadt zurück. Am Ende 
des Sommers dieses Jahres wurde mein Vorgesetzter Naga-josi verständigt, dass er den 
Aufenthaltsort Oki-waka-maro's, der für mich der junge Sohn des ehemaligen Vor- 
gesetzten ist, und Kara-fime's ausforschen und sie gebunden vorführen solle. Da die 
in dem Hause geborenen Diener viele waren, hörte ich dieses und konnte nicht 
genug staunen. 4 

Ika-ni-mo site tasuke-rna-irasen-to omö fodo-ni \ tsika-guro faru-zunü-ga kakure-ga-ivo 
tsuguru mono ari. Kore-ni jotte | madzu sono kokoro-zasi-ivo saguri-miru-ni ^ (sijü)-no 
kubi utsu mono-ni-wa arazu. Keö mata tan-ge-wo naga-fori-je izanai-taru tei-taraku \ koto-iw 
kokoro-wo osi-fakaru-ni \ sei-ziü-rb-to o-natsu-ico mote \ oki-waka kara-fime-no mi-gatvari-ni 
nasan~to koso fakaru-rame \ -to fajaku-mo kore-wo >fj§ (sni) - se-si-ka-ba V$f 3^1] (zi-koku)-wo 
jurubete fiki-sirizoki | fitori mitsi-jori tatsi-kajeri-te \ se-do-jori iri-te tatsi-kiku-ni j faru-zumi- 
nusi-wa o-nat&u-ga tsitsi-nite \ sei-ziü-rb-ni-wa kataki nari. §fe (Gi)-ni isamn fudzi-saka-ga 
mi-gawari-no moku-romi tagaje-ba j sei~ziü-rb-wo utsu-beö-mo arazu. 

,Indem ich auf irgend welche Weise Hilfe zu bringen gedachte, war vor Kurzem 
Jemand, der mir das Versteck Faru-zumi's anzeigte. Demgemäss forschte ich diesen 
früher über seine Absichten aus, und er war nicht der Mann, der seinem Vorgesetzten 
das Haupt abschlägt. Bei dem Umstände, dass er heute mich Tan-ge noch zu dem 
langen Graben führte, erwog ich den Grund der Sache und errieth bald, dass er Sei- 
ziü-rö und O-natsu an die Stelle Oki-waka's und Kara-fime's zu setzen beabsichtige. Indem 
ich die Zeit verstreichen Hess, entzog ich mich, kehrte allein auf dem Wege zurück und 
trat bei der Hinterthüre ein. Wie ich erhorchte, war Herr Faru-zumi der Vater O-natsu's 
und zu Sei-ziü-rö der Feind. Wenn dem Plane des in Gerechtigkeit muthigen Fudzi-saka, 
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einen Anderen an die Stelle zu setzen, zuwider gehandelt würde, so durfte er Sei-ziü-rö 
nicht tödten. 

Sikari-to-mo \ mata-kataki-utsu-wa \ kuni-no fljl] *| (sei-kin). Utaru-beki kataki na- 
ranu-ni j ^ ^ (kö-sij-ni mono-ioo omowasen-jori \ kore-ni J§£ §H ftsiü-gij-wo tate-sasen \ -to 
si-a?i-si-tsa. Wodzi-to-wa na-norade oki-waka-maro-no \ na-wo si owasi-te mu-zin-ni-mo \ kbbe- 
ico-ba utsi-otosi-tari. 

,Nochmals einen Feind tödten, ist somit ein Verbot des Reiches. Indem er kein 
Feind ist, der getödtet werden kann, bedachte ich, dass, anstatt ihn als einen ältern- 
liebenden Sohn betrachten zu lassen, ich ihn Redlichkeit und Gerechtigkeit begründen 
lassen werde. Ohne mich Oheim zu nennen, Hess ich ihn den Namen Oki-waka-maro 
führen und schlug ihm unbedenklich das Haupt ab. 4 

Kare-ga tsitsi-naru dzi-bu-fei-ga | ^ J§£ (fu-tsiü) ^ §fj% (fu-gij-no jgj ^ (dku- 
meo)-ico | sono ^ (ko)-no 5E (si)-tco mote kijome-na-ba \ ware-mo omote-wo okosame-to kare- 
wo omoi | kore-wo omoi-si \ wodzi-ga nasake-no jf ^ (kai-siaku)-to-mo | sirade-ja sa-koso 
urami-keme. Sei-ziü-rd joku-mo kike \ nandzi-ra kib-dai iwake-naki toki \ tsitsi-no utare- 
tare-ba sono ju-e-wo sirazu. Sirazaru ju-e-ni utsi-gataki \ ata-wo tadzunete -^ ?j& 7F ^ 
(sen-sin-ban-ku) \ -wo itoivanu ^ (ko)-mo sono kai-naku \ kokoro-zasi-wo je-mo togezu \ kib- 
dai 3$ jjj? (fi-mei)-ni ^E (si)-suru-to ije-domo \ sei-ziü-rb fü-fu-ga kbbe-wo mote ' "jjf £J£ 
(ko-sijü)-too sukui-ma-irasure-ba \ tsitsi-no ^ ^J (aku-meö) |§| $$ (si-zen)-to kije \ kataki- 
wo utsu-ni masi-tai^u "Sft ^J (kö-meo) \ J| (seo)-suru-ni amari ari. 

,Wenn man den seinem Vater Dzi-bu-fei zukommenden schlechten Namen der Un- 
redlichkeit und Ungerechtigkeit durch den Tod des Sohnes gereinigt haben wird, werde 
auch ich das Angesicht erheben, und man mag, vielleicht das Dazwischentreten der Zu- 
neigung des Oheims, der an Jenen denkt, an diesen gedacht hat, nicht erkennend, 
solchen Gram empfinden. Sei-ziü-rö, höre gut! Ihr Brüder, da der Vater zur Zeit eurer 
zarten Jugend getödtet wurde, wisset nicht die Ursache. Weil ihr es nicht wusstet, suchtet 
ihr den nicht zu tödtenden Feind, die Aelternliebe, welche tausend Trübsale, zehntausend 
Leiden nicht scheute, war vergeblich, und ihr konntet nicht eure Absicht erreichen. 
Obgleich ihr Brüder eines unzeitigen Todes starbet, habe ich durch die Häupter Sei- 
ziü-rö's und seiner Gattin den alten Vorgesetzten gerettet. Der schlechte Name des 
Vaters erlischt von selbst, eure Verdienste, welche mehr sind als die Tödtung des 
Feindes, erhalten übermässiges Lob.' 

Kore-rar-no josi-wo $£ (sas) si-te-ja \ toki-nusi fö-si-ica ata naranu-ni \ ata-to na-nori-te 
utaruru-mo f§> (on)-wo J§ (kan)-ze-si ff$ >p| (san-ge)-no |§J $$ (zi-metsu) \ sa-wa ata na- 
rade-mo sei-ziü-rb-ga \ ata-to omoi-te utsi-tare-ba ' JJfc gH (jo-zib)-ga jjftj (sasi)-taru koromo-ni 
fitosi-ku | 5ono kokoro-zasi-wa itasi-tari. Koto-no josi-ico sirasi-na-ba \ mata kore-kare-ga 
*£ fö (kö-sinj-ico | kudzikan koto-no itamasi-sa-ni j fasita-naku-mo fasiri-ide \ ko-joi fazimete 
ai-nuru oi-ni \ na-nori sirasezu korosu-mo jjt (j°)~ n <> Wt 3ll (9*-™)* Jarjo fudzi-saka-udzi \ 
faru-zumi-nusi \ dzi-bu-fei-ga ^ J§£ (fu-tsiü) ^ §(% (fu-gi)-wo \ sei-ziü-rb-ga "£} (kö)-ni 
jurusi-te \ tomo-oki ason-no t|[ j|| (son-rei)-je wabi-te ^ Jt (gi-si)-to-mo ^ ^f* (ko-si)-to- 
mo | iwasi-te tobe. 

,Wenn man den Grund dieser Dinge untersucht, so nannte sich der Bonze Toki-nusi, 
welcher der Feind nicht ist, den Feind und wird niedergehauen. Es ist die Selbstver- 
nichtung der Reue, bei der man von der Güte gerührt ist. Indem er somit der Feind 
nicht war, aber Sei-ziü-rö ihn für den Feind hielt und niederhieb, so ist dieses mit dem 
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durchstochenen Kleide Yü-jang's l gleich, und der Vorsatz ist ausgeführt. Würde ich den 
Grund der Sache bekannt gegeben haben, so hätte ich auch den Schmerz gehabt, dass 
ich den kindlichen Sinn des Einen und des Anderen zu nichte mache. Ohne Umstände 
hervorlaufend, dem Neffen, mit dem ich heute Abend zum ersten Male zusammengetroffen, 
den Namen nicht bekannt gebend, tödten, ist recht in der Welt. Geschlecht Fudzi- 
saka! Gebieter Faru-zumi! Verzeihet die Unredlichkeit, die Ungerechtigkeit Dzi-bu- 
fei's bei dem Verdienste Sei-ziü-rö's. Nennet diesen, indem ihr den geehrten Geist 
Tomo-oki Ason's anrufet, einen gerechten Kriegsmann, einen älternliebenden Sohn. 

To kaki-kudoki \ mi-wo siru ame-wa wojami-naku | sode-ni tdbasiru mono-no fit-no \ furi- 
faje-gataki koto-no fa-no \ moto-no sidzuku-ni su-e-no tsuju \ waga mi-ni ukuru faru~zumi-wa \ 
mune-wo utte tai-soku-si \ muko-to si-uto-wa kataki-dotsi | musubu urami-ni musubi-soje-si | 
ßffi tfc (si-tei)-no tsigiri-mo Jj3| BH| $f£ (akiir-in-jen) \ mmume-ga jeni-$i-ni tsunagaruru \ sei- 
ziü-rb-wo oki-waka-maro-no \ on-mi-gawari-ni \ -to omoi-si koto \ siraruru vje-wa tsutsumu-ni 
josi-nasi. 

Indem er so zuredete, fiel der den Leib kennende ßegen ohne Aufhören auf den 
Aermel. Den letzten Thau in Tropfen des Stieles der in dem Regen zu wachsen un- 
fähigen Blätter der Worte des Kriegers mit dem Leibe aufnehmend, schlug Faru-zumi 
die Brust und sagte seufzend: ,Bei dem von Schwiegersohn und Schwiegervater, welche 
zu einander Feinde sind, geknüpften Hasse ist der geknüpfte und hinzugefügte Bund 
zwischen Lehrer und Schüler eine böse Beziehung. Man weiss, dass man den durch 
das Verhältniss zu meiner Tochter gebundenen Sei-ziü-rö an die Stelle Oki-waka-inaro's 
zu setzen gedachte, und es gibt überdiess kein Mittel, es zu verhehlen'. 

Mutsuki-no utsi-joi % i sute-taru musume-wo \ korosi-te J§£ §^ (t$iü-gi)-wo tatsure-domo \ 
sono -f* (ko)-no tame-ni-wa ^ j§§ (fu-dzi-i)-no oja \ köre dani aru-ni sei-ziü-rb-ni \ uta- 
rezu-site sono kubi-wo \ miru-wa naka-naka men-boku-nasi. So-mo-so-mo faru-zumi-iva \ ko- 
te-sasi-ivara-nite fo-zi-rb-ni \ utaru-beki mi-wo iki-nobi-te \ uki~wo miru me-no nani-wa-gata I 
^fe ^E (seö-si)-no umi koso kurusi-kere. Saru-nite-wio toki-nusi fö~si-no \ ware-ni kawari-te 
utare-taru-wa | Jü "Jtfc (suku-se) ika-naru J(f§ $ß (6-fo)-zo-ja «^ <ti£ (ko?i-ze6)-nite-iva 
kaku-made-ni \ mukui uku-beö-mo omoicazari-st. 

,Indem ich die seit den Wickelbändern verstossene Tochter tödtete, habe ich zwar 
Redlichkeit und Gerechtigkeit aufgestellt, doch für das Kind war ich nur ein mitleid- 
loser Vater. Dass ich, ohne von Sei-ziü-rö getödtet zu werden, ihr Haupt sehe, ist in 
der That keine Ehre. Indem Faru-zumi das auf der Ebene Ko-te-sasi durch Fo-zi-rh 
zu tödtende Leben verlängerte, mag Nani-wa's Ebbe des Kummers, das Meer des 
Lebens und Todes mühevoll sein. Dass somit der Bonze Toki-nusi an meiner Stelle 
niedergehauen wurde, ist wohl irgend eine Vergeltung für die Thaten der früheren Welt. 
Dass man in diesem Leben in einem solchen Maasse den Lohn empfangen könne, hätte 
ich nicht gedacht.' 

To ije-ba meö-kü ko-e-ivo fagemasi \ oroka nari faru-zumi-nnsi. Ware mi-dzukara 

(si)-wo motome-tam-iva \ go-fen fitori-no tarne naran-ja. Musume nade-si-ko-wo korosi- 
taru | f[ß üft (fi-tan)-ni jotte südcke-si-tare-do \ nawo f^ |5^ (zai-seo)-wo jgj£ (wies) suru-ni 
tarazu \ ata-to na-nori-te fo-zi-rb-ga \ ototo-ni utarete ||| j^ (in-doku)-no | ^ $ß (aku-fö)- 



1 Von Yti-jang findet 9ich bloss die Angabe, dass er ein Mensch von Tsin gewesen. Eine Nachricht von dem bezüglichen 
Ereignisse ist dem Verfasser nicht erinnerlich. 
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wo fatasi-na-ba \ mi-rai-wa usiro-jasu-karu-be$i | -to faja sono toki-ni omoi-si-ka-ba \ ko-te* 
sasi-wara-nite kb-gai-no kata-ware-ico nke-osame \ fam-baru ko-ga-je omomuki-ga \ sono fito-ni 
tsui-ni awazu. 

Meö-kü rief jetzt mit Heftigkeit: ,Thoricht ist der Gebieter Faru-zumi! Dass ich 
den Tod selbst gesucht habe, wird dieses euretwegen allein sein? Im Schmerze darüber, 
dass ich die Tochter Nade-si-ko getödtet habe, bin ich zwar ein Bonze geworden, doch 
genügte es noch immer nicht, das Hemmniss der Schuld zu beseitigen. Ich dachte mir 
schon damals: Wenn ich mich den Feind nennete, von dem jüngeren Bruder Fo-zi-rö's 
getödtet würde und die verborgene Vergeltung des Bösen zuwege brächte, so würde 
meine Zukunft gesichert sein. Ich empfing und verwahrte auf der Ebene Ko-te-sasi die 
eine Hälfte der Haarnadel, begab mich weit weg nach Ko-ga, traf aber mit jenem 
Menschen nicht zusammen'. 

Mi-tose-ga awai tadzune-meguri-te | keö fakarazu-mo ten-ma-nite \ mamori-bukuro-wo jete 
si-join | se-zi-rb-ga ima-no na-wo \ sei-ziü-rb-to iü josi-mo \ sono sumai-suru tokoro-wo~mo | 
tsumabiraka-ni siri-te-kere-ba \ kono tokoro-je tadzune-kite \ ata-to na-nori-te mi-ni ukuru | 
i§£ -f* (kö-si)-no jai-ba a-mi-da-no ^|) jjjj (ri-ken) \ ima koso tsumi-wo jgj£ (mes) si-tare. 

,Durch drei Jahre suchend und umherwandelnd, erlangte ich heute wider Erwarten 
in dem Tempel Ten-ma den Zauberbeutel und erfuhr dadurch, dass Se-zi-rö gegenwärtig 
Sei-ziü-rö genannt werde, und auch sein Wohnort wurde mir genau bekannt. Ich suchte 
ihn an diesem Orte auf, nannte mich den Feind, und die in den Leib aufgenommene 
Klinge des älternliebenden Sohnes, das scharfe Schwert Amidas, wird jetzt meine 
Schuld getilgt haben.' 

Iura, sato-wo ide-si toki ( fo-zi-rb-ga fawa-to ototo-no madzusi-ki-wo tastiken tote \ motarasi- 
taru kono kane-wa | =fesj* (fü)-wo-mo tokaztt sono fito-wa \ ware-jori saki-ni ^E fJbf (si-de)-no 
tabi | tsui-ni motsiüru tokoro-naki | kane-iva kawara-ni kotonarazu \ -to masw-masu satom 
*$£ ^ll (don-ri)-no mukui \ onazi-madoi-wa o-natsu-ga fawa-go-ze \ kono kane-wo mote naki- 
bito~no | ato nengoro-ni toi-tamaje \ -to iü ko-efosoru ^ ^§ (kn-tsü)-wo sinobi-te \ mi-tsutsumi- 
no kane tori-idasi | oki-narabure-ba ^ Jff (siaku-tb)-no Jj|| Wk (dzi-zb)-no isi-ni sa-mo ni-tari. 

,Von diesem Gelde, welches ich zur Zeit des Austritts aus meinem Geburtsorte, um 
die Mutter und den jüngeren Bruder Fo-zi-rb's in ihrer Armuth zu unterstützen, mit- 
nahm, habe ich das Siegel nicht gelöst. Diese Menschen sind mir auf der Reise nach 
dem Todeshimmel vorangegangen, und dass das Geld, für das es zuletzt keinen Ort gibt, wo 
man es verwenden könnte, von Ziegelsteinen nicht verschieden ist, sehe ich immer mehr 
ein, es ist der Lohn für die Begierde nach Vortheil. Möge die von dem gleichen Irrthum 
befangene Mutter O-natsu's mit Hilfe dieses Geldes um die Todten ernstlich trauern.' 
— Dabei wurde seine Stimme dünn. Den Schmerz ertragend, nahm er drei Bündel 
Geld hervor und legte sie neben einander hin. Sie hatten Aehnlichkeit mit den Grab- 
steinen der aufgehäuften Pagode. 

Das Fest der aufgehäuften Pagode wurde ehemals an dem sechzehnten Tage des 
zweiten Monats, dem Sterbetage der Tochter des Kaisers Kuö-kö, begangen. Man 
schreibt auch %j $& (siaku-tb) , Steinpagode'. Gegenwärtig bedeutet %j Jff (seki-tb) 
einfach einen Grabstein. 

jjfä (Joku)-ni fukeri-si notsi-zaki-mo \ tatsi-matsi %$ $& zia-ken-) no tsuno worete \ $jfc f& 
(zan~gi)-ni tajezu me-wo nugui | fadzukasi-ja | o-natsu-iva makoto-no ko narane-domo | mutmki- 
no utsi-jori jasinai-nagara | joki koto sirane-ba joki waza-ivo \ wosije-taru koto-wa naki-ni • 



Der Nebel der Klage. 177 

kokoro-ja$asi-ku ^ (kö)-aru musume-wo uri-te takara-wo mote-asobi £ $i (seo-gai) jasura- 
ni oku-ran \ *to omoi-fakari-si ito asasa-jo. 

Auch die in Begehrlichkeit versunkene Notsi-zaki hatte plötzlich das Hörn des 
unrechten Geizes gebrochen. Die Schande nicht ertragend, trocknete sie die Augen und 
sagte: ,Ich bin beschämt! Obgleich O-natsu mein wirkliches Kind nicht ist, ernährte 
ich sie seit den Wickelbändern und kannte dabei nicht das Gute. Indem nichts war, 
wodurch ihr gute Dinge gelehrt wurden, war sie von Sinn verweichlicht. Dass ich die 
älternliebende Tochter verkaufte, an Gütern Freude hatte und mir einbildete, dass ich 
etwas für die Ruhe des ganzen Lebens zurücklegen werde, o die grosse Oberflächlichkeit!' 

Tatoi ^ <jfe sen-kin-wo tsurne-ba tote \ musume-wo saki-date \ muko-wo korosi \ wotoko- 
ni okurete wäre fitori | "Jft (jo)-ni aru kai-wa naki mono-wo. Oi-ni-wa are-do kokoro-kara | 
kata-i-to nari-si sagi-suke-to \ simesi-awase-si waru-takumi-mo \ araware-ide-si \ fä ^ (jd-wa)- 
no tsuki | kuraki majoi-mo "Jtt; (jo)-ni mare-naru \ muko-to musume-ni miUi-bikare \ keö-jori- 
zo iru fotoke-no mitsi \ fara-guroki mama-faiva-no \ imasime-to-mo naran-ni-wa \ sagi-suke-to 
tomo wa-nami-wo-mo \ kono "Jtt; (jo)-no itoma torasi-tamaje \ men-boku-nasi \ -to fä jfö (kd- 
kuai)-no \ namida-wo ta-muke-no midzu-ni site \ sei-ziü-rd o-natsu-ga naki-gara-ni | mi-wo nage- 
kake-tsutsu naki-ni-keri. 

,Gesetzt , ich häufte tausend Kobang , die Tochter mir vorangehen lassen , den 
Schwiegersohn getödtet, von dem Manne zurückgelassen, o wie nutzlos lebe ich allein 
in der Welt! Ich habe zwar einen Neffen, doch der schlechte Kunstgriff, indem ich 
mich mit Sagi-suke, welcher freiwillig ein Bettler geworden, verständigte, ist der sicht- 
bar aufgegangene mitternächtliche Mond. Bei der dunklen Verirrung von dem in der 
Welt seltenen Schwiegersohne und der Tochter geführt, trete ich von heute an auf den 
Weg Buddha's. Indem es von Seite der grausamen Stiefmutter eine Warnung sein wird, 
lasset mich, mit Sagi-suke als Gefährten, von dieser Welt Abschied nehmen. Es ist 
keine Ehre.' — Die Thränen der Reue zum Wasser des Handopfers machend und über 
die Leichname Sei-ziü-r6's und O-natsu's sich werfend, weinte sie. 

Kotowari nare-ba faru-zumi-ra-wa I semete mono-koto-to omo-ni I ima-sara-ni itamasi-ku ' 
ffHc ^ (san-ge)-ni-wa | 3t ^ (go-giaku) -f* jj}£ (ziü-aku)-no §f |5ft (zai-seö)-mo jfö jgj£ 
(seo-mes) sezu-to iü koto nasi. Faru-zumi-wa koto-sara-ni \ ^ (ko)-wo fagumase-si ^ (on) 
fukaki | kono mi-ni kajete-mo ziil-ro-suke-ga \ nawa-me-wo-ba sukü-besi. Tada kokoro-moto- 
naki-wa \ waga ^ 3§* (siü-kun)-no uje nari kasi. Kawatsi-dzi-je otosi-tate-matsuran tote \ 
keö si-mo \ ka-sima-datsi-wo unagasi-taru-ni | fgf j*Jf( (siüku-sio)-wo idete fodo-mo arazu \ 
tatsi-matsi waru-mono-ra-ni ^ §| (joku-rm)-serarete \ oki-waka-gimi-wo mi-usinai \ kara-ßme- 
wo-ba | ten-ma-no ^tt 10t (sia-to)-ni sinobasi-ma-irasi \ jagate wotsi-kotsi-to \ waka-gimi-wo 
tadzune-tate-matsuru fodo-ni \ mata fime-gimi-wo-mo ubaware+tari. 

Faru-zumi und der Andere, da sie dazu Ursache hatten, dachten, dass wenigstens etwas 
geschehen sei. Es war keine Sache, von der es heisst, dass man jetzt wieder in Schmerz und 
Reue die Sünden verschliessung der fünf Widersetzlichkeiten, der zehn Uebelthaten nicht 
tilgt. Faru-zumi konnte besonders für die grosse Güte, mit der man sein Kind auf- 
gezogen hatte, Ziü-ro-suke aus den Fesseln befreien. Seine Besorgniss erstreckte sich 
nur auf den Vorgesetzten und Gebieter. Um ihn nach den Wegen von Kawatsi ent- 
kommen zu lassen, hatte er auch heute zu der Abreise gedrängt und war noch nicht 
lange aus seinem Einkehrhause herausgetreten, als er plötzlich von schlechten Menschen 
aufgehalten wurde und den Gebieter Oki-waka aus dem Gesichte verlor. Indem er 
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Kara-fime auf dem Tempelgrunde von Ten-ma verbarg und sogleich hier und dort den 
jungen Gebieter suchte, ward ihm auch die Gebieterin geraubt. 

Josi-ja sei-ziü-rb-to o-natsu-ga kubi-wo mote | — _§. (ittanj-no tatari-wo farb-to ?ö-/o- 
mo | siu-kun go-fü-fu-no uje-ni koto ara-ba \ kare-ra-ga J§£ JE (tsiü-si)-mo ada-ni-ja naran j 
omoi-jari saje seraruru tote | kokoro - gurusi-ku mije-si-ka~ba | toki-nusi-fö- si-iva kbbe-wo 
motagete \ fan-nija-fitm-wo sasi-simesi \ saki-ni wäre \ fakarazu-mo ten-ma-no sia-tb-ni \ a$a-te 
6-taru ate-bito-wo mite | ko-wa faru-zumi-no $fc i (ko-sijü)-to kikoje-si \ oki-waka-maro-vi 
oicasv-besi \ -to >fj§ (sui)~$e-si-ka-ba \ fan-nija ßtsu-ni sinobasi-te \ kono tokoro-je oi-kitareri. 

Gesetzt, er hatte durch die Häupter Sei-ziü-rö's und O-natsu's die Heimsuchung 
eines Morgens gebannt, wenn dem Vorgesetzten und Gebieter sowie dessen Gattin etwas 
widerführe, würden Jene den Tod der Redlichkeit vielleicht umsonst gestorben sein. 
Indem er dieses eben sich vorstellte, schien er im Herzen betrübt zu sein. Der Bonze 
Toki-nusi erhob das Haupt und deutete auf die Kiste der Bücher des Verstandes, indem 
er sprach: Als ich vorhin unvermuthet auf dem Tempelgrunde von Ten-ma einen 
leichtverwundeten vornehmen Menschen sah, vermuthete ich, es könne Oki-waka-maro 
sein, von dem ich gehört hatte, dass er der alte Vorgesetzte Faru-zumi's sei. Ich 
verbarg ihn in der Kiste der Bücher des Verstandes und trug ihn auf dem Rücken an 
diesen Ort. 

To iü-ni faru-zumi o-oki-ni jorokobi \ futa kai-tori-te tasuke-idasi \ sono tsitisuga-naki-wo 
jjjj£ (siuku)-si-tsutm | sama-zama-ni itawari-te \ kami-kura-ni §f| (seö)-zi-tate-matsure-ba \ oki- 
waka J§ ffä (san-zen)-to iiamida-kumi \ koto-no omomuki fazime-wowari-wa \ kasiko-nite 
tsubara-ni kiki-tm. 

Faru-zumi war hoch erfreut. Er nahm den Deckel weg und half Oki-waka heraus. 
Ihn beglückwünschend , dass er wohlbehalten geblieben , sorgte für ihn auf allerlei 
Weise und bat ihn, sich auf den oberen Sitz zu setzen. Oki-waka, mit Thränen in den 
Augen, hörte dort umständlich, wie sich die Sache von Anfang bis zu Ende verhielt. 

Faru-zumi-ga |fll J§£ (ko-tsiü) ije-ba mra-nari \ to-kama tan-ge-ga 'fff ^ (kiu-on)-wo 
toasurezaru-wa | ototo dzi-bu-fei-ga ^ 35 (fu-gi)-ico aganb-ni tareri \ katsu itamasi-ki-wa j 
sei-ziti-rb-to natsu-ga ^ JE (vb-si) nari. Ware mosi ff£ (jo)-ni si idzuru nara+ba \ YS Hl 
(tsiku-faku)-ni sirusasi \ &; %j (kin-seki)-ni Uff (roku)-si | sono J§£ ^ (tsiü-kö)-wo arawasu- 
besi. So-mo-so-mo oki-waka-ga kono tosi-goro | ^ ^ (ki-dzu) £$£ jjjfc (?ia?i-ba)-ni mi-ivo 
josi-taru-mo \ si-uto f|j£ $£ (jamato-ne) "EL j$L (san-i)-no ^§f -fH (kiü-reö) tare-ba \ sato-bito 
ware-ni usu-karazu. Sikaru-ni ima karaßme-wo usinai-na-ba | ff£ (jo)-ni naki si-tdo-ni omo- 
buse nari. JE (Si)-site-no notsi-ni nani-to-ka iwan. Kokoro-gurmi. 

Er sagte : Der einzigen Redlichkeit Faru-zumi's nicht zu gedenken, auch der Um- 
stand, dass To-kama Tan-ge die alte Gnade nicht vergisst, es genügt, um die Ungerech- 
tigkeit seines jüngeren Bruders Dzi-bu-fei wieder gut zu machen. Was mich überdiess 
schmerzt, ist der gewaltsame Tod Sei-ziü-rö's und Natsu's. Wenn ich in die Welt hinaus 
komme, werde ich es auf Bambus und Tuch verzeichnen lassen, in Metall und Stein es 
einschneiden und diese Redlichkeit und Aelternliebe bekannt geben. Indessen habe ich 
Oki-waka diese Jahre hindurch mich auf die Orte Ki-dzu und Nan-ba gestützt. Mein 
Schwiegervater war der zu der dritten Rangstufe gehörende ehemalige Statthalter 
Jamato-ne, und die Bewohner des Dorfes sind nicht unbedeutender als ich. Wenn ich 
aber jetzt Kara-fime verliere, so ist dieses eine Schande vor dem in der Welt nicht mehr 
lebenden Schwiegervater. Was werde ich ihm nach dem Tode sagen? Es ist peinlich. 
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To no-tamaje-ba \ to-kama tan-ge-wa \ ko-fiza-ico susume \ kara-fime-no uje-wa on-kokoro- 
jam-karu-besi. Saki-ni ten-ma-no sia-to-nite \ kinu-tsudzura-no utsi-ni sinobi-te wowase-si~wo 
furw-te aki-bito-no suzu-fatsi-to iü mono \ kore-wo se-oi-te kajeri-si josi \ kano suzu-fatsi-ga 
mdsu-ni jotte \ fisoka-ni tomonai-ma-irase-tare-ba \ suzu-fatsi ide-jo. 

To-kama Tan-ge, die Knie vorstreckend, sprach : Wegen Kara-fime könnt ihr unbe- 
sorgt sein. Sie war vorhin auf dem Altargrunde von Ten-ma in einem Kleiderkoffer 
versteckt. Ein Händler mit alten Kleidern, ein Mann Namens Suzu-fatsi, trug sie auf 
dem Rücken nach Hause. Weil jener Suzu-fatsi mir dieses meldete, ging ich heimlich 
mit. Suzu-fatsi, komm hervor! 

To jobu ko-e-ni \ uke-tamawaru-to iraje-tsutsu \ ike-gaki jü-tarn niwa-no sumi-jori \ kara- 
fime-wo tasuke-fiki-te \ omo-ja-ni kasidzuki-ma-irasure-ba \ kara-fime-wa oki-ivaka-no \ tsutsnga- 
naki omo-kage-wo \ mi-tate-matsitru jorokobasi-sa-to \ mono-no aware-no jam kata-nasa-ni 
tamoto-ni amaru namida-wo nugui \ waga mi-no jub-e-ni fara~zumi-ga \ musume-wo korose-si-wa 
tsumi fakasi. Sika nomi narazu waga t$uma-ni \ kaicari-te 5E (si)-si-taru sei-ziü-rb-ga \ ima- 
wa-no kokoro omoi-jare-ba \ ikeru kai-naki ike-gaki-no \ kage-ni nfr (ne)-wo nomi naki-tari-si. 

Auf diesen Huf mit : Ich höre ! antwortend, führte Suzu-fatsi aus einer Ecke des Vor- 
hofes, an welchen ein lebendiger Zaun geknüpft war, mit hilfreicher Hand Kara-fime 
und brachte sie in die Mitte des Hauses. Bei der Freude, mit welcher sie an den Zügen 
Oki-waka's sah, dass er wohlbehalten sei, hatte sie kein Mittel, ihre Traurigkeit los zu 
werden. Die in dem Aermel zurückgebliebenen Thränen trocknend, sagte sie: Dass 
man meinetwegen die Tochter Faru-zumi's getödtet hat, ist ein schweres Verbrechen. 
Wenn ich mir.überdiess die Todesgedanken Sei-ziü-rö's, der an der Stelle meines Gatten 
. gestorben ist, vorstelle, wird in dem Schatten des lebendigen Zaunes, für den es nutzlos 
ist, dass er lebt, nur mit lautem Tone geweint. 

To kuri-kajesi-tsntm wosimi-tamaje-ba \ oki-waka ma-buta-wo kaki-farai \ üjjfc (kon)-no 
■^r (ko)-ni ^ ^ (tai-u) ari | ^ J£ß (tö-seki)-ga ani-ni $|J ~f* 3f£ (riü-ka-kei) ari. Makoto- 
ni kokoro-wa \, fä (zinsaku)-nite \ fo-zi-rd sei-ziü-rb-wa tsit$i-ni masi \ tan-ge-wa ototo-ni 
koto-nari-si. Mosi kono wodzi oi na-kari-se-ba \ waga fü-fu tsutsuga-naku | ima kaku omote- 
wo awasi-gatasi. Wa-nami fü-fu-ga "{tfc (jo)-ni aru kagiri-wa | naki-ato töte je-sasu~besi. jfä j§| 
(Bukkkua)-wo je-jo. 

Dieses immer wiederholend, drückte sie ihr Bedauern aus. Oki-waka trocknete sich 
die Augenlider und sagte: Der Sohn Kuens war der grosse Yü. Der ältere Bruder des 
Räubers Tsche war Lieu-hia-hoei. In Wirklichkeit ist das Herz Menschenwerk. Fo-zi- 
rb und Sei-ziü-rö waren besser als ihre Väter, Tan-ge' war von seinem jüngeren Bruder 
verschieden. Wenn dieser Oheim und dieser Neffe nicht gewesen wären, könnten ich und 
meine Gattin, indem wir wohlbehalten sind, jetzt unmöglich uns so von Angesicht sehen, 
So lange ich mit meiner Gattin in der Welt mich befinde, werden wir sie nach dem 
Tode Trauernde erlangen lassen. Erlanget die Frucht Buddha's! 

To ^ 3jt (gasseöj-si J kara-fime moro-tomo naki-gara-ni \ mukai-te nen-bussi-tamaje~ba \ 
fudzi-saka to-kama-wa ima-sara-ni | men-boku amaru J§ ^| (kan-rui)-wo sozoro-ni osaje-kane- 
taru-ga \ faru-zumi-wa sei-ziü-rb-to \ meö-kü-ga kata-je-ni ari-keru \ fototogim-no wari-kb-gai- 
wo | kai-tori-te utsi-awasi \ ima-ko$o $fc ife (ko-sijü)-je kajeru-?ii-wa | sikazi-to nake-ba ^ -fr 
(mei-do)-no tori-no \ tsui-ni kono "Jft (jo)-J e oki-mijage \ muko-to mumme-wa naki-bito ^ jjfa 
(ki-tori) | oja-to wodzi-to-wa ]ft[ (tsi)-ico faku omoi-ni | /V ^ /V (fassen-ja)-ko-e sakeban- 
jori | ^E ft| (si-dej-no >% BJ (tori-ta)-ga — ■ ^ (itsi-bu)-no $£ (kib)-no \ "3% fä (ku-doku)- 
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ni sikazi. Sci-ziü-rb kike \ J| (natin)-mo joku kike fototogisu-no \ kb-gai-m jutte ^ Y (*ib- 
ziü) $ft JJ (mu-riö)-no \ fä ^ (bon-nb)-wo nasu-to ije-domo \ satore-ba llf (ka)-mo nakxi 
jfi Tlf (fy-kaj-mo nasi. Ata-no musume-to itowazu-ni j Zl fit (m-se)-no tsigiri-wo kasane-jo. 

Er legte die Handflächen zusammen und betete zugleich mit Kara-fime vor den 
Leichnamen zu Buddha. Die Männer der Geschlechter Fudzi-saka und To-kama hatten 
jetzt endlich Ehre im Ueberflusse und konnten die Thränen der Rührung unwissentlich 
nicht unterdrücken. Faru-zumi ergriff die gespaltenen Haarnadeln des Kuckuck's, welche 
sich bei Sei-ziü-rö und Moö-kft befunden hatten, und vereinigte sie, indem er sagte: Jetzt 
singt er: Zu dem alten Vorgesetzten zurückkehren ist das Beste. 1 Das Andenken, welches 
der Vogel der Unterwelt zuletzt für diese Welt zurückgelassen, der Schwiegersohn und 
die Tochter sind Todte, die letzten Vögel. Anstatt dass Vater und Oheim in blut- 
brechenden Gedanken mit achttausend acht Stimmen aufschreien, ist das verdienstliche 
Werk eines Bandes heiliger Schriften des Feldes des Vogels des Todeshimmels das 
Beste. Sei-ziü-rö, höre! Natsu, höre gut! flacht man sich der Haarnadel des Kuckucks 
zu Folge auch unermesslichcr Sinnlichkeit schuldig, wenn man zur Einsicht kommt, gibt 
es nichts Erlaubtes, es gibt auch nichts Unerlaubtes. Die Tochter des Feindes war dir 
nicht zuwider. Sohliesse noch einmal den Bund für zwei Welten! 

To ikeru~ga gotoku tokishnesi \ kano kb-gai-ivo uja-uja-siku oki-waka-maro-ni ma-irasare- 
ba | toki-nusi fö-si kore-wo kiki-te, j kbbe-wo motage nikko-to jemi \ jorokobasi-ja \ zoaga fä jpl 
(zeo-guan)-iva fatasi-tari. ft $£ (Kai-siaku) tanomu fudzi-saka-udzi. Kbbe-wo f artete ^ ^ 
(don-joku)-no ^ ^ (aku-fo)-tco "|t£ (jo)-ni sirasi-tamaje. Toku-toku. 

So erklärte er sich, als ob es Lebende wären, und reichte dann die gespaltenen 
Haarnadeln ehrerbietig Oki-waka-maro dar. Der Bonze Toki-nusi, der dieses hörte, erhob 
das Haupt, lächelte und sprach: ü Freude! Mein Wunsch ist erfüllt. Ich erbitte mir 
den Mann von dem Geschlecht o Fudzi-saka als Helfer. Er schlage mir das Haupt ab 
und mache die Vergeltung für das Böse der Habsucht in der Welt kund. Schnell, schnell! 

To ifi wori-kara \ tbre-taru sagi-suke-wa \ tatsi-matsi-ni mi-iro okosi g$£ Jjt ,A (mu-fon- 
nin)-ni kokoro-ivo josi-te \ jjt (j°)' w ° s ^ \ kimi-wo azamuku tan-ge-ra \ itsi-bu-si~ziü-wa ^E 
(si)-si-taru sama-site \ koto-goto-ku kiki-je-tari. Ide uttajete J| (seö)-tomaioaran | -to i-i-kakete 
fasiri-idzuru-ico \ jari-mo sugusazu faru-zumi-ga \ futa-tabi sobira-ioo kiri-tbse-ba \ okosi-mo 
tatezn toki-nusi fö-si-iva \ sagi-suke-ni ntsi-matagari j katana-wo ubbte su-no ko-no sita-made I 
todome-no kissaki sasi-towosi | jagate jaiba-wo tori-nawosi-te \ mi-dzukara kubi-wo kaki-otosi ! 
utsubusi-ni nari-te sini-ni-keri. Faru-zumi-wa ima-sara-ni I ware-ni kawari-si vieo-kn-ga ^§| fö 
(irb-si)-u'o mirn-ni itama*i-ku \ sikiri-ni sa-tan-si-tari-si-ka-ba \ tan-ge-wa to-no kata utsi- 
ovogi | omoi-no foka-ni §f (kfi)-take-tari. 

In diesem Augenblicke erhob sich plötzlich der zu Boden gefallene Sagi-suke und 
rief: Auf die Empörer aufmerksam, habe ich den die Welt belügenden, den Gebieter 
betrügenden Tan-ge und die Anderen vom Anfang bis zu Ende, indem ich mich todt 
stellte, vollständig gehört. Wohlan, ich werde es anzeigen und die Belohnung erhalten. 
— Als er dabei hinauslaufen wollte, hieb ihn Faru-zumi, ihn nicht vorbeilassend, noch 
einmal über den Rücken und streckte ihn nieder. Ohne ihn aufzurichten, schritt der 
Bonze Toki-nusi über Sagi-suke, entriss ihm das Schwert und stiess durch ihn bis unter 
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die Bambusflur die den Garaus machende Schwertspitze. Sogleich wieder der Schneide 
sich bedienend, erfasste er mit der Hand das Haupt und machte es fallen. Er selbst 
stürzte dann kopfüber und war todt. Faru-zumi, als er jetzt wieder sah, dass, mit ihm 
verwechselt , Meo-kü eines gewaltsamen Todes starb , empfand Schmerz und seufzte 
unaufhörlich. Tan-ge blickte an der äusseren Seite empor, und es war wider Erwarten 
spät in der Nacht. 

Kono goro seö-gun |§| jHfL 4^ (josi-teru-ko) | ^ jjjf (sumi-josi) |5J jjjtfc (si-sia)-je ^ fl| 
(san-roj-masi-masi | ^ tJ* (tsu-mori)-ga fgf ffi (siüku-sio)-ni ^ 4k (go-za) are-ba \ tada-ni 
go- fflc $|f (rio-kuan)-ni jjfe ^ (sui-san)-$ite \ kubi §f ^ (zikkenj-ni soriö-besi \ -to i-i-tsutsv 
jö-i-no kubi-woke-je \ sei-ziü-rb-to o-natsu-ga kbbe-ivo | f^ (kami)-kaki-agete osamure-ba. 

Er sagte: Um diese Zeit ist der Siö-gun, Fürst Josi-teru zu den vier Altären von 
Sumi-josi zum Besuche gekommen und befindet sich in dem Nachtlager von Tsu-mori. 
Ich werde mich geradezu in sein Einkehrhaus eindrängen und ihm die Häupter zum 
Behufe der Erkennung darreichen. — Hiermit legte er in die bereit gehaltenen Kopf- 
kübel die Häupter Sei-ziü-rö's und O-natsu's, sie an dem Haupthaar erfassend und empor- 
hebend, ein. 

Faru-zumi niwa-ni wori-tatsi-tsutsu | jo-tsuju farai-te nade-si-ko-?io j fana futa-moto-wu 
kiri-tori-te \ kano kubi-woke-no uje-ni oki \ ko-te-sasi-rcara-naru fo-zi-rb \ -fo nade-si-ko-ga faka- 
no fotori-ni \ oi-some-taru %j ^S (seki-tsiku)-no \ koko-ni saki-si-mo @ |[| (in-gua) ^ flf 
48* HÜ (fu-ka-si-gi). Geni fo-zi-rö-ga naki-gara-wa \ sono ototo-ni matsuwari-te | J§£ ^ (tsiü- 
ko)-no ^ j§i (si-gnan)-wo fatasi \ mata nade-si-ko-ga naki-tama-wa \ o-natsu-ni jori-te imo- 
to se-no fä jpl (zeö-guan)-wo fatasi-ken. J§£ ^ (tsiü-si) ß( 5^ (tei-kon) ma-no atari \ semete 
kare-ra-ga kokoro-jari-ni \ naki rni-no notsi-no kazasi-no fana \ tori-sojete tamawase. 

Faru-zumi, in den Yorhof hinabsteigend, schnitt, indem er den Nachtthau abwischte, 
zwei blühende Nelken ab, legte sie auf die Kopfkübel und sagte: Die anfänglich auf 
der Ebene Ko-te-sasi an dem Grabe Fo-zi-rö's und Nade-si-ko's gewachsenen Nelken 
sind auch hier erblüht. Es ist das Wunderbare der Vergeltung früherer Thaten. In 
Wahrheit wird Fo-zi-rö, mit dem todten Leibe an seinen jüngeren Bruder sich schliessend, 
die Vorsätze der Redlichkeit und Aelternliebe ausgeführt haben. Auch Nade-si-ko, mit 
ihrer Seele auf O-natsu sich stützend, wird den Wunsch von Schwester und Bruder erfüllt 
haben. Vor den Augen der lauteren Seelen der in Redlichkeit Gestorbenen füget wenig- 
stens zur Erleichterung ihrer Herzen die nach dem Tode aufgesteckten Blumen hinzu. 

To i-i-tsutsu J|l (fana)-wo utsi-kame-ba \ notsi-zaki ito-do omo-na-ge-ni \ kuraki kata-jori 
ko-e-wo kumorasi | ^ jjfa (don-joku)-bito-no imasime-ni-wa \ toki-nusi fö-si-wo waga mi-no 2JS 
(fem) | kono kane tamawari-te nani-ka-wa sen. Oki-waka-gimi-no Jj§ j£| (tsib-do)-no $§ )?§ 
(ro-jö)-ni \ tori-osamete tamawara-ba | mata köre se-ziü-rb o-natsu-ra-ga | ^ J£ (ko-sijü)-to 
tete-go-je ^E ^$ (si-go)-no fana-muke. Saru toki-wa dzi-bu-fei-nusi-ga | 3£ H* ^ (gun-jö- 
kin)-wo kasume-taru t$umi-wo aganb-ni josu-ga-to nari-nan. jr (Sijü)-no Jjg ^5 (aku-meö)- 
wo kijomuru toki-wa \ ziil-ro-suke-mo mata jorokobazaran-ja. Kane-wa kono mama uke- 
osamete \ tvotto-wo sukui-tamawara-ba \ negawasi-ki koto tajete nasL Jt ^Sf (^rf u )'9 a ta-busa 
kiri-farai-te \ musume-to muko-no bo-dai-tvo tö-besi. Kono koto juru sasi-tamai-ne. 

Dabei weinte er und schneuzte sich. Notsi-zaki, überaus beschämt, sprach aus der 
Dunkelheit mit dumpfer Stimme : Eine Warnung für habsüchtige Menschen ist der Bonze 
Toki-nusi ! Ich selbst, die ich dieses Geld erhielt, was werde ich beginnen ? Wenn ihr es 
als Reisegeld für die lange Reise des Gebieters Oki-waka weglegtet, wäre es auch von Seite 
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Sei-ziü-rb's und O-natsu's für den alten Vorgesetzten und den Vater ein Reisegeselienk 
nach dem Tode. In diesem Falle würde es auch ein Mittel sein, das Verbrechen des 
Herrn Dzi-bu-fei, der die Kriegsgelder geraubt hat, zu sühnen. Wenn man den schlechten 
Namen seines Vorgesetzten wieder zu Ehren bringt, wird sich da Ziü-ro-suke nicht auch 
freuen? Wenn ihr das Geld einstweilen aufbewahret und die Rettung meines Mannes 
übernehmt, bleibt mir durchaus nichts zu wünschen übrig. Man kann den Haarschopf 
der beiden Gatten abschneiden und sich um das Seelenheil meiner Tochter und meines 
Schwiegersohnes erkundigen. Erlaubet mir dieses. 

Mame-datsi-te mbsu-ni-zo \ farw-zumi kiki-mo ajezn kbbe-wo furi \ dzi-bu-fei-ni ubaware- 
taru | EE U PPf (san-fiaku-rib)-no gun-jö-kin-wa \ saki-ni toki-nusi ware-ni kajesi-te | ^ 3§* 
(sijü-kun)~ni kore-wo tate-matsuri \ o-natsu-ga mi-no siro Zl ]jj fe (ni-fiakkin)-mo | mata 
kano kane-wo motsi-i-tare-ba \ sono §§* (jo)-no kane-wa uke-tamawazi. Naki-bito-no tarne 
JÖt tifft (se-mot)-to se-jo. 

So sagte sie aufrichtig. Faru-zumi, ehe er noch zu Ende gehört, schüttelte das 
Haupt und erwiederte: Die von Dzi-bu-fei geraubten dreihundert Tael Kriegsgelder hat 
mir vordem Toki-nusi zurückgegeben, und ich habe sie dem Vorgesetzten und Gebieter 
gereicht. Die zweihundert Kobang als Preis für ü-natsu, dieses Geld hat man ebenfalls 
verwendet. Das übrige Geld darf ich nicht annehmen. Mache es zu Beiträgen für die 
Todten. 

To nengoro-ni i-i-satose-ba \ oki-wakar-mo mata no-tamb jb \ tatoi $£[ ffi (ro-jö)-ni ^fi >£ 
(fu-soku)-naku-to-mo | jjg (im) tsuki-na-ba kono mi-ni ^ (eki)-nasi. Tod-oi-te tadzuki-naki | 
nandzi-ra fü-fu-ga ^ "fit (go-se)-wo itonamu | ^ $£ (kb-ge)-no y^ (reo)-ni se-jo kasi | -to 
$f *p§* (ko-kotsuj-ni ojobu f§> f$j (on-mei)-ni \ notsi-zaki-wa tada jo-jo-to naku \ namida-ni 
sode-wo arai-kinu. Sare-ba furu-te-no suzu-fatsi-ra-mo | Jß jR (kan-rui) nugiii-ajezari-keru. 

Hiermit gab er es ihr ernstlich zu verstehen. Auch Oki-waka sprach: Gesetzt, ich 
habe keinen Mangel an Reisegeld, wenn mein Lebenslauf endet, habe ich keinen Nutzen. 
Möget ihr, Mann und Weib, die ihr bejahrt und hilflos seid, es zum Kaufgelde für die 
eine spätere Welt stiftenden wohlriechenden Blumen machen. — Bei diesem bis zu den 
dürren Knochen sich erstreckenden gütigen Befehle hatte Notsi-saki nur ein Kleid, dessen 
Aermel von den Thränen, die sie weinte, gewaschen waren. Indessen hatte auch Suzu-fatsi, 
der Händler mit alten Kleidern, kaum die Thränen der Rührung getrocknet. 

Il£ 5^|J (Zi-koku)-ja nobin \ -to to-karha tan-ge-ica \ utsi-siwahuki-te ko-e-wo fagemasi \ 
ziil-ro-suke okaseru tsumi na-kere-ba \ kubi §f 4$ (zikkenj-ni iren-ni-wa \ kare-ga sia-men-wa 
utagai-nasi. Notsi-zaki-wa jo-ake-nu fasi-ni | J5J \ (jo-ninj-ga naki-gara-wo J§! fjl (mai- 
sö)-se-jo. Faru-zumi nusi-wa kono aka-tsuki-ni \ oki-waka kara-fime-no on-tomo-site \ adzuma- 
no kata-je omomuki-tamaje. Jo-mo ake-ba bmi-dzi-no \ seki-no to-mo koje-jasu-karu-besi. f§> 
(On)-to nasake-no jaru kata-nasa-ni \ nise-kubi totte kimi-wo azamuku \ tan-ge-ga tsumi-ica 
manakare-gatasi. Koto totonowazu-wa siwa-fara kitte \ sei-ziü-rb-ra-ni oi-tsukan. Midare- 
taru jjt (j°)-w<x> uta-kata-no \ ^ J^ . J( (awa-za-karasu)-mo asu-wa mata | waga uje-wo 
koso naku narame. Itoma-mbsu \ -to kubi-woke-wo sa-jü-ni sika-to kaki-idaki \ niwa-je sidzuka- 
ni tatsi-ide-tari. 

In dem Gedanken, dass die Zeit vielleicht sich dehnen werde, hustete To-kama 
Tan-ge und rief mit erregter Stimme: Da Ziü-ro-suke kein Verbrechen begangen hat, 
so ist, wenn die Häupter zur Erkennung hereingebracht werden, an seiner Befreiung 
nicht zu zweifeln. Notsi-zaki, begrabe, noch ehe der Tag anbricht, die Leichname der 



Deb Nebel der Klage. 183 

vier Menschen. Herr Faru-zumi, begleitet heute am frühen Morgen Oki-waka und Kara- 
fime nach den östlichen Reichen. Wenn der Tag anbricht, kann das Thor des Passes 
des Weges von Omi leicht überschritten sein. Ich Tan-ge, der ich bei der Unzertrenn- 
lichkeit der Güte und des Erbarmens die falschen Häupter nehme und den Gebieter 
betrüge, kann der Schuld unmöglich entkommen. Wenn die Sache nicht einstimmt, 
werde ich den faltigen Bauch aufschneiden und Sei-zifi-rö und die Anderen einholen. 
In einem Zeitalter der Unordnung mag es geschehen, dass der ungewisse Rabe von 
Awa-za morgen auch meinetwegen krächzt. Lebet wohl! — Hiermit schloss er die Kopf- 
kübel rechts und links in den Armen fest an sich und trat leise in den Vorhof hinaus. 

Oki-waka fü'fur-wa ima-sara-ni \ nagusame-kanete fasi-tsikaku \ mi-okuri-tarnb-wo suzu- 
fatsi-ga osi-todome-tsutsu sinobasi-te-mo \ sinobu-ni amaru sode-no tsuju \ namida-no ame-no 
fudzi-saka-mo \ mi-wa tana-siranu murasaki-no \ fax ofcure-taru notsi-zaki \ -to sozoro-ni omote- 
wo awasi-tsutm \ muko-to mu$ume-ga naki-gara-wo \ nokosu kbbe-wo okuri fä (fi)~no \ fitsugi- 
ni kajuru fan-nija-fitsu-ni \ tanomu-wa ^E Jlj (si-de)-no tabi-goromo | fwrib-gi-tsudzura-ni 
mono-taranu | $j£ (kib) kata-bira-wa dzu-da-bukuro \ juki-te kajeranu toki-nud-ga \ kata-mi 
moro-tomo tori-osamure-ba \ mi-kajeru to-kama-no )^ (tsuki)-nio faja \ ko-gakure-kerasi wiro- 
kage \ Hg ^ (an-keö) sudaku toko-natsu-no \ fana-wa su-garuru aki-no niwa-ni \ sojogu susuki- 
no fonoka-ni-mo \ kiki-zo tsutaje-si sei-ziü-rd-to \ o-natsw-ga — ■ 3$) (itsi-go)-no jume-no ato 
samete kui-aru ta-wa-gawa-no \ J§ ^f" (tsib-ziaj-ga $fe %& (ei-ko) fö ~jfc (toku-sitsuj-wa 
nandzi-ni idete nandzi-ni kajeru \ ^ ^fr (sö-sij-no & ^y (kin-gen) ju-e aru kana. 

Oki-waka und dessen Gattin, jetzt nicht mehr im Stande zu trösten, begleiteten ihn 
nahe am Rande des Hauses mit den Blicken. Für Suzu-fatsi," ob er ihn im Zurückhalten 
auch verbarg, um verborgen zu sein, war zu viel der Thau des Aermels, der Regen der 
Thränen. Fudzi-saka, der zu spät gekommenen Notsi-zaki, welche nicht wusste, dass 
ihr Leib purpurne Asche, unwillkührlich das Angesicht zukehrend, begleitete die ihre 
todten Rümpfe zurücklassenden Häupter des Schwiegersohnes und der Tochter. Für die 
gegen den Sarg des Leuchtfeuers vertauschte Kiste der Bücher des Verstandes erbat er 
das Kleid der Reise nach dem Todeshimmel, für den Koffer mit alten Kleidern die 
unzureichenden heiligen Bücher, für das Zelt den Wandersack. Das Andenken des fort- 
ziehenden und nicht zurückkehrenden Toki-nusi nahmen sie zugleich in Verwahrung. 
Der Mond des zurückblickenden To-kama 1 war bereits zwischen den Bäumen verborgen. 
Es ist das Ende des zeitwierigen Traumes Sei-ziü-r5's und O-natsu's, undeutlich gehört 
und überliefert als wehendes Schilfrohr in dem herbstlichen Vorhofe, in welchem nach- 
träglich die Heuschrecke der Finsterniss zirpt, die Blüthe der Nelke verdorrt. Es ist 
das Erblühen und das Vergehen des beim Erwachen Reue empfindenden reichen Mannes 
des Flusses Ta-wa-gawa. ,Gelingen und Fehlschlagen geht von dir aus und geht zu 
dir zurück'. Dieses goldene Wort Tseng-tse's hat seine Begründung! 

Das aus dem Man-jeo-siü aufgenommene Wort tana~si?nt, hat, wie geglaubt wird, 
die Bedeutung dri-jeru ,zur Kenntniss gelangen'. Das Wa-kun-siwori erklärt es durch 
tanerai {& -fr y \^)-siri-jeru koto. Indessen kommt dieses zur Erklärung gebrauchte 
Wort tanerai sonst nirgends vor, und ist dessen Sinn auch nicht zu errathen. 

Kerasi ist so viel als das den Schluss des Satzes bezeichnende Hilfszeitwort keri. 
Die Rückkehr von ra si ist ri. 



1 Der Name To-kama bedeutet ,Thürsichel\ Daher vielleicht eine Vergleichung mit der Gestalt des Mondes. 



184 Pfizmaier. 



Die Beglückwünschung. 

# 

Kaku-te Jcura go-rb faru-zumi-wa \ suzu-fatsi-to tomo-ni notsi-zaki-wo tasukete \ sinobi- 
jaka-ni naki-gara-wo i£l %$ (mai-soj-si \ jo-mo ake-ni-kere-ba \ oki-waka kara-fime-ni tabi- 
josowoi-wo isogasi-tate-matsuri \ sude-ni tatsi-iden-to suru wori-kara \ to-kama tan-ge-zva \ muro- 
matsi-dono-no $P ^ ^ (mi-gib-sio)-wo jeri-ni kake \ zih-ro-suke-wo ite \ ajegi-ajegi fasiri-ki- 
tsu | oki-waka fü-fu-ni mbsu jb. 

Kura Go-rö Faru-zumi im Vereine mit Suzu-fatsi half Notsi-zaki heimlich die Leich- 
name begraben. Als es bereits Tag war, drängte er Oki-waka und Kara-fime, sich zur 
Reise bereit zu machen. In dem Augenblicke, als man bereits hinaustreten wollte, kam 
To-kama Tan-ge, die weisende Schrift des Palastes Muro-matsi an den Kragen gehängt, 
mit Zifi-ro-suke athemlos hergelaufen und sprach zu Oki-waka und dessen Gattin: 

Soregasi (ff: ^ (saku-ja) \ sumi-josi-no go- jjfe $ff (rio-kuaiij-je fase- ^ (san)-zi | ^fe 
{sijü) - no J§ J^ (naga-josi)-ni tsuki-te | futa-tsu-no kubi-wo ate-matsuri-si-ni | ^ $$ (josi- 
teruj- 4V (kö) fukaku odoroki-tamai \ wäre oki-waka-ga ari-ka-ico tadzunete \ karame-totte 
ma-irase-jo \ -to $$ (mei)-ze-si-wa \ sono wotsi-do-wo $£ 59 (kiü-mei)-si \ mbsi-ßraku josi 
aru-ni oi-te-wa | 5JJ 'ffl (fon-reö) an-do-sesimen \ -to omoi-tari-si-ni \ tatsi-matsi utsi-totte \ 
kubi zikken-ni iruru koto \ sono iware nasi. Köre mattaku naga-josi-ga 5^|J j|cl] (koku-faku)- 
no itasu tokoro | ^jjfc |fi (sittatsu)-no ajamatsi nari \ -to no-tamawasi-te \ ke-siki asiku mije-sase 
tamaje-ba | naga-josi mei-waku si-goku seri. 

,Als ich gestern Nacht zu dem Einkehrhause von Sumi-josi lief und, zu meinem 
Vorgesetzten Naga-josi gesellt, die zwei Häupter darreichte, war Fürst Josi-teru stark 
erschrocken und sprach: „Indem ich den Befehl gab, den Aufenthaltsort Oki-waka's zu 
erforschen und diesen gebunden herzubringen, gedachte ich über dessen Vergehen zu 
urtheilen und im Falle, dass er etwas zu eröffnen hätte, ihn die ursprüngliche Statt- 
halterschaft beruhigen zu lassen. Dass man ihn plötzlich getödtet hat und sein Haupt 
zur Erkennung hereinbringt, hat keinen Grund. Hier wurde völlig ein Durchschnitt 
von Seite Naga-josi' s gemacht, es ist ein Irrthum in der Ausführung". — Seine Miene 
schien böse zu sein, und Naga-josi war in äusserster Verlegenheit.' 

Kakare-ba tsutsumi-tate-matsurii-beki-ni arazti | jori-te faru-zwni-no )j£ §(% (tsiü-gi) \ sei- 
ziü-rb o-natsu-ga J§£ ^ (tsiii-kö) otsi-mo naku ^f _£ (gon-zeö)-si \ nise-kubi-wo mote azamuki- 
tate-matmri-si koto \ tsumi-nogare-gataki josi-wo | osoru-osoru kikoje-age-si-ka-ba \ jagate tan-ge- 
wo on-maje-je mesi-idasarete \ kajette waga ^ $£ (sijü-zijü)-wo J| (seöj-sase-tamai \ mata 
kano kubi-woke-ni tsuke-taru nade-si-ko-no fana-no koto-naru-wo me-de-tamai-te | kono fana- 
wa jo-no tsune-no nadesi-ko-ni arazu \ idzako-nite-ka je-tari-si | -to towase-tamai-si-ka-ba 
fo-zi-rb nade-si-ko-ga jjj>£ JE (wb-si)-no koto \ toki-nusi-fö-si f|$ *$| (san-ge)-no koto \ tsikai- 
no isi-no koto \ fazime-woivari-wo tsuge-tate-matsuru-ni $1 Jß (gio-kan) koto-ni asa-karazu. 

,Da ich es somit nicht verbergen konnte, berichtete ich ihm, ohne etwas auszulassen, 
von der Redlichkeit und Gerechtigkeit Faru-zunii's, von der Redlichkeit und Aeltern- 
liebe Sei-ziü-rö's und O-natsu's, brachte sehr furchtsam zu Ohren, dass ich ihn mit den 
falschen Häuptern betrogen, dass es mir unmöglich, der Schuld zu entkommen. Er rief 
auch Tan-ge sogleich hervor und belohnte dafür meinen Vorgesetzten und dessen Diener. 
Ferner bewunderte er das Ausserordentliche jener an die Kopfkübel befestigten Nelken- 
blüthen und stellte die Frage: Diese Blumen sind keine gewöhnlichen Nelken. Woher 
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hat man sie bekommen? — Ich erzählte ihm von dem gewaltsamen Tode Fo-zi-rb's und 
Nade-si-ko's, von der Busse des Bonzen Toki-nusi, von dem Steine des Eidschwurs vom 
Anfang bis zu Ende. Seine- Theilnahme war besonders keine geringe. 1 

Oki-waka sude-ni | ^§£ -^r (kö-si) ^ i (gi-si)+no tasuke-ico je-tari | 3^ j|ff» (tai-seö)- 
no utsuwa-mono taru-besi tote \ jagate 2JS 4K (fon-reö) an-do | ^ 4K (kuan-rei) j/Q j^| 
(sb-zokuj-no $$) ^ ^ (mi-gib-sio)-wo nasi kudasi-tamawari \ ziü-ro-suke-wo ]Q ^ (on-men) 
aru-beki mune-wo 6se-si-ka-ba \ imada tabi-datsi-tamawazaru saki-ni tsuge-ma-irasen \ -to omoi- 
sbrai-te | ziü-ro-suke fitori-wo ite \ fasiri-kitareri. 

,Oki-waka hat bereits die Hilfe eines kindlichen Sohnes, eines gerechten Kriegs- 
mannes erlangt. In Betracht, dass diese die Werkzeuge eines grossen Anführers sein 
werden, erhielt ich sogleich die weisende Schrift der Beruhigung der ursprünglichen 
Statthalterschaft, der Fortsetzung der Leitung ausgefertigt und herabgesandt. Es wurde 
befohlen, dass Ziii-ro-suke Gnade und Verzeihung erhalten solle. Indem ich es euch, 
noch ehe ihr die Reise angetreten, zu melden gedachte, kam ich, einzig Ziii-ro-suke 
mitnehmend, hierher gelaufen. 4 

To mdsu-ni-zo | oki-waka fü-fu \ faru-zumi-ra-wa \ kurage-no fone-ni b kolcotsi-site \jorokobi 
tatojen-ni mono naku \ köre mattaku | sei-ziü-rb o-natsu-ga J§£ ^§£ (tsiü-ko)-wo | ^ (ten)-no 
aware-mi-tamb tokoro-ni site I sikasi-nagara tan-ge-ga ma-gokoro-ni joreri ! ^f* (te-ire)-ba %£ JJl 
(i-fuku)-wo aratamete \ sumi-josi-no rio-kuan-je ^ _fc (san-ze6)-si \ muro-matsi-dono-no fö Jj§[ 
(k6-on)-wo f^ (sia)-si-tate-matsuru-besi tote | oki-waka-maro-wa \ ziii-ro-suke suzu-faisi-wo 
todomete \ kara-ßme-ni kasidzukasi \ faru-zumi-wo ite \ tan-ge-wo siru-be-to si | sumi-josi-je 
omomuki-te \ seö-gun josi-teru-kd-ni ^ ffj| (fai-es) si Jf, ^ (gen-zan)-no fiki-de-mono-to site | 
o~o-tsuki-gata-no tatsi-ni \ fototogisu-no kd~gai-wo sasi-sojete ma~irase-si-ka-ba. 

Oki-waka und dessen Gattin, Faru-zumi und die Anderen hatten ein Gefühl, als ob 
die Medusa zu Knochen gekommen wäre, und ihre Freude war mit nichts zu vergleichen. 
Sie meinten, bei all 1 diesem habe mit der Redlichkeit und Kindlichkeit Sei-ziü-rö's und 
O-natsu's der Himmel Erbarmen gehabt, und gleichwohl sei es in dem aufrichtigen 
Herzen Tan-ge's begründet. Oki-waka-maro sagte, er würde die Kleider wechseln, sich 
in das Einkehrhaus von Sumi-josi begeben und sich für die grosse Gnade des Palastes 
Muro-matsi bedanken. Er Hess Ziü-ro-suke und Suzu-fatsi zurück und hiess sie für Kara- 
fime Sorge tragen. Er selbst ging mit Faru-zumi, indem er Tan-ge zum Führer machte, 
nach Sumi-josi und meldete sich bei dem Siögun, Fürsten Josi-teru zum Besuche. Er 
fügte zu dem Schwerte der grossen Mondgestalt, welches er zum Geschenke bei dem 
Besuche machte, die Haarnadel des Kuckucks. 

Das Sprichwort kurage-mo fone-ni b ,auch die Medusa kommt zu Knochen' hat die 
Bedeutung: eines von der Natur versagten Glückes zu Theil werden. Die Medusa 
(kurage) ist so gross wie ein Spiegel, von weisser Farbe und vollkommen rund. 

Te-ire-ba, sonst tejere-ba (7* *N 1/ )Y), steht für to-ijere-ba ,als dieses gesagt wurde'. 
Aehnliche Abkürzungen sind: tejeri (7 A 1 ) ) für to ijeri und das Wort to ippa ,nämlich'. 

Josi-teru-ko \ fukaku kano tatsi-wo $|[ %fc (seö-aij-masi-masi-te \ oki-waka-ga ije-no f|f JJ 
(fö-tö)-wo usxnavoazaru koto-wo jjj$ (seö)-si-tamai \ sunawatsi tatsu-no wo-no tatsi-ni \ kura-oki- 
taru asi-ge-no uma-wo tamawari-te \ isogi Jf[ £| (td-goku)-je ~J\ fS) (ge-k6)-su-beki mune- 
wo 6ser-idasare-si-ka-ba \ oki-waka-maro-wa ffc ffä (kin-zenj-to site makari-ide \ fi narazu 
kara-ßme-wo tomonai \ faru-zwmi-ra-wo ite | JH £| (to-goku)-je [§§ ft (ki-nin)-si \ bgi-ga 
jatsu-no kuan-rei- J@£ (sioku)-wo jß |K (sb-zoku)-site \ 3l 1$ (go-rb) ijjfj ^ (tomo-sada)-to 
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na-nori | jl£ |£ (bu-i) $£ j£ (en-kin)-ni furui-si-ka-ba \ |i| pfc| (jama-no utsi)-no kuan-rei- 
mo 3ft\ R?j| (wa-boku)-site \ ukarar-no silasi-mi-wo nobe \ jfc Jf (a-wa)-no B& ^ (sato-mi)- 
mo $J %f (si-sia)-wo tsukawasi-te \ sono ^ ffi (niü-bu)-wo jjjJJ (siibku)-sufodo-ni \ ije osama- 
ri fcuni sidzuka-ni site | f£| £| (rin-koku) jj!(J ^jjj (bu-toku)-wo sitawazu-to iü koto nasi. 

Fürst Josi-teru war für dieses Schwert sehr eingenommen und freute sich, dass 
Oki-waka das kostbare Schwert des Hauses nicht verloren hatte. Er schenkte ihm nebst 
einem Schwerte des Drachenschweifes ein gesatteltes grünweisses Pferd und Hess an ihn 
den Befehl ergehen, eilig nach den östlichen Reichen hinab zu reisen* Oki-waka-maro 
zog vergnügt fort und war in nicht vielen Tagen, Kura-fime begleitend, mit Faru-zumi 
und den Anderen nach den östlichen Reichen zurückgekehrt. In dem Amte der Statt- 
halter von dem Geschlechte Ogi-ga jatsu nachfolgend, nannte er sich Go-rö Tomo-sada, 
und sein kriegerisches Ansehen brachte das Nahe und Ferne zum Zittern. Indem auch 
die Statthalter innerhalb der Berge sich mit ihm befreundeten, erweiterte er die Be- 
ziehungen seiner Angehörigen. Das Geschlecht Sato-mi in A-wa schickte einen Gesandten 
und wünschte ihm Glück zu seinem Eintritte in die Abtheilung. Sein Haus war um 
die Zeit geordnet, sein Reich ruhig, und die Nachbarreiche ermangelten nicht, seine 
Kriegstugend sich zu wünschen. 

Sono toki fudzi-saka faru-zumi-wa | jr j£ (sijü-kun)~ni — ■ fö (issi)-no £K ^ (guan- 
siö)-wo tate-matsuri-te \ mi-no itoma-wo koi-si-ka-ba | ^jQ )j£ (tomo-sada) odoroki-te \ sonoju-e- 
wo toi-tamb-ni \ faru-zumi kotajete \ ini-si-je-no fito-no kotoba-ni \ "£} (kö) nari ^ (na) togete 
mi szrizoku-wa | U (sin)-taru mono-no Jt, ^f| (zeö-saku) nari. Katsa soregasi "Jtt; (jo)-ni 
fadzu-beki koto amata * ari. 2sitsi-no kataki ina-ki dzi-bu-fei-wo utsu-to ije-domo | mi-no 
jatsu-jatsu-siki-ni modasi-te \ kimi-no on-ari-ka-wo tadzune-tate-matsurazari-si koto \ Wt Wl ^fi 
(su-ka-nen)-ni ojoberi \ köre ßto-tsu. fä (Jo)-wo komete toki-nusi-ga ^ (taku)-ni sinobi-juki | 
ajamatte sono tsuma 5& $$- (kawara-i)-wo korosi \ tsugezu-site te-tsukuri-no fitsu-wo oi-kajeri- 
si-ka-ba \ sara-ni waga tsuma ^f ]fj| (kazasi)-ni tsumi-wo \ je-sasi-tari \ köre futa-tsu. 

Fudzi-saka Faru-zumi überreichte jetzt dem Vorgesetzten und Gebieter eine Bitt- 
schrift und bat um seinen Abschied. Tomo-sada war erschrocken und fragte um die 
Ursache. Faru-zumi erwiederte: ,Nach einem Worte der Menschen der alten Zeit ist, 
nachdem man die Thaten vollbracht, den Namen erworben, sich zurückziehen, der höchste 
Entwurf desjenigen, der ein Diener ist. Zudem habe ich viele Dinge, deren ich mich 
in der Welt schämen soll. Ich habe Ina-ki Dzi-bu-fei, den Feind des Vaters, getödtet, 
doch bei meinem Elend verschwieg ich es, und dass ich den Aufenthalt des Gebieters 
nicht suchte, erstreckte sich auf mehrere Jahre. Dieses ist das Eine. Ich ging, von 
Nacht umschlossen, heimlich in das Wohnhaus Toki-nusi's und tödtete aus Versehen 
dessen Gattin Kawara-I, kehrte, ohne es zu melden, eine Haustuchkiste auf dem Rücken 
tragend; zurück. Ich Hess dann wieder meine Gattin Kazasi mit Schuld beladen werden. 
Dieses ist das Zweite 4 . 

Ko-te-sasi-wara-nüe na-nori-mo awazu \ jukuri-naku fo-zi-rb-wo korose-si koto \ köre mi- 
tsu. SJ ^ (Ja-gb)-site musume-wo mbke \ kore-wo notsi-zaki-ni jasinawasi-te \ fisasi-ku kajeri- 
mizu | tosi fete meguri-b-ni ojobi-te \ sono musume-wo korosi \ muko-naru mono-wo-mo korosi- 
te | kirnt go- jfc £ff (fü-fu)-no on-mi-ni \ kawarasen-to fakarisi koto \ köre jo-tsu. Fo-zi-rb 
sei~ziü-rb-wa 3§£ l§ (kö-sin) fukaku \ kenage-naru waka-udo naru-ni \ tsui-ni kare-ra-ga 
kokoro-zasi-wo je-fatasasezu \ köre itsu-tsti. Kono 3l E§f ^ (go-ka-deö)-no ajamatsi ari 
ika-de |f£ ^ (siki-sia)-ni fadzizaran-ja. 
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,Dass ich auf der Ebene Ko-te-sasi, ohne dass wir gegenseitig den Namen nannten, 
unvermuthet Fo-zi-rö tödtete, dieses ist das Dritte. In der Wildniss mich verbindend, 
erhielt ich eine Tochter. Ich Hess diese durch Notsi-zaki aufziehen und kümmerte mich 
lange Zeit nicht um sie. Als es nach Jahren dahinkam, dass ich ihr auf meinen Wande- 
rungen begegnete, tödtete ich diese Tochter. Ich tödtete auch denjenigen, welcher mein 
Schwiegersohn war, und entwarf einen Plan, beide an die Stelle des Gebieters und 
seiner Gattin zu setzen. .Dieses ist das Vierte. Fo-zi-rö und Sei-ziü-rö waren muthige 
Männer von tief kindlichem Herzen, und ich Hess sie sofort nicht ihren Vorsatz aus- 
führen. Dieses ist das Fünfte. Ich habe diese fünf Missgriffe : wie sollte ich mich nicht 
vor den Einsichtsvollen schämen?' 

Waga kimi sude-ni "Jtt; (jo)-ni ide-tamaje-ba \ ima-wa omoi-nokosu Icoto nasi. Ojoso fito- 
no oja~to site \ sono ^ (ko)-ni itsukusi-mi-nahi-wa | §(% zfc (gi-si)-ni arazu \ mai-te kimi-no 
tame-ni \ tsumi-naki ^ (ko)-wo korosu mono-ioa | ^A, ^ (nin-zed)-ni arazu. Mina köre 
jamu koto-wo jezu-site \ koto-no koko-ni ojoberi \ kanasi-i kana. Soregasi nagaku j£ |£ (rö- 
sin) taran-ni-wa kanarazu fito-ni utagawarete fj|| fy (zan-gen) kore-jori okori-nan. Tare-ka 
faru-zumi-wo \ makoto-no )j£ |£ (tsiü-sin)-to iü-beki \ moro-kosi jj$ £| (sen-goku)-ni | na- 
tataru fc $J (zin-ket)-no tagui nomi. Kakare-ba soregasi jj| "Jft (toii-sei)-no kokoro-zasi 
ari | fajaku mi-no itoma-wo tamawarurbesi. 

,Da mein Gebieter bereits in die Welt hinausgetreten, lasse ich jetzt nichts zurück, 
woran ich denke. Wer unter den Menschen ein Vater ist und gegen sein Kind kein 
Wohlwollen hegt, ist kein gerechter Kriegsmann. Um wie viel weniger ist bei dem- 
jenigen, der um des Gebieters willen das schuldlose Kind tödtet, ein menschliches 
Gefühl 1 Hier war ich überall nicht fähig, inne zu halten, und die Sache ist bis dahin 
gekommen, es ist traurig! Wenn ich für immer ein alter Diener bin, werde ich gewiss 
von den Menschen beargwöhnt, und Verläumdung wird daraus entstehen. Wer könnte 
sagen, dass Faru-zumi ein wirklicher redlicher Diener ist? Ich bin nur von der Art der 
Schirmgewaltigen, welche sich in China, zur Zeit der kämpfenden Reiche einen Namen 
gemacht haben. Ich habe also die Absicht, mich der Welt zu entziehen. Ihr werdet 
mir schnell meinen Abschied geben.' 

Für jp $J (zin-keö) ,Schirmgewaltiger fc wird im Chinesischen sonst j£ $(* (jin-kiä) 
gesetzt. 

To mbsi-koi-te \ moto-dori kiri-fanatsi-te j\ j|£ (niü-do)-si \ ko-te-sasi-wara-ni iwori-wo 
musubi-te | £J£ $§ (seö-gai) okonai-sumase-$i-to-zo \ ito ari-gataki j|£ AÜ* (d6-sin) narazu-ja. 
Kore-jori saki ziil-ro-suke \ notsi-zaki-wa | jjjjJJ ^ (siilku-fas) site sumi-no koromo-ni sama-wo 
kaje | kano 3l TJ ppf (go-fiaku-rib)-no kane-wo-ba \ oi-te ^ (ko)-ndki mono \ itokenakuu-te 
oja-naki mono | subete madzusi-ku-te tasuke-naki-ni wakatsi-atajete | — • §£ (issenj-wo-mo 
nokosi-todomezu. jfe £ff (Fd-fu) &j£ £| ($io-koku)-wo an-gia-site \ naki-bito-bito-no bo-dai-wo 
toi-nu. Mata to-kama tan-ge-wa \ naga-josi-ni mi-no itoma-wo koi-te \ kore-mo |jj£ gg (siüktt- 
fatsu) ^ j|£ (niü-dö)-site \ fßfi Jj£j: |i| (kb-ja-san)-ni wake-nobori \ tajete kano jama-wo 
idzuru koto nasi. 

Nachdem er diese Bitte vorgebracht, schnitt er den Haarschopf ab und wurde ein 
Mönch. Er baute auf der Ebene Ko-te-sasi eine Hütte und vollendete den Wandel 
seines ganzen Lebens. Ist dieses nicht ein sehr schätzbares Herz des Weges? Noch 
vor diesem hatten Ziü-ro-suke und Notsi-zaki ihr Haupthaar geschoren und ihre Gestalt 
durch ein Tintenkleid verändert. Jene fünfhundert Tael vertheilten sie, ohne einen 
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Heller zurück zu behalten, an lauter arme und hilflose Menschen, an Leute, welche alt 
und kinderlos, an Leute, welche jung und älternlos waren. Sie selbst durchwanderten 
Beide die sämmtlichen Reiche zu Fusse und erkundigten sich um das Seelenheil der 
Verstorbenen. Ferner bat To-kama Tan-ge bei Naga-josi um den Abschied. Auch er 
schor das Haupthaar, wurde ein Mönch und erstieg den Berg Kb-ja-san. Er verliess 
niemals diesen Berg. 

Der Berg Kb-ja-san liegt in dem Reiche Ki-i } Kreis I-to. . 

Fito sono |Ü ^S (siilkke)-no ju-e-wo toje-ba \ tada warai-te kotajezu. Kahi-te ei-roku 
fatsi-nen go~gtiatsu ni-zih-ku-nitsi \ seö-gun josi-teru-ko \ mi-josi naga-josi $£ ^T (fu-$i)-ra-ga 
tame-ni §§ (kö)-zi-tamai-ni-kere-ba | sate-wa tan-ge-ga |f| ^£ (siükkej-si-taru-wa \ oi-no sei- 
ziü-rb-wo uttaru ju-e nomi-ni-wa arazu. 3^ (Sijü)-no naga-josi-ga $$£ AÜft (giaku-sin)-wo isame- 
kane | jj| "ftfc (ton-sei)-si-taru-ni koso \ -to fito mina fazimete satori-keri. 

Wenn Menschen ihn fragten, warum er ein Mönch geworden, lachte er nur und 
antwortete nicht. Als endlich am neun und zwanzigsten Tage des fünften Monates des 
achten Jahres des Zeitraumes Ei-roku (1565 n. Chr.) der Seogun, Fürst Josi-teru wegen 
Mi-josi Naga-josi und dessen Sohnes starb, erkannten Alle jetzt erst, dass Tan-ge nicht 
allein desswegen ein Mönch geworden, weil er seinen Neffen Sei-ziü-rb getödtet hatte, 
sondern dass er, ausser Stande, gegen die aufrührerischen Gedanken des Vorgesetzten 
Naga-josi Vorstellungen zu machen, sich der Welt entzogen hatte. 

Sono notsi kono jo-tari-no jo-sute-bito-ra-ga jume-ni \ fo-zi-rb kib-dai \ meö-kü oja-ko | 
kawara-i \ kazasi | o-natsu-ra-wa f£ ^ (si-un)-ni 3Ü| (ga)-site | ^t 59 (kub-mib)-wo fanatsi j 
jflj ~}j (sai-fö)-je tobi-saru-to mite kere-ba ^ |§l (jü-rei) fä JJfjfc (toku-datsu) utagai-nad-to 
H fj£ (ki-es) site \ ono-ono J§ ^ (kan-rui)-wo todome-ajezu \ ijo-jo sono bo-dai-wo toi-tsu. 

Später träumte diesen vier Mönchen, dass Fo-zi-rb und dessen Bruder, ferner Meö- 
ku und dessen Tochter, ferner Kawara-I, Kazasi und O-natsu, auf einer purpurnen 
Wolke fahrend und glänzendes Licht ausstrahlend, nach der westlichen Gegend entflogen. 
In der Meinung, dass deren Geister ohne Zweifel erlöst seien, freuten sie sich, und 
jeder Einzelne, ehe er noch die Freudenthränen zurückgehalten, erkundigte sich noch 
mehr um das Seelenheil dieser Menschen. 

Kaku-te tomo-sada ason-wa \ wori-wori ko-te-sasi-wara-to kb-ja-san-je tsukai-wo tsukawasi- 
te \faru-zumi niü-dö \ to-kama-no fö-si-ni | ^ßc J£ (i-sioku)-wo tamawari \ mata suzu-fatsi- 
ga \fakarazu-mo kara-fime-wo oi-te \ sono fä J$t (ki-nan)-wo sukui-tari-si koto-wo wasure- 
tamawade \ tosi-no faru-goto-ni-wa \ kanarazu adzuma-je mesi-kudasi-te \ kadzuke-mono amata 
tamb fodo-ni \ suZu-fatsi-wa bgi-ga jatsu-dono-no %£ ^ (i-se6)-no koto-wo uke-tamawari-te | 
o-oki-ni ^ j||| (si-san)-wo tamotsi-si-to nan. 

Tomo-sada Ason schickte von Zeit zu Zeit einen Abgesandten sowohl nach der Ebene 
Ko-te-sasi als auf den Berg Kb-ja-san und schenkte dem aus der Welt zurückgetretenen 
Faru-zumi und dem Bonzen von dem Geschlechte To-kama Kleider und Speise. Ferner 
vergass er nicht, dass Suzu-fatsi unvermuthet Kara-fime auf dem Rücken getragen und 
sie aus der Gefahr gerettet hatte. Er beschied ihn in dem Frühlinge eines jeden Jahres 
unfehlbar nach den östlichen Reichen und verlieh ihm viele Geschenke. Suzu-fatsi, der 
die Kleidungsstücke des Gebieters von dem Geschlechte Ogi-ga jatsu erhielt, besass 
dadurch in grossem Masse Waaren und Erzeugnisse. 

Sare-ba JH; (jo)-no ~fr -^p (sai-si) ^ \ (ka-zin)-no ^ H| (ki-gü) \ *£ ~p (kö-si) 
f$ Üf (seppu)-no ^ ^ (fuku-siü)-no mono-gatari-wa | sono omornuki ai-ni-taru-mo 0-0- 
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karu-ni \ kono faru-zumi-ga fä ^ (fuku-siü) \ sei-ziü-rb o-natsu-rar-ga ^ ff| (ki-gü)-wa ito 
medzuraka nari tote \ sono goro wosa-wosa \ \ O (zin-köj-ni j£ ^ (kuai-sia)-site kere- 
ba | mono-ni-mo sirusi \ jan-goto-naki uta-zama-no | j|| fjfc (ren-ka)-ni-mo f5jc {ei)-zi-tamai- 
te | sono na-wa ito-ito ima-ni taka-kari.. Mi-wo korosi-te %2 (zin)~wo nasu-to-wa \ kakaru 
koto-wo-mo iü-ka. 

Indessen haben die Erzählungen von wunderbaren Vereinigungen begabter Söhne 
und vortrefflicher Menschen der Welt, von der Bache älternliebender Söhne und tugend- 
hafter Frauen nach ihrem Inhalte häufig mit einander Aehnlichkeit. Indem man meint, 
dass die Rache dieses Faru-zumi, die wunderbare Vereinigung Sei-ziü-rb's und O-natsu's 
etwas sehr Merkwürdiges seien, wurde damals viel mit ihnen in dem Munde der Menschen 
umhergeworfen. Man verzeichnete sie in Erzählungen, besang sie in zusammenhängenden 
Gedichten von unaussprechlicher Weise des Gesanges, und ihr Name ragt ganz vor- 
züglich jetzt hoch. Dass man sich selbst tödtet und Menschlichkeit ausübt, sagt man 
solche Dinge wohl auch? 

Sore Jp£ ^Ü (sin-toku)-wa \ sono ^J (na) ^ß ^ (si-go)-ni otorojezu. Ikeru fi-ni 45 
(na)-wo musdboru mono-wa | Jß ^ (si-go)-ni ^3* (eki)-aru koto nasi. $& (Ken)-ni site ffl 
(ri)-wo musdboru mono-wa \ toki-nusi-ga wowari-wo mirttr-besi. ^J (Na)-wo motomuru-wa \ 
okonai-wo tsussimu-ni sikazu | ^J (rij-ni fasiran-jori \ taru-ni todomaru-ni sikazu. Hf (Zen)- 
wo jo-mi-site okonb koto atawazaru mono-wa | ware-ni watakusi are-ba nari. Sozoro-ni kono 
/\\ !$ (se6-setsu)-wo nobete \ mote mi-dzukara $| ^f (tei-sei)-to nasu nomi \ ana kasiko. 

Was wahre Tugend ist, deren Name schwindet nicht nach dem Tode. Wer für die 
Tage des Lebens nach einem Namen trachtet, hat nach dem Tode davon keinen Nutzen. 
Wer habsüchtig Vortheil begehrt, soll das Ende Toki-nusi's betrachten. Besser als 
einen Namen suchen, ist es über seinen Wandel wachen. Besser als dem Vortheil nach- 
rennen, ist es bei dem Genügenden inne halten. Wer das Gute liebt, aber nicht fähig 
ist, es zu üben, in dessen Ich befindet sich das Selbstische. Indem man unabsichtlich 
diesen kleinen Bericht verlängert, thut man es nur auf eine hervorhebende Weise 
und sehr mit Scheu. 

In dem Vorworte zu der ersten Abtheilung dieser Abhandlung wurden die in dem 
Buche vorkommenden, auf den Inhalt der ersten drei Capitel sich beziehenden Citate 
aus Dichtern gebracht. Die Citate zu den übrigen neun Capiteln folgen hier nach- 
träglich. 

Viertes Capitel. Die Finsterniss des Rauches. 

Musasi- 5? (no)-no \ kigisu-ja ikctrni | ~p (ko)-wo J^ (omo) fu \ kefuri-no jami-ni 
ko-e madofu. 

Der Fasan | des Feldes von Musasi, | an das Junge wie er denkt, | in der Finsterniss 
des Hauches, an der Stimme er sich irrt. 

Fünftes Capitel. Die Finsterniss des Rauches. Zweiter Theil. 

Musa#i-no-ni \ kigisu-mo tsuma-ja \ komoru-ran \ kefu-no kefuri-no \ sita-ni natcu nari. 
Auf dem Felde von Musasi | der Fasan in der Gattin Haus | sich verschliessen 
wird. | In der Finsterniss des Rauches | geht er zu Grunde. 
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Sechstes Capitel. Der Vogel des blossen Goldes. 

Aware-ni-mo | ~p (ko)-wo J^ (omo) fu tote | su-gane-dori \ }&f (noj-be-wo jafcu »JC (fi)- 
no | jjflC (f<4)-to nari-nuru. 

In Mitleid auch | sagend, dass er an da& Junge denkt, | der Vogel des blossen 
Goldes, | des das Feld verbrennenden Feuers | Asche ist er geworden. 

Siebentes Capitel. Der Schlamm des Weges. 

Aze-wotoko \ nawa-siro- ^fC (midzu)-no \ fodo Jf, (mi) jete \ mitsi-no nukari-no \ kawaku 
ma-mo naki. 

Der Mann der Feldraine | den Frühreis baut, des Wassers | Menge wenn sich zeigt, 
hat der Schlamm des Weges | keinen Zwischenraum, der trocken. 

Achtes Capitel. Der Regen des Armhutes. 

Imo-ga P^ (kado) | juki-sugi-gate-ni \ fidzi-gasa-no | j^j (ame)-mo furanan \ arnar- 
gakuresen. 

Zu der Schwester Thor | sobald ich gegangen bin, | wird des Armhutes | Regen 
nicht fallen, | ich werde mich vor dem Regen schützen. 

Neuntes Capitel. Der Tintenstein der Abschrift. 

Miru isi-no | omote-ni $ft (mono)-mo | kakazari-ki \ fusi-no ja-u-zi-wa \ tmkawazari-keri. 
Auf des sehenden Steines 1 | Fläche etwas | hat man nicht geschrieben. | Den knotigen 
Weidenzweig | hat man nicht gebraucht.* 

Zehntes Capitel. Die Stromschnelle des Wirbels des Scheideweges. 

Kono "föh (jo)-ni-wa \ kaku-te-mo jami-nu \ wakare-dzi-no \fuid-se-wo tare-ni \ toi- 
te wataran. 

In dieser Welt | somit ist man erkrankt. | Um die Stromschnelle des Wirbels | des 
Scheideweges wen | wird man fragen, | damit man übersetze? 8 

Eilftes Capitel. Der den Leib kennende Regen. 

Tsuku-tsuku-to | omo-je fakanasi fjfc (kazuj-naranu \ % (mi)-wo sine j^j (ame)-jo \ wo- 
jami dani se-jo. 

Genau wenn man sieht, | vor dem Angesicht verschwindend, | der du nicht zählst, j 
den Leib kennender Regen, | höre nur ein wenig auf! 

Zwölftes Capitel. Die Beglückwünschung. 

Tsuru-ga ^ (oka) | ^ ^ (ko-takaki) fä (mat$v)-wo I ^ JH (fuku-kaze)-no \ kumo-i- 
ni fibiku \ 7f ^ (jorodzu-jo)-no ^ (ko-e). 

Auf der Kranichshöhe 4 | durch die als Bäume hohen Fichten ) der Wind, indess 
er weht, | in dem Wolkensitze wiederhallt: I Zehntausend Zeitalter! als seine Stimme. 



1 Miru ist »sehender Stein* ist eine Uebersetzung der zwei Theile des Zeichens S8 fsuzuri) ,Tintenstein'. 

2 Der Sinn, besonders in Rücksicht auf die Worte fusi-no ja~u~xi, welche nur in Fira-kana gesetzt sind, ist unverständlich. 
Jb-zi ,Weidenzweig* hat sonst die Bedeutung ,Zahnbürste'. 

3 Verse des Jamato-mono-gatari. Die Stromschnelle des Wirbels des Scheideweges ist der Todtenfluss. 

4 Tsuru-ga oka ,Kranichshöhe' liegt in dem Reiche Sagami, Kreis Kama-kura, und wird auf der Karte als ein Tempel bezeichnet. 
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Ich widme dieses dritte Heft ^römischer Bildwerke einheimischen Fundorts in 
Österreich 4 den Sculpturen in Cilli. Es wird das letzte Heft sein, welches von meiner 
Hand kommt, indem Wechsel von Stellung und Wohnsitz und damit neue Arbeitsverpflich- 
tungen mich zwingen, von der Betheiligung an Lösung von Aufgaben zurückzutreten, denen 
ich als Professor der classischen Archäologie in Wien nicht aus dem Wege gehen konnte. 
Es ist nur ein Anlauf, äusserst gering im Verhältniss zu dem, was nach so vielen Be- 
mühungen von Vorgängern noch ferner zu thun bleibt, der mit diesen Heften genommen 
ist. Die endgültige wissenschaftliche Bewältigung des ungemein zahlreichen und, wie 
wohl diese Hefte zeigen, bisher noch immer nicht genügend bekannt gemachten und 
erschöpften archäologischen Materials innerhalb Österreichs wird erst auf Grund mehr 
planmässig angelegter und länger fortgesetzter Aufnahmen gelingen. Hierzu war Einiges 
auch von mir noch weiter vorbereitet. Zur Publication geeignete Zeichnungen sind mit 
Unterstützung der kais. Akademie namentlich noch von den plastischen Überresten 
der alten Flavia Solva (zumeist auf Schloss Seckau bei Leibnitz) und von anderen 
steiermärkischen Stücken beschafft worden. Sie bleiben zur Verfügung der Akademie. 
In eigenen Skizzen und Notizen, welche wenigstens als vorläufiger Index nutzbar sein 
können, habe ich auf wiederholten mit Unterstützung des hohen Unterrichtsministeriums 
unternommenen Reisen mannigfach verstreute Überreste in Tirol, dem Küstenlande, 
Krain, Istrien und Dalmatien verzeichnet. Diese Aufzeichnungen verbleiben in Copien 
dem archäologisch-epigraphischen Seminare der k. k. Universität; denn es steht zu 
erwarten, dass von diesem Institute aus jene planmässige, erschöpfende Aufnahme des 
archäologischen Materials in den österreichischen Landen und Nachbargebieten ständig 
ins Auge gefasst und beharrlich nach und nach durchgeführt werden wird. Hieftir Bei- 
träge zu bringen, ist eine der erklärten Hauptabsichten der seit Kurzem begründeten 
und an die Thätigkeit des Seminars sich anlehnenden ,archäologisch- epigraphischen 
Mittheilungen aus Österreich 4 . Doch ist es meines Erachtens zu wünschen, dass auch 
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fernerhin heftweise in den Denkschriften dieser Akademie die Publication ganzer 
Denkmälergruppen, zunächst der von Flavia Solva, so wie einzelner besonders hervor- 
ragender Stücke als Etwas über den Rahmen der obengenannten Zeitschrift Hinaus- 
reichendes erfolge. Über die letzte Gestalt, in welcher das so zuwachsende Material 
endlich einmal gesichtet und verarbeitet als ein Ganzes zu vereinigen sein wird, eine 
Meinung zu äussern, dürfte jetzt noch kaum an der Zeit sein. Doch habe ich den vor- 
läufigen Hinweis auf einen grossen, nur noch schärfer zu gestaltenden Plan schon deshalb 
nicht ganz unterlassen wollen, weil erst in solchem Zusammenhange auch dieses stück- 
weise Arbeiten der kais. Akademie als ein ihrer Förderung ein für alle Mal würdiges 
Beginnen empfohlen werden darf. 

Dass ich auch in diesem Hefte über Denkmäler von Cilli den Vorarbeiten Mommsens 
zum C. I. L. III den Nachweis des gross ten Theils der von mir benutzten, namentlich 
handschriftlichen Litteratur verdanke, bedarf für Kundige kaum der ausdrücklichen Er- 
wähnung. Die archäologische Forschung wird immer wieder mit Dank dieses Weg- 
weisers bei ihren Arbeiten sich bedienen. Einige Auszüge und Abschriften, welche nur 
oder am leichtesten in Graz genommen werden konnten, verdanke ich Herrn Dr. W. Klein. 
Das Frölich'sche Manuscript Res Celeianae, codd. 189. 190 in der Klosterbibliothek zu 
St. Paul im Lavantthale, welches Mommsen (auctores Celeiani IV) sah, konnte leider, als 
ich mich darum bemühte, nicht aufgefunden werden. 
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Das weitaus bedeutendste unter den römischen Seulptur werken, welche als Reste 
der alten Celeia in Cilli verwahrt werden, so bedeutend sogar, dass man ihm den Platz 
in einem Museum lieber, als seinen heutigen im Gärtchen an der Stadtkirche gönnen 
möchte, ist der mehrfach sogenannte ,norische Krieger 4 , die lebensgrosse Statue eines 
römischen Befehlshabers barbarischer Nationalität. Sie wurde nach mündlicher Mit- 
theilung des Herrn Josef Zangger, pensionirten Schuldirectors in Cilli, gegen den Anfang 
der vierziger Jahre aus der Vogleina, da wo dieses Wasser vor seiner Ableitung beim 
ßahnbaue östlich an der Friedhofsmauer der Maximilianskirche vor Cilli hinfloss, hervor- 
geholt, nachdem sie schon eine Zeit lang den Fischern als ein Hindemiss in der Tiefe 
sich bemerkbar gemacht hatte. Damals wurde sie zunächst an der Südostecke eines dem 
genannten Friedhofe gegenüberliegenden Hauses (,am Wirthshause des vulgo sogenannten 
Seppenscheg' Muchar Steiermark I, 371) aufgestellt. Hier erlitt sie auf dem Platze hart 
an der Fahrstrasse mancherlei grobe Unbill, sie wurde ,mit Wagenschmiere verunreinigt, 
der mit einem Stift befestigte Kopf wurde derart abgerissen, dass der Hals in drei 
Stücke und einige Splitter zerbrach 4 (Bericht Dorfmann's im Aufmerksamen 10. August 
1843). In einer Zeichnung der Figur unter den Eckherschen Collectaneen auf dem 
kais. Münz- und Antikencabinet Heft VII, n. 85 fehlt daher der Kopf ganz. Erst im 
Jahre 1843 wurde die Statue durch die Fürsorge des Gymnasialpräfecten P. Hartnid 
Dorfmann auf ihren gegenwärtigen Platz an der Stadtkirche gebracht, um welche man 
die meisten römischen Bild- und Schriftsteine durch Gitter geschützt angesammelt hat. 
Die Kriegerstatue steht südlich vom Chor. 

Das Material ist grobkörniger weisser Marmor, wie er sich bei Rutschach und am 
Bachergebirge findet (Dorfmann), die Höhe beträgt etwa 1*74 M., die Basis ist etwa 
0'60 M. breit. Wie die nach Victor Jaspers Zeichnung auf Taf. I. II in Dobys Stiche vor- 
liegende Abbildung 1 zeigt, ist die Figur ziemlich gut erhalten. Ganz verloren, aber 
vermuthlich schon unter dem Wasser oder noch früher abgescheuert, ist der linke Unter- 
arm; sehr abgestossen sind auch die letzten Reste des Speers, welche nach vorn an dem 
Bündel zur Linken der Figur kenntlich geblieben sind; verloren ist das Schwert, welches 
besonders angesetzt war und nur eine Einsatzspur an der linken Hüfte, jedoch ohne 
Bohrlöcher, hinterlassen hat. Der Kopf war, wie schon erwähnt, einmal abgebrochen, 



1 Veröffentlicht war bisher nnr eine ungenügende und kleine Abbildung bei Seidl in den Sitzungsberichten der kais. Akad. 
d. Wisa. 1864, Taf. II, 3. Seidl erwähnt schon 1846 (Jahrb. der Litteratur 116. Band, Anzeigebl. S. 31) als vorhanden 
,das marmorne Standbild eines schwörenden Kriegers 1 . 
Denkschriften der phil.-hist. Cl. XXVII. Bd. 25 
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die Nase ist verstümmelt und ergänzt, verstümmelt auch der Helmbusch. An diesen Be- 
schädigungen wird die erste Aufstellung der Statue an der Landstrasse die Schuld tragen. 
Bei der Aufstellung an der Kirche fand eine Ausbesserung statt ; damals wird die Nase 
angesetzt sein, der Kopf wurde mit Zusammen fügung der Halsfragmente neu aufgesetzt. 
Bei Byloff (Abbildung aller in Cilli zwischen den Jahren 1810 und 1847 bestandenen 
und gefundenen römischen Alterthümer, im kais. Münz- und Antikencab., Blatt VII) 
erscheint der in der erwähnten Eckherschen Zeichnung fehlende Kopf daher (1847) 
wieder. Die Tunica litt etwas bei der Beseitigung der Flecken von Wagenschmiere, 
indem zu dem Ende ,etwa V/ 2 Zoll an ihr ausgestemmt wurden 4 . Der Steinmetz Valentin 
Höfer machte das im Auftrage des damaligen Stadtbaumeisters. Es ist wahrscheinlich, wenn 
auch nicht bezeugt, dass damals auch die Basis überarbeitet wurde, und, wenn nicht 
ihre ganze Gestalt mit vier abgestumpften Ecken und abgeschrägten Horizontalkanten, 
so doch namentlich auf der Vorderseite die glatten Eckränder und rauheren Mittel- 
flächen erhalten hat. Entschieden antik ist dagegen die gelinde Neigung der Oberfläche 
der Basis gegen den linken Fuss hin, entsprechend der Bewegung der Figur, die in 
leisem Ausschreiten dasteht. 

Die Waffentracht ist sehr vollständig (vergl. die Relieffigur in Seckau, welche bei 
Knabl Schriften des histor. Vereins für Innerösterreich I, Taf. IV, 22/52 und bei Muchar 
Steiermark I, Taf. XVI, unter n. 44. S. 430, 14 mit dem davon ganz zu sondernden 
Relief bilde des Flotten Soldaten irrigerweise in Eins verbunden ist). Waffengattung und 
Rang des Dargestellten darnach zu bestimmen, werde ich jedoch nicht unternehmen, da 
Forscher, welche auf dem Gebiete der bildlich überlieferten römischen Kriegsalter- 
thümer besonders zu Hause sind , solche Bestimmungen beim jetzigen Stande der 
Kenntniss überhaupt für unausführbar erklären. 1 Auf einen im Commando Höher- 
stehenden weist schon an sich die Errichtung einer lebensgrossen Statue hin ; das quer 
über den Panzer laufende cingulum und die befransten Lederstreifen, welche den Schooss 
bedecken, sind bestimmtere Einzelabzeichen des Officiers.* Die übrigen Theile der 
Tracht und Waffnung sind weniger bezeichnend; die caligae bestehen aus Sohlen, welche 
mit Riemen an den nackten Füssen befestigt sind; die Zehen sind deutlich ausgeführt, 
über die tunica ist die lorica angelegt, von der die schon als etwas Auszeichnen- 
des erwähnten befransten Lederstreifen herabhängen. Auf der rechten Rückenseite 
ist die Panzerklappe (Taf. XII, a) deutlich angegeben. Über dem Panzer ist, wie 
schon erwähnt, das cingulum umgelegt, darüber quer von der rechten Schulter herab 
das Bandelier (balteus), an dem, besonders angesetzt, das Schwert hing. Über die linke 
Schulter und den linken Unterarm ist das paludamentum geworfen. Dass der Kopf nicht 
entblösst, sondern vom Helme mit Busch bedeckt ist, erscheint als ein wohl der Spätzeit 
zuzuschreibender Realismus der Darstellung (vergl. Hübner a. a. O. S. 17. Berliner 
Winckelmanns-Programm 1868, S. 15). In der linken Hand ruhte offenbar die Lanze, 
welche in ihrem oberen freistehenden Theile aus Metall bestanden haben muss; ein 
kleines Stück ihres unteren Endes ist in halber Rundung von Marmor ausgeführt zu- 
nächst der Basis noch erhalten, und weiter hinauf ist die Spur des Schafts noch bis an 
den Zipfel des herabhängenden paludamentum deutlich zu verfolgen. So weit lag der 



1 Hübtier Berliner Winckelraanns- Programm 1866, 8. 18. 

3 Albert Müller das cingulum militiae. Programm des Gymnasiums zu Ploen. 1873, S. 20, wo unsere Figur erwähnt wird. 
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Speer an dem Gegenstande an, welcher der Statue zur Linken als Tronic dient. Diesen 
Gegenstand weiss ich nicht zu erklären. Es ist ein Bündel, nicht etwa im Einzelnen 
rundlich wie Rollen heraustretender, sondern auf ihrer Oberfläche platter, länglicher 
Theile. Über dem breiten Bande, welches das Ganze zusammenhält, ist auf der Vorder- 
seite, halb von dem Lanzenschafte verdeckt, eine wie die phalerae runde Scheibe mit 
einem Rande und einem Buckel inmitten, angebracht. 

Bemerkens werth ist die Haltung der rechten Hand, gehoben mit eingebogenen zwei 
kleinsten Fingern, die übrigen ausgestreckt. Das ist nicht, wie man nach neuerer Ana- 
logie gemeint hat (Dorfmann a. a. O., Seidl Sitzungsberichte 1854, S. 28, S. A.) der 
Gestus eines Schwörenden, vielmehr der eines Redenden. Apulejus metam. II, 21 (Eyssen- 
hardt): porrigit dexteram et ad instar oratorum conformat articulum diiobnsque infimis con- 
clusis digitis ceteros eminus porrigit et infesto pollice clementer subridens infit. Der Gestus 
ist in bildlicher Darstellung besonders häufig bei den Figuren Redender auf spät- 
griechischen Vasenbildern nachweisbar (z. B. bei dem Vortragenden auf der Perser- 
vase Monum. dell'inst. IX, Taf. L. LI). Näher liegt der Hinweis auf den gleichen 
Gestus des Declamirenden auf einem Sarkophage Miliin gall. myth. XXIV, 76. Auch 
bei einfachen Portraitbüsten auf römischen Grabsteinen erscheint die.se Handbewegung, 
z. B. Brizio pitture e sepolcri scoperti sull' Esquilino tav. III, 11 und so in Cilli selbst 
auf dem Grabsteine des Cupitianus (C. I. L. III, 5221) und auf dem des Secundinus 
(C. I. L. III, 5246). Die Darstellung eines Befehlshabers im Augenblicke der adlo- 
cutio an die Soldaten ist bekanntlich durchaus üblich, nur ist hier an die Stelle des sonst 
frei ausgestreckten Armes eine anscheinend wiederum realistischere Bewegung getreten. 

Ein besonderes Interesse gewinnt die Statue endlich dadurch, dass der dargestellte 
römische Befehlshaber den Gesichtszügen nacli unverkennbar ein Barbar ist. Der Schnauz- 
bart und die dicken buschigen Augenbrauen gehören in bekannten Kunstdarstellungen 1 
dem keltischen Typus an. Dass es gerade ein Noriker, wie der Fundort nahelegt und wie 
danach eine einigermassen populär gewordene Benennung annimmt, sein müsse, lässt sich 
durchaus nicht behaupten. 

Schon dieser Umstand, dass der Dargestellte ein Barbar in höherer Charge des 
römischen Heeres ist, erlaubt nur an die spätere Kaiserzeit als Entstehungszeit der Statue 
zu denken. Unter den noch wenig zugänglich und übersichtlich gemachten Militärstatuen 
ist es namentlich die Statue Konstantins auf dem Capitolsplatze (Clarac mus6e de sculpt. 
980, 2527), welche unserer Statue wie in der Waffentraeht, so auch in der kurzen Pro- 
portion ähnelt. Ich habe zwar das Original auf dem Capitole nicht wieder darauf hin 
ansehen können. Um die Zeit etwa Konstantins oder, mit Rücksicht darauf, dass wir 
ein Provincialmonument vor uns haben, noch um ein Weniges früher räth aber auch 
die Betrachtung des ganzen Kunstcharakters die Gillier Statue anzusetzen. Dass sie 
nur auf der Vorderseite ausgeführt, auf der Rückseite nicht gerade ganz roh ge- 
lassen, aber doch mit nur Wenigem fertig gemacht ist, erlaubt keinen Schluss der 
Art. Mehr muss etwas Anderes hervorgehoben werden, das indessen nur gegenüber dem 
Originale genügend wahrgenommen werden kann. Die Gestalt im Ganzen ist gut ent- 
worfen; ihr liegt ein seit lange her unverwüstlich durchgebildetes und festgehaltenes 



1 Vergl. z. B. Brunn in Annali dell' inst. 1870, S. 296. Jedoch auch Karl Wieseler die deutsche Nationalität der kleinasia- 
tischen Galater. Gütersloh 1877. 8. 15 ff. 

25* 
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Muster zu Grunde ; auch die Ausführung des Torso ist, wenn gleich schlicht, doch offenbar 
auf alter Übung nach guten Vorbildern beruhend. Dagegen ist die Arbeit der nackten 
Extremitäten, an den Zehen und Fingern, zumal deren Nägeln, auffallend roh. Man 
sieht eine Kunstübung, die das Verhältniss zur Natur bereits ganz verloren hat. Am 
alleraugenfälligsten tritt das im Gesichte hervor, wo offenbar der Versuch der Portrait- 
bildung gemacht wurde. Dabei gelang es wenigstens, wenn auch nicht das Individuelle, 
doch das Nationale mit wenigen grossen Zügen zu geben. Brauen und Bart treten als 
Hauptsache hervor. Die Augensterne sind als ein Kreis mit einem Punkte darin ge- 
arbeitet. Die Rohheit des Verfahrens ist aber so gross, dass man das Gericht, wenn es 
allein erhalten wäre, vermuthlich für eine mittelalterliche Arbeit halten würde. Es ist 
ein, von unserem Zeichner verwischter, scharfer Gegensatz zwischen der immerhin noch 
tüchtigen statua loricata und dem starren Maskengesichte. Der Kopf folgt ausserdem 
in unserer Abbildung etwas zu sehr der Wendung des ganzen Körpers, am Originale 
blickt er mehr geradeaus und fällt auch dadurch aus dem Ganzen der lebendig be- 
wegten Gestalt heraus. 

Auf Taf. XIII ist als ein weiterer Beitrag zur Sammlung der Darstellungen römischer 
Krieger der Grabstein des Legionärs Aur(elius) Justinus (C. 1. L. III, 5218) gegeben. Der 
Stein, w. M., 1,18 M. hoch, 0,73 M. breit, ist am sogenannten Antikenthore zu Cilli ein- 
gemauert. Die ßelieffigur liegt mit ihren erhabensten Theilen in der Fläche des Randes, 
der Grund ist allmälig gehöhlt hineingearbeitet. Der dreiundzwanzigjährig Verstorbene 
ist in halber Figur dargestellt, barhäuptig, mit tunica und sagum bekleidet ; er legt die 
ausgestreckten zwei Finger der rechten Hand auf den Knauf des Schwertes, das er in 
der Linken hält. Hinter ihm ist zu seiner Linken sein Schild, von der Innenseite sichtbar, 
andrerseits unverkennbar das pilum dargestellt. Die Verbindung der langen eisernen 
Spitze mit dem Schafte ist als das Charakteristische in der Form dieser Waffe sehr deutlich 
angegeben. Lamarre behauptet zwar noch in der zweiten Auflage (S. 30) seiner Milice 
romaine (1870), dass kein Denkmal uns ein Bild des pilum erhalten habe, es genügt 
aber auf die letzte Besprechung des pilum von Lindenschmit (die Alterthümer unserer 
heidnischen Vorzeit Band III, Heft G, zu Taf. V und VII) und auf Genthes Vortrag bei 
der 33. Philologenversammlung zu Wiesbaden zu verweisen. 

Die Errichtung der legio II italica durch Marc Aurel (Cass. Dio LV, 24) gibt 
den frühesten Zeitpunkt zur Datirung des Grabsteines; die expeditio ,daccisca', in 
welcher Justinus fiel, wird schwerlich genauer zu bestimmen sein. G[rotefend] setzte 
den Stein gewiss annähernd richtig um den Anfang des dritten Jahrhunderts an (Pauly 
Ilealenc. s. v. legio, IV, S. 874). 

Zu den an der Stadtkirche in Cilli zusammengebrachten Antiken gehört auch das 
Relief Taf. XIV B, aus weissem Marmor, etwa 0,66 M. breit und etwa 1,15 M. hoch. 
Der Stein ist namentlich oben, aber auch an beiden Seiten beschädigt, war jedoch kaum 
breiter. Spuren einer Verbindung mit anderen Werkstücken sind nicht an ihm wahr- 
zunehmen. 

Dargestellt ist ein Sessel, auf dessen Kissen ein Kranz mit Bändern ruht. Der 
Sessel selbst hat eine eigenthümlich monumentale Form, deren oberer Theil dem eines 
Bronzesessels in Neapel (W. Smith dictionary s. v. sella S. 847 nach Mus. Borb. VI, 28) 
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gleicht. Auf dem Mittelstücke der breiten Vorderseite des Sitzes befindet sich ein Orna- 
ment, in welchem zwei Eroten, von den Hüften abwärts in Pflanzengebilde auslaufend, 
einander gegenüberstehen. Zwei senkrechte Gliederungen der Vorderseite des Sitzes über 
den Beinen des Sessels sind mit Weinlaub verziert. Die darüber hinaus nach beiden 
Seiten ragenden Endigungen tragen jede einen Blitz als Relief bild. Die Beine des Sessels 
bestehen unten aus schweren Löwentatzen, über ihnen als tragendes Glied die Figur 
eines knienden Knaben mit auf den Rücken gelegten Händen. Unter dem Sitze hängt 
eine am Saume befranste Decke herab. Unten inmitten steht ein auf klauenförmigen 
Füssen ruhender Fussschemel, auf dessen Vorderseite zwei einander gegenüber stehende 
Hähne in Relief angebracht sind. Sessel und Schemel stehen wiederum auf einem gemein- 
samen Untersatze. 

Als der Darstellung nach gleichartig sind hiermit zwei andere Reliefs benachbarten 
Fundorts zusammengestellt. 

Das eine in Pettau (Muchar I, S. 414, a. 1870 im Thurme des Schlosses auf- 
bewahrt), Taf. XIV, A, etwa 1,00 M. hoch und 1,14 AI. breit, zeigt einen Sessel von 
einer im Wesentlichen gleichen Form. Das Mittelstück der breiten Vorderseite des 
Sitzes ist mit übereinander geschichteten Waffenstücken (Panzer, Schild, Helm) verziert, 
die Seitenstücke je mit einem der Mitte zugekehrten menschlichen Kopfe. Die Stuhl- 
beine sind schlecht erhalten, waren aber, wenn auch einfacher, doch ziemlich gleich- 
artig denen auf B. Auch hier ist ein Schemel und auf dem Sitzkissen ein Kranz, in 
dem ich am Originale eine Gemme zu erkennen glaubte, vorhanden. 

Reicher ist das dritte hierhergehörige Relief (Taf. XV, C), 0,84 AI. hoch, 1,40 AI. 
breit, welches zu den Fundstücken von Flavia Solva gehörig, im Hofe des Schlosses 
S eck au bei Leibnitz unter den übrigen Bild- und Schriftsteinen gleichen Fundorts ein- 
gemauert ist, und zwar in zwei getrennten Bruchstücken, welche auf unserer Tafel zuerst 
wieder in ihrer Zusammengehörigkeit dargestellt sind. Knabl in Schriften des histor. 
Vereines für Innerösterreich 1. Heft, Gratz 1848, Taf. IV, 20/Ü8. XXIII, 117/31 und 
Muchar Gesch. der Steiermark I, Taf. XIV, 28 und XV, 34 geben sie noch getrennt, 
ausserdem ungenau, Knabl bezeichnet sie aber im Texte S. 43, 86 bereits richtig als 
zusammengehörig; seine Deutung auf einen Thron des Mars mit zwei Flamines Alartis 
daneben bedarf keiner Widerlegung. 

Der Sessel gleicht hier dem auf B völlig, nur dass die wieder mit hinten zusammen- 
gelegten Armen als Träger angebrachten Knabenhalbfiguren statt senkrecht über den 
Lowenfüssen, vielmehr einwärts neben dieselben in einer Weise gerückt sind, welche 
den Bau eines solchen Stuhls kaum anders als in Aietall ausgeführt zu denken erlauben. 
Auf dem Sitzpolster liegt wieder ein Kranz, deutlich mit einer grossen Gemme inmitten 
und mit seitwärts sich schlängelnden Bändern verziert. Das Alittelstück der breiten 
Vorderseite des Sitzes ist wiederum mit aufgeschichteten Waffenstücken (Helm, Geschosse, 
Panzer, Schild) in Relief verziert, die beiden Endigungen mit je einem Füllhorne; die 
senkrecht stehenden Theile zwischen Alittelstück und seitlichen Endigungen zeigen jedesmal 
Pflanzenornament. Der Fussschemel ist vorn in Relief mit zwei einander zugewandten 
geflügelten Thieren (Greife? Sphinxe?) verziert. Jederseits von dem Sessel steht ihm zu- 
gewandt ein mit der Toga bekleideter, barhäuptiger Mann; der halb zerstörte hielt 
gewiss wie der vollständiger erhaltene in der gesenkten Rechten einen Doppelstab; 
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beide tragen geschultert in der Linken die fasces und zwar mit den Beilen. Die bekannten 
Gestalten der Lictoren. 

Dass Beile an den fasees in der Darstellung gemeint sind, leidet für mich keinen 
Zweifel. Die Beile an den fasces einer Inschrift zu Aix-les-Bains, gefunden in Vivier 
nahe bei Aix (Allmer inscriptions de Vienne, Atlas 234 — 26) zeigen dieselbe rechteckige 
Form, wie mir Otto Hirschfeld nachweist, dessen kundiger Kath mir beim Deuten dieser 
Monumente nicht gefehlt hat. Wenig anders erscheint das Beil an den fasces auf einem 
Relief zu Cilli. Dasselbe befindet sich links oben am ,Antikenthor 4 eingemauert, ist 
nur von einer Leiter aus deutlich zu erkennen und konnte deshalb nicht gezeichnet werden. 
Es misst etwa 0,65 M. in der Höhe, etwa 0,58 M. in der Breite. Der Rand ist ringsum 
erhalten, doch gehörte das Relief gewiss zu einem grösseren Monumente und fand dort 
seine Vervollständigung durch andere zugehörige Reliefplatten. Dargestellt ist ein nach 
links schreitender barhäuptiger togatus, dessen linke Hand unkenntlich geworden ist, der 
mit der Rechten die fasces mit dem Beile geschultert trägt. Auf ihn folgt ein in gleicher 

Richtung ihm nachschreitender Mann in kurzer Tunica ohne weitere 
Abzeichen, der seine rechte Hand an die linke Schulter des Lictors vor 
ihm legt. Die fasces sind hier sehr deutlich mit Bändern, die am oberen 
Ende zu zweien frei herabhängen, umbunden ; das Beil ist ohne Stiel an 
die fasces gebunden, so wie beistehender Holzschnitt zeigt. 

Dieselbe Form des Sessels wie auf A, B, C wiederholt sich auf ebenfalls inschrift- 
losen Reliefsteinen: 

D. Im Museo lapidario zu Verona, früher apud basilicam divi Firmi majoris s. 
Torelli Saraynae Veronensis de origine et amplitudine civitatis Veronae. Veronae 1540. 
Fol. 43 a. Maffei Mus. Veronense CXV1I, 1. Von mir verglichen. Ein Lictor jeder- 
seits, die fasces aber ohne Beile. 

E. Rom, Villa Casali. Sessel allein. Handzeichnungsconvolut im herzogl. Museum zu 
Braunschweig Fol. 44. 

F. Via Appia. Nach der Ergänzung von Jordan Ann. 1862, tav. d'agg. R, 1. 2. 

G. Daselbst. A. a. O. tav. d'agg. R. 3. " • 

Abermals dieselbe Form eines Sessels kommt aber auch in Begleitung von Inschriften 
vor, aus denen vor Allem das freilich auch ohnehin Anzunehmende hervorgeht, dass 
alle diese Reliefs Grabmälern angehörten, die dargestellten Sessel aber Ehrensitze sind, 
welche den Verstorbenen von Amtswegen oder als sonstige Auszeichnung zukamen. 

H. Via Ostiensis. Am Grabmale des M. Antonius Antius Lupus, Praetors u. s. w. 
nebst sechs fasces mit Beilen. C. I. L. VI, 1343. 

Hiernach würde wenigstens auch auf C, wo die fasces mit Beilen auf eine curu- 
lische Magistratur hinzuweisen scheinen, der Sessel als sella curulis bezeichnet werden 
können, wie Jordan auch F und G benannte, wenn gleich die Form von der bestbe- 
zeugten Form der sella curulis 1 immerhin abweichend sein würde. Nun hat aber bereits 
Henry de Longperier* auf die Schwierigkeit aufmerksam gemacht, gerade die hier vor- 
liegende eigenthümliche reiche Sesselform mit einem bestimmten Namen ein für alle Mal zu 



1 Moromsen römisches Staatsrecht I 2 , S. 383. 

2 Revue archlol. 18G8, II, S. 69 f. 
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bezeichnen. Sie kommt wiederum inschriftlich bezeugt auf Grabmälern nichtcurulischer 
Magistrate vor: 

I. Im Museo lapidario zu Verona. C. I. L. V, 3386. Von mir verglichen. Unter 
den in der Inschrift genannten Personen ist ein Sevir, den fasces fehlen dem ent- 
sprechend 1 die Beile. 

K. Daselbst. C. I. L. V, 3392. Von mir verglichen. Ebenfalls Grabmal eines Sevir, 
die fasces ohne Beile. 

Dass aber für den Ehrensitz eines Sevir die Sesselform wiederum nicht constant ist, 
das beweist der Grabstein des Sevir Sex. Titius Sex. 1. Primus aus Suasa (Ann. delF inst. 
1872, tav. d'agg. F), auf welchem zwischen zwei Lictoren mit fasces ohne Beile nicht 
ein Tisch, sondern ein Ehrensessel mit einem Kranze darauf und einem Fussschemel 
davor zu erkennen ist. Dieser Sessel weicht in der Form von denen auf A — K ganz 
ab, nähert sich vielmehr der des bisellium auf dem Grabmale der Nevoleja Tyche vor 
Pompeji (O verbeck Pompeji II 2 , S. 31). 

L. Der Sessel auf dem Grabsteine des M. Virtius M. F. Ceraunus, Duumvirn von 
Nuceria (I. R. N. 2096. Abguss im k. Museum zu Berlin Inv. n. 714. 715.) gleicht in 
der Form wiederum denen auf A — K. Die zwei Lictoren tragen die fasces ohne Beile 
und die je zwei Stäbe in einer und derselben Hand. 

Diese ganze Zusammenstellung soll nur Material für anscheinend noch nicht er- 
schöpfte Untersuchungen über die Abzeichen der Magistrate bieten. Zu dem auch in 
Münztypen 2 häufig auf Amtssesseln liegenden Kränzen vergleicht schon Chimentelius (bei 
Graevius thes. VII, 2070) Tacitus Ann. II, 83: ut sedes curules sacerdotum Augustalmm 
Jocis superque eas qiterceae coronae statuerentur, dort als Ehrenbezeugung beim Tode des 
Germanicus, und so auf den Reliefs der Grabsteine zu Ehren der Verstorbenen. 

Von den auf Taf. XVI um ihrer gleichartigen eigenthümlichen Darstellung willen 
zusammengestellten Reliefsteinen befindet sich: 

A. etwa 0,60 M. hoch und 0,52 M. breit, im Hofe des Wirthshauses zur gol- 
denen Krone. ^Dort ist der Stein schon lange. Eckhel Collectanea im kais. Münz- und 
Antikencabinet, Heft VI. n. 99. Heft VII, n. 6(J bezeichnet ihn als ,ad portam Laba- 
censem 4 , • Byloff a. a. O. Blatt VII als ,im Brauhause am Laibacher Thor'. Ebenso 
Muchar I, S. 371, Z. 3 v. u. Auf dasselbe Exemplar dürfte eine kindisch gezeichnete 
Skizze zurückgehen, welche im Cod. bibl. Caes. Vindob. n. 3677 im Anhange der Chro- 
nica von Cilli S. 220 über der Inschrift C. I. L. III, 5225 erscheint, mit der Beischrift: 
,bei dem obern Thor von Cilli, wo man gegen Italien reist, rechter Hand ausser des 
Stadtthors in der Mauer eingemauert'. Ob eine seltsame Angabe bei Mayer Versuch über 
Steiermärkische Alterthümer 1782, S. 48 f. mit A als eine fabelnde Entstellung zusammen- 
hängt? Es heisst da: ,Bei dem Laibacherthor ist im Stein ein alter Taurusker zu sehen, 
mit einer über das Haupt und Körper abhängenden Ochsenhaut und drüber aufstehenden 
Hörnern, dessen Leib gepanzert, der Schild aber mit einem Stierkopfe bezeichnet ist 4 . 



1 Marquardt röm. Staatsverwaltung I, S. 495, ohne dass aber der von Marquardt vorausgesetzte Unterschied in der Form der 
fasces selbst wahrzunehmen wäre. 

2 Z. B. Cohen monn. de la re>. XX, 22. 
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B. Grober weisser Marmor. , 0,77 M. hoch, 0,61 M. breit. Im Durchgange des so- 
genannten Antikenthores eingemauert. Byloff a. a. O. Blatt VII bezeichnet ihn als 
,nächst dem Antiken thore im Kitlischen Hofraume 4 . Prof. Kittel war der Erbauer des 
Antikenthores. 

Beidemal ist ein vollgerundeter, jugendlich-männlicher Kopf mit Stierhörnern und 
Stierohren dargestellt. Der Hals, welcher auf A fehlt, zeigt auf B in den Wampen 
ebenfalls deutlich die Stierbildung. 

Von dieser Darstellung des Kopfes eines Stiermenschen ist mir ausserhalb Cilli in Nori- 
cum oder angrenzenden Gebieten kein weiteres Beispiel bekannt, als auf dem weiter unten 
zu erwähnenden Salzburger Mosaikfussboden. In Celeia muss sie aber häufiger gewesen 
sein. Ein in Eckhels Collectaneen Heft VI, n. 100. Heft VII, n. fi8 skizzirtes Exemplar 
wird dort als ,in arcc 4 (Obercilli) befindlich bezeichnet. Ist dieser Ort richtig angegeben, 
so dürfte schon dieses Exemplar trotz der Ähnlichkeit der Eckheischen Skizze mit A 
nicht mit demselben identisch sein. Ferner heisst es im Verfolge der Beschreibung von 
A in der Cronica von Cilli (a. a. O.): ungleichen ist ein dergleichen Kopf in ein 
Marmorstein eingehaut und solcher in dem Meyerbergerischen Freihaus eingemauert'. 
Dieses Meyerbergerische Freihaus lässt sich, so weit meine Bemühungen reichten, in Cilli 
nicht nachweisen. Das Haus, an welchem Prof. Kittel das Antikenthor erbaute, ist seit 
etwa 1770 ein Mosconsches Freihaus. Ich lasse es indessen dahingestellt, ob dieses 
Meyerbergerische Exemplar besonders zu zählen ist. Ein sicher anderes, also mindestens 
drittes Beispiel führt aber an: 

C. Byloff a. a. O. Blatt VI f. Die Zeichnung zeigt auf der Vorderseite eines Quaders 
einen jugendlichen Kopf, wie auf B ohne Hals, mit einem auf der rechten unverletzten 
Seite wohlerhaltenen Stierhorne, nach der Unterschrift : ,Bisher bei der Militairkaserne 
befindlich gewesen, nun nicht mehr vorhanden 4 . Muchar I, S. 371, Z. 7 v. u. 

Wahrscheinlicher, als dass die Zeichnung etwa einen Medusenkopf mit Flügeln ent- 
stellt hätte, scheint mir endlich noch, dass 

D. ebenfalls bei Byloff a. a. O. Blatt VII ein solcher gehörnter jugendlicher Kopf, 
wieder ohne Hals, gemeint ist, mit der Unterschrift : ,am Rathhause befindlich gewesen, 
nun nicht mehr vorhanden 4 . Es wäre dieses dann wohl dasselbe Exemplar^ dessen Hartnid 
Dorfmann zum Schlüsse eines Berichtes über antiquarische Funde in Cilli ddto. 20. August 
1847 (St. Landesarchiv in Graz Mscr. n. 2492) als zu Grunde gegangen erwähnt. Dorf- 
mann schreibt: ,Ein ehemaliger Bürgermeister, welcher alle Studien unserer höheren 
Bildungsanstalten durchgemacht und dennoch vier der interessantesten Monumente aus 
der Römerzeit des Erlöses wegen, den er aus den grossen Steinwürfeln machte, zum 
Zerhauen hingegeben hat'. (Vergl. Muchar I, S. 372, Z. 5 ff. v. o.) Das eine dieser 
Monumente bezeichnet Dorfmann als ,den Mannskopf mit zwei Stierhörnern darstellend, 
welcher hier öfter vorkommt und über dessen Erklärung noch verschiedene Meinungen 
bestehen, unter welchen die letzte und erst unlängst zu meiner Kenntniss gelangte: 
dass er den vergötterten Urahnherrn des Wendenvolks Vindus darstelle und daher keines- 
wegs aus der Römerzeit stamme, wohl die unhaltbarste sein dürfte ; denn gegen dieselbe 
spricht schon der Stein, auf welchem und die Arbeit, in welcher der Kopf ausgeführt ist'. 

Muchar a. a. O. I, S. 373 (vergl. S. 371) erwähnt auch ,das Reliefsgebilde eines 
männlichen Hauptes mit Stierhörnern 4 , welches sich in Cilli einige Male finde, und ist 
geneigt darin mit Verweisung auf den tanriformis Aufidiis bei Horaz. carm. IV, 14, 25 



Komische Bildwerke einheimischen Fundorts in Österreich. 201 

den personificirten Flussgott des Saanstromes bei Cilli zu erkennen. Dieser auch von 
Seidl (Jahrb. der Litt. 115. Anzeigeblatt, S. 31) ausgesprochenen Erklärung habe ich 
mich in einer vorläufigen Hinweisung (Heroen- und Göttergestalten der griechischen 
Kunst S. 16) bereits angeschlossen. Dass in Noricum die Bedeutung eines stiergehörnten 
Menschenkopfes als Bild eines Wassergottes nicht unbekannt war, beweisen unzweideutig 
die Eckbilder des Salzburger Theseusmosaiks (Arneth archäol. Anal. Taf. VII), wo aus 
dem abgebrochenen Hörne das Wasser herausfliesst. In der griechischen Vorstellung 
und Kunst war der Typus der Stiermenschen mit verschiedenartiger Zusammensetzung der 
Theile bekanntlich sehr verbreitet und gerade auch die Darstellung des Kopfes allein 
als Bild der Wassergottheit Acheloos geläufig. 1 Ob gerade diese Form des von einer 
Gestalt losgelösten stiermenschlichen Kopfes von der römischen Kunst als eine übliche 
weitergetragen und so nach Celeia gebracht wurde, kann zweifelhaft erscheinen ; jedesfalls 
erscheint daneben eine andere Hypothese der Erwägung werth. So wie eine den ältest- 
griechischen Chariten in ihrer ursprünglichen Bedeutung gleichartige mythische Vor- 
stellung bei den Barbaren im Nordwesten des römischen Reiches von der römischen 
Kunst aufgefasst und in die Darstellung der matres gekleidet wurde, so könnte ein ein- 
heimischer Quellen- und Flusscultus in Noricum eine der griechischen gleichartige und 
vielleicht sogar wurzelverwandte Anschauung von stiermenschlich gebildeten Flussgöttern 
gehegt, und diese Vorstellung sich in Celeia der römischen Kunst zu den nachgewie- 
senen Darstellungen geboten haben. Untersuchungen wie die Mannhardts über Wald- 
und Feldculte sind geeignet hier weiterzuhelfen. 

Taf. XVII zeigt das Bruchstück eines Kolossalkopfes von weissem Marmor, etwa 
0,55 M. in der Höhe, 0,54 AI. in der Dicke und 0,80 M. in der grössten Breite, die 
Haare mitgerechnet, messend, welches gegenwärtig an der Stadtkirche aufbewahrt wird. 

In der Cronica von Cilli (Cod. Bibl. Caes. Vindob. n. 3677) heisst es im Anhange 
S. 223: ,An dem Freydhoff gleich bei dem Eingang ist rechter Seiten ein marbel- 
steinerner Fuss und linker Hand ein dergleichen Kopf mit langen krausen Haar zu 
finden 4 . Die Maasse des Kopfes sind in der Cronica nur nach einem ,beihafftenden 
Faden', welcher jetzt fehlt, angegeben. Dass überhaupt in einer Arbeit, wie die Cro- 
nica, ein Maass angegeben wurde, dürfte auf dem Ungewöhnlichen der Grösse beruhen, 
und in so fern für die Identität sprechen. Ausserdem nennt auch Maffei (osserv. lett. 1, 
S. 175) in Cilli innanzi alla maggior chiesa una testa colossale, quäl dalla zazzera pare po- 
tersi credere fasse d Apollo, e un piede delC istessa statua, che cresce di tre piü di htnghezza, 
con solea che vesle il calcagno, e sid collo del piede si anvoda? Auch der Anhang der 
Cronica führt mit ausdrücklicher Verwerfung einer Erklärung als Mars fort: , Diese 
Stuck wohlen von einigen als Stücke von dem Gözenbild Apollinis gehalten werden 4 . 
Dafür spricht wohl eine allgemeine Ähnlichkeit mit Apollo-, mehr noch mit Helios- 
typen. Wir dürfen aber vielmehr einen Kopf vergleichen, welcher in dem Metroon zu 



1 Vergl. zuletzt Wieseler über ein Votivrelief aus Megara in Abh. der k. Ges. der Wiss. zu Göttingen XX, S. 20 f. den 

Separatabdruckes. 
3 Muchar I, S. 372, Z. 9 ff. v. o. : ,Noch vor wenigen Jahren zeigte man in der Stadt Kopf und Schenkel sanimt dem Unter- 
fasse eines kolossalen marmornen Standbildes 1 . Unser Kopf skizzirt bei Eckhel Collectanea Heft VI, n. 97 ohne Ortsangabe. 
Seidl im Jahrb. der Litt. Anzeigebl. B. 115, S. HS. »Kolossaler Kopf eines Gottes dem Bono Deo Brontonti auffallend ähn- 
lich*. Der Fuss war damals wohl schon wie heute abhanden gekommen. 
Dukuckriftan der phil.-biit. Cl. XXVII. Bd. 26 
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Ostia gefunden, von C. L. Visconti nicht ohne grosse Wahrscheinlichkeit als Attys ge- 
deutet worden ist (Mon. dell' inst. VIII, tav. LX, 4, Ann. 1868, S. 411 f.). Hierauf 
würde sich die Möglichkeit einer gleichen Benennung für den Kolossalkopf in Cilli 
gründen. Er würde damit als ein höchst ansehnliches Stück in die Reihe der zahlreichen 
Zeugnisse', für den Kybelecultus auch der nordöstlichen römischen Provinzen treten. 
Der Kopf von Ostia und der von Cilli stimmen, so weit der ruinirte Zustand des letz- 
teren den Vergleich zu verfolgen erlaubt, in allem Wesentlichen überein. In Bezug auf 
die charakteristischen Züge der Bildung verweise ich auf die Ausführung von C. L. 
Visconti a. a. O. 1 

Den in ganzer Figur mit übergeschlagenem Bein und in die Hand gestütztem Kopf 
ruhend auf sein gekrümmtes Pedum sich lehnenden Attys stellt ein ebenfalls an der 
Stadtkirche zu Cilli aufbewahrtes Relief dar, das eine Abbildung nicht zu fordern 
schien. Seidl (Jahrb. der Litt. 115. Anzeigebl. S. 31) erwähnt es als einen Hirten 
u. s. w. Attys steht in der beschriebenen Haltung, mit tunica, Mantel und phrygischer 
Mütze bekleidet, in einer Felsnische, neben der jederseits ein Baum, ähnlich einer Platane, 
emporragt. Auf der einen Seite, links vom Beschauer, ist am Fusse des Baumes und 
neben dem Ende des Pedums eine Heerde des Attys durch drei sehr kleine Schafe an- 
gedeutet. Der platten förmige Stein misst etwa 1 M. in der Höhe und etwa 0,83 M. in der 
Breite. Nur auf seiner oberen Fläche sind unzweideutige Spuren der Verbindung mit 
anderen Werkstücken vorhanden; in der Mitte ein grosses Dübelloch zur Verbindung 
mit einem nach oben aufliegenden, an den beiden Enden je ein kleineres Klammerloch 
zur Verbindung mit je einem seitwärts anstossenden Stücke. 

Die Ära mit dem Todesgotte mit Schmetterlingsflügeln einerseits (O. Jahn. arch. 
Beitr. Taf. 3, 2 nach Steinbüchel Wiener Jahrb. XLVIH, Anzeigeblatt S. 101, Taf. 2, 3) 
und andererseits einem von Wein und Epheu umgebenen, mit übergeschlagenem Beine 
stehenden, Syrinx und Pedum haltenden Attys befand sich 1870 unweit von Cilli auf 
einem Meierhofe, dessen Namen ich mir zu bemerken versäumte. 

Die übrigen in Cilli noch vorhandenen römischen Bildwerke sind, so weit ich sie 
selbst gesehen habe, folgende. Sie erforderten hier weder Abbildung noch Besprechung, 
wenn sie gleich bei einer erschöpfenden Aufnahme aller römischen Bildreste, die eine 
wissenschaftliche Notwendigkeit ist, nicht übergangen werden dürfen. Ich zähle nur 
die auf, welche als ohne Inschrift nicht im C. I. L. zu finden sind, und die dort ver- 
zeichneten, zu welchen in Bezug auf das Bildwerk irgend eine kleine Bemerkung zu 
machen ist. 

An der Stadtkirche: 

Ein sehr roher Kolossalkopf. 

Ära CLL. III, 5167. Einerseits deutlich Minerva, andrerseits hält die weibliche Figur 
aufgestützt keinesfalls eine Fackel; sicher zu benennen vermag ich den speer- oder 



1 Dass eine in Bildung und Haltung des Kopfes verwandte Protome von Bronze im Museum zu Parma von E. Braun (Ann. 
dell'inst. 1840, S. 109 zu Mon. III, XV, 1 richtig als Satyr erklärt sei, muss ich in Abrede stellen. 
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scepterähnlich langen Gegenstand, dessen Spitze jedoch eher an einen Thyrsos er- 
. innert, nicht. 

Zwei, das untere jetzt umgekehrt, auf einander gesetzte Säulenkapitäle. 

C. I. L. III, 5231 unter der Inschrift ein hinten in ein Fischgewinde ausgehender Greif. 

C. I. L. III, 5251 im Giebel, jederseits von dem ein Delphin angebracht ist, ist mit 
dem nach vorn gewandten Kopfe die Verstorbene gemeint; in den Ecken des Giebels 
jederseits ein Vogel gegen sie gerichtet. Dagegen ist 

an der Maximilianskirche: 

auf dem Grabsteine C. I. L. III, 5219 allerdings im Giebel des Gorgoneion und jeder- 
seits vom Giebel ein abwärts gerichteter Delphin deutlich. 

Die Pilasterornamente daselbst s. Seidl Sitzungsber. 1854, Taf. II, 1. 

Am Antikenthore : 

über dem Thorbogen vermauert, ein sehr roher unbärtiger Kolossalkopf ganz von 
vorn gesehen. Relief oder Rund werk? Seidl a. a. 0. 

Amor und Psyche sich umarmend. Ganz abgemeisseltes Relief. Seidl a. a. O. 

Beim Hirschen wirth am Hofthore gegenüber der Inschrift C. I. L. III, 5156 a 
vermauert, ein grosser Medusenkopf in Relief, ganz uncharakteristisches Gesicht, nur 
an den Flügeln und den Schlangen oben zu erkennen. 
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(Schluss.) 



Der Bi-sa-mon-ten. 



I-na-be-no mmi-nawa-wa \ mijako-ni nobori-tsuki-te \ jarna-bito-ru wakarete \ tokoro-do- 
koro tbtoki tokoro-wo J§| jjj§ (ziiln-rei)-site | i ^ ^ (go-ki-nai)-no atari-wo^mo \ fe-me- 
guri-keru-ni | tokoro-dokoro-ni jj£ fltt (db-sia)-no ^ @ (zb-jei) are-ba fito-fi futsu-ka to- 
domari-te \ takumi-ra-ga te-wi amari-tsuru koto-domo-wo tsukuri-te tsikara-wo tasuke-tsuka- 
wasi-keru. Tsune-no takumi-domo-ga | 3£ "f - (go-ziü-nitsi)-mo ßma-doru-beki waza-wo ' 
fito-fi bakari-ni tsukuri-te- kere-ba ; azami-odoroki-te fome-nonosira mono o-oku-te sumi-nawa- 
ga na | masu-masu jo-ni fibiki-keru. Mat$u-mitsu-mo saru fi*o-wo ßlÜ (si)-to nasi-te \ tsuki- 
soi-wori-kere-ba \ ima-wa }fa $f| (ß-rtäj-naki _t ^ (zio-zu)-no takumi-to-zo Tiari-keru. 

I-na-be-no Sumi-nawa, in Mijako angekommen, trennte sich von Jama-bito und be- 
suchte die verschiedenen ehrwürdigen Orte. Indem er auch in den Gegenden der fünf 
Reiche der Königsgränze umherzog, waren daselbst an verschiedenen Orten Hallen und 
Altäre erbaut. Einen oder zwei Tage sich aufhaltend, verfertigte er die Dinge, welche 
für die Hände der Zimmerleute zu viel waren, und half mit seiner Kraft aus. Da er 
Dinge, für welche die gewöhnlichen Zimmerleute fünfzig Tage Zeit brauchten, in einem 
Tage verfertigte, war man erstaunt, pries ihn häufig, und der Name Sumi-nawa's wieder- 
hallte in der Welt immer mehr. Auch Matsu-mitsu, da er einen solchen Menschen zu 
seinem Lehrer gemacht und sich ihm angeschlossen hatte, wurde jetzt ein unvergleichlich 
geschickter Zimmermann. 

Sumi-nawa ka/cu tokoro-dokoro ariki-te ^ 4£ (fan-nen) bakari-wo fe-keru-ga \ jama- 
bito-ga mi-no uje obotsuka-na-kere-ba ^ (rei)-no matsu-mit$u-wo J^. (gu)-site \ mala mi- 
jako-je nobori-te \ jama-bito-wo tadzune-keriir-ni \ jama-bito-wa o-o-utsi-no \ fi-taki-ja-no fäf i 
(e-zi)-to nari-te \ ari-keru-ni \ juki-ai-te \ sibasi utsi-katarai-te i-keru-ni \ tosi-oi-taru fäf Jt 
(e-zij-no ide-kite \ jama-bito-wo \ mite \ utsi-nirami-te \ kono waka-mono \ ke-sa-jori on-niwa-no 
watari \ faki-kijome-jo-to \ i-i-tsuke-keru-ni \ sono fä (jaku)-wa nasade \ fito-to mono-gatari- 
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site wori \ tsune-ni tsikara-naki-ni kakotsukete \ mono-wo faka-baka-siü nasazu \ jorodzu mono- 
u-ge-ni furumb waka-mono kana-to \ i-i-sama \ tsuka-tsuka-to jori-kite \ ko-busi-wo agete \ utan- 
to suru-wo | sumi-nawa todomete \ no-tamb koto kotowari nari. Keö-wa onore tama-saka-ni 
kare-wo tofurai kitare-ba \ omowazaru naga-mono-gatari-ni \ toki-wo utsusi-te sbrb \ jurusase- 
tamaje-to ije-ba \ kono fl§ Jt (e-zi) nawo tüsi-nirami-te \ oi-taru mono-wo-ba \ sa-nomi na- 
anadori-so nado \ tsubujaki-tsiäsu | anata-zama-je inu. 

Sumi-nawa, auf diese Weise an den Orten umherwandelnd, verbrachte ein halbes 
Jahr. Wegen Jama-bito in Ungewissheit, nahm er wie gewöhnlich JVIatsu-mitsu mit, 
reiste wieder nach Mijako und suchte Jama-bito auf. Jama-bito war ein Leibwächter 
des Feuerhauses des grossen Inneren geworden. Als Sumi-nawa zu ihm hinging und 
eine Weile mit ihm gesprochen hatte, kam ein bejahrter Leibwächter herbei. Sobald 
derselbe Jama-bito's ansichtig wurde,' blickte er finster und sagte: Diesem jungen 
Menschen habe ich aufgetragen, heute Morgen den Durchweg des hohen Vorhofes zu 
kehren. Ohne diesen Dienst zu verrichten, spricht er mit den Menschen. Immer auf 
seine Kraftlosigkeit sich ausredend, thut er die Sachen nicht vollständig. Ein junger 
Mensch, der sich zehntausendfach träge benimmt! — Bei diesen Worten kam er plötz- 
lich heran, erhob die Faust und wollte zuschlagen. Sumi-nawa hielt ihn zurück und 
sagte : Was ihr saget, ist recht. Da ich heute gelegentlich zu ihm zum Besuche gekommen 
bin, habe ich unvermuthet in langem Gespräche die Zeit hingebracht. Verzeihet ! — Dieser 
Leibwächter blickte noch finsterer und ging, die Worte: Beleidige nicht so einen alten 
Mann! leise sprechend, nach der anderen Seite fort. 

Jama-bito namida~wo nagasi-te \ i-i-keru-wa \ kare-wa ^ j^ (mune-ßko)-to mbsu e-zi- 
nite | fara-asiki jatsu-nite sbrb. Oi-bito-datera | iro-wo konomi^sbrai-te \ onore-ni-mo sama- 
zaraa fusawasi-karanu koto-domo mbsi-te sbrb-wo \ uke-fikazare-ba | fara-datsi-sbrai-te tsune-ni 
kb kutsi-wo tajezu \ nori-sikari-te sbi*b-to iü. Sumi-nawa sai*u koto-ni koso \ ima sibaraku-no 
uki-wo sinoba-ba \ furu-sato-ni kajeri-tamb-be-kere-ba | jorodzu ^ (nen)-zite | fi-wo sugosi-ta- 
maje nado \ i-i-i-taru-ni \ kano mune-ßko mata ide-kite \ ko-joi on-asobi are-ba \ toku ko-no fa 
tori-noke-jo-to | /J* (>|C + 5jjH) (wo-dzuki) - dono-no mbsare-si-wo siranu-ka. Wokotaru-mo | 
toki-ni joru-zo-to iü-ni j sumi-nawa-mo kokoro-gurusi-ku-te \ toku wakarete \ ide-kajeri-nu. 

Jama-bito vergoss Thränen und sagte: Dieses ist ein Leibwächter Namens Mune- 
fiko, ein übelgesinnter Mensch. Ein so alter Mensch er ist, hat er Hang zur Sinnlich- 
keit und sagte mir auf allerlei Weise unselige Dinge. Da ich nicht einwilligte, er- 
grimmte er, und er schilt mich gewöhnlich so in ununterbrochener Rede aus. — Sumi- 
nawa sprach: Wenn ihr unter solchen Umständen jetzt noch eine Weile das Leid 
ertraget, werdet ihr in die Heimath zurückkehren. Verbringet mit dem Beten von zehn- 
tausend Gebeten die Tage. — Während er dieses sprach, kam jener Mune-fiko wieder 
zum Vorschein und sagte: Weisst du nicht, dass der Gebieter Wo-dzuki gesagt hat, 
heute Abend sei eine Unterhaltung und du sollest schnell das Laub der Bäume weg- 
schaffen? Du bist nachlässig, und es ist die Zeit. — Auch Sumi-nawa fühlte sich unbe- 
haglich. Er trennte sich schnell, ging hinaus und kehrte nach Hause zurück. 

Kajeru mitsi-nite \ takumi-ra EEi ,A. (san-nin) bakari \ lUsi-tsurete \ mukai-no kata-jori 
kuru-wo | joku mire-ba \ onazi-sato-no mono-domo nari. Ika-ni-ja-to ije-ba \ kono takumi- 
domo jorokobi-te \ ware-ware ^3 \ (fiaku-nin) bakari mesarete | ü£ IÜ ßra (bu-raku-in)-no 
*§£ H£ (zti-jei)-tmkb-matsuri-sbi % b tokoro \ kono goro ffi ffi (jeki-bib)-ni tvadzurai-te \ \ 3L ~JT \ 
(go-ziü-nin) bakari | makura-wo narabete \ utsi-fusi-te sbrb. Tsukasa-jori-wa \ kagiri-aru ß- 
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kazu-no sadame-sbraje-ba | sadame-no gotoku \ tsukwri-idezu sbrawa-ba \ imizi-ki tsumi-ni-ja 
okonawaren-to \ jasuki kokoro-vno naku-te sbrb. Tada-ima-mo ffi 5j£ (bib-zia)-ra-ga kusuri 
motomen tote \ kusu-sz-no moto-je \ ma-iru mitsi-nite sbrb-to ije-ba \ sumi-nawa-ga iwaku j sate- 
wa kokoro-gurusi-ki köto nari. Onazi-kuni-no ßto-bito-no \ sa-jb-ni kurusi-mi-tamd-ioo | jo-so-ni 
min db-ri nasL Onore tsikara-wo sojete \ tomo-domo *§£ @ (zb~jei)-t$ukb-mat$uran-wa \ ika- 
ni-to ije-ba \ takumi-ra \ sate-wa uresi-kari-nan. Sara-ba \ tomo-ni owasi-te \ tasukete-tamaje 
tote | izanai-te juku. 

Auf dem Heimwege kamen ihm drei Zimmerleute, welche einander Gesellschaft 
leisteten, entgegen. Als er genau hinsah, waren es Leute aus seinem Geburtsorte, und 
er rief sie an. Diese Zimmerleute freuten sich und sagten: Wir wurden unser hundert 
berufen, und wir unternahmen den Bau des Palastes Bu-raku. Um diese Zeit sind fünf- 
zig Menschen an einer Seuche erkrankt und liegen, Polster an Polster gereiht, darnieder. 
Da von Seite des Vorstehers eine beschränkte Zahl von Tagen bestimmt worden, so 
wird, wenn der Bau nicht der Bestimmung gemäss zu Stande kommt, gegen uns streng 
nach der Schuld vorgegangen werden, und wir haben daher kein ruhiges Gemüth. 
Eben jetzt sind wir auf dem Wege zu dem Arzte, um Arznei für die Kranken zu be- 
gehren. — Sumi-nawa sprach: O es ist eine leidige Sache 1 Meine Landsleute in der 
Fremde so leiden sehen, ist unrecht. Wie wäre es, wenn ich meine Kraft hinzugäbe 
und mit euch den Bau ausführte? — Die Zimmerleute sagten: O es wäre für uns eine 
Freude! Seid also mit uns und helfet unsl — Hiermit führten sie ihn fort. 

Sumi-nawa takumi-domo-ga \ fusi-woru tokoro-ni iri-te miru-ni \ jamai-ni tajede umeJd- 
vcoru sama \ me-mo aterarene-ba \ raadzu fu-tokoro-jori | «|§ jffc (rei-si) tori-idete | ]|j( (sen)- 
zi-sasete nomasu. Saie takumi-dzukasa-ni-mo \ sono josi uttajete J jß (joku-zitsu)-jori 
sumi-nawa matsu-müsu | ^ @ (zb-jei)-no ^ fjff (jaku-sio)-ni iri-ite \ itonami-tsukuru. Si- 
karu-ni | 3t "f -1 \ (go-ziü-nin) bakari-no ffi 3& (bib-zia) - domo \ ^ yj*$ (rei-si)-wo ]|j( 
(sen)-zite \ nomi-keru-jori \ ffi jßljj (sei-sin) saicajagi \ jamai-wo-mo wasure-nu tote \ mina 
utsi-tsure-kite \ mmi-nawa-ni jorokobi-wo iü. Sumi-nawa-ga fö $jfl (siil-ren) JL ^ (ku- 
fu)-wa t /t, \ . (bonnin)~no siru-beki narane-do \ kono tabi-no zb-jei ]!J \ (fiaku-nin)-no 
takumi-ra-ga atsamari-te | — • 4£ (itsi-nen)-wo fu-to-mo | JjJ£ $fc (zib-zity) kokoro-moto-nasi- 
to | i-i-ajeri-si-ni \ sumi-nawa matsu-mitsu-ga iri-kite-jori | iE: "f -1 B (san-ziü-nitsi)-wo fezu- 
site j kono zb-jei | nokori-naku ide-kite \ sika-mo koma-jaka-naru fori-rnono nado \ kusa-ki tori 
keda-mono-no katatsi made | ikeru-ga gotoku \ tsukuri-nasi-kere-ba \ arajuru takumi-domo-wa \ 
sara-nari | takumi-dzukasa saje | mi-odoroki-te \ makoto-ni /t, >Q (bon-riki)-ni arazu | jßljj f|l| 
(sin-senj-wo kudari-ki-tamajeru naru-besi-to i-i-te j fome-ajeri-keri. 

Als Sumi-nawa an dem Orte, wo die Zimmerleute lagen, eintrat, sah er, dass auf 
ihr Stöhnen, wie sie die Krankheit nicht ertrugen, nicht Rücksicht genommen wurde. 
Er nahm vorerst aus dem Busen Litschi, liess es sieden und hiess sie den Absud trinken. 
Endlich meldete er sich bei dem Vorsteher der Zimmerleute, und von dem nächsten 
Tage angefangen betraten Sumi-nawa und Mätsu-mitsu den Platz der Dienstleistung des 
Baues und führten den Bau auf. Nachdem die fünfzig Kranken das Litschi gesotten 
und den Absud getrunken hatten, ward ihr Geist munter und ihre Krankheit war ver- 
gessen. Alle kamen mit einander herbei und bezeigten Sumi-nawa ihre Freude. Die 
geschickte Ueberlegung Sumi-nawa's konnte zwar den gemeinen Menschen nicht bekannt 
sein, doch es sammelten sich diessmal an dem Baue hundert Zimmerleute, und Alle zwei- 
felten, dass er selbst nach einem Jahre vollendet sein werde. Seit Sumi-nawa und Matsu- 
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mitsu eingetreten waren, kam, ehe dreissig Tage vergingen, dieser Bau vollständig zum 
Vorschein. Ueberdiess waren das kleine Schnitzwerk, Pflanzen und Bäume, die Ge- 
stalten der Vögel und vierfüssigen Thiere, als ob sie lebten, hergestellt worden. Nicht 
allein die anwesenden Zimmerleute, auch den Vorsteher der Zimmerleute erfüllte der 
Anblick mit Staunen. Sie sagten: In der That, es ist nicht die gemeine Kraft. Es 
werden göttliche Unsterbliche herniedergekommen sein. — Sie sprachen einstimmiges 
Lob aus. 

Kakti-te mijako-ni sumai-te \ koko-kasiko-no ^f jjtfc (zi-sia)-no | %£ f| (zö-jei) aru to- 
koro-ni itari-te | takumi-ra-ni maziwari-te \ sono J$ (sioku)-wo suke-tsukawasi-keru. Sono 
goro U Wt (kutara)-no kuni-jori | H (e)-wo joku suru fito kitari \ kono H ßrfi (e-si) | 
mmi-nawa-ga |j| (gei)-ni friß jjj? (sin-meo) nari-to kiki-te \ netaki koto~ni omoi-te i-i-keru- 
wa | sumi-?iaiva tatoi takumi-no mitsi-ni taje-nari-to-mo \ waga jfä (e)-ni-wa ojobu-be-karazu. 
Kare-wo odosi-te min-to i-i-te \ fito-fi sumi-naworwo jobi-ni jari-keru-ni \ sumi-nawa tsukai-to 
tomo-ni kitari-te \ J§ß (rö)-no aru jaH-do-wo j fiki-akete \ iran-to $uru-ni | kabe-ni kuromi 
fare-kusari-taru wotoko-no \ fasi-woru sama-wo e-gaki-tari. Sate-wa | ware^wo fakari-te 
sono mitsi-ni j fokoran-to suru nari-keri. Kare-mo -ft£ (jo-ni) sirare-taru fito nari. Fadzi- 
misen-wa , naka-naka nari-to omoi-te | fana-ni sode-wo atete \ ana mudzukasi | taje-gatasi-to 
i-i-te | nige-idete kajeri-nu. 

Er wohnte somit in Mijako und indem er hier und dort zu Orten gelangte, an 
welchen man Tempel und Altäre baute, mengte er sich unter die Zimmerleute und 
machte helfend von seiner Kunst Gebrauch. Um diese Zeit kam ein Mensch, welcher 
gut malte, aus dem Reiche Kutara an. Dieser Maler hörte, dass in der Kunst Sumi- 
nawa s Göttliches und Wundervolles sei und dachte an ihn mit Verdruss. Er sagte: 
Gesetzt, dass Sumi-nawa in der Weise der Kunstfertigkeit wundervoll ist, kann er doch 
meine Gemälde nicht erreichen. Ich werde versuchen, ihn zu schrecken. — Eines Tages 
schickte er zu Sumi-nawa- und Hess ihn zu sich rufen. Sumi-nawa kam zugleich mit 
dem Boten. Als er eine in dem bedeckten Gange befindliche Schlupfthüre aufzog und 
eintreten wollte, war an der Mauer ein schwarzgewordener geschwollener und stinkender 
Mann in liegender Stellung gemalt. Er dachte sich: Er hat mich also getäuscht und 
will auf seinen Weg stolz sein. Es ist auch ein in der Welt bekannter Mensch. Es ist 
gewiss, dass er mir Schande anthun wird. — Vor die Nase den Aermel haltend, lief 
er mit den Worten: Sehr verdriesslich ! Unerträglich! hinaus und kehrte nach Hause 
zurück. 

Sono notsi kano kudara-bito j kore-wo fito-ni katari-te j sumi-nawa-ga taknmi \ waga 



sumi- 



Üfi (e)-ni-wa otori-nu tote \ fokori-keru-wo \ sumi-nawa-ni tsuguru mono ari-kere-ba 
nawa ivarai-te \ isasaka sono $JJ ^jj£ (fö-tö)-sen tote j kudara-bito-no moto-je \ tsukai-wo jari- 
te | akara-sama-ni owase-to \ i-i-jari-kere-ba | jagate kitari-keru. Tsukai-no mono \ tsi-isaki *§r 
(db)-no soba-je \ a-nai-site \ kore-jori irase-tamaje-to i-i-sutete \ j^£ (db)-no usiro-no kata-je iri-nu. 
Später erzählte jener Mensch von Kutara dieses den Menschen und sagte stolz : Die 
Kunstfertigkeit Sumi-nawa's steht meiner Malerkunst nach. — Es war Jemand, der Sumi- 
nawa dieses hinterbrachte. Sumi-nawa lachte und sagte : Ich werde mich ein wenig dafür 
rächen. — Er schickte zu dem Menschen von Kutara einen Boten und Hess ihm sagen : 
Seid gegen mich offen! — Jener kam sogleich. Der Bote geleitete ihn an die Seite einer 
kleinen Halle und sagte : Tretet hier ein 1 — Mit diesen Worten trat er, ohne eine Ant- 
wort abzuwarten, an der rückwärtigen Seite der Halle ein. 
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Kono ^ (db) |5{ ffll (si-men)-no to \ mina aki-te ari. Kutara-bito ffi fjenj-ni nobori- 
te | minami-no to-jori iran-to sure-ba \ sono to fata-to todzi-nu. Odoroki meguri-te \ nisi-no 
to-jori iran-to sure-ba | sono to fata-to todzi-te \ minami-no to-wa aki-nu. Kita-no to-jori 
iran-to sure-ba \ sono to-wa todzi-te \ nisi-no to-wa firaki-tari. Figasino to-jori iran-to siire- 
ba ; sono to-wa todzi-te kita-no to firaki-nu. Kahn amata-tabi iran-to suru-ni | todzi-tsu 
ßraki-tsu site \ iru koto-wo jezu. Netaki koto \ kagiri-na-kere-do \ sen-su-be-na-kere-ba | tatsi- 
kajeran-to suru-ni \ fazime iri-taru kado-wa \ to-zasi-te $£( (zib) orosi-te ari. Konata-ni \ tsi- 
isaki kado-no \ aki-taru are-ba \ kasiko-joH-to omui-te juku-ni \ kono /\s f^ (seo-mon)-no mo- 
to-ni | joko-tawari-te | fito fusi-te wori. Mire-ba \ fare-kusari-te \ kitanaki wotoko-no si-si-taru 
nari. Niwoi saje fana-wo utsi-te | taje-gata-kari-keri. 

Die an den vier Seiten dieser Halle befindlichen Thüren waren sämmtlich offen. 
Als der Mensch von Kutara zu dem Vorhause emporstieg und bei der südlichen Thüre 
eintreten wollte, wurde diese Thüre plötzlich geschlossen. Erschrocken umkehrend, 
wollte er bei der westlichen Thüre eintreten, als diese Thüre plötzlich geschlossen 
wurde und die südliche Thüre sich öffnete. Als er bei der nördlichen Thüre eintreten 
wollte, schloss sich diese Thüre und die westliche Thüre wurde geöffnet. Als er bei 
der östlichen Thüre eintreten wollte, wurde diese Thüre geschlossen und die nördliche 
Thüre öffnete sich. Als er auf diese Weise mehrmals eintreten wollte, wurden die 
Thüren bald geschlossen, bald öffneten sie sich, und er konnte nicht eintreten. Sein 
Verdruss war gränzenlos, doch er wusste sich nicht zu helfen. Als er zurückkehren 
wollte, war das Thor, durch welches er eingetreten war, verschlossen und ein Schloss 
herabgelassen. Da auf dieser Seite ein kleines Thor offen war, glaubte er, der Aus- 
gang sei dort. Als er hinging, lag quer vor diesem kleinen Thore ein Mensch. Als er 
hinblickte, war es ein todter Mann, welcher geschwollen war und stank. Der Geruch 
beleidigte seine Nase und war unerträglich ! 

Sare-do kono kado-jori foka-ni ! idztc-beki mitsi-mo na-kere-ba ' suso-wo kakagete , kono 
wotoko-wo matagi-te \ toworan-to sumi-ni kono fare-kusari-taru wotoko \ te-wo agete \ kntara- 
ga suso-wo toraje-tsu. Furi-fanasan-to sure-do | fanasazu. Kusaki koto fazime-ni masari-te j 
koraje-gatasi. Fana-wo osaje-tsutsu ko-e-wo tate-kere-ba I sumi-nawa oku-jori ide-kite nani- 
goto-zo-to iü. Kutara-ga iwaku J kano kitanaki fito-no torajete fanatsi-sbrawazu. Ktisaki 
koto tatöru-ni mono nasi-to ije-ba \ sumi-nawa , Aka-de saru koto sbrawan tote | kono wotoko- 
wo ßki-tatete miru-ioo joku mire-ba \ ki-nite tsukureru mono-nite isasaka kusaki § (ka)- 
mo sezu. Sate-wa waga kokoro-no nasi-nite ' kusasi-to omoi-keru-jo-to fazimete kokoro-dzuki-nu. 

Indessen war ausser diesem Thore kein Weg, auf welchem er heraustreten konnte. 
Den Saum des Kleides emporziehend, wollte er diesen Mann überschreiten und hindurch- 
gehen, als dieser geschwollene und stinkende Mann die Hand erhob und den Kutara an 
dem Saume des Kleides festhielt. Obgleich jener ihn abschütteln wollte, schüttelte er 
ihn nicht ab. Der Gestank war ärger als im Anfange und nicht zu ertragen. Sich die 
Nase verhaltend, erhob er ein Geschrei. Sumi-nawa kam von innen hervor und fragte, 
was es gebe. Der Kutara sagte: Dieser schmutzige Mensch hat mich gepackt und lässt 
mich nicht los. Man hat nichts, um es mit dem Gestanke zu vergleichen. — Sumi-nawa 
sprach: Wie könnte so etwas sein? — Er zog diesen Mann empor und betrachtete ihn. 
Als man ihn gut ansah, war er aus Holz verfertigt und verbreitete nicht den geringsten 
üblen Geruch. Jetzt erst besann sich Jener und sagte : Also* war es meine Einbildung, 
dass ich glaubte, er stinke. 

Denkschriften der phiL-bist. Cl. XXVII. Bd. ' 27 
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Säte nige~kajeri-keru-ga kono koto netaku kutsi-wosi-kari-kere-ba | fito-ni b-goto-ni 
sumi-nawa-wa | 3f|J jjf (zia-fö) £} ffi (gen-zi$btsu)-ivo okonai-te | fito-no me-wo kuramasu 
mono-zo-to j i-i-aruki-kvre-ba \ sono koto Jfä ffc j§ $J (ken-fi-i-sij-no |j§ (tsib)-ni kikojete | 
sumi-nawa mesi-toi % i-te \ fUj ££ (mon-tsiü)-su-besi tote £)§ (tsib)-ni mesare-nu. Sumi-nawa 
omot-joramt koto nare-ba | sama-zama aragai-kere-do \ kono tsukasa ! oroka-naru fito-nite 
ÖÖ [ft (kioku-tsiokuj'ivo wai-tamezu j jagate $gfc (goku)-ni ire-keri. Jama^bito matsu-mitsu 
koto-wo tsutaje-kiki-te \ ureje-nageku koto ' o-o-kata-narane-do : sen-su-be-nasi. 

Er lief endlich nach Hause zurück. Ueber diese Sache verdriesslich und sich är- 
gernd, sagte er, so oft er mit Menschen zusammentraf, Sumi-nawa betreibe verderbte 
Lehre, Zauberkunst und blende die Augen der Menschen. Indem er, so sprechend, um- 
herwandelte, kam die Sache in dem Gerichtshause des Abgesandten für die Untersuchung 
des Unrechts zu Ohren. Damit man ihn gefangen nehmen und verhören könne, wurde 
Sumi-nawa in das Gerichtshaus berufen. Sumi-nawa, dem dieses etwas Unerwartetes war, 
läugnete auf jede Weise, jedoch dieser Vorsteher, ein thörichter Mensch, unterschied nicht 
Recht von Unrecht und setzte ihn sogleich in das Gefängniss. Jama-bito und Matsu- 
mitsu erfuhren dieses, jedoch so sehr sie sich auch kümmerten und klagten, sie wussten 
kein Mittel. 

Toki-ni mikado o-on-kaze-no kokotd tote ut$i-fusa$e-tamai-keru-ga ; $P |f§ (go-nb) fi-ni 
masi-te | omorase-tamai o-on-mono-no ke-no jb-nite ! osoware-sase-tamaje-ba >ff J|$ (u-gen)- 
no ]Hj f^ (kb-sö) ji^ fH (ki-so) nado ' JJ (dan)-wo tsukuri-te \ kuro-kefuri-tco tatete \ inori- 
tate-matsure-do \ isasaka wokotarase-tamawazare-ba kumo-no uje ame-no sita-no nageki-nite- 
zo ari-keru. 

Um die Zeit legte sich der Kaiser mit einem Gefühle von Erkältung nieder. Sein 
Unwohlsein nahm mit jedem Tage an Schwere zu, und er hatte Anfälle wie von der 
Luft der Dämonen. Die im Besitze der Bestätigungen befindlichen hohen Bonzen, die 
vornehmen Bonzen bauten Erdaltäre, brachten schwarzen Rauch zuwege und beteten, 
doch da die Krankheit nicht im Geringsten nachliess, war über den Wolken und unter 
dem Himmel Klage. 

Sono goro ~£ — ■ (nio-itsi)-no mija-no on-fawa mi-ja$u-dokoro-no | 1|I 4$ (ri-tei)-no 
M P^ (tsiü-mon)-no maje-ni ! ajasi-ki ^ ^ (ko-ziki) -f6-si-no \ mono-koi-te i-taru-ni | 
tjl RIJ (tsiü-gen)-domo | mikado-no ^tp tf&. (go-nb) sikiri-naru koto nado | mono-gatari-si- 
i-taru-wo \ kono ko-ziki-fo-si utsi-kiki-te | waga mamori-tate-matsuru mi-fotoke-ni koso inori- 
tamawame-to \ nani-to naku '■ utsi-i-i-te idzuru-wo | tjl ß|] (t$iü-gen) wotoko-ra \ mimi-ni to- 
mete | ßki-todomete i-i-keru-wa \ wa-fö-si-ga mori-tate-matsuru fotoke-no \ mikado-no o-on-jamai 
ijasi-tate*mat$uran-to-ja j f|f ^f (sio-zi) g^f |1| ($io-san)-no Jf$ (gen)-arn fö-si-tatsi-no \ 
inori-tamaje-do | sirusi owasanu-wo \ ika-de ko-ziki-fo-si-no mi-nite \ 6-ke-naki koto-wo-ba iü- 
zo-to ije-ba \ kono fö-si furi-kajeri-te \ sumu tera-no o-oki-naru-to \ ke-sa korono-no uruwasi- 
kere-ba \ tbtoki fö-si-to omo-ni-ja-to \ i-isv£ete idete juku. 

Um diese Zeit bettelte vor dem mittleren Thore des in der Strasse befindlichen 
Wohnhauses der kaiserlichen Gemalin, der Mutter der einzigen Kaisertochter, ein wunder- 
barer Bettelbonze. Die kleinen Diener sprachen von der Heftigkeit des Unwohlseins 
des Kaisers. Dieser Bettelbonze, der es hörte, sagte unabsichtlich: Man möge nur zu dem 
Buddha, den ich bewahre, beten. — Nach diesen hingeworfenen Worten ging er hinaus. 
Die Männer, welche kleine Diener waren, fingen die Worte auf, hielten ihn zurück und 
sagten: Der Buddha, den unser Bonze bewahrt, soll die Krankheit des Kaisers heilen? 
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Die im Besitze der Bestätigungen befindlichen Bonzen der Tempel und Berge haben 
gebetet, doch es war nicht von Erfolg. Wie kann man als ein Bettelbonze unverlässliche 
Dinge sprechen? — Dieser Bonze entgegnete: Glaubt ihr, wenn das von ihm bewohnte 
Kloster gross ist, sein Chorhemd und seine Kleider prächtig sind, dass dieses ein ge- 
ehrter Bonze ist? — Auf keine Antwort wartend, ging er hinaus. 

Kono koto tsutbru fito-no ari-kere-ba \ mi-jasu-dokoro fcikase-tamai-te \ sono fo-si mese-to 
aru-ni-zo \ samurai-domo | 5£ T (go-tsib) bakari oi-juki~te \ fiki-tsurete kitare-ba | niwa-ni 
ire-tamai-te \ su-no ko-ni nobosete \ go-ran-zuru-ni \ oi-kutsi \ kitana-ge-naru fo-si nari. Wa- 
fo-si-ga mbsu tokoro \ jakasi-kere-ba mesi-tmru-zo. Mikado-no on~jamai \ onore ijasi-tate-ma- 
tsuran-ja \ -to no-tamaje-ba \ kanarazu ijasi-tate-matsuru-besi-to koto-mo na-ge-ni iü. Sara-ba 
ft Ü (dai-ri)-je ma-iri-nan-to are-ba \ ika-de-ka ma-iran. Kata-i-no rai-ni sbraje-ba \ ka- 
siko-to iü. Sara-ba koko-moto-nite \ on-inori-tsukb-matsuru-beku-ja-to are-ba ! on-inori-tsukb- 
matsuru raade-mo sbrawazu. 

Da Menschen dieses weiter erzählten, erfuhr es die kaiserliche Gremalin und sagte: 
Man rufe diesen Bonzen. — Die Aufwartenden gingen ihm fünf Strassenlängen weit 
nach und brachten ihn. Sie Hess ihn in den Vorhof treten, zu der Bambusflur empor- 
steigen und betrachtete ihn. Es war ein abgelebter schmutziger Bonze. Sie fragte ihn: 
Was mein Bonze sagte, blieb mir in Erinnerung, und ich berief dich. Wirst du die 
Krankheit des Kaisers heilen? — Er antwortete unbefangen: Ich werde sie heilen. — 
Sie sprach : Also werden wir in das Innere treten. — Er sprach : Wie könnte ich ein- 
treten? Da ich ein Bettler bin, scheue ich mich. — Sie sprach: Also kannst du hier 
für ihn beten? — Er sprach: Es ist nicht nöthig, dass ich für ihn bete. 

To i-i-te | dzvr-da-bukuro-jori \ tsi-isaki dzu-si fito-tsu tori-idete \ utsi-sasagete \ mbsi-keru- 
wa | kono mi-fotoke-wo mori-tate-matsuri-te \ kuni-guni-no tera-dera j|§| JRfl (ziün-reij-site sbrb- 
ni | mitsi-sugara | ^jj| 4£ (bib-zia)-zvo mire-ba \ kono 2f£ 4f[ (fon-zonj-wo firaki \ wogama- 
sete sbrb-ni \ fitori-to site \ tomi-ni jamai ijezaru mono sbrawazu. jtfc (JoJ-ni ^§f ^ (ke- 
u)-no ^| jfä (rei-butsu)-nite owasu \ kono mi-dzu-si ßraki-te \ mikado-no on-makura-gami-ni j 
su-e-sase-tamawa-ba j sono sirusi sbrai-nan-to mbsn. 

Hiermit nahm er aus dem Wandersacke ein kleines Buddhagehäuse und reichte es 
dar, indem er sagte: Diesen Buddha bewahrend, verehre ich die Tempel der Reiche. 
Wenn ich auf dem Wege einen Kranken sehe, Öffne ich das Buddhabild und lasse es 
anbeten. Es ist dann kein Einziger, der nicht schnell von seiner Krankheit genest. Es 
ist ein in der Welt selten vorhandener reingeistiger Buddha. Wenn ihr dieses Buddha- 
gehäuse- öffnet und es über das Polster des Kaisers stellet, so wird es von Erfolg sein. 

To mbsu. lto uresi-ki koto nari | tofcu kono mi-fotoke | utsi-ni tate-mcUsure tote \ on-tsu- 
kai ide-tatasu. Säte fö-si-wo-ba kasiko-no ^ Bj (zb-si)-ni irete \ mono-kuwase-jo nado o-o$e- 
am fodo \ kono fö-si idzutsi ini-ken \ juku-je mijezu nari-nu. Fito-bito koko-kasiko motome- 
kere-do | juku kata sirezari-keri. 

Mit den Worten : Es ist eine sehr freudige Sache 1 Reiche schnell diesen Buddha in 
dem Inneren dar! Hess sie einen Abgesandten hinaustreten. Sie befahl ferner: Bringet 
den Bonzen in das dort befindliche Gemach und gebet ihm zu essen. — Indessen war 
dieser Bonze — wohin mochte er gegangen sein? — unsichtbar geworden. Die Leute 
suchten ihn hier und dort, doch man wusste nicht, wohin er gekommen war. 

Säte on-tsukai-wa utsi-ni ma-iri-te | fJ) fö (nai-si)-no kami-je \ sika-sikctrto kikojaru-ni 
pfcj ^ (nai-si) kono mi-dzu-si-wo tori-te \ mi-bib-bu-no moto-je idzuru. Sono toki mikado-no 
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on-jume-ni \ osorosi-ki oni-domo-no \ amata atsumari-te \ najamase-tate-matsuru-wo \ wabi-si-to 
obosi-iri-taru-ni \ aru kagiri-no oni-domo \ niwaka-ni \ te-madoi-site \ sawagi-furui-te \ i-i-keru- 
wa | sumi-nawa-ga tsukuri-tate-matsuru bi-sa-mon- ^ (ten) \ iri-kitarase-tamb. Ika-ni sen \ 
toku nige-ide-jo-to i-i-sama \ ko-no fa-no tsiru jb-ni \ fara-bara-to | to-no kata-je \ nigete ide- 
nu-to obosi-te \ on-me samete | go-ran-are-ba \ tada-ima on-makura-gami-ni \ diu-si fito-tsu \ 
su-e-tate-matsuri-te ari. 

Der Abgesandte trat in das Innere und brachte es dem im Inneren aufwartenden 
Grossen auf gewisse Weise zu Ohren. Der im Inneren Aufwartende nahm dieses Buddha- 
gehäuse und trat an den Fuss des kaiserlichen Windschirmes hinaus. Um diese Zeit 
träumte der Kaiser, dass fürchterliche Dämonen in Menge sich versammelten und ihn 
quälten. Als er in Verzweiflung gerathen war, wurden die Dämonen einer äussersten 
Gränze plötzlich mit den Händen irre und sagten, vor Aufregung zitternd: Der von 
Sumi-nawa verfertigte Bi-sa-mon-ten ist hereingekommen, was beginnen wir? Lasset 
uns schnell entfliehen ! — In diesem Augenblicke flohen sie, als ob Blätter der Bäume ver- 
streut würden, nach der äusseren Seite hinaus. Als er erwachte und sich umsah, war 
eben jetzt über seinem Polster ein Buddhagehäuse hingestellt worden. 

Mi-gokotsi koto-ni sawa-jaka-se-tamai-te | kono mi-fotoke idzuku-jori ma-irase-si-to j no- 
tamb-ni \ ~J£ — ■ (nio-itsij-no mija-no mi-jasu-dokoro-jori-to kikoje-taie-matsure-ba | jagate 
^ 5JC (te-udzu) mesi~te \ dzu-si-wo firakase-tamai-te \ satc-wa jume-ni mi-si-ni tagawazu. 
$t $& (Gö-maJ-no ]ff[ ^ (son-zö)-ni otvasu tote | amata-tabi osi-itadakase-tamai-te \ sumi- 
nawa-to ijcru mono \ ima jtfc (jo)-ni ari-ja \ ß "nft (min-bii)-ni owosete \ toku kike-to 
no-tamb. 

Er fühlte sich besonders heiter und fragte, von wo dieser Buddha gebracht worden. 
Als er hörte, dass er von der kaiserlichen Gemalin, der Mutter der einzigen Kaiser- 
tochter stamme, wusch er sich sogleich die Hände und öffnete das Buddhagehäuse. P]s 
war von demjenigen, das er im Traume gesehen, nicht verschieden. In dem Gedanken, 
dass es ein die Dämonen zum Herabsteigen bewegendes Bild sei, hob er es oftmals über 
das Haupt empor. Er sagte: Lebt ein Mann Namens Sumi-nawa jetzt in der Welt? 
Saget es der Abtheilung des Volkes und höret schnell. 

Sono fö (jo)-ni nari-te \ i-na-be-no sumi-uowa-to mbsu mono \ fi-da-no kuni-no takumi- 
nite sbrb-ga \ ima ^ J| (goku-ja)-ni komete sbrb \ -to mbm-ni \ mikado odorokase-tamai-te \ 
toku jobe-to no-tamb. -%£ — ■ (nio-itsi)-no mija-mo \ mikado-no on-jamai \ wokotarase-tama- 
jeru-wo | jorokobi-te ma-iri-tamai \ kano mi-dzu-d motsi-kitareru fö-si-no koto nado \ kikoje- 
sase-tamaje-ba \ mikado on-namida otosi-te \ J§ (kanj-zi-tamb. 

In derselben Nacht meldete man, dass ein Mann Namens I-na-be-no Sumi-nawa, 
der ein Zimmermann des Reiches Fi-da sei, jetzt im Gefängnisse sitze. Der Kaiser er- 
schrack und sprach : Rufet ihn schnell ! — Auch die einzige Kaisertochter, erfreut, dass 
die Krankheit des Kaisers nachgelassen hatte, trat ein und hörte von dem Bonzen, der 
mit jenem Buddhagehäuse gekommen war. Der Kaiser, Thränen vergiessend, war gerührt. 

Sibasi ari-te \ tsukasa-bito j sumi-nawa-wo ite \ ßjfjf ~f* (kai-ka)-ni kasikomaru. Mikado 
kano dzu-si-wo firakase-tamai-te \ kore-wa nandzi-ga tsukureru mi-fotoke-ni-ja-to | towase-tarrib. 
Sumi-nawa san sbrb-to mbse-ba \ saru-wa nani-mono-?ii tsukuri-te ataje-tsuru-to \ towase-tamb- 
ni | sumi-nawa kotaje-keru-wa \ onore musasi-7io kuni-ni sbrb toki \ isi-bama-naru asi-ja-no 
funa-nusi-ga tame-ni \ tsukuri-te ataje-sbrb. Ika-ni site \ mikado-no on-watari-ni-wa ma-iri-te 
sbrb-ni-ka-to \ iraje-mbsu. 
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Nach einer Weile kauerten die Angestellten mit Sumi-nawa unter den Stufen. Der 
Kaiser öffnete jenes Buddhagehäuse und fragte : Ist dieses der Buddha, den du verfertigt 
hast? — Sumi-nawa sagte: Er ist es. — Der Kaiser fragte: Wem hast du ihn also ge- 
geben, nachdem du ihn verfertigt hattest? — Sumi-nawa antwortete: Zur Zeit als ich 
mich in dem Reiche Musasi befand, verfertigte ich ihn für Funa-nusi von dem Hause 
Asi-ja in Isi-bama. Wie ist er nach der Ueberfahrt des Kaisers gekommen? 

Säte koto-no ^ $fl (si-sai) \ Jcuwasi-ku towa$e-tamai-te , jtfc (jo)-ni mare-naru takumi 
nari. Maro-ga fä (jo)-ni \ kakaru mono-no ide-ki-taru-wa \ su-e-no jtfc (jo)-no tame-ni-wa • 
maro saje omote-okosi-seru kokotsi-su. Kakaru mono-wo \ fito-ja-ni kome~taru-wa \ imizi-ki 
ajamari tote $|J ^ (bettb)-wo H(f (kb) - zi-tamaje-ba I JflJ ^ (bettb) men-boku usinai-te | 
fiki-komori-nu. Mikado on-jorokobi-no amari \ $umi-nawa-wo-ba \ mgu-sama takumi-dzukasa-ni 
Ü (nin)-zi-tamai | !f|[ $fc (son-kib)-si-tamb koto o-o-kata-narazu. Sumi-nawa kono fodo-no ku- 
rusi-mi-ni fiki-kajete \ men-boku-wo jete \ makari-ririzüki-nu. 

Der Kaiser fragte genau nach den Umständen und sprach : Es ist ein in der Welt 
seltener Zimmermann. Indem in meinem Zeitalter ein solcher Mensch zum Vorschein 
gekommen, habe ich nur das Gefühl, als ob ich für die letzten Geschlechtsalter stolz 
das Angesicht erhöbe. Dass man einen solchen Menschen in das Gefängniss gesetzt hat, 
ist ein überaus grosser Fehler. — Er warf auf den besonders Treffenden seine Ungnade. 
Der besonders Treffende, der Ehre verlustig geworden, zog sich in die Verborgenheit 
zurück. Der Kaiser, im Uebermasse seiner Freude, übertrug Sumi-nawa geradezu das 
Amt eines Vorstehers der Zimmerleute und bezeigte ihm in nicht geringem Masse Ach- 
tung. Sumi-nawa, dem jetzt im Austausche gegen seine Leiden Ehre zu Theil geworden, 
trat wieder zurück. 

Der besonders Treffende (JflJ ^ bettb) ist der erste Vorsteher aller grossen Klöster. 

Jama-bito matsu-mitsu-mo rnatsi-tsuke-ite | jorokobu koto ije-ba sara-nari. Kano kutara- 
bito-via | omo-naku-ja omoi-ken \ juku-je-naku ato-wo kakusi-te \ nige-juki-nu-to-zo. Kono ku- 
tara-bito-wo <$* ^ (kon-ziakuj-mono-gatari-ni j!J fß£ (kutara) )\\ JgJ£ (kawa-nari)-to siru- 
seru-wa tsutaje-no kotu-naru mono nari. Mata ß-da-no takumi-to noini \ siru$i-te jjjfe ^ 
(sei-rneij-wo sirusazaru-wa | ika-naru ju-e-ni-ka ibukasi. 

Auch von der Freude Jama-bito's und Matsu - mitsu's, welche ihn erwarteten, ist 
nicht zu reden. Jener Mensch von Kutara, welcher beschämt sein mochte, verbarg, 
ohne ein Ziel zu haben, seine Spuren und entfloh. Derjenige, der in der Geschichte 
von einst und jetzt als Kutara Kawa-nari verzeichnet wird, ist ein verschiedener Mann 
der Ueb er lieferung. Aus welcher Ursache es ferner geschieht, dass man daselbst bloss 
,Zimmermann von Fi-da 4 verzeichnet, den Geschlechtsnamen und Namen aber nicht ver- 
zeichnet, ist unbegreiflich. 



Der nächtliche Bonze. 




^Jc (K6-i)-bara-no ! ^f — ■ (nio-itei)-no mija-wa \ tosi-goro fotoke-no mitsi-wo nomi | 
sitawase-tamai-te | ika-de om6 gotoku \ ]§| (kami)-wo-mo orosi \ jama-dera-ni kaki-komori- 
nan-to \ tsune-no on-kutsi~asobi-ni-mo no-tamajeru-wo \ tsitsi mikado aru-mazi-ki koto nari | 
wakaki kokoro-ni \ sa-jb-ni omornuke-tamb-to-mo \ notsi-ni kui-tamb toki aran-to no-tamai-te \ 
jurusi-tamawanu-wo | naka-naka uki koto-ni obosi-te \ faru aki-no Jana momidzi-wo go-ran- 
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zuru-ni-mo \ tada jtfc (jo)-no tsune-naki-wo nomi §j[ (kuan)-zi-tamai-te \ asa jü on-zuzu-wo 
fanatsi-tamawazu \ okonai-nare-taru ama-gimi-no jb-nite \ sugusi-tamai-keri. 

Die Tochter der Kö-i, die einzige Kaisertochter, sehnte sich durch Jahre nur nach 
dem Wege Buddha's. Auch in ihren gewöhnlichen Scherzreden sagte sie: Ich werde 
auf irgend eine Weise, wie es mein Wunsch ist, das Haupthaar ablegen und mich in 
einem Gebirgskloster verbergen. — Ihr Vater, der Kaiser sprach: Es ist etwas, das 
nicht sein darf. In dem jugendlichen Herzen magst du dich so hinwenden. Später wird 
eine Zeit kommen, wo du es bereust. — Er erlaubte es nicht. Sie dachte in der That 
an traurige Dinge. Wenn sie im Frühlinge die Blumen, im Herbste die rothen Blätter 
sah, betrachtete sie bloss das in der Welt Ungewöhnliche. Am Morgen und am Abend 
den Rosenkranz nicht aus der Hand legend, lebte sie nach Art einer an den Wandel 
gewöhnten Nonne. 

Fime-mija-no kb obosi-tsumete owase-ba \ tsitsi mikado-mo \ ana-gatsi-ni \ on-muko-no 
kimi-zco-mo \ tadzune-sase-tamawazu. Mi-gokoro aratamari-te , j$£ (jo)-dznki-te mije-tamai-na- 
ba | sono wori-ni koso \ seme-kikojeme tote \ si-i-te-mo no-tamawazari-keri. 

Da die Kaisertochter so bei ihren Gedanken beharrte, gab sich ihr Vater, der 
Kaiser, keine Mühe, einen Eidam zu suchen. Er dachte sich : Wenn sich ihr Sinn 
ändert, wenn sie sich an die Welt gewöhnen und in ihr erscheinen wird, dann werde 
ich sie drängen und es zu Ohren bringen. — Er sagte nichts, wodurch er ihr Zwang 
angethan hätte. 

Fime-mija-no mi-gokoro-ni-wa | makoto-wa ko-zo-no firu-we-no on-jume-ni \ okasi-ki ftto- 
ivo | mi-tamai-te-jori \ fito-sudzi-ni koi-si-to omoi-tamaje-domo \ faka-naki jame-no omokage no- 
mi-nite \ sadaka-ni "jft (jo)-ni am fito-to si-nio sadame-gatasi. Tatoi ni-taru fito ari-to-mo 
tokoro-seki mi-ni-wa ika-de ai-min josu-ga aran. Nama-naka-ni iki-tomari-te \ kokoro-ni tsu- 
kanu tcotto m/jkete \ adziki-naki "jft (jo)-ni aran-jori \ ama-to navi-te koso arame-to \ fita-sura- 
ni omoi-$adamete~zo owasi-kerii. 

Die Kaisertochter, seit sie in einem Traume des vorigen Jahres, als sie am Tage 
schlief, einen wundervollen Menschen gesehen, dachte wirklich in ihrem Herzen geradezu 
an ihn, doch da es nur das Bild eines vorübergehenden Traumes war, Hess es sich 
unmöglich mit Gewissheit bestimmen, ob es ein in der Welt lebender Mensch gewesen. 
Gesetzt auch, es gäbe einen ähnlichen Menschen, wie würde sie bei ihrer Abgeschlossen- 
heit ein Mittel haben, ihn zu sehen? Fest entschlossen, dachte sie sich, ehe sie, zu 
leben aufhörend, einen ihrem Herzen nicht zusagenden Mann erhielte und in der un- 
glücklichen Welt sich befände, möge es geschehen, dass sie eine Nonne wird. 

Mikado-wa sami-naiva-wo JJ (ai)-$i-tamajeru amari \ tsune-ni mi-katawara-ni mesi-te 
mono tsukurasete go-ran-zu. Amata tsukureru mono-no naka-ni \ okasi-ki neko-no | iki-taru 
gotoku fataraku-wo \ itaku me-de-sase-tamai-te \ sumi-nawa-ni motasete \ fime-mija-no su-no 
ko-tsikd | ma-irase-tamb. Niö-bb-tatsi kono neko-wo tori-te \ fime-mija-ni mise-ma-irasuru-ni 
zare-fasiru sama \ makoto-no neko-ni tagatcazu tote | itaku $j^ (kio)-zi-sase-tamb. 

Der Kaiser liebte Sumi-nawa überaus. Er berief ihn immer an seine Seite, Hess 
ihn Gegenstände verfertigen und betrachtete sie. Unter den vielen Gegenständen, 
welche Sumi-nawa verfertigte, war eine wunderbare Katze, welche sich bewegte, als ob 
sie lebendig wäre. Der Kaiser, der sie sehr bewunderte, Hess Sumi-nawa sie nehmen und 
sie nahe an der Bambusflur der Kaisertochter hereinbringen. Die Frauen nahmen diese 
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Katze und zeigten sie der Kaisertochter. Diese sagte, wie die Katze spielt und läuft, 
sei sie von einer wirklichen Katze nicht verschieden. Sie hatte daran die grösste Freude. 

Sumi-nawa fito-bito-no warai- $f^ (ki6)-zuru ko-e-no sawagasi-kere-ba \ nani-to naku mi- 
su-no ai-jori sasi-nozoki mi-tate-matsure-ba | j$£ (e)-ni kaki-taran jb-naru fime-gimi-no \ )\j ~J~ 
(ki-tsib)-ni soi-te owasi-masu. O-katawara-ni \ o-oki-naru fisago-no | 4j( £H (rai-den)-no j£ 
(daij-ni su-ete \ nosete ari. Me-wo tsukete mire-ba ; f|l| J^l (sen-kaij-nite mi-si fisago-ni taga- 
wazu. Wakaki o-moto-bito-no | j£g -^ (rai-si)-ni $fc ^f- (kua-si) mori-te \ sumi-nawa-ga 
maje-ni mote kitarw-ni \ ano fisago-wa \ ika-ni site je-tamajeri-si-to toje-ba | fime-mija-no 
umare-ide-tamajeri-si toki | on-ja-no mnne-ni otsi-tare-ba \ tori-wosame-tamai-te jori \ tsune-ni 
mi-katawara fanatazu \ ma-saguri-mono-wi-wa \ si-tamb nari-to irb. 

Sumi-nawa, als die Stimmen der lachenden und sich vergnügenden Menschen lärmend 
ertönten, blickte von ungefähr durch den Zwischenraum der Thürmatte. Eine Gebieterin 
von einem Aussehen, als ob sie auf ein Gemälde gemalt wäre, hatte sich an eine Bank 
geschmiegt. An ihrer Seite war ein grosser Kürbis auf Gestell von Muschelwerk gelegt. 
Als er das Auge hinwandte und ihn betrachtete, war er von dem Kürbisse, den er inner- 
halb der Gränze der Unsterblichen gesehen, nicht verschieden. Eine junge Aufwärterin 
füllte in einen Becher Früchte und brachte sie Sumi-nawa. Dieser fragte: Wie ist man 
zu dem Kürbisse dort gekommen? — Die Auf Wärterin antwortete: Als die Kaisertochter 
geboren wurde, ist er auf die Dachbalken ihres Hauses gefallen. Sie hat ihn aufgehoben, 
und seitdem macht sie ihn, ohne ihn jemals von ihrer Seite zu lassen, zu einem Spiel- 
zeuge. 

Sate-wa kono fime-mija | /t, \ (bon-nin)-ni-wa owasezari-keri-to \ omoi-te \ makari-idete 
notsi wotoko-no f|l| \ (sen-nin)-no katatsi-wo | sono mama-ni utsusi-tori-te \ fime-mija-no 
moto-ni tate-ma&mri-nu. 

Er dachte sich : Also gehörte diese Kaisertochter nicht zu den gemeinen Menschen. — 
Nachdem er fortgegangen, bildete er die Gestalt des männlichen Unsterblichen, so wie 
er aussah, ab und reichte sie der Kaisertochter dar. 

Fime-mija kono ^ (zb)-wo mi-tamb^ni \ ko-zo-no jume-ni \ inaka-nite katarai-si-to mi- 
tamajeru wotoko-no katatsi-ni \ tagb tokoro na-kere-ba \ o-oki-ni odorokase-tamai-te \ sumir 
nawa-wo su-no ko-ni mesi-te \ kore-wa ika-naru fito-no kata-zo-to \ tadzune-sase-tamb. Sumi- 
nawa-ga iwaku \ kono \ Jf£ (nin-gib)-wa \ mija-ni sumase-tamb on-wotoko-gimi-nite sbrb-to 
mbse-ba \ fime-mija sozoro-ni jorokobase-tamb naka-ni \ omoi-megurasi-tamajeru-wa \ sumi-nawa 
ika-de waga jume-wo siri-taru naran \ omowazu naru koto-ni koso are tote \ kajesu-gajesu 
ibukasiü obosi-keri. 

Als die Kaisertochter diese Bildsäule sah, war dieselbe von der Gestalt des Mannes, 
mit dem sie in dem Traume des vorigen Jahres auf dem Lande gesprochen, in nichts 
verschieden. Sehr erschrocken berief sie Sumi-nawa zu der Bambusflur und fragte ihn, 
welches Menschen Bild dieses sei. Sumi-nawa sprach: Diese Bildsäule ist der in dem 
Palaste wohnende Geliebte. — Während die Kaisertochter sich unwillkürlich freute, 
überlegte sie und dachte sich : Wie wird Sumi-nawa meinen Traum erfahren haben ? Es 
ist wohl eine unvermuthete Sache. — Sie gerieth immer wieder in Erstaunen. 

Wotoko-gimi ,der Mann, der Gebieter 4 bezeichnet den Geliebten. 

Säte mata \ fi-taki-ja-ni woru jama-bita-wa \ fi-bi-ni mune-fiko-ni sainamarete \ karaki 
me-wo nomi-zo mi-keru. Ke6-mo mune-fiko-ga stri-ni tsuki-te \ on-niwa-no kuma-guma \ fa- 
waki-mote faki-ariki-keru-ga | ajamatsi-te \ tsumadzuki-tbrete \ mi-fasi-no moto-naru sib-bi-no 
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ko-jeda-wo wori-keru-wo \ mune-fiko miru-jori \ tatsi-kakari-te \ koromo-no kubi-wo torajete j 
kokoro-nasi-no kata-i-jo \ uje-no koto-ni wosimase-tamajeru mono-wo | onore asi-no saki-ni ka- 
kete wori-saki-taru | $t $& (fon-giaku)-no tsumindo nari-to i-i-sama \ kobusi-mote sitataka- 
ni utsti. 

Uebrigen8 wurde der in dem Feuerhause wohnende Jama-bito Tag für Tag von 
Mune-fiko gequält und erfuhr nur Härte. Auch heute ging er hinter Mune-fiko, die 
Winkel des kaiserlichen Vorhofes mit einem Besen kehrend, einher. Indem er unver- 
sehens strauchelte und fiel, knickte er den Zweig eines unter den kaiserlichen Stufen 
befindlichen Rosenstrauches. Sobald Mune-fiko dieses sah, stürzte er auf ihn los, ergriff 
ihn bei dem Halstheile des Kleides und rief: Unbesonnener Bettler! Eine Sache, welche 
der Kaiser besonders liebt, hast du vor die Füsse genommen und gebrochen. Du bist 
ein des Aufruhres schuldiger Verbrecher ! — Dabei schlug er ihn heftig mit der Faust. 

Jama-bito kurusi-kere-ba \ kore-wa ajamatsi nari \ jurusase-tamaje-to ije-ba \ onore \ fito- 
no te-asi-ni kizu tsukete notsi \ ajamatsi nari-to iwan-ni | fito jurusu-beki-ka-wa ^J) P» (ri- 
kö)-ge-ni \ i-i-mawasu koso niku-kere tote \ otsi-taru fawaki-no je-nite \ mata sitataka-ni utsu. 
E-bo-si~mo otsi | £j ~J~ (faku-tsib)-mo jaburete \ ßtai-no atari-jori ]fj[ (tsi) fasiri-idete \ ko- 
romo saje ake-ni sornari-nu. Marobi-tbrete fusi-i-taru se-naka-wo \ asi-wo agete j sitataka-ni 
fumi~nidziri-te | kimi josi-josi-to i-i-tsutsu \ fi-taki-ja-no kata-je-zo ide-juki-keru. 

Jama-bito schmerzte es, und er sagte: Dieses war ein Versehen. Verzeihet! — 
Jener entgegnete: Wenn man die Hände und Füsse der Menschen verwundet und sagt, 
es sei ein Versehen, werden es die Menschen wohl verzeihen? Schlau mit Worten ver- 
drehen, ist hassenswerth. — Dabei schlug er ihn noch heftig mit dem Stiele des zu 
Boden gefallenen Besens. Auch die Mütze Jama-bito's fiel herab, sein weisses Kleid 
wurde zerrissen und indem von der Scheitelgegend Blut hervorlief, waren seine Kleider 
hellroth gefärbt. Während er, zu Boden gestürzt, da lag, zertrat ihm Jener mit er- 
hobenem Fusse stark den Rücken und ging mit den Worten: Gebieter, gut, gut! nach 
der Seite des Feuerhauses hinaus. 

Jama-bito-wa fito-toki bakari \ kokoro-mo tsukade fusi-i-keru-ga \ jb-jb kokoro-dzuki-kere- 
do | tsujoku utare-kere-ba \ tatsu koto kanawazu \ iki kirete kurusi-kere-ba \ mi-fasi-no moto- 
ni | ama-dari-no midzu-no tamari-taru-wo \ isari-bai-ni fai-jori-te \ te-ni masubi-te nomu tote j 
midzu-ni titsureru waga kawo-wo mire-ba \ J§ ßjj (bi-ken) jaburete \ kawo-mo ](J£ (tsi)-ni so- 
mari-te ari. Omoje-ba kutsi-wosi tote \ jabure-taru sode-wo kaivo-ni atete \ same-zame-to naki* 
i-tari-keru-ya \ omoi-amari-te | ko-e-wo agete \ fitori-goto-ni i-i-keru-wa. 

Jama-bito lag eine Stunde lang bewusstlos da. Endlich kam er zum Bewusstsein, 
doch da er stark geschlagen worden war, konnte er nicht stehen, der Athem ging ihm 
aus, und er war leidend. Er wollte das unter den kaiserlichen Stufen angesammelte 
Wasser der Dachtraufe, nachdem er, sich weiter schiebend, hingekrochen war, mit den 
Händen auffassen und trinken. Als er sein in dem Wasser abgespiegeltes Antlitz be- 
trachtete, war der Raum zwischen den Augenbrauen eingerissen und auch das Antlitz 
mit Blut gefärbt. In seinen Gedanken es bedauerlich findend, legte er die zerrissenen 
Aermel an das Angesicht und weinte. Im Uebermasse seiner Gedanken erhob er die 
Stimme und sagte zu sich selbst: 

Nado-ja kaku kurusi-ki me-wo miru-ran. Waga kuni-ni \ nana-tsu mi-tsu \ tsukuri-sti- 
e-taru saka-tsubo-ni \ sasi-watasi-taru fi-taje-no fisago-no \ minami-kaze fuke-ba \ kita-ni nor 
biki | kita-kaze fuke-ba \ minami-ni nabiki ] nisi fuke-ba | figasi-ni nabiki \ figasi fuke-ba nisi- 



Die Geschichte eines Seelen Wanderung in Japan. 217 

ni nabiku-wo mite-wa \ omo-siro-kari-si-ni \ ika-nare-ba \ towoki jt£ ffl* (se-kaij-ni tadajoi- 
kite | kaku-te aru-jo. Kano fisago-wa \ ika-ni nari-nu-ran nado fitori-goto-site \ tsubujaki-tsu- 
tsu | mala ko-e-wo agete-zo naki-ni-keru. 

Warum werde ich solche Leiden erdulden? In meinem Reiche der vertrocknete 
Kürbis, der auf sieben, auf drei hingestellte Töpfe verfertigten Weines hinüber gebracht 
wurde, wenn der Südwind wehte, neigte er sich nach Norden, wenn der Nordwind 
wehte, neigte er sich nach Süden, wenn der Westwind wehte, neigte er sich nach Osten, 
wenn der Ostwind wehte, neigte er sich nach Westen. Dieses zu sehen, war lieblich. 
Was ist der Grund, dass ich zu einer fernen Weltgränze im Umherirren gekommen bin 
und dass es sich so verhält? Was wird mit diesem Kürbisse geschehen sein? — So zu 
sich selbst flüsternd, erhob er nochmals die Stimme und weinte. 

Kono wori~kara | ^f — • (nio-itsi)-no mija-wa \ mi-su-no moto-tsiKb \ o-masi-ma-iri-te \ 
mi-su age-sasete \ on-niwa-no kata-wo mi-idasi-te owasi-keru-ni | jama-bito-wa tsuju-mo sirade \ 
tsubujaki-tsubujaki naki-i-taru-wo \ go-ran-zite \ suzuro-ni aware-wo mojowosi-tamai-te \ kono 
wotoko-no | kb ßtori-gotsu-wa \ nani-ni-ka aran | aware-ni ito-wosi-ki kokotsi-zo sunt, lka- 
naru ßsago-no \ ika-ni nabikit-ran \ ito jukasiü koso omowarure. Ano wotoko | ko-tsi jore^to. 

In diesem Augenblicke trat die einzige Kaisertochter nahe unter der Thürmatte 
herein. Sie erhob die Thürmatte und blickte nach dem Vorhofe hinaus. Jama-bito, 
nicht das Geringste wissend, flüsterte fortwährend und weinte. Als sie dieses sah, ward 
sie unwillkürlich zu Mitleid bewegt. Mit einem Gefühle von Mitleid und Schmerz 
dachte sie: Was wird es sein, wovon dieser Mann so mit sich selbst spricht? Was für 
ein Kürbis wird sich irgendwie neigen? Ich bin darnach sehr begierig. Jener Mann 
komme hierher! 

Mesi-kere-ba | amata-no ^ ^ (go-datsi) kutsi-gutsi-ni \ o-maje-no mesase-tamb-zo | sono 
wonoko ko-t$i ma-ire-to iü-ni j odoroki-te j furi-bgi-te mi-kajere-ba | ja~goto-naki niö-bb-tatsi | 
am ata narabi-te i-tamajeri. Sono naka-ni | koto-ni at&-jaka-ni | utsukusi-ku rntje-sase-taTrib- 
wa j£f — ■ (nio-it$i)-no mija-nite-ja masi-masu-ran-to mi-tate-matsuru. 

Als sie ihn mit diesen Worten vorforderte, sagten die vielen Frauen einstimmend: 
Die hohe Gegenwart fordert vor. Dieser Mann trete hier ein! — Erschrocken fuhr er 
empor und als er hinblickte, standen viele ausgezeichnete Frauen in Reihen. Diejenige 
unter ihnen, welche -besonders vornehm und schön zu sein schien, sah er für die einzige 
Kaiser tochter an. 

Fime-mija-mo jama-bito-to on-me mi-awase-tamajeru-ni | ko-zo-no natsu on-firu-n&-no jume- 
ni mi-tamai-te-jori ] ivasururu ma-mo naku \ koi-si-to obosi-si | sono fito-ni masasi-ku taga- 
wazu. Marobi-ori-te | mono iwan-to made \ obosi-kere-do j fito-bito-no me-wo fabakarase-tar 
mai-te sibasi mono-mo no-tamawade \ tsuku-dzuku-to utsi-mamori-te owasi-nu. 

i i 

Als die Kaisertochter auf Jama-bito die Blicke richtete, war er von dem Menschen, an 
den sie, seit sie ihn im Sommer des vorigen Jahres, als sie am Tage schlief, im Traume 
gesehen, ohne ihn einen Augenblick zu vergessen, mit Sehnsucht dachte, geradezu nicht 
verschieden. Sogar gesonnen, herabzustürzen und zu sprechen, scheute sie die Blicke der 
Menschen und betrachtete ihn eine Weile, ohne etwas zu sagen, mit Aufmerksamkeit. 

Jama-bito-mo sukosi isari-jori-te | mi-age-tate-matsuru-ni | kokoro-majö bakari-ni nari-te \ 
simi-zimi-to on-kawo-wo mi-tate^matsuru. Tomo-ni fä (jo)-wo koso fedctte-tamai-nure \ tsigiri- 
fukaki §jj| f|l| (taku-sen)-ni si owasure-ba \ [=J ffä (zi-nen)-ni kokoro-ni simi-te \ natsukasi- 
to obosi-kawasu naru-besi. 

Denkschriften der phü.-hist. Cl. XXVII. Bd. 28 



218 Pfizmaier. 

Als Jama-bito, sich ein wenig vorwärts schiebend, nahe kam und die Augen erhob, 
wurde er im Herzen nur verwirrt und betrachtete mit durchdringenden Blicken ihr An- 
gesicht. Sie mochte mit ihm zugleich durch ein Zeitalter geschieden gewesen sein. Da 
sie schuldige Unsterbliche waren, welche einen innigen Bund geschlossen hatten, so 
konnte es sein, dass von selbst ein Eindringen in ihre Herzen stattfand und dass sie 
vertrauliche Gedanken austauschten. 

Fito-bito-no ko-tsi ko-jo-to ant-wo \ saiwai-ni \ mi-fasi-tsikb fai-jore-ba \ i-i-tsuru koto | 
ima föto-kajeri | i-i-te kikase-jo-to owoseraru. Jama-bito saka-tsubo-no koto-wo \ ima fito-kajeri 
mbsi-kere-ba \ fimt-mija on-jume-no koto-wo obosi-awase-tamai-te \ on-katawara-naru fi$ago-wo 
tori-tamai-te \ kaze-ni nabiktru fisago-to i-i-si-wa | kakaim mono-ni-ja-to no-tamb. Jama-bito 
nobi-agaH mite \ kore-ni isasaka tagai-sbrawazu | tadasi kore-jori-wa | ima sukosi o-oki-jaka- 
nite sbru. Wotoko-wonna-ni kurabe-sbrawa-ba | korp-wa me-no fisago-to-mo mbsu-beku-ja-to. 

Die Menschen sagten: Komm hierher! — Als er glücklicher Weise nahe zu den 
kaiserlichen Stufen hingekrochen war, befahl man ihm: Sage jetzt noch einmal und lass 
hören, was du gesagt hast. — Jama-bito sagte jetzt noch einmal, wie es sich mit den 
Weintöpfen verhielt. Die Kaiser tochter, hiermit ihren Traum in Verbindung bringend, 
nahm den zu ihrer Seite befindlichen Kürbis und fragte : Ist der Kürbis, von welchem 
du sagst, dass er sich in dem Winde neige, so beschaffen? — Jama-bito streckte sich 
empor, blickte hin und sagte: Er ist von diesem nicht im Geringsten verschieden. Nur 
ist er jetzt etwas grösser als dieser. Wenn man einen Vergleich mit Mann und Weib 
anstellt, so kann man diesen wohl einen weiblichen Kürbis nennen. 

Mbse-ba | ntsi-emase-tamai-te \ mata kano \ Jf£ (nin-gib) tori-idasete \ köre mite are-to 
no-tamb. Jama-bito joku mire-ba \ waga katatsi-wo \ sa-nagara utsusi-tori-taru ^ Jf£ (nin- 
gib) nare-ba \ ajasi-to mi-i-taru-ni \ on-katawara-no nio-bb-no i-i-keru-wa \ kono \ Jf£ (nin- 
gib)-wa \ kono %fö -J^ (e-zij-ga kawo-ni \ oboje-taru tokoro ari-to ije-ba \ niö-bb-tatsi \ jama- 
bito-wo mite \ ika-de kakaru fito-no |$J Jt (e-zi)-to-wa nari-taran-to \ kasimasi-hi me-de 
fomuru. 

Sie lächelte und nahm auch jene Bildsäule hervor, indem sie sagte: Siehe dieses 
an! — Als Jama-bito genau hinsah, war es eine Bildsäule, welche das leibhaftige Eben- 
bild seiner Gestalt war, und er blickte auf sie verwundert. Eine zur Seite der Kaiser- 
tochter befindliche Frau sprach: Diese Bildsäule hat etwas, wodurch man an das An- 
gesicht dieses Leibwächters erinnert wird. — Alle Frauen, als sie Jama-bito sahen, riefen 
unter Geräusch: Wie wird ein solcher Mensch Leibwächter geworden sein? — Sie be- 
wunderten und priesen ihn. 

Jama-bito kono nin-gib-wa fi-da-no sumi-nawa-ja tsuknri-sbrai-ken-to ije-ba \ oi-taru ^g |g 
(go-datsi)-no idete j nandzi sumi-nawa-wo sireri-ja-to iü. Jama-bito sumi-nawa-wa waga ani- 
to tanomi-taru mono-nite sbrb-to mbse-ba \ te-wo utsi-te \ sate-wa fäf Jr (e-zi)-nite aru-beki 
narazu. Kono josi ^ (sö)-site | kare-wo-ba sumi-nawa nusi-no motoni tsukawad-ten nado iü. 

Jama-bito sagte: Diese Bildsäule wird vielleicht Sumi-nawa, ein Mann aus dem 
Reiche Fi-da, verfertigt haben. — Eine bejahrte Frau trat hervor und fragte: Kennst 
du vielleicht Sumi-nawa? — Jama-bito sprach: Sumi-nawa ist ein Mann, den ich bat, 
mein älterer Bruder zu sein. — Jene Frau schlug in die Hände und sagte: Also darfst 
du kein Leibwächter sein. Man wird es an dem Hofe melden und diesen Mann zu dem 
Herrn Sumi-nawa schicken. 
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Fime-mija on-sakadzuki tamawari-te | nawo fitctr-sura-ni j akara-me-mo sede \ utsi-mamori- 
owasu-ni \ mono ut$i-i-i-taru kewai nado \ kono *ftfc (jo)-no fito-to-mo obojezu \ jukasi-sa kagiri- 
naku-te \ fisasi-ku iri-tamawade \ owase-ba \ fito-bito fi kurete sbrai-nu \ irase-tamai-nan \ 
^jtp ^ ^ (mi-kb~si) ma^iri-nan nado iü. Fime-mija \ jama-bito-ni me-wo kvba&e-tamai-te 
oku-jama-no maki-no ita-do-wo to-do-to site-to \ no-tamb toki \ on-menoto tatsi-jori-te | anagatsi- 
ni | mi-su orosi-tsu. Fito-bito-mo tatsi-te sozonokasi-tate-wiatsure-ba \ kokoro-ni-mo arade \ sibu- 
sibu-to oku-ni iri-tamai-nu. 

Die Kaisertochter gab ihm ihren Becher und beobachtete, ohne es offenbar werden 
zu lassen, immer eifriger. Nach der Art wie sie sprach, bemerkte man nicht, dass sie 
zu den Menschen dieser Welt gehörte. Indem ihr Verlangen gränzenlos war, verblieb 
sie lange Zeit, ohne einzutreten. Die Menschen sagten: Die Sonne ist untergegangen. 
Ihr werdet eintreten, ihr werdet zu eurem Gitter kommen. — Auf Jama-bito das Auge 
richtend, sagte sie: Die Bretterthtire aus Eibe des tiefen Gebirges zu Thüren machend. — 
Während sie dieses sagte, trat die Amme hinzu und liess mit Gewalt die Thürmatte 
herab. Die Menschen erhoben sich und geleiteten sie. Ohne dass es ihr Wille war 
und widerstrebend trat sie in das Innere. 

Jama-bito-wa oni-ni tamasi-i torare^tsuru kokotsi-site \ nawo mi-su-no utsi-wo ukagaje-do \ 
na-gori-naku iri-nu-to mijete | \ (fito) ge-mo sezu \ 6na-6na ika-de-to omoje-do | mi-no ijasi- 
Jci-wo kajeri-mire-ba \ kata-zi-ke-naku-mo \ nresi-ku-mo | osorosi-ku-mo | 6ke-nakn-mo \ sama-za- 
ma-ni omoi-megurasarete | tada namida otsi-nu. Omoi-megurasu-ni | oku-jamano maki-no ita- 
do-to | no-tamai-si-wa \ sinobi-te ko-to \ no-tamb nazo-nazo-ni-ja. Nani-ni-mo are | -^F* $ffl (si- 
sai) koso arame tote \ nawo tatsi-sarade | mi-fasi-no moto-ni | udzukumari-i-nu. 

Jama-bito, mit einem Gefühle, als ob ihm durch einen Dämon die Seele ergriffen 
worden, spähte noch immer nach der Thürmatte, doch es schien, dass die Kaisertochter 
unbekümmert um ihn eingetreten war. Er dachte : Ohne dass ein Mensch es erklärt, wie 
wäre es erträglich? — Doch wenn er seine Niedrigkeit betrachtete, wurde es von ihm 
dankbar, freudig, furchtsam, als unmöglich, auf allerlei Weise in Gedanken erwogen, 
und nur seine Thränen fielen. Während er es in Gedanken erwog, sagte er sich: ,Die 
Bretterthüre aus Eibe | des tiefen Gebirges'. Diese ihre Worte sind vielleicht ein Räthsel, 
in welchem sie sagt: Komm heimlich! Was es auch sei, es wird eine Ursache haben. — 
Er ging noch immer nicht fort und kauerte unter den kaiserlichen Stufen. 

3§> (Wi) suguru koro-ni-ja | o-moto-bito-no ko-e-site \ on-neko-no mije-sbrawazu \ koko- 
moto-ni ide-tsuru-ni-ja-to \ i-i-tsutsu | to-wo ßraki-te mi-fasi-no moto-ni idete | jama-btto-ga 
moto-ni jori-kite \ ko-e-wo ßsomete \ so-ko-ni owasu-ni-ja \ madzu köre ki-tamaje-to | i-i-sama I 
tadzusaje-taru jjjf £j}j (f6-si)-no koromo utsi-kise j Jp| fjj (dzu-kin)-ni . kawo kakusasete \ mosi 
fito togame-na-ba | ^ ß§ (jo-i)-no ff^ (sd)-to \ kotaje-tamaje-to i-i-te te-wo tori-te \ mi-fasi- 
ni nobori-juku. 

Es mochte die Stunde I 1 vorüber sein, als eine Aufwärterin die Stimme erhob und 
rief: Die kaiserliche Katze ist nicht zu sehen. Ist sie vielleicht hier herausgelaufen ? — 
Dabei öffnete sie die Thüre, trat unter den kaiserlichen Stufen hervor und zu Jama- 
bito herankommend, sagte sie mit leiser Stimme: Seid ihr dort? Ziehet dieses zuerst 
an 1 — In diesem Augenblicke kleidete sie ihn in ein Bonzenkleid, welches sie an der 
Hand getragen hatte, und ihm das Gesicht mit einem Kopftuche verhüllend, sagte sie: 



1 Die zwölfte Stunde (von 9 bis 11 Uhr Abends). 

28» 
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Wenn euch Jemand beanständet, so gebet zur Antwort : Der nächtliche Bonze. — Dabei 
ergriff sie seine Hand und stieg über die kaiserlichen Stuten hinweg. 

Jama-bito osorosi-kere-do \ mitsi-biku mama-ni \ iri-te juku-ni \ fito-bito-wa mina ne-taru- 
ni-ja | bib-bu nado \ tate-taru tokoro-wo \ amata sugi-te \ nagesi-aru tokoro-ni nobosete \ kono 
o-moto-bito-wa \ anata-zama-ni ide-nu. Jama-bito iri-mo jarade | tamerai-te are-ba | sora-daki- 
no kawori \ imizi-ku niwojeru-wa \ fime-mija-no o-masi-dokoro naru-besi. On-kawo sasi-idete 
konata-ni-fo no-tamaje-ba \ odzu-odzu on-fasuma-no uje-ni \ fai-noborn-nu. 

Jama-bito war zwar furchtsam, doch so wie sie ihn führte, trat sie ein und ging 
weiter. Alle Menschen waren vielleicht eingeschlafen. An vielen aufgestellten Wind- 
schirmen vorbeigehend, Hess ihn diese Aufwärterin zu einem Orte, der ein Deckenbrett 
hatte, emporsteigen und trat dann bei der anderen Seite hinaus. Jama-bito war nicht 
eingetreten und zögerte. In der Luft brennender Weihrauch verbreitete ausgezeichneten 
Wohlgeruch, und es musste der Wohnort der Kaisertochter sein. Das Angesicht hervor- 
haltend, sagte sie: Hierher! — Er kroch furchtsam über ihre Dunstdecke hinauf. 

Jama-bito moto-jori | tagui-naki mijabi-wo nagara \ keö mune~ßko-ni utarete \ juki-no jb- 
naru te asi-mo | tsutsi-ni kuromi-te \ mudzukasi-ki-ni \ aranu koromo-wo saje ki-tare-ba [ wäre 
saje fasita-naki kokotsi-svre-ba \ fime-mija-no ika-ni obosu-ran-to ! ^p| (ke)-mo nobori-te | fodo- 
fodo tb-beku-mo arazu. 

Jama-bito war ursprünglich ein unvergleichlich zierlicher Mann. Doch heute von 
Mune-fiko geschlagen, waren seine schneeigen Hände und Füsse von Erde geschwärzt, 
und in seiner Beschmutzung hatte er nur ein ihm nicht eigentümliches Kleid angezogen. 
Er hatte eben das Gefühl der Niedrigkeit. Sich fragend, was die Kaisertochter denken 
würde, gerieth er in Wallung, und es war nicht der Fall, dass er sehr viel ertragen 
konnte. 

Mudzukasi hat eigentlich die Bedeutung ,verdriesslich c . Im gemeinen Leben wird es 
auch im Sinne von musaü ,schmutzig' gebraucht. 

Tb, tafu hat die Bedeutung ,ertragen' (Jj|*). Gegenwärtig sagt man dafür tajurti. 

Fime-mija-wa \ ko-zo-no on-jume-gatari-wo fazimete \ tsuki-goro-no on-omoi \ kudzusi-idete | 
no-tamai-tsudzukuru-ni \ konata-mo \ omoi-joranu fisago-no \ ije-ni iri-kitari-si koto nado \ ki- 
koje-idete \ sate-wa \ kono "Jtfc (jo)-naranu jeni-si nari-keri tote \ utsi-katarb fodo-ni \ tori-mo 
noki-na. fft] (ReiJ-no o-moto-bito kite \ mata te-wo fiki-te | jo-be-no to-jori \ osi-idasi-t$u. 
Kore-wo fazime-to site \ kd sinobi-tsutsu | ma-iri-kajb koto ! fi-goro-ni nari-nu. Sare-do siru 
fito-mo nor-kari-keri. 

Die Kaisertochter begann in fortgesetzter Rede mit der Erzählung von ihrem Traume 
des vorigen Jahres und kam zu der Monde hindurch währenden Niederreissung ihrer 
Gedanken. Er seinerseits brachte ihr zu Ohren, dass unvermuthet ein Kürbis in sein 
Haus gekommen. Sie sagten : Es entstand also ein Verhältniss, welches nicht von dieser 
Welt ist. — Während sie so eifrig mit einander sprachen, krähte der Hahn. Die ge- 
wöhnliche Aufwärterin kam, führte ihn wieder an der Hand und schob ihn durch die 
Thüre des gestrigen Abends hinaus. Hiermit hatte er angefangen, und es war schon 
längere Zeit, dass er auf diese Weise heimlich hereinkam und verkehrte. Indessen war 
Niemand, der davon wusste. 

Kono ^ ß§ (jo-i)-no f^ (sö)-to mbsu-wa | mukasi-mono-gatari-ni-mo \ amata siruseru 
koto-nite \ go- f^p jfy 3j£ (dzi-butsu-db)-ni | 'fg (sin)-zi-tamö | jjjf ßjß (fö-si)-wo irete | jo- 
sugara f|j j|£ (zu-kib)-sasete | ff£ ^f (go-sin)-no 07i-inori-$e-sase-tamb. Kore-wo $|J f^F f& 
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(go-dzisd)'to-mo mbsu nari-to-zo. Kono goro ma-ireru fö-si-wa \ fä )\\ (jo-gawaj-no watari- 
no fito-nite \ fawa mi-ja$u-dokoro-no on-kono-kami-no J ?§? ij/Q (sai-sib)-to-ka-ja mbseru fito-no 
■^ (ko)-nite-zo ari-keru. Fime-mija-to-wa on- ^ jjfe (sin-zoku)-nite owase-ba \ fedate-sase- 
tarriö on-nakarai narazu. Katsu okonai-mo | imizi-ki fito nare-ba tote \ kono f6~si~wo mesi-te \ 
tosi-goro jo-i-no s6-to-wa \ tanomi-tamai-keru. 

Dieser sogenannte nächtliche Bonze wird in den alten Erzählungen häufig erwähnt. 
Man lässt in die kaiserliche Buddhahalle einen Bonzen, zu dem man Vertrauen hat, ein- 
treten, lässt ihn die ganze Nacht hindurch die heiligen Bücher lesen und das Gebet für 
das Heil des Leibes verrichten. Man nennt ihn auch den kaiserlichen festhaltenden 
Bonzen. Der um diese Zeit hereinkommende Bonze war ein Mensch der Durchfahrt von 
Jo-gawa. Er war der Sohn des älteren Bruders der mütterlichen kaiserlichen Gemalin, 
eines Menschen, welcher vielleicht Vorgesetzter und Reichsgehilfe genannt wurde. Da 
er zu der Kaisertochter ein Verwandter von mütterlicher Seite war, hatte diese mit ihm 
freien Verkehr. In Betracht, dass er auch ein Mensch von ausgezeichnetem Wandel war, 
berief man diesen Bonzen und betraute ihn durch Jahre mit der Stelle eines nächtlichen 
Bonzen. 

Sikaru-ni kono fö-si \ omote-wa ito Jjfo $ ($ih-sio)-naru kawo-dzukuri-wo site \ tbto-ge-ni 
mijurc-do \ kokoro figami-te \ fö-si-datera \ imizi-ki iro-gonomi-nite ari-keru-ga \ öke-naku-mo | 
itsu-si-ka kono ßme-mija-wo \ omoi-some-tate-matsuri-te \ fukaku akugare-kere-do \ tsuja-tsuja 
iro-ni-mo idasade ari-keru. Omoi-amari-ken \ je-t$ut$umi-owosede \ aru toki $jf ßQ (f6-mon)- 
no koto kikojuru tsuide-ni | /L lfeH (ki-t$ib)-no fima-jori \ musubi-taru fumi-wo sasi-ire-tsu. 
Fime~mija akirete \ nage-kajesi-tamai-keru. 

Indessen machte dieser Bonze äusserlich eine sehr vortreffliche Miene und schien 
ehrwürdig zu sein, doch er hatte ein verderbtes Herz und war, obgleich ein Bonze, 
überaus sinnlich. In seiner Ueberhebung verliebte er sich einmal in diese Kaisertochter, 
doch er Hess es, so heftig er auch entbrannt war, durchaus nicht offenbar werden. Wohl 
im Uebermasse seines Sehnens und nicht im Stande, es zu verbergen, reichte er ihr einst 
bei der Gelegenheit, wo er die Sache des Erkundigens nach der Vorschrift zu Ohren 
brachte, durch den Bankvorhang einen zusammengebundenen Brief herein. Die Kaiser- 
tochter, darüber erstaunt, warf ihm den Brief zurück. 

Öke-naku (Jt 7 Sr *j~ ^) steht für o-o-ge-naku (?f *ft & ■)- ^). Der Sinn 

dieses Wortes ist ursprünglich ^ ^j| (o-o-ke) ,grosse Luft'. Naku ,ohne' ist hier ein 

Hilfswort, durch welches die Bedeutung nicht verändert wird. Der Ausdruck ist ungefähr 
so viel als ^ |H (dai-tan) ,kühn, frech'. 

/L ifed (Ki-tsib) bezeichnet eigentlich, wie durch die Schrift ausgedrückt wird, dass 
eine Bank mit einem Vorhange versehen ist» Die sonst gebräuchliche Schreibart jfö ifeß 
bezeichnet einen Vorhang von gestreiftem Seidenstoffe. 

Kakaru koto tabi-tabi-ni nari-kere-do | — jjfe (itsi-zokuj-no sudzi narerba \ fito-giki-mo 
kurusi-ku obosi-te \ fito~ni-mo no-tamawanu-wo | kono fö-si \ tanomi-dokoro-ni omoi-te \ wori- 
wori on-kinu-no suso nado-wo \fiki-ugokasu koto amata-tabi nare-domo \ ßme-mija-wa sirazu- 
gawo tsukuri-te owasi-nu. 

Solche Dinge ereigneten sich oftmals, doch da er der Abkömmling eines Seiten- 
geschlechtes war, hielt sie es für peinlich, dass es Andere hören, und sie sagte es auch 
nicht den Menschen. Obgleich es sich oft ereignete, dass dieser Bonze, an etwas Ver- 



222 Pfizmaibb. 

lässliches denkend, bei Gelegenheit an dem Saume ihres Kleides zupfte, that die Kaiser- 
tochter immer, als ob sie es nicht wüsste. 

Arn jo fö-si rei-no go-dzi-butsu- jj£ (db)-ni komori-te | Ifi $£. (zu-kiöj-site i-keru-ga \ si- 
kiri-ni ^ J§- (ren-bo)-no kokoro \ sakari-ni nari-te \ ko-joi ßme-mija-mo go- jjfj» )^f (sin- 
zio)-ni sinobi-iri-te \ omö koto kikoje-ba-ja-to \ omoi-tatsi-te \ go- jfo ßfl (butsu-ma) - wo idete | 
mi-fasi-no kata-ni \ samajoi-i-taru-ni ! ffl (reij-no naka-datsi-no o-moto-bito ide-kite | jama- 
bito-zo-to omoi-te \ te-wo tori-te \ ßki-ire-tsu. Fö-si omoi-kakezu \ uresi-ku-te \ fikarete juku-ni \ 
nagesi-no tokoro-made tsure-juki-keru-ga \ kono o-moto-bito \ iri-kutsi-no to-wo wasurete tote- 
zari-kere-ba \ raata mi-fasi-no moto-ni kajeri-ki-tsu. 

In einer Nacht war der Bonze wie immer in der kaiserlichen Buddhahalle ein- 
geschlossen und las die heiligen Bücher. Seine Verliebtheit stieg fortwährend auf das 
Höchste, und er beschloss, diesen Abend in die Schlafstätte der Kaisertochter heimlich 
einzutreten und seine Gedanken zu Ohren zu bringen. Während er, aus dem Buddharaume 
herausgetreten, zur Seite der kaiserlichen Stufen umherwandelte, kam die gewöhnliche Ver- 
mittlerin, die Aufwärterin hervor, ergriff, indem sie ihn für Jama-bito hielt, seine Hand und 
zog ihn herein. Der Bonze, überrascht und erfreut, liess sich weiter führen und ging 
mit ihr bis zu dem Orte, der ein Deckenbrett hatte. Diese Aufwärterin hatte vergessen, 
die Eingangsthüre zu schliessen, und sie kam wieder zu den kaiserlichen Stufen zurück. 

Jama-bito-wa ko-joi-mo rei-no gotoku \ fö-si-no ide-tatsi-site \ si?iobi-ki-kem-ni \ kono o- 
moto-bito ki-ai-te \ ajasimi-te | taso-to tö. Jama-bito onore-ni sbrb-to ije-ba \ o-moto-bito tsika- 
jori-te | kawo utsi-mite \ awatete \ sate-wa \ ima-no fodo \ ßki-ire-taru fö-si-wa \ aranu rnono- 
jo-to | ftita-tabi oku-ni kake-iri-te mire-ba saki-no fö-si mi-bib-bu-no konata-ni j ukagai-i- 
tari. Te-wo torajete fiki-idasu | fö-si idezi-to arasö-wo | o-moto-bito ko-e-wo taten-to suru-ni | 
wabi-siku sen-kata-nahi-te \ mata te-wo torare fiki-idasarete moto-no iri-kutsi-no to-jori 
idasare-tsu. 

Jama-bito hatte sich auch an diesem Abende wie gewöhnlich als Bonze vorkleidet 
und war heimlich gekommen. Als diese Aufwärterin mit ihm zusammentraf, verwunderte 
sie sich und fragte, wer er sei. Jama-bito sagte : Ich bin es. — Die Aufwärterin trat 
näher und blickte ihm in das Angesicht. Erschrocken rief sie: Also ist der Bonze, den 
ich eben jetzt hereingeführt habe, der unrechte! — Nochmals in das Innere tretend, 
sah sie, dass der frühere Bonze diesseits des kaiserlichen AVindschirmes spähte. Sie er- 
griff ihn bei der Hand und zog ihn heraus. Der Bonze wehrte sich dagegen, doch die 
Aufwärterin wollte ein Geschrei erheben. In Verlegenheit sich nicht zu helfen wissend, 
wurde er wieder an der Hand gezogen und durch die frühere Eingangsthüre hinaus- 
geschafft. 

Fo-i-na-ge-ni furi-kajeri-mire-ba \ kono to-ni soi-te \ fö-si fitori tateri | sore-wo ntsi-ni 
irete \ kono o-moto-bito \ to-wo sasi-katame-tsu. Sate-wa fjjfc %J] (sai-sio)-ni \ ware-wo fiki- 
juki-si-wa \ notsi-ni kitaru fö-si-to omoi-tagaje-tsunt nari-to omoje-ba \ netaki koto ! kagiri- 
nasi. lka-de kono mama-ni oku-beki j fadzi-misen-to omoi-kere-ba | ko-e-wo agete \ tono-i-no 
ßto-bito | ide-ai-tamaje I koko-ni nusu-bito-fö-si iri-nu-to \ o-o-go-e-ni wameke-ba \ ßto-bito 
tatsi jumi ja nach ta-basami-te ide-kitari. 

In seinen Erwartungen getäuscht, blickte er zurück und sah, dass an dieser Thüre 
ein einzelner Bonze stand. Diese Aufwärterin, nachdem sie denselben hereingelassen, 
verschloss die Thüre fest. Er dachte sich: Also indem sie mich anfänglich fortzog, 
hatte sie mich irrthümlich für den später gekommenen Bonzen gehalten. Meine Eifer- 
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sucht ist gränzenlos. Wie könnte ich es dabei bewenden lassen? Ich werde ihm Schande 
anthun. — Die Stimme erhebend, rief er: Palastwächter, kommet heraus! Hier ist ein 
Diebsbonze hereingekommen. — Bei seinem grossen Geschrei kamen die Leute, indem 
sie Schwerter, Bogen und Pfeile unter den Armen hielten, heraus. 

Kono to-gutsi-jori \ ima-fodo nusu-bito-f6-si-no iri-te sbrd \ tasika-ni mite sörd-to iü-ni 
tono-i-bito ko-e-wo agete \ kono to ake-tamaje-to ije-ba \ id$i-ni ni6-bd-no ko-e-nite \ nani-goto- 
zo-to i-i-te | to-wo ake-tsu. Kore-ni nusu-bito-no iri-te sbrb-to ije-ba \ na-deö saru koto-no $d- 
rawan-to \ irdra-wo \ fö-si mimi-ni-mo irezu \ sunawatsi oku-wo sasi-te fasiri-iri-nu. Firne- 
mija-no nagesi-no konata-ni \ jama-bito-ga koromo kite \ sinobi-i-taru-wo miru-jori \ ßttoraje , 
ko-waki-ni idaki-te j mi-fasi-no kata-je kake-kitari-te \ nusu-bito ike-dori-te $brb-to \ i-i-sama 
fiza-no sita-ni fiki-siki-tari. 

Er sagte: Durch diese Thüre ist jetzt eben ein Diebsbonze eingetreten. Ich habe 
es gewiss gesehen. — Die Palastdiener riefen mit lauter Stimme: Oeffnet diese Thüre! — 
Innen fragten Frauenstimmen, was es gebe, und man öffnete die Thüre. Man sagte: 
Hier ist ein Dieb eingetreten. — Man antwortete : Wie sollte so etwas stattfinden ? 

— Der Bonze, es nicht anhörend, lief sofort gegen das Innere hinein. Sobald er 
sah, dass Jama-bito diesseits des Deckenbrettes der Kaisertochter, mit seinen Kleidern 
angethan, sich versteckt hatte, ergriff er ihn, fasste ihn unter den Arm und nach der 
Seite der kaiserlichen Treppe gelaufen kommend, rief er: Ich habe den Dieb gefangen. 

— In diesem Augenblicke zog und streckte er ihn unter die Knie. 

Tono-i-bito-ra \ imizi-ku-mo tsukamatsurare-tsu-to iü \ wori-kara $£ (tsuru)-utsi-site mawaru. 
^t ^T (Ja-gib)-no fito-bito-wo jobi-te \ kore-wo fikkukure-to i-i-te \ mi-fasi-jori fiki-orose-ba \ 
jagate taka-te ko-te-ni kukwri-age-tsu. Madzu nani-mono-zo \ tsura-wo mi-jo-to ije-ba | dzu- 
kin-wo nugasete miru-ni \ iro-siroku joki wotoko nari. Misiri-taru mono-ja am \ idzuku-no 
mono naru-ka | ^C (midzu) kurawasete | £| $fc (faku-zib)-sase'jo-to iü. 

Die Palastwächter sagten: Der Dienst wurde auf ausgezeichnete Weise geleistet. — 
Dabei schössen sie hin und bildeten einen Kreis. Sie riefen die Nachtwächter und 
sagten : Bindet ihn ! — Sie zogen ihn von der kaiserlichen Treppe herab und Jene 
banden ihn sogleich fest. Man sagte: Damit man früher wisse, was es für ein Mensch 
ist, sehet ihm in das Angesicht. — Sie Hessen das Kopftuch wegnehmen und sahen, 
dass es ein schöner Mann von weisser Farbe war. Man sagte: Vielleicht ist Jemand, 
der ihn kennt. Von wo ist er? Lasset ihn Wasser kosten 1 und bringet ihn zum Ge- 
ständniss. 

Kono sawagi o-o+kata-narane-ba ari-to aru fito-bito | j^ nft * Jt (me-bu-kitsi-zib)-no 
tomo-gara made \ fasiri-kite \ nonosiri-dojomu. Sono naka-ni e-zi-no mune-fiko fasiri-jori-te 
mite | i-i-keru-wa \ kono nusu-bito-wa \ fi-taki-ja-no e-zi jama-bito-to mdsti mono nari-to iü. 
Sa-ba utsi-su-e-jo tote \ amata-no Hf£ ^ (zb-siki) \ simoto-wo furi-age \ tsikara-ni makasete 
utsu. Aware atarasi-ki fitori-no mijabi-wo \ ffi (sij-site 3£ ^ (siba-fuj-no tsuju-1o-ja kije- 
nu-ran-to \ kokoro-aru fito-wa \ aware-mi-mo si-tm-besi. 

Da dieser Lärm nicht unbedeutend war, kamen die anwohnenden Menschen, selbst die 
Pferdeknechte gelaufen und schalten in Aufregung. Unter diesen lief der Leibwächter Mune- 
fiko herbei, blickte hin und sagte : Dieser Dieb ist ein Leibwächter des Feuerhauses, ein 
Mensch Namens Jama-bito. — Mit den Worten: Schlaget also recht zu! erhoben die vielen 
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Fürstendiener die Stöcke und schlugen nach Kräften. Die Menschen, welche ein Herz 
hatten, dachten sich: Ach der bedauernswerthe, einzige zierliche Mann wird gestorben 
und als Thau des Rasenplatzes vergangen sein! — Sie konnten ihn bemitleidet haben. 

F6-si-wa imizi-ki "^ ^ (kb-mibj - si-tm tote \ jfo ßfl (butsu-ma)-ni iri-i-keru-ga \ jo 
ake-nure-ba \ kajeran-to site \ nivm-ni kitari-te \ ika-ni num-bito-wa | £| Jtfe (faku-zib)-si- 
tsuru-ni-ja-to tö. |$£ ^ (Zb-siki)-ra-ga iwaku \ ka-bakari tsujoku utsi-sbraje-domo \ ima-ni 
Ö ftfe (faku-zibj-tsukamatsurazu \ sibutoki jatsu nari-to iü. 

Der Bonze, in der Meinung, eine ausgezeichnete That verrichtet zu haben, trat in 
den Buddharaum. Als der Tag angebrochen war, wollte er nach Hause zurückkehren. 
Er kam in den Vorhof und fragte: Wie steht es mit dem Diebe? Hat er vielleicht 
gestanden? — Die Fürstendiener sagten: So stark wir ihn auch geschlagen haben, bis 
jetzt gesteht er nicht. Es ist ein verstockter Mensch. 

To-kaku suru fodo-ni \ ake-fanarete \ karasu nado-mo tobi-tsigai-naku. I-na-be-no sumi- 
nawa-wa \ ko-joi-wa fjjf )^f (sihku-sio)-ni ari-te \ fusi-keru-ga \ jama-bito-ga torajerarete \ 
uki-me miru nari-to kiki-te \ odoroki-te \ fasiri-kite | — ■ @ (fito-me) miru-jori | |$£ ^ (zb- 
siki)-ra-ni mukai-te \ köre nani-mono-ka ike-dori-si-to ije-ba \fd~si si-tari-gawo-ni \ onore ike- 
dori-te sbrb-to iü. 

Während man dieses und jenes that, wurde es ganz Tag und die Raben flogen 
durch einander und krächzten. I-na-be-no Sumi-nawa, welcher an jenem Abende sich 
in dem Nachtlager befunden und sich niedergelegt hatte, hörte, dass Jama-bito ergriffen 
worden und in Gefahr schwebe. Erschrocken lief er hin und sobald er mit einem 
Blicke es gesehen, fragte er die Fürstendiener: Wer unter euch hat ihn gefangen ge- 
nommen? — Der Bonze sagte mit wichtigthuender Miene: Ich habe ihn gefangen 
genommen. 

Sumi-nawa-ga iwaku \ kono mono-wa \ nusumi-su-beki fito-ni arazu. Nadote toraje-tamai- 
si-to ije-ba \fo-si seki-tatsi-te \ kare-ga mono-nusuman-to suru-wo \ onore mi-fusete \ nusu-bito- 
to ko-e-kakete \ toraje-tsure-ba \ kare wananaki-tsutsu | ffc (finj-no nusumi-nite sbrb \ jurusase- 
tamaje-to \ mbsi-te sbraje-ba | nusu-bito-ni ij/Q j^ (sb-i) nasi-to iü. E-zi-no mune-ßko-mo \ 
joi-jori mutsi-utsi-te i-taru-ga \ kutsi-wo sasi-idasi-te \ nusu-bito-ni tagawazu-to iü. 

Sumi-nawa sprach: Dieser Mensch ist kein Mensch, der einen Diebstahl begehen 
könnte. Warum habt ihr ihn gefangen genommen ? — Der Bonze wurde roth und 
sagte: Dass er stehlen wollte, habe ich aus einem Verstecke gesehen. Als ich ihn mit 
Dieb ! anschrie und gefangen nahm, sagte er zitternd : Es ist ein Diebstahl aus Armuth. 
Verzeihet ! Es lässt sich somit nicht bestreiten, dass er ein Dieb ist. — Auch der Leib- 
wächter Mune-fiko hatte ihn seit dem Abend geschlagen. Derselbe that den Mund auf 
und sagte: Es ist ohne Widerrede ein Dieb. 

Sumi-nawa iwaku \ jo-mo fö-si-no ^ ^ (mb-go)-wa no-tamawazi. Ijo-ijo kare-ga mi- 
dzukara nusu-bito nari-to \ na-nori-sbrb-ja-to \ osi-kajesi-te ije-ba \ fo-si mune-fiko kutsi-wo 
sorojete | nusu-bito-to na-nori-si-ni jfä j^ (sb-ij-nasi. ^ (Nen)-wo irete tö fito kana-to ije- 
ba | sumi-nawa kara-kara-to warai-te | kore-wa \ onore-ga tmkuri-te \ fime-mija-ni tate-matsuri- 
taru \ Jf£ (nin-gib) nari. Nin-gib-no mono-iü-beki kotowari nasi. Utagawasi-ku-wa \ köre 
mi-jo tote \ tsi-isaki nokogiri tori-idete \ se-no atari-wo sukosi fiki-te \ wara-sibe-wo \ fito-tsukami 
tsukami-idasi-te \ fö-si-ga me-saki-je sasi-tsuke-tsu. 

Sumi-nawa sagte dennoch wieder: Ein Bonze spreche niemals ein unbegründetes 
Wort. Hat er allen Ernstes bekannt, dass er ein Dieb ist? — Der Bonze und Mune- 
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fiko sagten einstimmig: Dass er sich einen Dieb genannt hat, ist nicht zu bestreiten. 
Ein Mensch, der mit Sorgfalt fragt! — Sumi-nawa lachte laut und sagte: Dieses ist 
eine Bildsäule, welche ich verfertigt und der Kaisertochter dargereicht habe. Es gibt 
keinen Grund anzunehmen, dass eine Bildsäule sprechen kann. Wenn du im Zweifel 
bist, so siehe es ! — Hiermit nahm er eine kleine Säge hervor und die Bildsäule an 
dem Rücken ein wenig ansägend, zog er ein Büschel Stroh heraus und hielt es dem 
Bonzen vor die Augen. 

Fö-si-wa akirete \ kutsi-gomore-ba j $£ ^ (zb-siki)-ra-mo akire-madoi-te \ jo-be-jori ko- 
ko-ra fone-wo wori-te £| j|£ (faku-zib)-se-jo-to | mutsi-utsi-tsuru-ni \ monu-iwazaim koso db-ri 
nare-to \ kawo mi-awasete \ warai-idasu. Wori-kara mi-fasi-no $|J Jfjf (mi-su) maki-agete \ 
niö-bb-tatsi \ on-menoto j ty 4fß (kö-ran)-no moto-ni tatsi-te \ fime-mija-no j koto-ni dai- 
zi-to si-tamd on- ^ Jf£ (nin-gid) | tori-idasi-tsuru nomi narazu \ on-niwa-ni ßki-orosi \ mutsi- 
ntsi-te | kudaki-sokonai-tsuru mono-domo \ oi-jaraje-to-no Jfjjf )jj? (tsioku-dzib)-zo \ toku $|J fjft 
(go-sio)-wo makari-ide-jo-to iü-ni \ fö-si-wa moto-jori \ mune-ßko-mo \ iro-wo kajete \ furui- 
idasu. 

Der Bonze war erstaunt und stockte im Reden. Die Fürstendiener, erstaunt und 
verwirrt, sagten: Dass er, während wir uns seit Abend grosse Mühe gaben und, damit 
er gestehe, ihn mit Peitschen schlugen, nichts sprach, ist in der Ordnung. — Sie 
wandten einander das Angesicht zu und lachten. Um diese Zeit rollten die Frauen und 
die Amme die Thürmatte der kaiserlichen Treppe auf, stellten sich an den Fuss des 
Gitters und sagten: Es ist der Befehl des Kaisers, die Leute, welche die von der Kaiser- 
tochter hochgeschätzte Bildsäule nicht allein herausnahmen, sondern sie auch in den 
Vorhof hinabzogen, mit Peitschen schlugen und beschädigten, wegzujagen. Verlasset 
schnell den kaiserlichen Wohnsitz ! — Zuerst der Bonze, dann auch Mune-fiko veränderten 
die Farbe und zitterten. 

Sumi-nawa \ fö-si-ni utsi-mukai-te \ kono nin-gib-ni mono-iwase-tamajeru-wa \ onore-ga 
$Jfl ZU (sai-ku)-ni masari-taru ^ f^ (ki-sö)-no jjjf Jj (fö-rikij-ni sbraje-ba \ nusu-bito- 
tva j wa- fä (sö)-ni tamawari-tsu. Teva-ni tsiire-juki-te \ kokoro-makase-ni fakaraware-jo-to \ 
nawa tori-idete | fö-si-ga se-ni \ kano nin-gib-wo kukuri-tsukete \ mata mune-ßko-wo utsi-mite 
onore joi-jori \ kono nin-gib-wo \ mutsi-utsi-tari-si-wa \ fö-si-ga kata~udo-to mije-tare-ba \ fö-si- 
ga tomo-site \ okuri-jake tote | mune-ßko-wo nawa-mote imasime-sase \ amari-no nawa-wo | fö- 
si-ga kosi-ni kukuri-tsuke-tsn. 

Sumi-nawa sagte zu dem Bonzen : Dass ihr diese Bildsäule sprechen liesset, ist eine 
dem theuren Bonzen innewohnende Kraft der Vorschrift, welche trefflicher als mein Werk 
gewesen ist. Demgemäss ist der Dieb meinem Bonzen geschenkt. Gehet mit ihm in das 
Kloster und verfahret nach Belieben. — Hiermit nahm er einen Strick hervor und band die 
Bildsäule an den Rücken des Bonzen. Ferner blickte er auf Mune-fiko und sagte: Da 
du seit dem Abend diese Bildsäule mit der Peitsche geschlagen hast, scheinst du ein 
Anhänger des Bonzen zu sein. Gehe zugleich mit dem Bonzen als Begleiter fort! — 
Er Hess Mune-fiko mit einem Stricke binden und knüpfte, was von dem Stricke übrig 
war, an die Lenden des Bonzen. 

E-zi-ra j araata mutsi-wo agete \ Jfjjf H(f (tsiokkan)-no mono-domo \ toku an-niwa-wo siri- 
zoke-to | utsi-tatsuru-ni | saru mono-no kokoro-ni-mo \ fadzukasi-to-ja omoi-ken \ kawo-wo dani 
je-agezu \ joromeki-tsutsu ajumi-te ide-juki-nu. Kono fö-si onore jfö (kai)-ico jaburi-nagara j 
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ßto-wo nu$u-bito-ni otosi-iren-to fakari-tsuru-ga \ fajaku mi-ni mukui kite \ naka-naka kakaru 
fadzz-mi-tsuru-wa | fito-je-ni $S ^ jJÜ| (butsu-bO'8atsi)-no $ß "fj (go-batsu) naru-bekurja. 

Die Leibwächter erhoben viele Peitschen und riefen: Leute, die ihr den kaiserlichen 
Zorn auf euch geladen habt, weichet schnell aus dem kaiserlichen Vorhofe zurück! — 
Hiermit schlössen sie zu. Die Abziehenden, im Herzen wohl beschämt, gingen, nicht 
im Stande, das Angesicht zu erheben, mit schwankenden Tritten fort. Dieser Bonze, 
der obgleich selbst das Gebot übertretend, einen Anderen als einen Dieb in die Fall- 
grube zu stürzen gedachte, die Vergeltung kam für ihn schnell. In der That, dass er 
eine solche Schande davontrug, wird einzig die Strafe Buddha's und der Gottheiten 
gewesen sein. 

Notsi-ni kike-ba \ joi-ni fö-si-ga ko-e-wo tate-tsam toki \ o-raoto~bito kokoro-kiki-tam fito- 
nite | jama-bito-wo-ba \ foka-no to-gutsi-jori \ nigasi-jari-te \ nin-gib-ni ke-sa-goromo-ivo kisete | 
kaku-wa azamuki-keru nari-to-zo. 

Wie- man später erfuhr, Hess die Aufwärterin, ein verständiges Weib, als am 
Abende der Bonze ein Geschrei erhob, Jama-bito durch den äusseren Eingang ent- 
fliehen, kleidete die Bildsäule in das Priesterkleid und vollführte auf diese Weise den 
Betrug. 



Die Brücke von Se-ta. 

Sono notsi fi-goro fete \ mikado ßme-mija-no on-kata-ni \ watarase-owasi-te \ itsu-made 

ßtori-zumi-site \ owasu-beki narazu. Maro jorosi-ki ßto-wo mi-tsuke-oki-tsu | kare-ioo wotoko-to 

sadame-tamai-nan nado | no-tamb-wo kiku-ni \ miine ßsige-nuru kokotsi-si-tamai-te \ sono 

1$£ Ü°) jcima-bito-ga sinobi-kitaru toki \ sika-sika tsitsi mikado-no no-tamb nari \ toku idzu- 

kata-je nari-to-mo \ ite juki-tamaje-to \ no-tamb. 

Hierauf vorgingen Tage, als der Kaiser zu der Kaisertochter kam und sprach: Du 
sollst nicht immer allein wohnen. Ich habe einen passenden Menschen gefunden. Diesen 
werde ich dir zum Manne bestimmen. — Als die Kaisertochter dieses hörte, hatte sie 
ein Gefühl, als ob ihr die Brust zerdrückt worden wäre. Als in derselben Nacht Jama- 
bito heimlich kam, sprach sie: So und so sagt der Vater, der Kaiser. Gehet schnell, 
wohin es auch sei, mit mir fort. 

Jama-bito-ga kokoro-ni-mo \ kono ßme-mija-ni tcakare-tate-matsuri-te-tca | iki-te aru-besi- 
to-mo omowarene-ba \ to-mo kaku-mo fakarai-tate-matsuri-ten | tadasi kono |Jp ffi (go-sio)- 
jori | sinobi-ide-tamawan-ioa \ mamorißto-domo o-o-kere-ba , \. |=| (fito-me) wadzurawasi- 
kari-nu-besi. Mi-jasn-dokoro-*no on-sato-ni watarase-tamai-te \ kasiko-jori sinobi-ide-tamawan- 
ni-wa | kokoro-jasu-karu-besi-to iü. Kaku simesi-aivase-tamai-te \ asu-no fi ßme-mija-ica | 
mono-ni kakotsukete \ fatoa mi-jasa-dokoro-no JÜ J$f (ri-tei)-ni utsurase-taviai-nu. 

Jama-bito, in dessen Herzen nicht der Gedanke gehegt wurde, dass er, von dieser 
Kaisertochter getrennt, am Leben bleiben könne, mochte auf jede Weise erwogen haben, 
doch bei einem heimlichen Austritte aus diesem kaiserlichen Wohnsitze mussten, da die 
Wächter viele waren, die Blicke der Menschen lästig sein. Er sagte, wenn sie in die 
Strasse der kaiserlichen Gemalin hinüber ginge und von dort heimlich austräte, könne 
man unbesorgt sein. Nachdem sie sich so verständigt, zog am anderen Tage die Kaiser- 
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tochter, indem sie etwas zum Vorwande machte, 'in das Wohngebäude der Strasse ihrer 
Mutter, der kaiserlichen Gemalin. 

Jama-bito-wa j matsu-mitsu-wo katarai-te \ ika-de fime-mija-wo \ nusumi-iden-to \ mi-ka* 
bakari mi-jasu-dokoro-no tsui-dzi-no atari-wo \ ukagai ariki-keru. Arte fä (jo) joku sitata- 
mete \ jama-bito-mo metisu-mitsu-mo \ kuröki kinu-nite \ fuku-men-to tu mono tsukuri-te \ kawo- 
wo kakusi-te | kasiko-no ^l J^ff (gö-sio)-wo sasi-te juki-nu. 

Jama-bito sprach mit Matsu-mitsu, und Beide gingen in der Absicht, irgendwie die 
Kaisertochter zu entführen, durch drei Tage vor der Mauer der kaiserlichen Gemalin 
einher. Eine Nacht, indem sie es gut einrichteten, gingen Jama-bito und Matsu-mitsu 
in schwarzen Kleidern und mit Gesichtsmasken, welche sie verfertigt hatten, das An- 
gesicht verhüllt, nach dem jenseits befindlichen kaiserlichen Wohnsitze. 

Joi jami-nite | wo-gura-kere-do \ kakaru toki-ni-wa | tsuki-no naki koso uresi-kere tote 
on-niwa-naim ktme-gaki-no fedate-ni soi-te ukagai-i-taru-ni \ ornoi-jorazu \ idsi-jori kono kune- 
gaki meri-meri-to osi-jaburi-te idzuru mono ari. Tsikadzuki-te mire-ba \ ami-gasa ki-taru fö- 
si-no | o-oki-naru oi-wo oi-te \ muka-baki faki-taru-ga \ nagaki $$ fä (siaku-dzib)-wo fiki-sa- 
gete j araware-ide-nu. Ajasi-to mite are-ba \ kono f(f£ ff zj£ (siü-gib-zia) \ figasi-wo sasi-te 
ajumi-juki-nu. 

In der Dunkelheit des Abends war es zwar still, doch in der Meinung, es sei er- 
freulich, dass zu einer solchen Stunde kein Mond scheint, stellten sie sich an einen in 
dem kaiserlichen Yorhofe befindlichen Bambuszaun und spähten, als unvermuthet Jemand 
von innen diesen Bambuszaun durchbrach und heraustrat. Als sie sich näherten und 
hinblickten, war ein mit einem Netzhute bedeckter Bonze, auf dem Rücken einen grossen 
Bücherkasten tragend, die Füsse mit Fussbinden bekleidet und an der Hand einen langen 
Zinnstab herabhängen lassend, zum Vorschein gekommen. Während sie dieses als selt- 
sam betrachteten, schritt dieser den Wandel Ordnende in östlicher Richtung fort. 

Are-tva nusu-bito-ni-ja | ware-ivare-mo \ kare-ga jaburi-taru kune-gaki-jori-ja iran-to \ i-i- 
aivase-icoru fodo $|f (tatsij-no utsi \ niivaka-ni saioagasi-ku \ fito fasiri~tsigai-te | ko-e-go-e- 
ni | nani-goto-wo-ka jobi-te fasiri-aruku. Sibasi tamerai-te are-ba | F|J RJj (tsiü-gen) wotoko 
kano jabure-taru kaki-no inoto-jori idete \ koko-jori-ja ide-tamai-tsuran-to iü-ni \ tsika-jori-te I 
nani-goto-zo-to toje-ba P|J RJj (tsiü-gen) iki-tsafei-tsutsu \ fime-mija-no ima-no fodo mije-sase- 
tamawazu \ mi-tatsi-no sawagi o-o-kata-narazu-to i-i-sama j mata kune-wo kuguri-te fasiri-iri-nu. 

Sie sagten zu einander: Dieser ist wohl ein Dieb. Wir werden vielleicht durch 
den Bambuszaun, den er durchbrochen hat, hereinkommen. — In diesem Augenblicke 
liefen in dem Inneren des Palastes plötzlich Menschen lärmend durch einander und viel- 
stimmig etwas rufend, rannte man umher. Während Jene eine Weile zögerten, kam 
ein kleiner Diener an dem Fusse jenes eingebrochenen Zaunes hervor und sagte: Hier 
wird sie vielleicht herausgetreten sein. — Jene näherten sich und fragten, was es gebe. 
Der kleine Diener sagte Athem schöpfend: Die Kaisertochter ist eben jetzt nicht zu 
sehen. Die Bestürzung in dem Palaste ist keine geringe. — Dabei tauchte er wieder 
unter den Zaun und lief hinein. 

Sate-wa ima-no j£ ff 5j£ (siib-gib-zia)-no bai-tate-matsuri-te \ oi-ni trete nige-tsuru 
naru-besL Saru-wa \ inuru tsuki \ oi-faraware-si $| )\\ (jo-gawaj-no fö-si-me-ni-ja aran. 
Fittorajete \ bai-kajesi-ten-to | matsu-mitsu-mo tomo-domo-ni \ ato-wo oi-te-zo oi-kake-keru. 

Jama-bito sagte: Also wird der jetzige den Wandel Ordnende sie geraubt, in den 
Bücherkasten eingeschlossen haben und mit ihr entflohen sein. Somit wird es wohl der 
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schändliche Bonze von Jo-gawa sein, den man in dem verflossenen Monate verjagt hatte. 
Wir werden ihn ergreifen und ihm den Raub abnehmen. — Er und Matsu-mitsu liefen 
ihm nach und machten sich an die Verfolgung. 

Bai steht für ubai ,rauben'. 

Jo-mo jaja fuke-icatari-te \ fu$i-matsi-no tsuki | takb nobori-te | firu-ka-to omu bakari 
akaku nari-nu. Jama-bito matsu-mitsu-wa | iki-tsuki ajezu \ fasiri-keru-ga \ karb-zite \ oi- 
t$uki-te | futari-site \ jarazi-to kumi-tsuki-tsu. Sin-gib-zia futari-wo tsuki-nokete | £^ ^t (siaku- 
dzib)-wo kasira-ni kazasi-te | utte kakaru. Konata-mo katana fiki-nuki-te | tagai-ni sibasi 
utsi-ai-keri. Oi-no utsi-ni-tva | ßme-mija-no on-ko-e-nite | naki-tamb koto kagiri-nasi. 

Allmälig wurde es tiefe Nacht, und der Mond der neunzehnten Nacht, hochsteigend, 
schien so hell, dass man glaubte, es sei am Tage. Jama-bito und Matsu-mitsu, ehe sie 
noch Athem geschöpft, liefen dahin. Mit Mühe ihn einholend, wurden Beide, um ihn 
nicht auszulassen, mit ihm handgemein. Der den Wandel Ordnende stiess Beide von 
sich, hielt den Zinnstab vor das Haupt und schlug zu. Jene zogen die Schwerter, und 
man. hieb eine Weile gegen einander ein. Das laute Weinen der Kaisertochter in dem 
Bücherkasten nahm kein Ende. 

Tagai-ni tsikara-wo tsukusi-te | tatakai-keru fodo | §| j§| (faku-men)-mo itsu-ka tobt- 
tsiri | siü-gib-zia-ga kasa-mo Jffe (tsi)-ni otsi-nu. Wori-kara more-idzitru kumo-ma-no tsuki- 
710 | $9 Ji| (ketsi-jen)-ni fikari-ide-taru-ni \ jama-bito-ga ntsi-komu katana-wo | £§j ^j£ (siaku- 
dzib)-nite uke-tomuru fodo \ kito katco-ico mi-awasete \ nandzi-tva take-siba-no jama-bito na- 
razu-ja-to iü-ni | konata-mo odoroki sukasi-mire-ba \ ko-wa ika-ni \ omoi-joranu isi-bama-naru 
funa-nusi-fö-si nari-kere-ba \ odoroku koto o-o-kata-narazu. Matsn-mitsu-mo katana-wo su- 
tete | sate-sate aja-u-kari-si koto-jo tote | tagai-ni $H 1§£ (mu-zi)-wo-zu jorokobi-kewi. 

Während sie mit Anstrengung aller Kraft gegenseitig kämpften, flogen einmal die 
Gesichtsmasken weg und auch der Hut des den Wandel Ordnenden fiel auf die Erde. 
In diesem Augenblicke leuchtete der durchschimmernde, zwischen den Wolken befind- 
liche Mond in der Höhe hervor. Das einhauende Schwert Jama-bito's mit dem Zinn- 
stabe aufhaltend, rief der Bonze, indem er aufmerksam das Angesicht hinwandte: Bist 
du nicht Take-siba-no Jama-bito? — Als der Andere erschrocken mit dem Blicke durch- 
drang, war es — wie ging dieses zu? — wider Vermuthen der in Isi-bama ansässige 
Bonze Funa-nusi. Die Ueberraschung war keine geringe. Matsu-mitsu warf das Schwert 
weg und rief: O eine Sache, welche gefährlich gewesen 1 — Sie freuten sich gegenseitig, 
dass ihnen nichts zugestossen. 

Jama-bito madzu toi-keru-wa \ kokoro-je-gataki-wa \ nani-tote fö-si-no on-mi-nite \fime- 
mija-wo ubai-te noki-tamawan-to-wa si-tamajeru \ si-sai uke-tamawaran-to ije-ba \ funa-nusi 
oi-wo Jfh (tsi)-ni orosi \ to-wo ßraki-te \fime-mija-wo idasi-tate-matsuru. Fime-mija marobi- 
ide-tamai-te \ maro-wa mijako-jori ]j£ -J^ (bu-si)-domo-no \ oi-kitaru naran-to \ omoi-tsuru- 
ni | fajaku-mo kitari-tamajeru kana-to \ jama-bito-ni sugari-te naki-tamb. 

Jama-bito fragte zuerst: Das Unbegreifliche ist, warum der Bonze leibhaftig die 
Kaisertochter geraubt hat und sie wegschaffen wollte. Ich werde den Grund hören. — 
Funa-nusi stellte den Bücherkasten auf die Erde, öffnete die Thüre und Hess die Kaiser- 
tochter herauskommen. Die Kaisertochter rollte heraus und sagte: Ich glaubte, dass 
aus Mijako Kriegsmänner verfolgend kommen werden. Ihr kämet schnell 1 — Sie hielt 
sich an Jama-bito fest und weinte. 
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Funa-nusi namida-wo foro-foro-to kobosi-te \ oi-kutsi-taru kono /6-si-ga \ fime-mija-wo 

ubai-te \ nani-ni-ka sen. Wa-dono-no moto-ni izanai-tate-matsuri | ^ £Ü (fü-ftO-to nasi-tcUe- 

matsuran-to | säte koso kaku-wa fakarai-tsure-to iü-ni \ ijo-ijo ^ § (fu-sin) farezu. Onore 

fime-mija-ni sinobi-ai-tate-matsuri-si koto \ ika-de toku sirase-tamai-tsuru-40 toje-ba | funa-nusi 

ijo-ijo namida seki-ajezu \ i-i-keru-wa. 

Funa-nusi, Thränen vergiessend, sprach : Dass dieser vom Alter verrottete Bonze die 
Kaisertochter geraubt hat, wozu sollte ihm dieses dienen? Ich hatte es bloss so ein- 
gerichtet, dass ich sie zu euch führe und sie zu eurer Gattin mache. — Hierdurch war 
der Zweifel Jama-bito's noch immer nicht zerstreut, und er fragte: Wie hat die Kaiser- 
tochter schnell kundgethan, dass ich mit ihr heimlich zusammengetroffen bin ? — Funa- 
nusi, noch immer die Thränen nicht stillend, sprach: 

Ware [Öj £| (kuai-koku) fj^ ff (sih-gibj-no mi-to navi-si-wa \ musame-ga j|| jjjg 
(tmi-buka)-no tarne naru koto-wa | ki-den-no siru tokoro nari. Sare-ba joru-to naku firu-to 
naku | kaue uJtsi-narasu tabi-goto-ni \ musume murasaki-ga $S j|| (bukkua) bo-dai-to \ tona- 
jezaru toki-mo naku \ mata ^ ^ (butsu-gb) ^j§ (sid)-suru tabi-goto-ni \fu-bin-no fä (si)- 
wo sase-si koto-jo~to \ fä ^ (kö-kuai)-sezaru wori-mo nasi. 

,Dass ich ein in den Reichen umherziehender Ordner des Wandels wegen des nach- 
. träglichen Segens meiner Tochter geworden bin, ist euch bekannt. Indessen war, so oft 
ich, ohne Unterschied zwischen Tag und Nacht, die Glocke ertönen Hess, keine Stunde, 
in der ich die Buddhafrucht, das Seelenheil meiner Tochter Murasaki nicht betonte. 
Ferner so oft ich den Namen Buddha's nannte, war kein Augenblick, in dem ich nicht 
mit den Worten: O dass ich sie eines beklagenswerthen Todes sterben Hess! bereute.* 

Ima-wa ^c ^ (ten-dö)-ni-ja umare-tsuran \ tadasi kokoro-no majoi-nite | Jffc |gjt (dzi- 
goku)-no ^ JÜl (ku-gen)-ja uku-ran-to | — • l^f (itsi-zi) Jr f^F (fen-zi)-mo musume-ga koto 
omoi-idenu toki-wa naku \ sita-be-no tsukai \ mitsi siranu tvaga -^F* (ko)-wa se-ni-mo oje-kasi- 
t° | tll U (oku-ra)-no nusi-no koto-no fa-mo \ waga mi-no jami-ni omoi-sirare-nu. Geni 
■^F" (ko)-wo sitd | jake-no-no kigisu | ko-zu-e-ni musebu ^ (jo)-no tsuru-ni-mo I mi-no oroka- 
sa-wa masari-nu-besi. 

,Indem ich mir vorstellte, dass sie eben jetzt in der Himmelshalle geboren sein 
wird, dass ' sie aber in der Verirrung des Herzens vielleicht die Qualen der Hölle er- 
leiden wird, war keine Stunde, kein Augenblick, in welchem die Tochter mir nicht in 
die Gedanken kam. „Der Gesandte von Sita-be möge mein Kind, welches den Weg 
nicht kennt, auf dem Rücken tragen". Dieses Wort des Gebieters von Oku-ra wurde 
von mir in meiner Verfinsterung zur Kenntniss genommen. In der That, grösser 
als diejenige, des die Jungen liebenden Fasans des brennenden Feldes, des auf dem 
Baumwipfel schreienden Kranichs der Nacht musste meine Thorheit gewesen sein. 4 

Kaku-te f}£ £| (sio-koku)-wo samajö fodo wototsui J^| ||$ U^ (sa-ga-no)-no 5ct ÜL 
(tsuzi-dö)-ni | jo-wo akasi-tmru-ni | nefuru-to-mo obojenu jume-no utsi-ni \ musume murasaki- 
ga sugata waga me-no maje-ni araware-ide \ sa-rao jorokobasi-ki gan-sioku-nite | $S Jz (but- 
tern) warawa-ga makoto-wo aware-bi ^ (sib)-wo kajete fjlj (sen)-to nasi | ^ ffe (/6-rai)- 
ni ^ (siöj-wo §£ (taku)-sase-tamai-nu. 

,Während ich so in den Reichen umherirrte, verbrachte ich vorgestern in einer 
Kreuzweghalle des Feldes von Sa-ga die Nacht. In einem Traume, bei welchem ich 
nicht bemerkte, dass ich schlief, erschien die Gestalt meiner Tochter Murasaki vor 
meinen Augen. Mit einem geradezu freudigen Angesichte sagte sie : Der Himmel 
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Buddha's hatte Erbarmen mit meiner Wahrhaftigkeit. Mein Leben wechselnd, machte 
er mich zur Unsterblichen, vertraute mich in Fö-rai dem Leben. 4 

Aware-bi steht für aware-mi ,Erbarmen'. 

-^£ — ■ (Nio-it$i)-no mija-to | jama-bito-gimi-wa | moto-jori fä ü£ (suku-se)-no f(Ij j£§| 
(sen-jenj-nite \ Jji ü£ (jei-sei) jfc £ff (fü-fu)-no tsigiri owase-ba J|£ £$£ (dzin-jen) tsuki- 
sase-tamawan-ni-wa \ futa-tabi fö-rai-ni itari-tamai-nu-besi. Sono toki warawa-mo moro-tomo- 
7u | Jj: IP (ki-sb)-wo torz-te tsukajen-to su. Oja-bito fajaku kono ßme-mija-wo müsi-biki- 
tate-matsuri \ jama-bito-gimi-ni okurase-tarnaje. Kono jfö #9 (kon-in) Jjfä Jft (zib-ziil)-S€-ba I 
warawa-ga tame-ni-wa tsi-dzi jorodzu-no x|| jjBI (tmi-buku) fä Ü^ (sa-zen)-ni masari-nu- 
besi-to | iü-ka-to omoje-ba \ jume-iva same-nu. 

,Z\x der einzigen Kaisertochter steht Herr Jama-bito eigentlich in einem aus dem 
früheren Leben stammenden Verhältnisse der Unsterblichen, es ist der für die ewigfen 
Geschlechtsalter geschlossene Bund. Wenn sie das Verhältniss des Staubes geendet 
haben, werden sie zum zweiten Male nach Fö-rai gelangt sein. Dann werde ich zu- 
gleich mit ihr Staubschüssel und Besen ergreifen und ihm dienen. Zeige der Vater 
schnell dieser Kaisertochter den Weg und geleite sie zu dem Herrn Jama-bito. Wenn 
diese Vermälung zu Stande kommt, wird es für mich besser gewesen sein als tausend 
und tausendmal zehntausendfacher nachträglicher Segen und Verrichtungen des Guten. 
— So erinnere ich mich, dass sie sagte, und ich erwachte aus dem Traume/ 

Sore-jori ^ (kib)-ni idete \ jd-su-wo kiku-ni | fime-mija-wa on-fawa mi-jasu-dokoro-no 
Ä f& (ri-teij-ni utsuri-tamai-nu. Onore saiwai faru-no koro \ kono mi-jasu-dokoro-no mi- 
tatsi-ni ma-iri-te \ sumi-nawa-no tsukuri-taru | bi-sa-mon-ten-no $£ (zb)-ico adzuke-tate-matsuri- 
tsure-ba \ kore-wo josu-ga-to nasi-te \ kono mi-tatsi-ni juki-taru-ni !fp[ fljfc (son-kid)-si-tamb 
koto kagiri-naku jf|f j§£ (sin-den)-je jobi-ire-tamai-te \ sama-zama atsuku atmkai-tamb. 

,Als ich hierauf nach Mijako kam, und mich erkundigte, war die Kaisertochter in 
das Wohngebäude der Strasse ihrer Mutter, der kaiserlichen Gemalin überzogen. Ich 
war zum Glück um die Zeit des Frühlings in den Palast dieser kaiserlichen Gemalin ge- 
treten und hatte ihr das von Sumi-nawa verfertigte Bild des Bi-sa-mon-ten in Ver- 
wahrung gegeben. Dieses zum Anlasse nehmend, ging ich in diesen ihren Palast. Sie 
ehrte mich über die Massen, rief mich in ihr Sitzzimmer herein und behandelte mich 
auf allerlei Weise ausgezeichnet. 4 

Fima-wo mi-awase \ fime-mija-ni \ fakari-goto-wo tsuge-tate-matsuru-ni \ moto-jori sa-jb-no 
mi-gokoro-ni-ja owasi-ken \ joki-ni fakaraje-to no-tamaje-ba \ joi-jami-wo saiwai-ni \ oi-no utsi- 
ni sinobase-tate-matsuri \ kore-made on-tomo-si-tswru tokoro-ni \ wa-nusi-tatsi-ni tai-men-si-tsuru- 
wa | kore-mo jfa jjtfjl (bidsu-zin)-no jffl Üf (ka-go) naru-besi-to fusi-wogami-tsutsu \ mono- 
gataru. 

,Eine Gelegenheit erspähend, theilte ich der Kaisertochter den Anschlag mit. Sie mochte 
ursprünglich schon eine solche Absicht gehabt haben und sagte: Besorge es gutl — 
Von der Dunkelheit des Abends begünstigt, verbarg ich sie in dem Bücherkasten, und 
als ich mit ihr bis hierher kam, traf ich mit euch Beiden zusammen. Dieses wird der 
Schutz Buddha's und der Götter sein.' — So erzählte er, indem er sich verehrend zu 
Boden warf. 

Jama-bito-wa \ murasaki-ga koto-wo omoi-idete \ aware-to nagekanu fi-mo na-kari-si-ni | 
funa-mm-ga kotoba-wo kiki-te | mnne firaki-nuru kokotsi-zo si-keru. Sara-ba kore-jori fime- 
mija-no on-tomo-site \ adzuma-wo sasi-te kudaru-besi-to ije-ba \ funa-nusi-ga ijeraku | onore-wa 
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kore-jori \ suini-nawa-dono-no moto-ni itari \ kono josi katari-te. ato-jori kudaru-besi. Tadasi 
wa-nusi-tatsi-wa \ ß-kazu-wo furu tabi-no sora-ni \ fime-mija-no on-tomose-ba | $fe l|l (to- 
tsiü) fito-ja ajasiman. Kono oi-ni ire-tate-matsuri-te \ \ Q (fito-me)-wo tsutsumi-te kuda- 
rare-jo-to iü. 

Es war kein Tag gewesen, an welchem Jama-bito, an Murasaki denkend, nicht 
schmerzlich seufzte. Als er die Worte Funa-nusi' s hörte, hatte er ein Gefühl, als ob 
ihm die Brust frei gemacht wäre. Er sagte : Also werde ich von hier die Kaisertochter 
begleiten und nach den östlichen Reichen hinabreisen. — Funa-nusi sprach: Ich werde 
mich von hier zu Sumi-nawa begeben, ihm diese Sache sagen und dann hinabreisen. Doch 
wenn ihr Beide auf einer eine Anzahl Tage dauernden Reise offen die Kaisertochter be- 
gleitet, so werden euch auf dem Wege die Menschen wohl beanständen. Gebet sie in 
diesen Bücherkasten und reiset, indem ihr sie vor den Augen der Menschen verberget. 

Sara-ba jfr ^ (sai-kuai)-no toki made-iva \ sukojaka-nite oicase-jo-to | tagai-ni wakare- 
wo wosimi-tsutsu \ fime-mija-ico oi-ni ire-tate-matsuri \ Jiiatsn-mitsu oi-te ide-tatsu toki | omoi- 
mo joi*azu matsu-kage-jori \ jo-gawa-no fo-si e-zi-no mune-fiko \ katana-wo nuki-te | wodori- 
ide | fime-mija-ico watase-to nonosiri-tsutsu | jama-bito matsu-mitsu-ni utte kakaru. Funa- 
nusi fo-si $% ^)t (siaku-dzib) totte \ futari-ga asi-ico utsi-nagure-ba \ sono mama joko-ni 
tbre-fusu. 

Mit den Worten: Also bleibet gesund, bis wir uns wieder sehen! gegenseitig die 
Trennung bedauernd, Hessen sie die Kaisertochter in den Bücherkasten treten. In dem 
Augenblicke als Matsu-mitsu, diesen auf dem Rücken tragend, ausschritt, sprangen un- 
vermuthet aus dem Schatten der Fichten der Bonze von Jo-gawa und der Leibwächter 
Mune-fiko mit gezogenen Schwertern hervor. Die Worte: Gebet die Kaisertochter her! 
zornig schreiend, hieben sie auf Jama-bito und Matsu-mitsu ein. Der Bonze Funa-nusi 
nahm den Zinnstab und schleuderte ihn gegen die Füsse der Beiden. Diese stürzten 
sofort und lagen schräg auf dem Boden. 

Ko-jatsu-bara-iva \ jama-bito-nusi-ni J§£ ^ (i-sih)-aru mono-to oboje-tari. Koko-ioa , 
funa-nusi-ni utsi-makasete \ ono-ono-wa toku isogare-jo-to \ i-i-sama \ fö-si-ga se-ni oi-si koromo 
tori-te | matsu-mitsu-ni watasi j ^E ^ (zai-zoku)-no fito-no oi-wo oi-taran-wa \ ßto-mo ibu~ 
kari-ja sen. Köre kite toku juki-tamaje-to \ te-wo kaki-te mojowose-ba \ koko-mo ^ (ki)- 
dzukawasi-to omoje-domo \ nawo oi-kuru fito-mo-zo aru-to | kokoro-sekarete \ matsu-mitsu moro- 
tomo asi-wo fajamete §^ ^ (se-taj-no kata-jerto isogi-keru. 

Er sagte : Ich habe bemerkt, dass diese Kerle dem Herrn Jama-bito aufsässig sind. 
Ueberlasset dieses an Funa-nusi, und ein Jeder trolle sich schnell fort ! — Hiermit 
nahm er das Kleid, welches der Bonze auf dem Rücken trug, und übergab es Matsu- 
mitsu, indem er sagte : Wenn ein weltlicher Mensch einen Bücherkasten auf dem Rücken 
trägt, werden sich die Menschen darüber verwundern. Ziehet dieses an und gehet schnell 
weiter 1 — Dabei kratzte er ihn an der Hand und trieb ihn an. Matsu-mitsu hielt dieses 
zwar auch für bedenklich, doch von dem Gedanken, dass noch Verfolger nachkommen 
würden, beängstigt, beschleunigte er zugleich mit dem Anderen die Schritte und eilte 
nach der Gegend von Se-ta. 

Kono f asi-wo watari-keru toki \ matsu-mitsu fu-to kokoro-dzuki-te \ kono fasi-ico — • RQ 
(fito-ma)-bakari \ ita-wo fanatsi-te \ fasiri-juki-nu. Kore-wa mosi ato-jori fito-no oi-kakete-ja 
kon-to-no si-taku naru-besi. 
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Als man die daselbst befindliche Brücke überschritt, machte Matsu-mitsu, plötzlich 
sich besinnend, an dieser Brücke in der Ausdehnung von einem Ken (sechs Schritten) 
die Bretter los und lief weiter. Dieses konnte eine Vorkehrung für den Fall gewesen 
sein, dass Menschen ihnen nachjagen und herankommen würden. 



Die chinesische Katze. 

Kaku-te jama-bito matsu-mitsu-wa \ mitsi-nite tabi-no josoi \ joku sitatamete \ matm-mitsu- 
ica | ke-sa-goromo utsi-kite \ fö-si-to misete \ J0f fjj (dzu-kin) utsi-kaburi-te j oi-wo se-ni oi-te 
jvku. Jo-no tsune-no tabi dani \ wabisi-ki-ga narai-naru-wo | masi-te fito-ni tsutsumi-te j 
fime-mija-no on-tomo-si-tate-matsure-ba \ kurusi-ki koto kazu sirazu o-o-kari. 

Nachdem somit Jama-bito und Matsu-mitsu auf dem Wege die Vorrichtungen für 
die Reise gut getroffen, zog Matsu-mitsu das Priesterkleid an und zeigte sich als Bonze. 
Er bedeckte sich mit einem Kopftuche und ging, auf dem Rücken den Bücherkasten 
tragend, einher. Selbst eine gewöhnliche Reise pflegt beschwerlich zu sein. Um so mehr 
war dieses der Fall, als man, vor den Menschen es verbergend, die Kaisertochter be- 
gleitete. Die Mühseligkeiten waren so viele, dass man ihre Zahl nicht wusste. 

Aucare ame-tsutsi-no kami-mo tasuke-jo knsa-makura-to \ furuki uta nado ufsi- §j| (zu)- 
si nado site \ jama-uo koje \ kawa-uo watari-te \ jaka dani naki t^[ ^ (fani-fu)-no ko-ja 
abara-navu mugura-no jado nado-ni fä (jo)-wo akasi-tsutsu \ to-kaku sinobi-te juku fodo- 
ni | mitsi-mo fakadorazu \ to-ivo-ka amari-tvo feie \ karb-zite \ toico-t<mi-no kuni-ni-zo tsuki- 
ni-keru. 

Indem sie alte Lieder, wie: Ach des Himmels und der Erde | Götter helfet | auf 
dem Pflanzenpolster ! hersagten, überschritten sie Berge, setzten über Flüsse. In Lehm- 
hütten, welche nicht einmal ein Bett hatten, in wüsten Nachtlagern, wo das Labkraut 
wuchs, die Nächte verbringend, während sie jedenfalls heimlich wandelten, richteten sie 
auf dem Wege nicht viel aus, und nachdem über zehn Tage vergangen, waren sie mit 
Mühe zu dem Reiche Totbmi gelangt. 

Fi-wa nisi-ni katamuki-te \ nmi-no uje kiri tvatari-taru naka-jori \ ama-domo-wa asari- 
site | mono-kadzuki-te juku. Siba oi-taru fito-no \ ajegi-tsutsu \ jama-wo kudari-kum-ni \ iri- 
ai-no kane-no \ mimi-tsikaku fibiki-taru-mo \ geni jä-gure koso wabi-si-kere. Idzuko-ni-ka ja- 
dori toramasi \ tote utsi-nagäme-tsutsu juki-keru-ni \ tsi-tose-furi-taru matsu-no moto-ni \ ata- 
rasiü tsukuri-taru ije ari. 

Die Sonne neigte sich nach Westen, und mitten aus dem Nebel, der sich über das 
Meer gezogen hatte, wandelten Seefischer, ihre Beute auf den Schultern tragend, daher. 
Die Menschen, welche auf dem Rücken Brennholz trugen, kamen schwer athmend von 
dem Gebirge herab. Die Glocke des Sonnenuntergangs wiederhallte nahe an dem Ohre. 
In der That, die Abenddämmerung war schmerzvoll. Während sie in der Absicht, 
irgendwo ein Nachtlager zu nehmen, in die Ferne blickend, einhersch ritten, zeigte sich 
an dem Fusse einer Fichte, an welcher tausend Jahre vorübergegangen waren, ein neu- 
gebautes Haus. 

Aruzi-to obosi'ki wotoko~no \ se-takaku takumasi-ki-ga | kado-ni tatsi-ite \ matm~mitsu-ga 
fo-si-no ide-tatsi-seru-wo mite \ jobi-te i-i-keru-iva \ are-jori saki \ ZL Iß. (ni-ri)~bakari-no 
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fodo-ni-wa \ jadori-tamb-beki ije-mo arazu. fä (Jo)-tvo woka$i-te ariika$e-tamb-ni-ja. Afu- 
saki-wo itoi-tamawazu-wa \ todome~rna-irasen \ irase-tamaje-to iti-ni \ uresi-ku-te \ jorokobi i-i- 
tsiäsu ire-ba \ kono goro tsukuri-fate-tsu-to mijete \ kabe nado-mo mada kawakazu mijv. 

Ein hochrückiger und rüstiger Mann, den sie für den Wirth hielten, stand an dem 
Thore. Als er Matsu-mitsu's, der als Bonze verkleidet war, ansichtig wurde, rief er ihn 
und sagte: Von dort vorwärts ist auf einer Strecke von zwei Weglängen kein Haus, wo 
ihr einkehren könnt. Schreitet ihr der Nacht zum Trotze einher? Wenn euch der 
Schmutz nicht zuwider ist, werde ich euch aufnehmen. Tretet einl — Jene, ihre Freude 
ausdrückend, traten ein. Das Haus hatte das Aussehen, als wenn der Bau erst vor Kurzem 
vollendet worden wäre, und die Mauern schienen noch nicht trocken zu sein. 

Fntari-ga asi arai-woru fodo \ aruzi kano oi-wo oku~no ma-ni motsi juku tote \ mi-dzu- 
kara oi-te | tatsi-agari-te \ omoki oi-ni koso sbrqje \ on- fd" (sö)-iva tsikara-aru fito-ni koso- 
to | i-i-te | oi-wo fakobi-te \ i-ro-ri-no moto-ni ite \ taki-gi sasi-kube-tsutsu | ju-wo wakasu. Fii- 
tari-wa asi nogoi-te \ ije-ni iri-te miru-ni \ ije-wa firoraka-nare-do \ saseru f||j $£ (teö-do)-mo 
naku | $J JJ (butsu-dan) fito-tsu \ su-e-taru nomi-nite \ joru-no mono nadooxo mijezu. Aruzi 
fi-wo utsi-te | butsu-dan-ni \ akasi tomosu-wo mire-ba \ utsi-ni atarasi-ki ffc J^ (i-fai) sti- 
ele ari. 

Während die Beiden sich die Füsse wuschen, wollte der Wirth jenen Bücherkasten 
in einen Raum des Inneren schaffen. Indem er ihn selbst auf den Rücken nahm und 
sich erhob, sagte er : Es ist ein schwerer Bücherkasten. Der hohe Bonze ist ein mit Stärke 
begabter Mann. — Hiermit schaffte er den Bücherkasten fort, und an der Feuerstätte 
weilend, kochte er, indem er Brennholz anzündete, die Brühe. Die Beiden trockneten 
sich die Füsse, traten in das Haus und sahen sich um. Obgleich das Haus weitläufig 
war, enthielt es keine Geräthschaften von Bedeutung. Es war bloss ein einziger Buddha- 
Altar hingestellt und Nachtzeug war nicht zu sehen. Der Wirth schlug Feuer und zündete 
auf dem Buddha-Altare ein Licht an. Als sie hinsahen, war inwendig eine neue Todten- 
tafel hingestellt. 

Aruzi futari-ga maje-ni kitari-te i-i-keru-wa \ mi-tsuki-bakari saki-ni \ ije-wo jaki-te 
notsi | kono ije-wo \ tsukuri-itonami-sbrb tokoro. Tsitsi-nite sbrb mono \ oto-no tsuki-ni \ jami- 
te tise-sbrai-nu. Jo-karanu koto nomi \ utsi-tsudzuki-te \ wabisi-ki me-wo nomi mite sbrb. 
Kaku jadosi-ma-irasuru-mo t 'ftfe ^J* (ta-sib)-no jjjfl (jenj-nite sbrawan. On- fd" (sö)-ni-wa ' 
tsukare r tamai-tsurame-do \ $} "Öfl (butsu-zen)-nite ^f j££ (kan-kin)-site tamaje-to iti. 

Der Wirth trat vor die Beiden hin und sagte: Vor drei Monaten brannte mir das 
Haus ab, und hierauf baute ich dieses Haus. Mein Vater erkrankte in dem letzten 
Monate und starb. Nur üble Dinge folgten einander, und ich erfuhr nur Beklagens- 
wertes. Auch dass ich euch so beherberge, wird eine Beziehung des anderen Lebens 
sein. Obgleich der hohe Bonze ermüdet sein wird, möge er vor Buddha die heiligen 
Bücher lesen. 

Matsu-mitsu bake-wo arawasazi-to \ Jjfo J§^ (siil-siö)-ge-ni motenasi-te i-i-keru-wa \ nani- 
goto-mo | JH ■=£ (kua-ko)-no )^J jf[ (jaku-soku)-nite s&b. Kaku — » fä (issihku)-no 
$P J® (s * 071 ) kbmuri-nuru-mo \ a-mi-da fotoke-no mitsi-bikase-tamb koto-ni sbrb \ -to fana 
ugokasi-tsutsti ije-ba \ aruzi-wa niwa-ni ori-te \ fana wori-te \ midzu-ni sosogi-te \ jfii J^ 
(i-fai) -no maje-naru tsuisi-no kame-ni sasi-tsu. 

Matsu-mitsu, damit er den Betrug nicht offenkundig werden lasse, entschuldigte 
sich ausnehmend und sagte, indem er die Nasenflügel bewegte: Jede Sache ist ein Ver- 
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sprechen der Vergangenheit. Auch dass ich die Gnade eines Nachtlagers erhalten habe, 
ist eine Führung auf dem Wege durch Amida-Buddha. — Der Wirth stieg in den Vor- 
hof hinab, brach Blumen, begoss sie mit Wasser, und stellte sie in einen vor der Todten- 
tafel befindlichen irdenen Krug. 

Matsu-mitsu tatsi-te JJ $i (butsu-dan)-no maje-ni jori-te \ amata-tabi f$ (fai)-site 
wori | moto-jori wosanaki toki-jori \ takumi-no mitsi nomi narai-te | — • ^ (itsi-zi)-wo dani 
sirazare-ba \ masi-te fä j)£ (kib-mon) nado iü mono-wa \ jume-ni dani mi-taru koto nasi. 
Tada aruzi-ni ajasimarezi-to omoi-te \ kutsi-no utsi-nite nani-goto-to-mo sirenu koto-wo \ butsu- 
butsu-to tsubujaki-iü. Jama-bito-wa \ wokasisa-ico ^ (nen)-zite aruzi-ni mukai-i-tari. Matsu- 
mitsu wori-wori ko-e-wo agete \ kara-kuni-bito-no ne-goto ijeran-jb-naru \ kiki-waku-be6-mo ara- 
nu koto-wo ije-do \ aruzi-wa koto-ni kokoro-mo tsukazn I tatsi-te kui-mono-no \ mbke nado su. 

Matsu-mitsu erhob sich, trat vor den Buddha-Altar und verbeugte sich mehrmals. 
Er hatte seit seiner Jugend nur das Zimmerhandwerk erlernt und kannte nicht ein 
einziges Schriftzeichen. Um so weniger hatte er Dinge wie den Text der heiligen 
Bücher auch nur im Traume gesehen. Er dachte bloss daran, von dem Wirthe nicht 
beargwöhnt zu werden, und murmelte mit dem Munde etwas, wovon man nicht wusste, 
was es war, hin. Jama-bito betete die Lächerlichkeit nach und befand sich dem Wirthe 
gegenüber. Matsu-mitsu, von Zeit zu Zeit die Stimme erhebend, sagte etwas von der Art 
dessen, was man schlaftrunkene Worte der Menschen des chinesischen Reiches nennen 
würde und das man, wenn man es hörte, nicht verstehen konnte, doch der Wirth, nicht 
besonders aufmerksam, erhob sich und bereitete die Speisen. 

Aruzi j£ JJ| {sioku-zen)-wo su-ete \ iza kikosi-mese-to ije-ba j matsu-mitsu ^f jj^ (kan- 
kin) jamete \ konata-ni kite \ futokoro-jori ^ $g (kin-wan) tori-idete \ i-i-wo mori-te \ mi-fo- 
tuke-ni ma-irasen-to i-i-te \ oku-ni motsi.-juki-te \ oi-no to-wo firaki \ ßme-mija-ni ma-irase \ 
tatsi-kajeri-te JH (zen)-ni tsuki-te kurb. 

Der Wirth setzte die Speiseschüssel hin und sagte: Wohlan, speiset! — Matsu-mitsu 
schloss das Lesen der heiligen Bücher, kam her, nahm aus dem Busen eine goldene 
Schale und füllte sie mit ßeisspeise. Sagend, dass er sie Buddha darreichen werde, ging 
er mit ihr in das Innere, öffnete die Thüre des Bücherkastens und reichte der Kaiser- 
tochter die Schale. Sofort zurückkehrend, näherte er sich der Speiseschüssel und ass. 

On-so-wa idzuku-ni ^ ^ (dziü-dzi)-si-tamajeru-to toje-ba \ matsu-mitsu kutsi-jori idzuru- 
ni makasete j j|}c i0| (kura-ma)-dera-to kotb. Kura-ma-tca \ idzure-no go- j$j (bb)-nife sbrb- 
to toje-ba \ matsu-mitsu saseru ijf (bb)-nite sbrawane-ba \ na-mo sbrawazu-to iü. Aruzi ika- 
de na-no naki go- j$j (bb)-ja sbrawan \ zarete \ no-tamb-ni koso-to iü. Matsu-mitsu ase-ni 
nari-te wore-ba \ on-jama-wo \ kura-ma-to jobi-sbrb-wa \ ju-e-josi-aru koto-nite sbrb-ja-to iü. 
Matsu-mitsu \ kura-ma-to nadzuke-sbrb-wa \ mono-nite sbrb-to i-i-te \ kotaje-mo sidoro-nare- 
ba | jama-bito-mo te-ni ase-wo nigiri-te ivori. Matsu-mitsu omoi-megurasi-te \ subete ko-datsi- • 
takaki tokoro-nite \ fi-no kage-wo ukezu-sbrb ju-e \ kura-ma-to jobi-sbrb-to \ waga 0j£ (si)-wa 
mbsarete sbrai-ki-to \ i-i-te \ ase-wo osi-nogö. 

Der Wirth fragte: Wo hat der hohe Bonze seinen Wirkungskreis? — Matsu-mitsu 
nannte in seiner Antwort, wie es ihm in den Mund kam, das Kloster Kura-ma. Der 
Wirth fragte: Welches Tempelhaus von Kura-ma ist es? — Matsu-mitsu erwiederte: Da 
es kein Tempelhaus von Bedeutung ist, so hat es keinen Namen. — Der Wirth sagte: 
Wie sollte es ein Tempelhaus ohne Namen sein? Ihr redet im Scherze. — Matsu-mitsu 
gerieth in Schweiss. Jener fragte wieder: Hat es einen Grund, dass man eurem Berge 
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den Namen Kura-ma gibt? — Matsu-mitsu antwortete verwirrt: Dass man ihn Kura-ma 
nennt, ist eine Sache. — Auch Jama-bito erfasste mit den Händen den Seh weiss. Matsu- 
mitsu überlegte und sagte: Mein Lehrer hat gesagt, weil es ein Ort ist, an welchem 
hohe Bäume stehen und der das Sonnenlicht nicht aufnimmt, werde es Kura-ma 1 genannt. 
— Dabei trocknete er sich den Schweiss. 

Aruzi mi-tera-no ^ j$\ (sb-sb)-wa \ itsu-no fä (jo)-nite j nani-bito-no ßrakarete sbrb- 
Jca-to iti-ni \ matsu-mitsu fata-to tsumari-te | sibasi kasira katamukete | säte i-i-keru-wa j i§£ ^ jj 
(sib-toku) ^Jk "7* (tai-si) 7J* |§f (mori-ja)-wo forobosi-te notsi | go- JÜ jfc (kon-riü)-si-tamai- 
ki. Sare-ba $J Jjf (buppö) § %JJ (sai-sio)-no mi-tera-nite sbrb-to ije-ba \ aruzi utsi-emi- 
tsutsu j sore-wa |5J ^C 3E (si-ten-wb) ^P (zi)-no koto-ni-wa sbrawazu-ja-to ije-ba \ matm- 
mitsu si-ten-wb-zi-mo \ kura-na-dera-mo \ fito-tsu takumi-ga tsukuri-te sbrb-to iü-ni. 

Der Wirth fragte: In welchem Zeitalter wurde das Kloster zuerst gebaut? Von 
welchen Menschen wurde es erweitert? — Matsu-mitsu, ganz verblüfft, neigte eine Weile 
das Haupt seitwärts und sagte endlich: Der grosse Sohn Siö-toku, nachdem er Mori-ja zu 
Grunde gerichtet, hat es erbaut. Es ist also das erste Kloster der Buddhavorschrift. — Der 
Wirth sagte lächelnd: Ist denn dieses nicht das Kloster der vier Himmelskönige? 2 — Matsu- 
mitsu erwiederte: Das Kloster der vier Himmelskönige und das Kloster Kura-ma hat ein 
einziger Baumeister erbaut. 

Aruzi -H- (keöj-same-taru kawo-site ] 2J£ !f§[ (fon-zonj-wa \ natu fotoke-nite owasu-ka- 
to | mata toje-ba \ matsu-mitsu kura-ma-no fon-zon-wo sirazu \ ki-jatsu joku siri-te ari-na- 
gara \ ware-ni tö naru-besi \ sore-ni aranu koto-wo iwa-ba | waro-karan-to omoi-te \fon-zon- 
wa-fon-zon-wa-to i-i-te \ kutsi~gomoru-wo | semete toje-ba \ matsu-mitsu jb-jaku kotaje-keru-wa 
^ ^P (tb-zi)-?io 2f£ !f§[ (fon-zon)-wa \ sadamari-taru koto nasi. A-mi-da-wo su-e-taJLe-ma- 
tsuru toki-mo ari \ mata §^ 3[ (sei-si)-ni-mo tsukamatsuri \ mata ift Wk (dzi-zb)-ni-mo j 
sama-zama toki-ni jori-te | su-e-nawosu koto-nite sbrb-to ije-ba. 

Der Wirth machte ein ernüchtertes Gesicht und fragte wieder: Welcher Buddha ist 
der ursprüngliche Geehrte? — Matsu-mitsu, der den ursprünglichen Geehrten von 
Kura-ma nicht kannte, dachte sich : Dieser Mensch weiss es gut, doch er wird mich 
darum fragen. Wenn ich ihm etwas Unbegründetes sage, wird es schlecht sein. — Er 
sagte: Der ursprüngliche Geehrte, der ursprüngliche Geehrte! und stotterte. Der Wirth 
drängte ihn mit der Frage. Matsu-mitsu antwortete endlich : In diesem Kloster gibt es 
hinsichtlich des ursprünglichen Geehrten nichts Bestimmtes. Es gibt Zeiten, in welchen 
man Amida hinstellt. Man huldigt auch dem Gotte der Ankunft der Stärke, auch dem 
Gotte der Erdkammer. Den verschiedenen Zeiten gemäss stellt man einen anderen hin. 

Aruzi kiki-mo ajezu me-wo o-okiku nasi-te j tdsi-nirami-te \ fazime-jori | kokoro-jenu ^f jjfc 
(kan-kin)-no si-zama-to omoi-tsuru-ni j waga osi-fakari-ni tagawazu. Nandzi-iva makoto-nofö-si-ni- 
wa arazi-to i-i-sama | tsu-to tatsi-te | mat$u-mitsu-ga {p| fjj (dzu-kin) fiki-ka-nagure-ba moto-dori ari. 
Sate-wa — Jj? (itsi-dzib) nusu-bito narasi \ fö-si-ni ni-sete | fito-wo azamuki \ mono-wo ubawan-to 
mru naran. Ima mi-jo-to i-i-te j iri-kutsi-ni tsuri-taru 3^ §£ (tai-ko)-wo sitataka-ni utsi-tataku. 

Der Wirth, ohne ihn ganz anzuhören, machte grosse Augen und sagte mit finsterem 
Blicke : Ich hielt es gleich Anfangs für eine unbegreifliche Art, die heiligen Bücher zu 
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lesen, und es ist nicht anders, als ich vermuthete. Du bist kein wirklicher Bonze. — 
In diesem Augenblicke erhob er sich rasch und zog das Kopftuch Matsu-mitsu s in die 
Höhe. Es zeigte sich ein Haarschopf. Er sagte: Also bist du gewiss ein Räuber. In- 
dem du einen Bonzen nachahmst, wirst du die Menschen betrügen und Gegenstände 
rauben wollen. Siehe jetzt zu! — Dabei schlug er heftig eine an dem Eingange an- 
gehakte Trommel. 

Jama-bito matsu-mitsu-mo | kokoro-awatete \ fa-no ne-mo aicazu \ sozoro-ni furui-i-taru- 
ni | kono — ^JJ* (isson)-no jj jffe (fiaku-sib)-to mijete |5| 3l "f - \ (si-go-ziii-nin)-ba- 
kari \ te-goto-ni ^ (bö) kuma-de nado motsi-te \ garameki iri-kite ika-ni nusu-bito-wo toraje- 
tamai-tsu?*u-ka-to \ kasimasi-ku saje iri-te tatsi-narabi-tari. Aruzi nusu-bito-wa kono p{j \> 
(rib-nin) nari \ toku kukure-to ije-ba | — • \ (itsi-nin) susumi-idete matsu-mitsu jama-bito- 
wo | sitataka-ni kukuri-age-tsu. 

Jama-bito und Matsu-mitsu waren entsetzt, ihre Zahnwurzeln schlössen sich nicht 
an, und sie zitterten unwillkürlich. Vierzig bis fünfzig Menschen, welche die Bewohner 
dieses Dorfes zu sein schienen, in jeder Hand Stöcke und Rechen haltend, kamen jetzt 
polternd herein. Mit den Worten: Wie? ihr habt einen Räuber gefangen? nur lärmend 
eingetreten, stellten sie sich in Reihen. Der Wirth sagte: Die Räuber sind diese zwei 
Menschen. Bindet sie schnell! — Einer von ihnen trat vor und band Matsu-mitsu und 
Jama-bito fest. 

Kono amata-no U jffe (ßaku-sib)-ra aruzi-wo ujamb koto \ sa-nagara ^ (sijü)-ni tsu- 
kbm gotoku su. Säte futari-wo ffi (jen)-jori ßki-orosi-te \ fiakusib-ra take-wo motte ten-de- 
ni utsi-tataku. Aruzi f{§ ^ (rib-nin)-ni mukai-te \ waga — » ^ij* (isson) subete nusu-bito- 
no iri-kitaru toki-ica | ije-goto-ni kaku tsudzumi-wo utsi-te \ ai-dzu-to nasu. Ka-bakari-no 
mbke ari-to-mo sirade \ aziro-ni iri-te \ inotsi-ivo usinb-wa \ nogarezaru tokoro-no Jz f$f 
(ten-mei) nari-to i-i-te \ azawarb. Jama-bito \ icare-ware-wa \ jama-datsi fi-fagi-no tagui-ni- 
wa sbrawazu \ jwmsase-tamaje-to ije-do \ ika-de kiku-beki \ tada fita-sura utsi-tataku. 

Diese vielen Menschen des Volkes ehrten den Wirth gerade so, als ob sie einem 
Vorgesetzten dienten. Somit zog ma<n die Beiden aus dem Vorhause herab und sämmt- 
liche Menschen des Volkes schlugen sie mit Bambusstäben. Der Wirth sagte zu den 
Beiden: Wenn in mein Dorf Räuber hereinkommen, schlägt man so in jedem Hause 
eine Trommel und gibt ein Zeichen. Dass ihr, von einer solchen Vorkehrung nichts 
wissend, in die Fischreuse gekommen seid und das Leben verlieret, ist das Schicksal, 
dem man nicht entkommt. — Bei diesen Worten hohnlachte er. Jama-bito entgegnete: 
Wir sind nicht von dem Geschlechte der Gebirgsräuber und Plünderer. Lasset uns 
los! — Doch wie konnte Jener Gehör geben? Er schlug nur heftig zu. 

Aruzi ka-jatsu-ra-ga motsi-kitari-si oi-no \ omo-kari-si koso kokoro-jenu-to i-i-te oku-ni 
iri-te \ oi-no to-wo \ firaki mire-ba \ omoi-jorazu \ itsu-tsu kinu kite \ ffi (fi)-no fakama mesi- 
taru | sa-mo ke-takaki _t )H, (zib-rb)-no \ tatsi-te owasi-kere-ba | odoroki säte [ usiro-sama- 
ni tbre-nu. Fiaku-sib-ra-mo fasiri-iri-kite j mina kimo-wo kesi-te iki-te fataraku ^ U* ^ 
(ben-zai-ten)-ni-ja tote \ odoroki-ajeri. 

Der Wirth sagte: Es ist unbegreiflich, dass der Bücherkasten, den diese Menschen 
mitgebracht haben, schwer gewesen ist. — Als er hiermit in das Innere trat, die Thüre 
des Bücherkastens öffnete und hinblickte, erhob sich unvermuthet eine in fünf Kleider 
gekleidete, hochrothe Beinkleider tragende sehr hoheitsvolle Fürstentochter. Erschrocken 
fiel er sofort nach rückwärts. Die Menschen des Volkes, welche hereinliefen, waren alle 
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vor Staunen ausser sich und sagten; Ist es die lebend auftretende Göttin Ben-zai-ten? — 
Sie geriethen unter einander in Schrecken. 

Aruzi oki-agari-te on-mi-wa \ ika-naru ßto-nite masi-masu-to toje-ba \ fime-mija iraje-mo 
si-tamawazu \ on-sode-wo kawo-ni osi-atete naki-tamd. Sate-wa kono fff \ (rib-nin)-no ja- 
tsu-bara \ kadowasi-te tmre-kitaru mono naran. Midzu kurawasete \ iwase-jo tote \ jama-bito 
matsu-mitsu-wo fasi-go-ni kukuri-tsukete | dmiiki-ni fusasete \ woke-no midzu-wo kutsi-je mu- 
kete | katamukuru-ni \ midzu me-kutsi-ni iri-te \ kurusi-sa iü-be-karazu. Fime-mija kake-ider- 
tamb-wo \ fiaku-sib-ra osajete \ ukokasi-tate-matsurazu. 

Der Wirth erhob sich und fragte: Was für eine Frau seid ihr? — Die Kaisertochter, 
ohne eine Antwort zu geben, hielt die Aermel vor das Angesicht und weinte. Man 
sagte: Also werden diese zwei Menschen sie geraubt und hergebracht haben. Man gebe 
ihnen Wasser zu kosten und mache sie reden. — Hiermit band man Jama-bito und 
Matsu-mitsu an eine Leiter, Hess sie auf dem Rücken liegen, neigte das Wasser eines 
Zubers gegen ihren Mund und stürzte den Zuber um. Das Wasser drang ihnen in Augen 
und Mund, und ihre Qual war unsäglich. Die Kaisertochter, welche hervorlief, hielten 
die Menschen des Volkes nieder und gestatteten ihr keine Bewegung. 

Jama-bito amari-ni taje-gata-kere-ba \ ari-no mama-ni iu-besi | sibasi na \ -sainami-so \ -to 
ih-ni | mata futari-wo fiki-okosi-te \ sara-ba \ ari-no mama-ni ije-to semuru. Jama-bito i-i- 
iden-to se-si-ga \ makoto-wo iwa-ba \ kare-ra ijo-ijo nusu-bito nari-to iü-besi-to \ omoi-kere-ba | 
to-ja iwan \ kaJcu-ja iwan-to \ omoi-megurasi-te \ kutsi-wo ßrakazu wore-ba \ ktdsi-gomoru-wa j 
kadowasi ki-tsuru-ni tagawazi \ nawo ute-to ije-ba \ ^3 j& (fiaku-sib)-ra tatsirkawari-te | 
tsikara-ni makasete | visi-su-e-kere-ba j ima-wa jama-bito matm-mitsu-mo \ iki-taje-daje-ni navi- 
te | vtsi-tbre-nu. 

Jama-bito konnte es nicht länger ertragen, und Beide sagten: Wir werden die Wahr- 
heit sagen. Quälet eine Weile nicht! — Man zog die Beiden wieder empor und sagte, 
indem man sie drängte : Also saget die Wahrheit ! — Jama-bito wollte sprechen, doch er 
dachte, wenn er die Wahrheit sagte, würden ihn Jene noch mehr für einen Räuber er- 
klären. Ueberlegend, ob er so oder anders sprechen solle, öffnete er nicht den Mund. 
Jene sagten : Da sie nicht sprechen, ist kein Zweifel, dass sie den Raub begangen und sie 
hergebracht haben. Schlaget sie noch mehrl — Die Menschen des Volkes schlugen sie 
abwechselnd nach Kräften. Jama-bito und Matsu-mitsu wurden jetzt ohnmächtig und 
sanken zu Boden. 

Kakaru-ni \ fime-mija-no i-tamajeru oi-no tUsi-jori | kara-neko-no tobi-idete \ aruzi-ga 
maje-wo fasiri-aruki-te \ kurui-asobu. Aruzi me-wo tsukete \ waga ije-ni kakaru mono-wo ka- 
wazu | fu-si-gi-no neko-no sama-jo-to \ mamori-wore-ba \ neko-wa sama-zama kurui-te \ fito-wo 
tobi-kqjete \ faxiri-ariki-te \ aruzi-ga katawara-ni tobi-tsuki nado sure-ba | aruzi o-oki-ni ikari- 
te ^& ^f (k&-u)-no neko-me-ga furumai kana. Nusu-bito-wo jj^ ßQ (kiü-monj-suru sama- 
dake nari-to i-i-te \ jfo JJ (buisu-dan)-no sita-jori | katana tori-idete \ surari-to nuki-te \ to- 
ban-to suru neko-wo \ fata-to kire-ba ^C (ki)-wo kiru jb-naru oto-site \ neko-wa futa-tsu-ni 
nari-te | tobi-tsiri-nu m 

Als dieses geschah, sprang aus dem Bücherkasten, in welchem sich die Kaiser- 
tochter befand, eine chinesische Katze und vergnügte sich, vor dem Wirthe einher- 
laufend, auf ausgelassene Weise. Der Wirth heftete auf sie die Blicke und dachte sich, 
indem er sie beobachtete : In meinem Hause halte ich kein solches Thier. Eine wunder- 
bare Gestalt von einer Katze! — Die Katze war auf allerlei Weise ausgelassen. Sie 
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sprang über die Menschen, lief einher und sprang auf die Schulter des Wirthes. Der 
Wirth wurde sehr zornig und sagte: Ein seltsames Benehmen der schändlichen Katze! 
Sie ist ein Hindemiss bei der Untersuchung der Räuber. — -Hiermit nahm er unter 
dem Buddha-Altare ein Schwert hervor, zog es hurtig und führte gegen die Katze, 
welche springen wollte, einen Hieb. Es erklang ein Ton, als ob man Holz zerhiebe, 
und die Katze zersprang in zwei Theile. 

Aruzi kano neko-no kata-ware-tvo \ tori-age mire-ba j ^C (ki)-nite tsukuri-taru mono- 
nite | fara-nu naka-ni-wa | tsi-isaki kuruma-domo | iku-tsu-mo tsukuri-te \ trete ari. Sate-wa 
makoto-no neko narazu | karakuri-wo motte | kaku bakari | fataraku jb-ni tsukuri-taru-iva ^if 
(ki)-to iü-besi-to ije-ba ^3 & (fiaku-sib)-ra-mo | ten-de-ni | kano neko-wo tori mite | ffi 
(jo)-ni-iva \ kakaru ^ 1tp (ki-meö)-no $fl JL (sai-ku) - mo ari-keri-to i-i-te | mede-azamu. 

Der Wirth hob die eine Hälfte dieser Katze vom Boden auf und betrachtete sie. 
Es war eine aus Holz verfertigte Katze, und in den Bauch waren kleine Wagen, deren 
man mehrere verfertigt hatte, hereingebracht. Er sagte: Es ist also keine wirkliche Katze. 
Es ist durch ein Triebwerk gemacht, dass sie sich so bewegt. Man kann es wunderbar 
nennen. — Auch die Menschen des Volkes nahmen diese Katze in die Hände und be- 
trachteten sie. Sie sagten : In der Welt war ein so wunderbares Kunstwerk gewesen. — 
Sie hatten daran ihre Freude. 

Aruzi-ga iwaku \ kaku takumi-ni karakuri-wo tsukuru fito \ foka-ni kiki-ojobazu. Mo*i 
kono neko-wa fi-da-no kuni-bito-naru i-na-be-no sumi-nawa-nusi-ja tsukuri-tamai-ken-to | ije- 
ba | fime-mija mimi-ni tome-sase-tamai-te \ aruzi-ga kata-wo mi-jari-tamai-te \ nandzi sumi- 
nawa-tvo sireri-ja-to no-tamaje-ba \ aruzi | san-sbrb \ kano filo-wa | ko-zo waga ije-ni jadori- 
tamai-te | waga tsitsi-no inotsi sukui-si )Q ^ (on-zin) nare-ba \ ika-de na-wo si~mo wasuru- 
beki-to ije-ba. 

Der Wirth sprach : Von einem Menschen, welcher so kunstreich ein Triebwerk ver- 
fertigt, habe ich sonst nicht gehört. Wird diese Katze vielleicht Herr I-na-be-no Surni- 
nawa, ein Mensch aus dem Reiche Fi-da, verfertigt haben? — Die Kaisertochter, welche 
dieses mit den Ohren auffasste, blickte zu dem Wirthe hin und fragte : Kennst du Sumi- 
nawa? — Der Wirth antwortete: Ja. Dieser Mann kehrte voriges Jahr in meinem 
Hause ein und ist der gütige Mann, der meinem Vater das Leben rettete. Wie könnte 
ich seinen Namen vergessen? 

Matsu-mitsu mu-ku-to oki-agari-te \ ware-wa \ sumi-nawa-dono-no ffo -f* (de-sij nari. 
Kore-naru-wa \ sumi-nawa-nusi-no oto-uto-nite owasu-to iü-ni | aruzi o-oki-ni odoroki-4e \ ika- 
ni-ja ika-ni-to ije-ba \ matsu-mitsu | wäre saki-tsu tosi | ßjjj (si)-naru fito-ni tomonai-te ' 
ffi ^lö) (kusa-kai)-to iü mono-wo azamuki |H j|| (fari-wara)-no okina-no inotsi tasuke-si 
koto ari-ki-to \ ije-ba \ aruzi awatete \ niwa-ni tobi-kudari \ futari-ga imasime fiki-toki-te 

jf ¥H (kai-fb)-su. 

Matsu-mitsu erhob sich unverdrossen und sagte: Ich bin der Schüler des Herrn 
Sumi-nawa. Dieser hier ist der jüngere Bruder des Herrn Sumi-nawa. — Der Wirth, 
sehr erschrocken, rief: Wie? wie? — Matsu-mitsu sagte: Ich begleitete voriges Jahr 
meinen Lehrer. Wir täuschten einen Mann Namens Kusa-kai und retteten dem Greise 
von Fari-wara das Leben. — Der Wirth eilte ängstlich in den Vorhof hinab, löste die 
Bande der Beiden und war voll Sorgfalt. 

Jama-bito-mo jb-jaku iki-ide-keru-ico \ aruzi idaki-te | _t ^fe (zib-za)-ni su-ete \ ju-jo ku- 
suri-jo-to i-i-te I sawagu. |jf jjfc (Fiaku-sib)-ra-wa | si-sai-wa sirane-do \ niwaka-ni aruzi-ga 
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uru-tajete j fff ^ (rib-nin)-wo itawari-atsukb-wo mite \ tomo-domo tatsi-fasiri-te \ sawagi-no- 
nosiru. Fime-mija jama-bito-ni sugari-tsuki-tamai-te \ ika-ni kokotsi-wa tasika-ni nari-tama- 
jeri-ja tote te asi tori-te \ nade-sasuri-tamb. 

Jama-bito kam allmälig wieder zu sich. Der Wirth fasste ihn in die Arme, setzte 
ihn auf den obersten Sitz und rief in Aufregung: Brühe! Arznei! — Die Menschen des 
Volkes wussten zwar nicht den Grund, doch als sie sahen, dass der Wirth, plötzlich be- 
stürzt, sich um die zwei Menschen annahm, liefen alle zugleich und schrieen voll Auf- 
regung. Die Kaisertochter hängte sich an Jama-bito und fragte: Fühlt ihr euch gesund? 
— Dabei seine Hände und Füsse ergreifend, streichelte sie ihn. 

Aruzi faruka-ni tobi-sisari \ kasira-wo tatami-ni utsi-tsnkete i-i-keru-wa \ sate-sate omoi- 
kakezaru koto-nite \ fodo-fodo on-inotsi-ni-mo ojobi-mbsitt-beki tokoro-ni \ omowazu neko-no 
$fe ü! (ki-kuanj-wo mite \ on-mi-uo uje-wo siri-brb koto \ -ja onore-wa \ sahi-ni on-jado-wo 
ma-irase-taru $j£ j|| (fari-wara)-ga -^F* (ko)-ni \ ~fc Jjß (ta-rb) |§£ ^f (towo-fira)-to mö- 
su mono-mte sbrb. Sono wori-kara-wa | |§£ £Ü (en-gokii)-je makari-sbrb tokoro onore-ga ru- 
su-iüo fakari-sbrai-te \ wonna-me-to ^ ^ (kusa-kai)-me-ga katarai-awase tsitsi-wo korosan- 
to takumi-te sbrb-ico \ on-kata-gata-no tsikara-ico motte tsitsi-ga inotsi-wo sukuwarete sbrb 
koto ^ V (sib~sib) |i£ V (se-se) icasuru-beku sbrawaza. 

Der Wirth sprang weit zurück, legte das Haupt auf die Flurmatte und sagte: ,0 
indem ich in meiner Unachtsamkeit in grossem Masse euch an das Leben gehen mochte, 
habe ich, als ich unvermuthet das Kunstwerk der Katze sah, euch kennen gelernt. Ich 
bin der Sohn Fari-wara's, bei welchem ihr vordem eingekehrt seid, ein Mensch Namens 
Ta-rö Towo-fira. Ich war um jene Zeit in ein fernes Reich abgereist, und auf meine 
Abwesenheit rechnend, besprachen sich das schändliche Weib und der schändliche Kusa- 
kai und entwarfen einen Plan, wie sie meinen Vater tödten könnten. Dass durch euere 
Kraft meinem Vater das Leben gerettet wurde, kann ich durch alles Leben, in allen 
Welten nicht vergessen'. 

Tsitsi-wa inum tsuki-no ziii-go-nitsi \ mi-makari-te sbraje-domo (SJÜ fö (rin-zijü)-no jlff 
(setm)-inade-mo \ on-kata-gata-no ^ )Q (dai-onj-no ari-gataki koto-wo rribsi-idete sbrb. Onore- 
mo | ika-de kono ^ JQ (dai-on) mi-uco naki-ni nasi-te-mo | f§[ (sia)-si-tate-matsuru-beku-to \ 
tsune-ni kokoro-ni kakete sbrb-wo \ sono mukui-wa tsukamatsurazu amassaje najamasi-wadzura- 
wasi-tate-matsuri \ imizi-ki ^ $§ (ku-tsü)-v;o saAe-ma-irase-si-ica \ kiwame-taru ^ §£ (dai- 
zai)-nite \ naku nari-si tsitsi-je ÜjJ" (taij-site | ^ *£ (fu-kb) kono uje-mo naht sbraje-ba i 
JbL W (i~fa>i)-je-no mbsu wake on-kata-gata j $j| jfljf (mu-raij-no wabi-wa \ kahti koso tsukb- 
matsurame-to. 

,Mein Vater ist am fünfzehnten Tage des vergangenen Monats gestorben, doch bis 
zu seiner Todesstunde sprach er den Dank für euere grosse Güte aus. Auch ich trug 
mich immer mit dem Gedanken, irgendwie für diese grosse Güte, sollte ich auch den 
Leib vernichten, erkenntlich sein zu können. Dass ich Vergeltung nicht übte, überdiess 
euch quälte und kränkte, euch den äussersten Schmerz erdulden Hess, dieses ist ein 
den Gipfel erreichendes grosses Verbrechen, dem verstorbenen Vater gegenüber Mangel 
an Aelternliebe, es geht nichts darüber. Die Sache, die ich vor der Todtentafel sage, 
die Bitte um Verzeihung für die Unartigkeit gegen euch, werde ich so vorbringen. 4 

I-i-sama | neko-wo kiri-tartt katana tori-age \ jagate fara-ni tsuki-taten-to suru-wo \ jama- 
bito rnatsu-mitsu fajaku tori-tsuki-te \ fiki-todome \ katana mogi~tori-te \ saja-ni wosamete | 
Jj£ jjj£ (tb-zoku)-to | utagai-tamai-tmre-ba \ sainami-tamajerurmo kotowari nari. Most [=| ^ 
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(zi-gaij-si-tamatvan-ni-wa ware-ware-mo \ tomo-domo iki-te aru-beki jö nasi-to \ sama-zama-to 
isame kere-ba \ sara-ba kono inotsi-no kawari-ni~wa | ^j* j^| (kin-tatsi)-no on-tomo~tsukama- 
tsuri | tomo-ni adzuma-je kudam-besi-to iü. 

Bei diesen Worten erhob er das Schwert, mit welchem er die Katze zerhauen hatte, 
und wollte es sich sogleich in den Bauch stechen. Jama-bito und Matsu-mitsu erfassten 
ihn schnell und hielten ihn zurück. Ihm das Schwert entwindend, bargen sie es in der 
Scheide und sagten : Da ihr uns in Verdacht hattet, dass wir Räuber sind, war es Recht, 
dass ihr uns peinigtet. Wenn ihr euch tödtet, können auch wir Beide auf keine Weise 
am Leben bleiben. — Nachdem sie ihm auf allerlei Weise zugeredet, sagte er: Also 
werde ich im Tausche gegen dieses Leben euch Gesellschaft leisten und mit euch nach 
den östlichen Reichen hinabreisen. 

Säte U ü (fiaku-sib)-domo~wo jobi-josete nani-goto-wo-ka sasajake-ba \ mina a-to kota- 
jete kajeri-sari-nu. |§£ ^p (Towo-fira) kuwasi-ki si-sai-wo kiki-te | ^Ä — (nio-itsi)-no mija- 
naru koto-wo $iri-te \ kakaru ijasi-ki jama-gatsu-ga ije-ni \ sibasi-mo mi-asi-wo todome-sase- 
tamb koto kata-zi-ke-na-ja \ ka$iko-ja-to i-i-te \ jorokobu koto kagiri-nasi. Sarv^nite-mo \ kono 
neko-wo motase-tamajeri-si-wa \ joku-joku mi-kokoro-ni kanai-taru mono naru-beki-wo \ aje- 
naku utsi-kudaki-sbrd lcoto-to ije-ha. 

Die Menschen des Volkes herbeirufend, flüsterte er ihnen etwas zu. Alle antworteten 
mit Ja und kehrten nach Hause zurück. Towo-fira hörte die näheren Umstände und er- 
fuhr, wie es sich mit der einzigen Kaisertochter verhielt Er sagte zu dieser : Dass ihr in 
das Haus eines so niedrigen Bergbewohners eine Zeitlang den hohen Fuss gesetzt habt, ich 
bin beschämt, es erfüllt mich mit Ehrfurcht! — Seine Freude hatte keine Gränzen. Er 
fügte hinzu: Indessen konnte es euch sehr angenehm sein, dass ihr diese Katze be- 
sitzet, doch ich habe sie leider zerschlagen. 

Mme-mija \ maro-mo nagaki tabi-dzi-ni omomuke-ba \ kakaru mono motsi-ku-besi-to-wa 
omoi-mo jorazu. Sikasi mi-ni-mo kajezaru jisago ßto-tsu-wo \ te-ni motsi-te ide-tari-si-ni \ omo- 
wazu | kono fisago-no naka-ni \ neko-no iri-te ari-taru-ga \ keö-no saiwai-to-wa nari-ni-tari. 
Kaku aja-uki-wo manukare-nuru-mo \ mina köre sumi-nawa-ga takumi-no mitsi-no ^p ^jp 
(ki-doku) nari-to no-tamaje-ba \ geni-geni kojo-naki JJ JL (riö-kö) kana-to \ aruzi-mo te utsi- 
tataki-te j£ (kan)-zi-keri. 

Die Kaisertochter sprach : Als ich mich auf die lange Reise begab, dachte ich nicht 
daran, dass ich einen solchen Gegenstand mitnehmen müsse. Als ich jedoch einen von 
mir unzertrennlichen Kürbis in die Hand nahm und hinaustrat, drang die Katze mitten 
in diesen Kürbis. Es war an dem heutigen Tage ein Glück. Dass wir so der Gefahr 
entkommen sind, ist durchaus der wunderbare Weg der Kunst Sumi-nawa's. — Mit den 
Worten: In der That, ein unübertrefflicher ausgezeichneter Künstler! schlug der Wirth 
in die Hände und drückte seine Bewunderung aus. 

Fodo-naku jo-mo fono-bono-to sirami-juke-ba \ fito-bito tatsi-iden ffi ^ (jö-i)-$uru-vi I 
omote-ni amata-no fito oto-su nari. Nani-goto-zo-to mite are-ba | joi-ni kitari-si jj ü 
(fiaku-sid)-domo \ ajasi-no take-gosi kaki-su-e \ uma Zl El B5 (ni-san-biki) fiki-kite | — » JSf 
(itsi-dö) ni Jffc (tsij-ni fusi-te | on~okuri-no j£ Jf£ (si-taku)-tsukamatsuri-te sdrb-to mbsu. 

Nach nicht langer Zeit begann auch der Tag zu grauen. Als die Menschen sich 
anschickten, abzureisen, ertönten aussen die Stimmen vieler Menschen. Als man nach- 
sah, was es gebe, stellten die Menschen des Volkes, welche am Abend gekommen 
waren, eine wunderbare Bambussänfte nieder und zogen zwei bis drei Pferde herbei. 
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Indem sie alle zugleich sich auf die Erde legten, sagten sie: Wir haben die Vor- 
bereitungen für die Begleitung getroffen. 

Jama-bito kokoro-jezu omoje-ba | aruzi towo-fira i-i-keru~wa - 1 kono — j$ (isson)-no 
mono-domo-wa \ o-o-kata waga — • jjfe (itsi-zokuj-nite | o-o-dzi-no toki-jori \ tar-wo wakatsi-te | 
itonamase-tsuru mono-domo nare-ba | — • ^ (itsi-nin)-mo somuku mono sbrawazu. Kon- 
nitsi onore \ on-tomo-t$ukamatsure-ba | kare-ra-ni-mo \ on-okuri-no ffi ^ (j6-i)-$asete sbrb 
nari. ßj jfc (Den-bu) jama-gatm-no atari-ni-wa \ kuruma nado-mo sbraivane-ba \ kasiko- 
kere-domo \ awo-da-ni mesa$e-tate-matsuran-to. 

Jama-bito, es nicht begreifend, sann nach. Der Wirth Towo-fira sprach: Die 
Menschen dieses Dorfes sind grösstentheils meine Seitengeschlechter, es sind die Leute, 
welche man seit den Zeiten meines Grossvaters die unter sie vertheilten Felder bebauen 
Hess, und kein Einziger ist ungehorsam. Da ich heute euch begleite, Hess ich sie die 
Vorbereitungen für die Begleitung treffen. Bei Bauern und Bergbewohnern sind keine 
Wagen. Dieses erfüllt mich mit Furcht, doch ich werde die Kaisertochter sich einer 
Bambussänfte bedienen lassen. 

I-i-sama \ niwa-ni ori-te \ wara-gutsu faki-te | matsi-i-tari . Fime-mija-no on-jorokobi-wa 
sara-nari \ jama-bito-mo tsikara-ico jete | tatsi-agare-ba \ matsu-mitm-wa isami-tatsi-te \ firne- 
mija-no mi-te-wo tori-te \ take-gosi-ni nose-tate-matsuru. Jama-bito matsu-mitsu-wa uma-ni 
nore-ba | aruzi-wa jumi ja tori-te \ siri-je-ni tatsi-te ajumu. 

Hiermit stieg er in den Vorhof hinab, zog Strohschuhe an und wartete. Nicht allein 
die Kaisertochter war erfreut, auch Jama-bito gewann Kraft und erhob sich. Matsu-mitsu, 
Muth fassend, ergriff die Kaisertochter bei der Hand und Hess sie in die Bambussänfte 
steigen. Jama-bito und Matsu-mitsu ritten auf Pferden. Der Wirth, Bogen und Pfeile 
nehmend, stellte sich hinter sie und schritt zu Fusse einher. 

W f& (fflaku-sib)-domo-wa \ imizi-ku tsussimi | ^ |§J (kei-ei)-site \ ajumi-tsure-tarn 
samn \ kinö-ni-wa koto-kawari-te \ isamasi-ki tabi-no josowoi nari. Gent furu-sato-ni kajeran- 
wi-wa | ni-si~ki kite juku-to iü furu-koto-mo \ kaku jaran-to \ jama-bito-wa sozoro uresi-ku-te 
koromo niwowasu §| *B§ Sf (fiku-ma-no) -wo isogi-te uma-wo-zo utaseru. 

So wie die Menschen des Volkes äusserst ehrerbietig als Schutzwache einherschritten, 
waren sie von dem, was sie gestern gewesen, verschieden, es war eine kühne Ausrüstung 
für die Reise. In Wahrheit sich denkend, dass der alte Brauch, auf der Rückkehr in 
die Heimat mit Brocat bekleidet zu gehen, so sein werde, schlug Jama-bito, umwill- 
kürlich voll Freude und zierlich von Kleidung, gegen das Feld Fiku-ma-no 1 eilend, 
das Pferd. 



Der Wagen von Flechtwerk. 

Take-siba-ga fawa-wa \ jama-bito-wo ide-tatase-jari-te notsi \ ^ ^L (sawo-maro) - ga 
moto-ni ari-keru-ga \ faka-mbde-ni mitsi towosi tote \ kono goro-wa \ moto-no ije-ni kajeri-ite \ 
jama-bito-ga kajeri-kon fi-wo jubi-wo wori-te-zo matsi-kurasi-keru. 



1 Das Feld Fiku-ma-no war der Schauplatz eines in dem Abschnitte ,Die Reise nach Mijako* geschilderten Wettrennens. 
Denkschriften der phil.-hist. Cl. XXVII. Bd. 31 
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Die Mutter Take-siba's 1 lebte, nachdem sie ihren Sohn Jama-bito hinausgeschickt 
hatte, bei Sawo-maro. Indem sie sagte, dass der Weg für den Besuch des Grabes weit 
sei, war sie um diese Zeit in das eigene Haus zurückgekehrt und wartete auf den Tag 
der Zurückkunft Jama-bito's, die Finger brechend, vom Morgen bis zum Abend. 

Keö-mo j$J (rei)-no gotoku jama-bito-ga tame-ni \ Jcage- J§| (zen) nado mbke-su-ete \ mi- 
jako-no koto-wo nomi omoi-tsudzuke-i-taru-ni \ mura-osa siicabuki-site \ iri-kitari-te \ sate-sate 
jfe 7ff (ke-u)-ni ajasi-ki koto-wo kiki-tsu. Ima-fodo onore hkJ* j$[ (kami-dono)-ni mesare- 
si-ni , J=| ^ (moku-dai)-no nidsare-si-wa \ mijako-nite ^T — ■ (nio-itsi)-no mija on-jukn-je 
sirezu narase-tamai-nu. Kaze-no tsute-ni kike-ba \ fö-si-no tsurete noki-ma-ira$e-si-to-mo 
mata musasi-no kuni-naru tffö -£■ (e-zi)-no | sasoi-ide-tari-to-mo \ tori-dori-ni mbsi-tsataje-nu. 
Mosi fime-mija-no ^ £| (td-goku)-je irase-tamawa-ba | todome-oki-ma-irase \ ßsoka-ni itftaje- 
ide-jo-to mdsare-tsu. Ika-naru koto-nite | jan-goto-naki on-kata-no tama-no utena-wo si-mo su- 
tete | majoi-ide-tamai-tsuran-to ije-ba. 

Auch heute hatte sie wie gewöhnlich für Jama-bito Speise zum Aufheben bereitet 
und dachte fortwährend an Mijako, als der Dorfälteste hustend hereinkam und sagte: O 
eine seltsame, sonderbare Sache habe ich gehört! Eben jetzt wurde ich zu dem Statt- 
halter berufen und der Stellvertreter sagte zu mir: In Mijako weiss man nicht, wohin 
die einzige Kaisertochter gekommen ist. "Wie gerüchtweise verlautet, ist ein Bonze mit 
ihr fortgegangen. Man sagt auch, ein Leibwächter aus dem Reiche Musasi habe sie 
entführt. Man hat es auf verschiedene Weise berichtet. Wenn die Kaisertochter in 
dieses Reich kommen sollte, so halte sie an und mache heimlich die Anzeige. — Aus 
welchem Anlasse wird die vornehme Kaiser tochter, die Erdstufe der Edelsteine ver- 
schmähend, in der Irre hinausgetreten sein? 

Fawa | musasi-no kuni-no $fö Jt (e-zij-tu aru-wa | kokoro-gakari-ni koso are | sare-do 
waga jama-bito nado-wa \ sa-jb-no \ oke-naki kokoro-wa \ jo-mo tsukawazi-to ije-ba | mija-mu 
wara-ja-mo \ fedate-naki-wa \ koi-to iü kuse-rnono nari nado \ utsi-tsubujaki-te \ mura-wosarwa 
idete kajeri-nu. 

Die Mutter sprach: Dass es einen Leibwächter aus dem Reiche Musasi gibt, liegt 
mir am Herzen, doch mein Jama-bito wird solche unausführbare Gedanken niemals 
hegen. — Der Dorfälteste flüsterte: Derjenige, der den Unterschied zwischen Palast und 
Strohhütte nicht kennt, ist der Bösewicht, welcher Liebe heisst. — Hiermit ging er 
hinaus und kehrte nach Hause zurück. 

Faiva-wa $fö Jt (e-zi)-to iü ^ ^ (mo-zi)-no mune-ni kotajete \ omoi-keru-wa \ icaga 
ko jama-bito-wa \ mi-me-sugare-si umare nare-ba \ mosi fito-ni koirarete kokoro-no foka-naru 
koto-ja si-idasi-ken. Moto-jori kokoro fj jjjf (zippoj nare-ba \ ta-jasuku asi-ki okonai-wa 
sezi | sare-do mura-wosa-ga i-i-ken jb-ni | koi-to iü kuse-mono koso \ wari-naki mono nare- 
ba | ai-naki koto-ja si-idasi-ken nado \ sama-zama-to omoi-wadzurai-tsutsu \ utsi-nageki-te-zo 
i-tari-keru. 

Die Mutter dachte sich: Wenn ich dem Sinne des Wortes , Leibwächter' gemäss 
nachdenke, so ist mein Sohn Jama-bito durch sein Aeusseres von Geburt ausgezeichnet. 
Er wurde vielleicht von Jemandem geliebt und wird etwas, das man von ihm nicht er- 
wartet hätte, gethan haben. Da sein Sinn im Grunde gediegen ist, wird er nicht leicht 
eine schlechte Handlung begehen. Indessen, wie der Dorfälteste gesagt haben wird, 



1 Take-siba ist der Geschlechtsname Jama-bito's. Sawo-maro ist Jama-bito's älterer Bruder. 
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ist der Bösewicht, welcher Liebe heisst, ein unvernünftiges Wesen. Er wird eine unlieb- 
same Sache ausgeübt haben. — Sie quälte sich auf allerlei Weise und klagte. 

Sate-mata jama-bito-tva [ jjl ^F (towo-ßra)-ni kasidzukarete \fi-kazu fete kono kuni-ni 
tsuki-keru-ga \ fito amata-site ije-ni kajeran-wa \ ßto-me ika-ga nart. Fito-bito-wa okurete ki- 
tari-tamaje \ ware-wa saki-datsi-te ije-ni juku-besi tote | ^£ ff|j (ara-i)-ga saki-jori \ tada fi- 
tori-site kajeri-kitan-keru. Wori-kara ani-naru ^ ^L (sawo-maro)-mo ki-ai-te \ jorokobi-te | 
utsi-tmrete ire-ba \ fawa-wa koto-sara jorokobi-te \ tsutsuga-naku kajeri-ki-si-ja \ kokoro-moto- 
na-kari-si-wo-to i-i-te ' $ozoro-ni namida-gumu. 

Jama-bito, von Towo-fira in Obhut genommen, kam, nachdem eine Anzahl Tage ver- 
gangen, in diesem Reiche an. Er sagte: Wenn ich mit vielen Menschen nach Hause 
kehre, was würden die Menschen denken? Mögen die Leute später kommen. Ich werde 
voraus in das Haus gehen. — Er kam von dem Vorgebirge Ara-i ganz allein nach 
Hause zurück. Um die Zeit begegnete ihm auch sein älterer Bruder Sawo-maro. Der- 
selbe freute sich und trat mit ihm ein. Die Mutter, besonders erfreut, sagte : O wie war 
ich in Angst, indem ich mich fragte, ob du ohne Unfall zurückgekommen seist ! — Sie 
vergoss unwillkürlich Thränen. 

Säte sama-zama-to katarai-kawasi-te notsi | jama-bito i-i-keru-wa \ utsi-tsuke-naru mbsi- 
goto nagara on-kiki-uke-tamawaru-besi. Joki naka-datsi-no sbrai-te \ ko-joi-no utsi-ni tsuma- 
wo jobi-mukajen-to ^f (zon)-zite sfoö-to ije-ba \ fawa odoroki-te \ kajeri-kite sono mama ni- 
waka-ni tsuma-wo mukajen-to-wa j si-sai-aru koto-ka. Idzuku ika-naru ßto-no musume-zo-to \ 
mi-wo suri-josete toje-ba | jama-bito sasu-ga-ni kasira kaki-tsutsu \ kivtsi-gomori-te \ kotoba-wo 
idasazu. 

Nachdem sie auf allerlei Weise Worte gewechselt, sagte Jama-bito : Es ist zwar eine 
plötzliche Sache, welche ich vorbringe, doch möget ihr sie anhören. Es war ein guter 
Vermittler, und ich bin gesonnen, heute Abend eine Gattin abzuholen. — Die Mutter 
erschrack und sagte : Dass du bei deiner Zurückkunft plötzlich eine Gattin abholen willst, 
ist wohl etwas, das einen Grund hat. Von wo und wessen Tochter ist sie? — So 
fragend, rückte sie an ihn heran. Jama-bito, thatsächlich sich den Kopf kratzend, 
stotterte und brachte kein Wort hervor. 

Sawo-maro mi-jan-te \ fawa-ni mukai-te \ fawa-bito-no mi-gokoro-wa siri-sbrawane-do \ 
niwaka-no tsuma-sadame | kokoro-jezu \ ta-jasuku uke-ßki-gatasi-to ije-ba | jama-bito te-wo 
tsuki-te | kono koto on-kiki-ire-tamawarazti-ba \ naka-datsi-je tsugai-si kotoba-mo | Jjfc "j[f (fo- 
gu)-to nari-te \ men-boku-wo usinai-sbrai-nan. Sate-wa iki-te-mo jfjt (jo)-ni ari-gatasi-to ije- 
ba | fawa | sa-bakari omoi-sadame-taran-ni-wa ] jfö $9 (kon-in)-wa jurusu-be-kere-do \ sono 
jome-to sadamuru-wa \ idzuko-no tare-ga musume-zo-to mata toje-ba \ jama-bito kawo akara- 
mete \ i-i-idezu. 

Sawo-maro, den Blick aussendend, sagte zu der Mutter: Ich kenne zwar nicht die 
Gedanken der Mutter, doch die plötzliche Bestimmung zur Gattin ist unbegreiflich, und 
leichthin einwilligen, ist unmöglich. — Jama-bito stellte die Hände auf den Boden und 
sagte : Wenn ihr diese Sache nicht erhöret, wird das Wort, welches ich dem Vermittler 
gegeben, zu Schmutzpapier werden und ich verliere die Ehre. Möchte ich somit auch 
leben, es ist in der Welt schwer. — Die Mutter fragte wieder: Da du es dir so vor- 
gesetzt haben wirst, könnte ich die Vermal ung bewilligen, doch diejenige, welche 
du zur Braut bestimmt hast, woher und wessen Tochter ist sie? — Jama-bito wurde im 
Gesichte roth und sprach nicht. 

31* 
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Sawo-maro ko-e-wo agete \ nandzi-ga tsuma-to sen-to ijeru-wa \ kata-zi-ke~naku-mo | mi- 
kado-no itsukusi-mi-fukasi-to kikoje-taru jjf — • (nio-itsi)-no mija-nite ma$i-masan-to ije-ba 
jama-bito tamasi-i kijuru bakari-ni nari-te \ sasi-utmmuku. 

Sawo-maro erhob die Stimme und rief: Diejenige, welche du zur Gattin machen 
willst, wird beschämender Weise die einzige Kaisertochter sein, von welcher man hört, 
dass die Liebe des Kaisers zu ihr eine innige ist. — Jama-bito wurcTe, als ob ihm die 
Seele schmölze, und neigte das Antlitz zu Boden. 

Sawo-maro atari-nam fawaki totte \ sitataka-ni utsi-su-ete \ i-i-keru-wa \ nandzi sirazu-to 
omö-ni-ja mi-kado-no o-on-itsuki-musume-wo \ musasi-no kuni-naru |§J (e-zi)-ga \ bai-tate-ma- 
tsuri ' fjj^ ^ (se-ta)-no fast- wo kiri-otosi \ adzuma-no kata-je nige-kudari-$i-to-no \ tsi-mata- 
710 JSl Ü& (fö-setm) | wäre joku kiki-tsu. Nandzi-ga rridsu tokoro-wo kiku-ni \ kanarazu kano 
ßme-mija-wo izanai-tate-matsuri-si-ni \ tagb koto arazi. ffi jjfc (Fon-giaku) §£ Jjfc (mu- 
fon)-no tomo-gara-wa \ sono tsumi — ■ jjfe (itsi-zoku)-ni ojobu-to kiku. Waga inotsi-wa \ wosi- 
karane-do | oi-taru fawa-bito-wo saje korosi-tate-matsuran sunt \ -jf ^ (nin-tsiku-sibj-to. 
Mata futa-tsttr-ni-wa \ kagiri-naki *fö 3l (tei-wd)-no o-on-musume \ ijasi-ki jama-gat$u-no mi- 
to site | kasikoku-mo tsikadzuki nare-tate-matsuri-si dani \ kimo-futoki icaza naru-wo \ bai-tctie- 
matsuri-te kudari-si-to-wa | ^j ^ (gon-go)-ni taje-taru ^ jj§ \ (dai-aku-nin)-me-to. 

Sawo-maro ergriff einen in der Nähe liegenden Besen und schlug Jama-bito heftig, 
indem er rief: Glaubst du, man weiss es nicht? Das Gespräch auf den Strassen, dass die 
geliebte Tochter des Kaisers ein Leibwächter aus dem Reiche Musasi geraubt, die Brücke 
von Se-ta eingerissen hat und nach den östlichen Reichen entflohen ist, habe ich gut ge- 
hört. Wenn man deine Rede hört, ist gar nicht zu zweifeln, dass du jene Kaisertochter 
entführt hast. Ich höre, dass die Schuld der Aufrührer und Verschwörer sich auf die 
Seitengeschlechter erstreckt. Um mein Leben ist mir zwar nicht leid, doch du willst 
sogar deine alte Mutter tödten, Thier in Menschengestalt! Zweitens, dass du dich der 
Tochter des unendlich hohen Kaisers und Königs als ein niedriger Bergbewohner schlau 
genähert und dich vertraut gemacht hast, ist nur Frechheit. Dass du sie geraubt hast 
und herabgereist bist, lässt sich in Worte nicht fasseh, schändlicher grosser Bösewicht! 

Ikarem manako-ni namida-wo ukete \ nonosiru kotoba-no fasi-basi-ni-mo \ ^ ^ (keo- 
jö)-no kokoro j?J (setsu)-naru-wo \ saru ani-ni-wa fiki-kajete \ warenagara asamasi-ku \ ke- 
si-karanu okonai-site \ fawa ani-ni uki-me-wo mise \ ßme-mija-wo saje \ aranu mi~ni \ fqfura- 
kasi-tate-matsuri-si \ aware sora-osorosi \ mottai-nasi-to omoje-ba \ kono mi-wo \ kida-kida-ni 
kiri-$aite-mo \ nawo aki-tarazu-to \ fitai-wo tatami-ni utsi-tsukete \ jojo-jojo-to bakari naJci- 
fusi-keru. 

So zürnte er. Jener, in den Augen die Thränen schwimmen lassend, erwiederte: 
Auch in dem Umkreise der scheltenden Worte ist das Herz des Nährens der Aeltern- 
liebe in Pein. An die Stelle eines solchen älteren Bruders mich setzend, bin ich selbst 
elend. Indem ich eine ungewöhnliche Handlung verübte, stürzte ich die Mutter und 
den älteren Bruder in Gefahr, brachte über die Kaisertochter als der Unrechte nur Ver- 
derben. Ach ich halte es für eine falsche Furcht, für unwürdig. Wenn man mich in 
Stücke risse, wäre es noch nicht genug. — Hiermit drückte er die Stirne auf die Flur- 
matte und lag heftig weinend da. 

Fawa-mo kare-taru ko-e-no sita-ni \ kore-ma kare-mo \ saki-no ffjh (jo)-no jaku- jfc (&o- 
kuj koto-ni-wa arü-be-kere-do | jöt (jo)-ni tamesi-naki tsumindo-to nari-te \ kubi kirarete $i- 
nuru ko-ico | mi-su-mi-su ika-de mite aran-ja. Ware-wo saki-ni korose-kasi-to \ fusi-taru 
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jama-bito-ga se-ni tori-tsuki \ mi-ioo modajete naki-sidzumu. Fawa-no kokoro-no üo-wosi-sa 
mune-ni semari-te \ sawo-maro-mo \ fawaki-wo sute \ j/fc (tsi)-ni tbrete \ sode-wo kami-te-zo 
naki-ni-keru. 

Die Mutter sagte mit heiserer Stimme: Bei ihm und ihr muss es ein Versprechen 
der früheren Welt sein. Doch wenn ich den Sohn sehen sollte, der ein in der Welt 
beispiellos grosser Verbrecher geworden und den Tod durch Enthauptung stirbt, wie 
könnte ich es sehen ? Möge man mich früher tödten ! — Sie hielt sich an dem Rücken 
des darniederliegenden Jama-bito fest, und vor Schmerz sich windend, zerfloss sie in 
Thränen. Bei dem Herzeleid der Mutter im Busen beengt, warf auch Sawo-maro den 
Besen weg, und auf die Erde fallend, biss er in den Aermel und weinte. 

Kakari-to dani-mo sirazare-ba , matsu-mitsu-wo saki-ni tatete \ take-gosi-wo sidzuka- 
ni kakasete i towo-fira tsuki-soi-tate-matsuri \ sozoro-fasi-ku isami-tatte | niwa-saki-ni kosi- 
wo orosase \ fime-mija-no on-te-wo tori-te \ su-no ko-ni izanai-tate-matsuru. 

Da man hiervon gar nichts wusste, gesellte sich Towo-fira, indem er Matsu-mitsu 
voranschickte und die Bambussänfte geräuschlos tragen Hess, hinzu und Hess, unge- 
zwungen und sich ermuthigend, vor dem Vorhofe die Sänfte niederstellen. Die Kaiser- 
tochter bei der Hand fassend, führte er sie zu der Bambusflur. 

Jama-bito-wa \ sore-to miru-jori \ ase-wo 3l Ifl* (go-tai)-ni nagasi-te \ kabe-ni mukai- 
wori | fime-mija-wa nodoka-ni ajumi-te | ^ (za)-ni tsuki-tamb-wo \ fawa-mo sawo-maro-mo \ 
tada akirete \ kutsi-wo aki~te mi-i-tari. Fime-mija-wa ^f >p|l (e-siaku)-si-tamai-te-mo | fa- 
dzukasi-sa-ni mono-mo no-tamawazu \ bgi kazasi-te owasi-masu. Matsu-mitsu towo-fira-iva 
^T $H (si-sai)-wo sirane-ba \ ~0j ^ (taka-sago)-no sa-isago-no-to \ titai-tsudzusiri-te sa- 
wagu. 

Sobald Jama-bito dieses sah, vergoss er Schweiss an allen fünf GKedraassen und 
kehrte sich gegen die Wand. Die Kaisertochter, ruhig einherschreitend, gelangte zu 
dem Sitze. Die Mutter und Sawo-maro waren nur erstaunt und blickten mit geöffnetem 
Munde hin. Die Kaisertochter entschuldigte sich wohl, doch in ihrer Verschämtheit 
sprach sie nicht und verdeckte sich das Gesicht mit dem Fächer. Matsu-mitsu und Towo- 
fira, da man die Umstände nicht kannte, sangen geräuschvoll: Taka-sago's | wahrer 
Sand. 

Taka-sago, dessen Bedeutung: ,hoher Sand 4 , ist eine Tonweise der in der ver- 
schlossenen Abtheilung des kaiserlichen Palastes üblichen Musik Sai-ba-ra. Taka-sago 
ist sonst der Name eines an der gleichnamigen Bucht gelegenen alten Platzes des 
Reiches Fari-ma. 

Tsudzusir?i wird durch ein aus P und $$fe zusammengesetztes Zeichen, welches die 
Bedeutung jfs J£ ,klein essen', d. i. ,kosten 4 hat, ausgedrückt. In dem Gren-zi-mono- 
gatari findet sich tsudzusiri-vtb ,kostend singen', wobei tsudzusiru wohl seiner ursprüng- 
lichen Bedeutung verlustig wird. Dasselbe scheint auch der Fall bei dem hier ge- 
brauchten utai-tsudzusiru zu sein. 

Fawa tsui-tatsi-te \ fime-mija-no on-te-wo tori \ niwa-no kiri-do-no soto-je tsuki-idasi \ ara- 

raka-ni to-wo osi-tate-tsu. Fime-mija odorokcbse-tamai-te \ maro-wa jama-bito-no tsuma naru- 

ivo | nadote fasüa-naki me-wo-ba misurw-zo-to no-tamb-wo | utsi-mi-jari-te \ tatoi mi-kado-no 

fime-gimi-ni-mo are \ jfo Jj8|l (bvtsu-zin)-no ^ ^K (sai-rai)-ni-mo are \ waga ko-no tame- 

ni-wa | Jj§ Jj£ (aku-ma)-to-mo \ oni-to-mo fö 3C (ja-sia)-to-mo \ nazorb-beki ßto-ni-wa owa- 
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sezu. Sam-wo ika-de waga ije-ni todome-ma-irasen \ idzuku-je nari-to \ mi-gokoro-no mama- 
ni | toku tatte juki-tamaje-to \ sukujaka-ni i-i-te \ kake-gane kakuru-wo. 

Die Mutter, rasch sich erhebend, ergriff die Kaisertochter bei der Hand, stiess sie 
vor die ausgeschnittene Thüre des Vorhofes hinaus und schloss die Thüre auf rauhe 
Weise. Die Kaisertochter erschrack und sagte: Ich bin die Gattin Jama-bito's. Warum 
behandelst du mich rücksichtslos ? — Jene warf auf sie den Blick und sagte : Möget ihr 
auch die Tochter des Kaisers sein, möget ihr auch der wiedergekommene Gott Buddha 
sein, für meinen Sohn seid ihr Niemand, der sich den bösen Geistern, den Dämonen, 
dem Ja-sia gleichstellen könnte. Wie sollte ich euch also in mein Haus aufnehmen? 
Gehet, wohin es auch sei, nach eurem Belieben, indem ihr euch schnell erhebet, fort! 
— So sagte sie mit Festigkeit und hängte den Thürhaken ein. 

Matsu-mitsu towo-fira mite \ omoi-si-ni-wa koto kawari-te \ susamazi-ki ketcai kana-to 
tsuma-faziki-site mamori-wori. Fime-mija to-wo utsi-tataka$e-tamai-te \ wonna-no mi-nite \fa- 
ntka-naru fina-no tabi-dzi-ni akugarete \ wari-nb kurusi-ki uki-me mi-tsuru-mo \ tsigirisi fito- 
ni j{£ ^ (jo-jo)-ivo kakete \ soi-toge-nan-no kokoro-zo-ja \ tama-sikeru ije-mo nani-ka sen > 
jomogi mugura-ni udzumoru-to-mo \ koi-si-ki fito-to moro-tomo-ni \ sumai-te koso $ ^ (f°'0 
narame \ tada koko akete ire-jo kasi-to \ utsi-tataki-te naki-tamb. 

Als Matsu-mitsu und Towo-fira dieses sahen, dachten sie sich: Die Sache hat sich 
verändert und hat ein schauerliches Aussehen. — Sie schnellten mit den Fingern und 
beobachteten. Die Kaisertochter klopfte an die Thüre und sagte: Ich als ein Weib bin 
auf dem Reisewege zu den fernen Landstädten umhergeirrt und habe gezwungener Weise 
herben Kummer gelitten. Es war in der Absicht, dass ich dem Menschen, mit dem ich den 
Bund geschlossen, Geschlechtsalter an Geschlechtsalter hängend, zugesellt sein werde. 
Wozu brauche ich ein mit Edelsteinen überbreitetes Haus? Wäre es auch in Beifuss, in 
Labkraut vergraben, dass ich es zugleich mit dem geliebten Menschen bewohne, ist mein 
ursprünglicher Wunsch. Oeffne nur hier und lasse mich eintreten ! — Dabei anklopfend, 
weinte sie. 

Uba kiki-te \ kasira utsi-furi-te \ ide-ja \ sore-wa mina fi-ga koto-ni koso \ takaki fikuki- 
no fedate koso are \ wonna-no mitsi-ni kauari-wa arazi. Tsitsi fawa-no • kotoba-tvo matazv 
sinobi-te \ misoka-wotoko 'mbkete \ ada-ada-siki furumai-site | kiki-nikuki na-wo tori-taran-ica 
asobi-kugutsu-ni otori-taru \ jese-wonna-to koso iü-be-kere. Sa-jb-ni kokoro-asaje-taru fito-wo 
jama-bito-ga tsima-to-wa \ nasi-gatasi. Toku-toku kajerase-tamaje-to i-i-sasi-te \ mi-kajeri-mo 
sezu $|c (jen)-ni ?iobori-nu. 

Die alte Frau, dieses hörend, schüttelte den Kopf und sagte: Wohlan! Dieses alles 
ist Unsinn. Zwischen Hoch und Niedrig besteht eine Trennung, für den Weg des 
Weibes gibt es keine Veränderung. Indem man, ohne auf das Wort des Vaters und der 
Mutter zu warten, heimlich einen Buhlen bekommt und durch ein flatterhaftes Benehmen 
sich einen übelklingenden Namen macht, muss man ein verderbtes Weib genannt werden, 
welches schlechter als eine Metze ist. Ein Mädchen von so leichtem Sinne kann ich 
unmöglich zur Gattin Jama-bito's machen. Kehret schnellstens zurück! — Mit diesen 
Worten sie bedeutend, stieg sie, ohne umzublicken, in das Vorhaus empor. 

Fime-mija itodo on-kawo-wo akaraka-ni nasi-tamai-te | kotowari-wa \ sa~ni koso are. 
Fawa mi-jasu-dokoro-ni mije-tate-matsuru-to-mo \ sa-koso-wa isame-no-tamawame. Maro-mo j 
fajaku-jori \ kono koto iku-tabi-ka \ omoi-kajesi-nure-do | kokoro-ni-mo makasena-wa | aja-niku- 
naru omoi-ni nan \ nikusi tsurasi-to obosi-na-ba \ tsumi-fineri-tamai-te-mo | jama-bito-nusi-no 
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katawara sakezu \ kono ije-ni arasete tabe-to \ fi (to)-ni sugari-te naki~tamb. Matsu-mitm* 
mo towo-fira-mo \ fime-mija-no mi-kokoro-wo osi-fakari-ma-irasete \ ito-wosi-to-wa omoi-nagara \ 
sasi-atari-taru kotowari-ni \ i-i-idzu-beki kotoba-naku \ kasira kata-mukete-zo i-tari-keru. 

Die Kaisertochter wurde im Gesichte überaus roth und sagte: Man mag Recht 
haben. Sollte ich auch vor meiner Mutter, der kaiserlichen Gemalin erscheinen, sie 
würde mich ebenso tadeln. Ich habe bei Zeiten diese Sache wohl mehrmals überlegt, 
doch dass man es nicht meinem Willen überliess, war zum Unglück meinen Gedanken 
zuwider. Wenn ich traurig daran denke, mag man selbst kneipen und zerdrücken, ich 
weiche nicht von der Seite des Herrn Jama-bito. Lasset mich in diesem Hause sein ! — 
Sie hielt sich an der Thüre fest und weinte. Matsu-mitsu und Towo-fira, die Gedanken 
der Kaisertochter ermessend, empfanden Mitleid, doch bei den sich ergebenden Gründen 
hatten sie kein Wort, das sie aussprechen konnten, und neigten die Häupter zur Seite. 

Fime-mija on-namida-wo osajete \ kono ije-wo sasi-nozoki-tamai-te | masasi-ku ko-zo-no 
natsu firiirne-no jume-ni iri-kitari-te \ mono-katarai-si ije-ni tagavoazu. Sono toki mi-si fi- 
sago-mo \ sa-nagara kasiko-ni kakari-te ari. Ika-nare-ba \ mi-si jume-to-wa koto tagai-te 
utsutsu-wa kaku-zo kurusi-ki tote \ mata utsi-fusi-te naki-tamai-si-ga. 

Als die Kaiser tochter, ihre Thränen unterdrückend, auf dieses Haus blickte, war es 
eben von dem Hause, in welches sie im Traume, als sie im Sommer dieses Jahres am 
Tage schlief, hereingekommen war und sich besprochen hatte, nicht verschieden. Auch 
der Kürbis, den sie damals gesehen hatte, war in demselben Zustande dort aufgehängt. 
Wie kommt es, dass die Sachen anders sind, als in dem Traume, den sie geträumt, und 
dass die Wirklichkeit so leidenvoll ist? Dieses denkend, lag sie wieder auf dem Boden 
und weinte. 

Tote-mo iki-te mijako-ni kajem-beki mi narane-ba \ koko-nite to-mo kaku-mo nari-fatßn- 
to | maje-naru kawa-wo mi-tamb-ni \ midzu asete mije-kere-ba \ sini-fadzi-min-wa \ utate-kari- 
nu-besi. Kono simo-tsu se-ni futsi-ja aran \ kasiko-ni juki-te mi-ico nage-ba-ja-to \ naki-agari- 
tamai-si-ga \ sa$u-ga-ni mi-kokoro-ja nokori-ken \ iku-tabi-to naku j fi (to)-no fima-jori sasi- 
nozoki - tamai-tsutsu säte on-suso-wo fiki-kakagete \ )\\ ~P (kawa-simo)-wo sasi-te fa$iri-ta- 
mai-nu. 

Doch in dem Gedanken, dass "sie nicht lebend nach Mijako zurückkehren könne und 
dass es jedenfalls hier ein Ende nehmen werde, blickte sie auf den vor ihr befindlichen 
Fluss. Da das Wasser eingetrocknet zu sein schien, konnte die Schande des Todes 
schmerzlich sein. Sie dachte, dass hier an der unteren Stromschnelle ein Wirbel sein 
werde. Indem sie dorthin gehen und sich hineinstürzen wollte, erhob sie sich weinend. 
In Wahrheit mochte ihr Herz zurückgeblieben sein. Mehrmals durch die Zwischenräume 
der Thüre spähend, zog sie endlich den Saum des Kleides in die Höhe und lief dem 
unteren Theile des Flusses zu. 

Jama-bito-wa | to-ni kaku-ni iki-te aru-beki mi-ni arazu tote \ katana tori-te Jß (si) 
nan-to suru-wo \ matsu-mitsu towo-fira sugari-tsui-te todomure-ba \ fawa awatete | joku koso to- 
domete tamai-tsure \ jaja jama-bito joku kiki-te-jo umi-wo watari | jama-wo kojete \ jan-goto- 
naki ^t|) ~}j (o-kata)-no faru-keki adzuma-ni kudari-tamai-si-wa \ o-koto narade-wa-to \ omoi- 
tsume-tamajeru \ ari-gataki mi-kokoro-zasi-nite \ ito-wosi-sa | kctia-zi-ke-nasa-wa \ kono uba-ga 
mi-ni tori-te-wa kikoje-tate-matmru-beki kotoba dani nasi. Sore-wo tsure-naku osi4dasi-te 
sukujaka-ni furumai-si-wa \ wa-nusi-ga inotsi-no \ tasuke-ta-sa-zo kasi \ ka-bakari omö uba-ga 
kokoro-wo \ -j** (ziü)-ga — • (itsi)-mo omoi-jara-ba | nagaraje-ite kure-jo tote. 
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Jama-bito sagte, er könne auf keine Weise am Leben bleiben. Dabei ergriff er da* 
Schwert und wollte sterben. Matsu-mitsu und Towo-fira klammerten sich an ihn und 
hielten ihn zurück. Die Mutter rief entsetzt: Es ist gut, dass ihr ihn zurückgehalten 
habt. Jama-bito ! Höre mich gut an ! Indem, das Meer übersetzend, Berge überschreitend. 
die vornehme Tochter zu den fernen Reichen des Ostens hinabstieg, verblieb sie bei 
dem Gedanken : Wenn du nicht wärest. Bei ihrem schätzbaren Vorsatze voll Mitleid, in 
Dankbarkeit, wenn diese alte Frau sie zu sich nähme, hätte ich nicht einmal ein Wort. 
das ich zu Ohren bringen könnte. Dass ich sie hartherzig hinausstiess, mit Festigkeit 
auftrat, es geschah in dem Wunsche, dein Leben zu retten. Wenn du das Herz der 
so denkenden alten Frau, zu einem Theile von zehn, dir vorstellst, so bleibe am Leben! 

Faru-keki, dem sonst die Bedeutung ,hell 4 zukommt, ist auch ein Synonymum von 
faruka ,fern c . 

Sode-wo sibave-ba \ sawo-maro-mo fa-ivo kui-sibaru. Matsu-mitsu-tca sara-nari towo-fira 
saje | me osi-nogö-zo db-ri-naru \ matsu-mitsu tatte kiri-do-wo ake mire-ba \ fime-mija-wa mijt- 
sase-tamawazu. Ika-ni idzuku-ni-to iki-tamai-ken-to \ mi-jaru mukai-jori \ vnura-tcosa fasiri- 
kitari-te omoi-jorazu \ mijako-jori on- J$J( $j (tsioku-si) kudarase-tamajeri. tJ* jj£ (Kami- 
dono) ft j$ (suke-dono)-wo fazime \ mina on-tomo-site kono ije-je owasu ; J|§ ^ (jo-i) 
are-te i-i-te \ fikkajesi-inn . 

Dabei drückte sie den Aermel aus. Auch Sawo-maro biss die Zähne zusammen. 
Nicht allein Matsu-mitsu, auch Towo-fira trocknete sich die Augen. Der rechtschaffene 
Matsu-mitsu erhob sich und öffnete die ausgeschnittene Thüre. Als er hinausblickte, 
war die Kaisertochter nicht zu sehen. Sich fragend, wohin sie wohl gegangen sein möge. 
blickte er in die Ferne, als von der entgegengesetzten Seite der Dorfälteste gelaufen 
kam und sagte : Unvermuthet ist von Mijako ein kaiserlicher Abgesandter herabgereist. 
Von dem Statthalter und dem Zugesellten angefangen, geben ihm Alle das Geleite 
und machen sich bereit, in dieses Haus zu gehen. — Hiermit zog er sich zurück und 

ging fort. 

Sate-wa jama-bito-ga si-waza-naru koto arawarete \ karamete \ tsumi-se-sase-tamb naru- 
besi. Toku koko-wo nigete ine-to \ fawa-tca kokoro-sozoro-ni nari-te osi-idasu. Jama-bitu-w<i 
tamerai-te | kono uje-ni kakurete \ ßto-waraje-naru me-wo min-jori \ mijako-ni fikarete \ knhi 
kiraren-to iü-wo \ uba-wa kiki-mo irezu \ fita-sura osi-idasen-to suru-ivo \ sumai-arasoi-te an 
wori-kara | omote-no kata-ni kuruma-no kisiru oto-site j jßjf $j (tsioku-si) -ni ßssoi-te | 7J* jf 
(kami-suke) nado iri-kitare-ba \ fito-bito awatete J^fc (jen)-wo ori j Jjfe (tsi)-ni fire-fusi-te j§ 
(rei)-wo nasu. 

Die Mutter, von Sinnen gekommen, rief: Also ist es offenbar geworden, dass es das 
Werk Jama-bito's ist. Man wird ihn binden und bestrafen. Schnell, fliehe von hier weg! 
— Mit diesen Worten drängte sie ihn hinaus. Jama-bito zögerte und sagte : Ehe ich 
mich hierbei verberge und den Spott der Menschen auf mich ziehe, lasse ich mich 
lieber nach Mijako führen und enthaupten. — Die alte Frau hörte ihn nicht an un<l 
wollte ihn hinausdrängen. Während sie so mit ihm rang, hörte man an der Aussen- 
seite das Knarren von Wagen, und an den kaiserlichen Abgesandten sich schliessend. 
kamen der Statthalter und der Zugesellte herein. Die Menschen stiegen erschrocken 
von dem Vorhause herab, legten sich auf die Erde und bezeigten ihre Hochachtung. 

Wj ß! (Tsioku-si)-wa nodoka-ni 4fe (za)-ni tsuki-tamd. Jama-bito-wa koto-ni ninne 
todoroki-te \ kasira-tco agezu \ utsubusi-wori. jßjf $j (Tsioku-si) ßto-bito-wo mi-jari-tamai- 
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te | ono-ono tsutsuga-naku kudari-tsuki-taru koto \ jorokobasi-sa-jo-to no-tamb-wo \ bgi-mire-ba 
Wt fi! (tsioku-$i)-to aru-wa i-na-be-no sumi-nawa nare-ba \fito-bito odoroku koto o-o-kata- 
narazu. Ika-ni-mo ^ jjftf (si-saij koso arame-to \ mamori-wore-ba. 

Der kaiserliche Abgesandte begab sich ruhig zu dem Sitze. Jama-bito, dem be- 
sonders das Herz klopfte, blieb, ohne das Haupt zu erheben, in gebückter Stellung. 
Der kaiserliche Abgesandte richtete seine Blicke auf die Menschen und sagte: Welch' 
eine Freude, dass ihr alle ohne Unfall hier angekommen seid! — Man blickte empor, 
und der kaiserliche Abgesandte war I-na-be-no Sumi-nawa. Die Menschen waren nicht 
wenig erschrocken. In der Meinung, dass irgend ein Umstand obwalten werde, be- 
obachteten sie. 

Sumi-nawa kasanete | J|{f )j£ (tsioku-dzib)-no omomuki ^ |{§ (fai-tsibj-serare-jo \ jama- 
bito mija-wo izanai-tate-matsuri-$i koto \ !§JJ J§£ (teö-ka)-no on-oki-te-nite-wa \ imizi-ki J^\ 
(kei)~ni-mo okonawaru-be-kere-do J fjl| fäfc (sen-jen)-no fiku tokoro \ makoto-ni fjf j{£ (suku- 
se)-no tsigiri nari-to \ sumi-nawa-ga isame \ katsu sat-tsu kot % o jjiljJ \ (sin-zin)-no \ on-jume- 
ni tsuge-tamai-si-to \ ffi jljl (fu-setsuj-wo awasete \ fito$i-kere-ba \ fäl Jj§ (gio-kan) o-o-kata- 
narazu-site \ ko-tabi ßme-mija-wo tamawari-te \ jama-bito-ga tmma-to nasi-te | fjf jjjfc (siku- 
jen) munasi-ku $u-be-karazu-to nari. Katsu jama-bito-ga ^§t ^ (jö-bb) 7J" ^ (sai-gaka) 
Jfäl (siü)-ni fi-ide-taru koto \ %fi J§£ (te6-ka)-ni-mo tagui-wo mizu \ jori-te *§£ §| (tb-koku)~ 
no hkJ* (kami)-m ü (nin)-zevarnrv -to-no ^ jf (rin-gen) nari-to nobe-kere-ba. 

Sumi-nawa erklärte sich von Neuem: Der Inhalt des kaiserlichen Beschlusses werde 
ehrfurchtsvoll angehört! Dass Jama-bito die Kaisertochter entführt hat, soll nach den 
Gesetzen des Hofes und des Hauses mit einer überaus grossen Strafe belegt werden. 
Sumi-nawa stellte jedoch vor, dass es, von den Beziehungen der Unsterblichen her- 
geleitet, in Wirklichkeit ein Bund der früheren Welt sei. Ferner stellte er damit zu- 
sammen, dass in früherer Zeit göttliche Menschen in dem hohen Traume Kunde ge- 
geben, und es war ein und dasselbe. Die hohe Bewunderung war keine geringe. Der 
Kaiser schenkt diessmal die Kaisertochter und macht sie zur Gattin Jama-bito's, weil 
die alte Beziehung keine eitle sein darf. Weil ferner die Gestalt, die Begabung und 
das Lernen Jama-bito's unter der Menge glänzen und man an dem Hofe und in dem 
Hause seines Gleichen nicht sieht, wurde das kaiserliche Wort ausgesprochen, dass er 
mit der Stelle eines Statthalters dieses Reiches betraut werde. 

Ojarko mi-tari-wa \ jume-ni jume-mi-si kokotsi-site \ on-kotaje saje sidoro-ni nari-te \ fita- 
sura tatami-ni utsi-fusi-te \ uresi-namida seki-ajezu. Matsu-mitsu towo-fira-wa | $|c (jen)-no 
moto-nite \ ko-wodori-si-tsutsu jorokobi-wori \ tada nani-goto-mo i-na-be-dono-no fito-kata-nara- 
nu go- @ jfe (kö-si)-to \ mina-mina te-wo sunt bakari nari. 

Die drei Menschen, die Mutter und ihre Kinder, hatten ein Gefühl, als ob sie ge- 
träumt hätten. Zu verwirrt, um zu antworten, lagen sie nur auf der Flurmatte und 
hatten die Freuden thränen noch nicht unterdrückt. Matsu-mitsu und Towo-fira hüpften 
an dem Fusse des Vorhauses und freuten sich. Sie sagten: In allen Dingen zeigt sich 
die nicht einseitige edle Absicht des Herrn I-na-be. — Alle rieben sich die Hände. 

Sumi-nawa mata i-i-keru-wa \ onore ^ *§, (zi-taij-si-tate-matsure-do j mikado-no on-ka- 

jeri-mi atsuku \ fazime-ni ^t JL (mo-ku)-no f0| (kami)-ni f£ (nin)-zerare \ t$uki-goro-no 

fodo-ni | :J|. jfä (sib-zin)-site \ ima-wa EE: j^L (san-i)-no f\t fä (tsiü-zib)-wo tamawari~tsu. 

To-ni kaku-ni f|| (nö)-aru mono-wo \ sute-tamawanu | 51 Wi (^ei-ted)-no on-toki-ni si-mo ai- 

tate-matsurU'tva \ ^ fö (fu-sed)-no mi-no saiwai nari-to iü. 

Denkschriften der phü.-nist Cl. XXVII. Bd. 32 
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Sumi-nawa sprach ferner: Ungeachtet meiner Weigerung nahm der Kaiser in hohem 
Masse auf mich Rücksicht und betraute mich anfänglich mit der Stelle eines Hauptes 
der Zimmerleute. Nach Verlauf von Monaten wurde ich befördert und jetzt erhielt ich 
die Stelle eines zu der dritten Rangstufe gehörenden mittleren Anführers. Dass ich zu 
den Zeiten eines die befähigten Männer nicht zurücksetzenden höchstweisen Hofes lebe, 
ist jedenfalls für mich, den Entarteten ein Glück. 

Toki-ni tJ* *ff (kami-suke) koje-wo sorojete \ jama-bito-nv si-wa \ tada-ima-jori I ffl] $j 
(t$ioku-si)-ni soi-tate-matswri \ fime-mija-to moro-tomo-ni \ mijako-ni nobori-tamai-te \ jjjjj ^ 
(se6-sio)-no on-uke vribsam-besL Fime-mija-wa idzuku-ni owast-mam-to \ nobi-agari-tsutsu [ 
mi-mawase-*ba \ fito-bito-wa me-wo mi-awasete \ mosi sini-use-ja si-tamai-tsuran-to \ kutsi-ni 
iwane-do | tvri-dvri-ni \ mata-mo mune-wo-zo fijasi-keru. 

Der Statthalter und der Zugesellte sagten hierauf einstimmig: Der Herr Jama-bito 
muss in diesem Augenblicke sich dem kaiserlichen Abgesandten anschliessen, mit der 
Kaisertochter zugleich nach Mijako reisen und die Schrift der höchsten Verkündung in 
Empfang nehmen. Wo ist die Kaisertochter? — Dabei streckten sie sich empor und 
blickten um sich. Die Menschen sahen sich gegenseitig an. Mit dem Munde sprachen 
sie zwar nicht aus, dass sie vielleicht todt sein werde, doch auf verschiedene Weise 
durchdrang auch ihre Brust ein Schauer. 

Sumi-nawa sukosi utsi-fowo-emi-te \ saki-no fodo \ omoi-jorazu \ sa-jama-no ike-ni mi-wo 
nage-tamai-si fime-mija-no on-naki-gara \ fito-bito ^f (fai)-si~ta£e-mat$ure-jo-to \ niwa-ni ori- 
te | kado-ni tate-taru mi-kuruma-no sidzi tori-nokete \ $ft (siakuj-mote j§^ (d6)-wo utsu-to 
mije-$i-ni \ kono kuruma onore-to kisiri-te \ ffi (jm)-no fasi-ni itari-te todomarir-nu. 

Sumi-nawa lächelte ein wenig und sagte: Verehret alle den Leichnam der Kaiser- 
tochter, welche sich vorhin unvermuthet in den Teich von Sa-jama gestürzt hat! — 
Hiermit stieg er in den Vorhof hinab und nahm den Schrägen des vor dem Thore 
haltenden kaiserlichen Wagens weg. Indem er mit der Handtafel auf die Naben zu 
schlagen schien, knarrte dieser Wagen von selbst, gelangte an die Seite des Vorhauses 
und blieb stehen. 

Säte kmwma-no mi-m onore-to \ sara-sara-to maki-agari-kere-ba \ fime-mija on-kawo-wo 
idasi-tamai-te \ maro-ga nagaraje-taru-wa \ mina sumi-naiva-ga kazu-kazu-no nasake-ni kakar- 
ru inotsi-zo-to no-tamai-te | on-te-wo awase-tamb-zo \ kata-zi~ke-naki itm-no ma-ni \ ika-ni site 
fime-rnija-wo-ba \ mi-kuruma-ni tate-matsuri-si koto-to | ^ ^ (fu-sin)-$ure-ba \ sono josi 
onore katari-mbsan~to 'ffc ~J~ (zi-tsib)-domo-no naka-wo kaki-wakete \ tatsi-idzuru fito ari. 
Mire-ba §j£ ^ (se-ta)-nite wakare-si funa-nusi-fö-si migi-no te-ni ßtaje-no fisago-wo tadzusa- 
jete | su-no ko-no moto-ni ^ (zaj-wo sirnure-ba \ sawo-maro fasiri-jori-te \ omoi-joranu oja- 
bito-no go- §§ £3 (ki-koku)-to \ nuka-wo tsuki-te jorokobu. 

Die Thürmatte des Wagens rollte sich von selbst auf, und die Kaisertochter hielt 
das Angesicht heraus, indem sie sagte: Dass ich am Leben geblieben bin, ist einzig, 
weil das Leben von der vielfachen Güte Sumi-nawa's abhängt. — Dabei legte sie die 
Hände zusammen und war dankbar. Man verwunderte sich und fragte : Zu welcher Zeit 
und auf welche Weise geschah es, dass man die Kaisertochter in den kaiserlichen Wagen 
gebracht hat? — Mit den Worten: Dieses werde ich sagen! kam ein Mensch, mitten 
durch die Diener sich einen Weg bahnend, hervor. Als man hinsah, war es der Bonze 
Funa-nusi, der sich in Se-ta getrennt hatte. Derselbe trug an dem rechten Arme einen 
vertrockneten Kürbis und drückte an dem Fusse der Bambusflur einen Sitz. Sawo-maro 
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lief hinzu und rief: Unverhofft kehrt der Vater in das Reich zurück I — Dabei schlug 
er die Stirne an den Boden und freute sich. 

Funa-nusi i-i-kerv-wa \ onore fjj^ ^ (se-ta)-nite \ßto-bito-ni wakarete notsi \ i-na-be-nusi- 

no moto-ni juki-te \ kö-kb-to katari-tsure-ba \ fime-mija-on-mi-no uje fanafada obotsuka-nasi. 

Wa-fö-si toku oi-tsuki-tate-matsuri-te \ mije-gakure-ni \ ort- t}* ff§ (siil-goysi-tate-matmre-to \ 

mbsarete sbraje-ba \ sono mama jagate on-ato-wo sitai \ isogi kudari-te ma-iri-si-ni | $aki-no 

fodo | fime-mija-no figasi-wo sasi-te fasirase-tamb. Kokoro-jezu-to \ ato-me-ni tsuki-te \ oi-tsuki- 

te ma-ira»si tokoro \ sa-jama-no ike-ni itari-tamai-te \ on-mi-wo sidzume-tamai-nan-to su. 

Funa-nusi sprach: ,Nachdem ich mich in Se-ta von euch getrennt hatte, begab ich 
mich zu dem Herrn I-na-be und erzählte ihm, wie die Sachen sich verhielten. Er sagte 
zu mir, er sei wegen der Kaisertochter in sehr grosser Ungewissheit. Ich möge ihr 
schnell folgen und sie, vor ihren Blicken verborgen, in Schutz nehmen. Unterdessen 
verfolgte ich sogleich ihre Spuren, und als ich in Eile herabgereist war, lief vorhin 
die Kaisertochter in östlicher Richtung dahin. Dieses nicht begreifend, trat ich in ihre 
Fussstapfen, und als ich sie im Nachsetzen erreichte, war sie zu dem Teiche von Sa- 
jama gelangt und wollte sich in ihn versenken'. 

Jagate idaki-todome-ma-irasete \ sama-zama kosiraje-tate-matmru tokoro-ni jfjjf $j 
(tsioka-si)-no toworase-tamb-to kiki-te kata-je-ni sinobi-sbrb-wo j sumi-nawa-nvsi fajaku mi-tsuke- 
tamai-te \ tomi-ni mi-kuruma-ni tate-matsuri-te \ kore-made on-tomo-si-taterwiatsuri-tm. Sate-mo 
WL JA (jei-rio)-no kata-zi-ke-nasa-wa kakaru oi-fö-si saje \ fone-ni simi-te | ari-gataku koso 
musume-mo sazo uresi-kari-nan-to | sora-wo bgi-te fara-fara-to namida-wo-zo kobosi-keru. 

,Ich nahm sie sogleich in die Arme, und indem ich allerhand vorrichtete, hörte ich 
von der Ankunft des kaiserlichen Abgesandten und verbarg mich seitwärts. Herr Sumi- 
nawa entdeckte sie bald, brachte sie eilig in den kaiserlichen Wagen und leistete ihr 
bis jetzt Gesellschaft. Das Gefühl der Dankbarkeit für den höchstweisen Gedanken 
dringt einem so alten Bonzen in die Knochen, es ist schätzbar. Wie wird meine Tochter 
sich freuen V — Dabei blickte er zu dem Himmel empor und vergoss Thränen. 

Geni f|£ (jo)-ivo sute-si fito-no uje-ni-mo | J@t §£ (on-ai)-no mitsi bakari-wa \ wasurare- 
gataki fodasi nam-besi. Fawa-wa mi-kuruma~no naga-je-ni tori-tsuki-te \ oroka-naru wonna- 
no kokoro-ni \ tsuraki koto nomi kikoje-tate-matsuri-si-wa \ nikui uba-jo-to | obosi-tamawan \ 
jurusase-tamaje-to \ ko-e-wo agete \ kasira-wo naga-je-ni utsi-tsukete \ te-wo awasete utsi-naki- 
nu. Fime-mija mi-kuruma-jori \ marobi-ide-tamai-te \ jume saru koto na \ -no-tamai-so oi-bito- 
ni sika-bakari \ uki-me-wo mise-ma-irase-si-wa \ jasu-karanu tsumi-ni nan tote \ te-tvo tvri-te 
naki-tamb. 

In der That, auch bei Menschen, welche der Welt entsagt haben, muss der Weg der 
Zärtlichkeit eine Fussfessel sein, welche schwer zu vergessen ist. Die Mutter hielt sich 
an den Schwangbäumen des kaiserlichen Wagens fest und rief laut : Indem ich mit dem 
Sinne eines thörichten Weibes nur unangenehme Dinge zu Ohren gebracht habe, für 
welch' eine abscheuliche alte Frau werdet ihr mich halten! Verzeihet! — Dabei stützte 
sie das Haupt an die Schwangbäume, legte die Hände zusammen und weinte. Die 
Kaisertochter warf sich aus dem kaiserlichen Wagen und sagte: Sprechet ja nicht solche 
Dinge! Dass ich eine alte Frau so in Gefahr brachte, wird kein leichtes Verbrechen 
sein. — Bei der Hand sie erfassend, weinte sie. 

Sumi-nawa sono mi-te-wo fiki-fanatsi-te \ kakaru me-de-taki wori-ni nozomi-te \ koto-imi 
koso $i-tamb-be-kere. Iza-ja \ jama-bito-nusi-to moro-tomo-ni | kono mi-kuruma-ni mesase-tamai- 

32* 
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nein. Chwre mijako-wo idzuru fodo \ te-dzukara tsukuri-si \ asiro-no kuruma-wa \ jfö jtß 
(kon-in)-wo ^ (ga)si-tate-matsuru ( \f ]fe (sun-si) bakari-no \ sasage-mono nari. Kano 
|$ff ffi (zui-tei)-no BS % $ (zui-i-sia)-ni narai-te jfc jff (fürfu)-no fito-wo nose-ta'e- 
matsuretr-ba \ usi-wo kakezu-site | kono kuruma onore-to ugoki-meguri-nu-besi. Iza-iza on-tatsi- 
aiit-beku-to. 

Surai-nawa zog ihre Hand zurück und sagte : Eine so erfreuliche Zeit in Aussicht 
habend, sollt ihr l)inge vermeiden. Wohlan! Ihr werdet zugleich mit dem Herrn Jania- 
bito in diesen Wagen steigen. Der Wagen aus Flechtwerk, den ich zur Zeit meiner Ab- 
reise von Mijako eigenhändig verfertigt habe, ist ein um ein Geringes die Absicht be- 
kundendes Geschenk, wodurch ich zu der Vermälung Glück wünsche. Ich habe ihn dem 
nach Belieben gehenden Wagen des Kaisers der Sui nachgebildet, und wenn ich euch 
Beide einsteigen lasse, wird, ohne dass man Ochsen anspannt, dieser Wagen sich von 
selbst schon umherbewegen. Wohlan denn! Ihr sollet aufbrechen! 

Mojowosi-tatsure-ba | kuni-no hkJ* ft (kami-snke) moro-tomo-ni \ te-wo tsukajete \ on-tomo- 
n0 <A Üfc (nin-ziu) sukunaku-wa ^ f\l (to-tsitfj-no fodo \ obotsuka-naku-ja-to fft ]§; 
(jo-i)-$asete sbrb \ sore-sore-to \ jobaivare-ba jjß jj|£ (rb-db) fazime \ arnata-no jj J& (fiakn- 
sib) e-bo-si £j ~J~ (faku-tsib) josowosi-ku iri-kite j^j jft (utsi-to) semasi-to narabi-tari. 

Als er die Vorbereitungen traf, legten der Statthalter des Reiches und der Zu- 
gesellte Beide Hand an und sagten: Wenn eure Begleiter wenige sind, ist eure Reise 
vielleicht unsicher. Wir lassen dafür sorgen. Leute! — Auf diesen Ruf kamen, von den 
Dienern angefangen, viele Menschen des Volkes, weiss gekleidete Männer mit schwarzen 
Mützen ernsthaft herein und stellten sich auf eine Weise, dass Inneres und Aeusseres 
eng wurde, in Reihen. 

Josowosi-ku, eigentlich josofosi-ü (27 J/ 7j> 1s ^?\ das in dem Gen-zi-mono- 
gatari vorkommt, soll den Sinn von |ß ^ (jen-dzifi) ,streng, ernst 4 haben. 

Matsu-mitm towo-fira saivo-maro-mo torno-ni on-tomo-tstikamatsuran-to mi-kuruma-nn maje- 
usiro-ni fissoi-tari. Funa-nusi fö-si mi-jorokobi-te \ onore-wa \ imizi-ki mi-ni sbraje-ba \ on- 
okuri-mo tsukamatsuri-gatasi. Kore-jori kono tokoro-ni — ^ (itsi-n)-wo täte \ mi-fotoke-je- 
no $ß J@t (fb-on)-ni \ ^ Jfjt ^ (zan~mai-db)-ni komoru-besi-to iü. Geni kono kotoba munasi- 
karade \ notsi-notsi tbtoki mi-tera-to nari-te Yf *£, (take-sibaj-dera-to jobi-keru-wa \ kono 
ju-e-jod-to-zo tsutaje-taru. 

Matsu-mitsu, Towo-fira und Sawo-marp, um gemeinschaftlich das Geleite zu geben, 
schlössen sich vorwärts und rückwärts an den kaiserlichen Wagen. Der Bonze Funa-nusi, 
erfreut, dieses zu sehen, sagte : Da für mich die Trauer ist, kann ich euch unmöglich be- 
gleiten. Ich werde jetzt an diesem Orte ein Vordach errichten und zur Vergeltung für die 
Gnade Buddha's mich in einer Halle des unwandelbaren Herzens verbergen. — In der 
That war dieses Wort kein leeres, und lange nachher entstand ein geehrtes Kloster, 
welches man das Kloster von Take-siba nannte. Es wird überliefert, dass der Name in 
dieser Begebenheit seinen Grund hat. 

Sate-mo kono kuruma-wa \ usi-wo-mo kakezu \ fito-mo fikazare-do \ ono-dzukara meguri- 
tsutsu | mijako-wo sasi-te nobori-keru-wa | fu-si-gi-to iü-ni-mo amari ari. Sare-ba | sumi- 
nawa-ga \ mitsi-ni takumi nari-si koto-wa ^ ^£ (sen-zai)-no su-e-no jfjt (jo)-ni-mo \ ka- 
tari-tsutaje i-i-tsutajete \ fi-da-no takumi-to ;$$ (siö)-si-jobi-te ^ *jif (u-tsiü) f(fc — • (dai- 
itsi)-no yfc JL (bokkö) nari-to-wa \ kata-oi-no midori-ko made \ kiki-siranu mono-mo na- 
kari-keri. 
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Dass dieser Wagen, ohne dass man Ochsen anspannte und obgleich von Menschen 
nicht gezogen, von selbst umherziehend, gegen Mijako aufstieg, dieses ein Wunder zu 
nennen, ist überflüssig. Dass Sumi-nawa auf dem Wege ein Künstler gewesen, wird bis 
an das Ende von tausend Jahren in der Welt in Gesprächen überliefert, in Worten über- 
liefert. Man nannte ihn den Zimmermann von Fi -da, und dass er der erste Künstler 
des Erdkreises sei, war Niemandem, selbst nicht den halberwachsenen Kindern un- 
bekannt. 

Kata-oi (# ^? it fc), in dem Gen-zi-mono-gatari und in dem Man-jeö-siü durch 
)t ^fe ausgedrückt, hat die Bedeutung: einseitig wachsend. 

Kaku-te ßto-bito-wa | mijako-ni nobori-tsuki-te f|j( jj£ (jei-rio)-no kata-zi-ke-naki 3fc jjfc 
(si-dai)-wo 3$£ (so)-si kikoje-tate~matsuri-kere-ba \ tsitsi mikado-wa moto-jori-nite \ on-fawa mi- 
jasu-dokoro on-jorokobi o-o-kata-narazu. Fime-mija-ni go-tai-men ari-te \ tsuki-senu on-mono- 
gatari-domo \ ko-ko-ra o-o-kari-nu-be-kere-do \ kagiri-aru on-viatari-no koto-ioa \ je-kaki-toru- 
beku-mo arane-ba \ koko-ni-wa morasi-te iwazu. Sawo-maro matsu-mitsu towo-fira nado-mo | 
tori-dori-ni ^ f*J (kuan-siaku) tamawari-te \ sono ~£] (k6) jU (sib)-si-tamai-keru. 

Somit kamen Alle oben in Mijako an und brachten den ordnungsmässigen Dank 
für den höchstweisen Gedanken an dem Hofe zu Ohren. Die Freude des Vaters, des 
Kaisers, dann der kaiserlichen Gemalin war keine geringe. Die unerschöpflichen Ge- 
spräche gegenüber der Kaisertochter mussten sehr viele gewesen sein, doch da die 
Dinge der begränzten kaiserlichen Durchfahrt nicht abgebildet werden konnten, Hess 
man es hier nicht verlauten. Sawo-maro, Matsu-mitsu und Towo-fira erhielten allerlei 
Aemter und Würden, und man belohnte ihre Verdienste. 

Jama-bito-wa fime-mija-to | moro-tomo-ni \ adzuma-ni kajeri-tmki-te notsi \ kuni-wo wosa- 
mete \ tami-wo aware-bi \ onore-wo ijasi-ku site j 5f (kenj-ivo tattomi $$ J|[ (kuan-kua) 
HH H9 (ko-doku)-wo ^ Jfä (fu'tsi)-si j ^jfc ^ (kö-sij-no ije-ni-wa \ mi-dsukara itari-te 
sono kado-ni fata-wo täte \ arti-wa f^ 'ffi (mon-zen)-ni tsudzumi-wo oki-te tami-no ure-üru 
tokoro-wo kiki | jjjf (sibj-wo atsuku si fU (batsu)-wo karoku site \ o-oki-ni fH j§fc (zin-sei)- 
tvo okonai-kere-ba j — • |§ (ikkoku)-no utsi-ni % %fc j|j£ (fb-zohu) naku \ mitsi-juku fito-wa ! 
otsi-taru-wo ßrowazu | ^f jf-fe (fiaku-sib)-wa ta-wo judzuri-te \ kuni-tami $£ "fi^ (fu-bo)-no go- 
toku sitasi-mi-natsuki-te \ ari-gataki kumi-no hkJ* (kami)-jo-to \ me-de bgi ^| (siö)-si-keri. 

Nachdem Jama-bito zugleich mit der Kaisertochter nach den östlichen Reichen 
zurückgekehrt war, ordnete er das Reich und erbarmte sich des Volkes. Sich selbst er- 
niedrigend, ehrte er die Weisheit, stützte die Witwer und Witwen, die Verwaisten und 
Alleinstehenden. Indem er in das Haus älternliebender Söhne sich in eigener Person be- 
gab, pflanzte er vor ihr Thor Fahnen. Bisweilen stellte er vor das Thor Trommeln und hörte 
die Betrübniss des Volkes. Die Belohnungen ansehnlich, die Strafen leicht machend, übte 
er in grossem Masse die menschliche Lenkung. In dem ganzen Reiche gab es keine Diebe 
und Räuber, die auf den Wegen wandelnden Menschen lasen das Verlorene nicht auf. 
Die Menschen des Volkes überliessen die Felder, waren befreundet und liebten ihn wie 
den Vater und die Mutter. Sie blickten bewundernd zu ihm empor und priesen ihn, indem 
sie sagten: O ein schätzbarer Statthalter des Reiches I 

Saru-wa \ jo-no tsüne-no tJ* (kami)~no gotoku | ff (nin)-aku-to iü koto-mo naku \ ike- 
kagiri koko-ni sumi-te \ jan-goto-naku sakaje-keru. Funa-nusi-fo-si-wa | EH flfc *£t (*<*n- 
mai-db)-ni komori-te | ^ üff (fu-dan) ^ $J (nen-butsu)-wo okotarazu tsutomete | tbtoki 
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ffi Ifc furd-zioj-ttfo-jso toge-tari-keru. Sarw-ni jori-te kono tcatari-no saka-wo I§l (ßziri)-no 
ßt (saka)-to-wa jobi-narawasi-keru-to-zo. 

Ohne dass, wie bei den gewöhnlichen Statthaltern, sein Amt unausgefüllt gewesen 
wäre, verblieb er hier durch sein ganzes Leben und stand in vorzüglichem Ansehen. 
Der Bonze Funa-nusi, in der Halle des unwandelbaren Herzens verborgen und das un- 
unterbrochene Gebet zu Buddha nicht vernachlässigend, verrichtete den Dienst und er- 
langte einen ehrenvollen Gang zu dem künftigen Leben. Daher pflegte man die Berg- 
treppe dieser Durchfahrt mit dem Namen ,Bergtreppe des heiligen Mannes 4 zu benennen. 

Sumi-naica-wa ' viijako-ni ari-te \ sono sumi-dokoro-wa fedate-tsure-do % jama-bito ßme- 
mija-to fitosi-ku \ jowai takaku nari-nuru made | katatsi otorojezu Jft ^ (sd-nen)-no tuki- 
no gotoku-ni-zo ari-keru. Kono Eil \ (san-nin) mina |J fjfc (fiaku-sai)-tsikaku iki-nobi- 
keru-ga — (fito-fi) Jz (ten) fare-taru JJ (fi) \ murasaki-no kuuto $umi-naica-ga ije-no 
niv:a-ni \ tanabiku-to mije-si-ni ^ ^ (fö-rai)-nite ai-tsuru , @ $E (ro-fan) f||( ^ ($en- 
nin) araivare-idete ft *§£ (gekkiü) jj£ ^Sfr (sb-jei)-no on-isogi ari | iza tote \ sumi-naiva-ga 
te-ico tori-te \ kvmo-i-takokn-zo nobort-juki-kern. 

Sumi-nawa lebte in Mijako und sein Wohnort war getrennt. Doch ebenso wie bei 
Jama-bito und der Kaisertochter nahm, bis er hochbetagt war, seine Gestalt nicht ab, 
und er war wie in seinen jungen Jahren. Diese drei Menschen verlängerten ihr Leben 
bis nahe an hundert Jahre. Eines Tages, an einem Tage, an welchem der Himmel 
heiter war, sah man, dass eine purpurne Wolke in den Vorhof des Hauses Sumi-nawas 
sich herabliess. Der unsterbliche Mensch Lu-puan, den er in Fö-rai getroffen, erschien 
und sagte: Mit dem Bau des Mondpalastes hat es Eile. Wohlan! — Hiermit ergriff er 
die Hand Sumi-nawa's, stieg mit ihm so hoch wie der Wolkensitz und entschwand. 

Jama-bito-no moto-ni-mo onazi-bi-ni \ amata jj|| ^ (sen-nin) ori-kudari-te \ jama-bito 
fime-mzja-wo \ tama-no kosi-ni nose \ mata futa-tsu-no fisago-ico-ba tama-no fako-ni tcosamete 
f|I| |j| (sen-gaku) taka-jaka-ni ^ (söj-si-tsutsu Jz Jt (ten-zib)-je koso nobori-juki-si-ga 
sono notsi-no kofo-wa sirazn-to fffc (jo)-ni-wa katari-tsidaje-taru-to nan. 

Auch zu Jama-bito stiegen an demselben Tage viele unsterbliche Menschen herab 
und setzten Jama-bito und die Kaisertochter in eine Sänfte von Edelstein. Ferner legten 
sie zwei Kürbisse in eine Kiste von Edelstein und stiegen, die Musik der Unsterblichen 
in der Höhe anstimmend, zu dem Himmel empor und verschwanden. Was später ge- 
schehen, ist nicht bekannt. Dieses wurde in der Welt durch Erzählung überliefert. 



Der Verfasser dieser Abhandlung hat das Werk 5? >£f H §fi (sara-sina~ni-ki) ,Tage- 
buch von Sara-sina 4 , in welchem er Angaben über das der obigen Erzählung zu Grunde 
liegende Geschichtliche zu finden hoffte und welches in Japan mehrere Auflagen erlebt 
hat, in diesem Augenblicke noch nicht erhalten. Er begnügt sich daher, das in der 
Einleitung zu dem ^ J| H |) m (fi-da-no takumi mono-gatari) Verzeichnete sammt 
dem Vorworte des japanischen Verfassers mitzutheilen. 



— - H 
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Dieses Vorwort ist in der in alterthumsfreundlichen Schriften beliebten Schreibart, 
nämlich in fast reiner japanischer Sprache und in Firakana 1 mit Einmengung einiger 
chinesischer Zeichen verfasst. Es lautet: 
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Kakaru fumi tsukuri-iden-wa \ otona-ge-naku \ ai-naki fito mane-ni koso tote \ tabi-tabi 
fito-no sozonakasi-tsure-do \ uke-fikade jami-ni-si-wo \ kono goro foku-$ai-no nusi furi-faje to- 
rai-ki-ta \ setsi-ni susume mono-seraruru-ni \ sumai-inaman-mo naka-nalca-ni fokorawasi-kur- 
ja | -to nama-zi-i-ni fude-wo tori-tsu. 

,In der Meinung, dass ich durch das Verfassen eines solchen Buches Aehnlichkeit 
mit kindischen und missliebigen Menschen haben würde, willigte ich, obgleich Menschen 
mich dazu verleiteten, nicht ein und stand davon ab. Da in letzter Zeit der Gebieter 
von Foku-sai* geflissentlich zum Besuche kam und ich dringend aufgefordert wurde, 
glaubte ich, dass ein Sträuben in der That hochmüthig sein würde und ergriff ober- 
flächlich den Pinsel.' 

y 

Kono fumi mune-to ß-da-bito-no takumi-ga uje-wo i-i-te \ take-siba-no furu-koto-wo saje 
tori-mazijete \ tsudzuri-nasi-tsu. 

,In diesem Buche hat man hauptsächlich von der Geschicklichkeit der Menschen 
von Fi-da gesprochen und die alten Sachen Take-siba's, indem man sie eben einmengte, 
zusammengestellt.' 



1 Das Firakana wurde hier, vornämlich weil die in gangbarer Schrift vorhandenen chinesischen Zeichen zu ihm nicht passen, 
durch Katakana wiedergegeben. 

2 Foku-sai, eigentlich ,das nördliche Thsi' ist als Geschlechtsname sonst nirgends vorgekommen. 
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Subete ajasiü joko-namareru sato-bi-goto-wo mote sirusi-tsuke-tsure-ba kiki-nikuki koto 
koso o-o-karame \ so-mo take-siba-dera-no ju-e-josi-wa | $ara-sina-no ni-ki-rd siru$i-tare-ba 
iso-no kamt nari-ni-si jo-jori | i-i-tsutaje-tsuru mono-gatari narasi \ ima o-o-je-do-no utri-ni 
mborura-to jobu tokaro-no aru-tva \ mosi kono take-siba-no nagori-ni-ja | -to saje omoicamm- 
wa | rei-no fi-g<i koto-wo nomi \ jaku-to anaguru a-wa-bito-no kuse naran-kasi. 

,Da alles sonderbarer Weise in der verderbten Sprache der Dorfbewohner ver- 
zeichnet wurde, wird es viele Dinge geben, welche sich widerlich anhören. Da die 
Bewandtnisse des Tempels Take-siba in dem Tagebuche von Sara-sina verzeichnet sind, 
ist es eine aus dem Zeitalter, in welchem (der Altar) Iso-no kami entstand, überliefern 
Erzählung. Gegenwärtig gibt es in dem grossen Je-do einen Ort, welcher Siba-ura 
heisst. Dass man eben denkt, derselbe sei vielleicht von diesem Take-siba übrig, dürfte 
die üble Gewohnheit der nur alltäglichen Unsinn beschränkt durchforschenden Menschen 
von A-wa sein/ 

Sato-bi-goto steht für sato-bito-goto ,Sprache der Dorfbewohner 1 . 

Jaku-to ist wahrscheinlich $J (jaku)-to ,knapp, beschränkt 4 . 

Anaguru, durch 3$ §£ ausgedrückt, hat die Bedeutung ,suchen, erforschen 4 . 
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Kono sö-si jomi mite notsi sate-mo tvosanaku fasita-naki kokoro-baje-ja \ kö-zama-no 
koto-ni si-mo \ kokoro-wo trete aranu koto-to-mo tmkurirfigamete \ kakajakasi-to-mo omowazu- 
jo | -to sosiri wo-ko-dzuku fito-mo ari-nan. Saru-wa a-be-no-ni kakurete \ musiro ori-ken nanu 
gasi fö-si-ga mukasi-wo-mo \ je-siranu fito-no kotoba naru-besi. 

,Es wird Menschen geben, welche, nachdem sie dieses Schreibebuch gelesen, mit 
den Worten: Eine jugendliche und ungründliche Gemüthsanlage ! Indem man in derlei 
Dinge den Sinn vertieft und als Unwahrheiten sie verderbt, glaube ich nicht, dass man 
glänzen machen wird! tadeln und verlachen. Dieses können die Worte von Menschen 
sein, welche von der alten Geschichte eines gewissen Bonzen, der, auf dem Felde von 
A-be verborgen, Teppiche gewebt haben wird, 1 nichts erfahren haben.' 

Wo-ko ist ursprünglich der Name eines Reiches der südlichen Barbaren, welches 
gewöhnlich J§ ffi (wo-ko) geschrieben wird und in welchem viele lächerliche Dinge 
vorkommen sollen. Davon ist das Wort wo-ko ,lächerlich, thöricht 4 , insgemein J|§ ^| 
(wo-ko) geschrieben, abgeleitet. In dem Ima-mukasi-mono-gatari findet sich wo-ko-dzuki- 
taru mono ,ein lächerlich gemachter Mensch 4 , ein Wort, von welchem gesagt wird, dass es 
heutzutage noch üblich ist. Denselben Sinn hat das hier gebrauchte wo-ko-dzuku lächer- 
lich machen'. 

Das obige Vorwort trägt die Unterschrift ~fe ffi |fj (ko-ziü-yen) ,Garten der alten 
Bäume 4 , was ein Ortsname ist und zur Bezeichnung des Verfassers dient. 



Das Folgende sind die Worte der Einleitung. 

K ^f (Sara-sinaJ fj fß (nikki)-ni iwaku. In dem Tagebuche von Sara-sina heisst es: 

Anmerkung. *|f jfj (Suga-wara)-no ^ ^ (kö-zu-e) ^ ßf (ason) musume-no fade 
nari. ^ ^ (Ko-zu-e)-wa 'ff jfj (suga-wara)-no j|£ J|| ^ (mitsi-zane-kd) 3l fä (go- 
dai)-no fä (son) nari. Das Werk wurde von der Tochter Suga-wara-no Kö-zu-e Ason's 
geschrieben. Kö-zu-e ist der zu dem fünften Zeitalter gehörende Enkel des Fürsten 
Suga-wara-no Mitsi-zane. 

Ika-naru tokoro-zo-to toje-ba kore-wa ini-si-je take-siba-to iü saka nari. Kuni-no fito-no 
ari-kerw-wo ^C (fi)~taki-ja-no jJC (fij-taku $§ i (e-zi)-ni \ sasi-tate-matsuri-tari-keru-ni | o- 
maje-no niwa-wo faku tote nado-ja kurusi-ki me-wo miru-ran waga kimi-ni nana-tm mi-tsu 
tmkuri-su-e-taru saka-tsubo-ni \ sasi-watasi-tam \ fi-taje-no fisago-no \ minami-kaze fuke-ba 
kifchni nabiki | kita-kaze fuke-ba minami-ni nabiki \ nisi fuke-ba figasi-ni nabiki \ figasi fuke- 
ba nisi-ni nabiku-wo mide | kaku-te aru-jo-to fitori-gotsi teubujaki-keru-wo. 

Fragt man, was es für ein Ort sei, so ist es die Berghöhe, welche ehemals Take- 
siba genannt wurde. Es lebte daselbst ein Mensch des Reiches. Derselbe war zu einem 
das Feuer anzündenden Leibwächter des Feuerhauses bestimmt worden. Bei dem Fegen 
des kaiserlichen Vorhofes flüsterte er im Selbstgespräche: Warum werde ich die Leiden 
erdulden? In meinem Reiche der auf sieben, auf drei hingestellte Töpfe verfertigten 
Weines hinüber gebrachte vertrocknete Kürbis, in dem Wehen des Südwindes neigte er 



1 Ueber diesen Gegenstand wurde keine Aufklärung gefunden. 
Denkschriften der phil.-hist. Cl. XXVII. Bd. , 33 
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sich nach Norden. In dem Wehen des Nordwindes neigte er sich nach Süden. In deni 
Westwinde neigte er sich nach Osten, in dem Ostwinde neigte er sich nach Westen. Ich 
sehe dieses nicht, so ist es! 

Sono toki~no mi-kado-no on-musume \ imiziü kasidzukare-tamd tada-fitori mi-su-no kiwa- 
ni tatsi-ide-tamai-te \ fasira-ni jori-kakari-te go-ran-zuru-ni \ kono wonoko-no kaku fitori-gotsu- 
ivo | ito aware-ni \ ika-naru fisago-no ika-ni nabiku naran \ -to imiziü jukasi-ku obosare-kere- 
ba | mi-su-wo utsi-agete \ ano wonoko \ ko-tsi jore-to mesi-kere-ba \ kasikomari-te \ kö-ran-no 
tsura-ni ma-iri-tari-kere-ba \ i-i-tsuru koto ima fito-kajeri \ ware-ni i-i-te kikase-jo-to | owose- 
rare-kere-ba \ saka-tsubo-no koto-wo \ ima fito-kajeri rnbsi-kere-ba \ wäre tvite iki-te mise-jo 
sa iü jb ari-to owoserare-kere-ba \ kasikoku osorosi-to omoi-kere-do \ saru-beki-ni-ja ari-ken 
jj (oi)-tate-matsuri-te kudaru-ni \ ro-naku fito jfo| (oi)-te kuran-to omoi-te \ sono fö (jo) 
§|J& ^y (se-ta)-no fasi-no moto-ni \ kono mija-wo siir-e-tate-matsuri-te \ se-ta-no fasi-wo \ fito- 
ma-bakari köbotsi-te \ sore-wo tobi-kojete \ kono mija-wo kaki-oi-tate-matsuri-te | nanu-ka nana- 
fä (jo)-to iü-ni musasi-no kuni-ni iki-tsuki-ni-keri -j£ ^ (un-un). 

Die Tochter des damaligen Kaisers wurde vortrefflich auferzogen. Dieselbe trat 
ganz allein zu dem äussersten Rande der Thürmatte heraus, lehnte sich an eine Säule 
und blickte hin. Sehr von Mitleid bewegt, als dieser Mann ein solches Selbstgespräch 
führte, war sie überaus begierig, zu erfahren, was für ein Kürbis sich irgendwie zur 
Seite neige. Die Thürmatte erhebend, befahl sie: Jener Mann komme hierher! — 
Gehorchend trat er vor das hochblickende Angesicht. Sie sprach : Sage mir noch einmal, 
was du gesagt hast, und lasse es hören ! — Er sagte jetzt noch einmal, wie es sich mit 
den Weintöpfen verhielt. Sie sprach: Gehe mit mir hin und zeige es. — Obgleich von 
Scheu erfüllt und furchtsam, nahm er sie — es wird der Fall gewesen sein, dass es so 
sein sollte — auf den Kücken und zog nach dem Lande hinab. In dem Gedanken, dass 
ohne Zweifel Menschen verfolgen und herankommen werden, setzte er in der Nacht 
diese Kaisertochter unter die Brücke von Se-ta und zerstörte die Brücke von Se-ta in 
dem Umfange eines Zwischenraumes. . Er sprang hinüber, nahm diese Kaisertochter auf 
den Rücken und gelangte in sieben Tagen und sieben Nächten im Wandeln in das 
Reich Musasi u. s. w. 

Ro-naku ist ffä (ron)-naku ,ohne Erörterung' und mit ^5 Üfr (motsi-ron) unzweifel- 
haft 4 gleichbedeutend. 

Iwan kata-naku-te \ nobori-te \ mi-kado-ni kaku nan ari-tsuru-to ^ (sö)-si-kere-ba \ iü 
kai-nasi | sono wonokthwo tsumi-site-mo \ ima-wa kono mija-too tori-kajesi \ mijako-ni kajesi- 
tate-matsuru-beki-ni-mo arazu. Tahe-siba-no wonoko-ni ike-ran jjt (jo)-no kagiri \ musasi- nö 
kuni-wo adzuke-torasete o-o-jake-goto-mo nasasezi \ tada mija-ni sono kuni-wo adzuke-tate-ma- 
tsurase-tamb josi-no *§£ 'ff* (sen-zi) kudari-ni-kere-ba \ kono ije-wo jfcf j| (dai-ri)-no gotoku 
tsukuri-te \ sumase-tate-matsuri-keru. Ije-wo mija nado use-tamai-ni-kere-ba | tera-ni nasi- 
taru-wo j *fy ;§£ J^f (take-siba-dera)-to iü nari un-un. 

In Verlegenheit, was er sagen werde, reiste er hinauf und meldete dem Kaiser. 
dass es so geschehen. Es ist nutzlos, davon zu sprechen. Wenn man den Mann auch 
schuldig fand, konnte man jetzt nicht diese Kaisertochter zurücknehmen und sie nach 
Mijako zurückbringen. Indem man dem Manne von Take-siba auf Lebenszeit das Reich 
Musasi in Verwahrung gab, Hess man ihn nicht die öffentliche * Sache ausüben. Es 
gelangte bloss eine Kundmachung des höchsten Willens herab, welche besagte, dass der 
Kaisertochter dieses Reich der Kaiser in Verwahrung gebe. Man baute dieses Haus 
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gleich dem kaiserlichen Palaste und Hess sie daselbst wohnen. Man machte das Haus, 
als die Kaisertochter und der Mann gestorben waren, zu einem Tempel und nannte 
diesen den Tempel von Take-siba u. s. w. 

Iü-kai-nasi ist so viel als i-i-gai-nasi ,es ist nutzlos, davon zu sprechen 4 . 

An-zuru-ni kono take-$iba-no $fc ift (ko-zi)-wo siruseru mono | ^ Jf, (kuan-ken)-ni iraada 
mi-ojobazv. jfö ffi §6 (Masa-kado-ki)-ni jBR Bj (gun-zi) musasi-no jj£ ;$£ (taJce-siba)-to 
iü mono ari \ kore-ga koto nado-ni-ja. 

Wie zu vermuthen, ist eine Verzeichnung über die alte Sache dieses Take-siba bei 
dem Nachspähen noch nicht zu Gesicht gekommen. In der Geschichte Masa-kado's 
findet sich ein Mann, welcher der Kreisvorsteher Take-siba von Musasi genannt wird. 
Es sind vielleicht diese Dinge. 1 



Es folge hier noch eine Zusammenstellung der 14 Abschnitte, aus denen das Buch 
besteht, sammt kurzer Angabe des Inhaltes. 

1- IS $1 (Sumi-nawa). Sumi-nawa. 

2$C ^ (Fon-mon) sumi-nawa-ga takwni-no mitsi-ni j£ $ft (sih-renj-seru koto-wo ara~ 
wasu. Der Text bekundet die Geschicklichkeit Sumi-nawa's in der Kunst des Zimmer- 
mannes. 

2. H fji (Fö-rai)-no jama. Der Berg Fö-rai. 

Sumi-nawa f|i| Jfli (sen-kaij-ni itari-te mitsi-no IJ| (oku)-wo kiwamuru koto-wo si- 
rusu. Sumi-nawa gelangt zu der Gränze der Unsterblichen und erschöpft die Tiefe des 
Weges. 

3. ffr £ (Take-siba). Take-siba. 

|i| A (Jama-bito) fana-mi-ni idete H pEJ (firo-woka) -ga $| |§f (rb-zeki)-rd ai-si- 
jori sumi-nawa jama-bito fazimete tai-men-suru made-wo sintsu. Der Ausgang Jama-bito's, 
um die Blumen zu sehen. Die Gewaltthat Firo-woka's und hierauf das erste Zusammen- 
treffen Sumi-nawa's und Jama-bito's. 

4. Firo-woka. 

Firo-woka uba-wo toraje-oki-te korosan-to suru-wo ^ ;)fc (matm-mitsu) tasukete otosi- 
jaru koto. Firo-woka nimmt die alte Frau gefangen und will sie tödten. Matsu-mitsu 
hilft ihr und lässt sie herab. 

5. 5 Ä (Isi-bama). Isi-bama. 

flft i (Funa-nusi)-ga musume jama-bito-wo sitb koto. Die Tochter Funa-nusi's liebt 
Jama-bito. 

6. Uki-fune. Das schwimmende Schiff. 

Fi-da-no takumi-ga tsukureru fune onore-to juku koto fune-no tsuna kirete jama-bito mu- 
sume-wo mi-usinb koto. Das von dem Zimmermanne von Fi-da verfertigte Schiff läuft 
von selbst. Das Seil des Schiffes zerreisst, und Jama-bito verliert das Mädchen aus 
dem Gesichte. 

1 Der Unterschied ist jedoch, dass in diesem Namen jj£ (take) statt ^f (tahe) gesetzt ist 
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7. Jome-no kimi. Die Schwiegertochter. 

Funa-nusi jama-bito-wo muko-ni $en-to i-i-te \ notsi-ni )ft\ 5§£ (siukke)-suru made-wo si- 
rusu. Funa-nu8i sagt, dass er Jania-bito zum Eidam nehmen werde und wird hierauf 
ein Mönch. 

8. Jume-no tadatsi. Der wahrhaftige Traum. 

Mi-kado-no on-musume ^f — (nio-itsi)-no mija firu-ne^no on-jume-ni jama-bito-ni ai- 
tamai-te jori koi-agokare-sase-tamb koto-wo sirusu. Die einzige Kaisertochter begegnet in 
einem Traume, den sie am Tage träumt, Jama-bito und entbrennt seitdem in Liebe. 

9. Mijako-nobori. Die Reise nach Mijako. 

Sumi-nawa jama-bito tabi-no jadori-nite aruzi-ga korosaren-to suru-wo tasukuru koto. 
Sumi-nawa und Jama-bito retten in dem Hause, in welchem sie auf der Reise ein- 
kehren, den Wirth, der getödtet werden soll. 

10. ^ ij? fl ^ (Bi-sa-mon-ten). Der Bi-sa-mon-ten. 

Sumi-nawa j?) $jf (kutara)-bito-to |3£ j|£ (gei-db)-wo kokoro-miru koto sumi-nawa-ga 
tsukureru bi-sa-mon-ten mi-kado-no $P $g (go-nö)-wo ijasi-tamajeru koto. Sumi-nawa ver- 
sucht mit dem Menschen von Kutara den Weg der Kunst. Der von Sumi-nawa verfertigte 
Bi-sa-mon-ten heilt das Leiden des Kaisers. 

11. Jo-ww fj~ fjjjj (fö-si). Der nächtliche Bonze. 

Jama-bito furu-sato-no saka-game-no fisago^no koto-wo i-i-idete nageki-i-keru-wo ^ — ■ 
(nio-itsi)-no mija go-ran-zite mono-gatari-se-sase-tamb sore-jori jama-bito ßme-mija-no on-moto- 
je sinobi-kajoi-te tsigiri-katarb made-wo sirusu. Jama-bito spricht von dem in seiner 
Heimath befindlichen Kürbisse der Weinkrüge und klagt. Die einzige Kaisertochter 
sieht ihn und heisst ihn erzählen. Seitdem kommt Jama-bito heimlich zu der Kaiser- 
tochter und schliesst mit ihr den Bund. 

12. Se-ta-no fasi. Die Brücke von Se-ta. 

Jama-bito ßme-mija-wo nusumi-tate-matsuran-to site j£ fö ^f (siu-gib-ziaj-to tatakb 
koto matsa-mitsu se-ta-no fasi-no ita-ivo fiki-fanatsi-te nige-kudaru koto. Jama-bito will die 
Kaisertochter entführen und kämpft mit dem den Wandel Ordnenden. Matsu-mitsu zer- 
trennt die Bretter der Brücke von Se-ta und flieht in das Land hinab. 

13. Kara-neko. Die chinesische Katze. 

Jama-bito matsu-mitsu tabi-no jadon-nite nusu-bito-to utagawarete seme-sainamare-keru- 
ti'O fu-si-gi-ni inotsi tasukaru koto. Jama-bito und Matsu-mitsu werden in dem Hause, in 
welchem sie auf der Reise einkehren, für Räuber gehalten und gepeinigt. Ihr Leben 
wird durch ein Wunder gerettet. 

14. Aziro-guruma. Der Wagen aus Flechtwerk. 

Jama-bito ^C Ü§ Cf^'f u ) futa-tabi mijako-ni noborn-juku koto take-siba-dera-ni funa- 
nusi-fö-si okonb koto sumi-nawa jama-bito fime-mija tsui-ni f(l| (sen)-to nari-te sari-tamb koto- 
wo sirusu. Jama-bito und dessen Gattin reisen wieder nach Mijako. In dem Tempel 
Take-siba verrichtet der Bonze Funa-nusi die heiligen Handlungen. Sumi-nawa, Jama- 
bito und die Kaisertochter werden zuletzt Unsterbliche und scheiden. 
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Zu den charakteristischen Zügen der sla vischen Sprachen gehört die Behandlung der 
Lautverbindungen von r, l mit folgendem Consonanten, Verbindungen, die durch die 
Formel tert bezeichnet werden können. Diese Lautgruppen werden in mehreren sla- 
vischen Sprachen gemieden: die Art und Weise, wie diess geschieht, ist verschieden. 
Dem lit. got. garda steht slavisch nach Verschiedenheit der Sprachen gradö, grod, gorodö 
gegenüber ; dem lit. berfca, ahd. birchä, entspricht slavisch bröza, brzeza, bereza. Die Vor- 
liebe des Deutschen für die Lautfolge tert ist nicht minder gross; sie tritt häufig selbst 
in entlehnten Wörtern statt der Lautfolge tret ein: aus lat. atramentum entsteht ahd. 
atarminzä, aus slav. blato der deutsche on. palta. Umgekehrt wird im Slav. auch in 
entlehnten Worten die Lautfolge tret bevorzugt: aus marmor im ahd. marmorin wird 
slav. mramor; aus ahd. walh slav. vlahö. Wenn nun die Frage entsteht, wie etwa gradö, 
grod, gorodö mit lit. got. garda zu vermitteln seien, so wird allgemein und mit gutem 
Grunde die Lautfolge tert als die ursprüngliche angesehen; es wird dem gardö, berza 
vor gradö, bröza der Vorzug höheren Alters eingeräumt. Hinsichtlich der Frage jedoch, 
wie aus garda das slav. gradö, grod, gorodö, aus berza das slav. br&za, brzeza, bweza hervor- 
gehe, sind die Meinungen getheilt. Die neueste Ansicht geht dahin, dass sich zwischen r, l 
und den folgenden Consonanten ein Vocal aus dem Stimmton des r, l entwickelt, daher garda 
gardö, gärädö, gorodö, gradö. J. Schmidt, Zur Geschichte des indogermanischen Vocalismus 
2. 172. 180. 315. vergl. 174. Ahnlich berza, bereza, breza. Aus urslav. gärädö entsteht, 
abgesehen von gorodö, nicht nur gradö, sondern auch grod: Ersteres durch Zusammen- 
ziehung von ärä zu ra, letzteres durch Ausstossung des wurzelhaften o. Aus bereza 
erwächst sowohl bröza als auch brzeza, das aslov. breza lauten würde. Den Vocal, der 
sich aus dem Stimmton des r, l entwickeln soll, hat man mit einem altindischen Aus- 
drucke svarabhakti genannt. Wie gradö mit garda, wird vrötUi, vrbtöti mit vert (lit. lat. 
vert) vermittelt : vert, virt, vlrtt, vrtt ; das letzte wird für die wahre aslov. Form gehalten. 
Das zweite l von vlrtt entsteht aus dem Stimmton des r, ist demnach gleichfalls svara- 
bhakti. So wie gärädö und bereza, so ist auch vlrtt als die slavische Grundform anzu- 
sehen: aus vlrtt entsteht durch Ausstossung des wurzelhaften 1 vwt, durch Ausstossung 
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der svarabhakti hingegen virt, vert. Um weitläufigen Bezeichnungen auszuweichen, kann 
man, vom aslov. ausgehend, von trat- (gradt), tret- (breza) und /ritf-Formen (vrtteii) sprechen. 
Nach meiner Ansicht sind die hier angeführten Erklärungen unrichtig: gradö, brfaa, 
vrsteti (vrbtSti) beruhen nicht auf gärädö, bereza, vlrittti, sondern auf gordo, berza, verteti. 
Die Erklärung der Formen trat und tret mir für eine spätere Zeit vorbehaltend, will 
ich in der vorliegenden Schrift die Formen trti behandeln. 

Vor Allem wird ein System des Vocalismus des Sla vischen aufgestellt, da diess zum 
Verständniss einiger der folgenden Sätze nothwendig erschien. Das Verzeichniss jener 
Worte von der Form trzt, welche auf Wurzeln wie trat beruhen, zeigt, dass die Form 
trat nicht nothwendig auf tert zurückgehen muss: aslov. krivb, nsl. krv, entsteht aus 
Jcriivb, während aslov. crsvb, nsl. crv, aus cervb erwächst. Die Worte dieses Verzeichnisses 
stammen von ü- oder ^-Wurzeln, während den Worten des zweiten Verzeichnisses meist 
a-Wurzeln zu Grunde liegen, deren a in den europäischen Sprachen durch e ersetzt wird. 

Die Verzeichnisse sind aufgenommen worden, weil ich bestrebt war die Sammlungen 
meiner Vorgänger zu vervollständigen und bei einzelnen Artikeln zu erweitern. Den 
Verzeichnissen folgen die von den Sprachforschern bisher aufgestellten Erklärungen der 
in Rede stehenden Erscheinung, denen sich meine jetzige Auffassung mit den Gründen 
anschliesst, die ich der Ansicht des Herrn J. Schmidt glaube entgegenstellen zu müssen. 
Hier wird zuerst ausgeführt, dass nicht von virt, sondern von vert auszugehen ist, woraus 
nicht nur vröteti, vrhteti, sondern durch Steigerung des e zu o auch vorts hervorgeht, das 
ebenso zu vratö wird, wie vreteno aus verteno erwächst: a und e sind die Dehnungen von 
o und e. Es wird ferner die Theorie von der svarabhakti als eines selbständigen Vocals, 
der sich aus dem Stimmton des r, l entwickeln soll, abgelehnt, und die bisherige Lehre 
von der Epenthese in Schutz genommen. Es wird endlich gelehrt, dass aslov. kmvh } cröVh 
(crbvb) wie im nsl. krv, crv gelautet haben, und diese Hypothese durch Erscheinungen 
des aslov. so wie durch die Übereinstimmung jener slavischen Sprachen gestützt, welche 
mit dem aslov. am nächsten verwandt sind. 



Übersicht des Inhaltes. 

I. Aufgabe der Abhandlung. II. System der Vocale im Altalove machen. III. Die Kategorien der Worte von der Form tn>f. 
IV. A. a) Der Vocal steht nach inlautendem r } L bj Der Vocal steht nach anlautendem r, /. V. /?. aj Der Vocal steht vor in- 
lautendem r, l, bj Der Vocal steht selbst im Anlaute. VI. Bisherige Ansichten über den Ursprung und der Form des Wortes tr-t>f. 
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I. Aufgabe der Abhandlung. 

Aufgabe dieser Abhandlung ist die sprachgeschichtliehe Erklärung der slavischen 
Worte, welche man, vom altslovenischen ausgehend, als fntf-Formen bezeichnen kann, 
also der Worte, in denen wie in trsns, vhkt, bhsteti, bhvati, auf einen Consonanten eine 
Liquida, ein Halb vocal, ein Consonant folgt; damit sind auch jene Worte in Verbindung 
gebracht, in denen wie in rtttd, löbd, kgökö die Liquida den Anlaut bildet. Die Erklärung 
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soll die bezeichneten Worte mit den ihnen zu Grunde liegenden älteren Formen ver- 
mitteln, daher diese älteren Formen nachweisen und zeigen, wie sich aus diesen die 
jüngeren slavischen entwickelt haben. 



IL System der Vocale im Altslovenischen. 

1. A-Laut. 

Der a-Laut kömmt in den slavischen Sprachen auf einer vierfachen Stufe vor. 

I. Der erste a-Laut ist e: aslov. pekq coquo, aind. paßämi. Aus dem e entwickelt 
sich häufig h\ zvbneti sonare, das mit zvom sonus zusammenhängt, welches zven voraus- 
setzt, bhrati colligere, wovon -bort, das her voraussetzt : aind. bhar. pbd coque von pek. 
Die Lautverbindungen er, el gehen vor Consonanten 1) durch Schwund des e in silben- 
bildendes r, / über, das aslov. durch rt, h oder durch r/» f h bezeichnet wird: ertta in- 
eido aus certq, kertq, aind. kart, r. certath. mhzq mulgeo aus melzq, aind. marg, lit. meliu. 
er, el geht vor Consonanten 2) durch Metathese des r, / und Dehnung des e in rd, 1$ über : 
mr&ti mori aus merti. mleti molere aus melti. Neben mreti besteht mrsti nach 1. Doppel- 
formen dieser Art sind häufig : die Sprache gelangt manchmal auf verschiedenen Wegen 
zum Ziele, in diesem Falle zur Vermeidung einer unliebsamen Lautgruppe, en geht 
vor Consonanten und im Auslaute in <j über: deseth decem aus desentb. naöqti ineipere 
aus naöenti, naarnq ineipiam : vergl. konb in iskoni ab initio, das ken voraussetzt, sdmq 
semen aus seinen. Dasselbe geschieht mit em vor Consonanten : jqti prehendere aus jemti, 
imq prehendo aus jmnq. Die Aoriste nace und je beruhen auf naces oder nacet usw. 

IL Aus dem e entsteht durch Dehnung e: stpfötati conectere, iterativum von plet: 
plesti. So entsteht auch de aus de: vergl. aind. dhä aus dha. Dieses e verhält sich zu 
e wie i zu ä, wie y zu s: pricitati adnumerare, iterativum von priebt: pricisti. vzzbydati 
expergefieri, iterativum von vzzbzd: vzzbmqti. Dieselbe Rolle wie e gegenüber dem 
e usw., spielt a gegenüber dem o. An die Stelle des £ aus e tritt häufig i: söplitati 
neben svpl&tati. Eine Mischung der a- und t-Reihe braucht desswegen nicht angenommen 
zu werden. Eine solche tritt erst dann ein, wenn aus einer a -Wurzel durch Steigerung 
e entsteht: mens in m&niti aus imn, aind. man. 

III. Dem Laut, welcher aus dem i und dem u durch Vortritt eines a, d. i. durch 
Steigerung, entsteht, daher dem & in Worten wie vess statera von der Wurzel vis in vi- 
ski pendere und dem ov oder u in Worten wie plovq, plujq (plu-j-q) von der Wurzel 
aind. plu, entspricht unter den a-Lauten o: brodö vadum von bred vado transire. mort 
mortalitas von mer, mreti aus merti mori. Eine dieser Steigerung entsprechende Erschei- 
nung bietet das aind. nicht: diese Steigerung ist eine Folge des Auftretens des e für 
älteres a. Sie ist analog der Steigerung des a zu ä im aind.: Schleicher, Compendium 126, 
hält geradezu praräkas für die Grundform von proroks. Dieselbe Steigerung findet sicli 
im griech. Xö-pc von Xsf; ebenso im lit. brada Koth, durch den man watet, von bred 
waten: lit. a entspricht dem slav. o; im deutschen vraka Verfolger von vrikan ver- 
folgen: Wurzel vrek. bar ich trug von bairan tragen: Wurzel ber. Auch deutsches a ist 
slav. o. Ausser diesem wenn auch nicht erst auf slavischem Boden erwachsenen, so doch 
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jedesfalls jüngeren o gibt es ein altem a gegenüberstehendes o: dorn» domus, aind. 
dama. Aus diesem o entwickelt sich häufig »; dwinq flo, aind. dham: dzmq aus dom/i 
wie rmrq morior aus merq. Die Lautverbindungen or, ol gehen vor Consonanten in 
ra, la über, wie unter denselben Bedingungen er, el in re, IS verwandelt wird: brati 
se pugnare aus borti sq, praes. borjq se. klati pungere aus kolti, praes. koljq. smrcuh foetor 
aus smordö und dieses durch Steigerung des e zu aus smerd: smrzdeti foetere. rnladz 
tener, iuvenis aus molds und dieses aus meld, aind. mard drücken, reiben. Ob or, ol je 
in silbenbildendes r, l übergehen, ist zweifelhaft: knn* mutilus, ursprachlich karna, 
mus8 nicht nothwendig aus korm entstehen ; es kann aus kerm hervorgehen, plsn» plenus, 
ursprachlich parna, beruht auf pelnö, lit. pilnas, aus pelnas. Dasselbe gilt von gnk 
guttur. gradz hortus entsteht aus gords, das lit. und got. garda entspricht, gord* aus gerd, 
das got. gairdan, praet. gard, gürten lautet. Wie brods aus bred durch Steigerung des 
e zu entsteht, so erwächst auch smradö foetor, d. i. smordb, aus smrtd, d. i. smerd, 
durch den gleichen lautlichen Process. on geht vor Consonanten in q über: mogats 
possunt aus mogontö. Dasselbe geschieht mit om: d(üi flare aus domti. Der Aorist dq 
beruht auf dqs oder dqt. Wie sich brod* zu 6rerf, smradz (smordz) zu smrwl (smerd), so 
verhält sich auch vqzö vinculum, d. i. vonzö, zu vez, d. i. venz. 

IV. Aus dem entsteht durch Dehnung a: umarjati occidere, iterativum von umori: 
umoriti; dieses a verhält sich zu wie e zu e, wie i zu &, wie y zu 0. Ausser diesem 
auf sla vi schein Boden erwachsenen a besitzt das slav. ein altem ä gegenüberstehendes 
a: bratrö frater, aind. bhrätar. Selten ist a für altes a: azt* ego, aind. ah am. Zu den 
überlieferten Formen, im Gegensatze zu den auf slavischem Boden entstandenen wie 
umarjati, gehören jene, deren a sich als eine Steigerung des alten a, slav. e, darstellt: 
sadö planta, aind. säda das Sitzen, von sad, slav. sed in sedlo, als Yerbalthema $U, 
praes. sede. skvart aestus von skver: skvreti aus skvertL varv aestus von ver: vbreti, vnrjq. 
vbriSi fervere, das wie zbreti, zbrjq, zhriSi aufzufassen ist. Aus dem oben Gesagten ergibt 
sich, dass es ein Irrtum ist, wenn Schleicher, Compendium 123, 124, das erste a und das 
.aj in den auf slavischem Boden entstandenen Iterativformen istakati effundere und napajati 
potum praebere als zweite Steigerungen von e und i auffasst : a und aj sind Dehnungen 
von und oj in tociti und pojiti (aslov. poiti geschrieben) und haben auf das hohe Alter 
von durch Steigerung entstandenen Formen keinen Anspruch. Die verba iterativa sind 
weder aus alter Zeit überkommene, noch durch Formübertragung entstandene Gebilde, 
sie sind, mit Ausnahme der Denominativformen wie hoditi, nositi, voziti usw., wirkliche 
Neubildungen, sie sind wohl erst in der slavischen Periode entstanden. 

2. I-Laut. 

Der e-Laut kömmt in den slavischen Sprachen auf einer dreifachen Stufe vor. 

I. Der erste i-Laut ist b : fatq numero, aind. £it animadvertere. Dem kmsnqti lieg* 
eine Wurzel Joris zu Grunde, wie aus krfo- in krisiti hervorgeht. 

IL Aus dem & entsteht durch Dehnung i: pricitati adnumerare, iterativum von priöbt: 
pricisti. In den Wurzeln, deren b aus e hervorgegangen, ist i an die Stelle von ( 
getreten: pinaii von pbn in pbnq, Wurzel pen, daher opona aulaeum. Man vergleiche 
pogribati neben pogrebati, Wurzel greb. Ausser diesem i besteht ein älteres 1, daß 
diphthongischen Lauten anderer Sprachen gegenübersteht: lizati lingere, lit. laiföti. 
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III. Aus dem i entsteht durch Steigerung, d. h. durch Vortritt eines a die Laut- 
gruppe oj und vor Consonanten e: poj, d. i. pojs, in upoj ebrietas, von pi bibere. l&pv 
viscum : aind. lip, rip kleben. Dieses q/, e entspricht aind. ai, e. Während es einen vier^- 
fachen a- und u-Laut gibt, ist der t'-Laut auf drei Stufen beschränkt: aj in napajati ist 
die Dehnung von oj: pojiti. 

3. U-Laut. 

Der w-Laut kömmt in den slavischen Sprachen auf einer vierfachen Stufe vor. 

I. Der erste w-Laut ist s: budeti vigilare, aind. budh percipere, expergisci. Die 
Lautverbindungen 1% lü gehen vor Consonanten in silbenbildendes r, l über, das aslov. 
durch rs, h oder durch n, h bezeichnet wird : brzvi> supercilium, lit. bruvis. bkha pulex, 
lit. blusa. 

II. Aus dem entsteht durch Dehnung y: vzzbydati expergelieri, iterativum von 
vszbsd: vzzbznqti. Neben diesem auf slavischem Boden entstandenen y besitzt das slav. 
ein altes, dem aind. ü gegenüberstehendes y: dyms fumus, aind. dhüma. Die Dehnung 
des ö zu y findet auch dann statt, wenn auf altem a beruht: sylati mittere von söI: 
aind. sar laufen. Hier hat eine Mischung der a- und w-Rcihe stattgefunden : y kann mit 
dem a-Laut nicht vermittelt werden, wie diess bei plitati durch e in pletati geschieht. 

III. Aus dem u entsteht durch Steigerung, d. h. durch Vortritt eines a die Laut- 
gruppe au, das im Slavischen vor Vocalen ov und vor Consonanten u wird: sloves, 
sg. nom. slovo, verbum und sluti darum esse von slü, aind. Sru. 

IV. Aus dem u entsteht endlich durch Vortritt eines ä die Lautgruppe av : slava gloria 
aus slü. av in blagoslavljati, iterativum von blagosloviti benedicere, entwickelt sich nicht 
aus dem ü, sondern aus dem ov, dessen Dehnung es ist. 

Übersicht der drei Vocalreihen in allen Stufen. 



I. Schwächster Laut 

II. Dehnung des schwächsten Lautes 
lü. Erste Steigerung von a, i, u . , 
IV. Zweite Steigerung von a, i, u 
Dehnung der ersten Steigerung , 



b ö 



* 



e t 



y 



O OJ, € OV, U 

a fehlt av 

Q> aj av. 



III. Die Kategorien der Worte von der Form trst. 

Die Worte von dfer Form aslov. trtt zerfallen in zwei Kategorien: die einen be- 
ruhen auf älteren Formen, die den Vocal nach den Consonanten r, l haben, während 
den anderen Formen zu Grunde liegen, in denen der Vocal den Consonanten r, l 
vorhergeht. 

A. Der Vocal steht a) nach inlautendem r, l: aslov. brzvb } r. brovh, beruht auf brüw, 
lit. bruvis. aslov. *bfoha, r. blocha, beruht auf blüha, lit. blusa. Der Vocal steht b) nach 
anlautendem r, l: aslov. rtdMi s$, r. rdefa: lit. rud in rudas. aslov. hgati, r. Igati: deutsch 
lug im got. liugan. 
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B. Der Vocal steht a) vor inlautendem r, /: aslov. crttati, r. certo, stützt sich auf 
iert: lit. kertu. aslov. plana, r. polnyj, stützt sieh auf pelns: lit. pilnas. b) Worte von 
der Form mt, denen Formen wie ert zu Grunde lägen, sind nicht mit Sicherheit nach- 
weisbar. Hinsichtlich mancher Worte bin ich im Zweifel, ob sie zu A oder zu B zu 
rechnen sind. 



IV. A. a) Der Vocal steht nach inlautendem r, 1. 

bteha pulex. nsl. bonha, buha, geschrieben bolha. b. bhha, bslha. s. buha. kr. belha, 
wohl blha, auf Krk.- klr. biocha, dial. biycha. r. bfocha. ß. blecha, ac. und slovak. 
blcha. p. pchla aus ptcha (pl. g. plech), btcha. pteska. polab. bldcha. os. pka. ns. pcha. 
lit. blusa. Vergl. alb. pleSt. 

blth'BÖij (bhhci) und blehzeij faber, in russ. Quellen. Durch cija von bfohö, das 
wahrscheinlich aus dem deutschen stammt: ahd. blSh, pleh, anord. blik, urspr. Glanz. 

blBSk: bhsnqti, bhsteti neben bhätati und bliskati, bliscati, blistati fulgere. blbät- zogr. 
r. blesnutb, blesfötb. ac. bUtSti. lit. blizgu, blizgöti: bleSßoti ist entlehnt. Vergl. aslov. 
hsk: hStati sq. bhsk scheint für bhzg zu stehen und mit brözgv, aind. bhräg fulgere und 
vielleicht bharg in bhargas zusammenzuhängen. Wenn poln. blyskad mit blesk (bleszczy) 
zusammengestellt und auf Verwechselung von y und e in pasterz usw. hingewiesen wird, 
so ist diess ein Irrtum. 

blBvati, im zogr. bfavati, vomere. r. blevatb. 2. blvati. p. blwaö (einsilbig), polab. 
bTäve III. sg. Vergl. phvati. 

brtd: brst' und brdntit slovak. für c. bfisti, bredu; bfednouti. p. brnqfi waten, ubrdad 
sobie sich etwas Wunderliches einfallen lassen, aslov. nsl. usw. stets bred. lit. bredu, 
bristi. 

bradokva, aus einem älteren brzdoky, frpi8a£ lactuca. b. brtdokvö: s. rdakva, ro- 
dakva, rotkva, rokva ist lat. radic (radix) : ebenso andrkva mik. brtdokva ist wahrscheinlich 
aus griech. ftptöont (frpi8a£) hervorgegangen, woraus zunächst bröd- oder fnd- (mit / für 
fr) entstanden sein mag. 

branija, brsnja lorica. r. bronja. c. brn aus brng. ahd. brunjä. got. brunjön-. 
ags. byrne. lett. bruüas pl. Rüstung ist entlehnt. Vergl. r. bronb, bronja dial. Haberähre. 

brBnije lutum aus ftrai-. russ.-slov. brenie. 

bn>nk: nsl. bm&ti. brnkati, brndati sonare. slovak. brnöat. Vergl. klr. breriity buk. 202. 
kumar brenyt 292. p. brznieö zof. für jüngeres brzmiet. aslov. brecati aus brencati. 

br*BS: brzsnqti rädere, corrumpere; daneben szbrysati, das nicht iterativ ist: obrusnqti 
beruht wohl auf dem Nomen brusz. nsl. brisati. obrsdca. kr. pribrmuti corrumpi mar. 
Vergl. lit. braukti, braukiu streichen, lett. brukt sich abstreifen. 'brzs vielleicht aus brsks. 

bVhBeVh m. brsseh f. testa. Das Wort scheint mit brzs in brssnqti zusammenzuhängen ; 
es mag ,das Gestrichene', ,Ziegel' bedeuten. 

brtstB: brst f. Knospe trüb. lex. Frucht stapl. brst frondes. klr. brosi. broska 
Sprössling. brostaty S knospen, c. brosk gemma fagi. w. wohl brüd: vergl. mhd. spriezen, 
spröz, got. *spriutan. 

brxvB supercilium. brzvimo supercilium, trabs. brbvno zogr. nsl. obrvi. brv ponti- 
culus. brvno, bruno trabs. klr. brova. öornobryvyj* klr. wr. berveno. r. brovb. cornobrysyj. 
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brevno, bervno, berno. c. brv. bfevno,. slovak. brvno. p. bvwo, brwi (einsilbig), bierwiono, 
bierzwiono, und daraus bierzmo. polab. bräväi. lit. bruvis, brunas. ahd. bräwa. ags. brü. 
aind. bhrü, woraus durch h-bnvh. abaktr. brvat. Vergl. anord. brü f. pons. und brä f. 
Braue. Bedeutungsübergang: Braue, der nach oben eonvexe Steg, Balken. Gegen diese 
Verbindung kann jedoch klr. wr. berveno. p. bierwiono eingewandt werden (vergl. 
J. Schmidt 2. 60), weswegen es geraten ist brwbno von brnvb zu trennen. 

brBVBno: vergl. brsvb. 

brBzda, brssta frenum. nsl. brzda: brozda hung. klr. r. brozda. Vergl. lit. bruzdu- 
klas bezzenb., das aslov. bnzdalo wäre, und brizgilas. J. Schmidt 2. 464. 

dnbg: nsl. drgati, drgetati neben dregetati, drhtati (drScem), zdrzniti se lex. tremere. 
s. drhat tremor. klr. dryiaty, drozaty. zdryhnuty Sa buk. 206. konyk se zdryie buk. 201. 206. 
r. drognutb, droiatb. drozb. £. drhati. p. drzec, drgaf, drgnqß (alles einsilbig), drygnqö. 
Vergl. dreszcz, droszcz, dreJ6 Schauder, zadyrgnie rog. 108. 118. aslov. zadrezati, zadrazati 
contremiscere bietet nur ein Denkmahl; zadrözati se impediri hängt mit drsg aus derg 
tenere zusammen; zadrzzati se ululare iac. 5. 1. §i§. ist dunkel. lit. drugis, lett. 
drudzis Fieber. 

drskokb, drzkoh fustis. drbkohmi, dr J koVmi zogr. drikohmi ostrom. drz in dr&koh ist 
vielleicht aind. dru lignum. 

drBS: 2. drsny rauh. Vergl. lit. draskus reissend, rauh Geitler, Lit. Stud. 63. 

dn>8el: drzselovati morosum esse neben drthh und dreseh, drehh morosus. Vergl. 
lit. drumsti trüben (das Wasser). 

drBStFB SopooToXov, 8 xai öpiatpa xaXsltat. b. distrs, dinströ. r. derstrs, derestrn. 
rum. drustur. 

dn>stb: nsL drst f. Eingeweide der Fische bistr. Ö. drStka ventriculus, intestina, 
slovak. drika. Vergl. lit. iS-driskei pl. Weichen Geitler, Lit. Stud. 64. 

drBva pl. ligna neben drevo arbor. nsl. drva, drevo. r. drova, derevo. £. drva, 
dfevo. p. drwa (einsilbig), drzewo: drewno usw. steht für drwno usw. polab. drava. 
lit. derva. lett. darva. got. triu. griech. 86p'j (slovak. drevec Wurfspiess) neben öpöc, 
das aus 8<xpoc entstanden sein mag. aind. däru neben dru. Das r. und polab. weichen 
vom aslov. ab : vom Standpunkte des letzteren gehört das Wort in das zweite Verzeichniss, 
denn drvvo wie drivo beruht auf dervo. 

gl'Lbok'B neben glqbokö profundus, slovak. hlboky; sonst gilt nur glqbokö. aind. 
grambh gähnen, daher glqbokz. ghbofo beruht vielleicht auf einer aind. Wurzel grabh. 

gtah: oghhnqti surdum fieri. ß. oklechnouti, ohluchnouti für ohlchnoivti. p. ochlnqfi, 
ogluchnqö: jenes befremdet. Das Wort hängt mit gluhö surdus zusammen. 

glxt: poghtiti deglutire. nsl. gout, gut. b. glstns. gUtnk, gdtök. s. gunuti. klr. hty- 
tana Rachen, r. glotatb. glonutb. glotz Vielfrass. C. klt. hltati, pokltnouti. os. hiltaö. 
Vergl. lat. glütus. aslov. glitati misc.-Saf. lam. 1. 163, wofür auch ghtati und gfoitati, ist 
vielleicht aus gltati entstanden. 

glBb: glbböti, minder gut ghbeti, prehendi. ughnqti infigi. nsl. *golbiti: golbeöe blato. 
zagolbnöti, daher glÖb- in *ugfäbiti, uglibljevati infigere. r. ugUbnutb. Vergl. ahd. kliban. 
Diese Darstellung ist jedoch problematisch. J. Schmidt 2. 293. 

grBk'B graecus. nsl. s. grk. b. grvk, gvrk. c. hfek, fek. r. greto. p. grek. grvk& ist 
in Pannonien aus lat. graecus entstanden. Lit. grikas Grieche und grikai, lett. grikji, 
Buchweizen sind slav. Ursprungs: r. greöa. p. gryka. got. kreks. ahd. chreach. 
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gram: grvmeti tonare. groms. grimati in einer r. Quelle, nsl. grmeti: in Ungern soll 
grumeti, grum gesprochen werden, r. gremetb. 8. hfmiti. p. grzmiet (einsilbig), grzmot. 
Man beachte das halbklr. hrymnqö sobq für upasö ci&ko. polab. gräm. ns. grimotti. 
lit. grumenti. pr. grumins. Eine Form grim- findet sich in sup. prol. nicht. Man 
vergleicht abaktr. gram ergrimmt werden, got. gramjan erzürnen, giiech. Xß6|iafcc 
Gebrumm, jrpsjii'ö'Cö. xßS{itC(t>. w. grein. 

gnbmöidB gramiae. Vergl. anord. kram-r halbflüssig, lat. gramiae. griech. fri^. 

grhtxvh fruticetum. gromv stockh. nsl. s. grm. Vergl. lit. krumas. lett. krüms. 

hFBbuto*: s. hrbut centaurea. Fehlt bei Vuk. C. chrpa, charba. klr. chrobnst, chra- 
bust. Das Wort ist dunkel. Verschieden ist p. chaber, ckabrek Sul. 42. 

hrhbbtih cervix. na hripatfi, na hrybte bon. 132. na hribtt. hribt psalt.-pog. lam. 1. 38. 
nsl. hrbet. s. hrbat. klr. chrebet. r. ckrebetö. £. krb<?t, diaL hfibet. p. grzbiet (einsilbig), 
alt chrzept. polab. grfBät. os. khribjet. 

hrsm: hnmnqti claudicare hängt mit hroms claudus zusammen: aind. sräma lahm, 
dessen Vocal jedoch nicht zu o stimmt. 

hrcsostonrB Chrysostomus. 

jabltko pomum. nsl. jaboaka, jabuka. b. jabvlka. r. jabloko. v. jablo. jablko. 
p. jabiko (zweisilbig), lit. obelis, obiÜas. ahd. aphol* Suffix ist wohl ko, nicht afco. 
daher auch aslov. eig. jablko. 

kl'Bk'B trama. sökfociti crispare. v. kluk Flocke, klk slovak. klr. ktoky neben ktakij. 
r. khkd Büschel. Vergl. p. kiak und griech. xpo%Yj. 

kl^ni», klent. nsl. e. klen. s. klijen: kun aus khm. r. klenz. p. klon acer. ahd. 
lin aus hlln. anord. hlinr. Vergl. lit. klevas. 

kli»n: kknq, klqti exsecrari. Är/an-, khn- zogr. nsl. kounem, kunem. r. klenu, falsch 
kljanu. c. klnu. p. klne (einsilbig). Vergl. pr. klantemmai. w. klen. 

klBvati: khvati rostro tundere. r. klevatb. p. klwaf (einsilbig), klu£. Vergl. aslov. 
hljuni rostrum und phvati. 

kostr&ba: c. kostrba villosus, hirsutus. klr. kostrubatyj, kostritbofiko. Vergl. p. ho- 
strzewa Trespe, os. kosderva. 

krah : krztiti frangere. kröha mica. kruhö. nsl. krhet (sg. g. krhta) soll (vergl. aslov. 
tröhötb, im zogr. trbhotb /.sicröv). krhati. krhek adj. b. krirfi milad. 48. 319. s. krhati 
kriiti. klr. krychkyj, kruchkyj y kruchyj. r. krocha. kroSitb. krochkij. p. krszyö. krszyna. 
kruszyö. lit. kruSa Schlosse, ags. hruse Erde. w. krüh. Vergl. das abweichende £. kfehkj 
für kfechhß. 

kran^ti emere, nur in r. Quellen : kto krbnett cjuzt cholops ne vedaja qui emerit 
alienum servum inscius. Vergl. aind. krl, krlnäti emere. 

krapa pannus. nsl. s. krpa. krpati flicken, klr. koipaty buk. 177. r. kropafh; kor- 
patb dial. krepatb, krepatb. p. karpat für tatat. Vergl. lit. kirpti, kerpu abschneiden, 
karplti schneiden, nu-kirpa f. das Abgeschnittene. Das Wort mag in das zweite Ver- 
zeichniss gehören, trotz kropatb. 

krBS: vsskrssnqti excitari. -kres- cloz. 1. 750. -Är&s- zogr. -Ärw- ostrom. kr. skrisati 
excitari mar. 8. krsnuti comparere. uskrsnuti, vaskrsnuti. p. wskrzesiö ist aslov. -krfoiti 
Im aslov. und r. hat das Wort stets kirchliche Bedeutung, krds- lässt eine w. kri* 
voraussetzen. 
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krasfeB, hrssts Christus, crux. krbstz, kröstt zogr. krtstö, krbstt, hrsstt, hrbstö sup. krsstiti, 
hrtstiti baptizare. knsti, hristi, kresti, nur einmal krssti, zogr, hristi, hriStenija lam. 1. 38. 
na hristä kristosovi lam. 1. 38. krestn cloz. 1. 608. 633. krestö, krnstö bon. kerstiti op. 2. 
3. 68. nsl. krst. krstiti. klr. ehrest, chrestyty. chryscenyk, pochrestnyk Taufkind vrch. 55. 
r. krestö. krestitb. chrestv dial. c. kfest (sg. g. kftu). kftiti, alt krstitu slovak. krst. 
p. chrzest (sg. g. chrztu). chrzeiö, kreiö. Vergl. s. krsta pl. lumbus und p. kirif Hüftbein, 
lit. krikStas crux. krikStiti. lett. krusts. kristlt, krustlt. krsstijanim, hröstijanim usw. (lit. 
krikneionis), krbstijani zogr. christianus sind unmittelbar aus dem griech. entlehnt. 

krato, krstoryja talpa. nsl. krt. klr. krot; kert, kertyCa verch. 86. buk. 95. r. kroU. 
e. krt. p. kret (sg. gen. kreta), dial. krzet. lit. kertus Spitzmaus. Die Zusammenstellung 
mit lit. kratlti schütteln ist zurückzuweisen. Ich denke trotz krot und kret an die w. 
kert, woher auch ersta, das im zweiten Verzeichnisse steht, kert liegt aucli dem kratz 
(aus kortö) in kratsks zu Grunde. 

krBtBsk'B neben kritbskv fcpTjTUtöc. 

kFBVOHB absconditus aus krüem von kry: kryti. 

krBVB sanguis. nsl. krv, kri. b. ksrv. klr. krov, kerva. sukrovyöa, sukervyfa. naker- 
vavyty Sa. krovjanka, kervjanka verch. 25. r. krovb. 2. krev neben krvavy. slovak. krv. 
p. krew (sg. g. knei einsilbig), polab. kräi 1 kärai. lit. lett. kraujas. kruvinas. aind. 
krüra blutig von *kru. kravi in akravihasta. Vergl. brsvb. 

plttB caro. plbtb zogr. phtz zogr. b. nsl. povt. b. ophtm, opslten verkörpert, c. plef, 
ac. plt. kr. put mar. r. plotb. p. ple6 (sg. g. pici einsilbig), opheenie incarnatio malg. 
lett. pluta Fleisch. Vergl. got. -filla-. ahd. fei. 

plbvati spuere. phvati neben phvati zogr. ophvann neben phvati sup. 327. 18. 
p. plwaö (einsilbig), lit. spiau-j-u. got. spei van. ahd. splwan. phvati beruht auf plju 
Vergl. blbvati. 

skr'Bgati, skrzzq frendere. skrsgötati, skrtzitati, skrthtati, daher skrözitt. skn>z- zogr. nsl. 
skrgutati habd. Vergl. skrgad cicada. b. skrtca, krsens vb. kr. poskrktati budin. 54. c. skre- 
hati, krehati, skrehotati. klr. skrehotaty, skryhotaty. wr. skrohot. r. skreietb. p. zgrzytnqö, z$by 
scisnqt: skarga und os. skorzyö gehören nicht hieher. lit. kregeti grunzen. Vergl. aind. 
kharg, khargati knarren. 

sl'Bg: shza lacrima. shza zogr. nsl. souza, suza, skuza, slojza. rana se sluzi. slizeti 
manare lex. zlzavica Übelkeit rib. c. slza. b. shza, slsdza, srfza. s. suza. klr. sToza 
buk. shza 267. 282. 297. r. sleza, sleza. p. ha, pl. g. hz, ap. stza. shza: sloza ist 
klr. Linde, polab. sladza, slaza. os. syTza. ns. dza. aind. sarg effundere und nsl. 
sraga Tropfen, aus sorga, lassen auf eine andere Lautfolge schliessen. 

steh: c. poslechnouti ist aus -shh- entstanden, daraus slyh in slyhati: w. slüh. 

slBp: oshpnqti caecum fieri. oshpe, oshpbse sup. p. oslnqfi, oSlepnqö. Das Wort hängt 
mit slepö caecus zusammen. 

stracks mel. nsl. strd. c. stred (sg. g. strdi). p. strdi zof. stredi (sg. g. stredzi) 
malg. Vergl. aslov. strada zb üypov J- Schmidt 2. 283. 

strBg : strtgati, strugati rädere, oströgavz. nsl. strgati, strugati. b. strtga vb. s. sfru- 
gati. c. strouhati. r. strogat*>, strugath. p. strugaö. ns. tiugaS. lit. strugas ist entlehnt, 
griech. OTpcöyso^at. strugati ist ein denominativum von strugs, das von strög (strüg) durch 
Steigerung des ü zu u gebildet ist. 
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stramen* stapia. s. stremen. c. stfmen, tfmen. klr. stremeno Sporn, stremefi. 
r. stremja Steigbügel; stremja reki. stromko dial. p. strzemie. Das Wort hängt nicht mit 
strdtna zusammen: vergl. mlat. strima stapes matz. 314. 

str^nnb deelivis. ström- zogr. nsl. strm&ti stupere. kr. strmiti mar. e. strmSti, ac. 
stromSti; tfmiti heftig verlangen. klr. stromity. stremeno, stromovyna steiler Abhang 
verch. 67. wr. stremina steiler Abhang, stremina schneller Lauf des Flusses, r. stremitb. 
stremja. stremglavt. p. trzmiö hervorragen. 

trx aus tri oder ter: trvzqbbCb sup. 135. 23. Aus dem tre- der r. Quellen erschloss 
man tn*. lit. trizubai ist entlehnt. 

trobuha neben tribuhz intestina, nsl. s. trbuh. r. trebucha. Ein dunkles Wort: 
matz. 352. vergleicht mlat. tripa intestina. 

tr*Bk: nsl. s. trcati currere. c. trceti. Vergl. aslov. trskaljati volvere, bulg. trsholi, 
trtkale vb. : lit. trikti rollen. 

trBmis'5 neben trimisu: tptjxtatov tremissis. 

trapeto tremor. trbpetb, trhpetati hom.-mih. p. trzpiot. trzepanie Klatschen, aslov. regel- 
mässig trepefo usw. nsl. trepet. kr. trepiti mar. Vergl. aind. trpra unruhig, trapate er 
wird verlegen, apatrapate er wendet sich verlegen ab. 

trapeza, trapeza ostrom. trapeza cloz. II: xpaicsCa mensa. 

trts: nsl. s. trsiti se curare: vergl. lit. trusoti sich bemühen. 

tn>sa, trsstb f. Borste: lit. trusos pl. die langen Haare im Vogelschweif, ein Kraut. 

tTB8tB arundo. im ostrom. trbstb siebenmal, tnst- zogr. nsl. s. trst c. trest. tfti 
(aslov. trsstije). slovak. trest. trstina. p. treS6 maig. zof. trestkä, treska. trzcina. trzcia, 
trcia. os. troska aus trostka. ns. Söina aus trstina: lit. strustis Halm. 

tFBffB vitis glag. nsl. trs. s. trs caulis vitis. matz. 354. denkt, vielleicht mit Recht, 
an it. torso Strunk, Stumpf, das griech. &6paoc ist: für torso spricht die Verbreitung 
des slav. Wortes, das wohl in das zweite Verzeichniss zu setzen sein wird, trsati se 
solidescere. 

trstii nur einmal im zogr. trbtii, daher nicht genügend beglaubigt, regelmässig 
tretii tertius: pr. tirts. lit. treßas. lat. tertius. aind. trtlja. 

trBvati: c. trvati. p. trwaö (einsilbig), trwoniö. klr. tryvaty. bei verch. 71. trivaty. 
wr. trivaö. vytrvad. Das Wort ist dunkel: lit. trivoti, tviroti ist entlehnt. 

travoga: klr. tryvoha, trivoha. r. trevoga. p. trwoga: lit. trivoga Übel, Schaden 
ist entlehnt Brückner 146. Das Wort ist dunkel. 

b) Der Vocal steht nach anlautendem r, 1. 

Im Anlaute findet sich auch in solchen Sprachen (p. klr. wr. r.) vocalloses r, l y die 
kein silbenbildendes r, l kennen. Es findet sich manchmal dort, wo im aslov. der Halb- 
vocal die Silbe bildet, p. rdza und r. rza sind ein-, nsl. rja und s. rdja zweisilbige 
Worte, r und l können auch in diesem Falle hart und weich sein: rdza, igad und 
rzkomo, Izyö. 

VhXyh calvaria. p. ieb, sg. g. tba. ibica.. Ibisko unförmlicher Kopf, lebski. r. lobz, sg. g. 
Iba. Ibiice. Fick 2. 665. vergleicht lit. luba hölzerne Zimmerdecke, p. Ivb Baumrinde, 
wohl mit Unrecht: vergl. nsl. lubanja, glubanja cranium habd., wofür auch Ibanja, und 
kr. s. lubina, lubanja neben tikva für calva. L. Zore, Marulid. 
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l'Bgati mentiri. hl- zogr. p. tgaö. r. lg ah. nsl. lai. £. /ei, sg. g. Izi. slovak. loz usw. : 
got. lug: liugan, laug, lugans. Vergl. lit. lugniti, lunginti heucheln bezzenb. 

Vhk: p. ika6 } potykaö schluchzen, & Ikdti. 

l*Bza canalis. foliea cochlear. p. tylka aus llha. klr. tozka, hjika. os. Izica. Vergl. 
nsl. ilica aus liica; s. £ßca, laiica, ozica. w. ist /^, nicht etwa Hg: lizati. Vergl. alb. 
lughe und grieoh. \oy Curtius 371. 

lBg'Bk'B levis, hgota levitas. hza, pohza utilitas. p. Iza. Uej comparat. Uy6 erleichtern, 
schmähen, r. hgota. hgotitb. hza: aind. langh springen, laghu rasch, leicht. 

Ibitb linum. hnenö lineus. p. len, sg. g. Inu. Iniany. r. lenz, sg. g. hnu. hniSöe. 
Entlehnt: griech. Xtvov usw. 

ltpöti haerere. p. odelnqfi, odlipaö. przylnqd. Ignqfi aus Ipnqö. r. Inutb: lit. lipti. 
aind. rip, lip. 

l&8k in hitati sq splendere. hätqiftq se zogr. p. Isknqt, Isnqö neben iszczqc zof. und 
tyskaö. 8. lesknouti. Vergl. r. loskd. 

IbBtb fraus. halb zogr. listb. p. leSÖ^ sg. g. Uci ma2g. zof. iSciwy. r. lestb, sg. g. hsti 
und lestü hstivyj: got. listi-. Unrichtig ist prehätaj sup. für prehstaj: li ergibt kein h. 

Lbvb leo. p. lew, sg. g. hva. r. /eva, sg. g. hva. hvica. 

r^döti sq rubere, rtlda. p. rcfea. r. rd&&. ria. wr. r*fe#' rothwangiger Mensch, 
klr. rza, irza Rost, r%j>, zri^* Leindotter: aind. rudh. 

r'Bprbt'B murmuratio zogr. nsl. ropot: aind. rap, lap. 

ratete : £. slovak. rtut, rtut Quecksilber, p. rte6, trteö. r. rtutb. Man vergleicht arab. 
sdärid. Dobrovsky sieht in rtut eine Verunstaltung von argentum. 

r'Bt'B apex, rostrum, os. r. rotö, sg. g. rta neben rotozej. klr. rotyk Mündchen. Vergl. 
aind. ar, rnömi sich erheben und, vielleicht richtiger, aind. ru in der Bedeutung 
,wühlen 4 : rö-1z. 

r*Bvati neben ryti evellere, fodere. p. rwaö. r. rvatb. klr. rvaty. c. rvu. slovak. 
ruvem: aind. ru zerreissen. 

r-Bzati hinnire. p. rienie. r. riah. klr. eriaty buk. 143. Geitler, Fonologie 96. 106, 
bringt lit. aräti bei. 

r*BZB secale. p. rez, sg. g. riy. dial. rianny und rezanny für rzany. r. rozh, sg. g. rii. 
rziSce: lit. rugls. anord. rügr. ahd. roggo. 

nci die. rbd zogr. narbd, narci sup. nci cloz. rce. rcemnoje. narcetb svrl. p. rey 
maJg. rzkomo neben rzekomo. klr. rey die. röit dicite. ja reu dico verch. 61. Vergl. nsl. 
rcem im Osten für recem im Westen. S. ^£& neben fa&tt: aind. arß, arßati brüllen, preisen. 

n>vati: rbvanije mugitus neben rjuti, revq. £. fvdti, fvu, fevu. slovak. revat usw. 

rBVBiTB aemulus. r. revnostb. & fevniti aemulari. p. rzewny gerührt. 



V. B. a) Der Vocal steht vor dem inlautenden r, L 

bl*Bgarin*B ßoöXyapos. b. bhgarin, bügarin. s. bugarin. r. bolgarind. Das Wort ist 
fremd, türkisch, wenn, was wahrscheinlich, die Bulgaren türkischen Stammes waren. 
W. Tomaschek, Zeitschrift für die österr. Gymnasien 1877. 682. 
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bl*Bb: c. blblati balbutire. bleptati. nsl. blebetati. klr. boibotaty. p. bolbotaö. beikoL 
Vergl. nsl. brbrati, brbljati, brbotati. s. brbljati, brbotati, brbosati, brbukati. r. bormotatb 
und lit. blebenti. Die Lautfolge ist nicht zweifellos. 

bl*Bn*B: s. bun, bunika hyoseyamus niger: bfam und blem beruhen auf beim. 

brBdo clivus. nsl. s. c. brdo: vergl. nsl. brdit acutus rib. klr. berdo Abgrund, 
r. berdo. p, bardo: brzdo ist mit brada aus borda zusammenzustellen: Grundanschauung: 
stechend, spitz, w. berd. 

br*Bdun-B gladius. Vergl. mlat. bordonus duc. r. berdyh, bardyib Hellebarde, p. 6er- 
dysz f bardysz. lit. barti§us ist aus dem slav. entlehnt. 

br&g neben breg curare, kr. brzi dan dive. brz cura mar. Vergl. breg. 

br'Bglez'B : nsl. brglez, brlez parus monticola. c. brhlez, brhel. r. berglezd fringilla ear- 
duelis dial. p. bargiel. 

brBg'B: e. brh, brah Schober, klr. oboröh verch. 42. p. brog: brah, oboröh und brog 
lassen ein aslov. bragn vermuten, w. berg. 

br*Bk*B: s. brk cincinnus, barba. Vergl. 2. brk Schwungfeder, brkati fliegen, slovak. 
brko. klr. bork Federkiel: hark Achsel ist das p. bark Oberarm. Mit s. brk scheint 
aslov. brzcbhd cincinni verwandt. Vergl. auch aslov. zabrzkati impedire. kr. brciti tan- 
gere mar. 

brxlogx lustrum ferae. nsl. brlog. c. brloh. klr. beriöh Streu, r. berloga. merlogz, 
merluga dial. p. barlog. ns. bariog Kehricht, brz ist dunkel; logt lässt an die w. leg 
denken, mag demnach ,Lager ; bedeuten. Der Klang entschuldigt die Vergleichung mit 
,Bärenloch c . 

brbäljairb serb.-slov. Quelle. s. br&jan; brstan, brstran hedera helix. c. brSlen; 
bfectan. p. brzestan. r. berestem convolvolus arvensis. Das Wort ist dunkel: ob alle die 
Formen verwandt sind, ist zweifelhaft. 

br-BStB: brs für brsc: divji brs pastinacia sativa Wochein. c. brst Bärwurz. klr. boräö. 
f. borsöd. p. barszcz: lit. barstis ist entlehnt Brückner 70: ebenso lett. bärskjes. VergL 
rz. berce Grimm, Wörterb. 1. 1129. 

bri»tB: c. brt f., brt m. Höhlung in einem Baumstamme, Bienenbeute, brtiti bohren, 
klr. r. bort Einschnitt, Falz, Bienenbeute, p. bart: brötb setzt eine w. bhr bohren voraus. 
Vergl. ahd. borä. griech. <pdpto. lat. forare. lit. bartls pl. ist entlehnt Brückner 70. 

br'BZi» citus. nsl. brz. b. brzz, börz. bzrgo milad. 158. s. brz: brzo neben brgo. 
brzica neben brzdica. brskut. klr. borzyj. r. borzyj. 2. brz. p. barzo, bardzo: aind. w. 
barh (bargh), brhati hat causativ die Bedeutung ,stärken c . Man beachte p. bardzo, ap. 
barzo, valde und aind. barhanä adv. valde und die Thatsache, dass auch sonst ,schnell ; 
und ,kräftig 4 durch dasselbe Wort bezeichnet wird: ahd. snel. J. Schmidt vergleicht 2. 4. 
aind. bhurag 

crak: cröknoji pipire. crnkztmije Stridor murium. nsl. crknöti krepieren, eig. einen 
bestimmten Laut von sich geben, c. crkati. Vergl. krök. 

cnbky, krdkvi ecclesia. crökzv- zogr. cirökzve. cirkz(vb)nae tvrbdb glag.-kiev. 534. 536. 
nsl. ctrkev, cerkev. b. crökvz. s. crkva. £. ctrkev: cierekev Dalimil. r. cerkovb. p. cer- 
kieiv : cerekieiv (cereketc), cirekiew (cirekew) aus dem klr. polab. cärk'nv : ahd. chirihhä : 
e. und p. gilt koste! und koscloi aus lat. castellum. 

cvrxk: nsl. cvrknöti, corcati das Geräusch bratender Sachen von sich geben, cmrknöti 
sonum edere und, wie smrkati, exsugere habd. s. cvrkauti, cvrcati. cvröak, cvrcak insecti 
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genus. öröak cicada mik. klr. dvirkaty, cvarkaty, övarkaty. övtrkun (fvirhun) Graspferd, 
p. twierknqö, öwierczec, ömerkaö zirpen. 

öetvrbto quartus aus cetürtb. nsl. öetvrti, strti. 8. ötvrtij. r. ietvertyj. p. czwarty 
neben öuriert, öwiertowaö und övnartowaö: lit. ketvirtas aus -ver-. lett ceturtais. lit. 
ßetvergas, ßvertis und ketvergas sind entlehnt Brückner 78. 79. 93. aind. Saturtha. 

ölxn'B cymba. nsl. coun f öun. s. iun. ü. ölun aus iln. klr. wr. öoven aus öoien 
für öoln. r. idnt. p. czobi. os. öolm. Vergl. ahd. scalm navis. 

ömr&k: klr. zaömork Masche. 

öraga wahrscheinlich domus: önga men.-mih. Dunkel. 

örsmiga: vergl. cremiga. 

ÖF&1T& niger. crzn- zogr. nsl. örn. b. öirn und örzn. 2. öernij. a£. öm$. slovak. 
cierny. r. 6'ernyj. p. czarny. czerniö. kaS. corny. polab. darny. os. öorny. Vergl. pr. 
kirsna. lit. kirsna Flussname. aind. krSna. 

■ 

ör&pati neben örepati haurire. nsl. örpati. b. örspi vb. mit Trank bewirten, kr. cri- 
pati mar. 2. cerpati. cerpdk mit eingeschaltetem e. slovak. ierpat neben örpkat, crpak. 
r. cerpatb dial. p. czerpaö. Vergl. naczarli zof. für naczerpnqli. naczyraö zof. J. Schmidt 
2. 33. vergleicht anord. hrlfan rapere aus hirfan. lat. carpere. 

örxstVB solidus. nsl. crstev, övrstev. 8. cerstirjj. p. czerstwy. os. öerstvy. r. ierstvyj. 
Das Suffix ist wohl tvz wie im aslov. mrdtm. s. krt spröde ist mit örnstvn unverwandt, 
aslov. öredö ist ungenügend belegt. Mit örtstvö vergleicht man anord. herstr barsch. 
lit. kerä-tas Zorn J. Schmidt 2. 501. 

ör-Bt: odrtfq incidam. crztati incidere. örvta f. linea, eig. incisio. naöbrbtalo greg.- 
naz. 141. nsl. örtati. c. certadlo. r. öerta: lit. kertu, kirsti. lett. certu, cirst. aind. 
w. kart, kartati schneiden, spalten. Vergl. krttt, örislo und fcrattkö. 

örBtogx cubiculum, wahrscheinlich cröto-gt. Vergl. aslov. oörtita tentorium und aind. 
krtti domus. 

ör-BfrB : nsl. ort Teufel. 2. cert, ac. crt. r. &erts. p. czart, dial. czort. lit. föartas ist 
entlehnt, ßertablake ist klr. ßertopoloch eryngium planum Brückner 77: bla- für 
polo- stört. 

ötbvb vermis. önw, crbvb zogr. Daher örovent, örövasbtib und crormnd ruber von *Örtmb. 
crzmm- zogr. nsl. crv. b. öbrven und crvven. £. öerv. öervenlf. dermnp. dermtfk aus örv usw. 
r. cervb. p. czerw nebeil czyrw, czyrw. czerwony. kaS. czerwiony. os. öefv: lit. kirmis. 
lett. kjirmis, cerms. aind. krmi. abaktr. kerema. europ. kermi. 

Avral: s. övrljak sturnus. ökvrlj avis quaedam. Hieher gehört öevrljuga, ievrljuga 
alauda für cvrljuga usw. ieva scheint ein hypoc. zu sein, forljuga findet sich als 
Familienname. Vergl. övorak, ikvorak von einer w. över, dkver. 

dtob: nsl. dolbem, dolbsti sculpere. kr. delbem, richtig dlbem, dlisti: aslov. *dl&$ti 
aus delsti, delbsti. s. dubem, dubsti. klr. dolbaty, dolobaty. r. dolbitb. Vergl. £. dlabati, dlubati. 
p. diuba.6. pr. dalptan, aslov. dlato aus dolto, dolbto. ags. delfan. ahd. telpan. mhd. telban. 

dl'Bbok'B profundus, b. dlcbok. s. dubok: w. dhb, daher wohl eigentlich ^ausgehöhlt 4 . 

dl'Bg'B longus. nsl. doug, dug. S. dlouhy. slovak. dlhy. r. dolgij. p. dtugi. os. doihi. 
ns. dtujki: lit. ilgas. lett. ilgu, ilgt aus dilgas usw., was jedoch von Vielen bezweifelt 
wird, griech. SoXi^öc aus SoX^oc. aind. dirgha, comparat. dräghijäs. Daraus und aus 
abaktr. daregha folgt aind. drgha. Vergl. aslov. dlje. dlina. • r. dlina neben dolina kol. 15. 
longitudo. 

Denkschriften der phil.-hiet. Cl XXVII. Bd. 36 
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dtagx debitum. dhg-, dhg- zogr. nsl. doug f dag. s. dtig. <S. dluh. slovak. dlk 
r. dolgö. p. diug: lit. alga aus dalga, was jedoch nicht sicher ist. altir. dligim merui. 
Aus dem slav. stammt das got. dulgs (dulga-), ein Wort, in dem man ein Beweisstück 
gegen das aslov. dlgv (dfaga) erblickt, ohne zu erwägen, dass der Gote weder ein silben- 
bildendes 1 noch den Anlaut dl kannte, magy. dolog. dhgz scheint mit drzq tenere 
zusammenzuhängen: vergl. obzdhzati neben obzdrzzati. Man denkt auch an ahd. tolk 
Wunde. 

dtamBno: as. dhinino, jetzt dnvno aus älterem dnmno, mon.-serb. : 8aA|iivtov, ScXjiiv/a 
Zeitschrift für die österr. Gymnasien 1874. 650. 

dlxv: dely, sg. g. dhve, dolium, lanx. dblevi, dbhvi sg. loc. greg.-naz. 57. 143. na 
dlbve pat.-mih. 145. dhvy pl. acc. 146. otskryj leto si> dhve i polza ti bqdetb. dhve sg. aei\ 
160. Neben dhve aus delve besteht dehva, das nicht ar. ist. Der sg. nom. dely ist von 
mir erschlossen. 

dr*Bg: zadrzgnqti. dröiati tenere. drdi- zogr. pridhzati für -dnz-S nsl. zadrgnöti. drzatl 

c. drhati, d. i. vdzati na drhy, zadrhy. drzeti. r. drrzatb. p. dziergna/. dzierg. zadzierzgnac. 
zadzierzg. dzierzet: lit. dir2as Riemen. dir2au werde zähe aus der2-. Man vergleicht aind. 
darh (dargh), drhati festmachen, abaktr. dereza Fessel, aslov. drzzati ist drsgiti, nicht 
etwa drzzjati. 

dri»g : nsl. drgnöti reiben, ß. drhnouti. klr. derhaty, darhaty hecheln, derhlyöa Flachs- 
raufe. Vergl. got. dragan ziehen, aind. dhrag hingleiten J. Schmidt 2. 292. 

dri»k: r. derkacö. p. derkacz, dzierkacz rallus. 

dr'bl'b: nsl. drl, p. darf, qui scidit, aus der-h von der, dreti y wofür aslov. drati, drah. 

d. i. dbrati, dirafo. p. udvze6 für uderzyt. udari. s. udriti. Von der w. der stammt dar 
im aslov. udariti: man beachte 6. driti, dru. slovak. dret, drem excoriare neben c. drdti. 
deru. slovak. drat, derem lacerare. 

dr'Bn'B caespes. nsl. dm letop. mat. slov, 1875. 225. c. drn. slovak. drn. r. deniö. 
p. darfi. os. dem. w. der, drati: verchnij p>la$tz, prorossij travoj, sdiraemyj so celiny Potebnja, 

dr'BZ'B audax. drdz- zogr. c. drzy. r. derzkij. drbznutie novg. p. darski aus danski 
und dziarski munter. Man vergleicht dröZö mit dem aind. darh (dargh) festmachen Aseoli. 
Corsi 185. Vergl. drsg: zadrögnqti. 

gl'Bk'B, ghka tumultus. nsl. gouk, guk in govcati, gucati locjui. gouc, guc. b. ghc. 
c. hluk aus hlk. r. golkö Schall, golcatb schreien, bellen dial. sborn. 40. p. gidk. 
os. holk. Vergl. aslov. grzkati sonum edere. nsl. grkati: grlicica grce prip. 814. 

gkbtöni» xpoordXXoo von golotb findet sich ein einziges Mahl, ist daher nicht hin- 
länglich beglaubigt. 

gr*Bb*B dorsum, gibbus. nsl. grba. ß. hrb. pahrb. klr. horb Höcker, r. gorbs Hügel. 
p. garb. os. korb. Vergl. pr. garbs Berg. Verschieden ist lit. grubti uneben werden, 
grubus. lett. grumbt. 

gr&d*B arrogans, ferociens. grzda zogr. nsl. grd deformis. ß. hrdtf. klr. hordyj* 
hardyj, herdyj. r. gordyj. p. gardziö neben hardy aus dem C. hrdy. os. hordy. w. gerd. 
aind. gardh, gardjati gierig sein. Vergl. glads. Verschieden ist aslov. szgröditi contrahere. 
Vergl. kr. grst nausea mar. vielleicht von grzd, neben dem grustiti se vorkömmt. 

gr*Bg: gntgutivv balbus. nsl. grgati. grgotati kakor golöbi lex. grgrati gargarizare lex. 
s. grgati. grgutati. slovak. hrkätat: aind. garg, gargati. 
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grBk*B : s. grk neben gorak amarus. r. gorcatb. Vergl. aslov. gorbkn. Abweichend ist 
nsl. grenek. grk ist wahrscheinlich aus gork (gorki usw.) entstanden. 

grblica turtur, diminutivum von grüa aus grtdla. kagnlicistb zogr. nsl. s. grlica. 
<*. hrdlice. klr. hortyCa. r. gorlica. p. gardlica maJg. garlica zof. w. ger: grzla aus 
gerdla. aind. gar, grnäti rufen, ahd. kerran. 

grxlo guttur. nsl. grlo. b. grdo. c. hrdlo. klr. hurto. wr. horto. r. gorlo. p. gardio, 
dial. garto. os. hordio, horh: lit. gerklö, gurklis. w. #er: #rsfo aus gerdlo. Dunkel sind 
p. gardziel Schlund, grdyca, grdyka Adamsapfel. 

grBn-B, grame* lebes. grmilo. b. grüne Topf. c. hrnec. klr. hörn buk. 99. r. gorns 
Esse, goriokö. p. garniec. os. hornc: rum. chornßcfc Rauchloch und lit. gorcus sind 
entlehnt. Vergl. grönifo fornax. r. gornilo. 

gr*BstB pugillus. s. grst. c. hrst, hrst. r. gorsth. p. garte. grssU ist gröt-tb m aslov. 
prvgrzSta manipulus und nsl. prgisce, periiee, pirise. s. pregriti f. pl. ist -grzstja von -grösti. 
Vergl. ^rsf. 

gr*Bt: ogrönqti operire. nsl. ogrnöti tegere. b. prigrzt railad. 116. s. grriuti, grtati 
corradere. klr. hornuty, pryhortaty. wr. hornu£ } hortanuö, hortaö. p. gamqt: gart in wy- 
gartaf neben wygarniaC. 

grxtanB guttur. nsl. grtanec, greanjek. c. hrtdn; chftdn, kftän. hrtoustti, chrtositL 
slovak. hrdvsit. r. gortam. p. krtafi. krteczyf. krtuniö, krztusit. krtane maJg. : das S. r, 
p. rz ist mir dunkel. 

hlBb: r. cholbnuth. p. cheibaö rütteln. 

hlMM» neben hileniö, slenm aus helmz, selmö galea. Aus dem deutschen, wahrscheinlich 
dein ahd. heim. Vergl. lit. salmas. 

htanrB collis. hlymö pat.-mih. 178. aus hhm. hhm- zogr. nsl. houm, htm. s. hum. 
(\ chlum, aß. slovak. chlm. r. cholmd. p. chelm: chohn ist klr., nicht ap. Vergl. asch. holm 
Curtius 152. Verwandt mit r. cholmd ist selomja, solomja: cholmech otö vöstoka i zapada 
selomenemh sderihm sbor.-kir. 25. uc.-zap. V. VI. ryb. 4. 92. 

hlfez: klr. chohtaty infrenare. chotsto. chotstato Mundsperre. p. kietznqt, cheiznqt. 

hrfck : kr. hrkati tussire : vergl. s. krhati. c. chrkati. klr. chorkaty, charkaty, chyröyty. 
r. chorkath dial. neben chrakati novg. p. charkaö, charchaö y chrachat. aslov. hrakati 
screare: kein chorok-, chrok-, 

hvhVh citus. Vergl. aind. sar ire, daher vielleicht hrs-h aus her-h. 

hrato vertagus. nsl. kr. hrt. 2. ehrt. klr. chort. r. chortt. chortovatb laufen dial. 
p. chart. os. khort. ns. chart. lit. kurtas ist entlehnt. GrotB 44(>. vergleicht finn. hurtta 
Jagdhund. 

hravatin^B croata. p. karwat. magy. horv&t. Urkundlich craudi 993. krowathen. 
Das Wort wird mit xap'rcd'nQS, mit lit. Sarvotas bewaffnet usw. in Verbindung gebracht. 

hrBzaira flagellum. mgriech. /apCdvtov matz. 388. Vergl. armen, yarazan Peitsche 
Zeitschrift XXIII. 9. 

hvr'BSt : p. chwarstaö rascheln, daher hvrastö aus hvorstö. w. hverst. 
katrBga navis genus. r. katorga, kcUers aus dem griech. xdrspyov. 
kl-Bb: r. kolba Gründling, p. kieib'. 

ktabasa fareimen. nsl. 8. klobasa. s. kobasa. r. kolbasa. p. kietbasa. lit. kilbasas 
ist entlehnt, nsl. und 3. weichen ab. Es findet sich weder koubasa noch klbasa. 

86* 
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kltka poples. nsl. kouk. kucet aus kaufet Hüfte, b. kzlkt Schenkel. 8. W o» 
coxae. kr. kuk Hüfte hung. r. kolda ein Hinkender, c. klecati hinken aus klcati. 

krböag!B vas fictile. krziagz zogr. s. kriag. 2. slovak. krcah. klr. korceha vrch. 28. 
r. korcaga. p. korczak wohl aus dem r. VergL anord. krukka urceus. 

kraöuna potus inebrians. nsl. s. c. kröma. r. korcmo. p. karczma. os. korcma. 

kr&d: s. Ärtf grex. VergL drSda. 

kralra: & ArcÄy link. os. korch. Verschieden ist r. korch Faust. 

krsk: nsl. ifcrc Rodeland habd. krciti roden. £. krc. krciti. slovak. krc. klc. klcuval 
roden, klr. korc frutex. r. korc Stamm, p. karcz Strunk, karczoxcaf, korczowa6. 

krok: krtäiti torquere, szknöiti contrahere. grdciti se contrahi. nsl. krc. Jf. krti, 
slovak. kri. r. korca. p. hircz. dokurczyö. 

krak: krtknqti pipire neben krecets cicada. s. krknuti, krktatu krkljati. c. krkati. 
wr. kirknud mori. r. kerknutb, korkatb, karknuth neben krecetö avis genus: lit. kirkti. karkti. 
krakti, kurkti neben krukti. griech. xspxoc, xtpxoc. aind. krk in krkana perdix silvatica 
J. Schmidt 2. 24. Vergl. crtk. 

krsk: nsl. ukrknöti, zakrknöti obrigescere, mori. skrknnti zusammenkitten, s. za- 
krknuti obturari. r. okorknutb erfrieren kol. 35. 

kr&krs: as. krbkrb Corcyra insula. griech. xöpx'jpa, xspx'jpa. Nach G. Dani&<\ 
Rjecnik 1. 498, ist krbkrb Sabbioncello, was ich für unrichtig halte: krhkrbski otokh. 

krBk*B Collum. £. krk. dial. kerk. slovak. krk lebo grk. Vergl. klr. korkosi Hucke, s.krkaca: 
nositi dijete na krkaöe. p. kork, krczyca Nacken: lit. karka Oberarm, aind. krka Kehlkopf. 

krsma gubernaculum. kröma zogr. s. krma neben dem slav.-magy. korman. klr. 
kerma, kyrma. r. korma. Vergl. aind. karna Ohr, Steuerruder, karnaka seitliche Hervor- 
ragung. : daher wohl krz-ma. 

krama cibus. nsl. krma. c. krm£. r. korm*. p. karmia. os. korma. 

krora mutilus. r. kornyj dial. für nizkij. kurnosyj für kornonosyj. kornatb vb. aini 
kirna aus karna, w. kar, krnäti verletzen: vergl. phns plenus. könorozu aper. wr. knork. 
p. knur für r. nutrecö animal qui a les testicules au dedans du ventre, eig. halbverschnittenes 
Thier, klr. knoros, ist vielleicht in seinem ersten Teile -ktno- aus krmo verunstaltet: 
krtnorezd könnte dann als ,nicht ganz verschnitten' gedeutet werden, p. kiernoz, kiernos, 
knoroz und kiendra f kierda, kinder, kiender. os. kundroz. ns. kjandros. 

krap-: s. krplje pl. f. Schneeschuhe, c. krpg n. slovak. krpec Bauernschuh, klr. 
kerböi hung. r. kurpy dial. p. kurp. Man merke kr. klopac calceus ligneus mar. lit. 
pr. lett. kurpe. Vergl. griech. td xpooftaXa. 

krrss: 2. krsati deficere, tabescere. zdkrsly ström, p. karUak verkümmerter Baum: 
lit. karsti alt werden, aind. kar£, karäjati abmagern, kr6a hager. 

kruta: ar. korsta, korzsta arca. Matz. 223. vergleicht lit. karStas fovea und, wohl 
mit mehr Recht, finn. kirstu arca GrotB 444. 

kragte: okrdstö zogr. circum. Vergl. lett. kärt, apkärt um, umher, lit. apikarta 
Umgebung: okrtst, daher wohl aus okrzt-U. 

tarbtiti: klr. kortyty: mene äcoS kortyt cupio aliquid, r. kortetb, iadno vyiidatb Dalb. 
p. karciö bändigen. Vergl. karciö siq für ktocit si$. kr. krtiti dolore afficfcre mar. 

kr&zno vestis pellicea. nsl. i. krzno. r. korzno karamz. 2. n. 7 : ahd. chursina, 
crusina. krzzno ist nach anderen slav. 

ml'Bh'B neben möhlö vectis. griech. (lö^Xoc: mldhz setzt eine Form fioX^oc voraus. 
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mtokn^ti conticescere, cessare. mfocati. zogr. bietet nur mh<*-, zogr. b. hat mkc-. 
nsl. moucati, mucati. b. ra/$c&. s. muöati. 6. mlöeti. r. molöatb. p. milczeö. os. mjelieö: 
aind. mar£, marcajati versehren, im slav. passivisch, marka etwa: das Hinsterben, Er- 
löschen. 7ft/0& ist nicht mit aind. mlu£ niedergehen zu vergleichen. 

ml*Bnij fulgur. rahni zogr. r. molnija. molvija bars. L polab. mäafia: aind. marn, 
mrnati zermalmen, daher mfon-ija. 

ml*Bs: c. mlsati lecken, naschen, r. molsatb dial. : vergl. aind. marä, mr&ati berühren. 

mteva tumultus. mhv-, mhv- zogr. nsl. muviti im Osten. c. mluviti aus mlviti. 
p. mowiöj ap. molurit. os. motviö. Nach J. Schmidt 2. 284. auf mar zurückzuführen, 
nicht auf abaktr. mrü, aind. brü, daher wifava aus meUva: vergl. mrsva aus mer-va. 

ml^z: mhzq, mlesti aus rnelzti mulgere. nsl. mouzem, muzem, nüesti. s. muzem, musti. 
£. mlzatij mlsti ist lecken: lit. melBu. griech. ojxöpYVü|U, djisXyco. lat. mulgeo. aind. 
marg, mrgäti wischen. 

ml'Bza: ac. mlza monstrum, das jedoch nicht sicher beglaubigt ist: lit. miJXinas 
gigas. lett. milgs. milzis. milzens matz. "397. 

mr&d: nsl. mrdati bewegen, wedeln. 8. mrdati. slovak. pomrtkat p. mardat, 
margaö. merdaö ogonem. Vergl. s. mrdnuti, vrdnuti declinare. 

mrBd: s. mrdan langsam: vergl. aind. mard, mardati, mrdnäti conterere. 

mrfcg: klr. morhaty winken, r. morgatb. murgatb. p. mrugaö blinzeln: lit. mirgeti 
flimmern, lett. mirgt. Hievon stammt wahrscheinlich lit. margas bunt: w. merg. 

mnbh: mrzäa cadaver. mritSavs macer. C. mrcha Aas. Vergl. w. mer und aslov. 
mrörina mortuus. nsl. marha iumentum ist fremd: ahd. marh, marah. 

mrBk: mröknqti obscurari. mrtk- zogr. d. smrknouti. p. mierzchnqfi. mierzch. klr. 
meröyt es fällt Staubregen verch. 86. smerk. merchnuty. r. merknuti. Vergl. mhknqtL 
C. rarkaii winken : lit. merkti die Augen schliessen. apsimerkti blinzeln, lett. acu-mirklis 
Augenblick, w. merk, woher rnrakd, d. i. morkd. 

mr&k: mrzkati coitum appetere. nsl. mrcati murmurare. mrkati se lascivire. mrkac 
hircus. s. mrkati se. Vergl. r. murcatb. p. markociö. markotaö neben rnrukaö. Die wahre 
Bedeutung ist: einen gewissen Laut von sich geben. 

mraky: nsl. mrkevca daucus silvestris. c. mrkev daucus carota. klr. morkov. wr, 
morkva. r. morkovb, morkva. p. marchew. os. morchva, morchej. ns. marchvej. lit. 
morkva ist entlehnt: ahd. morahä, morhä. 

mr&li mortuus aus mer-h von mer, mreti neben mrsti aus mer-ti. mbrz, 3. Seite 106, 
aus mer-ts wie mbrq aus merq. mrshs, 3. Seite 105, aus mer-hs usw. Vergl. mratvv. 
p. umarty dial. für umarly. mrvtb. praes. föbrq, nsl. merjem neben mrjem. Von mel, mleti 
molere erwartet man analog mhh aus mel-h: mel-fo erklärt die poln. Formen miot-1, 
piol-t usw. 3. Seite 455. 

mramr: mrtmrati murmurare. nsl. mrmrati, mrmlati. c. mrmrati, mimrati, mumrati. 
wr. mormyV Brummbär, p. marmotad: lit. murmöti. griech. |xop|x6po>. aind. marmara 
rauschend, armen, mrm'njel leise reden. 

mr'BS: s. mrs Fleischspeise im Gegensatze zur Fastenspeise, aslov. mrssüi se foedari, 
wohl : durch den Genuss von Fleischspeise an Fasttagen : lit. smarsas Fett. Mit s. mrsiti 
verwirren vergleiche man got. marzjan ärgern und lett. melSu, meist verwirrt reden. 

mr i B8k l B flagellum. 6. mrskati flagellare. klr. morsnuty schlagen. mor&kaJLy. r. morsniäb. 
moriöitb runzeln. mörSöina. p. marsk. marszczyö, alt merskaä. os. morskaö. zmorsk. ns. marskas. 
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mrctva myrtus. mrstva setzt ein älteres mröty aus merty voraus. 

mr^Btv^E mortuus. mmt-, mrbt~ zogr. nsl. mrtev. r. mertvyj. mbrttva novg. p. marlxnj. 
Suffix ist tvö, dem lat. tuu entsprechend: lat. mor-tuus. lit. martuve f. ist entlehnt. 

mrbtB: szmrötb mors, szmrztb zogr. nsl. s. <*. smrt. r. smertb. p, Smierö. os. smjerf. 
ns. smjers. lit. mirtis. smertis ist entlehnt: aind. mrti aus marti. Man merke den s. 
On. mrtovlasi aus dpiiarcoXo^. 

mrBvica mica. nsl. c. mrva. klr. merva. p. miemca. ns. mjerva. Vergl. lit. marva 
und die Wurzeln vier, mel und in Betreff des ra mhva. 

mrBZ: mrzznqti congelari. nsl. mrznötu r. merznutb. c. mrznouti. p. mar-znnc. 
polab. marzne. ka§. mjarznat. os. mierznyö. ns. marznus. w. ?«erz. 

mrBZ : mrzznaji, mrzzeti abominari. mrbzosth zogr. nsl. s. mrziti. r. merzitb. c. mrzeti. 
p. mier-zi6: mitvzi mie jadlo. omr-ziet. os. mierzatf. s. omraza aus omorza. w. werc. 

nrBtB ingressus aus ner-fo von ner, n?*^tf. fira/a ist nach der Analogie von »trofe auf- 
gestellt, kr. zanere u propast. jionirati demittere mar. : lit. nerti einfädeln, aind. nar. 
nrnäti führen. 

pl-Bh: slovak. plchnüt calvum fieri. plchavy neben plechavy calvus. w. pelh, woher 
auch plth-, im aslov. pltih. Mit plz (plzne mu srst) scheint plh durch plz-s, pls vermittelt 
werden zu können. 

pl'Bh'B glis. nsl. jjouL jmh. f. pich. p. pilch. ahd. bilih. 

i v 

plxkB turba. zuentibolh in einer Urkunde für svetophkn. \ur.plk auf den Inseln CVnfir. 

Letopis XII. s. puk. c. pik, jetzt pluk. klr. polk. polk buk. 202. r. pjlkö. p. potk. 

pulk aus dem klr. (Vergl. Sicictoptlk), plag für pluk zof. aus dem cech. lit. pulka>. 

lett. pulks sind entlehnt, ahd. folch, folk. Vergl. aind. parc, prnakti mengen. 

pl*Bnica: nsl. punica socrus hung. s. punica mater sponsae. Dunkel. 

v 

plBnB plenus. phn- zogr. nsl. ponn, pun. c. plny. kr. pln auf den Inseln Crnfie. 
Letopis XII. r. polm neben polom ryb. 4. 280. p. pelny : vergl. pilny fleissig. lit. 
piJnas voll, bei bezzenb. pilanas. pilnai fleissig Brückner 118. pilti, pilu giessen. lett. 
pilt voll werden, w.jpe/. altir. län voll, lat. plenus aus pelnus oder richtiger aus ple-nus: 
vergl. explenunt. aind. pürna. Vergl. ä-pr-ta beschäftigt, abaktr, perena. 

ptastb coactile Filz. c. plst. wr. poUf Haare auf dem Körper der Thiere (s. d/aka). 
r. polstb. p. piU6, piUfi. phstb und Filz sind verwandt: phstb ist wohl phd-tb. 

pl*BZ: pfoza repo. nsl. pouzek. pouznöti. pouz&ti. plaziti. b. phzi vb. kr. pnze, mar. 
s. puznuti. c. plzbtj. klr. pohaty. r. polzti. p. pelzaö. Hieher gehört aslov. ph: } > 
Cochlea, nsl. jpo//2, puz usw. Vergl. ophznqti depilem fieri. p. pelznqö abfärben und phh. 
Vergl. aind. sparh, sprhati appetere. Man merke nsl. sprizek lubricus. Neben aslov. 
phzq besteht pleza^ beides aus pelzq,; ebenso besitzt das p. pleZ6 (plezie, plezlo, splozkm 
siq) neben pelzat. 

prtd: nsl. prdvii pedere. c. pvdHi. r. perdetb. p. pierdziet, piardnqc. lit. perdzu, 
persti. lett. perdu, pirst aind. *pard. parda. pardana. griech. 7rep^0). ahd. firzan. 
and. freta. Damit hängt zusammen nsl. pezdeti. c. bzditi. p. bidzi6. lett. bezd6t. lat. 
pedere. 

prBg: isprognqti exsilire. pröga, prdiina novella tritici grana ytöpa. s. prga. klr. 
perha Stopfwachs, r. perga Blütenstaub, p. pierzgnqö. pierzga. polab. pargnS. Vergl 
J. Schmidt 2. 489. 
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prth : nsl. prhati salire, volare, prhuta. präeti nieseln, s. prhnutL 2. prchnouti. prieti. 
klr. porchaty, perchaty (sivvtok naperchaje buk. 205.), pyrchnidy. parch aus dem p.; porSkyj 
scheu, perchkyj rauh. r. perchaib, porchath. porchava. p. parch. pierzchnqö. purchawka, 
prachawka. os. pefchaö. porchava. ns. parch. Mit der w. pers, perh hängt zusammen 
plahö timidus (vergl. p. pierzchliwofä und poptoch) und prahö, przstb pulvis : mit prahs 
hängt zusammen nsl. prhnöti putrescere, eig. zu Staub werden, prhek mürbe. Alle diese 
Worte werden zusammengehalten durch die Vorstellung leichter, rascher Bewegung. 
Vergl. nhd. stieben und Staub. Vergl. aind. w. pars besprengen und anord. fors. 

pr*Bkno : pmknönö ex asseribus factus. C. prkno. p. parkan. 

prBl*B qui fulsit aus per-fo von per, preti. kr. odprSi vrata mar: lit. spurti stemmen, 
aind. sphar, spharati spannen. Vergl. r. pertt Schemmel. lit. nftpertas halsstarrig hängt 
mit wr. naperöca vb. zusammen. J. Schmidt 2. 501. denkt an ein ap. naperty, Brückner 112. 
an p. naparty. 

prBSi dual, pectus. przsi zogr. nsl. prsi, prsa. S. prs. klr. persy. r. persi. p, pierS. 
lit. pirSis. pirsingas breitbrüstig Geitler Lit. Stud. 104. Nach Brückner 118. ist pirais 
entlehnt, wogegen § für aind. 6 Einsprache erhebt. abaktr. pöreiu, woraus sich ein 
aind. präu ergibt, aind. parSu ist Rippe. 

prxsida persia. jrrdskö für persbskd persicus. Vergl. prmatz neben pennatd alatus. 

prxsk: przskanije mugitus. nsl. prskati sei koza se prska die Ziege ist brünstig. 
£. prskati. klr. porskaty schnarchen, r. porskatb hetzen, p. parskad schnauben, os. 
porskaö, pjerskaö. ns. parskai. 

pr*B8k : s. ode u prsak ruptum est. r. pwsmdb ferire. 

proste digitus. przst-j prist- zogr. nsl. prst. 8. prst. r. perstö, persv. p. pierM. 
naparstek. polab. pärsten Ring. os. porst. lit. pirStas. lett. pirksts. Vergl. aind. spar6, 
sparSati berühren. Man beachte aind. h, lit. S, slav. s. lit. niiperckas ist entlehnt. 

pr*B8tB pulvis, nsl. prst. ö. prst. ar. perstb. p. pierS6 zof. Vergl. pröh. 

pr&t: prötiti corrumpere. r.-slov. isportiti interne 8uxoxopic(Csiv op. 2. 3. 544. 

prata pannus. pröt- zogr. nsl. prt. r. portomoj. portki. c. prtati flicken, prtdk. 
p. part. Hieher gehört vielleicht s. naprtiti aufladen. Vergl. plat-no. 

pr*BlB : s, prt f. prtina. 8. prt. slovak. abweichend piri. klr. pe rt , pyrt Weg für 
Schafe vrch. 48. w. per (prati) conculcare. 

prat*: paprüby papratb f. vestibulum. s. papratnja. r. paperlb. Vergl. r. perth. lit. 
pirtis Badestube. lett. pirts. finn. pirtti GrotB 445. 

prsvarB februarius aus fervarius mon.-serb. 333. 334. 

pr-Bveretöj üwepßepexawc. 

prBVT» primus. prw-, pwv- zogr. nsl. prvi. priuue fris. c. prvy. r. pervyj. p. pierwiej 
pierioszy, alt pirzwy. lit. pirmas. lat. primus aus per-mos. aind. pürva der vordere, 
frühere aus parva. apers. paruva. prsvs ist per-vz, dessen Stamm auch dem pro zu 
Grunde liegt und im umbr. per-ne, lit. per-nai usw. vorkömmt J. Schmidt 2. 361. 

prBZ: klr. sporznyj, porznyj fett. 5. przniti. p. par-zniö besudeln. Vergl. mrss. s. ist 
przni rixosuB von priti, pbrjq. 

sktaz: shzökö lubricus. nsl. skuzek habd. aus sklzek. sklizek, slizek schlüpfrig, skliz- 
noti. posklesnöti hung. psal. 38. 17 : daneben spolzek t splujski, slojski von pfoz. s. iskliznuti 
mik. c. sklznoutij sklouznouti. slzlij, slizky. kluzeti. kluzbj. slovak. klznut sborn. 32. 
klzat, kluzat. klzkß. klr. sotznuty, cholznuty Sa. soizkyj, choUkyj. styzSkyj. slyzota. styzhavyöa. 
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wr. slizkota. kolzaö Sa. r. skohzitb. skohzko. skokolzatb, all zakokolzniäi. skliznutb. sliznuh. 
kolzathj cholzatb. golzti. glezko. p. kielzat. Slizki. Vergl. aind. sarg, srgati- entlassen, schnellen, 
schleudern : im slav. medial. Entwickelung : serz, srz, strz, stlz, sklz, slz usw. Vergl. shza. 

skrab: r. skorbnutb siccari. skorblyj. Vergl. lit. skrSbti J. Schmidt 2. 491. 

skrab* cura, moeror. skrzb- zogr. nsl. skrb. r. skorbh: p. skarb sammt dem 
damit identischen r. skarbd supellex ist ahd. scerf obolus. 

skr&d*B: oskrödö instrumentum lapicidae. 2. oskrd, oSkrd. r. oskord*. p. oskard. lit. 
skerdu, skersti schlachten, skardlti schroten, pr. scurdio Bicke, Haue. Vergl. skrada. w.skerd. 

Bkvrhlh qui liquefecit aus skver-h, p. skwart usw. von skver, skvrHi. Vergl. skvrzk. 

skvr*Bk: s. skvrcati, kvrcati stridere mik. stulli. c. skvrceti prasseln, klr. zaskvar- 
caty. p. skwierk. skwierczet. os. Svjerc. ns. Sverc gryllus. w. skverk. 

skvrxna inquinamentum. skvrön- zogr. nsl. skrun adj. skrunoba aus skvmi-. kr. 
ckvrna mar. r. skverna. os. Skerjeda Unflat, p. poskwierntö. ap. posktvirnqö. lit. skverne 
ist entlehnt. Vergl. skvrtfo. skvara. 

slxnBce sol, diminutivum von *shno, neben dem sehr seltenen slumce anth. shmv 
zogr. nsl. sounce, sunce. s. sunce. 6. slunce. slovak. slnce, slnko. klr. sonce für sotnce. 
r. solnce. wr. sionce aus dem p. p. stofice, stonko. os. stofico. ns. slynco, slunco. lit. 
lett. saule. got. sauila-. aind. w. sur: svar, svarati. abaktr. hvare. 

sl'Bp: shpati neben slepati salire aus selp-. aind. sarp, sarpati schleichen, gleiten, 
griech. spitto. lat. serpo. 

smr&d: smmdSti foetere. nsl. smrdHi. c. smrdtä. r. smerdeth. p. smierdziec. lit. 
smird: smirsti. smirdas. pr. smorde Faulbaum, w. smerd. Eine w. smerd liegt auch 
dem ahd. smerzan zu Grunde. 

smrxd'B plebeius sup. 76.. 10. wr. smerd£ collect, ar. smerdo. p. smard, smierd 
scurra. smerda dial. maiy chtopaczek. piesek, ptaszek usw. mlat. smardo: villa cum smar- 
donibus. Die p. Smurden waren wahrscheinlich Hörige. Mit dem vorhergehenden Worte 
hat dieses wohl nichts zu schaffen, mhd. zmurde geknechtete Slaven an der Säle. mlat. 
smurdus, smurdo matz. 309. 

smrBg: p. osmorga6 Blätter abstreifen. 

smrBk: smrökati nasum emungere. smrtcati haurire. smrzkn mucus. nsl. £. smrkati. 
klr. smorkota. SmarkoV, smarok (smarok). r. smorkatb. morgath dial. p. smark. smarkaf. 
kaS. smorko Sternschnuppe, os. smorkaö. ns. smarkaS. lit. smarkata, smurgis und snarglis. 
lett. snerglis. 

smrak, smrtg: nsl. ömröek aus smröek Morchel, klr. smori. r. smoröokö. Ü. rnrha. 
smrie. p. smardz, svnarz neben smarczek. os. smoria. ns. smorie. Vergl. ahd. morhila. 
mhd. morchel. 

smrbk : smrööb cedrus. smreöb iuniperus. nsl. smreka neben smereka. s. smrk. smrjeko. 
&. smrk. smröl, smfiöf. klr. smerek aus smerk. r. smercie. p. smerek. smrok. smrek. hrierL 

srab: srsbanije quod aorbetur. nsl. srebati. b. srtba. £. stfebati. klr. serbaty. r. 
serbatb. p. sarba6\ dial. siorbaö. os. sr$ba6. lit. srebiu neben surbiu, bei Szyrwid 272. 
sriaubiu, sröbti. struba Brühe bezzenb. lett. strebt, lat. sorbere. nsl. srebati, eig. sre- 
bati, und os. sribad beruhen wie sröba- auf serb-: vergl. slvpati, slepati. 

sr&b: r. serbalina, sorbalina, sorobalina Hagebuttenstrauch. 

srEbinx serbus. s. srbin. 8. srbovS die Sorben. 

srabfe : klr. paserbyöa privigna. r. paserbö privignus. p. pasierb, pasierbica. 
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8r*Bdo: srsdhce cor, deminutivum von *srt>do. srad- zogr. Vergl. laskrtdz aus und 
neben laskosrddn gulosus. nsl. srce. ?. srdce. wr. serce. r. serdce. p. serce. sierce zof. 
osierdzie. Für die europ. Sprachen und das armen, ist kard, 6ard, für die arischen ghard 
anzusetzen, lit. Sirdis. lett: sirds : lit. Sirditi s zornig werden ist mit klr. serdyty $ zu ver- 
gleichen, got. hairtan-. ahd. herza. griech. %ap$ta. lat. cord-. armen, sirt. Vergl. aslov. 
sreda aus serda. nsl. srdlna neben sredfna Mitte, srdica Brotkrume und aslov. strtia. 

SFBgB sergius. sngb äis. 29. srbgije nicod. 

srBh: srvhöks, vtsrzhfo asper. srshnqti: gJava vszserse tichonr. 1. 258. nsl. sriiti hispidum 
esse rib. srSiti se. s. strsiti erigi : strii kosa : ustrhnuti perterreri iiv. 149. hängt mit straht 
zusammen. c. sräiti. sriaty horridus. klr. serstkyj. Serechovatyj rauh. r. äeriavs rauh. 
Serchovatz, serechovatv. p. szerchia schlechte Schafwolle, szerstki, szorstki. lit. äiurkStus, 
Siurgzdus rauh ist wohl poln. Als w. ist sers anzunehmen. 

srakati sorbere. nsl. srknoti, srkati. s. srknuti. c. srkati. p. sarka6. srska aus srzbka. 

srBmQga: klr. semrjaha. wr. sermjaha. r. sermjaga, senmja&ka. p. siermiqga. lit. 
serm§ga ist entlehnt: vergl. mgriech. axapa|idYYtov. mlat. scaramanga Duc. 

srcn-: srönim e pilis factus. Vergl. lit. seras Borste, äerti s sich haaren. Sernas der 
wilde Eber und aind. Salja Stachelschwein. 

srana caprea. nsl. c. srna. r. serna. p. sarna. os. sorna, serna. lit. stirna. lett. 
sterna, stirna. 

srBp'B falx. srspö zogr. nsl. c. sip. b. szrp. r. serpz. p. sierp, ap. sierzp. os. serp. 
lett. sirpe ist entlehnt, ahd. sarf. griech. dpir^. lat. sarpere. Hieher gehört s. srpac. 
ß. srpek. klr. serpucha. r. serpz, serpucha. p. sierpik serratula. 

Brost* pili. nsl. £. srst. r. Serstb. p. sieriö, szerSö. ani siortki für ani sierSci. os. 
serSö. lit. Serstelis ist entlehnt Brückner 141. Vergl. srsh. 

sri>äa vespa aus smh-ja. srtimb, sr&äew> y strzSem, strbäblz crabro, so genannt wegen des 
behaarten, rauhen Körpers, nsl. srsen. £. srsen. r. serSem. p. szerszen, sierszen. lit. 
sirfti, äirsis, Sirälis. sirSola Hummel, lett. sirsis Wespe. Vergl. sröh. 

8tl r hb r h columna. sthba scalae. nsl. stub gradiis hung. r. stolbt; stolobt ryb. 4. 280. 
lett. stulbs Pfosten ist entlehnt. Vergl. sthpz. 

stlxp'B columna, ursprünglich wohl etwa Leiter, sthps zogr. nsl. stoup, siup. 6 # 
sloup. slovak. stlp. r. stolpz: damit hängt ostolopv und oslopt zusammen Grota 73. 
p. siup, stiup: stotp ist russ. lit. stuJpas ist entlehnt. Das Wort beruht wohl auf aind. 
sarp, sarpati. t ist ein Einschub zwischen s und /, wo so oft zwischen s und r. Vergl. 
sthbz und hstvica und hinsichtlich des t strzg. 

strBb: uströbnqti, ustrdbeti maturescere. strsblv, stivbökd durus. w. Merb. Vergl. anord. 
stjarfi Starrkrampf, ustraba recreatio aus ustorba. Die Vorstellung des Harten und Starren 
vermittelt die des Kräftigen, sowie die des Todten. 

8tr*Bg: strögq und strögq, streäti nqpstv, yoXdooetv observare, custodire matth. 27. 54; 
28. 4. lue. 8. 29-nic. nsl. strdei, striHem usw. lit. sergu, sergeti. 

8tr*Bg-: nsl. strzek regulus. s. strjeziö. p. strzei, strzyi. w. sterg, woraus strzg- 
und streg-. 

str&k: nsl. streati hervorragen. & ströeti, treeti. klr. storc adv. r. tordatb. stordb. 
torekomz. torküemd. p. sterezeö, styrezeö, storezeö, starezeö. czczeö, czczaty aus strezeö, strezaty. 
na storcu. Mit stark, sterk worüber man stolpert, Stein des Anstosses, vergleiche man 
c. streiti stossen. 
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strak: strsknqti neben striknqti pungere. strafet, streks oestrus. nsl. Ürkoti: blagu $e 
strka wenn es (das Vieh) durch Bremsenstiche scheu wird. Unterkrain. e. stfecek oestrus. 
p. stark. 

strbk'B ciconia. nsl. strk. strok habd. ftorkla meg. b. strzk, Strtk. s. &rk. r. sterch. 
lit. starkus. lett. stärks. ahd. storah, storh. mhd. storch, anord. storkr. Entlehnt: 
magy. eszterag. rum. stark, alb. sttrkjok. 

Strato qui extendit aus ster-lö von ster, streu. 

strBnad*B: nsl. e. strnad Goldammer. slovak. strnadel. klr. sternyk, sternadka. 
r. strinadka. p. trznadel. os. shnadi, knadf. ns. t&narl, snarl. Vergl. ags. stearn. lat, 
sturnus. 

8tran% elavus, gubernaculum. Vergl. ahd. stiura, ags. stearn und lit. stiriju steuere. 

8tr*Bni> stipula. nsl. 6. strn. klr. sterü, sterfia. r. sternja. sterm dial. p. sciern, 
cierü. os. ns. Merfie. 

strap: strzpota asperitas. strtpbtz varietas. r. stropota. Vergl. lit. serpeta Splitter. 

stravo, strövh cadaver. klr. r. stervo. wr. scerva. p. scierw. os. ns. söerb. s. stn 
Reste eines vom Wolfe gefressenen Viehes. Vergl. lit. stlreti steif sein, lit lett. sterva 
ist entlehnt. 

stra&a, strözem medulla. nsl. strzen, srdek. s. srz, stri, src. c. stfez f. Strien, stren, 
zfen. klr. stryien, serdee. wr. striieü, astrizeü. r. sterzent», strezem», streia, streit, serdee- 
vina. p. zdrzefi, drzeiij rdzefi, drdzeh. Vergl. sierdzien für sworzen n wozu, r. serdeenib, 
Svwenh, ikvorem, nsl. sora aus und neben svora. ns. dieh. lit. Sirdis. lett. serde. Geitler, 
Lit. Stud. 70, vergleicht pr. strigeno Gehirn. Reiff bemerkt: sterzem pour serdzem de 
serdee ou de sreda. Von srvdo ist auszugehen, daher * srvzda, *srddja, und davon *sndzenK 
Die Einschaltung des t zwischen s und r ist häufig : Schwierigkeiten bietet i für :i 
das sich jedoch aus dem vorhergehenden t erklärt : strzzem für srtdiem. s. srz, src steht 
für strdj. 

8vrBbl*B neben svrödls Bohrer, nsl. sveder aus svrder. b. svtrdel. f. svider. klr. sverdh 
sverdeT. r. sverlo. sverdeh. sverlikö dial. Mit svröbh vergleiche man lett. svärpsts Bohrer. 

svralxB, svrabö Scabies. nsl. srbeti für svrbeti jucken, srab für svrab. s. surbjeti. 
c. svrbSti. r. sverbz. p. Swierzb. lit. skvirbinti. Vergl. got. svairban wischen, w. sverb. 

svrBÖati sonum edere. nsl. &. cvrkati. klr. sverScuk, sverscok Grille, övirkun. r. sver- 
catb. svercs, svereoka. p. swierszczet. Swierszcz, swiercz, öiriercz. 6w\ercze6. Swiergota6. lit. 
svirkSti. lett. svirkt. Vergl. svroka aus svorka. w. sverk. 

svrap: svröpz. ferus. nsl. srp für svrp, sowie srep für svrip, aslov. mit dem Ein- 
schuß des e: svereps. Vergl. lit. siurpti schaudern (von der Haut). 

&l*Bki» sericum ist aus r. ielkn slovenisiert. klr. sutk. lit. Silkai ist entlehnt, pr. 
silkas. ahd. silecho. anord. silki. engl. silk. lat. sericum. 

&tli»h: klr. stoiehaty. p. szturchaö, stursaö stossen. 

Streb: strsbina fragmentum. nsl. serba, Skrba. skrbast edentulus. c. stSrba, iterbina 
Spalte, ac. lerbivy Dalimil. klr. scerba. seofb neben skeTa Fels. r. scerbina. p. szczerb. 
os. Söefba. lett. äkjirba Ritze. atSkjerbi, atskarbi Riss. ahd. scirbi. aind. kharba ver- 
stümmelt aus skharba. Vergl. s. Strbka. c. stSrbak. r. scerbak. p. szczerbak Cichorium 
endivia. w. skerb. 

&traki>: ß. sterk. p. szczerk Kies. 
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tl'Bk: tfokq, tlSJH xpooetv pulsare. thcete zogr. nsl. touöem, touöi und tleei, daneben 
im Osten tucem, tuöi. £. tlufcu, tlouci. slovak. tlöiem, tlct. r. tolku, tolocb aus tolöb neben 
tolci kol. 27. Aus toloöb darf selbstverständlich kein aslov. tlaMi gefolgert werden, 
p. tluke, tiuc, wie £. tlufcu, aus tike, tlc. os. toic. ns. ttukaS. lit. tulkodus Mörser- 
keule ist klr. toikai. 

tl'Bkx interpretatio. klr. toik. r. tolkz. tolkovath verstehen dial. : lit. tulkas. lett* 
tulks Dolmetsch, tolks Rath sind entlehnt, mhd. tolke, tolk. anord. tülkr. aind. tark: 
tarka Vermutung, tarkaja vermuten. 

tl^maöB interpres. nsl. tolmac. c. tlumac, tlumoch. kr. tumaciti. r. tolmafa 
p. tiumacz. os. tolmac: lit. tlumaSus. rum. ftblma£. magy. tolmacs. mhd. tolmetsche 
sind entlehnt. Matz. 348. führt pers. tilmaSi. türk. dilmadfc an. 

tl*Bp: vzsthpiti, vöstlapiti retinere, mulcere. Vergl. lit. telpu, ti2pti Raum zum 
Bleiben haben. 

ttopa turba, eig. etwa Gedränge, klr. toipa. natoip. r. tolpa. Vergl. s. trpati se sich 
drängen und p. ttum. 

ttasto pinguis. tfost- zogr. nsl. toust, tust. £. tlusty. slovak. tlsty. r. tolstyj. p. tlusty 
os. toisty. ns. tlusty, klusty dick, stark an Masse. 

trag: trögnqti, trszati neben trözati vellere. tmza-, trbza- zogr. nsl. trgatL ü. trhati. 
trh. r. torgatb, terzah. p. targa£. os. torhaö, terhcUS. ns. tergaä. got. thairkan- Loch, 
aind. targh : tarh, trhati, trhati, trnedhi zerschmettern. Man vergleiche nsl. trag habd. kr. 
vestigium lue. s. traga progenies 2iv. mit b. trögm, trsgnuvam gehe weg. Es gibt jedoch 
weder ein torogz noch ein trog. 

trag'B forum, trog- zogr. nsl. trg. 8. trh. r. torgs. p. targ. os. torhoieo. ns. torg 
im On. torgov. lit. turgus nach Brückner 148 entlehnt, lett. tirgus. 

trak: nsl. trkati klopfen, klr. torkaty rühren, wr. torka6 einstecken, r. torkatb, 
tolkatb. Vergl. thk und e. streiti stossen. ns. starkaS, stareii. 

trfclica: nsl. s. trlica Flachsbreche, ß. trdlice, trlice. klr. terlyöa. p. tarlica, der- 
lica, ciarlica. os. 6erlica. ns. tarlica. w. ter: trüica aus ter-dlica. 

trxl-B qui trivit aus ter-fo von ter, treti. kr. rastrie Isaiju mar. p. tarl. tarty. Damit 
hängt zusammen p. tarlo, terfo Reibezeug, Froschlaich, tarlka mortariolum zof. tarka. 
tartka. r. terka: skatertb Tischtuch möchte einem aslov. dzskutrstb zu entsprechen scheinen: 
klr. skaterta. wr. skacerka. lit. skotertis. GrofcB 455 denkt mit mehr Recht an ein 
dem nhd. Schetter verwandtes Wort. lit. terliSS Reibenapf ist klr. tertyöa. 

tFMTB spina. trän-, trbn- zogr. nsl. e. trn. klr. teren. terfi. temovyj buk. 94. r. temt, 
terem. p. tarn maig. tarh. cierfi. os. öerfi. ns. iierü. tarnik, temik.. got. thaurnu-. ahd. 
dorn. Lautlich identisch ist aind. trna Gras. 

trap: otrtpnqti torpere. tröpzkif acerbus, eig. rigere faciens. nsl. strpnöti. utripati 
habd. b. otrvnt, otrtpm verk. 183. 370. kr. ovee strple gelte Schafe Istrien. s. potrnuti. 
c. trnouti. r. terpnutb. p. cierpnqö. ns. söierpnuS. lit. tirpti. lett. tirpt. lat. torpere. 

tr&p: trvpöti pati. nsl. trpeti. 8. trpSti. r. terpätb. p. cierpied. cirzpieö maig. os. 
defpjee. ns. SerpjeS. Wenn trspiti pati und trapnqti torpere identisch sind, so bedeutet 
ersteres eig. etwa ,aushalten' J. Schmidt 2. 31. 

trsti neben treti terere. nsl. trti neben tritt aus ter-ti. 

trbtors sonus. r. torotoritb schwatzen entspricht einem aslov. tratoriti aus tortoriti. 
Vergl. nsl. potrtrati sonum edere. trtranje tumultus meg. p. tartas } tertes Lärm. 
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tvFfcd'B firmu8. tvr^th zogr. nsl. trd. 8. tvrdij. wr. cvjvrdyj, cvjored. cverdyfia, tver- 
dyna. r. tverdyj. p. twardy. tvnerdziö. j>o6wierdzi6 maig. kaS. cvjardi. os. tvjerdy. 
tvjerd&it. ns. tvardy. toariiL Vergl. lit. tvirtas. 

vlxg: vhgvkt humidus. nsl. vouhek, vuhek. volgnöti. odvolgnöti. slovak. vlhniil. klr. 
vochkyj aus voihkyj. vochcyty wässern, vochnuty. vidliz, vidtgha Thauwetter verch. 7. aus 
vödvilz usw. p. odwiVt. wr. volkij humidus für vothky. r. volgnuth. p. wilgnqö. w. re/p. 
aslov. nsl. vlaga. os. vioha. lit. vilglti. lett. atveldzet. velgs, valgs feucht. . ahd. welc 
madidus, marcidus. Vergl. aind. varg in ürg, ürgä, ilrgas Nahrung, Kraftfülle, Saft. 

vl'Bga oriolus galbula. nsl. voaga, vuga. c v *. vlha. r. ivolga, nach Mikuckij aurh 
volga, vologda. p. wilga, wywilga, wywielga. lit. volunge. 

vl*Bk$, v/£#t trahere. vfefc-, vhk- zogr. nsl. t;2ed£, vlecem. kr. vZ*<5 mar. s. rwv\ 
vuöem: u aus Z. 8. vleku. klr. voioku. r. vleku, voloka. p. wlokq. os. rfec, vleku. ns. 
fac (vTac), Takv, Tacu. lit. velku, vilkti ziehen, vilkiu, vilköti anhaben, lett. velku, vilkt. 
apvilkt: nsl. o6i&& anziehen, griech. £Xxct> aus FsXxco, Vergl. aind. varö, vrnakti, das 
mit varg gleichbedeutend sein soll. Nur das aslov. und s. besitzen auf vhk beruhende 
Formen. vlSsti entsteht aus velkti, voloku aus volku. 

vl'Bk'B lupus. vhk- zogr. nsl. vouk, vuk. b. vhk, Volk, s. vuk. ß. vlk. klr. voik. 
r. volkt. p. wilk. kaS. tW&, vo/A:, t>eWr. polab. väuk. os. tyatt. ns. velk. lit. vifkas. pr. wilkis. 
lett. vilks, ulks. griech. Xoxoc, ototöc J. Schmidt 2. 338. aind. vrka. abaktr. vehrka. 

vl*Bna lana. nsl. vouna, vuna. ö. vlna. r. volna. klr. wr. vohta. p. wetna. os. 
volma. lit. viJna ist nach Brückner 153. entlehnt, got. vulla. ahd. wolla. aind. var, 
varate, vrnöti, vrnäti verhüllen, ürnä Wolle, vh-na aus vel-na. 

vtana fluctus. vfen- zogr. 8. t;/na. r. volna. ap. weina. lit. vilnis. ahd. wella 
aind. var in ür-mi Welle, vh-na aus vel-na. Vergl. via in vlajati. 

vVhB: vhsnqti balbutire. vhhvz vates, eig. wohl der Zaubersprüche murmelnde, nsl. 
vujvica pytho hung. kr. vuhliti, vuhlovati fraudulentum esse mar. für vuhviti usw. vuhlen 
luß. r. volchvd. volchitö dial. 

vraba salix. nsl. s. 2. vrba. wr. r. verba. p. wierzba. os. vjefba. lit. virbas 
Reis, Rute. lit. verba ist entlehnt Brückner 152. Vergl. lat. verber. 

vrBÖB urceus. vrzöbva dolium. nsl. vre. Vergl. lat. urceus, got. aurkja-. 

vrag: vrögq, vreiti iacere. vng- zogr. nsl. vriem, vreci und vrci. ß. vrhnoutij vrci. 
r. vergatb. p. wierzgat. ns. vjergaS. Vergl. got. vrikan äuoxstv. aind. varg, vargati wenden, 
beseitigen. vr&Ui aus verkti. 

vr&h : vrahq, vrföti triturare, eig. wohl aufhäufen, nsl. vrSiti (proso) austreten, vrsaj. 
b. vrzh. s. vriem, vrijeöi. r. verib. vhrh, vbnii, novg. w. verh: vrahz. r. vorochö. Man vergleicht 
griech. öwrö-Fspoe. lat. verro. ahd. wgrran Fick 2. 247. vristi aus verkti. Vergl. rroAs. 

vrEta cacumen. vröhö, vrt$- zogr, nsl. vrh. c. vrcA. klr. verch. r. vercht. verhehl 
ver'echö dial. p. wierzch. kaS. vjerzch. os. vjefch. aind. vars in varsijäs der obere, 
varsman das oberste. Vergl. nsl. svr^ Zweige prip. 226. Nach lit. virSus erwartet man 
ein aind. var6. Vergl. vrsh. 

VTBk: vrtkati, vndati sonum edere. koni vrbkoim rbiuSte danil. 184. nsl. vrkaXi girren. 
s. vfeati murmurare. wcati linum pectere. vrncati mussitare. c. vrkati, vrceti. r. vorcath. 
vorkovaU. p. warka6. os. vorceö. lit. verkti. Vergl. p. markotat. 

vrbkoÖB crines plexi. 2. vrkoc. klr. varkoc Nestel aus dem poln. p. warkocz. 
Vergl. nsl. frkocati crispare. 
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vr&te qui coxit, qui clausit aus ver-h von ver, vriti. & vru, vfüi, vfel. slovak. 
vrem, vret, vrel. p. wreö, wrze€, kipieö. woda wre. woda wrqca für war. wrzet, zawieraA 
für zamykat. Eine dritte w. ver steckt im kr. verih se lue. ona se vere clam eircumit mar. 
Dunkel ist vrzh vehemens. 

vrBnd: s. vrndati plaudern, lit. ursti, urzdäu brummen Geitler, Lit. Stud. 118. 

vrxn%: otvrsm contrarius, otvrmb adv. contrario modo. lit. atvernei, atverniSkai adv. 
atverniSkas adj. verkehrt. 

vr&p: s. vrpoljiti unruhig stehen oder sitzen, lit. virpiu tremo. virpulis tremor. 
Geitler, Lit. Stud. 72. Verschieden ist aslov. vropq spolio. nsl. zvrpati po sili vzeti lex., 
das von Fick 2. 663. mit pr. po-wierpt verlassen verglichen wird. 

vrasa: klr. vorsa, vohs na svkAL wr. vors, vochra mit Umstellung. r. vorsa. 
lit. varsa Flocke nach Brückner 151. entlehnt. Vergl. abaktr. vareÄa Haar, woraus sich 
ein aind. vrsa folgern lässt. w. vers. 

vr*B8ta aetas. nsl. vrsta. b. vrzsts. ß. vrstva. klr. verstva. wr. r. ve?*sta. p. warsta, 
warst wa. pr. aina-wärst einmal, lit. varstas ist entlehnt Brückner 151. Vergl. aind. vardh 
crescere. vrddha adultus. Das Wort wird meist von vrtt abgeleitet, für manche Bedeu- 
tungen nicht unpassend. 

vn>Sa: nsl. vrSa Fischreuse, c. wie. klr. verid, bei Brückner 151. veria. r. versa. 
p. wiersza. os. vjeria. In Istrien soll kr. vria gesprochen werden. Vergl. lit. verzis 
Strick, varäas Reuse. 

VTBt: vrzteti circumagere, terebrare. nsl. vrnöti, vrtöti, vrtati. ?. vrtöti. r. verteh. 
p, wiercieö. icartaö. wart wartki. wartoika Spinnwirtel. polab. vartat. os. vjeröiö. ns. 
vjeröies. lit. vert: vertfu, versti. pr. wartint. got. vairthan. lat. vertere. aind. vart, 
vartate. 

vrhVh, vrdtograda hortus. nsl. vrt. r. vertö aus dem aslov. got. aurti-, aurtigardi- : 
aurti- ist ahd. würz, Kraut, Pflanze. Nach J. Schmidt 2. 19. stammt vrttz nicht vom 
got. aurti, sondern von einer älteren Form dieses Wortes: *virti, *verti, ahd. wirzi, 

eine Ansicht, die mit dem aus dem aslov. stammenden r. vertv zusammenhängt. 

« 

vr-Bttp'B spelunca, hortus. vrztzpz zogr. vrztzpz supr. 340. 347. neben vrbUpz 178. 
351. und vrstpograds 163. vr-vt'pogradB 163. 164. Vergl. nsl. vrt foramen habd. r. vertepz, 
daraus s. vertep und p. werteba, das durch ,kreta drdga' erklärt wird. Man merke vrtep f.: 
vrtep oliti klijet 2iv. 164. 

vr&VB funiculus. nsl. vrv; vrvea, vrbca. b. vrw. r. vervb. p. tvyrzbca maig., d. i. 
teirzwea, aslov. vrwbca. lit. virve. lett. virve J. Schmidt 2. 417. 

vr*BZ: vrtzq, vresti mit Praefixen ligare. wtz- und vnz- zogr. vbrz-, vriz-; zweimahl 
wöz- ostrom. otvergutb sja aperientur tichonr. 2. 212. nsl. otvrznöti halb öffnen, b. vrtib 
binde, kr. galibu navristi oct. 17. s. vrzem, vrsti adhaerere. r. otverznuih aperire. pra~ 
verza Zaunöffnung dial. lit. veriiu, verBti. griech. efp^co. Vergl. aind. varg, vargati 
drehen, vraga Zaun. Vergl. aslov. vrtza aenigma; ferners uvrfoti sq, ponwisti se xata- 
v6aosaS*at pungi und klr. verzty für hovoryty, ptesty bibl. 

zlxva glos wohl aus einem älteren zely. zolva misc.-Saf. nsl. zlva und zava. zviene 
beruht auf zlviöne von zlvica. b. zhvt. s. zaova, zava aus zedva: ein s. zuva findet sich 
nicht, f. zelva. klr. zovyöa soror mariti. r. zolva dial. zolovka. p. Zelw> ietwica, zotwica 
meiowa siostra albo bratowa. griech. yaXöcoc. 



286 Feanz Miklosich. 

zmrana aft6pva cloz. I. 888. zmyr'no ostrom. zmzrno io. 19. 39-zogr. zmyrbna sup. 
zmynna sav.-kn. 138. izm(i)rbno io. 19. 39-nic. osmrmenb &3|ioßVtO|iivGC marc. 15. 23-nie. 

zracalo speculum von zrzcati neben zröcati, beides aus zercati. ü. zrcadlo. slovak. 
zrkadlo. klr. zerkaio. vercadh aus dem poln. r. zercalo. zerkalo. p. Svrierciadto. Swiar- 
ciadlo zof. ; dial. Zradh, wofür auch przejZradto, aus Zrzadto entspricht aslov. *zr$lo* 
* zredlo. lit. zerkolas ist entlehnt. 

ZFBk: kr. zrcati attente spectare mar. 

zrano granum. zrnno zogr. nsL C. zrno. r. zerno. p. ziarno. ziernisty. os. zorao. 
zerno. ns. zerno. lit. Firnis, lett. zirnis. acu dzirnums Augenstern, got. kaurna-. ahd. 
chorn. kerno. lat. gra-num. aind. w. gar, garati. Vergl. Zrmy. 

zvr'BSt'B: s. zvrst lapis quidam. klr. Zorst, Zestb, listovoe Zelezo pisk. wr. Zerstva 
gravier, p. idziarstwo, dziarstwo. lit. 2virg2das, 2vir2das, 2vizdra, 2eg2dras, 2egzdras 
Kies. 2viras kleine Steinchen ist nach Brückner 158. p. Zvir. lett. zvirgzde. Dunkel. 

äely ulcus. Zelovh sg. acc. nom.-bulg. 44. Zelyi ibid. nsl. Zelva fistula. klr. zeJcak 
Knollen, Zolny pl. Skrofeln, r. zelvb, sg. g. Zehe, Zolvi bars. I. sbor. 7. zovi für Zelvaki. 
Vergl. lit. 2ilti crescere. 

zl'BÖB, zfoöb bilis, fei von Zhk. nsl. Zouc, zuc. iouhek, Zuhek amarus aus ioukek wie 
mehek aus mekek, aslov. mekbkz. kr. Zelc, d. i. Zti, Veglia. £. Zluö. slovak. zlö. r. £elc*- m 
ielknuth. p. Zotknaß. os. Zoiö. ns. zote. Vergl. griech. yoXoc. 

ztad: Zhdeti cupere. serb. Zudjeti. poZuda mik. aind. gardh, grdhjati gierig sein. 
Hieher gehört auch grtdn, gladb. 

zhna avis genus, galbula. nsl. Zouna. Zuna. s. zunja. c. Zluna, Zluva. slovak. 
zlna. r. Zelna. p. Zotna. ns. Zotma. lett. dzilna. sfe/ia ist mit ifofo verwandt. 

ztafrB flavus. zrötovati flavescere für Zht-. nsl. iou/, i/rf. b. zlöt, züt. s. i*/>. 
8. Zluttf aus itfft/, wie das Wort slovak. lautet. r. zeltyj. p. Zotty. zol(. os. ns. zotty. 
lit. geltas, geltonas. gelsti, gelstu werde gelb, tuläis Galle aus äultis. lett. zelts Gold, 
dzeltans. 2ults Galle. aind. w. ghar, gigharti leuchten. Vergl. harita usw. zhir, 
entspricht lautlich dem aind. ghrta Schmelzbutter aus gharta. 

zl'Bvij testudinis, selten, richtiger wohl Zelvij für Zefovij. Zefoub, älter wold Zely, testudo. 
nsl. Zelva aus Zefova. b. Zelvt. c. Zelv, Zelva. p. Zolib. os. Zolvja. griech. yi\'JZ. Vergl. 
aind. harmuta. 

irhdh pertica. nsl. Zrd. & zerd aus Zrd. r. Zerdb. p. Zerdi. os. Zerdi. ns. z*ri. 
lit. 2ardas (gardis) ist entlehnt Brückner 157. 

&fb1o: wr. Zerlo. r. Zerlo ostium. os. Zorfo. Vergl. grdo und Zrtto. 

zvhVh qui deglutivit von Zer-h aus Zer, Zr&ti. Vergl. s. Zdrknuti. p. obzartuch. £arfok. 
lit. gerti. aind. gar, girati. 

zvhVh qui sacrifieavit von Zer-h aus Zer, Zreti, Zrsti. Zrttva sacrificium zogr. ihrhCK 
aind. gar, garate rufen. 

zvrBg: nsl. ZvrgolUi zwitschern. Vergl. p. Swiergoliö, Swierk. 

zrany pistrinum. Znnovt zogr. b. Zrönmahv, Zvr'mvahs ostrom. s. Zrvanj, sg. gen. 
Zrvnja. 8. Zernov aus Zrnov. klr. Zonxa pl. r. Zemovz. Zerny, Zorny dial. Hieher gehört 
pl. Zerenki Magen dial. Zerennoe vremja dial. p. Zarna. pr. girnoywis. lit. girnos Mühle 
neben äirnei Erbsen, lett. dzirnas, dzirnavas. got. qvairnu-. mhd. kürne. aind. w. 
gar, garati sich abnutzen, causativ mit nis zermalmen. Vergl. zrtrno granum. 
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b) Worte von der Form ri>t aus ert sind aslov. unnachweisbar. 

Tm s. findet sich heim, heutzutage ucinj, it. dulcigno: ulcinium, oleinium. Man 
vergleiche auch s. lipljanb mit ulpiana Zeitschrift für die Österr. Gymnasien 1874. 661. 



VI. Die bisherigen Ansichten über den Ursprung 1 und die Form der 

Worte tr^t. 

Über den Ursprung und die Form der hier aufgezählten Worte sind verschiedene 
Ansichten ausgesprochen worden. 

J. Dobrovsty, der Vater der vergleichenden Grammatik der slavischen Sprachen, 
sagt, 1822, Institutiones 44: vocalis euphonica o aut e inseri nunc solet in editionibus 
russicis in iis syllabis, quae olim sine vocali scribebantur. Tales sunt, quarum mediam 
radicalem constituunt litterae l et r. Inseritur autem o communiter ante l: volna pro 
vlna. Subinde etiam post l: plotb pro pltb usw. Die in den kroatisch-slo venischen (glago- 
litischen) Denkmählern regelmässig, in den serbisch-slovenischen selten, in pannonisch- 
slovenisch nur ausnahmsweise angewandte Schreibung vlna gilt Dobrovsk^ für älter als 
die russ. volna: das aslov. vhna, vhna ward von ihm übersehen. 

B. Kopitar hat die hier behandelte Frage weder hinsichtlich der Stellung noch 
hinsichtlich der Qualität des Halbvocals untersucht: er schreibt 1836 vbrgq, pbrsi, pbrsts, 
pbrstb, Zdlvb neben vrzgq, vwgq, btido, vrnba, vrbsta usw. 

M. Maksimovi&B, von dem der Ausdruck polnoglasie ausgieng, ist in seiner Istorija 
drevnej russkoj slovesnosti. Kiev!B. 1839. der Ansicht, greka sei von den Serben zu grka, 
serbovö zu srbov verkürzt worden 139; sbmbrtb sei offenbar aus se-meretb zusammengesetzt, 
dieses sei im nordgrossrussischen (verchnerusskoe) im deminutivum semeretka, semeretocka 
erhalten 141. Derselbe spricht sich in seinen Pocatki russkoj filologii. I. Kievb. 1848. 
dahin aus, es habe das russische das Gleichgewicht der Grundbestandteile des Wortes 
besser bewahrt als die westslavischen Sprachen : in diesen gewännen zuweilen die 
Consonanten die Oberhand über die Vocale, so im cech. prst, trh, vlk 51. 91. 

M. Katkovb, Ofrb elementachi i formachfc slavjano-russkago jazyka. Moskva. 1845, 
hält die vollen Formen für älter, indem er sich auf das ostrom. mzhnija beruft. 

Im ersten Bande der 1852 erschienenen vergleichenden Grammatik der slavischen 
Sprachen habe ich r und l im aslov. in Worten wie plönn, öröno als Vocale, d. h. als 
silbenbildende Laute, aufgefasst und demgemäss gelehrt, jene Worte seien wie plm und 
erm auszusprechen. In später erschienenen Schriften habe ich, den Lehren der indischen 
Grammatik folgend, behauptet, die Wurzeln von brati (bbrati), mleti, smrddeti, mlisti seien 
6r, ml, smrcl, mlz. Die erstere Ansicht halte ich, gestützt auf Erscheinungen des aslov. 
und auf den Vocalismus der dem aslov. nächstverwandten slavischen Sprachen, noch 
gegenwärtig aufrecht, während ich die Theorie von Wurzeln wie 6r, ml, smrd, mlz zu 
Gunsten von ber, mel, smerd, melz aufgebe, nachdem ich den Vocalismus der dem sla- 
vischen am nächsten stehenden europäischen Sprachen erneuter Forschung unterzogen. 
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Es ist mir nun klar, dass das silbenbildende r, l sich bei einem Theil der Slaven un- 
abhängig von dem der Wurzel fremden silbenbildenden r, 1 des altindischen entwickelt 
hat: aind. mrta beruht auf marta-, aslov. mrztb in stmrsto, d. i. sömrtb, auf mertb. Ist 
plm und crm zu sprechen, dann ist es gleichgiltig, ob plant oder phm, örmiö oder cr?>rtz 
geschrieben wird; thatsächlich kommen in den massgebenden pannonisch-slovenischen 
Denkmählern beide Schreibweisen vor. 

A. Ch. Yostokovb bekämpft in den Izvestija I. 14. (1852) die Ansicht von der 
vocalischen (silbenbildenden) Eigenschaft von r, l: seine Schreibung crbm, plznz zeigt, 
dass er n> und rt scheidet. Die Regel, dass im aslov. der Halbvocal dem r, l folgt, 
scheint VostokovB nicht anzuerkennen, indem er vfoks, vlma, vhhba neben vdks, vilna. 
vzlihbo schreibt. 

A. Schleicher (1861) liest vrötöti wie vrüteti usw.; vrst beruht auf vart, vlsks auf 
varka, 5 ist durch Schwächung aus a entstanden. 7 Die silbenbildenden Vocale fehlen 
im ksl. neben l und r nie, nur sind sie in a und b verflüchtigt. 4 

Herr A. Potebnja, Dva izsledovanija o zvukach'b russkago jazyka. Voronefcb. 186*5. 
meint, die Formen mit vollen Vocalen, wie volkö, mertw, merznutb seien aus Formen mit 
Halbvocal en wie vfokv usw. hervorgegangen; die Formen violett, mrötvö oder rnntvö hätten 
im russ. auch nach seiner Trennung von den übrigen slavischen Sprachen fortbestanden 1 * ; 
0, b vor der liquida (törgv, vd/cs, simrti> usw.) bilde eine der hauptsächlichsten Eigentüm- 
lichkeiten des altrussischen im Verhältniss zum altsl ovenischen 138. 

Herr I. 1. Sreznevskij (1868) ist der Ansicht, es sei nicht schwer zu bestimmen, 
ob rs, h oder rv», h zu schreiben sei: wo dass russ. vor, selten nach dem r oder l ein 
o biete, sei im aslov. nach dem r oder / ein 3 zu setzen ; ebenso stehe aslov. h dem 
russ. e gegenüber: izvrvzetö, drsznovenieniö, irvtvy; mraze, prövee; utvrzdi; vöskrtsnetv, urzloj. 
ertky; otvrösts, drniimt; vrztzjtähv, khnqto se; sIszö; mrötvyhs; bvtnije stehen demnach für 
izvrbZetv, drt>znoveniemö 9 zntvy usw. wegen der russ. Formen *izver£etö, derznoveniei**». 
zertvy usw. vhwi, krbvi, phtb; mhnije, isphmena; hkmomö f trbstb dagegen stehen für vhsci. 
krzvi, phti usw. wegen der russ. Formen *vol$vi, krovi, ploti usw. Drevnie slavjanskie 
pamjatniki jusovago pisbma 15. 16. 22. 24. 38. 50. 54. 55. 70. 97. 118. 119. 124. 
176. 182. Die Vermengung von s und b in dieser Verbindung wird mit der Vermengung 
harter und weicher Aussprache in Zusammenhang gebracht 114. Es wird besonders 
bemerkt, dass a und b gewöhnlich nach r und l stehen 160. Herr Sreznevskij betrachtet 
offenbar alle mit dem russ. nicht im Einklang stehenden aslov. Schreibweisen als eben 
so viele Schreibfehler und die zahlreichen aslov. Denkmähler sind ihm sammt und 
sonders arge Sünder, eine Ansicht, die berechtigt scheinen könnte, wenn auch nur ein 
Gerechter zu finden wäre. 

Herr L. Geitler, Starobulharskd fonologie. V Praze. 1873, sagt, skrzbb sei nicht durch 
Versetzung des r aus sksrbb entstanden, sondern durch Ausstossung des ersten s aus 
skzrsbb, so wie umrö aus umbrz: jener zweite Vocal, den man ,pahläska 4 nennen könne, 
habe die Stelle des Wurzelvocals eingenommen. Da jedoch dieser zweite Vocal, der 
den Wurzelvocal verdrängt habe, wie 6 oder wie 5 lautete, so begreife man, warum 
Ostromir's Schreibung gerade im Gebrauch des 6 und 8 nach r und l schwankt: es 
erkläre sich daraus, dass Ostromir schrieb, wie er sprach. Hinsichtlich der Frage, wo 
nach r, l der Halbvocal s und wo b berechtigt sei, wird bemerkt: In sömntb, mntvö 
habe sich der Wurzelvocal verloren; neben sömrbtb könne man ssmrttb für berech tiert 
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halten. Den Wurzelvocal habe das lit. bewahrt : mirtis aus mertis und dieses aus martis, 
wie minu aus menu, manlti. Aus szmertb habe sich entwickelt sdnurti, wmbrbtb oder 
szmbrztb und daraus ssrnntb, smnrnti. Die Gruppe brt war zu meiden. Von diesen zwei 
Formen sei jene die richtigere, da sie der von der Theorie geforderten Form näher 
stehe, was aus skrobb, skzrzbb hervorgehe. Derselbe Vocal, der vor r stand, habe sich 
nach r entwickelt. Es sei jedoch auch stmrötb möglich 21. 22. Anders seien vtskrbmqti, 
krhstv zu erklären, wo k unmittelbar dem r vorhergehe 26. Zeitschrift III. N. F. 436. 

Die Ansichten Herrn A. Potebnja's, der ovo usw. für ra usw. die erste Art des 
polnoglasie (pervoe polnoglasie) nennt, haben sich in der Folgezeit geändert. Er con- 
statiert die Thatsache, dass in den Wörtern, in denen das russ. o, e für z, b vor der 
liquida bietet, auch das pol., so wie das oserb. und das nserb. den Vocal an derselben 
Stelle haben; dass ebenso in den Worten, in denen im russ. der Vocal auf die liquida 
folgt, die oben genannten Sprachen den Vocal nach der Liquida bieten, und erschliesst 
aus der ersteren Thatsache das höhere Alter von vtlkt, ohne in Abrede zu stellen, dass 
vhfo für das altslovenische, als eine von den slavischen Sprachen in einer zu einer 
bestimmten Zeit herrschenden Form, vollkommen regelrecht sein könne. Er hält ferner 
die Unterschiedslosigkeit von krzstz und trsgz hinsichtlich des z nicht für eine aügemein- 
slavische, sondern für eine spätere Erscheinung, und sucht diess durch die Vergleichung 
des russischen mit dem poln. und mit dem oserb. und dem nserb. zu beweisen so wie 
aus einigen Erscheinungen in den ausserrussischen altslovenischen Denkmählern, wie 
z. ß. clovökz, das aus cüovökz oder öelovdkz entstanden sei Zurnal'B min. narodn. prosv. 
1874. 104—127. 

Herr J. Schmidt (1875) 2. 60. lehrt, dass für die Worte, welche ausserhalb des 
slavischen die Lautfolge: Vocal, Liquida, Consonant haben, also etwa für das ,debitum 4 
bedeutende Wort, das aslov. dlzgz, dhgz geschrieben wird, in der ältesten Periode der 
slavischen Sprachen, in der Periode immittelbar nach Abtrennung von der lettischen 
Familie, als noch nicht die mindeste dialektische Differenzierung auf dem Gebiete des 
urslavischen eingetreten war, die Form dzlgz anzunehmen sei; aus dieser habe sich die 
Form dzlzgz entwickelt, die im Ostromir neben dlzgz vorkommend einst auch in den 
westslavischen Sprachen vorhanden gewesen sei ; aus dzlzgz sei durch Verlust des zweiten 
z die russische, durch Verlust des ersten z die Sechische und polnische Form erwachsen : 
dolgz, dluh, ding, wobei u als Vertreter des ^ angesehen wird. Ausführlich behandelt 
Herr J. Schmidt die Worte wie den Ausdruck für cacumen, der aslov. vrzhz, vrbhz 
geschrieben wird: derselbe habe in der ältesten Periode vbrhz gelautet, woraus vbrhhz 
geworden sei. Aus rmlöeti sei rmköeti entstanden, womit das ostromirische mzlzcati genau 
so zusammenhange wie zolobz mit *zelebz 99. Die russ. Lautfolge: Vocal, Liquida, Con- 
sonant, oder Liquida, Vocal, Consonant, sei die gleiche in den verwandten Sprachen: 
r. zeimo. lit. Firnis, ahd. chemo; dagegen r. gremötb. lit. grumenti. So glaube ich den 
Kern von Herrn J. Schmidt's Theorie richtig wiedergegeben zu haben. 

Herr V. Jagic (1876), Archiv I. Seite 384. 385, ist der Ansicht, dass die altslove- 
nische Sprache durch die von den Begründern der alten Orthographie eingeführte 
Schreibung ra, fe, r&, h nichts anderes ausdrücken wollte, als eben das vocalische r-t, 
f-l (diese Bezeichnung gilt ihm nur ungefähr), woraus sich vhna — vtna, vhkzzzivlk 
ergebe. Es wird ferner gesagt, der kurze Vocal, welcher im aslov. an die Liquida seine 
Seele aushauchte, habe ebenso gut von vorn als von hinten an die Liquida herantreten 
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können, um mit ihr in die silbenbildende Vibration zu verschmelzen. Schon früher hatte 
sich Herr Jagid über diesen Gegenstand ausgesprochen im Rad jugoslovenske akademije. 
XIV. 1871. 200—212. 

Herr Gj. Danißid, Korijeni s rijecima od njih postalijem u hrvatskom ili srpskom 
jeziku, 1877, meint, aus der w. mard entstehe serb. mrd in mrdati dadurch, dass der 
Vocal a, dem zwei Consonanten folgen, zwischen beide versetzt wird, und dadurch, 
dass der Vocal, der in den slavischen Sprachen & lautet, im serb. schwindet, wodurch 
r selbst Vocal wird 166. 

Herr A. Kocubinskij, Kfc voprosu o vzaimnychfc otnoäenijaeht slavjanskicht narecij. 
Osnovnaja vokal izaci ja plavnycht soeetanij: kons. + l, r + a — h + kons. Odessa. 1877, 
durchwandert von Russland aus, die Lautgruppe ol - fo, wie er sagt, in der Hand, die 
Länder der Polen, Kaschuben, Pommern, der Elbeslaven und der Lausitzer, und findet, 
dass die russ. Form ol als einzige Form für die bekannte Wortfamilie der aslov. Laut- 
verbindung : cons. + l + & — & + cons. in der Sprache der grossen europäischen Ebene 
lebt, eine Form, die nach seiner Ansicht nicht vergessen, wohl aber merklich geschädigt 
ist durch die aus ihr erwachsenen Formen et, il, lo bei den Polen : dtugi ist durch diogL 
dohgi aus doigi hervorgegangen. Die russ. Form ol stelle sich als die Grundform, als 
die Urform für die Sprache der Slaven vom Dnfcpr bis zur Elbe dar. Vom Standpunkte 
dieser Gruppe seien diese Völker, die lebenden wie die todten, ein Volk, ihre Sprache 
6ine Sprache, die man mit Recht russisch nennen könne: die eine Sprache habe mehr, 
die andere weniger russische Züge erhalten. Von dieser osnovnaja polovina slavjanstva 
wendet sich Herr A. Kocubinskij zu den Cechen, wo ihn nach der Erklärung des 
p. dhigi lu } lou (dlouhy) für russ. ol nicht mehr in Verlegenheit setzt, wo er, um das 
russ. ol als herrschend nachzuweisen, nur das l in vlk, vlna, vlhhj zu beseitigen hat. 
Was bestimmt, fragt Herr Kocubinskij, die cechischen Slavisten, im Widerspruch mit 
den Forderungen der Sprachen der osnovnaja polovina slavjanstva, von einem Vocale 
l zu sprechen ? Eine alte Überlieferung, die Theorie von der Originalität des cechischen 
im Vergleich mit dem Vocalismus derjenigen Sprachen, die dem Verfasser als osnovno- 
slavjanskija gelten, eine Theorie, die aus der Berührung mit dem Sanskrit (nos cum 
indis) abgeleitet sei. Schon J. Hus spreche von silbenbildendem r (l) in Worten wie 
ehrt. Dasselbe thue mit allen anderen cechischen Grammatikern J. Dobrovsky: smrt, 
pln. Institutiones 45. Was Hus, Dobrovsky lehren, sei jedoch ein Irrtum: er habe sich 
lange unter üechen herumgetrieben, und vlk habe ihm nie anders geklungen als vytk, 
dessen y ein stummer Laut gluchoj zvuks sei ; in der Dehnung habe er vyyy . ..ik gehört. 
Auch im slovakischen habe ihm der pl. gen. von vlna-vyyin gelautet, wo andere ein 
langes l zu hören meinen. Damit stimme das bulg. silnee neben sl&nce überein. Auch 
J. Komensky wird angeführt, der da sage : nee fere Angli suum ,first' aliter quam Bohemi 
suum prst efferunt, i vocali quasi dissimulata. Die russischen Slavisten, die — das könne 
man ohne Überhebung sagen — die slavischen Sprachen stets vollständiger (polnee) 
kannten als ihre österreichischen Brüder, hätten sich zur Lehre von den Vocalen L r 
stets zweifelnd verhalten, so Sreznevskij, Lavrovskij ; auch nach A. Potebnja sei die 
vocalische Natur von J, r eine Fiction. Für seine Ansicht führt Herr Kocubinskij die 
Schreibweisen der von ihm so genannten vordeutschen Epoche (epocha donßmeckaja) 
an: für aslov. vhkö, vhhb finde man 2. wilk; wlik; wlk; wölk; ividk. Dem wlik liege, so 
scheine es, die Erinnerung an die kirchenslavische Epoche der cechischen Sprache zu 
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Grunde, wlk sei wie slnych für silnych zu beurtheilen, es sei ein sokratitelbnyj priemt 
dlja sbere^enija truda. Der erlahmende slavische Geist habe seinen Antheil gehabt 
daran, dass die Oechen die alte slavische Vocalisation vergessen haben ( — also doch). 
Gegen Süden fortschreitend gelangt der Verfasser zu den Slovenen, deren Sprache ol 
dort kannte und noch kenne, wo es im russischen steht. Das gleiche gelte vom ser- 
bischen, wie das byzantinische ßoXxdvoc und das volcana lateinischer Urkunden zeige. 
mhni könne man molni lesen, da ja in einem Denkmahl des XIII. Jahrhunderts rrihni 
stehe: h sei daher gleich ol. Die Sprache der dakischen Slovenen biete d aus ol 
für russisches ol. Das bulgarische bewahre, wie es scheine, ol in einigen Themen in 
den Mundarten Macedoniens; die Formen U und la seien aus der Form ri, einer frühen 
Variation der Form ol, entstanden. Hinsichtlich des altslovenischen gewinnt Herr Kocu- 
binskij als Resultat, dass das h der Handschriften das ü der lebendigen ßede sei; dl 
aber sei als ol aufzufassen. Die russische Vocalisation ol-h sei demnach urslavisch oder 
allgemeinslavisch. Hinsichtlich der Worte, die wie blocha russisch lo bieten, kömmt der 
Verfasser zu dem Resultate, dass in der Bewahrung des Unterschiedes zwischen ol und 
lo der Russe die Erinnerung an das allgemeinslavische Alterthum gerettet habe: lo sei 
die Grundlage für die anderen slavischen Sprachen, die sich durch den Grad der An- 
näherung an die russische Sprache oder der Entfernung von derselben unterscheiden. 
In Betreff der Worte, welche wie zeltö russisch el bieten, wird gesagt, dass alles, was 
von der russischen Form abweicht, nur die Bedeutung einer Variation habe: das Grund- 
thema liege in der russischen Sprache vor. Zu dem gleichen Ergebnisse gelangt Herr 
Kocubinskij hinsichtlich der Worte, die wie sleza im russischen le haben. Nach dem 
Verfasser dieser Schrift ist in allen vier Wortreihen (ol y lo, el, le) die russische Form 
die allen slavischen zu Grunde liegende. 



VII. Meine jetzige Ansicht. 

Die sprachgeschichtliche Erklärung der oben verzeichneten slavischen Worte soll 
den Zusammenhang derselben mit Worten der verwandten Sprachen nachweisen. Es soll 
daher für jedes der angeführten Worte das entsprechende Wort der verwandten Idiome 
aufgezeigt und die Art und Weise angegeben werden, wie sich jenes aus diesem ent- 
wickelt hat. Da die entsprechenden Worte der verwandten Sprachen in den Verzeich- 
nissen bei jedem einzelnen Ausdrucke angegeben erscheinen, so erübrigt nun nur die 
Lösung der zweiten Aufgabe. 

Hiebei sind die Worte des ersten Verzeichnisses von denen des zweiten zu trennen. 

I. Jene Worte des ersten Verzeichnisses, in denen rö, h usw. im Inlaute stehen, sind 
aus Worten von der Form trat, trtt, selten tret, wo ü und i kurzes u und i, nicht 5 und 
h bezeichnen, dadurch entstanden, dass in A, d. i. im aslov., nsl., kr., 8. und c., der 
Vocal ausfällt, wodurch r, l silbenbildend werden; im b. sinkt der Vocal zum Halb- 
vocal 3 herab, der dann der Liquida vorhergehen oder nachfolgen kann, in manchen 
Gegenden jedoch ausfällt. Silbenbildendes r, l wird im aslov. durch rö, U; w, h 
bezeichnet: aus blusa, das im lit. vorkömmt, wird aslov. bhha, bhha, d. i. blha; nsl. 
bouha, buha, s. buha aus blha; kr. belha, richtig wohl blha; c. blecha neben altem und 
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slovak. blcha. In B, d. i. im klruss., wruss. und gruss., steht ein voller Vocal: r. blocha. 
In C y d. i. im poln., oserb., nserb., tritt dasselbe ein: p. brew t sg. g. brwi. In manchen 
Fällen schliesst sich p. und wohl auch os. und ns. an i an: p. pchia. os. pka. ns. 
pcha aus plcha. Der ursprüngliche Yocal ist meist u oder i: lit. blusa, bhha. ahd. 
brunjä, brvnija. aind. bhrü, brvvb. lit. drugis, nsl. drgati, aslov. * dngati. aind. 
*kru: krwh; dagegen y(poa6axo\LOQ, hrtsostomz; wie kr&siti von krest darthut, wsknsnati 
excitari: kris; xptotöc, krtstz. Andere Vocale treten auf in bred: p. brnqö. bren: klr. bre- 
fiity, nsl. brnkati. graecus : grtkt. grem, woher gromz, grzmeti usw. In den meisten Worten 
steht nach der Liquida 0: dass & stehen muss, ist unzweifelhaft in folgenden Fällen: 
bhvati, khvati, phvati aus bljü-vati, kljü-vati, pljü-vctii. h ist in diesen Worten weich zu 
sprechen, h wird ferner geschrieben in bhstdti, khvq, Worte, in denen nicht /, sondern 
b silbenbildend auftritt, wenigstens zu jener Zeit, als die iterativa blistati, klinati gebildet 
wurden. Wie diese Worte von den pannonischen Slovenen im neunten Jahrhundert ge- 
sprochen wurden, mag unentschieden bleiben: nsl. kounem, kunem und s. kunem deuten 
auf ein älteres kln-. Man beachte oshpe sup. 308. 27. oshpnqse 238. 4. neben 
osfapäe 370. 14. Auf die gleiche Weise entstehen jene Worte des ersten Verzeichnisses, 
in denen rz, h usw. im Anlaute stehen: lüg: Izgati. leg, aind. laghu: hgzkz usw. Die 
urslavischen Formen sind blüha. brüvh. dmg-; krlstz, das indessen entlehnt ist; bljn; 
bUsk; bren-, grem- usw. 

II. a) Die Worte des zweiten Verzeichnisses entstehen aus Worten von der Form kri 
dadurch, dass tert in A in trzt, d. i. trt, tibergeht; in B und C sich unverändert erhält. 
Es findet demnach in A Ausstossung des e statt, wodurch r silbenbildend wird ; b. bietet 
rz neben zr mit silbenbildendem z, das jedoch in manchen Gegenden ausfällt, wodurch 
r silbenbildend wird. In C finden im p. Abweichungen statt. 

Urslavisches öerp wird in A aslov. crzpati, d. i. crpati, haurire. c. cerpati aus 
crpati; in B r. öerpafo; in C p. czerpa6. 

derg wird in A aslov. drziati, d. i. driati, tenere. nsl. s. drzati. b. drzia, dtrza, 
drla. c. drieti; in B r. derialh; in C p. dzierzeö aus derlei. 

mertB wird in A aslov. mrztb, d. i. mrtb, in szmrzth mors. nsl. s. c. smrt; in B r. 
smertb; in C p. fmierö. os. smjerö. ns. smjerS. Vergl. lit. mirtis aus mertis und aind. 
mrti mors aus marti. 

In manchen Worten tritt in B und in C im os. o, im p. a für e ein. 

Urslavisch gerdlo wird in A aslov. grzlo, d. i. grlo, guttur. aus grzdlo. nsl. grlo, 
& hrdlo; in B klr. hörh. r. gorlo; in C p. gardfo, os. hordto, horiö. 

herVh wird in A aslov. hrztz vertagus. nsl. s. hrt; in B klr. chort, r. chorts; in 
C p. chart. os. khort. 

b) telt geht in A in tlzt, d. i. tlt, über, in B und 6* erhält es sich unverändert. Ks 
findet demnach in A Ausstossung des e statt, wodurch l silbenbildend wird; b. bietet 
Iz neben zl mit silbenbildendem z; in manchen Gegenden schwindet der Halb vocal. 

Urslavisch öehrb wird in A aslov. clznz, d. i. clnz, cymba, nsl. coun, cun, s. can, 
ö. ölun, alles aus ein ; in B klr. coven für öolen aus öotn, dein ; r. celnz ; C p. czo/n aus czt"fa. 

zelna wird in A aslov. zlzna, d. i. ilna, nsl. iowna, zuna avis genus, s. zunja, 
£. iluna, alles aus ifoia, zlnja; in 5 r. zelna; in (7 p. io^na aus ielna. 

zelfrb wird in .4 aslov. ifete, d. i. zfra, flavus, nsl. 2(w£, 2*^, b. Uzt, Mt, s. üwf. 
c. 2/wJy, slovak. £/*y: in B r. ieltyj; in C p. os. ns. io<foy aus ielty. 
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In manchen Worten tritt in B und in C os. o für e ein. 

Urslavisch delg'B wird in A aslov. dlzgz, d. i. dlgz, longus. nsl. doug, dug. s. dug aus 
dlg. 2. dlouky. slovak. dlhy; in B r. dolgij; in C p. cMugri aus dtgi, wie e. dlouhy aus 
dMy, dessen / lang. 

gelk'B wird in A aslov. glzkz, d. i. glkz, tumultus. nsl. gouk, guk in gouöati, gucati. 
b. ghö, gzlc. £. hluk; in 5 r. ^o/äö. golcatb. C p. #?W&. os. hoik. 

pelkx wird in .4 aslov. plzkz, d. i. ^/Aa, turba. kr. pik auf den Inseln, s. puk aus 
y££. £. ^pft, jetzt pluk; in J? r. polkz; in C p. J9c^, in Swietopeik, neben den ab- 
weichenden aus dem klr. stammenden Formen polk, puik. 

Hier sind die Fälle behandelt, in denen der Vocal e eintritt: sie bilden die über- 
wiegende Mehrzahl: ü hat man in slzmce aus siUmce; a in vrztolom&j ßapftoXojJLatoc usw. 

Neben rz, Iz; rb, h besteht in manchen Formen re, le: neben mr&ti, tleiti findet 
man, nicht etwa blos in jüngeren Denkmählern, mrzti, tlzsti; eben so neben mrihz, mrölz- 
mrzhz, mrzlz. r£, li in mreti, tlelti hat sich nach der Ansicht des Herrn J. Schmidt 
2. 89. zunächst aus ere, eh entwickelt, indem aus dem urslavischen er, el auf dem 
ganzen slavischen Sprachgebiete ere, ele eingetreten und daraus re, U erwachsen sei. Nach 
2. 85. beruht mrzti darauf, dass die Wurzelform des Präsens auch in den Infinitiv drang, 
mrehz und mr&lz hingegen darauf, dass die Wurzelform des Infinitivs auch in den Aorist 
und das partic. praet. act. II. trat. Diese Hypothese wird überflüssig, wenn man von 
mer ausgeht, da aus tert sowohl tret als trzt hervorgeht: demnach erwächst mreti so wie 
mrzti aus merti; mröhz und mrzhz aus merkt; mrelz und mrzlz aus merlz. So müssen auch bregq 
und brzga aus berget, vlekq und vlzkq (s. vuiem) aus velkq usw. erklärt werden, mrzti kann nicht 
auf mereti zurückgeführt werden. In den Verbalformen, in denen dem r ein Vocal folgt, 
sinkt e, wie man meint, durch denEinfluss des Accentes zu b herab, daher mirq, miresi; im partic. 
praet act. I. mbrz aus rmrzs usw. Aus dem oben gesagten folgt, dass die Wurzeln, welche 
in den Verbalformen vor r kein e, sondern, wie ZbritiIII.2^ stets ö bieten, Formen wie mrzhz, 
mrzlz nicht entwickeln können : es gibt im aslov. kein zrzhz, zrzlz, sondern nur zbröhz, Zbrelz, 
obgleich die w. ursprünglich vor r ein e hatte, wie zorz und zrakz aus zorkz zeigen. 

Man kann sich den Übergang von vert in vrti auch so denken, dass aus vert zu- 
nächst vbrt und daraus zur Vermeidung der unliebsamen Lautfolge vnt entstanden sei. 
Es wäre diess neben vert, vrt, aslov. vrzt oder vrU geschrieben, und vert, vbrt, vbrbt, vrbt 
die dritte Ansicht. Ich halte die Erklärung vert, vrt für die einzig richtige, weil in 
späterer Zeit nachweisbar eingetretene: im nsl. vrdaöa aus it. verdacchia ist vrd un- 
mittelbar, nicht etwa vermittelst vvrd, vnd aus verd entstanden. Das gleiche gilt vom 
kr. prsura aus venet. fersora, vom 2. konvrS aus conversus usw. Ahnlich wird auch das 
aind. mrti aus marti entstanden sein, unmittelbar, ohne Zwischenglieder, wobei voraus- 
gesetzt wird, aind. mrti habe wie serb. mrti gelautet, was Schleichers Ansicht ist, r habe 
daher in diesem Worte nicht den durch die Formel ° -j- r 2 -f- -*- dargestellten Laut 
gehabt: diesen Laut, durch welchen mrti dreisilbig wird, mag das Wort erst zu jener 
Zeit erhalten haben, als das Sanskrit von einem Geschlecht gesprochen wurde, das die 
ihm unüberwindliche Laut verbin düng tri durch ti ersetzte. 

Dunkel sind unter anderen folgende Worte: 

brBÖBk'B aslov. indumentum. 

brcl: nsl. brliti schwach sehen, brlav. brlez. c. brlooky: vergl. brlozuby krumm- 
zähnig. p. brlok. 
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brBnestra myrica. kr. brnistra spartium iunceum. s. brnestra, das aus dem it. ginestra 
matz. 120, verderbt sein soll. 

bras: nsl. brsati calcitrare, das an r. brositb iacere erinnert. 

dn>k: nsl. drkati, drcem currere. 

fl-Bkavt aslov. blaesus. 

frata aslov. nomen litterae f. 

fi-BVX aslov. ala: ein zweifelhaftes Wort. 

grböa: nsl. grzcast nodosus stapl. 

hrtga: nsl. hrga tuber habd. hrgav hispidus lex. 

hrbg^B vasis genus. 

kl*Bk : khcati axdXtetv scopere. Vergl. nsl. koueati, kucati singultire. b. khca stossen. 
s. kucati pulsare. 

kFBfrb: e. krb, touJec Schlotterfass der Mähder. 

krbö: s. krcalo scala sellaria. slovak. krcula. magy. korcsolya. 

krBÖB, kröcij, krzcimö aslov. faber. Vergl. rumun. k%£öje annulus ferreus. 

krakyga, krykyga aslov. currus, lectica. 

krBsmati aslov. morari. 

krat: nsl. krtaca Bürste. 

srbgx: s. srg pertica. 

SFBt: aslov. nasrttanije incursus glag. s. nasrnuti. 

trBh'&tB aslov. Xstctöy usw. 



VIII Gründe g*eg*en die Erklärung 1 des Herrn J. Schmidt 

Die Gründe, welche mich bestimmt haben, eine neue Erklärung des Ursprungs der 
Worte aslov. trönz, rlskt, nsl. trn (nicht, wie Herr J. Schmidt schreibt, tern), vouk, vul: 
usw. zu versuchen, beziehen sich I. auf die Form, die für die bezeichneten Worte al* 
Ausgangspunct zu gelten hat; II. auf die zur Erklärung herangezogene svarabhakri: 
III. auf die Aussprache der aslov. Worte von der Form tnnz, vlöka. 

I. Nach Herrn J. Schmidt tritt in den hier zu behandelnden Worten urslaviscli 
stets entweder i oder z ein: vbrteti, vrzteti, wofür jedoch nach unserem Autor stet? 
vrbteti geschrieben werden soll ; gzrstb, aslov. grzstb. Nach meiner Ansicht kann die ur- 
slavische Form, abgesehen von sfonbce, das auf sülmce, sölmce beruht, und von einigen 
Worten, hinsichtlich welcher der Vocal der urslavischen Form noch nicht ermittelt ist. 
nur den Vocal e haben, vbrteti ist keine in irgend einer slavischen Sprache vorkom- 
mende Form, da das russische von jeher nur vertetb kennt; es ist ferner die Form vbrWi 
zur Erklärung der verschiedenen Formen dieses Wortes in den einzelnen slavischen 
Sprachen weder nothwendig noch auch geeignet. Nach meinem Dafürhalten ist die ur- 
slavische Form verletz, die mit dem lit. versti aus vert-ti, mit dem germanischen verth 
(got. vairthan, ahd. werdan : vergl. A. Bezzenberger, Über die a-Reihe der gotischen 
Sprache 20) und mit dem lat. vertere übereinstimmt. Aus der w. vert sind auf die oben 
angegebene Art alle Formen des Verbalthema verte III. 2. entstanden. Auf vert beruhen 
auch sämmtliche zu derselben Wurzel gehörigen Nomina: so vreteno aus verteno, aind. var- 
tana durch Umstellung und Dehnung des e zu e; so vratz in vratiti aus vortz durch Umstellung 
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und Dehnung des o zu a. Wir haben demnach für aind. vart urslavisch vert anzusetzen. 
Ähnlich ist vhks zu erklären: auszugehen ist von velkv, woraus aslov. vhkö, d. i. vlkz, 
nsl. voick, vuk, e. vlk, r. volks. e ist in i übergegangen nicht nur im lit., das diesen 
Übergang in zahlreichen Fällen darbietet: viikas, Kurschat, Grammatik 27, sondern 
auch im p. : wilk, wofür in den beiden Sprachen, von denen die eine als ein Dialekt, 
die andere als die nächste Verwandte des p. angesehen werden muss, im kaS. veik, volk, 
vilk, und im polab. väuk aus volk. Das urslavische e hat sich demnach im kaS. veik er- 
halten ; eben so im os. und ns. : vjelk mit weichem l. Auf dieselbe Weise wie in wilk ist 
das i zu erklären in mhöati, p. milczeö; phhv, p. pilch; pfostb p. piUö; vfoga, p. wilga; 
*vhgnqti, p. xdlgnqfi: dhgz longus, p. ctöugi, das wie c.- dlouhy neben dem slovak. dlhy 
zeigt, auf dlg* beruht, gründet sich auf delgs: dass lit. ilgas aus dilgas entstanden, ist 
wahrscheinlich; dieselbe Bewandtniss hat es mit dfogz debitum, das wohl mit lit. ilga 
Lohn aus dilga verwandt ist. Freilich muss bemerkt werden, dass das als urslavisch 
angenommene vbrtUi nach der Ansicht des Herrn J. Schmidt schliesslich auf vertiti 
beruht- Anders verhält es sich mit der Mehrzahl jener Worte, denen in ihrer urslavischen 
Form der Vocal 5 zugewiesen wird. Wenn ein urslavisches pars für r. porchatb usw. 
angenommen wird, so ist dabei das p. pierzchnat übersehen und nicht beachtet, dass 
auch das aslov. prahd aus porhö für urslavisches perh spricht. Man könnte geneigt sein, 
für manche Worte eine urslavische Form mit dem Vocal o anzunehmen: dieser An- 
nahme steht jedoch der Umstand im Wege, dass aus porh nicht etwa pmh, sondern prah 
hervorgehen würde. Mit der Annahme des e in vielen Worten hängt die scheinbare 
Unregelmässigkeit zusammen, dass vor demselben die Consonanten k, g } h sich unver- 
ändert erhalten. Die Formen stammen eben aus einer, wie das lit. zeigt, nicht gar so 
fernen Periode der Sprachentwickelung, in welcher die Verbindungen ke, ge, he noch möglich 
waren. Ich nehme folgende Reihe an: geld, woraus *zeldeti, zlndöti; goldz, woraus gladz. 
grdo setzt ger, *£rslo hingegen das jüngere Zer voraus, woraus auch irilo erwuchs. Dem 
aslov. gradd liegt die w. gerd zu gründe, die im germanischen gerd (got. gairdan) erhalten 
ist. Wir haben demnach aslov. gerd, gordz (gradt). lit. gerd, garda. germanisch gerd, 
got. garda. In allen diesen Formen liegt die Steigerung des e zu o (a) vor, indem dem 
slav. o lit. und deutsch a entspricht. Vergl. A. Bezzenberger, Die a-Reihe usw. 52. In 
allen Worten von der Form tmm, vhkz, die zur a-ßeihe gehören, ist demgemäss für das 
slav. der Vocal e anzunehmen. 

IL Nach Herrn J. Schmidt 2. 61. ist die im Ostromir erhaltene urslavische Form 
dtfagz einst auch im westslavischen vorhanden gewesen, dshgö sei aus dem älteren ddgz 
dadurch entstanden, dass zwischen l und g ein s trat, dthgö liege allen Formen zu 
gründe: r. dolgö. 2. dluh. p. dtug; eben so dem aslov. dhgz usw. So verhalte es sich 
auch mit dem aus vbrhs entstandenen ostromirischen vbrhhz, woraus r. verhz. p. wierzch 
usw. erwachsen ist. Das zweite ö in dütgz, so wie das zweite /» in vbrbhd nennt Herr 
J. Schmidt svarabhakti, ein altindischer Ausdruck, der ,Theilvocal' bedeutet und als der 
einem r, 1 vor folgendem Consonanten nachgeschlagene vocalische Klang erklärt, von 
Herrn J. Schmidt genauer definiert wird als der selbständige Vocal, der sich unter 
günstigen Bedingungen zwischen der Liquida und anstossenden Consonanten aus dem 
Stimmton des r, 1 entwickelt. Diese Erscheinung tritt nach Herrn J. Schmidts Ansicht 
in den meisten indogermanischen Sprachen auf. Der Ausdruck svarabhakti ruhe auf 
einer exacten physiologischen Beobachtung der altindischen Grammatiker und verdiene 
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den Vorzug vor den willkürlichen und unklar gewählten Bezeichnungen wie Ü7c£r&eziz. 
avc£icto€tc, r. polnoglasie. In dieser Hinsicht ist zu bemerken, dass einige slavische Sprachen, 
nslov., kroat., serb. und Cech., ehedem und in einzelnen Theilen des Sprachgebietes auch 
jetzt bulg. die Lautfolge tert meiden. Die Mittel dieser Lautfolge auszuweichen sind 
mannigfaltig. Vor allem häufig, im einheimischen Sprachschatze regelmässig, ist die Aus- 
stossung des Vocals, wodurch r und l silbenbildend werden: nsl. mrtev. kr.&.mrtav. 5. mrtn\ 
b. mrvtw (aus mrtsv): alle diese Formen beruhen auf mert-. Auch das aslov. mntwt, mrbtzvz 
ist nach meiner Ansicht mrtzvz auszusprechen. #. vlk. nsl. voitk, vuk. kr. s. vuk. b. vfok: alle 
diese Formen haben velks zur Voraussetzung. In entlehnten Worten bei der Form ert. 
tert findet die Einschaltung eines Vocals, im aslov. eines Halbvocals zwischen die Liquida 
und den Consonanten statt: aslov. antemam dpieftcov. ofotart, ahd. altäri, altare. s. sko- 
ram it. scarmo. veras it. verso. Ein anderes Mittel ist die Umstellung der Liquida: aslov. 
polikrapz icoXöxapicoc- puhlerija icooX^spta. klakz ahd. chalch. busromant jxouaoo/^idvo;. 
kr. busloman mar. neben r. busurmanz. s. akrijera dp/tspe6;. vratolomtje ßapfro/^ojiotloc. 
klr. savTija salvia. wr. vochra aus vorsa Haar auf dem Wollenzeuge. ?. klobuk* bei 
Dalimil kobiuk. das auf einem Worte wie magy. kalpak beruht, aslov. odrz aus ordz. 
wie das lit. ardas, pl. tan tum ardai, zeigt, modliti, woraus aslov. moliti^ aus molditi, wie 
aus dem lit. malditi erhellt. Endlich schwindet die Liquida im as. husarb neben hur^- 
sarb it. corsaro. Eigentümlich ist der Flussname s. vrbas für urbas der Tabula Peutin- 
geriana. Selten schlagen die slavischen Sprachen bei demselben Worte verschiedene 
Wege ein, um die entsprechende Form zu gewinnen: diess tritt bei dem Ausdrucke für 
,Häring c ein: kl. seledeö, oseiedtö. wr. seledze6. r. sekdb, seledka. p. Sledi. ?. sied. pr. 
sylecke, vielleicht aus r. seledka. lit. silke aus sild-k§: lett. siTkje. anord. slld. dän. 
sild. Hier hat theils Einschub, theils Umstellung stattgefunden. In späten Entlehnungen 
wird allerdings die früher sorgfältig gemiedene Lautfolge nicht mehr für anstössig 
erachtet: nsl. wr. p. torba. s. perpera oicäpicopov, wofür r. perepers zap. 2. 2. 51. Der Vocal, 
der zwischen die Liquida und den Consonanten tritt, soll sich aus dem Stimmton der 
Liquida entwickelt haben. Diese Ansicht, die, wenn ich nicht irre, den indischen 
Grammatikern fremd ist, halte ich für unrichtig; hinsichtlich dieser Erscheinung können 
wir, wenn sie von den altindischen Grammatikern ausgesprochen worden sein sollte, 
soferne es sich um lebende Sprachen handelt, an die Physiologen appellieren, denn 
wenn auch die indischen Grammatiker genauer beobachtet haben als die Grammatiker 
späterer Zeiten, vielleicht genauer als selbst die Grammatiker unserer Tage, so dürften 
doch unsere Physiologen vor ihnen den Vorzug verdienen. Wenn aber der eingeschaltete 
Vocal nicht aus dem Stimmton der Liquida entstanden ist, dann ist kein Grund vor- 
handen die Ausdrücke eicsv&cOic, Vocaleinschub aufzugeben: es wird sich darum handeln 
die Fragen zu beantworten, in welchen Sprachen der Vocaleinschub eintritt; welcher 
Vocal eingeschaltet wird und unter welchen Bedingungen, warum diess geschieht. Für 
den Einschub und gegen die Entwickelung aus dem Stimmton des r, l spricht meines 
Erachtens der Umstand, dass das, was bei r, l eintritt, auch bei n, m einzutreten pflegt : 
man vergleiche amgeh &xyekoz, olimbbz S^üjjlicoc, kinosz wjvaoc, Worte, bei denen von 
einer Entwickelung des », 6, o aus dem Stimmton des n, m nicht gesprochen wird. Nach 
meiner Ansicht sind Worte wie dologz von Worten wie vhrbhn zu trennen: in jenen hat 
ein Vocaleinschub stattgefunden; diese möchte ich anders erklären, weder durch die 
svarabhakti, noch durch Vocaleinschub. Dass Worte von der Form dologz einst auch im 
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westslavischen vorhanden gewesen seien, wird dadurch darzuthun gesucht, dass jener 
Satz von Worten von der Form virth» gelte. Da nun die letzteren Worte nach meiner 
Ansicht in anderer Weise erklärt werden müssen, als die Worte von der Form dologz, 
so entfällt die Folgerung. Was vbrbhn anlangt, so beruht die Behauptung von dessen 
Vorhandensein im westslavischen auf dem p. wierzch: dieses sei aus vbnhö hervor- 
gegangen, dessen zweites b als svarabhakti aufgefasst werden müsse. Diese Ansicht wäre 
nach meinem Dafürhalten nur dann richtig, wenn jenes b im russischen des eilften Jahr- 
hunderts ein selbständiger Vocal gewesen wäre, was mir nicht glaublich ist. Wenn 
Ostromirs vbrbhö dfer gesprochenen Sprache angehört hat, nicht eine dem diakom> Grigori j 
und anderen russischen Copisten eigene Schreibung für aslov. vrzhö, vrbks war, was mir 
wahrscheinlich ist, dann kann es nur vefhz bezeichnet haben; dann ist aber das zweite 
h von vbrbhz kein selbständiger Vocal, daher keine svarabhakti, die ja ein selbständiger 
Vocal ist. Es handelt sich jedoch vornehmlich um die Entstehung des p. wierzch. Vor allem 
ist die Ansicht aufzugeben, als ob im p. jedem erweichten Consonanten nothwendig die 
Verbindung des Consonanten mit b entspräche, eine Ansicht, deren Unrichtigkeit zahllose 
Worte darthun: vergl. boöioina neben botivina, r. botva, botvinie; dziciyat, aslov. dvigati; 
plelfä, aslov. plösnb usw., wo an kein tiv, rfw, $r>n zu denken ist. Das Lautgesetz, dem 
p. wierzch seine Form dankt, dürfte etwa so lauten: r geht zwischen i, ie und einem 
Gutturalen oder Labialen manchmahl in rz über: I. zadzierzgnqc ', aslov. zadrzgnqti aus 
derg-, raierzch: vergl. aslov. mrdk- aus merk, pierzgaC, pierzgnq6, pierzga; vergl. aslov. przga 
aus perga. pierzchaö, pierzch: vergl. aslov. *przhati aus ptrhati: dagegen p. parch. ivierzgaö, 
aslov. vrvg aus verg. wierzch, aslov. vrzhö aus verhz. II. bierzwiono neben bierwiono, aslov. 
brdvbno aus bervbno: aus bierzwiono entstand *bierzivno, bierzmo. czyrzpac, aslov. crspati 
aus cerpati. cierzpieö neben cierpqcy malg., aslov. trzpUi aus terpeti. czyrzib neben czyrw 
(czenbj und czerwony, aslov. crtvb aus cervb. mierzwa, aslov. *mmva aus merva. pirzwieniec 
malg. pierzwy, aslov. prsvyj aus pervyj. sierzp, aslov. srzpz aus serpz. stvierzb, aslov. svröbi 
aus sverb. wierzba, aslov. vrzba aus verba. wirzbca zona malg., aslov. vrsvbca aus vervbca. 
Daneben pasierb. Man merke os. I. pjefchatf. vjefch. IL 6efpje6. cefv. S6efba Scharte 
neben p. szczerba. vjefba und r. I. cerkovb. cetvergv. koverkatb, verchv. IL pervyj. serptt- 
chovs. verba, lauter Worte, in denen r weich gesprochen wird, daher cerbkovb, cetverbgt usw. 
J. K. Grote, Filologiöeskaja razyskanija 301. Für / gilt folgendes Lautgesetz: / geht 
zwischen i und einem erweichten Consonanten oder einem Gutturalen manchmal in / 
über: I. piU6, aslov. phstb. IL milknaß, milczeö, aslov. mhcati. pilch, aslov. pfochz. wilga, 
aslov. vlsga. wilgnqd, aslov. *vlsgnati, vhgzkz. wilk, aslov. vhkö. Abweichend ist pilny 
diligens neben peiny plenus. os. mjelknyö. pjelsö. vjelk. vjeliny feucht, rz und l ver- 
danken demnach ihren weichen Laut den sie umgebenden Lauten, nicht einem dem r, / 
folgenden &; es kann demnach weder in wierzch, noch in wilk von einer svarabhakti die 
Hede sein. Mir scheint demnach die Ansicht des Herrn A. Potebnja über den Ursprung 
des rz und / in wierzch, wilk, welche Herr J. Schmidt ungereimt nennt, richtig. Archiv 
1. 347. Zeitschrift XXIII. 439. Es liegt hier eine von den Wahrnehmungen vor, 
,die mit ihrer factischen Gewissheit anfangs aller Theorie spotten'. Dagegen halte 
ich die Ansicht des Herrn A. Potebnja über den Ursprung des i in wilk, welcher Herr 
V. Jagic beizutreten scheint, für ebenso unrichtig, wie die des Herrn J. Schmidt 2. 
60 — 65. 99. Archiv 1. 353. Die Berufung auf ere, oro aus er, ar für ein ursprüngliches 
brb aus br (vbrbhs, d. i. vbfhd, vefhz) ist nicht von Belang, da man die svarabhakti 
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bei ere, ovo zugeben könnte, ohne sie desshalb bei hrb zugeben zu müssen. Nach Herrn 
J. Schmidt ist die Reihe diese: virbhö, das als urslavisch hingestellt wird, vbrhs, vrbht, 
vrh (nsl.); während mir folgende Entwickelung stattgefunden zu haben scheint: urslavisch 
verhn, und daraus nach Verschiedenheit der Sprachen: I. r. verchö (vefchs); II. p. wierzch; 
III. aslov. vrshs, d. i. vrfw, nsl. vrh, 6. vrch. 

III. Neben dem r, das mit Beihilfe eines Vocals eine Silbe bildet, gibt es, wie die 
Physiologie lehrt, ein anderes, das an und für sich und ohne Beihilfe eines Vocals silben- 
bildend auftritt. Brücke 105. Ein solches r — das man mit Unrecht einen Vocal genannt 
hat, da es physiologisch auch dann, wenn es eine Silbe bildet, ein Consonant ist 
Brücke 40. — findet sich unzweifelhaft im nslov., serb. und ßech. : trn spina •, was vom 
r, gilt vom l im cech. vlk lupus. Die Existenz eines silbenbildenden r und l wird von 
den Sprachforschern meist geläugnet, indem sie meinen, dass in den Fällen, in denen 
r oder l eine Silbe zu bilden scheinen, ein vocalischer Laut mitgehört werde. Dieser 
Irrthum hat in den meisten Fällen darin seinen Grund, dass silbenbildendes r und l den 
meisten Sprachen fremd ist und dass diejenigen, denen diese Laute nicht aus ihrer 
Muttersprache bekannt sind, unwillkürlich mit r oder l einen Vocal verbinden: daher 
schreiben russische Sprachforscher im nsl. stbrdi statt strdi des Honigs. Schleicher, der 
im cechischen das sogenannte vocalische, d. i. silbenbildende r und l praktisch kennen 
lernte, macht eine Ausnahme; derselbe erkennt, Compendium 17, auch für das aind. 
silbenbildendes r und l an. Ein solches r kennt auch das armenische in Worten wie 
mrcjtin, mrcfm'En Ameise, srskißh aspersorium. srdi von sirt Herz, Worte, welche ich 
nach der Aussprache eines Armeniers aufgezeichnet habe. Man merke auch georgisch 
drtola usw. 

Dass im nslov., serb. und Sech, r und im cech. auch l silbenbildend auftritt, ist eine 
unbestreitbare Thatsache; ebenso unbestreitbar ist, dass r im serb. und dass r und /im 
slovak., das man als einen Dialekt des Sech, ansieht, kurz und lang sein können. Von 
solchen Thatsachen kann in dem längst ausgestorbenen aslov. keine Rede sein. Für 
das aslov. ist silbenbildendes r und l eine Hypothese, die durch Gründe gestützt 
werden muss. 

Welches sind nun die Gründe, die geeignet sind, die Hypothese zu stützen, dass 
trmö oder trbnz weder wie trum, noch wie trim, und vlöhö oder vhkz weder wie vlükö, noch 
wie vUkz, wobei durch ü und i schwaches u und i bezeichnet wird, sondern wie heutzutage 
nslov. serb. cech. trn und wie Cech. vlk ausgesprochen wurden? Wenn es sich um die 
Laute einer mit lebenden Sprachen verwandten todten Sprache handelt, so ist vor allem 
nothwendig, die Frage zu beantworten, mit welcher von den lebenden Sprachen jene todte 
Sprache am nächsten verwandt ist. Wer nun nicht einzelne Spracherscheinungen heraus- 
greift, sondern sein Augenmerk allen zuwendet, erkennt leicht, dass unter allen sla- 
vischen Sprachen die nslov. (slovenski jezik) der aslov. (slovenbskyj jezykö) am allernächsten 
verwandt ist, ein Umstand, der darin seine Erklärung findet, dass die aslov. Sprache 
an der Ostgrenze des neuslovenischen Sprachgebietes, nämlich in Pannonien, gesprochen 
wurde. Wenn einige Sprachforscher der neuesten Zeit diese Ansicht verwerfen und die 
Heimat des aslov. in Bulgarien gefunden zu haben meinen, so befinden sie sich im ent- 
schiedensten Widerspruche mit der Geschichte, deren gleichzeitige Zeugnisse sämmtlich 
auf Pannonien weisen, während bisher keine Zeile aus dem neunten Jahrhunderte, ja 
nicht einmal aus späterer Zeit hat aufgefunden werden können, die für Bulgarien als 
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Heimat des aslov. zeugte. Die hier berührte Frage aus der Sprache allein entscheiden 
zu wollen, ist als ein Missgriff zu betrachten. Ist nun aslov., d. i. pannonisch-slovenisch, 
dem nslov. am nächsten verwandt, so ist es wahrscheinlich, dass aslov. trzm wie nsl. 
trm zu sprechen ist, obgleich regelmässig trvm geschrieben wird. Wenn man ferners 
bedenkt, dass dieselbe Aussprache in den das altslovenische Sprachgebiet rings um- 
gebenden slav. Sprachen, dem kroat., serb. und ßech., herrscht, und dass die gleiche 
Aussprache wahrscheinlich ehedem auch im bulg. galt, und allem Anscheine nach theil- 
weise noch gegenwärtig gilt, so scheint die Hypothese so gut begründet, als eine die 
Laute einer längst verklungenen Sprache betreffende Hypothese es nur immer zulässt. 
Die Einwendung, dass die Aussprache tm im aslov. jungen Datums sei, ist unrichtig, 
da wir schon in den aus dem zehnten Jahrhundert stammenden Freisinger Denkmählern 
mrtuim, aslov. mrötvymö, mrzna, aslov. mrzzma, raztrgachu, aslov. raströgachq, slzna, aslov. 
slvzbna, Ist, aslov. hzi, lesen, Formen, die über die aslov. Aussprache im zehnten Jahr- 
hundert keinen Zweifel zulassen, wenn auch in demselben Denkmahl Formen vorkommen, 
wie vuircknemo, aslov. vruhnjumu, crisken partic, womit jedoch aslov. hristiti zu ver- 
gleichen ist, creztu, aslov. krtstu, mirzcih, aslov. mrözvkyhö, mirzene, aslov. mröziueje, pulti, 
aslov. pfotij priuuae, aslov. prm&je, zridze, aslov. srzdbce, zemirt, aslov. s&mrttb, zopimicom, 
aslov. sqprsnikomd, circuvaht, aslov. crvkvvahö, wobei an nslov. cirkva zu denken ist, ein 
Schwanken, das nur die liebe Noth beweist, die der Schreiber mit silbenbildendem r, / 
hatte. Noch im sechzehnten Jahrhunderte gab es im nsl. ein silbenbildendes /, denn nur 
unter der Voraussetzung eines solchen sind die verschiedenen Schreibweisen der Worte 
erklärbar, denen in anderen slavischen Sprachen ein silbenbildendes /zukömmt: blvha: bulha 
meg. ölzm: celn trüb, caln krell. öuln boh. meg. dingt: dalg krell. dolg meg. dulgovanje 
meg. ghbnqti: zagulbniti trüb, zagelbniti krell. khnq: kein-, koln- trüb, kaln- krell. mfocati: 
melcati, molcati, mulcati trüb, melöati, malöati, molcati krell. moucati boh. movcati meg. : phn- : 
poln-, puln- trüb, peln-, paln, poln, puln- krell. shnbce: sonce trüb, salnce, solnce krell. 
shza: selza, salza trüb, salza krell. selza meg. vfakz: valk, vulk krell. meg. 

Man beachte, dass im aslov. silbenbildendes r und / manchmal ohne Halbvocal steht : 
crköve zweimal; krsta; krstiteh, krstiteU sg. gen.; srdbce zweimal zogr. ; crkve zogr. b. prilp&ti 
sup. 336. 26. srdcemb, srdcihz sav.-kn. 33. 63. skrbi pat.-mih. krsta, krstu slöpc. crkovi. hrstijanh- 
' stva. crkovbnaja lam. 1. 34. 110. 154. drzitb; krvb; skrbb; srdce; trpeaSe; zrtvu; irtviliste; 
dlgu; dlgotrpilivi ; plka; plti; vlh hom.-mih. Wenn man einwendet, dass die regelmässige 
Schreibweise r$, rb; h, h mit der Hypothese schwer vereinbar ist, so möge man er- 
wägen, dass das aslov. höchst wahrscheinlich zuerst von Nichtslaven geschrieben wurde, 
die silbenbildendes r, l nicht kannten und die daher natürlich einen Vocal setzen zu 
müssen meinten. Dasselbe thun heutzutage alle diejenigen, die silbenbildendes r und / 
nicht kennen : sie sprechen und schreiben cerna perst, wenn ihnen noch so oft crna prst 
vorgesagt wird; ja selbst Slovenen und Serben wandten neben dem r einen Vocal an: 
so schrieb im nslov. Primus Trüber im sechzehnten Jahrhundert pemi und ihm folgte 
man bis auf unsere Tage, und selbst jetzt vermögen nicht alle sich von der Schreibung 
fern loszumachen. Herr V. Jagid, Archiv I. 344, nimmt in jenen Fällen, wo andere dem 
r, / eine vocalische Aussprache zuschreiben, einen Sävrtavocal an, und sagt, dass nsl. 
auch persi gesprochen werde : ich halte beides für unrichtig. 

Herr J. Gebauer sagt, Hldskoslovi jazyka ßesk6ho, 82. 83, über den fraglichen Laut 
im cechischen folgendes: le 9 li, e7, el und re, ri, ir, er findet man bis zum Anfang des 
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vierzehnten Jahrhunderts dort, wo die heutige Sprache die vocalischen Laute /, r kennt. 
le, re erscheinen als die ältesten Formen gegenüber den jüngeren K, ri, ü, ir und el, er. 
Dass die Vocale e, i nicht nur geschrieben, sondern auch gesprochen wurden, beweisen 
die heutigen Dialekte, in denen kerk, serce, serna usw. vorkömmt; ferner die germani- 
sierten Ortsnamen, die nach der altcechischen Aussprache gebildet die Vocale e, i bewahrt 
haben: Kretscham, 8. Krcma; Dobrikau, c. Dobrkov; Brunn, c. Brno usw. Dagegen ist 
zu bemerken, dass die von einander abweichenden Dialekte (perset neben prysi) gegen 
die mit der Aussprache der Majorität des Volkes übereinstimmende Schriftsprache nicht 
als Zeugen für die alte Aussprache angeführt werden können ; dasselbe gilt von den ger- 
manisierten Ortsnamen , in denen von dem Deutschen silbenbildendes l und r nicht 
bezeichnet werden konnte, da es ihm fehlte: der Deutsche sprach und schrieb Udritsch 
und Wilkau, wenn er auch udvc und vlkov hörte. Er würde heute ebenso verfahren. 
Die alte Schreibweise verliert durch ihre Schwankungen jede Beweiskraft gegen silben- 
bildendes L r; und darf man nicht aus mlyczety neben mylknu geradezu folgern, dass der 
Schreiber weder das eine noch das andere, sondern mlceti, mlknu hörte? Herr Gebauer 
stellt sich vor, das heutige vlk sei aus vlek, vlik, vilk; pro aus prev, priv, pirv hervor- 
gegangen, während nach meiner Ansicht vlk auf velk, pro auf perv beruht. 

Herr A. Leskien hat sich in seiner Abhandlung ,Über die Vocale s und i ( usw. 
53. 134. dahin ausgesprochen, dass die Geltung von r, l als Vocale eine Wahrschein- 
lichkeit hat für die Zeit, aus der unsere Handschriften stammen; dass aber in der all- 
gemeinen Beschaffenheit dieser Quellen, in ihrem ganzen Verhalten zu 0, & nichts vor- 
liegt, was uns nöthigte, diese lautliche Geltung von n (rz), h (lh) auch für die Periode 
der Entstehung des altslovenischen Schriftwesens anzunehmen, dass im Gegentheil hier, 
wie in allen Fällen, wo die Schreibung zwischen s und i> schwankt, die Vermuthung 
nahe liegt, dass die ursprünglichen Lautverhältnisse, kurz zu sagen, in Unordnung 
gerathen sind. Waren nun r und / die Vocale, so war es für die Sprache des Schreibers 
des codex suprasliensis ganz gleichgiltig, welches der beiden stummen Zeichen er setzte : 
sein Gebrauch habe jedoch mit der Frage nach der ursprünglichen älteren Aussprache 
und Schreibung dieser Silben nichts zu thun. Das Alter des vocalischen r, l wird 
demnach von Herrn Leskien von dem Alter der altslovenischen Denkmähler abhängig 
gemacht: da nun keines dieser Denkmähler datiert ist, so ist man in der Frage nach 
dem Alter des vocalischen r, l an palaeographische und sprachliche Gründe gewiesen. 
Diejenigen, die da der Ansicht sind, dass Pannonien die Heimat der glagolitischen Schrift 
und des altslovenischen Schriftwesens ist, dass in Bulgarien der Gebrauch der glago- 
litischen Schrift nur von kurzer Dauer gewesen sein kann, diejenigen, die den Bischof 
Klemens (f 916) für den Urheber der kyrillischen Schrift halten, werden die glagoli- 
tischen Denkmähler spätestens dem zehnten Jahrhundert und zwar nicht nur aus dem 
angegebenen Grunde, sondern auch auf Unterschiede des pannonischen und bulgarischen 
slovenisch gestützt, eher dem Anfange als dem Ende des bezeichneten Jahrhunderts zuzu- 
weisen geneigt sein. Eine Consequenz dieser Ansicht wäre wohl die Aufhebung des 
Unterschiedes, welcher von Herrn Leskien zwischen der Sprache der Zeit der Entstehung 
des altslovenischen Schriftwesens um die Mitte des neunten Jahrhunderts und der Sprache 
unserer altslovenischen Denkmähler angenommen wird. Es gibt indessen eine Erscheinung 
der altslovenischen und der mit dieser zunächst verwandten slavischen Sprachen, welche 
nach meiner Ansicht dem vocalischen r, l ein höheres, weit über das neunte Jahrhundert 
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zurückreichendes Alter sichert. Diese Erscheinung ist die Bildung der verba iterativa. Verba 
iterativa werden von den Themen der ihnen zu gründe liegenden Verba, abgesehen von de- 
nominativen Formen wie hoditi, nositi, voziti usw., dadurch gebildet, dass ihr Vocal gedehnt 
wird, dass demnach eine, 6 in i, a in y, o in a übergeht : die anderen Vocale bleiben unver- 
ändert. Wir haben demnach 1. pogrebati und daraus pogribati vongreb: hieher gehört auch 
snbirati aus söbirati von ber so wie sdmilati aus szmUati von mel. Vergl. II. Seite 456. 2. cvitati 
von cvbt. Seite 456. 3. usyhati von söh. Seite 456. 4. kasati se von kos. Seite 457. Dagegen 
padati von päd usw. Wie verhalten sich nun in diesem Punkte die Verba wie kmsnqti, mhk- 
nqtif Bei diesen Verben findet keine von den angegebenen Dehnungen statt, worin ich 
den Beweis für den Satz erblicke, dass in den angeführten Formen zu der Zeit, als die 
verba iterativa entstanden, weder h, i noch 0, ü gesprochen wurden, denn wir haben weder 
ein dem cvitati noch ein dem syhati entsprechendes kvisati, krysati; mlicati, mlycati usw. 
Man sprach demnach krsati^ mlcati. Wenn ich ferner sage, dass in krssati, d. i. krsati, und in 
mfacati, d. i. mlcati, die silbenbildenden Laute r, l gedehnt wurden, so ist diess eine Hypo- 
these, die sich auf cvitati und syhati und darauf gründet, dass im nsl., serb. und slovak. 
die vocalischen r, l gedehnt werden können, vorzüglich aber darauf, dass im slovak. 
die verba iterativa silbenbildendes r und l dehnen : zdrzat neben drzievat, prehrüat, omrzat 
neben mrzievat, prchat; stlkat, 8. sthukati Hattala, Krätka mluvnica slovenskä 39. Mluv- 
nica jazyka slovenskeho 31. sborn. 55. Vergl. II. Seite VII. Ich habe oben von der Zeit der 
Entstehung der deverbativen verba iterativa gesprochen und glaube die Entstehung dieser 
Verba spätestens in die Periode der Bildung der slavischen Ursprache versetzen zu 
sollen, in die Periode, welche der Trennung der slavischen Sprachen von der baltischen 
Sprachfamilie unmittelbar folgte. Es sind demnach Formen wie krsctii, mlcati um vieles 
älter als das neunte Jahrhundert und um vieles jünger als die Form kresiti, welche auf 
dem Substantivum *kress beruht, das nicht etwa durch Dehnung, sondern durch die 
sowohl dem Alter als auch dem Wesen nach verschiedene Vocalsteigerung entstanden ist. 
Der baltischen Sprachfamilie scheinen durch Dehnung des Vocals gebildete verba iterativa 
fremd zu sein: die verba iterativa im litauischen und im lettischen scheinen vielmehr 
denominativen Ursprungs und wie hoditi, nositi, voziti usw. gebildet zu sein. Wenn 
lit. m§titi iactare von mesti iacere deverbativ ist, dann wird man den slavischen 
Verben wie krtsati, mhcati ein noch höheres Alter einräumen müssen. Durch die 
Betrachtung der verba iterativa wie krsati, mlcati wird klar, dass inlautendes h und an- 
lautendes rs, lö, h in manchen Fällen wie rü, 1ü, U gelautet haben, da, wenn dem nicht 
so wäre, die verba iterativa von bhst (bhsteti) fulgere, khn (kleti) exsecrari und von rsd 
(rzdUi) rubere, hg (hgati) mentiri, hp (lipeti) adhaerere, hsti (prehstiti) decipere, blstati, 
klnatiy rdati, Igati, Istati lauten würden und nicht, wie sie wirklich lauten, blistati, klinati, 
zarydati, oblygati, prilipati, prUiStati, wofür auch pr&hätati vorkömmt, izryvati beruht nicht 
nothwendig auf rzvati, es kann demselben auch ryti zu gründe liegen. Man merke 
p. tknqfi und potykad, slovak. lykat. Man beachte slovak. lyhat, luhat und ruvat neben 
lhat und rvat. Wenn man grimati mit grvmMi, glitati, wofür auch ghtati und gfoätati, nsl. 
goltati, mit ghtiti vergleicht, so kann man geneigt sein, in diesen Formen eine Instanz 
gegen das Gesetz oder eine Ausnahme von demselben zu erblicken: wenn das letztere 
auch nicht unzulässlig erscheint, so ist doch auch möglich, dass wir in ri, li von gri- 
mati (klr. hrimati bibl. I.) glitati und vom kr. skriscUi excitari mar. einen Ersatz für 
r, / zu erkennen haben. Eine Instanz gegen das Gesetz können die angeführten Formen 
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bei der grossen Anzahl der demselben folgenden nicht sein. Man beachte, dass die 
angeführten verba alle, etwa mit Ausnahme von glitati, r. glotatb, das nach Herrn 
J. Schmidt'8 Ansicht auf ght beruht, und mit Ausnahme des nsl. vtripati torpere bei 
habd. und zgrinjati componere von zgrnöti (aslov. grzt) zu den Worten des ersten Ver- 
zeichnisses gehören: nsl. otrinek faeces emuncti luminis hängt mit otrnoti zusammen. 
Wenn man crepati von cerpati etwa durch cerpati ableiten und gegen das aufgestellte 
Gesetz einwenden wollte, so läge dieser Ansicht der Irrthum zu gründe, crepati sei eine 
Iterativform von crzpati, während es wie cnpati aus cerpati entstanden diesem hinsichtlich 
der Dauer der Handlung gleichbedeutend ist; crepati verhält sich zu crspcUi wie mreti zu 
mrzti, wie breg- zu brzg- usw. Für das hohe Alter des silbenbildenden r, l darf der Umstand 
angeführt werden, dass diese Laute über ein so umfangreiches Gebiet verbreitet sind, und 
es ist nicht unwahrscheinlich, dass sie einst über diesen Kreis noch hinausgiengen. Oder 
muss man nicht e. dlouhj aus einem älteren dlhij ableiten, das sich im slovak. erhalten 
hat (dthja sborn. 77), und ist es gestattet p. dhigi anders zu erklären als i. (Uouhjjf 
Beachtenswerth ist slovak. tlct, stlkat neben <;. tlouci, stloukati. 

Es wird behauptet, aus urslav. vwrtut sei durch mhwtvz das aslov. mrbtuo entstanden, eine 
Form, neben welcher mrztvö keine Berechtigung habe; ebenso sei krhstiti allein richtig, krtstiti 
hingegen zu verwerfen. Dass selbst in den ältesten einheimischen, d. i. in den panno- 
nischen Denkmählern, diese Lehre keine Stütze findet, wird wohl allgemein zugegeben, 
da auch diese Quellen mrstva neben mrbtvt, krtstiti neben krhstiti bieten. Das Zählen der 
Schreibweisen in allen Denkmählern, das begreiflicherweise niemand unternommen hat, 
wäre nur dann von Belang, wenn es sich zeigte, dass eine der beiden Schreibweisen so 
selten ist, dass sie als Schreibfehler anzusehen wäre : das Zählen der Schreibweisen in 
6inem Denkmahl kann zu keinem für die Sprache entscheidenden Resultate führen. Der 
Umstand, dass mmtvs, krzstiti neben rnntvö, krhstiti gleichberechtigt sind, führt auf den 
Gedanken, z und i> seien in dergleichen Worten bedeutungslos, r und l demnach silben- 
bildend, da auch jene Quellen, welche sonst die beiden Halbvocale nicht unterschiedslos 
setzen, sie in solchen Formen, mit Ausnahme der wenig zahlreichen Worte wie bhsteti, 
ohne Unterschied gebrauchen. Herr J. Schmidt sagt, 2. fJG, dass die von ihm, wie er 
meint, für das urslavische nachgewiesene und in den heutigen südslavischen Sprachen 
nach seiner Ansicht noch nicht ganz verwischte Unterscheidung zwischen den verschie- 
denen Verbindungen von h und s mit Liquiden von den alten südslavischen Sprach- 
denkmählern in viel weiterem Umfang bewahrt sein müsse : auf diese Verhältnisse habe 
man bisher gar nicht geachtet und es werden daher die bisherigen Ausgaben erst nach 
einer erneuten Collation der Handschriften als sichere Grundlage der Beobachtung dienen 
können. Zukünftigen Herausgebern alter südslavischer Sprachquellen sei dringend ans 
Herz zu legen, dass sie die von ihm nachgewiesenen Thatsachen berücksichtigen. Darauf 
darf mit der Versicherung geantwortet werden, dass auf diesen Punkt von den Heraus- 
gebern in Russland und ausserhalb Russlands geachtet worden ist und dass eine aber- 
mahlige Collation der Ausgaben mit den Handschriften Herrn J. Schmidt keine neuen 
Stützen für seine Theorie bieten wird. Von den einheimischen Quellen im Stiche gelassen 
glauben diejenigen, die einen Unterschied von rt und rh in den hieher gehörenden 
Worten annehmen, im Ostromir eine Stütze finden zu können. Da lese man stets drbz-. 
dhr'z-, dbvi- für drsz-, driz- der südslavischen Quellen. Daraus folgert man drbi- für das 
sogenannte altbulgarische, richtig altslovenische. Gegen die Abweichungen des Ostromir 






Über den Ukspeuno deb Worte von der Form aslov. tbt>t. 303 

muss die Arithmetik in's Feld rücken: bei mertvyj und smertb wird angemerkt, dass in 
diesen Worten das Denkmahl 43mahl &, nur ömahl a hat und zwar in der Reihenfolge 
br, ri>, brbj br\ rz. Daraus folgert man für das aslov. mrbtvz, szmrbtb. Das ostromirische 
zrtmsv-, zör'nm- sei evident falsch für zbrnzv-, zrbnw-. Ich will kein Gewicht darauf legen, 
dass der Ostromir weit entfernt ist die Regel in der Schreibung der hieher gehörigen 
Worte consequent festzuhalten, da er cetvzr'tzkz, mrztvö, szmrdtb, ptr'vdnbcb, potrtäe, vrzz-, 
vör'ht, zrzmv-, zrötva bietet, abgesehen von dbrtz-, vbrzto-, pbrzstz: was mir in dieser An- 
gelegenheit von Wichtigkeit zu sein scheint, ist der Satz, dass es nicht angeht, die ein- 
heimischen Quellen durch auswärtige, pannonische durch russische zu corrigieren. Im 
neunten Jahrhundert — das ist nicht blos mir unzweifelhaft — waren die lautlichen 
Eigenthümlichkeiten der slavischen Sprachen längst festgestellt: dasselbe gilt von den 
germanischen Sprachen. Damals sprach man russisch smertb, serbisch smrt: wie im ser- 
bischen, war der Vocal e in allen slavischen Sprachen im Süden der Donau und im 
Norden dieses Stromes im (Sechischen geschwunden. In dieser Hinsicht bilden aslov., 
nsl., bulg., kroat., serb. und cech. eine Einheit. Wenn ich nun meine, zhd- oder zkd- 
sei aslov. wie zld~ gesprochen worden, so will ich damit durchaus nicht in Abrede stellen, 
dem Worte liege zeld- aus geld- zu Grunde, ich meine nur, aus Seid habe sich zld ebenso 
entwickelt wie nsl. vrdaca Art grüne Pflaume aus it. verdacchia, wie kr. prsura Pfanne 
aus venet.-it. fersora, wie s. vrbovati aus dem deutschen werben ; c. konvrs aus conversus. 
Mit dem aslov. krstiti (krzstiti, krbstiti) ist nsl. razkrzje Kreuzweg von kriz Kreuz, kr. 
skrnja neben skrinja aus scrinium, s. krm aus Krim zu vergleichen. Was später in den 
dem aslov. so nahverwandten Sprachen, geschah auch in einer nicht gar so fernen Periode 
im aslov. : aus it. verdacchia ist nsl. vrdaca unmittelbar, ohne ein Dazwischentreten von 
vbrd-, vbrbd-, vrbd- erwachsen; ebenso ist aus vertUi unmittelbar, ohne ein Dazwischentreten 
von vbrt-, vbrbt-, vrbt- aslov. vrteti (das vrztöti, vrbteti geschrieben wird) hervorgegangen: oder 
sollen wir wirklich Grund haben im aslov. eine andere Entstehungsweise anzunehmen als in 
jenen Sprachen, die der aslov. verwandtschaftlich und geographisch am allernächsten stehen? 
Wer auf die Abweichungen des Ostromir von den pannonischen Denkmählern hinweist, 
dem wird häufig von Russen und Nichtrussen entgegnet, diese Abweichungen rührten 
davon her, dass die Grundlage des Ostromir älter sei als die uns erhaltenen panno- 
nischen Quellen (Ostromir^ predstavljaefcb namt jazyks ne XI. veka, a gorazdo bolße 
drevnjago vremeni. M. Kolosovi 57), eine Behauptung, die nicht nur durch nichts wahr- 
scheinlich gemacht werden kann, sondern der auch die gewichtigsten Bedenken entgegen- 
stehen, oder sollten, um nur eines zu erwähnen, die älteren pannonischen Denkmähler, die 
dem codex zographensis, dem glagolita clozianus usw. vorhergegangen, jener Aoristformen 
entbehrt haben, die dem altslovenischen ein so altes Gepräge verleihen? Wenn für 
manche ostromirische Formen die urslavische Sprache die Gewähr übernimmt, so glauben 
andere diesem Zeugen nicht nur die einheimischen Quellen, sondern auch die unbestritten 
nächstverwandten Sprachen entgegensetzen zu dürfen. In jenen Quellen ist uns jene 
Sprache erhalten, die man auf Grund des urslavischen und des russischen erst con- 
struieren will. Wenn demnach pannonische Quellen vrztiti neben vrbteti schreiben, so darf 
man nicht eine von beiden Formen für unberechtigt erklären. Ebensowenig ist es 
gestattet, der in pannonisch- sowie bulgarisch- und serbisch-slovenischen Denkmählern 
unbekannten Form wie vzlkz für vlzkz, vhkö den Vorzug einzuräumen. Man ist daher 
überrascht in Schleicher's Laut- und Formenlehre der polabischen Sprache 158 zu lesen, 
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Ostromir's vöHcö sei genauer als vhka, da vslkö vielmehr ganz und gar unrichtig ist. Bei 
einem russischen Sprachforscher findet man folgende Bemerkung: Somnitelbno, sledueto 
li priznatB svojstvennymi drevne-slavjanskomu jazyku odni toltko soßetanija ra, h, rb, &, 
i ne vdrojatnee li susßestvovanie vt nemt rjadomt st sfceetanii sr, vi, br, blf Das ist 
gar nicht somnitelbno. Manche von diesen nach meinem Dafürhalten irrigen Ansichten 
haben ihre Quelle in der falschen Ansicht von der Stellung des Ostromir im Kreise 
der Quellen der altslovenischen Sprache. Wir möchten dieses Denkmahl um keinen Preis 
missen, meinen jedoch, dass es nicht angeht, es mit K. Aksakovfc für das reinste und 
älteste Denkmahl des altslovenischen zu erklären. An der Ansicht, die ich vor mehr als 
dreissig Jahren ausgesprochen habe, an der Ansicht, dass der Ostromir durch ein- 
heimische Denkmähler controliert werden müsse, halte ich noch gegenwärtig fest. 



ERSTER ANHANG. 

Im russ. und zwar in der nordrussischen, richtiger nordgrossrussischen Volks- 
sprache wird in Wörtern, die im aslov. ein silbenbildendes r, l haben oder wahr- 
scheinlich hatten, nach r, l der Vocal eingeschaltet, der vor dem r, l steht. Das 
folgende Verzeichniss der Worte dieser Art, das aus dem Lexikon der russ. Dialekte 
geschöpft und aus Potebnja's Abhandlung im Journal des Ministeriums der Volks- 
aufklärung ergänzt ist, ist aufgenommen, weil die Kenntniss dieser Lauterscheinung für 
die Erkenntniss des hier behandelten Gegenstandes so wie der Formen tret und trat 
nicht unwichtig scheint. ' Der Natur der Sache nach ist an Vollständigkeit nicht zu 
denken. 

bereveno neben berevno, berveno, brevno, bervno, berno. klr. berveno. ß. bfevno. 
p. bierzwiono, biertviono. ceremnyj roth. ceremnuäka. cerSvs, sg. g. cSreva, für öervb. cetve- 
reti für cetvertb. derenb, sg. g. demja, für d'emz. derezitb für dergatb, eig. für *deriitb. 
koromö für komm, koromno, koromniku für kormno, kormnikz. mereks Wahnwitz, merekatb 
wahnwitzig sein für *merks usw. serebb neben serbb bei Nestor. sereditb sja fürchten 
für serditt> sja. skateretb für skatertb. smereduska etwas unleidliches. smeretuSka 
bars. I. 3. neben smertuika. sverebiti* beunruhigen. serestitb, menjatb Serstb na Serstb, 
d. i. loSadh na losadb bezö pridaci, von serstb. sereSb gefrorener Koth: vergl. Serchnutb 
(Potebnja) und Serchovatyj ', serechovatyj rauh, swosb kleine Eisstücke im Wasser. terem, 
ternö prunus spinosa. verechö, sg. g. vercha, richtig vefchd, oberes Stockwerk kolos. 15 : 
verech* setzt verbchz, d. i. vefchö, voraus. verevo für vervb. verevnyj. Vergl. vorovina für 
verevka. zaderezka für zaderika. zdveretb f. für zavertb. zereme, zeröme Getreide. 
zeredb für zerdb. zerenko Krebsaugen, zerennoe vremja. celonökz für celnokt. dologö 
für dolgz, f. dolga. doloino, doloznikz für dolzno usw. ckolomökzy cholomp für chol- 
mikö usw. molomjd für molnija. polökz, sg. g. polkd, polcokd devoks. sorobalina, sor~ 
balina Hagebuttenstrauch, stolobs, sg. g. stolba für stolbd ryb. 4. 280. stolobSmka. tolonutb 
für tohiutb, tolknutb. torona novg. für toi % na, tornaja doroga. 

Dasselbe findet im klr. statt: cerety: zacerety für zacerty , zacerpnuty haurire 
verch. 20. covcn aus coien cymba, sg. g. covna (colna). derety neben derty excoriare. 
serechatyj, serepaUjj , serpatyj , Serstkxjj rauh verch. 81. teren, terfi prunus spinosa. 
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terety: rosterety neben rosterty conterere verch. 61. Hieher gehört auch das in das ap. 
eingedrungene czerekew, czyerekew, czirekew maJg. boiotaty schütteln: r. boltatb. dotoba 
Nuth; ebenso dohbaio Grabstichel. dohbaty neben dolbaty meisseln. Dagegen ist in 
oboloh neben obioh, bfoh Brachacker und in obofok Fenster neben obiokoS Glaser ung. 
aus magy. ablak, ablakos das erste o eingeschaltet. 

Auch im wr. findet man Spuren dieser Einschaltung: cerepaö neben cerpad. sme- 
retnyj. poiok. 

Lit. pelenai mit lett. pelni Asche verglichen zeigt dieselbe Erscheinung: w. pel. 
Vergl. pel in pepels neben popeh. 

Dergleichen Worte sind nur im r. nachweisbar; ihr o ist verschieden von dem 
gleichfalls als svarabhakti angesehenen zweiten o in Worten wie vorota: jenes fällt 
unter bestimmten Umständen aus. Das zweite e in öeremnyj ruber, aslov. örömbm, so wie 
das zweite o in dologs longus, aslov. dfogz, in der r. Schriftsprache cermnyj, dolgij und 
dolgö neben dologz, sind nicht urslavisch, sie sind auf dem Boden des russischen, speciell 
nordgrossrussischen, erwachsen, o und e sind junge Einschübe, jünger als jene, durch 
welche beregt aus bergt, molods aus molds entstanden ist. 



ZWEITER ANHANG. 

Das nachstehende Verzeichniss enthält die slovakischen Worte mit langem r, /. Sie 
sind grösstenteils geschöpft aus ,Slabikäx a prvä ßitanka pro slovensk6 evanjelick6 a. v. 
Skoly. V B. Bystrici. 1859*. Das Verzeichniss vervollständigt das Seite 301. und das II. 
Seite VII. vorgetragene. 

brkat, vrkat girren : brkajü, vrkajü holvbi. brst waten. dlien Längezeichen, pismend 
dJii. dliost. drri (je pazit) Rasen, frkat sternutare: ffkajü kone. glby: otlka glby. 
hrba cumulus : na hrbu kldst. nosi je na hrby, verschieden von hrb gibbus : vrby, co maju 
hrby. chrkat screare: chrka, bo ho dusf. klky: majti drevend klky. Verschieden ist klk, 
glg neben klak Abgang vom Flachse, Hanfe : Tan drvia, budti klky. krc, klc truncus : zotina 
vrby a kröe. krdeT grex sborn. 76. mlkvy marcidus : mlkvo zrno. 2. mlklij feucht, verdorben. 
mrskat iacere : mrskat blatora do druhSho. Dagegen mrsknüt. pliiai implere : ne prepliiaj 
si brucho. pltka raticula : na pltkach, dagegen plt : pke (a ölny), na pltach. plz limax : 
vo vode je plno piiov. prchat pluere : poprcha es nieselt. prSka pluvia. srkat: osrka, 
ze ho boli. ikvrk Prasseln : skvrk, Skvrk urobilo. tu rau vlasy oSkvrkli, ie len tak zaSkvrcalo. 
ikvrTa je, ikriadi sä to dieia. dieta frnkd, SvrTa, tlct tundere : budti Tan tief, klct. otlka 
glby. treka: potreku majü. trü spina: tril je ker. na trni. z trfia. trpka Elsebeer- 
baum: Irpky a trnky sti trpkS. trpnüt obrigescere: zuby irpnu. vrba, vfbä salix. vrlikat: 
ikovrdnok vrlikd, vr&ikd, ikovflikd. vrüt sä sich rächen : srüa sä, vfüa sä ludia. vrtikat: 
lastoviöka vrtikd, vridikd. vrzgat crepare : öo vrzga, robi vrzg lebo vrzgot. zrno : vela zrn. 
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ZUSÄTZE. BERICHTIGUNGEN. 

Zu IV. A m a). brst lies brst. dnvo beruht auf drü-vo, drevo auf dervo aus derv-o. Die 
Spaltung eines Stammes in dru und in dam muss schon für die Ursprache angenommen 
werden, daher aind. dru. griech. 3p0c td 3pta. got. triu. anord. tre (treva-). lit. dravis. 
drevis wilder Bienenstock, pr. drawine. aslov. dnvo. nsl. drvo. £. drva. r. drwa. 
p. drwa und aind. däru. griech. 5op'j. anord. tyr-r, sg. dat. tyrvi, picea, lit derva, darva. 
aslov. nsl. drevo usw. J. Schmidt 2. 35. 75. ght. Das Iterativum glitati, wofür auch 
ghtati, setzt, wie es scheint, den Stamm glet voraus: vergl. grimati aus grem in gntivtl 
Dann stünde glitati für glitati wie gribati für grebati Man vergleiche aslov. zahlipati » 
singultire mit zahfapnqti aus zahlenuti und r. zachlebnuti, das zachlebah* bildet : die Bedeu- 
tungen des aslov. und des r. Wortes stehen einander nahe. r. chlipnutb. slovak. chlipai, 
chlupat sorbere. p. chlipnqö, chiypnq6 usw. Die Sache ist mir dunkel. Vergl. J. Schmidt 
2. 35. 49. 54. 291. Bei ghb nehme ich als w. gilb an, wodurch gleb- in glebifi rieh 
erklärt. Die Darstellung ist jedoch nicht sicher. kripa pannus hängt mit lit. kerp in 
kerpu , schneide ab , zusammen , bedeutet demnach ,das Abgeschnittene', und gehört 
trotz abweichender Formen unter B. a). Dasselbe ist mir von krstd talpa wahrscheinlich. 
phtb: h plt ratis. slovak. plte a clny. p. plta. ptet neben ptatwa. nsl. plutva bei 
Linde. Man vergleicht nhd. Plette. p. ptet und piatwa sind vielleicht von den übriger. 
Worten zu trennen, die wohl zur w. plü gehören. shp: oshphSe: lies oshp'se. 

Zu V. B. a) cfom: öolm: lies. coim. crzga: man füge hinzu: klr. wr. öerha Reihe, 
lit. cerga Brückner 77. dng: die Vergleichung mit aind. darh usw. ist zweifelhaft. 
grtg: man füge hinzu: slovak. grgat: koniu sä grgd a glgd. na jeden glg. poglgat. grub: 
die Erklärung von pregrSti pl. f. ist falsch : Herr G. Danicic, Korijeni 59, deutet es für 
pregrsti, mit Recht. krök: vergl. aind. kark lachen, eine sautra-w. Unter knk sind 
unter einander abweichende Formen zusammengestellt, krtstt: okrösts. Vergl. lit. skritas. 
skrittas Umkreis. krstö: s. krt durus. Vergl. got. hardu und griech. xpatoc. mhkvt: 
£. mlklij feucht, verdorben, slovak. mlkvij marcidus: mlkvo zrno. aind. marä, marcajati 
versehren, amrkta unversehrt. lat. marcere Fick 1. 174. mrzk : slovak. mrkotai 
plaudern: mrkoce ako baba. phh: c.plechavy für plchavtj. Die Lautfolge ist phh. wie 
aus plUh erhellt, ein peleSb fehlt, phh gehört demnach unter A. a). phnn: w. aind. par. 
europäisch pel. germ. folla- aus folna-, mit o für e wie r. polnyj aus peln-. aind. pürna 
aus parna Zeitschrift 23. 134. phsU: slovak. na koii je srst, ked splzfe, je plst. E> 
scheint demnach phstb auf plz zu beruhen, prsh: es gibt auch eine w. per, pel ardere. 
per findet sich in dem denominativum s. prliti urere. prösk: slovak. prskd, robi prsi 
Vergl. slovak. prk je pot od capa. pröt: zaprttBkö ovum ventosum, wofür in einer 
r. Quelle zaporotokd für zaportokö. skrsdz: oskrsdts: anord. skurdh-r Zeitschrift 23. 9c»: 
o ist ein Vorschlag, p. kord usw. ist entlehnt, vielleicht aus dem magy. kard. wwfr ; 
slovak. na kozi je srst. ströh: zogr. prostbra und prostbre. ätrtbz: skharba lies skarba. 
Mrzkz: vergl. slovak. po ceste je itrk. thk: slovak. tlct, genau tlct vhg: 2. vlhnvuti 
vlhek. vrsg: für verkti lese man vergti. vrvz: zu streichen griech. bis Zaun. zhna: 
slovak. zlna lebo iuna. 

Zu VIII. moliti. Für die w. halte ich mard, mrdnäti drücken, reiben in der Bedeu- 
tung ,erweichen ; . Wir haben slav. meld, daraus mold, woraus modli (pr. maddla. madliti 
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und daraus moli: vergl. lit. malda. malditi. Mit dieser Urbedeutung lässt sich auch 
moliti sq erklären, nämlich ,sich vor jemand weich, etwa demüthig machen', wie milö sq 
dejq. Anders Zeitschrift 23. 119. Zu den Worten, in denen r vor einem Labialen erweicht 
wird, gehört auch serbmjazka, meist serm- geschrieben. Die Erscheinung mag darin 
begründet sein, dass r und l die Neigung haben sich hinsichtlich der Articulations- 
stelle den sie umgebenden Lauten anzubequemen: weiches r und l hat seine Articula- 
tionsstelle wie die Labialen im vordersten Gaumen; was von den Labialen, gilt im r. 
und p. von den Gutturalen. Es hängt damit auch der Umstand zusammen, dass im p. 
vor Labialen und Gutturalen 3 nicht in ja, sondern in e übergeht, daher pogrzebaö, aslov. 
pogrebati, pogribati; rzeka, aslov. reka neben latad, aslov. letati usw. Manches ist dunkel, 
aind. tanu liegt dem lit. tenvas. lat. tenuis und dem aslov. fonskö zu Grunde, das meist 
tbnbkö geschrieben wird. r. lautet das Wort tonokö, dessen erstes o der Angleichung des 
e an das zweite o sein Dasein verdanken mag; im p. cieüki hingegen ist fi für n wahr- 
scheinlich so zu erklären wie rz in wierzch. 
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Seit der Verbrennung der Bücher durch Thsin war es längere Zeit hindurch Auf- 
gabe der Gelehrten, die unter der Herrschaft der Han wieder zum Vorschein gekom- 
menen Bücher zu erklären, wobei besonders die Geschichte Berücksichtigung fand. Auf 
diese Weise entstanden verschiedenartige neue Werke, wie Ueberlieferungen, Verzeich- 
nungen, kleine Darlegungen, äussere Mittheilungen, Werke über Sprache, Erdkunde, 
Dienste und Aemter, Geschlechter und Seitengeschlechter, welche sämmtlich von den 
angestellten Geschichtschreibern verfasst wurden. 

Die wachsende Zahl der Bücher wurde seit den Zeiten der Han durch die amtlichen 
Geschichtschreiber geordnet und in Classen getheilt. Zu den Zeiten der Thang begann 
man, sie in vier Classen zu theilen, nämlich $£ (king) ,mustergiltige Bücher', jfe (sse) 
,Geschichtschreiber', -Jr (tse) ,Werke einzelner Verfasser' und ^ (tat) ,Sammlungen'. 

Die Zahl der in den Büchersammlungen befindlichen Werke erreichte ihre grösste 
Höhe in dem Zeiträume Khai-yuen (713 bis 741 n. Chr.). Es wurden um diese Zeit 
Werke in 53915 Büchern (^ kiuen) veröffentlicht. Ausserdem waren Werke in 28469 
Büchern von den Beflissenen von Thang selbst verfasst worden. Indessen war eine 
unzählige Menge dieser Bücher zu Grunde gegangen, was keineswegs ihrem geringen 
Werthe zugeschrieben wird. Dass hingegen viele gemeine Besprechungen und gewöhn- 
liche Darlegungen noch vorhanden waren, wird für ein zweifelhaftes Glück gehalten. 
Es wird mit Bedauern bemerkt, dass von fünf bis sechs Zehntheilen die Titel bekannt, 
die Bücher selbst aber verloren gegangen waren. 

Unter den Sui bestanden die Schriftwerke der Vorhalle des Palastes in 370000 
Büchern. Im Anfange des Zeitraumes Wu-te (618 n. Chr.) waren es 80000 Bücher, 
indem es doppelte und mehrfache Abschriften eingemengt gab. Der zu dem Geschlechts- 
alter der Könige gehörende ^ ^ Tschung-ping erlangte die aus mehr als 8000 Büchern 
bestehenden alten Schriftwerke der Sui. %t ^ jlj" Sung-tsün-kuei, der Reichsminister 
des grossen Sammelhauses, beaufsichtigte sie und überführte sie nach der östlichen 
Hauptstadt (Lö-yapg). Er lud sie dann auf ein Schiff und schaffte sie, auf dem gelben Flusse 
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in westlicher Richtung aufwärts fahrend, nach der Mutterstadt. Als er an dem in dem 
Flusse befindlichen Berge $£ ^£ Tschi-tschü vorüber kam, schlug das Schiff um und 
alle Bücher gingen verloren. 

In dem Zeiträume Tsching-kuan (627 bis 649 n. Chr.) erhielten ^| ^ Wei-tsch'ing T 
JH 1ft pjf Yü-schi-nan und §Ü (jjjj "j*f Yen-sse-ku 1 wieder das Amt von Beaufsichtigern 
der geheimen Bücher. Sie baten, die Bücher der Welt aufkaufen zu dürfen und wählten 
Schriftkünstler, durch welche sie diese Bücher abschreiben Hessen. Man verwahrte hierauf 
die Bücher in der Rüstkammer des Inneren und übergab sie der Obsorge der Menschen 
des Palastes. 

Kaiser Hiuen-tsung erliess an fl3 Tschao, beständigen Aufwartenden von den zer- 
streuten Reitern zur Linken , und an £| ^ f|f Ma-hoai-su, vorzüglichen Mann des 
Lernens in dem Gebäude der Schrift, den Befehl, die Bücher zu ordnen und zu bemessen. 
Er liess sie mit ^ Thsung, beständigem Aufwartenden von den zerstreuten Reitern zur 
Rechten, und ( % + ^f") jQ j§[ Tschü-yuen-liang, vorzüglichem Manne des Lernens 
in dem Gebäude der Schrift, die Bücher zurechtstellen, vergleichen und sammeln. Als 
er die Östliche Hauptstadt besuchte, begab er sich in die Schule im Osten der Vorhalle 
]££ 7C Khien-yuen und prüfte daselbst. Tschü-yuen-liang rieth, dass der Kaiser sich 
der Bücher durch die gemeinschaftliche verschlossene Abtheilung der Vorgesetzten und 
Reichsgehilfen zfc ( J + jf^) Sung-king und $fc ($£ + J|) Su-thing bediene, wie 
dieses vordem in dem Zeiträume Tsching-kuan geschehen. Ferner entlehnte man die 
unter dem Volke befindlichen verschiedenen Texte, Ueberlieferungen und Verzeichnisse. 

Als der Kaiser in die Mutterstadt zurückkehrte, schaffte er die Bücher in die zu 
dem östlichen Palaste gehörende Vorhalle Jjff iE Li-tsching und richtete den Hof des 
Amtes ^§f fä Tschü-tsö zu einem Bücherhofe ein. Später baute man vor dem mit dem 
Namen 5fe ÜÜ Kuang-schün benannten Thore des Palastes ^ |fj Ta-ming und dem mit 
dem Namen 9fJ Ü§ Ming-fö benannten Thore der östlichen Hauptstadt Höfe, in welchen 
man die Schriften der Höchstweisen sammelte. Die vorzüglichen Männer des Lernens, 
welche zu den Schriften Zutritt hatten, gingen aus und ein. Hierauf verabreichte das 
grosse Sammelhaus in einem Monate 5000 abwechselnde Gaben Hanfpapier aus Schö, 
in einem Vierteljahre 336 Kugeln Tinte aus J£ $> Schang-kö, in einem Jahre 1500 Hasen- 
bälge aus den vier Provinzen fpf ßlj Ho-kien, jf|f jj£ King-tsch'ing, ffi fijf Thsing-ho 
und 1f 2? Pö-ping für Pinsel. 

In jeder der zwei Hauptstädte wurden die gesammelten Bücher in vier Classen 
getheilt, nach den Zeichen IfJ kiä Zu y^ Rl P^ n g "T ^ n 9 geordnet und in vier Rüst- 
kammern, je nachdem es mustergiltige Bücher, Geschichtschreiber, Werke einzelner Ver- 
fasser oder Sammlungen waren, untergebracht. Unter den Texten gab es eigentliche 
Texte und Zusätze. Die Achsen der Rollen, die Bänder, Umschläge und Stifte hatten 
zum Unterschiede besondere Farben. 

Zur Zeit des durch jfc f£ \\\ Ngan-lö-schan erregten Aufruhrs (755 n. Chr.) 
wurden die schuhlangen Schrifttafeln, durch welche man die Heeresmacht einberief, 
nicht aufbewahrt. Als 7C f£ Yuen-tsai Reichsgehilfe wurde, machte er an dem Hofe 
einen Antrag, Bücher, die einzelne Rolle (^ kiuen) zu tausend Kupferstücken, anzu- 
kaufen. Ferner erging ein höchster Befehl, das Verlorene aufzulesen, und man entsandte 

1 Wei-tach'ing und Yü-sse-nan waren Gelehrte des sogenannten Söllers des kalten Rauches. Yen-sse-ku ist der berühmte 
Ausleger des Buches der Han. 
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"JJ fj| Miao-fä und Andere nach den Landstrichen Kiang und Hoai, damit sie solche 
Bücher zusammenschnüren und sich nach ihnen erkundigen. 

Zu den Zeiten des Kaisers Wen-tsung war ffß ^ Tsching-tan aufwartender Erklären 
Derselbe brachte vor, dass die Schrifttafeln der mustergiltigen Bücher noch nicht voll- 
ständig seien. In Folge dessen erging an den geheimen Söller eine höchste Verkündung, 
welche befahl, Bücher aufzusuchen und einzusammeln. Hierauf waren die Bücher der vier 
Rüstkammern wieder vollständig. Man vertheilte sie und verwahrte sie in zwölf Rüst- 
kammern. Als ^f ^ Hoang-thsao (878 n. Chr. und die folgenden Jahre) Aufruhr 
erregte, waren wenige vorhanden. Als Kaiser Tschao-tsung nach der Feste der Mutter- 
stadt übersiedelte, liess er durch ^ ffl + JgJc Sün-wei-sching Bücher in der zu 
dem geheimen Söller gehörenden, durch das Kriegsheer geschützten Strasse des Unter- 
richts sammeln. Eine höchste Verkündung verfügte die Zurückstellung der Bücher. Ein 
höchster Befehl erging an den beaufsichtigenden und untersuchenden kaiserlichen Ver- 
merker lijJL H |ij][ Wei-tschang-fan und Andere, die Bücher auf sämmtlichen Wegen 
aufzusuchen und anzukaufen. Bei der Uebersiedelung nach Lö-yang waren sie eine 
grosse Menge und keines war verloren gegangen. 

In dem Nachstehenden werden die in den kaiserlichen Büchersammlungen der Thang 
vorhanden gewesenen Bücher der zweiten Classe (£, yVi zu welcher die Geschichtschreiber 
gehören, verzeichnet. Dieselben zerfallen in folgende 13 Abtheilungen: 

1. jE jfe KU Tsching-$se-lui eigentliche Geschichtschrei ber'. 

2. j|j| ^ KU Pien-nien-lui ,Jahrbücher 4 . 

3. j$b jli KS Wu-sse-lui ,uneigentliche Geschichtschreiber 4 . 

4. $f£ jfe KS Tsä-sse-lui verschiedenartige Geschichtschreiber 4 . 

5. j|E M Oi KR Khi-khiü-tschü-lui ,Erklärungen der Thätigkeit 4 mit den Unter- 
abtheilungen : 

a ) Hi fif ^k Fan-schi'lö , wahre Verzeichnisse 4 . 

ty J*L IB ^ Fan-tschao-ling ,höchste Verkündungen und Erlässe 4 . 

6. $fc ^ KS Ku-sse-lui ,alte Gegenstände 1 . 

?• Wt 1§F W( TscJü-kuan-lui ,die Dienste und Aemter 4 . 

8. $£ "(|f j§ß Tsä-tschuen-ki ,vermischte Ueberlieferungen und Verzeichnungen 4 mit 
der Unterabtheilung: 

/li jfc IM Fan-niü-hiün ,Werke, welche von Frauen handeln 4 . 

9- "Hl */i -RR I-tschü-lui ,Erklärungen von Gebräuchen 4 . 

10. M $? KU Hing~fä-lui ,Gesetze 4 . 

11. EI $$t ^ Mö~lö-lui Verzeichnisse 4 . 

12. §ff j}J£ $K Pu-thie-lui ,Register und Schrifttafeln 4 . 

13. :)& 3§ß $R Ti-li-lui ,erdbeschreibende Werke 4 . 

Das hier gegebene Verzeichniss enthält 857 um jene Zeit veröffentlichte Werke von 
571 Verfassern in 16874 Büchern (^ kiuen), ausserdem die um jene Zeit noch nicht 
veröffentlichten Werke von 358 Verfassern in 12327 Büchern. 

Die sehr zahlreichen Werke, deren Titel sammt Uebersetzung und einigen gelegent- 
lichen Bemerkungen in dieser Abhandlung mitgetheilt werden, sind mit wenigen Aus- 
nahmen in Europa nicht allein nicht vorhanden, sondern auch sonst gänzlich unbekannt. 
Ob nach Erfindung der Buchdruckerkunst alle diese Werke gedruckt worden und ob 
einige derselben wirklich verloren gegangen sind, liess sich für den Augenblick nicht 
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bestimmen. Was in der Abhandlung enthalten ist, wurde dem von 4^ ^ Kung-liang 
verfassten sehr umfangreichen ^f ^ thang-schu ,Buch der Thang' entnommen. Kung- 
liang legte dieses aus 225 Büchern 1 bestehende Werk im fünften Jahre des Zeitraumes 
Kia-yeu (1060 n. Chr.), 150 Jahre nach dem Erlöschen des Hauses Thang, dem Kaiser 
vor, woraus sich schliessen lässt, dass die gemachten Anführungen den Stand des chine- 
sischen Bücherwesens in dem Zeitalter der Sung ziemlich genau bekunden. 



Eigentliche Geschichtschreiber. 

M *B§ xl§ jfe IE Sse-marthsien sse-ki. Die Verzeichnungen der Geschichtschreiber. 
Von Sse-ma-thsien. 130 Bücher. 

!^(J§4-ßs|)0|i$¥jftfE Pei-yin tsi-kiai sse-ki. Erklärungen zu den geschicht- 
lichen Verzeichnungen der Geschichtschreiber. Von Pei-yin. 80 Bücher. 

^fc Jt ift iß ^ Ül Siü-kuang sse-ki yin-i. Die Laute und Bedeutungen der Ver- 
zeichnungen der Geschichtschreiber. Von Siü-kuang. 13 Bücher. 

$ß US ^fe jfe IE ^T Ül Tseu-tan-seng sse-ki yin-i. Die Laute und Bedeutungen 
der Verzeichnungen der Geschichtschreiber. Von Tseu-tan-seng. 3 Bücher. 

ÖE W\ )Ü €f Puan-ku han-schu. Das Buch der Han. Von Puan-ku. 115 Bücher. 

H Ä S f 1 f Ü Fö-kien han-schu yin-hiün. Laute und Lesungen des Buches 
der Han. Von Fö-kien. 1 Buch. 

Sfe fyj Wk Wt $fe $$ ^ Wt Ying-schao han-schu tsi-kiai yin-i. Erklärungen, Laute 
und Bedeutungen des Buches der Han. Von Ying-schao. 24 Bücher. 

§8f -© ^ üi litt §1 ^ Tschü-kö-liang lün thsien-han sse. Erörterungen der Dinge 
der früheren Han. Von Tschü-kö-liang. 1 Buch. 

jj£ ^ Yen-yin. Die Laute desselben Werkes. Von demselben Verfasser. 1 Buch. 

3l JÜt §1 H* ^ f§£ Meng-khang han-schu yin-i. Laute und Bedeutungen des 
Buches der Han. Von Meng-khang. 9 Bücher. 

W $J §1 S Ä £fe Tsin-yö han-schu tsi-tschü. Erklärungen des Buches der Han. 
Von Tsin-yö. 14 Bücher. 

3L ^ Ül Yeu yin-i. Die Laute und Bedeutungen desselben Werkes. Von dem- 
selben Verfasser. 17 Bücher. 

$ ^ Ü § ^ ^ Wei-tschao han-schu yin-i. Die Laute und Bedeutungen des 
Buches der Han. Von Wei-tschao. 7 Bücher. 

'S ?8 1Ü Hl* ^T tÜ Thsui-hao han-schu yin-i. Die Laute und Bedeutungen des 
Buches der Han. Von Thsui-hao. 2 Bücher. 

IL Ä li ^ ^ H ^ Khung-schi han-schu yin-i schao. Aufzeichnungen der Laute 
und Bedeutungen des Buches der Han. Von dem Manne des Geschlechtes Khung. 2 Bücher. 

Der Mann des Geschlechtes Khung ist ^L 3C JQ& Khung-wen-tsiang. 

£ßj jgij ^ ^|| ^ ^ |^ Lieu-sse-teng han-schu yin-i. Die Laute und Bedeutungen 
des Buches der Han. Von Lieu-sse und Anderen. 26 Bücher. 



1 Von diesen 225 Büchern enthalten im Anfange und gegen das Ende des Werkes einige noch eine bis zwei Folgen, wodurch 
die Zahl der Bücher um 23 vermehrt wird. 
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Jl 4JSI J3t 81 ^ff ^ qR Hia-heu-yung han-schu yirv-i. Die Laute und Bedeutungen 
des Buches der Han. Von Hia-heu-yung. 2 Bücher. 

^ 'Hä 81 H? I^T -Pöo-f han-schu yin. Die Laute des Buches der Han. Von Pao-1. 12 Bücher. 

ÜF Üft 8£ fl£ ^ Siao-kiai han-schu yin. Die Laute des Buches der Han. Von 
Siao-kiai. 12 Bücher. 

^ j^ fä Wk W? li£ & ^ Wi* Yin-Tcing -lün han-schu H-tschi yin-i. Die Zeit- 
rechnung, die Laute und Bedeutungen des Buches der Han. Von Yin-king-lün. 1 Buch. 

*Ü tS 8£ fl£ ^ "Ä Hiang-tai han-schu dü-tschuen. Ueberlieferung der Einleitung 
zu dem Buche der Han. Von Hiang-tai. 8 Bücher. 

9k SP 81 f§* ^k Wt Lieu-pao han-schu piao-i. Untersuchungen über die Bedeu- 
tungen des Buches der Han. Von Lieu-pao. 2 Bücher. 

IUI Wt 81 f§* Wi ££ Lö-tsching han-schu sin-tschü. Neue Erklärungen des Buches 
der Han. Von Lö-tsching. 1 Buch. 

j|t Hl ^H ^ H$ |jfl| Wei-ferc# han-schu tü-hiün. Fortsetzung der Lesungen des 
Buches der Han. Von Wei-leng. 2 Bücher. 

$fe ^ ^| ^ t^l| 3j& Yao-tsch'ä han-schu hiün-thsuan. Gesammelte Lesungen des 
Buches der Han. Von Yao-tsch'ä. 30 Bücher. 

^|| |5£ fps ^| ^j£ ^ ^ Yen-yeu-thsin han-schu kiue-i. Entscheidungen über das 
Zweifelhafte in dem Buche der Han. Von Yen-yeu-thsin. 12 Bücher. 

fft Ü& ÜfP 81 H* iE Ül Seng-wu-tsing han-schu tsching-i. Die richtigen Bedeu- 
tungen des Buches der Han. Von Seng-wu-tsing. 30 Bücher. 

^ -Ü- $1 H* 5$ 3^ Z*-A* han-schu pien-huö. Beurtheilung der Irrthümer des 
Buches der Han. Von Li-hi. 30 Bücher. 

81 H* iE 45 Ä Wb Han-schu tsching ming schi i. Berichtigung der Namen, 
Geschlechtsnamen und Bedeutungen des Buches der Han. 12 Bücher. 

81 Wt 55k ^P Han-schu ying-hoa. Die Blätter und Blüthen des Buches der Han. 8 Bücher. 

91 ^ t? Jit §§, 81 iE Lieu-tschin-teng tung-kuan-han ki. Verzeichnungen der Han 
von der Östlichen Warte. Von Lieu-tschin und Anderen. 126 Bücher. 

3L ^ Yeu lö. Register zu demselben Werke. 1 Buch. 

Wt & ^$L 81 fl£ Sie-sching heu-han-schu. Das Buch der späteren Han. Von Sie- 
gelung. 130 Bücher. 

3L ^ Yeu lö. Register zu demselben Werke. 1 Buch. 

BÜ *at ^ 81 Iß Stä-ying heu-han-ki. Verzeichnungen der späteren Han. Von Sie- 
ying. 100 Bücher. 

Bj 'i ^ j| i| § Sse-ma-pieu tü-han-schu. Das fortgesetzte Buch der Han. Von 
Sse-ma-pieu. 83 Bücher. 

jJC 3s$! Fett /ö. Register zu demselben Werke. 1 Buch. 

91 Wi, J§& i& 81 1^ Lieu-i-khing heu-han-schu. Das Buch der späteren Han. Von 
Lieu-I-khing. 58 Bücher. 

I|£ AS ^ 81 ü^ Hoa-kiao heu-han-schu. Das Buch der späteren Han. Von Hoa- 
kiao. 31 Bücher. 

ffli tfC i& 81 W Sie-tsch'in heu-han-schu. Das Buch der späteren Han. Von Sie- 
tsch'in. 102 Bücher. 

JL $k fa Yeu wai-tschuen. Aeussere Ueberlieferungen (Lebensbeschreibungen) zu 
demselben Werke. 10 Bücher. 

Denkschriften der pUl.-hitt. Cl. IXVII. Bd. 40 
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4p| \U %8t fä. fÜ f§* I\ien-5CÄan-«unjr heu-han-schu. Das Buch der späteren Han. 

Von Yuen-schan-sung. 101 Bücher. 

JL §@k Y eu #*• Register zu demselben Werke. 1 Buch. 

?£ $$ ^ §| ^ Fan-hoa heu-han-schu. Das Buch der späteren Han. Von Fan-hoa. 
92 Bücher. 

,% fjfl ff Fei* lün-tsan. Erörterungen und Lobreden zu demselben Werke. 5 Bücher. 

SO A3 fÄ ££ ^ 1Ü § Licu-tschao pu-tschä heu-han-schu. Ergänzungen und Er- 
klärungen zu dem Buche der späteren Han. Von Lieu-tschao. 58 Bücher. 

5Jt ^ )Ü pJt $E Tscliang-ying han-nan-ki. Verzeichnungen von Han -n an. Von 
Tsch'ang-ying. 58 Bücher. 

SO !?£ £fe ^E B? ^ lü Hf Lieu-i tschü fan-hoa heu-han-schu. Erklärungen des 
von Fan-hoa verfassten Buches der späteren Han. Von Lieu-hi. 122 Bücher. 

Ht t$ ^ iÜ fS* ^ Sieu-kiai heu-han-schu yin. Die Laute des Buches der späteren 
Han. Von Sieu-kiai. 3 Bücher. 

S9 ^ ^ §1 H* ^ Lieu-fang heu-han-schu yin. Die Laute des Buches der späteren 
Han. Von Lieu-fang. 1 Buch. 

#$ ^ ^ )Ü llf ^ Tsang-ke heu-han-schu yin. Die Laute des Buches der späteren 
Han. Von Tsang-kö. 3 Bücher. 

BE fö SE €£ Wang-t$ch*in ivei-schu. Das Buch der Wei. Von Wang-tsch'in. 47 Bücher. 

^ W ^ S ^ Tschin-scheu wei-kue-tschi. Denkwürdigkeiten des Reiches AVei. 
Von Tschin-scheu. 30 Bücher. 

-SJ Ü3 4& Schö-kuü-tschi. Denkwürdigkeiten des Reiches Scho. 15 Bücher. 

^ B ^ U-kue-tschi. Denkwürdigkeiten des Reiches U. 21 Bücher. 

Als Verfasser der obigen zwei Werke ist ebenfalls Tschin-scheu zu verstehen. 

^ «BS ^ ^ Wei-tschao u-schu. Das Buch der U. Von Wei-tschao. 55 Bücher. 

3E Sb W Sf Wang-yin tsin-schu. Das Buch der Tsin. Von Wang-yin. 89 Bücher. 

JH 81 W Wt Yü-yü tsin-schu. Das Buch der Tsin. Von Yü-yü. 58 Bücher. 

I? ü f § Tschü-fung tsin-schu. Das Buch der Tsin. Von Tschü-fung. 14 Bücher. 

it M Ü W ^ Sie-ling-yün tsin-schu. Das Buch der Tsin. Von Sie-ling-yün. 35 Buch er. 

jj£ ^ Fe& fö. Register zu demselben Werke. 1 Buch. 

%$L $fe Ü? W Hl* Tsang-ying-tschü tsin-schu. Das Buch der Tsin. Von Tsang-ying- 
tschü. 110 Bücher. 

"P SP W Wt Yü-pao tsin-schu. Das Buch der Tsin. Von Yü-pao. 22 Bücher. 

Hf -Jr* f§| ^jf* ^ Siao-tse-yün tsin-schu. Das Buch der Tsin. Von Siao-tse-yün. 9 Bücher. 

'M Ü JS W *t* Ä t§" Ho-fd-sching tsin-tschung-hing-schu. Das Buch der Er- 
hebung von Tsin. Von Ho-fä-sching. 80 Bücher. 

fä Ük $t W* Stü-yuen sung-schu. Das Buch der Sung. Von Siü-yuen. 42 Bücher. 

$fc JSfil $t Sf Sün-yen sung-schu. Das Buch der Sung. Von Sün-yen. 58 Bücher. 

Ü5fc $J 5R H* Tscliin-yö sung-schu. Das Buch der Sung. Von Tsch'in-yo. 100 Bücher. 

3l i§? *i35 tR ttf Wang-tschi-schin sung-schu. Das Buch der Sung. Von Wang- 
tschi-schin. 30 Bücher. 

Wk ^ ^ Wk Wt Wei-scheu heu-wei-schu. Das Buch der späteren Wei. Von Wei- 
scheu. 130 Bücher. 

fjj| jßk ^ |j| ^ PTe*-ta?i heu-wei-schu. Das Buch der späteren Wei. Von Wei-tan. 
107 Bücher. 
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^ Wi fä lk %£ $i & Wt Li-tö-lin pe-thsi-mö sieu-schu. Das gegen das Ende der 
nördlichen Thsi verfertigte Buch. Von Li-te-lin. 24 Bücher. 

3E tyl ?P Ä§£ Wang-schao thsi-tscki. Denkwürdigkeiten von Thsi. Von Wang-schao. 
17 Bücher. 

3L Bf Wt Y m sui-schu. Das Buch der Sui. Von demselben Verfasser. 18 Bücher. 

Ilf -f* fil ?f f§* Siao-tse-hien thsi-schu. Das Buch der Thsi. Von Siao-tse-hien. 
60 Bücher. 

38J l§£ ?P Wt Lieu-scM thsi-schu. Das Buch der Thsi. Von Lieu-schö. 13 Bücher. 

JHj- ^ jtfc £&£ i|£ |§; Sie-hao-yao tsch'ä liang-schu. Das Buch der Liang. Von Sie-hao 

und Yao-tsch'ä. 34 Bücher. 

Ü 5f 3E $H ilf Ku-ye-wang tschin-schu. Das Buch der Tschin. Von Ku-ye-wang. 
3 Bücher. 

fj (& 4- ^) $fc ^ Fu-tsai tschin-schu. Das Buch der Tschin. Von Fu-tsai. 
3 Bücher. 

fH 1 "7* fil ££ jft IE Hiü-tse-jü tschü sse-ki. Erklärungen zu den Verzeichnungen 
der Geschichtschreiber. Von Hiü-tse-jü. 130 Bücher. 

jj£ ^ Fetfc ytn. Die Laute der geschichtlichen Verzeichnisse. Von demselben 
Verfasser. 3 Bücher. 

^ 'fft $£ jfe §6 IeT ifs Lieu-pe-tschuang sse-ki yin-i. Die Laute und Bedeutungen 
der Verzeichnungen der Geschichtschreiber. Von Lieu-pe-tschuang. 20 Bücher. 

$P 15c /l£ )Ü ttf Yü-tsiuen-ting han-schu. Die kaiserlichen Bemessungen und Fest- 
stellungen des Buches der Han. 87 Bücher. 

Von Kaiser Kao-tsung von Thang in Gemeinschaft mit Anderen verfasst. 

SÄLSI^'Ä''^^^ Ku-yin han-schu ku-kin tsi-i. Die alten und neuen 
Bedeutungen des Buches der Han. Von Ku-yin. 20 Bücher. 

8H föß "ST ££ Sl 1^ Fen-sse-ÄM tecA# han-schu. Die Erklärungen des Buches der 
Han. Von Yen-sse-ku. 120 Bücher. 

^Ä^k^Jf^ÄSI^ Tschang-hoai-thai-tse-hien tschü heu-han-schu. Die 
Erklärungen des Buches der späteren Han. Von Hien, dem zur Nachfolge bestimmten 
Sohne von Tschang-hoai. 100 Bücher. 

^ 1^ ^ )(|| § 1=T f|S Wei-ki heu-han-schu yin-i. Die Laute und Bedeutungen 
des Buches der späteren Han. Von Wei-ki. 27 Bücher. 

^p f| Tsin-schu. Das Buch der Tsin. 130 Bücher. 

Dieses Werk wurde von einer grossen Anzahl Gelehrter verfasst und für ein kaiser- 
liches Werk ausgegeben. 

H A E ^ ^ Yao-sse-lien liang-schu. Das Buch der Liang. Von Yao-sse-lien. 
56 Bücher. 

$. 4§> Tschin-schu. Das Buch der Tschin. 36 Bücher. 

Die Mitarbeiter dieses Werkes waren ^| ^§fc Wei-tsch'ing und Andere. 

fy& ~fc ^ i£t W& Wt Tsch' ang-ta-su heu-wei-schu. Das Buch der späteren Wei. Von 
Tsch'ang-ta-su. 100 Bücher. 

3L 4fc SF § Y ßU P e thsi-schu. Das Buch der nördlichen Thsi. Von demselben 
Verfasser. 20 Bücher. 

Sui-schu. Das Buch der Sui. Von demselben Verfasser. 32 Bücher. 

40* 





316 Pfizmaieb. 



*§* W Hl 41$ %£ Ü? Li-pe-yö pe-thsi-schu. Das Buch der nördlichen Thsi. Von 
Li-pe-yö. 50 Bücher. 

^ l& ^£l (>fc 4" 3£) i& ffi Wt Ling-hu-te-fen heu- tscheu- schu. Das Buch der 
späteren Tscheu. Vou Ling-hu-te-fen. 50 Bücher. 

|$jf fft Sui-schu. Das Buch der Sui. 85 Bücher. Dazu j{§£ facAt Denkwürdig- 
keiten 1 . 30 Bücher. 

Dieses Werk ist von dem oben genannten Yen-sse-ku und mehreren Anderen verfasst. 

I 7C Ji ä A IE Wang-yuen-han tschü sse-ki. Erklärungen der Verzeichnungen 
der Geschichtschreiber. Von Wang-yuen-han. 130 Bücher. 

fäfc M £fe jfe HB Siü-kien tschü sse-ki. Erklärungen der Verzeichnungen der Ge- 
schieh tschreiber. Von Siü-kien. 130 Bücher. 

^$5 fft £fe f§* ifi Li-tsch'in tschü sse-ki. Erklärungen der Verzeichnungen der 
Geschichtschreiber. Von Li-tsch'in. 130 Bücher. 

Dieses Werk wurde im siebzehnten Jahre des Zeitraumes Khai-yuen (729 n. Chr.) 
dem Kaiser dargereicht. 

3L Ül ffi ^ eu i-M n > Der Wald der Bedeutungen. Anhang zu demselben Werke 
von demselben Verfasser. 20 Bücher. 

ßlt \ Ö Üt £fe jfe HB Tschin-pe-siuen tschü sse-ki. Erklärungen der Verzeichnungen 
der Geschieh tschreiber. Von Tschin-pe-siuen. 130 Bücher. 

Dieses Werk wurde in dem Zeiträume Tsching-yuen (785 bis 804) dem Kaiser dar- 
gereicht. 

$j£ (3l + 5p|J) jffl jfe |B Han-yuen tu sse-ki. Fortsetzung der Verzeichnungen 
der Geschichtschreiber. Von Han-yuen. 130 Bücher. 

f?J i^ Jf| jfe iE f^ lü Sse-ma-tsching sse-ki sö-yin. Aufsuchung des Verborgenen 
in den Verzeichnungen der Geschichtschreiber. Von Sse-ma-tsching. 30 Bücher. 

Der oben genannte §8J 'ffl j$£ Lieu - pe - tschuang verfasste ferner die folgenden 
zwei Werke: 

jfe IB Mfc 4* &e-fci ti-ming. Die Namen der Gebiete in den Verzeichnungen der 
Geschichtschreiber. 20 Bücher. 

)Ü fl^ ^ Ü£ Han-schu yin-i. Die Laute und Bedeutungen des Buches der Han. 
20 Bücher. 

§H ^i* f P jfe wB iE ^ Tsch' ang-scheu-tsiä sse-ki tsching-i. Die richtigen Bedeu- 
tungen der Verzeichnungen der Geschichtschreiber. Von Tsch'ang-scheu-tsiS. 30 Bücher. 

W 9 £ iE ^ £ $ Teu-kiim sse-ki ming-tschin-su. Weitere Erklärungen über 
die in den Verzeichnungen der Geschichtschreiber vorkommenden berühmten Diener. 
Von Teu-kiün. 34 Bücher. 

$& %$t Yii Wk W? King-po tschü han-schu. Erklärungen des Buches der Han. Von 
King-po. 40 Bücher. 

%. H£ ^ ^ Wt ^ eu han-schu yin-i. Die Laute und Bedeutungen des Buches der 
Han. Von demselben Verfasser. 12 Bücher. 

TG Hl fk lü ^ Wt ?£ Yuen-hoai-king han-schu i-yuen. Der Garten der Er- 
wägungen des Buches der Han. Von Yuen-hoai-king. 

Dieses Werk ist verloren gegangen und die Zahl der Bücher unbekannt. 

$[c (3: + Ä) H£ fl^ $3 IM Yao-ting han-schu schao-hiün. Die fortlaufenden 
Lesungen des Buches der Han. Von Yao-ting. 40 Bücher. 
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$fc aÜ $1 fl^ W ^t Tscliin-tsün kan-schu wen-tä. Fragen und Antworten über 
das Buch der Han. Von Tsch'in-tsün. 5 Bücher. 

^|5 H ^| jj> ffi 9^ Li-schen han-schu pien-huö. Beurtheilung der Irrthümer des 
Buches der Han. Von Li-schen. 20 Bücher. 

Ein Werk mit demselben Titel in 30 Büchern, dessen Verfasser ^ ^ Li-hi, wurde 
oben verzeichnet. Es ist offenbar mit diesem nicht identisch. 

fä M W # Siü-kten-schu. Das Buch der Tsin. Von Siü-kien. 110 Bücher. 

iPfj ^& (Ul + ^f) £fe W Ü? Kao-hi-kiao tschii tsin-schu. Die Erklärung des 
Buches der Tsin von Kao-hi-kiao. 130 Bücher. 

Dieses Werk wurde im zwanzigsten Jahre des Zeitraumes Khai-yuen (732 n. Chr.) 
dem Kaiser vorgelegt. 

ff 33 W Wt ^ Ü£ Ho-tschao tsin-schu yin-i. Die Laute und Bedeutungen des 
Buches der Tsin. Von Ho-tschao. 3 Bücher. 

Ä Wi ß( Ä ffi $J jfe W^-te tsching-kuan liang-tschao sse. Die Geschichtschreiber 
der zwei Höfe der Zeiträume Wu-te (618 bis 626 n. Chr.) und Tsching-kuan (627 bis 
649 n. Chr.). 80 Bücher. 

Dieses Werk wurde von den oben genannten Ling-hu, Te-fen, Ku-yin und Anderen 
verfasst. 

^ SÄ U-khe veranstaltete die folgenden Sammelwerke: 

7$£ jfe Thsi-sse. Die Geschichtschreiber der Thsi. 10 Bücher. 

^ jfe Liang-sse. Die Geschichtschreiber der Liang. 10 Bücher. 

$R jfe Tschin-sse. Die Geschichtschreiber der Tschin. 5 Bücher. 

fä j|i Tscheusse. Die Geschichtschreiber der Tscheu. 10 Bücher. 
jfc Sui-sse. Die Geschichtschreiber der Sui. 20 Bücher. 
Hf Thang-schu. Das Buch der Thang. 100 Bücher. 

Die Verfasser dieses Werkes sind U-khe, Wei-schö, Ling-hu und mehrere Andere. 

Dasselbe Werk von denselben Verfassern in 130 Büchern. 

§| j£ Kue-sse. Die Geschichtschreiber des Reiches. 106 Bücher. 

Dasselbe Werk in 113 Büchern. 

^ t£ Bljp jfe IE ^ Iffl Pei-ngan-schi sse-ki tsuan-hiün. Gesammelte Lesungen 
der Verzeichnungen der Geschichtschreiber. Von Pei-ngan-schi. 20 Bücher. 

7G ^t Ü^ l r wen-we£-scÄ2/. Das ursprüngliche Buch der Wei. Von demselben Ver- 
fasser. 30 Bücher. 

|?c b£ *t(j* jfi jfe Liang-wu-ti thung-sse. Die sämmtlichen Geschichtschreiber des 
Kaisers Wu von Liang. 602 Bücher. 

2^5 $E || f$| j£ Li-yen-scheu nan-sse. Die Geschichtschreiber des Südens. Von 
Li-yen-scheu. 80 Bücher. 

3L 'XC jfe J«* pe-sse. Die Geschichtschreiber des Nordens. Von demselben Ver- 
fasser. 100 Bücher. 

?lr «ft -'h jfe Kao-schi siao-sse. Die kleinen Geschichtschreiber. Von dem Manne 
von dem Geschlechte Kao. 20 Bücher. 

Der Mann des Geschlechtes Kao ist ^ 1^ Kao-tsiün. Derselbe schrieb 16 Bücher. 
Sein Sohn jjjji ^f Hoei-li vermehrte die Zahl der Bücher. 

^J J^ 1$ jfe Lieu-schi thung-sse. Die tiefen Geschichtschreiber, Von dem Manne 
von dem Geschlechte Lieu. 20 Bücher. 
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Der Mann von dem Geschlechte Lieu ist $$ $£ Lieu-kiuen, der Urenkel Jj* Yen's, 
stechenden Vermerkers von J^ j\\ Tschung-tscheu. 

i&b H£ ^f $fc A Yao-khang-fö thung-sse. Die leitenden Geschichtschreiber. Von 
Yao-khang-fÖ. 300 Bücher. 

Das obige Verzeichniss der eigentlichen Geschichtschreiber enthält 90 veröffentlichte 
Werke von 70 Verfassern in 4085 Büchern, Die Namen von zwei Verfassern sind un- 
bekannt. Nicht veröffentlicht waren von Wang-yuen-han angefangen, die Werke von 
23 Verfassern in 1790 Büchern. 



Jahrbücher. 

fä Jp Ki-nen. Die Jahrrechnung. 14 Bücher. 

Dieses Werk wurde von ^ fpt Khi-tschung geschrieben. 

W tft Ül $E Siiln-yue han-ki. Jahrrechnung der Han. Von Siün-yue. 30 Bücher. 

JS^^ji^fftlilÄI Ying-schac-teng tschü siü-yuö han-ki. Erklärung der 
von Siü-yuß verfassten Jahrrechnung der Han. Von Ying-schao und Anderen. 30 Bücher. 

|H Jfgy |H fä ^ Thsui-Iiao han-ki yin-i. Die Laute und Bedeutungen der Jahr- 
rechnung der Han. Von Thsui-hao. 3 Bücher. 

^ (3E + Ü) Ül IM. fä& $E Heu-khin han-hoang-te-ki . Die Jahrrechnung der 
erhabenen Tugend der Han. Von Heu-khin. 30 Bücher. 

5ß (3E + ^§0 i& ^| $E TscKang-fan heu-han ki. Die Jahrrechnung der späteren 
Han. Von Tsch'ang-fan. 30 Bücher. 

^ ^ ^ §^ i£ Yuen-hung heu-han-ki. Die Jahrrechnung der späteren Han. Von 
Yuen-hung. 30 Bücher. 

5ß $ÜJ ^1 8£ Wf* Tsch'ang-mien heu-han liö. Kurzgefasste Geschichte der späteren 
Han. Von Tsch'ang-mien. 27 Bücher. 

:§9J 3£ )H jj[ j($)[ — ifi 4 KI Lieu-i han-ling-hien ni-ti-ki. Die Jahrrechnung der 
zwei Kaiser Ling und Hien von Han. 6 Bücher. 

^ ^ ]|| Jfj( ijj* ^ ^ Ftten-Aoa han-hien-ti tschiln-thsieu. Der Frühling und 
Herbst des Kaisers Hien von Han. Von Yuen-hoa. 10 Bücher. 

Hl ^ Ui 8^ 4V Ü( $E Lö-thse schan-yang-kung tsai-k>\ Verzeichnungen der Jahre. 
Von Yö-thse, Fürsten von Schan-yang. 10 Bücher. 

f i f i f $ lt St-tsö-tschH han- tsin tschiln-thsieu. Der Frühling und 
Herbst von Han und Tsin. Von Sl-tsö-tsch'i. 54 Bücher. 

il& üt ^ $E JPei-ww pen-ki. Die Jahrrechnung des Kaisers Wu von Wei. 4 Bücher. 

^ 5& ^1 j£ ^ Ä Sün-sching wei-iou tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst 
des Kaisers Wu von Wei. Von Sün-sching. 20 Bücher. 

%, ^f- ||r 3§c ^R Tsin-yang tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst von Tsin- 
yang. Von demselben Verfasser. 12 Bücher. 

Wb $1 Wl %E* Wei-tan wei-ki. Die Jahrrechnung der Wei. Von Wei- tan. 12 Bücher. 

J?c Jp£ W& W? H ^E Liang-tso wei-schu ku6-ki. Die Jahrrechnung der Reiche des 
Buches der Wei. Von Liang-tso. 10 Bücher. 

lü p£ ^ ^E Iloan-thsi u-ki. Die Jahrrechnung der U. Von Hoan-thsi. 10 Bücher. 

^ ^S W ^ IE Zrfj-Äa tsin-ti-ki. Die Jahrrechnung der Kaiser von Tsin. Von 
Lö-ki. 4 Bücher. 
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"3P SP W $E Yü-pao tsin-ki. Die Jahrrechnung der Tsin. Von Yü-pao. 22 Bücher. 

9b 1$ */i "f 5P W $E Lieu-hiä tschü yü-pao tsin-ki. Erklärung der von Yü-pao 
verfassten Jahrrechnung der Tsin. Von Lieu-hiä. 60 Bücher. 

9h fffft %, W $E Lieu-kien-tschz tsin-ki. Die Jahrrechnung der Tsin. Von Lieu- 
kien-tschi. 20 Bücher. 

f ^ 2 f Ä Tsao-kia-tschi tsin-ki. Die Jahrrechnung der Tsin. Von Tsao- 
kia-tschi. 10 Bücher. 

^ f f j£ Siü-kuang tsin-ki. Die Jahrrechnung der Tsin von Siü-kuang. 
45 Bücher. 

SS ^ W $E Teng-tsan tsin-ki. Die Jahrrechnung der Tsin von Teng-tsan. 
11 Bücher. 

-X ff" !& ^K Yen tsin-yang-thsieu. Der Frühling und Herbst von Tsin. Von dem- 
selben Verfasser. 32 Bücher. 

tfM. sl£ $t W ^ Ä Tan-tao-luan tsin-tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst von 
Tsin. Von Tan-tao-luan. 20 Bücher. 

W Sk %%r W jfe ^ Siao-king-tsch'ang tsin-sse-thsao. Pflanzen der Geschicht- 
schreiber von Tsin. Von Siao-king-tsch'ang. 30 Bücher. 

^P ^ jjf| ^f- j^[ $£ Kö-ki-tsch'an tsin tü-ki. Fortgesetzte Jahrrechnungen der 
Tsin. Von Kö-ki-tsch'an. 5 Bücher. 

W ^ Tsin-lö.. Verzeichnisse der Tsin. 5 Bücher. 

3l tf§ $|S zfö >l£ Wang-tschi-schin sung-ki. Jahrrechnungen der Sung. Von Wang- 
tschi-schin. 30 Bücher. 

%$t "T" =8f tR P& Pei-tse-ye sung-liö. Kurzgefasste Geschichte der Sung. Von Pei- 
tse-ye. 20 Bücher. 

ÄS ^S ^&l t|c ^ ^ Pao-heng-king sung-tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst 
der Sung. Von Pao-heng-king. 20 Bücher. 

3E (3E + j?|) 5|c ^ ^ Wang-yen sung-tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst 
der Sung. Von Wang-yen. 20 Bücher. 

fö /fö) 9F % TschHn-yö thsi-ki. Die Jahrrechnung der Thsi. Von Tsch'in-yö. 
20 Bücher. 

^ j£| ^ ^ ^ U-kiün thsi-tschiin-thsieu. Der Frühling und Herbst der Thsi. 
Von U-kiün. 30 Bücher. 

Wi ;ü IS£ A Sie-hao liang-tien. Die Vorbilder der Liang. Von Sie-hao. 29 Bücher. 

§Sj| (3E + ^§0 |?c Ä Lieu-fan liang-tien. Die Vorbilder der Liang. Von Lieu-fan. 
30 Bücher. 

fä £ 7C ^ J& Ho-tschi-yuen liang-tien. Die Vorbilder der Liang. Von Ho-tschi- 
yuen. 30 Bücher. 

Hl If8 Kc 3& jf§ $E Siao-schao liang-thai-thsing-ki. Die Jahrrechnung des Zeit- 
raumes Thai-thsing von Liang (547 bis 549 n. Chr.) Von Siao-schao. 10 Bücher. 

üL ffi $E Hoang-ti-ki. Die Jahrrechnung der Kaiser. 7 Bücher. 

^ 3fc ^ üE Liang-mö-tai-ki. Die Verzeichnungen des letzten Zeitalters der Liang. 
1 Buch. 

$£ j|S ; fiB JH ^ $£ Tsang-yen si-fung tschihi-thsieu. Der Frühling und Herbst von 
Si-fung. Von Tsang-yen. 5 Bücher. 
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•jffe jgr ^ Jjg ^ B£ Yao-tsui Hang tschao-heu liö. Spätere kurzgefasste Geschichte 
des Glanzes der Liang. Von Yao-tsui. 10 Bücher. 

4ft ^F $E Pe-thsi-ki. Verzeichnungen der nördlichen Thsi. 20 Bücher. 

3l ^5f lk SF Ä& Wang-schao pe-thsi-tschi. Denkwürdigkeiten der nördlichen Thsi. 
Von Wang-schao. 17 Bücher. 

3S Wt ßft ^ SÜ Wf* iß Tschao-i sui ta-niä liö-ki. Kurzgefasste Verzeichnungen 
aus dem Zeiträume Ta-niö von Sui. (605 bis 616 n. Chr.) Von Tschao-I. 3 Bücher. 

tfc $£ üÜ W ^ WL Wf* Tu-yen-nfö tsin tschün-thsieu-liö. Kurzgefasster Frühling 
und Herbst der Tsin. Von Tu-yen-niö. 20 Bücher. 

jj|| ^ j^ |$jf ^ B& Tsctiang-ta-m sui heu-liö. Spätere kurzgefasste Geschichte 
der Sui. Von Tsch'ang-ta-su. 10 Bücher. 

$P :Jf ^§f H? Lieu-fang thang-U. Die Zeitrechnung der Thang. Von Lieu-fang. 
40 Bücher. 

jff| Jjp Tü-thang-le. Fortsetzung der Zeitrechnung der Thang. 22 Bücher. 

Dieses Werk wurde von fünf namentlich angeführten Verfassern geschrieben und 
von einem Anderen geordnet. 

^ §£ ^f ^ WL U-khe thang-tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst der Thang. 
Von U-khe. 30 Bücher. 

^ US Wl ^ %K Wei-schö thang-tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst der Thang. 
Von Wei-schö. 30 Bücher. 

@l Ji US Üf ^ $C Lö-tscK ang-yuen thang-tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst 
der Thang. Von Lö-tsch'ang-yuen. 60 Bücher. 

($$j[ ^ ^ $£ jjjj Tschin-yÖ thang -tung-ki. Gesammte Jahrrechnung der Thang. 
Von Tschin-yö. 100 Bücher. 

AI SS ^1 llfj ^r fä Hß Tsiao-lu thang -t seh ao nien-tai-ki. Verzeichnungen der 
Jahresfolge des Hofes der Thang. Von Tsiao-lu. 10 Bücher. 

$ t W >1 ^ Li-jin-schi thung-U. Allgemeine Zeitrechnung. Von Li-jin-schi. 
7 Bücher. 

I| H Ü M Ma-thsung thung-U. Allgemeine Zeitrechnung. Von Ma-thsung. 
10 Bücher. 

3E J^ 3£ Ü Bf JFati^-JcAi u-wei-thu. Zeichnungen der fünf Stufen. Von dem 
Manne des Geschlechtes Wang. 10 Bücher. 

Der Mann von dem Geschlechte Wang ist 3: 45 Wang-khi. 

H 3l jj§ Bf Kuang-u-yün-thu. Die weiten Zeichnungen der fünf Umdrehungen. 

Dieses Werk ist verloren gegangen und die Zahl der Bücher unbekannt. 

fif l=? ^sf llf ^ jfi 5£ Miao-tai-fu ku-kin thung-yao. Die sämmtlichen Um- 
schränkungen des Alter thums und der Gegenwart. Von Miao-thai-fu. 4 Bücher. 

ff ^ ^£ llf ^ ^f fä Jif Ku-khin-wen ku-kin-nien-tai-U. Die Zeitrechnung des 
Jahreswechsels des Alterthums und der Gegenwart. Von Ku-khin-wen. 1 Buch. 

Der Verfasser lebte in dem Zeiträume Ta-tschung. (847 bis 859 n. Chr.) 

^ jjr 3l jjl ^ Tsao-kuei u-yün-lö. Die Verzeichnisse der fünf Umdrehungen. 
Von Tsao-kuei. 12 Bücher. 

5ß Ü& ^ 5Ü 7C HF Tsch J ang-tün-su kien-yuen-lä. Zeitrechnung in Bezug auf die 
Feststellung des ersten Jahresnamens. Von Tsch'ang-tün-su. 2 Bücher. 
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;§9J i|Sf *$* 3E J|f Wi *fc Lieu-ko ti-wang U-su-ko. Gesänge auf die Zahlen der 
Zeitrechnung der Kaiser und Könige. Von Lieu-ko. 1 Buch. 

Der Verfasser wurde am Ende des Zeitraumes Yen-ho (720 n. Chr.) befördert. 

^N* ä*C 7?F A* ^f Sfe iS? Fung-yin ku-kin nim-hao-lö. Verzeichnisse der Jahres- 
namen des Alterthums und der Gegenwart. Von Fung-yin. 1 Buch. 

Der Verfasser wurde am Ende des Zeitraumes Thien-pao (755 n. Chr.) befördert. 

j^t ^ßL ^ m ^ W^z-?wei-Ä:za hao-lö. Verzeichnisse der Ehrennamen. Von Wei- 
mei-kia. 1 Buch. 

Der Verfasser wurde in dem Zeiträume Tschung-ho (882 bis 885 n. Chr.) befördert. 

$P ^ iE PS Ü Üf Lieu-tsan t$ching-jün-wei-le. Die Zeitrechnung der Stufen der 
richtigen Schaltmonate. Von Lieu-tsan. 3 Bücher. 

^^^CS^^I^^I^Ä Li-khuang-wen liang-han tschi-thang nien-ki. Die 
Jahresrechnung der beiden Han bis zu den Thang. Von Li-khuang-wen. 1 Buch. 

Das obige Verzeichniss der Jahrbücher enthält achtund vierzig veröffentlichte Werke 
von einundvierzig Verfassern in 947 Büchern. Die Namen von vier Verfassern sind un- 
bekannt. Nicht veröffentlicht waren, von Lieu-fang angefangen, die Werke von neun- 
zehn Verfassern in 355 Büchern. 



Uneigentliche Geschichtschreiber. 

% ^' $ I 1 H i£ TscKang-khiü hoa-yang-kuä-tschi. Denkwürdigkeiten des 
Reiches Hoa-yang. Von Tsch'ang-khiü. 13 Bücher. 

^ iÜ £ flf Yeii han-tschi schu. Das Buch von Han. Von demselben Verfasser. 
10 Bücher. 

Han oder Schö ist eines der zu den Zeiten der Tsin gegründeten Barbarenreiche. 

t?|5 ^ Li- schu. Das Buch des Geschlechtes Li. Von demselben Verfasser. 
9 Bücher. 

Von dem Geschlechte Li waren die Herrscher des Barbarenreiches Han. 

3fr 'fä H£ 'S $fi Ho-pao han-tschao-ki. Die Zeitrechnimg von Han und Tschao. 
Von Ho-pao. 14 Bücher. 

Tschao war so wie Han ein Barbarenreich zu den Zeiten der Tsin. 

BB ffll ;® -?J F»E Tim-yung tschao-seki-ki. Verzeichnungen von dem Geschlechte 
Schi von Tschao. Von Tien-yung. 20 Bücher. 

^ ZI -^5 iE Yeu ni-schl-ki. Verzeichnungen von den zwei Männern des Geschlechtes 
Seht. Von demselben Verfasser. 20 Bücher. 

Die zwei Männer des Geschlechtes Schi sind %j 1$} Schl-ll und ^J ^§5 fjff Schl- 
ki-lung, Beherrscher des Barbarenreiches der früheren Tschao. 

^p Il8 %fe SE Fu-tschao tsä-ki. Vermischte Verzeichnungen von dem Hofe des 
Geschlechtes Fu. Von demselben Verfasser. 1 Buch. 

Von dem Geschlechte Fu waren die Herrscher des Barbarenreiches der früheren 
Thsin. 



1 In dem Zeichen ÄS ist statt Jr das Claasenzeichen J zu setzen. 
Denkschriften der phil.-hist. Cl. XXVII. Bd. 41 
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3E J£L ßfi (Öl 4" $Ü) Zl ^J ^ ^1 Han</-/w sui-hoei ni-sclü wu-sse. Die falschen 
Dinge der zwei Männer des Geschlechtes Schi. Von Wang-tu und Sui-hoei. 6 Bücher. 
H 5 ^ Ni-schl-schu. Das Buch der zwei Schi. 10 Bücher. 

^E "? JT& ^ Fan-hiang yen-scha. Das Buch der Yen. Von Fan-hiang. 20 Bücher. 
Yen ist eines der um die Zeiten der Tsin gegründeten Barbarenreiche. 

3E fk ^fc f$f ^ & Wang-king-hoei nan-yen-lö. Die Verzeichnisse des südlichen 
Yen. Von Wang-king-hoei. (5 Bücher. 

SU $& f$f ^ ^ TscKang-tsiuen nan-yen-schu. Das Buch des südlichen Y r en. Von 
Tsch'ang-tsiuen. 10 Bücher. 

^ H ^ ife Kao-liü yen-tschi. Denkwürdigkeiten von Yen. Von Kao-liü. 
10 Bücher. 

ß? ^& Hl *£tf 16 Tvan-kuei-lung liavg-ki. Verzeichnungen von Liang. Von Tuan- 
kuei-lung. 10 Bücher. 

Liang ist eines der um die Zeiten der Tsin gegründeten Barbarenreiche. 

3§ M IE Si-ho-ki. Verzeichnungen von dem Gebiete des westlichen Flusses. 
2 Bücher. 

!J£t i§ 5? pE TscKang-thse liang-ki. Verzeichnungen von Liang. Von Tsch'ang- 
thse. 10 Bücher. 

SU JR #f£ ü> Lieu-ping liang-schu. Das Buch von Liang. Von Lieu-ping. 10 Bücher. 

3L $L tyfk ff üfc Tün-hoang schhlö. Die wahren Verzeichnisse des Gebietes Tün- 
hoang. Von demselben Verfasser. 20 Bücher. 

Uf jftf j{2 fp* HE Pfii-king-jin thsin-ki. Die Verzeichnungen von Thsin. Von Pei- 
king-jin. 11 Bücher. 

Thsin ist eines der zu den Zeiten der Tsin gegründeten Barbarenreiche. 

-|6 WC ^ ^k TscM-pö liang-lö. Verzeichnisse von Liang. Von Tschl-pö. 10 Bücher. 
fM ~£L j$i ^ Hoan-hiuen wu-sse. Die falschen Dinge Hoan-hiuen's. 2 Bücher. 
Hoan-hiuen warf sich zu den Zeiten der Tsin zum Kaiser auf. 

(fÜ + P) fär Iftl A^F IE ^ 7?c ^ *'W0 tsclihi-ki. Die Verzeichnungen des Enipor- 
ragens der Dreifüsse in Niö und Lö. 10 Bücher. 

Die Städte Niö und Lö waren der Sitz der Herrscher des Barbaren reiches Tschao. 
Die Dreifüsse bedeuten die Herrschaft über die Welt. 

^}* f P ^fe ^fe 5^ W ÄS Scheu-trie-sien-seng thien-khi-ki. Die Verzeichnungen der 
Eröffnung des Himmels. Von dem Lehrer Scheu-tsiö. 10 Bücher. 

^ l 1 ^ "h /? 8 ^ ^ Thsui-hung schl-lö-kue tschün-thsieu. Der Frühling und 
Herbst der sechzehn Reiche. Von Thsui-hung. 120 Bücher. 

^f ^ H "j" 8 ^ Ä Siao-fang san-sch)-kue tschün-thsieu. Der Frühling und 
Herbst der dreissig Reiche. Von Siao-fang. 30 Bücher. 

^ JSv Üfc H ^ $C Li-kai tsc/ien-kur. tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst 
der kämpfenden Reiche. Von Li-kai. 20 Bücher. 

£jl yfc ^ ^ Jlc ^ $C Tsai-yün-kung heu-liang tschün-thsion. Der Frühling und 
Herbst des späteren Liang. Von Tsai-yün-kung. 10 Bücher. 

Ä Üfc ^ — "f^H^^ Wv-min-tsehi san-schl-kuo tschün-thsieu. Der Fruhlin^ 
und Herbst der dreissig Reiche. Von Wu-min-tschi. 100 Bücher. 
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Das obige Verzeichniss der uneigentlichen Geschichtschreiber enthält von sieben- 
zehn Verfassern .siebenundzwanzig Werke in 542 Büchern. Die Namen von drei Ver- 
fassern sind unbekannt. 



Verschiedenartige Geschichtschreiber. 
"i!? 3C & w£ Ku-wen-so-yU. Worte des Schlosses der alten Schrift. 4 Bücher. 



ffli ^ fä fl^ KM-tschung tscheu-schu. Das Buch der Tscheu. Von KhJ-tschung. 
10 Bücher. 

?" Ä Ä Ä S Tse-kung yue-tsiu$-schu. Das Buch der Lostrennung von Yuö. 
Von Tse-kung. 16 Bücher. 

TL B)Wi £fe fä flf Khung-thiao tschü tscheu-schu. Erklärungen zu dem Buche der 
Tscheu. Von Khung-thiao. 8 Bücher. 

ff & 5^ ^ Wi ^8 / ft Hosching-thien tschün-thsieu-thsien-t sehnen. Ueberlieferungen 
aus den Zeiten vor dem Frühling und Herbst. Von Ho-sching-thien. 10 Bücher. 

3L ^ Wi llö / fil %fe Um Yeu tschün-thsieu-thsien tsä-yil. Verschiedene Worte über 
die Ueberlieferungen aus den Zeiten vor dem Frühling und Herbst. Von demselben 
Verfasser. 10 Bücher. 

9fe 5f ^ $£ ^ "ft Yö-thse tschün-thsieu-heu-tschucn. Ueberlieferungen aus den, 
Zeiten nach dem Frühling und Herbst. Von Yö-thse. 30 Bücher. 

3l Ü& *£fe ^ f|( Meng-i tschü tscheu-tsai. Erklärungen über die Jahre der Tscheu. 
Von Meng-I. 30 Bücher. 

j|{| ff|| ^ jj|g ^ ^ Tschao-hoa u-yue tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst von 
U und YuS. Von Tschao-hoa. 12 Bücher. 

^3&:^^$^klN4üi Yang-fang u-yue tschün-thsieu-siö-fan. Der Frühling 
und Herbst von U und Yue mit Wegschneidung des Unergründeten. Von Yang-fang, 
5 Bücher. 

^ ^ HE U-yue-ki. Die Verzeichnungen von U und Yuö. 6 Bücher. 

JH täl Üfe H ^ Lieu-hiang t 'sehen -kue-t st Die Tafeln der kämpfenden Reiche. 
Von Lieu-hiang. 32 Bücher. 

^ W$ /i Üfc H ^Ü Kao-yeu tschen^kue-tsl. Erklärungen zu den kämpfenden 
Reichen. Von Kao-yeu. 32 Bücher. 

$j§ ^8| Üfe H 5Ü ftfüf Yenrtü tschen-kitä-tsi-lün. Erörterungen über die kämpfenden 
Reiche. Von Yen-tti. 1 Buch. 

^ ^ ^ ü $ lt Lö-ku thsu-han tsc-hünthsieu. Der Frühling und Herbst von 
Thsu und Han. Von Lö-ku. 9 Bücher. 

$& &M jfe §E 5c / fll Wei-sö sse-ki yao-ischuen. Die zusammengefassten Ueber- 
lieferungen der Verzeichnungen der Geschichtschreiber. Von Wei-sö. 10 Bücher. 

5H 3l jfe IE IE / fl| TscKang-ying sse-ki tsching-tschven. Die richtigen Ueber- 
lieferungen der Verzeichnungen der Geschichtschreiber. Von Tsch'ang-ying. 9 Bücher. 

Di ^ "fr jfe ^7 Tsiao-tscheu ku-sse-khao. Untersuchungen über die alten Geschicht- 
schreiber. Von Tsiao-tscheu. 25 Bücher. 

3E 3l§ ^H W 5£ ^ft iE Wang4san han-schu ying-hung-ki. Verzeichnungen des 
Ruhmvollen und Kühnen in dem Buche der Han. Von Wang-tsan. 10 Bücher. 



41 
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$? jfe iß ^ Kö-hung sse-ki-schao. Aufzeichnungen zu den Verzeichnungen 
der Geschichtschreiber. Von Kö-hung. 14 Bücher. 

3L )Ü Wt ^ ^ ew han-schu-schao. Aufzeichnungen zu dem Buche der Han. Von 
demselben Verfasser. 30 Bücher. 

^ lÜ H? ^ Heu-han-schu-schao. Aufzeichnungen zu dem Buche der späteren Han. 
Von demselben Verfasser. 30 Bücher. 

5Ü $1Ü ^1 §£ Ü^. $& Tscli ang-mien heu-han-schu-Uö. Das Buch der späteren Han 
in kurzer Fassung. Von Tseh'ang-mien. 25 Bücher. 

X W § ^ ^' w tsin-schu-schao. Aufzeichnungen zu dem Buche der Tsin. Von 
demselben Verfasser. 30 Bücher. 

^ ff|l ^ j|| fff $|| Fan-hoa heu-han-schu-tsuan. Fortsetzungen zu dem Buche der 
späteren Han. Von Fan-hoa. 13 Bücher. 

31» $T ^ %K Bj B wf" Khung-yen tschün-thsieu-schi kue-yü. Worte der Reiche 
aus den Zeiten des Frühlings und Herbstes. Von Khung-yen. 10 Bücher. 

3L ^ W< ^$L B Wi ^ eu tschün-thsieu heu-kue-yü. Worte der Reiche aus den Zeiten 
nach dem Frühling und Herbst. Von demselben Verfasser. 10 Bücher. 

Wk f^T fl^ Han-schang-schu. Die obersten Buchführer von Han. 10 Bücher. 

'/H 3j§c ^fc Han-tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst von Han. 10 Bücher. 

^ /H $t ^ Hen-han schang-schu. Die obersten Buchführer der späteren Han. 
ß Bücher. 

^ j?H 3j|; ^ Heu-han tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst der späteren Han. 
6 Bücher. 

^ W& $t f§* Heu-wei schang-schu. Die obersten Buchführer der späteren Wei. 
14 Bücher. 

i£t W& ^d& %fc Heu-iuei tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst der späteren Wei. 

9 Bücher. 

iE tJ|S ^ ^ M 3& i*t ^P §fr Wang-yue-khe heu-han wen-wu seht -Min. Er- 
klärungen und Erörterungen über die Schrift und das Kriegswesen der späteren Han. 
Von Wang-yuö-khe. 20 Bücher. 

^f$ ^& £ ^H ^ Yuen-hi-tschi han-piao. Zeittafeln der Han. Von Yuen-hi-tschi. 

10 Bücher. 

SU tfl. EE jfe 5£ $& TscK ang^wen san-sse yao-liö. Die drei Geschichtschreiber in 
kürzerer Fassung. Von Tsch'ang-wen. 30 Bücher. 

Die drei Geschichtschreiber sind die Verzeichnungen der Geschichtschreiber (sse-ki), 
das Buch der Han, das Buch der späteren Han. 

ß/C ^ jjfä iE jfe All $& Yuen-hiao-tschü tsching-sse siö-fan. Die richtigen Geschicht- 
schreiber mit Abschneidung des Mannichfachen. Von Yuen-hiao-tschü. 14 Bücher. 

I Ä ^ Ä $ Wang-yen-ieu sse-yao. Die Geschichtschreiber im Auszuge. Von 
Wang-yen-sieu. 28 Bücher. 

Wi Wi & jfe Siao-sü hö-sse. Die vereinten Geschichtschreiber. Von Siao-sü. 
20 Bücher. 

3L $%L Yen lö. Register zu dem obigen Werke. Von demselben Verfasser. 
1 Buch. 

:£ B ^ ^ 1^ ^ Wang-mie-sse han yao-tsi. Auszüge aus Geschichtschreibern über 
Han. Von Wang-miö-sse. 2 Bücher. 
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fl) M }J& JL jft ^ Wi Sse-wia-pieu kieu-tscheu tschiln-thsieu. Der Frühling und 
Herbst der neun Landstriche. Von Sse-ma-pieu. 9 Bücher. 

^^11$^ Heu-han tsä-sse. Vermischte Dinge der späteren Han. 10 Bücher. 

Ht ^ Wk Wf* Yü-hoan wei-liö. Kurzgefasste Denkwürdigkeiten von Wei. Von 
Yü-hoan. 50 Bücher. 

^ $ ^ ^ ^t ^- ^ Sün-scheu wei-yang-thsieu i-thung. Verschiedenheiten und 
Uebereinstimmungen des Frühlings und Herbstes von Wei. Von Sün-scheu. 8 Bücher. 

^| jl£ 2fC )j£ ^J£ Jjjf Wei-wu pen-ki nien-le. Zeitrechnung der eigentümlich ge- 
rechneten Jahre des Kaisers Wu von Wei. 5 Bücher. 

3E Üf JWI fll *5| iE Wang-yin sien-pu schö-ki. Verzeichnungen von Schö, mit 
Wegschneidungen und Verbesserungen. Von Wang-yin. 7 Bücher. 

5Jf ^ ^ $üft Tsch'ang-pö u-lö. Die Verzeichnisse von U. Von Tsch'ang-pö. 
30 Bücher. 

^ ISI >fe jfe Li-kai tso-sse. Die Geschichtschreiber zur Linken. Von Li-kai. 
6 Bücher. 

"AB $t ' Ä SR -A i iB 1 50Ks Jtfc Hu-tschung u-tsckao jin-sse pin-tkl-tschuang. Die 
Beschaffenheit der Classen und Ordnungen der Menschen und vorzüglichen Männer an 
dem Hofe von U. Von Hu-tschung. 8 Bücher. 

3C ^ HF Yeu u-fö* l)ie Zeitrechnung von U. Von demselben Verfasser. 6 Bücher. 

Ä^b^iA^TÄfe^ttBi Yü-yü u-sse-jin hang-tschuang ming~pin. Die Namen 
und Classen, die Beschaffenheit der Verrichtungen der vorzüglichen Männer und der 
Menschen der Landstriche Yü, Yü und U. 2 Bücher. 

JÜ *fij| tL ^ / $| Yü-pö-kiang-piao-tschuen. Ueberlieferungen der Zeittafeln der - 
Landstriche Yü, Pö und Kiang. 5 Bücher. 

$c ^R. Ei §1 P$ Siü'tschung san-kut-ping. Erörterungen über die drei Reiche. 
Von Siü-tschung. 3 Bücher. 

3E iS — B ÄsV & ff¥ Wang-thao san-kue-tschi-siü-ping. Einleitung und Er- 
örterungen zu den Denkwürdigkeiten der drei Reiche. Von Wang-thao. 3 Bücher. 

/ fi| $Ü W säl 4V IIA Fu-tscKang tsin tschü-kung-tsuan. Verzeichnisse der Fürsten 
von Tsin. Von Fu-tsch'ang. 22 Bücher. 

W HF Tsin-le. Die Zeitrechnung der Tsin. 2 Bücher. 

^ ^ W ^ WF Siün-tscKö tsin-heu-liö. Spätere kurze Denkwürdigkeiten von 
Tsin. Von Sün-tsch'ö. 5 Bücher. 

li^lif^lciffi Ku-fei-tschi han-wei-tsin-ti-yao-ki. Kurzgefasste 
Jahrrechnung der Kaiser von Han, Wei und Tsin. Von Ku-fei. 3 Bücher. 

W $S W& W fä Ufc Kö-fen wei-tsin-tai-schue. Besprechungen der Zeitalter der 
Wei und Tsin. Von Kö-fen. 10 Bücher. 

fw ^ ^ -fto -fi ^ Sie-tscliö sung sclti-i-lö. Verzeichnisse des Auflesens des 
Hinterlassenen der Sung. Von Sie-tsch'ö. 10 Bücher. 

TL Ä fö t|c ^F Um &k Khung-sse-schang sung-thsi-yü-lö. Verzeichnisse der Worte 
der Sung und Thsi. Von Khung-sse-schang. 10 Bücher. 

|© ff| J£l jSc Wl 5£ Yin-seng-jin liang-thsö-yao. Umschränkte Erfassungen der 
Liang. Von Yin-seng-jin. 30 Bücher. 
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^|c^3E IBJltJil^^l Sung-hiao-wang kuan tung fung-sö-tschuen. Ueber- 
lieferungen von Sitten und Gewohnheiten des Landes im Osten des Gränzpasses. Von 
Sung-hiao-wang. 63 Bücher. 

3f£ ij| •jjj* 3l 2(j $j* Lai-ngao ti-wang pen-ki. Ursprüngliche Jahrrechnung der 
Kaiser und Könige. Von Lai-ngao. 10 Bücher. 

fü 31 Sfj 4 3: BS- §£ Hoan-tJisi ti-wang liö-yao. Kurzgefasste Denkwürdigkeiten 
von Kaisern und Königen. Von Hoan-thsi. 20 Bücher. 

SS §fi ^fe IB 2$C jftj Liea-tao sien-sching pen-ki. Ursprüngliche Jahrrechnung der 
früheren Höchstweisen. Von Lieu-tao. 10 Bücher. 

^ ff|l ^ Pi 'rfj 4 3: $ß Yang-hoa hoa-i ti-wang-ki. Jahrrechnung der Kaiser 
und Könige des blumigen Reiches und der Fremdländer. Von Yang-hoa. 37 Bücher. 

5^1 Hf t? *fö ^ fff Tsch 1 ang-yin-teng ti-hi-pu. Gebundene Register der Kaiser. 
Von Tsch'ang-yin und Anderen. 2 Bücher. 

-& A3 ?fä Ä Wei-tocAoo thung-ki. Tiefe Jahrrechnungen. Von Wei-tschao. 
4 Bücher. 

JiL W IS W 3E fä )fii Hoang-fu-mt ti-wang-tai-ki. Jahrrechnung der Zeitalter 
der Kaiser und Könige. Von Hoang-fu-mX. 10 Bücher. 

-X ^P ÜF Yeu nien-U. Zeitrechnung der Jahre. Von demselben Verfasser. 
6 Bücher. 

i^^^lll^iE'fä^E Ho-meu-lin tu ti-ioang-tai-ki. Fortgesetzte Jahr- 
rechnung der Kaiser und Könige. Von Ho-meu-lin. 10 Bücher. 

*rjj* 3E fä >lfi Ti-wang tai-ki. Jahrrechnung der Zeitalter der Kaiser und Könige. 

16 Bücher. 

Bfc ^jg Li-ki. Zeit- und Jahrrechnungen. 10 Bücher. 

•flfc jjfe £fi J|f tjfc $g Yao-kung nien-U ti-ki. Zeitrechnung der Jahre und Jahr- 
rechnung der Kaiser. Von Yao-kung. 26 Bücher. 

jjjf j£ W "t* 3^ ^ $& Ke-wen-fu schl-u-tai-Uö. Abgekürzte Denkwürdigkeiten 
der fünfzehn Zeitalter. Von Ke-wen-fu. 10 Bücher. 

jfc fff Tai-pu. Register der Zeitalter. 48 Bücher. 

Dieses Werk wurde durch den Kaiser Wu von Tscheu (561 bis 577 n. Chr.) zu 
Stande gebracht. 

&& ^ iDfc *$* Hft Tschü-kÖ-tan ti-lö. Verzeichnisse der Kaiser. Von Tschü-kö- 
tan. 10 Bücher. 

$1 5|<H £, @1 fä üE Yü-ho-tschi U-tai-ki. Verzeichnungen der fortlaufenden Zeit- 
alter. Von Yü-ho-tschi. 30 Bücher. 

|f$ 31 "t* 'fä HE Hiung-siang schi-tai-ki. Verzeichnungen der zehn Zeitalter. Von 
Hiung-siang. 10 Bücher. 

JÖaTCSS^BEilB^^ Lu-yuen-fö ti-wang pien-nien-lo. Verzeichnisse der an- 
gereihten Jahre der Kaiser und Könige. Von Lu-yuen-fö.. 51 Bücher. 

^^5fajy3t£fp£i$E^ Yeu kung-ho-i-lai kiä-yl ki-nien. Die dargelegten 
Jahre der Zeichen Kiä Yi seit der gemeinschaftlichen Uebereinstimmung. Von dem- 
selben Verfasser. 2 Bücher. 

j® ?^ töft 3E HÜ H? Tschao-hung-li wang-nie-ll. Zeitrechnung der Beschäftigung 
der Könige. Von Tschao-hung-li. 2 Bücher. 
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fö %$Ä % M M %\L Tscheu-schu-thung li-ki. Verzeichnungen der tiefen Zeitrechnung. 
Von Tscheu-schu. 9 Bücher. 

fä 3£ Ei ifil ÜF $E Siü-tsching $an-u-h-ki. Zeit- und Jahrrechnung der dreimal 
fünf Zeitalter. Von Siü-tsching. 2 Bücher. 

j( j| f Yeu tkung-ll. Allgemeine Zeitrechnung. Von demselben Verfasser. 
2 Bücher. 

$£ ÜF Tsä-ll. Vermischte Zeitrechnungen. Von demselben Verfasser. 5 Bücher. 

TL 4H B ÄsV HF Khung-yen kue-tschi-li. Zeitrechnung der Denkwürdigkeiten der 
Reiche. Von Khung-yen. 5 Bücher. 

Jl ÜF Tsch'ang-h. Immerwährende Zeitrechnung. 14 Bücher. 

^ Äfi f^ T$ien-nien-ll. Zeitrechnung für tausend Jahre. 2 Bücher. 

§4" J^ ^ l&Sk Wt Hiü-schi tsien-sui-h. Zeitrechnung für tausend Jahre. Von 
dem Manne des Geschlechtes Hiü. 3 Bücher. 

I^J **h $k % % 3E ^ Ü? ITiao-hung-king ti-wang nien-li. Zeitrechnung der Jahre der 
Kaiser und Könige. Von Thao-hung-king. 5 Bücher. 

^ 33t fö 3l ^ ÜF Yang-yuen fen-wang-nien-h. Getheilte Zeitrechnung der Jahre 
der Könige. Von Yang-yuen. 5 Bücher. 

3l W> 'fttt *fi ^ Wang-kia schl-i-lö. Verzeichnisse des Ajuflesens des Hinter- 
lassenen. Von "Wang-kia. 3 Bücher. 

X In S iE Yeu scht-i-ki. Verzeichnungen des Auflesens des Hinterlassenen. 
Von demselben Verfasser. 10 Bücher. 

^ Äfii ^ 38t üE Tscheu-tschi t/tsung-ngan-ki. Verzeichnungen von Thsung-ngan. 
Von Tscheu-tschi. 2 Bücher. 

I 18 ^ y*k 3^ IE Wang-schao-tschi thsung-ngan-ki. Verzeichnungen von Thsung- 
ngan. Von AYang-schao-tschi. 10 Bücher. 

ÄÖtÄ^fll^^^ifiE Pao-heng-king sching-yü fei-lan*j-ki. Verzeichnungen 
der kaiserlichen Geräthe und der fliegenden Drachen. Von Pao-heng-king. 2 Bücher. 

li?^Bi^if§äLl$&^ Siao-ta-yuen hoai-hai-luan-tschi. Denkwürdigkeiten 
von der Trennung und den Unordnungen der Landstriche Hoai und Hai. Von Siao-ta- 
yuen. 4 Bücher. 

^p J£l ST *£ /§p Li-jin-sclä thung-tt. Allgemeine Zeitrechnung. Von Li-jin-schi. 
7 Bücher. 

%£€RiP9SRl?B|[ft& Pei-khiü sui-khai-nie ping-tschin-ki. Verzeichnungen 
der Eröffnung der Beschäftigung und der Einverleibung von Tschin durch Sui. Von 
Pei-khiü. 12 Bücher. 

(^ + ^f") Je jl ^ 3E ÄS ^k TscKü-wu-liang ti-wang ki-lö. Verzeichnisse der 
Jahrrechnung der Kaiser und Könige. Von Tsch'ü-wu-liang. 3 Bücher. 

Ml&J^^^lS^^K'ft Hoang-fu-tsün u-yue tschün-thsieitrtschuen. Ueber- 
lieferungen des Frühlings und Herbstes von U und Yuö. Von Hoang-fu-tsün. 10 Bücher. 

JM. J^ $P %t W& )ÖS Lu-yen-king heu-icei-ki. Die Jahrrechnung der späteren Wei. 
Von Lu-yen-king. 33 Bücher. 

Wi /C 31 @ ^ ^ %k Lieu-yiin-thsi la-heu tschün-thsieu. Der Frühling und 
Herbst der Zeiten nach Lu. Von Lieu-yün-thsi. 20 Bücher. 

JSt fSl EE: (Ü ft !^ Khieti-yue san-kuö tien-liö. Die kurzgefassten Vorbilder der 
drei Reiche. Von Khieu-yuö. 30 Bücher. 
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7Ü ^T $* W& A Yuen-hang-tschung wei-tien. Die Vorbilder von Wei. Von Yuen- 
hang-tschung. 30 Bücher. 

j^ ^[i "J 1 :E: §| 3§E ^R Yün-puan-yü san-kue tschün-thsieu. Der Frühling und 
Herbst der drei Reiche. Von Yün-puan-yü. 20 Bücher. 

*$* 51 B8 41* ^ ^ Li-tsiuen~khwn wai-t&chiin-thsieu. Der äussere Frühling und 
Herbst. Von Li-tsiuen-khuen. 10 Bücher. 

^ pf ifj >J* fä fl& Li-ke-fu lö-tai-liö. Abgekürzte Denkwürdigkeiten der sechs 
Zeitalter. Von Li-ke-fu. 30 Bücher. 

5ß $Ü "Ä* 3k tt ^T iE Tscli ang-siün ku-u-tai sin-ki. Neue Verzeichnungen von 
den ^lten fünf Zeitaltern. Von Tsch'ang-siün. 2 Bücher. 

INF Ä IÜ H£ ff & Hiü-mng-kien-khang schl-lö. Wahre Verzeichnisse über die 
Landstriche Hiü, Sung, Kien und Khang. 20 Bücher. 

$P Ä © Ht Lim-schi tse-pi. Die Vorkehrungen des Geschlechtes Lieu. 30 Bücher. 

Das Geschlecht Lieu ist $p fö ^ Lieu-tsehung-ying. 

J^J (0 + $) jfe ^ Tsching -wei sse-tsiuen. Das Vorzüglichste der Geschicht- 
schreiber. Von Tsching-wei. 10 Bücher. 

S >f* PK wE Liü-thsai sui-ki* Verzeichnungen der Sui. Von Liü-thsai. 20 Bücher. 
fr l^f %$ ß|f fE Khieu-khi-khi siii-fci. Verzeichnungen der Sui. Von Khieu-khi- 
khi. 10 Bücher. 

^t jjf ^ fj| Hl |E Tu-pao ta-nie tsd-ki. Vermischte Verzeichnungen aus dem 
Zeiträume Ta-nie. (G05 bis 616 n. Chr.) Von Tu-pao. 10 Bücher. 

^t 1S§ 'Ä PH ^ ¥ ^ iE Tu-jü-tung sui-ki k£-nung-ki. Verzeichnungen über 
den Wechsel des höchsten Befehles in dem letzten Zeitalter der Sui. Von Tu-jü-tung. 
5 Bücher. 

Der Verfasser lebte zu den Zeiten der Kaiserin Wu von Thang. 

§tib f% ff ^fi iE Lieu-schi hang-nien-ki. Verzeichnungen der wandelnden Jahre. 
Von dem Manne des Geschlechtes Lieu. 20 Bücher. 

Der Mann des Geschlechtes Lieu ist ^J $H ij/l Lieu-jin-khieu. 

£ ^ ft H H $ K Thsui-liang-tso san-kue tschün-thsiev . Der Frühling und 
Herbst der drei Reiche. Von Thsui-liang-tso. 

Dieses Werk ist verloren gegangen und die Zahl der Bücher unbekannt. 

5^ aä JS 3E J@fc iE Pei-tsün-tn icang-tsching-ki. Verzeichnungen der Lenkung 
der Könige. Von Pei-tsün-tu. 

^ ^ üL 3E SP JJ6 ^ Yang-thsin hoang-wang pao-yün-lo. Die Verzeichnisse des 
kostbaren Looses der erhabenen Könige. Von Yang-thsin. 

Die obigen zwei Werke sind verloren gegangen und die Zahl ihrer Bücher ist un- 
bekannt. Yang-thsin lebte zu den Zeiten des Kaisers Hien-tsung von Thang. 

~$l EL §@k Kung-tschin-lö. Verzeichnisse verdienstvoller Diener. 30 Bücher. 

^ !§ fü Ä Thang-ying ki-tien. Untersuchungen über die Vorbilder. Von Thang- 
ying. 130 Bücher. 

Thang-ying lebte in dem Zeiträume Khai-yuen von Thang (713 bis 741 n. Chr. i. 

3l j^ Jj$L $f Ä Wang-yen-icei thang-tien. Die Vorbilder der Thang. Von Wang- 
yen-wei. 70 Bücher. 

^ §£ Wt ^t Kt ü iE U-khe thang -seht pi-kwe-ki. Verzeichnung der Aus- 
gleichung der Lücken in dem Buche der Thang. Von U-khe. 10 Bücher. 
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:£ 5P 5S $$k Tu koang-wang pao-yün-lö. Fortsetzung der Verzeichnisse 
des kostbaren Looses der erhabenen Könige. 10 Bücher. 

Die Verfasser dieses Werkes sind ^t Jftj JJ| Wei-tschao-tu und ^ jjjp Yang-schß. 

Wfc JSk 18 "4f 4* A ?t Han-yeu tu ku-kin jin-piao. Fortsetzung der Zeittafeln 
der Menschen des Alterthums und der Gegenwart. Von Han-yeu. 10 Bücher. 

Dieses Werk wurde im siebzehnten Jahre des Zeitraumes Khai-yuen (729 n. Chr.) 
dem Kaiser überreicht. 

5ß W> ^ß W "Ä PS TscK ang -tsien thsai-fu tchuen-ltö. Kurzgefasste Ueber- 
lieferungen von Vorgesetzten und Stützenden. Von Tsch'ang-tsien. 

Dieses Werk ist verloren gegangen und die Zahl der Bücher unbekannt. 

$$ X ^ f£$ ^ß W $&l Tsiang-i ta-thang thsai-fu-lö. Verzeichnisse der Vor- 
gesetzten und Stützenden des grossen Thang. Von Tsiang-I. 70 Bücher. 

X|l^EHI + AfiÄE## F«m Kng-yen kung-tschin 
thsin-fu seki-pä hiö-sst sse-tschin-teng-tschuem. Ueberlieferungen von verdienstvollen Dienern 

des Söllers des kalten Rauches, den achtzehn lernenden Männern des Sammelhauses von 

Thsin und der Diener, welche Geschichtschreiber waren. Von demselben Verfasser. 

40 Bücher. 

^ (J + ^§0 f§ $& J$C 5£ Ling-fan thang- lö tsrhing -yao. Kurze Fassung der 
Zurechtführungen der Verzeichnisse von Thang. Von Ling-fan. 12 Bücher. 

Der Verfasser war zu den Zeiten des Kaisers Tschao-tsung (889 bis 904 n. Chr.) 
Beruhiger von Kiang-tu. 

f$f JjL f§ !§fj |P| 4§ Bf Nan-tschö thang-tschao kang-ling-thu. Ermessungen der 
Leitung des Hofes der Thang. Von Nan-tschö. 1 Buch. 

Der Verfasser, dessen Jünglingsname fl3 ß§ Tschao-sse, lebte in dem Zeiträume 
Ta-tschung (847 bis 859 n. Chr.). 

B§* ^ f£f IÜ 3® Bf Sie-tang thang-sching yün-thm. Bemessungen des Looses der 
Höchstweisen von Thang. Von Siö-tang. 2 Bücher. 

Äl Wi ^ f£f $T vn Lieursti, ta-thang sin-yü. Neue Worte des grossen Thang. 
Von Lieu-sü. 13 Bücher. 

Der Verfasser war in dem Zeiträume Yuen-ho (806 bis 820 n. Chr.) Vorgesetzter 
der Register von Kiang-tu. 

^ f I ^ ll Li-schao kue-sse-pu. Ergänzungen der Geschichtschreiber des 
Reiches. Von Li-schao. 3 Bücher. 

ffi Jf§l fjt B jfe Lin-ngen pu-kue-sse. Ergänzungen zu den Geschichtschreibern 
des Reiches. Von Lin-ngen. 10 Bücher. 

Der Verfasser lebte zu den Zeiten des Kaisers Hi-tsung (874 bis 888 n. Chr.). 

/ $| 4$ Tschnen-tsai. Die überlieferten Jahre. 1 Buch. 

jfe iBi Sse-i. Das Hinterlassene der Geschichtschreiber. 1 Buch. 

tfi. ^ 3flf£ 4* -t :£ üÜ IE Wen-ta-ya kin-schang-wang nie-ki. Verzeichnungen 
der Beschäftigung der gegenwärtigen hohen Könige. Von Wen-ta-ya. 6 Bücher. 

*$r $£ fll >fc tt? $ft Ä Li-yen-scheu thai-thsnng tsching-tien. Zurechtführende Vor- 
bilder des Kaisers Thai-tsung. Von Li-yen-scheu. 30 Bücher. 

^ §£ >fc lr? Wf jfe U-khe thai-thsung hinn-sse. Die verdienstvollen Geschicht- 
schreiber des Kaisers Thai-tsung. Von U-khe. 1 Buch. 

Denkschriften der phil.-hist. Cl. XXVII. Bd. 42 
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^, j!| {£ jE& H» Yeu tsching-kuan tsching-yao. Kurze Fassung der Zurechtführungen 
des Zeitraumes Tsching-kuan (627 bis 649 n. Chr.). Von demselben Verfasser. 10 Bücher. 

^r %t 99 M. Ä &k Li-khang ming-hoang-t&ching-lö. Zurecht führ ende Ver- 
zeichnisse der erleuchteten Kaiser. Von Li-khang. 10 Bücher. 

Ü ^ § I 1 II i Tsching-iscKu-hoei ming-hoang tsd-lö. Vermischte Ver- 
zeichnisse der erleuchteten Kaiser. Von Tching-tsch'u-hoei. 2 Bücher. 

H$ ffi * H 3c "Ä Üi iß Tsching-khi-khai thien tschiten-sin-ki. Verzeichnungen 
der Ueberlieferung der Nachrichten durch den Ilimmel. Von Tsching-khi-khai. 1 Buch. 

ft(^ + BB)^9?ftft|3i#§B Wen-yü* tkiei^pao luan-li si-hing-ki. Ver- 
zeichnung der Unordnung und Trennung und der Reise des Kaisers nach Westen in 
dem Zeiträume Thien-pao (742 bis 755 n. Chr.). Von Wen-yü. 1 Buch. 

7fc 15 f5J M. ^ 'SJ iE Sung-khiü ming-hoang hing-schö-ki. Verzeichnung der 
Reise des erleuchteten Kaisers nach Schö. Von Sung-khiü. 1 Buch. 

^Ötäfc^l^Ul^ÄI* Yao-jü-neng ngan-lö-schan-sse-tsl. Die Spuren der 
Sache Ngan-lö-schan's. Von Yao-jü-neng. 3 Bücher. 

Der Verfasser war Beruhiger von ^ J$£ Hoa-yin. 

'S IS ST $t ^ W< Pao-siii ho-lö tschün-tksieu. Der Frühling und Herbst des 
Flusses und des Lö. Von Pao-siü. 2 Bücher. 

Das Werk handelt von den Empörern ?jf f£ |1| Ngan-lö-schan und jfe Jß IJJ 

Sse-sse-ming. 

f|c tSf ^ 5^ Hß Siii'tai fung-thien-ki. Verzeichnungen von dem Gebiete Fung- 
thien. Von Siü-tai. 1 Buch. 

Das Werk handelt von der Winterjagd des Kaisers Te-tsung im Westen. 

^")tJ^^^^^3^^ Thsui-kuang-ting te-tksung hing fung-thien-lö. Ver- 
zeichnisse über die Reise des Kaisers Te-tsung nach Fung-thien. Von Thsui-kuang- 
ting. 1 Buch. 

^ 7C — ■ 3$; ^ $& Tschao-yuen-yt fung-thien-lö. Verzeichnisse über Fung-thien. 
Von Tschao-yuen-yX. 4 Bücher. 

5ß 31 5ü ^ BS f3* & TscKang-tü kien-tschung scheu-lö. Verzeichnisse über die 
Winterjagd des Zeitraumes Kien-tschung (780 bis 783 n. Chr.) im Westen. Von Tsch'ang- 
tu. 10 Bücher. 

Der Verfasser führte den Jünglingsnamen f§| J|§ Sching-yung und war zu den 
Zeiten des Kaisers Hi-tsung von Thang aufwartender Leibwächter von der Abtheilung 
der Angestellten. 

j§£ ß£ j8t 7t IB ^J/ ü£ Yuen-hao king-yuen sching-kung-lö. Verzeichnisse der 
höchstweisen Thaten des Zeitraumes Hing-yuen (784 n. Chr.). Von Yuen-hao. 3 Bücher. 

^ (V+Ä) Jj& jj| IE Kö-hoang yen-nan-ki. Verzeichnungen des Südens von Yen. 
Von Ko-hoang. 3 Bücher. 

Dieses Werk handelt von §ß i§£ fe Tsch'ang-hiao-tschung. 

Ä Rt T ^ BS SB Lu-mi ping hoai-si-ki. Verzeichnungen über die Einver- 
leibung von Hoai-si. Von Lu-sui. 1 Buch. 



1 In dem Zeichen HjC ist statt PJ das Ciassenseichen ^k zu setzen. 

3 In dem diesen Laut ausdrückenden Zeichen ist das Zeichen 4fe oben, das Zeichen |JJ unten tu setzen. 
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tt Hf A flff I^-wn sseliö. Auszüge aus Geschichtschreibern. Von Tu-sin. 
30 Bücher. 

3t BH JB & ^ 6W hien-khiürlö. Verzeichnisse des Verweilens in Müsse. Von 
demselben Verfasser. 30 Bücher. 

ÄC^+ÄD^H^^^^ Tsching-hiai Mang-ku%-kuvg ping-thsai-lö. Ver- 
zeichnisse der Einverleibung von Thsai durch den Fürsten des Reiches Liang. Von 
Tsching-hiai. 1 Buch. 

8$ B ?F ST ?St iE Siü-thu-tsün ho-nan-ki. Verzeichnungen von Ho-nan. Von 
Si8-thu-tsün. 1 Buch. 

Dieses Werk handelt von dem Barbarenanführer 5^5 ßjjj j|£ Li-sse-tao. 

^r Üf ffl 21 J^P IE Li-tsien-ynng yi-mao-ki. Verzeichnungen des Jahres Yl- 
mao (835 n. Chr.). Von Li-tsien-yung. 1 Buch. 

Dieses Werk handelt von den Würdenträgern ^ |f|| Li-hiün und £jß ££ Tsching- 
tschü. 

[jk 5fiP ^ JlL IE Thai-ho thsui-hiung-ki. Verzeichnungen der Zermalmung der Un- 
seligen in dem Zeiträume Thai-ho (827 bis 835 n. Chr.). 1 Buch. 

Hf j^ -)jf @ !£ Ye-sse kan-lu-ki. Verzeichnungen aus dem Zeiträume Kan-lu 
(256 bis 259 n. Chr.). Von den Geschichtschreibern des Feldes. 2 Bücher. 

PI JSJo $E & Khai-tsching ki-sse. Die Sachen der Jahrrechnung des Zeitraumes 
Khai-tsching (836 bis 840 n. Chr.)- 2 Bücher. 

^r 5 W JSlt -^ 0B Ä Li-schl-khai tsching-sching-tschao-lö. Verzeichnis» der in 
dem Zeiträume Khai-tsching (636 bis 840 n. Chr.) empfangenen höchsten Verkün- 
dungen. Von Li-schl. 2 Bücher. 

^1äS?£^ ; $PJ^ : §fKI Li-te-yö thse-lieu-schi khieu-wen. Geordnete alte 
Nachrichten von dem Geschlechte Lieu. Von Li-te-yö. 1 Buch. 

^^3^PJi!j$jSfc^fE Yeti wen-im liang-tschao hien ti-ki. Verzeichnung 
der Ausbreitung der Geschenke für die zwei Höfe Wen und Wu (die Höfe der Kaiser 
Wen-tsung und Wu-tsung von Thang). Von demselben Verfasser. 3 Bücher. 

^ S tt 1^ IE Hoei-tsctt ang fä-puan-ki. Verzeichnungen der Angriffe und Em- 
pörungen des Zeitraumes Hoei-tsch'ang (841 bis 846 n. Chr.). 1 Buch. 

-t H? $E ffi Schang-thang ki-puan. Die berechnete Empörung von Schang-thang. 
1 Buch. 

Dieses Werk handelt von dem Empörer ®\ 4fk WH Lieu-tsung-kien. 

® §L löl 91 & Han-yö hu-kuan-lö. Die Verzeichnisse von Hu-kuan. Von Han- 
yö. 3 Bücher. 

§£ ££ f@r J$[ 91 ^ IE Pei-ting-yö tung-kuan tseu-ki. Verzeichnung der Mel- 
dungen an dem Hofe der östlichen. Warte. Von Pei-ting-yö. 3 Bücher. 

^ fö 81 Jf| HÜ S ^ Ling-hu-tsching tsching-ling i-sse. Die hinterlassenen Dinge 
von Tsching-ling. Von Ling-hu-tsching. 2 Bücher. 

$P (£ + Jt) /9f J^l HÜ S ^ Lieu-pi tu tsching-ling i-sse. Fortsetzung der hinter- 
lassenen Dinge von Tsching-ling. Von Lieu-pi. 1 Buch. 

Ä W T $1 & Tsching-yen ping-yen-lö. Verzeichnisse der Einverleibung und 
des Abhauens. Von Tsching-yen. 1 Buch. 

Dieses Werk handelt von ^ "jjj Khieu-fu. Der Jünglingsname des Verfassers ist 
3f 4^ Tschui-tschi. 

42» 
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i{J| |H j^ £&")$$ @ ^ TscK ang-yün. Verzeichnisse der Lösung der Einschliessung 
in dem Zeiträume Hien-thung (860 bis 873 n. Chr.). Von Tsch'ang-yün. 1 Buch. 

SB tu ^ P^ IE ÄL Tsching-tsiao p' eng-men-ki-luan. Die berechnete Unordnung 
von P'eng-men. Von Tsching-tsiäo. 3 Bücher. 

Dieses Werk handelt von |f§ ffy Pang-hiün. 

3E ^ 1fi( SS & Wang-kuen hing ting-lö. Die Verzeichnisse des erschreckten 
Gerichtshauses. Von Wang-kuen. 1 Buch. 

Handelt von dem Empörer ^f ^ Hoang-thsao. 

l^^f^jSfll^SL^ Kö-ting-hoei kuang-ling yao-luan-tschi. Denkwürdig- 
keiten von den ungeheuerlichen Wirren in Kuang-ling. Von Kö - ting - hoei. 3 Bücher. 
Dieses Werk handelt von ^ fffi Kao-ping. 

jjffc !Bp ^ fÜ £& Khien-ning kuei-ki-lö. Verzeichnisse von Kuei-ki. Von Khien- 
ning. 1 Buch. 

Handelt von dem Empörer §£ §§£ Tung-tsch'ang. 

iH Ü 4" JÜ) j& Sl ?f? HE Han-ngö kin-luan ml-ki. Geheime Verzeichnungen 
der goldenen Wagenglocken. Von Han-ngö. 5 Bücher. 

3E 'Bä f^ 5lfc $t ^ ^ Wang-tschin pien-schui thao-thien-lö. Verzeichnisse des 
Steigens des Wassers des Pien bis zu dem Himmel. Von Wang-tschin. 1 Buch. 

Dieses Werk wurde zu den Zeiten des Kaisers Tsehao-tsung aufgefunden. 

^£J ?> N l f§&3fc5fiqSfjjfe Kung-scha-tschung-mö thai-ho ye-sse. Die Geschicht- 
schreiber des Feldes in dem Zeiträume Thai-ho. Von Kung-scha-tschung-mö. 10 Bücher. 

Dieses Werk beginnt mit dem Zeiträume Thai-ho (827 bis 835 n. Chr.) und endet 
mit dem Zeiträume Lung-ki. (889 n. Chr.) 

Das obige Verzeichniss der verschiedenartigen Geschichtschreiber enthält einhundert- 
undsieben veröffentlichte Werke von achtundachtzig Verfassern in 1828 Büchern. Die 
Namen von acht Verfassern sind unbekannt. Nicht veröffentlicht waren von Yuen-hang- 
tschung angefangen, die Werke von achtundsechzig Verfassern in 861 Büchern. 



Erklärungen der Thätigkeit. 

?P JÜ f§& %> "7" $f Kö-pö mo~thien-t$e-tschuen. Ueberlieferungen von dem 
Himmelssohne Mö. Von Kö-pö. 6 Bücher. 

Ä Jifc ffi *fe %* H Han-hien-ti khi-khiii<-tschü. Erklärungen der Thätigkeit des 
Kaisers Hien von Han. 5 Bücher. 

^JJjJlff-^iÖ^^Zi Li-khieu tsin-thai-schi khi-khi-khül-tschü. Erklärungen 
der Thätigkeit des Zeitraumes Thai-schi (265 bis 274 n. Chr.) von Tsin. Von Li-khieu. 
20 Bücher. 

3L W J^C Sp ;|E f£ % £fe Yeu tsin-hien-ning khi-khiü-tschü. Erklärungen der 
Thätigkeit des Zeitraumes Hien-ning (275 bis 279 n. Chr.) von Tsin. Von demselben 
Verfasser. 22 Bücher. 

W ^k Ift *l5 %* ££ Tsin-thai-khang khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes Thai-khang (280 bis 289 n. Chr.) von Tsin. 22 Bücher. 
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Tfl T jfe JB Üt Tsin-yung-ping khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes Yung-ping 1 von Tsin. 8 Bücher. 

W J^O 5flJ ^fe JB Ü Tsin-hien-ho khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit des 
Zeitraumes Hien-ho (326 bis 334 n. Chr.) von Tsin. 18 Bücher. 

W J^C Hl jfe JS £fe Tsin-hien-khang khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes Hien-khang (335 bis 342 n. Chr.) von Tsin. 22 Bücher. 

Ä S£ ^ W j|£ JB £fe Lieu-tao-wei tsin-khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätig- 
keit von Tsin. Von Lieu-tao-wei. 320 Bücher. 

W3üÄ>^ÄZJt fi j|S JB £fe 5frw» kin-wu ta-hing yung-tscKang khi-khiü- 
tschü. Erklärungen der Thätigkeit der Zeiträume Kien-wu (317 n. Chr.), Ta-hing (318 
bis 321 n. Chr.) und Yung-tsch'ang (322 n. Chr.) von Tsin. 22 Bücher. 

W 2Ü 7C *l5 M £fe Tsin-kien-yuen khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes Kien-yuen (343 bis 344 n. Chr.) von Tsin. 4 Bücher. 

W & 3fa Ä& Jil* % Ü Tsin-yung-ho khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit des 
Zeitraumes Yung-ho (345 bis 356 n. Chr.) von Tsin. 24 Bücher. 

ff" ^f* T j|£ JB ££ Tsin-sching-ping khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes Sching-ping (357 bis 361 n. Chr.) von Tsin. 10 Bücher. 

WI^^Ä^^^B^t Tsin lung-ho hing-ning khi-khiü-tschü. Erklärungen 
der Thätigkeit der Zeiträume Lung-ho (362 n. Chr.) und Hing-ning (363 bis 365 n. Chr.) 
von Tsin. 5 Bücher. 

W 3ÄC 5fiP jfe Jj£ & Tsin-thai-ho khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit des 
Zeitraumes Thai-ho (366 bis 370 n. Chr.) von Tsin. 6 Bücher. 

W )i ^ ^ iS Ü Tsin-hien-ngan khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes Hien-ngan (371 bis 372 n. Chr.) von Tsin. 3 Bücher. 

^f* !Bp Hl j|B JÜf £fc Tsin-ning-khang khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes Ning-khang (373 bis 375 n. Chr.) von Tsin. 6 Bücher. 

W 3ÄC 7C j|£ %* £fe Tsin-thai-yuen khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit des 
Zeitraumes Thai-yuen (376 bis 396 n. Chr.) von Tsin. 52 Bücher. 

T3 HOk Sp j|g JS Mi Tsin-thsung-ning khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes Thsung-ning* von Tsin. 10 Bücher. 

^ yC $^ ^ M % & Tsin-yum-hing khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes Yuen-hing (402 bis 404 n. Chr.) von Tsin. 9 Bücher. 

^ fH Eft j|g Jg j£. Tsin-i-hi khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit des 
Zeitraumes I-hi (405 bis 418 n. Chr.) von Tsin. 34 Bücher. 

W 7C SR ife JB /i Tsin-yuen-hi khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit des 
Zeitraumes Yuen-hi (419 n. Chr.) von Tsin. 2 Bücher. 

ff iä Wk W $& JB ^ Ho-schi-tschin tsin-khi-khiü-schao. Aufzeichnungen zu den 
Erklärungen der Thätigkeit von Tsin. Von Ho-schi-tschin. 51 Bücher. 

W Ä& JB ^ Tsin-khi-khiü-schao. Aufzeichnungen zu den Erklärungen der Thätig- 
keit von Tsin. 24 Bücher. 



1 Der Zeitraum Yung-ping kommt in der Zeitrechnung der Tsin nicht vor. Der Titel scheint fehlerhaft ausgedrückt zu sein. 

2 Der Zeitraum Tbsnng-ning kommt in der Zeitrechnung der Tsin ebenfalls nicht vor. Der zwischen dem letztgenannten 
und dem folgenden Zeiträume liegende Zeitraum ist Lung-ngan (397 bis 401 n. Chr.). 
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5|c jft 4S0 Ä& M %k Sung-yung-thsu khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes Yung-thsu (420 bis 422 n. Chr.) von Sung. 6 Bücher. 

5|c j$( ^ jfe JS tk Sung-king-ping khi-khüi-tschii. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes King-ping (423 n. Chr.) von Sung. 3 Bücher. 

5|c 7C Sr *fe J§ tk Sung-yuen-kia khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes Yuen-kia (424 bis 453 n. Chr.) von Sung. 71 Bücher. 

5|c ^ 3ü Ä& M fk Sung-hiao-kien khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes Hiao-kien (454 bis 456 n. Chr.) von Sung. 17 Bücher. 

5|c >^C 15! J& J§ £fe Sung-ta-ming khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit des 
Zeitraumes Ta-ming (457 bis 464 n. Chr.) von Sung. 15 Bücher. 

10k §86 Ä& JS ik Heit-wei khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit der späteren 
Wei. 276 Bücher. 

^F |}< 9J t|E J§ £fe Thsi-yung-ming khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit 
des Zeitraumes Yung-ming (483 bis 493 n. Chr.) von Thsi. 25 Bücher. 

%fe -fc PJ-fc^P^feJSlä Liang ta-thung ths\-nien khi-khiü-tschü. Erklärungen 
der Thätigkeit des siebenten Jahres des Zeitraumes Ta-thung (541 n. Chr.) von Liang. 
10 Bücher. 

Bt jfe M tk Tschin -khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit von Tschin. 
41 Bücher. 

ÜiSM7C^^iSÜ Sui-khai-hoang yuen-nien khi-khiü-tschü. Erklärungen 
der Thätigkeit des ersten Jahres des Zeitraumes Khai-hoang (581 n. Chr.) von Sui. 
6 Bücher. 

3E$Jl£— fä?t5JB£|:^ Wang-tsiiln-tschi san-tai khi-khitt-tschü-schao. Auf- 
zeichnungen zu den Erklärungen der Thätigkeit der drei Zeitalter. Von Wang-tsiün- 
tschi. 15 Bücher. 

$fö Ä'J j|B JS Yk Lieu-piä-khi-khiü-tschü. Erklärungen der verflossenen und ge- 
sonderten Thätigkeit. 47 Bücher. 

ÜLizfäjZl&M%feM* % }k Wen-ta-ya ta-thang tschuang-nü khi-khiü-tsckn. 
Erklärungen der Thätigkeit der bewerkstelligten Beschäftigung des grossen Thang. 
Von Wen-ta-ya. 3 Bücher. 

PI 7C Ä& J§ *tk Khai-yuen khi-khiü-tschü. Erklärungen der Thätigkeit des Zeit- 
raumes Khai-yuen (713 bis 741 n. Chr.). 3682 (dreitausendsechshundertzweiundachtzig) 
Bücher. 

Der Name des Verfassers dieses umfangreichen Werkes ist unbekannt. 

jjg|c (j -}- fl^) Üfc ß^F Hjk IE Yao-scheu sieu-schi tsching-ki. Verzeichnungen über 
die Ordnung der Lenkung der Zeit. Von Yao-scheu. 40 Bücher. 



Wahre Verzeichnisse. 



> ^J^jj^|^jii*rji A 9fl^ Tscheu-hing-sse liang-hoang-ti schi-lö. Wahre Ver- 
zeichnisse der Kaiser von Liang. Von Tscheu-hing-sse. 2 Bücher. 

^D* ^ Jg£ Jj tffr ff £fc Sie-hao liang-hoang-ti schi-lö. Wahre Verzeichnisse der 
Kaiser von Liang. Von Sie-hao. 5 Bücher. 
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>tc 3ÄC ff! ff £§J Liang-thai-thsing schi-lö. Wahre Verzeichnisse des Zeitraumes 
Thai-thsing (547 bis 549 n. Chr.) von Liang. 10 Bücher. 

^f IB. ff £§J Kao-tsu schl-lö. Wahre Verzeichnisse des Kaisers Kao-tsu (von 
Thang). 20 Bücher. 

^ _£ ff £§J Kin-schang schl-lö. Wahre Verzeichnisse des gegenwärtigen Kaisers. 
20 Bücher. 

^^^C/I^ffif^ Tschang-sän-um-ki tsching-kuan schl-lö. Wahre Ver- 
zeichnisse des Zeitraumes Tsching-kuan (627 bis 649 n. Chr.). Von Tschang-sün-wu-ki. 
40 Bücher. 

IMF flfc ?j> M ^ ff £§J Hiü-king-thsung hoang<4i-schl-lö. Wahre Verzeichnisse der 
Kaiser. Von Hiü-king-thsung. 30 Bücher. 

^ ^ ^1 H V ^ Kao-tsung heu-sieu schl-lö. Später geordnete wahre Ver- 
zeichnisse des Kaisers Kao-tsung. 30 Bücher. 

^ $£ ^ >K ff & Weischö kao-tsung schl-lö. Wahre Verzeichnisse des Kaisers 
Kao-tsung. Von Wei-schö. 30 Bücher. 

Ä jÖ 1*1 5*? ff & W5*-Ä6tt kao-tsung schl-lö. Wahre Verzeichnisse der Kaiserin 
Wu und des Kaisers Kao-tsung. 100 Bücher. 

W 5^ Je. jÖ ff £$ Tsl-thien-hoang-heu schl-lö. Wahre Verzeichnungen der den 
Himmel zum Vorbilde nehmenden Kaiserin. 20 Bücher. 

^^^r^^JI^Mff^ Tsung-thsin-khe sching-mu schin-hoang schl-lö. 
Wahre Verzeichnisse der höchstweisen Mutter, der göttlichen Kaiserin. Von Tsung- 
thsin-khe. 18 Bücher. 

^ ££ 4* >r? ff & U-khe tschung-tsung schl-lö. Wahre Verzeichnisse des Kaisers 
Tschung-tsung. Von U-khe. 20 Bücher. 

^^U^^JtJlMff^ Lieu-tschi-ki thai-schang-hoang schl-lö. Wahre Ver- 
zeichnisse des vorhergegangenen Kaisers. Von Lieu-tschi-ki. 10 Bücher. 

~& ££ ^ ?fr ff $@k U-khe jui-tsung schl-lö. Wahre Verzeichnisse des Kaisers 
Jui-tsung. Von U-khe. 5 Bücher. 

5H j|fc ^ Jl ff 18? Tsch' ang-schuü kin-schang schl-lö. Wahre Verzeichnisse des 
gegenwärtigen Kaisers. Von Tsch'ang-schuö. 20 Bücher. 

Das Werk handelt von dem Kaiser Hiuen-tsung von Thang und den Dingen im 
Anfange des Zeitraumes Khai-yuen (713 n. Chr.). 

Pf 7C ff §Sk Khai-yuen schl-lö. Wahre Verzeichnisse des Zeitraumes Khai-yuen 
(713 bis 741 n. Chr.). 47 Bücher. 

Der Name des Verfassers ist unbekannt. 

5fe ^f? ff l$? Hiuen-tsung schl-lö. Wahre Verzeichnisse des Kaisers Hiuen-tsung. 
100 Bücher. 

Der Verfasser dieses Werkes ist ^ fft (ll| + M) Ling-hu-hoan. 

Hf TT? ff £$ Sü-tsung schl-lö. Wahre Verzeichnisse des Kaisers Sü-tsung. 
30 Bücher. 

Dieses Werk wurde von je f£ Yuen-tsai geordnet. 

^Ä(Uj4-M) > f^^ffÄ Ling-ku-hoan tai-tsung schl-lö. Wahre Verzeich- 
nisse des Kaisers Tai-tsung. Von Ling-hu-hoan. 40 Bücher. 

Üfc Wc Ä 5Ü *t* ff %k Tscti in-ki-thsi kien-tschung schl-lö. Wahre Verzeichnisse 
des Zeitraumes Kien-tschung (780 bis 783 n. Chr.). Von Tsch 'in-ki-thsi. 10 Bücher. 
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TT? Bf & Tt-tsung scM-lö. Wahre Verzeichnisse des Kaisers Te-tsung. 50 Bücher. 

Das obige Werk wurde von $j$ ^C Tsiang-1 und mehreren Anderen verfasst. 

JU >r? ff $$k Schün-tsung scfä-lö. Wahre Verzeichnisse des Kaisers Schün-tsung. 
5 Bücher. 

Dieses und ein jedes der folgenden vier Werke sind von mehreren Verfassern. 

SU >t? ff ^k Hien-tsung scfä-lö. Wahre Verzeichnisse des Kaisers Hien-tsung. 
40 Bücher. 

^ tt? ff $1? Mö-tsung scM-lö. Wahre Verzeichnisse des Kaisers Mö-tsung. 
20 Bücher. 

Sjfc tjV ff $|? King-tsung schi-lö. Wahre Verzeichnisse des Kaisers King-tsung. 
10 Bücher. 

$C tt? ff ü? Wen-tmng scht-lö. Wahre Verzeichnisse des Kaisers Wen-tsung. 
40 Bücher. 

Ä ^ ff ^ Wu-tsung sclü-lö. Wahre Verzeichnisse des Kaisers Wu-tsung. 
30 Bücher. 

Dieses Werk wurde von Jpt ^ $J Wei-pao-heng geordnet. 

Unter den obigen zu den Erklärungen der Thätigkeit gezählten wahren Verzeich- 
nissen befinden sich achtundzwanzig veröffentlichte Werke in 345 Büchern. Nicht ver- 
öffentlicht waren, von Lieu-tschi-ki angefangen, 457 Bücher. 




Höchste Verkündungen und Erlasse. 

^ §B ^ Tsin-tsä-tschao-schu. Die vermischten Schriften der höchsten Ver- 
kündung von Tsin. 100 Bücher. 

Ein Werk mit demselben Titel. 28 Bücher. 

Noch ein Werk mit demselben Titel. 66 Bücher. 

W HB i^ iSf ^ flRl Tsin-tschno-schu hoang-sti-tschi. Die gelb und weiss ausge- 
fertigten Schriften der höchsten Verkündung von Tsin. 5 Bücher. 

W Hz rff» $f£ ^Ö Tsin-ting-pin tsä-tschi. Vermischte Ausfertigungen der be- 
stimmten Classen von Tsin. 1 Buch. 

W VÜ 7C fW fB Tsin-thai-yuen feu-tschao. Zugeth eilte höchste Verkündungen 
aus dem Zeiträume Thai-yuen (376 bis 396 n. Chr.) von Tsin. 21 Bücher. 

W^iSrTCÄ^^ÄIiiB Tsin-thsung-ngan l yuen-hing ta-hiang feu-tschao. 
Die im Grossen empfangenen, zugetheilten höchsten Verkündungen aus den Zeiträumen 
Thsung-ngan (397 bis 401 n. Chr.) und Yuen-hing (402 bis 404 n. Chr.) von Tsin. 
8 Bücher. 

jSR gg Tsin-i-hi-tschao. Die höchsten Verkündungen des Zeitraumes I-hi 
(405 bis 418 n. Chr.) von Tsin. 22 Bücher. 

t|c Üfc %/J fB Sung-yung-thsu-tschao. Die höchsten Verkündungen des Zeitraumes 
Yung-thsu (420 bis 422 n. Chr.) von Sung. 6 Bücher. 

3t 7C Wt 03 Sung-yuen-kia-tschao. Die höchsten Verkündungen des Zeitraumes 
Yuen-kia (424 bis 453 n. Chr.) von Sung. 21 Bücher. 





1 Thsung-ngan, als Name des Zeitraumes, wird sonst durch Bgr 76^ htng-ngan ausgedrückt. 
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Sic $fc fSf$ 4tk Hl JM Sang-kan-tschao-tsi khiü-pi£. Das Verborgene und Gesonderte 
der Sammlung der leitenden höchsten Verktindungen von Sung. 27 Bücher. 

ÜB. M& 1§ 7?t ^ iB ^H Wew-yen-jpö ku-fcin tschao-tn. Sammlung der höchsten 
Verkündungen aus dem Alterthum und. der Gegenwart Von Wen-yen-pö. 30 Bücher. 

^r %k JßF 7?t A* §B $k Li-i-fu ku-kin tschao-tsfc. Sammlung der höchsten Ver- 
kündungen aus dem Alterthum und der Gegenwart. Von Li-i-fu. 100 Bücher. 

BS* y& JÜ 8* §8 Wi 4fk SiÜ-khe-keu sching-tschao tschao-tM. Sammlung der höchsten 
Verkündungen des höchstweisen Hofes. Von Siß-khe-kheu. 30 Bücher. 

M läS ^£ $& Thang te-yin-lö. Verzeichnisse der Klänge der Tugend der Thang. 
30 Bücher. 

'iH ^P ft ttÖ Thai-ping nei-tschi. Ausfertigungen des Inneren in dem Zeiträume 
Thai-ping (557 n. Chr.). 5 Bücher. 

f8J Je 1W fB $& Ming-hoang tschi-tschao-lö. Verzeichnisse der ausgefertigten 
höchsten Verkündungen der erleuchteten Kaiser. 1 Buch. 

7C 5fP ftti ^Ü IWn-Ao tschi-tsi. Sammlung von Ausfertigungen aus dem Zeit- 
räume Yuen-ho (806 bis 820 n. Chr.). 10 Bücher. 

3E 7& %£ Üt Wang*khi sie siuen. Geschriebene Veröffentlichungen. Von Wang- 
khi. 10 Bücher. 

<B| ^£ & 3E W ^ fll Ma-wen-min wang-yen hoei-tsni. Sammlung der Worte 
der Könige. Von Ma-wen-min. 5 Bücher. 

^f § ttÖ $Ü & Thang-khieu-tscM pien-lö. Geheftete Verzeichnisse der alten Aus- 
fertigungen der Thang. 6 Bücher. 

$£ Ji£ £fe ftti I-tschuang tschii-tschi. Erklärte Ausfertigungen ermessender Schrift- 
tafeln. 10 Bücher. 

Das obige Verzeichniss der zu den Erklärungen der Thätigkeit gezählten höchsten 
Verktindungen und Erlässe enthält eilf veröffentlichte Werke in 305 Büchern, Nicht 
veröffentlicht waren, von Wen-yen-pö angefangen, 222 Bücher. 





Alte Gegenstande. 

\& %> S ^ Thsin-han-i-lai khieu-sse. Alte Gegenstände aus den Zeiten 
seit Thsin und Han. 8 Bücher. 

IÜ JiO *$* Äfc ^ Han-wu-ti ku-sse. Alte Gegenstände aus den Zeiten des Kaisers 
Wu von Han. 2 Bücher. 

^ ft H |f f $ Wei-schi san-fu khieu-sse. Alte Gegenstände der drei 
stützenden Provinzen. Von dem Geschlechte Wei. 1 Buch. 

^H $£ BS JJR £££ IE Vermischte Verzeichnungen von der Mutterstadt des Westens. 
Von Kö-hung. 2 Bücher. 

5ü Ä A& ^ Kien-ivu ku-sse. Alte Gegenstände aus dem Zeiträume Kien-wu 
(25 bis 55 n. Chr.). 3 Bücher. 

^fc ^P Afe ^ Yung-ping ku-sse. Alte Gegenstände aus dem Zeiträume Yung-ping 
(58 bis 75 n. Chr.). 3 Bücher. 

Denkschriften der phil.-hist. Cl. XXVII. Bd. 43 
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i(§ tyl §1 SÄ 9k Ying-schao han-tschao-pö. Entscheidungen des Hofes von Hau 
Von Ying-schao. 30 Bücher. 

Hl f£ 3E ^ ^ Han-Uchü-wang tseu-sse. Die Meldungen der Könige von Han 
an dem Hofe. 10 Bücher. 

tÜ Sl ^ 'S} % ^ Han-wei-VrschÖ khiew-sse. Alte Gegenstände von Han, Wei. 
U und Sehö. 8 Bücher. 

^| ^5 £ ^ $> Wei-ming-tschin tseu-sse. Die Meldungen berühmter Diener von 
AVei an dem Hofe. 30 Bücher. 

§86 ^k l# Hl Wei-thai fang-i. Befragungen und Berathungen der Erdstufe von 
Wei. 3 Bücher. 

Wl $■§ fit $fc ^ Weirting~wei kiue-sse. Entscheidungen des Oberrichters von Wei. 
10 Bücher. 

f$g ^ ^ ift Nan-thai tseu-sse. Meldungen der südlichen Erdstufe an dem Hofe. 
9 Bücher. 

W ifc iÖ 3ÄC Hl Afc ^ Tsin-thai-schi thai-khang ku-sse. Alte Gegenstände aus 
den Zeiträumen Thai-schi (265 bis 274 n. Chr.) und Thai-khang (280 bis 289 n. Chr. 
von Tsin. 8 Bücher. 

-fLt^W^ÄJ^C^ÖJ^C^ÄiC^ Khung-yü tsin-kien-wu hien-ho hien-khang 
ku-sse. Alte Gegenstände aus den Zeiträumen Kien-wu (317 bis 321 n. Chr.), Hien-bo 
(326 bis 334 n. Chr.) und Hien-khang (335 bis 342 n. Chr.) von Tsin. Von Khung yu. 
4 Bücher. 

W 2ü Ä Kl 5|5 Äfc ^ Tsin-kien-wu -i-lai ku-sse. Alte Gegenstände aus den 
Zeiten seit dem Zeiträume Kien-wu (317 bis 321 n. Chr.) von Tsin. 3 Bücher. 

W f% Afc ^ Tsin-schi ku-sse. Alte Gegenstände des Geschlechtes Tsin. 3 Bücher. 

W SÄ 1$ * Tsin-tschao tsä-sse. Vermischte Gegenstände des Hofes von Tsin. 
2 Bücher. 

W Afc ^ Tsin-ku-sse. Alte Gegenstände von Tsin. 43 Bücher. 

W f& $(£ Äfc ^£ T$in-tschü-tsä-ku-sse. Vermischte alte Gegenstände von Tsin. 
22 Bücher. 

$fl Ül Tsin-tsä-i. Vermischte Berathungen von Tsin. 10 Bücher. 
§£ 1§£ Tsin-yao-sse. Die Erforschungen von Tsin. 3 Bücher. 
5|c § ^ Tsin-sung khieu-sse. Die alten Gegenstände von Tsin und Sung. 
130 Bücher. 

^^WI^^UllllAfe^ TkcKe-kuan tsin sieu-fb schan-ling ku-sse. Alte 
Gegenstände der Wiederherstellung der Berge und Anhöhen durch Tsin. Von Tsche- 
kuan. 5 Bücher. 

J5& (^& 4" flO W /^ 3l Afc ^ Lu-tscKin tsin-pä-wang ku-sse. Alte Gegenstände 
der acht Könige von Tsin. Von Lu-tsch'in. 12 Bücher. 

3S£ W P3 I *l5 ^ J^ w tsin-sse-wang khi-sse. Die von den vier Königen von 
Tsin begründeten Gegenstände. Von demselben Verfasser. 4 Bücher. 

5Jt &k W JlC Bf ^ 4& TscK ang-schang tsin-tung-kung khieu-sse. Alte Gegenstände 
des östlichen Palastes von Tsin. Von Tsch 'ang-schang. 10 Bücher. 

?£ ÖE fä ^f ^C ^ Fan-wang schang-schu ta-sse. Die grosse Sache des obersten 
Buchführers. Von Fan-wang. 21 Bücher. 
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^ ^ Afc ^ ^f Hoa-lin ku-sse-ming. Die Namen der alten Gegenstände von 
Hoa-lin. 1 Buch. 

351 ?lt ^ ^fe §0 Afe ^ Lieu-tao-wei sien-tschao ku-sse. Die alten Gegenstände 
des früheren Hofes. Von Lieu-tao-wei. 20 Bücher. 

^6 JH |$£ Afc ^ Kiao-tscheu tsä-ku-sse. Vermischte alte Gegenstände von Kiao- 
tscheu. 9 Bücher. 

4* Ä 'üfc -86 ^ Tschung-hing fä-mfä-sse. Die Sache des Angriffes auf die Wider- 
spänstigkeit in dem Zeiträume Tschung-hing (501 n. Chr.). 2 Bücher. 

M'T'^SI^tiSrftfc^lt Wen-tse-scking wei-yung-ngan ku-sse. Alte Gegen- 
stände aus dem Zeiträume Yung-ngan (528 n. Chr.) von Wei. Von Wen-tse-sching. 
3 Bücher. 

m *fc 19 %k ffc Ä ^ Siao-ta-yuen liang-wei khieu-sse. Alte Gegenstände von 
Liang und Wei. Von Siao-ta-yuen. 30 Bücher. 

f£ "f ^£J 5^ iE § ^ Seng-wang-ming thien-tsching khieu-sse. Alte Gegenstände 
des Zeitraumes Thien-tsching. 1 Von Seng-wang-ming. 3 Bücher. 

j$i jf? 2H fjf ifcfc ^ Ying-tschen kiang-nan ku-sse. Alte Gegenstände von Kiang- 
nan. Von Ying-tschen. 3 Bücher. 

>^C SJ <f^ fö) ^ ftfc ^ Ta-sse-ma thao-kung ku-sse. Alte Gegenstände aus den 
Zeiten des grossen Vorstehers der Pferde, des Fürsten von Thao. 3 Bücher. 

(^4~i0lfci^^fö^^Afe^i£ Tsch'i-thai-wei wei schang-schu-ling ku-sse. 
Alte Gegenstände aus den Zeiten, als der grosse Beruhiger von dem Geschlechte Tsch'i 
Gebietender bei dem obersten Buchführer war. 3 Bücher. 

BE^^^JIS^JlfflS/ßf 1 ^ Wang-khien-khi khieu siang-yang schang-tu-fu- 
sse. Die Sache der Rettung von Siang-yang und des Sammelhauses von Schang-tu 
durch Wang-khien-khi. 1 Buch. 

^ tfj ^ 2§S- TschVm-fang khieu-sse. Alte Gegenstände von Tschün-fang. 3 Bücher. 

lüO ^5 lad IÜ ifäL Wu-heu schö sching-ki. Die durch die Kaiserin Wu heraus- 
gegebene höchstweise Jahrrechnung. 1 Buch. 

tfc iE jfo 2§i j?fj §£ ^ Tu-tsching-lün tschün-fang yao-lö. Die kurzgefassten Ver- 
zeichnisse von Tschün-fang. Von Tu-tsching-lün. 4 Bücher. 

3E ^f JÜ ?St BT Afe ^ Wang-fang-khing nan-kung ku-sse. Alte Gegenstände des 
südlichen Palastes. Von Wang-fang-khing. 12 Bücher. 

St £|l (fÜ 4- P) ffö Afc ^ Pei-khiü ntä-tu ku-sse. Alte Gegenstände der Haupt- 
stadt Niö. Von Pei-khiü. 10 Bücher. 

JB| Ä /§ 4* /h & Ma-thsung thang-nien siao-lö. Kleine Verzeichnisse der Jahre 
der Thang. Von Ma-thsung. 8 Bücher. 

Jl^f^^^fptft^^^ TscK ang-thsi-hien hiao-ho tschung-hing ku-sse. Alte 
Gegenstände aus den Zeiten des 'Kaisers Hiao-ho in dem Zeiträume Tschung-hing 
(501 n. Chr.). 3 Bücher. 

Ä >& JS ?St BT Afc ^ Lu-jö-hiü nan-kung ku-sse. Alte Gegenstände des süd- 
lichen Palastes. Von Lu-jö-hiü. 30 Bücher. 



1 Bin Zeitraum ^P TC Thien-tsching wurde nirgends aufgefunden. Es ist vielleicht ^ 3£ Thien-ping, ein Zeitraum 

der östlichen Wei (534 bis 537 n. Chr.) gemeint 

43* 
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^ Ä tS (2£4"?IO ^1 Äl ^& Bt $C ^ Ling-hu-te-fen leng-yen-kö kung-tschin 
kii-sse. Alte Gegenstände der verdienstvollen Diener des Söllers des kalten Bauches. 
Von Ling-hu-te-fen. 4 Buchen 

flfc Wt & ß( 4V jlf ^ King-po wen-tsching-kung tschuen-sse. Ueberlieferte Sachen 
des Fürsten Wen-tsching. Von King-po. 4 Bücher. 

$8j| (^s: + ^) *£ ^£ Jf| 4^ Afe ^ Lieu-wei-tschi wen-tsching-kung küsse. Alte 
Gegenstände des Fürsten Wen-tsching. Von Lieu-wei-tschi. 6 Bücher. 

$Ji^3£iS^J^ifc^ TscK ang-ta-nü wei-wen-tsching ku-sse. Alte Gegen- 
stände Wen-tsching s von Wei. Von Tsch'ang-ta-niö. 8 Bücher. 

I^fJ^^J^^^^ Wang-fang-khing wen-tsching-kung sse-lö. Verzeich- 
nisse der Sachen des Fürsten Wen-tsching. Von Wang-fang-khing. 1 Buch. 

^ iH ffllj^^F^JKÄfc^fP Li-jin-schl wei-kung ping tü-kiu& ku-sse. Der 
alte Gegenstand der Bezwingung der Türken durch den Fürsten von Wei. Von Li-jin- 
sehl. 2 Bücher. 

fU" flS J$k 4V Äfc ^ Sie-yen ying-kung ku-sse. Alte Gegenstände aus der Zeit 
des Fürsten von Ying. Von Sie-yen. 4 Bücher. 

$0 (^ 4- $) ^^Bj^Ä^ifc^ Lieu-wei-tschi ying-kue tsching-wu-kung 
ku-sse. Alte Gegenstände aus der Zeit Tsching- wu's, Fürsten des Reiches Ying. Von 
Lieu-wei-tschi. 4 Bücher. 

Btl^^$23ft'Ä , Afc^ Tschin-kien-teng peng-tsching-kung ku-sse. Alte Gegen- 
stände aus der Zeit des Fürsten von Peng - tsching. Von Tschin -kien und Anderen. 
1 Buch. 

Das Werk handelt von $8j| JJ* Lieu-yen. 

SU iL flfr ^ J%> TscK ang-kieu-ling sse-tsi. Die Spuren der Sache Tsch'ang-kieu- 
ling's. 1 Buch. 

^ ^f ^ ß^ Zi-ptf sse-tä> Die Spuren der Sache Li-pö's. 1 Buch. 

tfc (f + 3f?) ^ J%> Tu-tsung sse-tsi. Die Spuren der Sache Tu-tsung's. 1 Buch. 

^ ftB 2|P $fr U-siang sse-tsi. Die Spuren der Sache U-siang's. 1 Buch. 

j£ fiÜ >fö 8 #|C 4V & Khieu-khiü siang-ku& liang-kung-lö. Die Verzeichnisse 
des Reichsgehilfen, Fürsten von Liang. Von Khieu-khiü. 1 Buch. 

Das Werk handelt von 5J5 f§J 3£ Li-pao-yö. 

Das obige Verzeichniss der alten Gegenstände enthält von siebenzehn Verfassern 
dreiund vi erzig veröffentlichte Werke in 496 Büchern. Die Namen von fünfundzwanzig 
Verfassern sind unbekannt. Nicht veröffentlicht waren, von Pei-khiü angefangen, die 
Werke von sechzehn Verfassern in 90 Büchern. 



Die Dienste und Aemter. 



3E $t 1Ü t* Ä$ SÄ Wang-lung han-kuan kiai-ku. Die Aemter von Han. Mit 
Erklärung der alten Wörter. 3 Bücher. 

Die Erklärungen sind von $j J| Hu-kuang. 

iS fyl Wk *§* Ying-schao han-kuan. Die Aemter der Han. Von Ying-schao. 
5 Bücher. 
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^ ^| Han-kuan-i. Die Beschaffenheit 'der Aemter von Han. 10 Bücher. 
2£ Ä tÜ W A Hl Tsai-tsctä han-kuan tien-i. Die Beschaffenheit der Vorbilder 
der Obrigkeiten von Han. Von Tsai-schö. 1 Buch. 

T^ÜfÄÄSffl Ting-fu han-kuan i-schl siuen-yung. Zum Gebrauche 
ausgewählte Muster der Beschaffenheit der Aemter von Han. Von Ting-fu. 1 Buch. 

^y ^ £)£ §£| ^ ^| Siün-yeu-teng wei-kuan-L Die Beschaffenheit der Aemter von 
Wei. Von Siün-yeu und Anderen. 1 Buch. 

^^W^^iSB^kAfc^ Fu- tschang tsin-kung-king li-tscfä ku-sse. Alte 
Gegenstände der nach den Gebräuchen bestehenden Rangordnung der Fürsten und 
Reichsminister von Tsin. Von Fu-tschang. 9 Bücher. 

"Ü ^ ^5 Pe-kuan-ming. Die Namen der hundert Obrigkeiten. 14 Bücher. 

-J 1 5? ^9 Ä Hl iCfe Fiä-pao sse-thu i-tschü. Erklärung der Beschaffenheit des 
Vorstehers der Schaaren. Von Yü-pao. 5 Bücher. 

HH ^Ü W S& *$* 1=1 ^* ^5 Lö-ki tsin-hoei-ti pe-kuan-ming. Die Namen der 
hundert Obrigkeiten zu den Zeiten des Kaisers Hoei von Tsin. Von Lö-ki. 3 Bücher. 

W W )B ^ Tsin-kuan-schö-ming. Die Namen der Zugesellten der Obrigkeiten 
von Tsin. 4 Bücher. 

W Ü& Öl A i Tsin-kuo-kiang jin-sse-mö. Die Classen der Menschen und 
vorzüglichen Männer des Landes der Tsin jenseits des Stromes. 1 Buch. 

$5 3& W ^ Wt Ufa dt Weirytt tsin-yung-kia lieu-sse. Die verbannten vorzüg- 
lichen Männer in dem Zeiträume Yung-kia (307 bis 312 n. Chr.) von Tsin. Von Wei- 
yü. 2 Bücher. 

^=£ j£ EE: i?fc $| Teng-tsch'ing san-tschen-pu. Die Tafeln des Ersteigens der Stadt- 
mauern und des dreimaligen Kämpfens. 3 Bücher. 

?£ fl$ j=f ^* PSf 3^ Fan-hoa pe-kuan kiai-thse. Die Stufen und Rangordnungen 
der hundert Obrigkeiten. Von Fan-hoa. 1 Buch. 

^^fW^WWPSf^C Siün-khin-ming sung-pe-kuan kiai-thse. Die Stufen 
und Rangordnungen der hundert Obrigkeiten von Sung. Von Siün-khin-ming. 3 Bücher. 

5U j§f *§£ 3§E >ßR Sung-pe-kuan tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst der hundert 
Obrigkeiten von Sung. 6 Bücher. 

§&& ^* rffi ^ Wei-kuan pin-ling. Erlässe der Classen der Obrigkeiten von Wei. 
1 Buch. 

3E j£ ^ ^ |$ ^f j§| Wan^r-fctm-fecAi thsi-tschX-kuan-i. Die Beschaffenheit der 
Dienste und Aemter von Thsi. Von Wang-kuei-tschi. 50 Bücher. 

$fc 3^ Sc 31 $1 Siü-mien liang-siuen-pu. Ausgewählte Tafeln der Liang. Von 
Siü-mien. 3 Bücher. 

Üfc $J jSv ^f ^ ^* rffi TscKin-yÖ liang sin-ting kuan-pin. Neubestimmte Classen 
der Obrigkeiten der Liang. Von Tsch'in-yö. 16 Bücher. 

Jj£ ]J *§£ \ ^ Liang pe-kuan- jin-ming. Die Namen der Menschen der hundert 
Obrigkeiten von Liang. 15 Bücher. 

$ $f 5^ $1 Tschin tsiang-kiün-pu. Tafeln der Heerführer von Tschin. 1 Buch. 

3ÄC 5Ü ~f* — '^ ? If H )K Thai-kien schl-yi nien pe-kuan pu-tschang. Die 
Tafeln der hundert Obrigkeiten aus dem eilften Jahre des Zeitraumes Thai-kien (57t* 
n. Chr.). 2 Bücher. 
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JÜ$ ifi£ ^L Rt Hf J? ^Ä Lang-thsu-tschi sui-kuan-siih-lö. Verzeichnisse der Ord- 
nungen der Obrigkeiten der Sui. Von Lang-thsu-tschi. 12 Bücher. 

3E *1£ ^ 1=1 Hf ^ ^ WangJao-sien pe-kuan tschün-tksieu. Der Frühling und 
Herbst der hundert Obrigkeiten. Von Wang-tao-sieu. 13 Bücher. 

^^Jßfc^lit^W^* % £fe Ko-yin tschi-ling ku-kin pe-kuan-tschil. Dienst- 
liche Erlässe und Erklärungen über die Obrigkeiten des Alterthums und der Gegenwart. 
Von Kö-yin. 10 Bücher. 

$3 M£ $3£ Wl t* 5£ $& Thao-yen-thsao tschl-kuan-yao-lö. Kurze Verzeichnisse 
über die Dienste und Aemter. Von Thao-yen-thsao. 36 Bücher. 

$$ j| 'Bf $- Tscki-yün khieu-sse. Alte Gegenstände der Zahl der Aemter. 
30 Bücher. 

3E ~}j JÜ Üf $P Hf ^ Wang-fang-khing kung-king khieu-sse. Alte Gegenstände 
der Reichsminister des Palastes. Von Wang-fang-khing. 1 Buch. 

^ ift Lö-tien. Die sechs Vorbilder. 30 Bücher. 

Dieses Werk handelt von der Thätigkeit des zehnten Jahres des Zeitraumes Khai- 
yuen (722 n. Chr.). 

Der oben genannte Wang-fang-khing verfasste ferner die folgenden vier Werke : 

fä ^ ^jf" ^ $| Schang-schu khao-kung-pu. Die untersuchenden Tafeln des 
obersten Buchführers über die Verdienste. 5 Bücher. 

jpj ^ ^-f" ^J ^ Uff $H Schang-schu khao-kung tschuang tsi-pu. Fortgesetzte unter- 
suchende Tafeln des obersten Buchführers über die Art der Verdienste. 10 Bücher. 

fö W? 5fSf BE $S| Schang-schu kho-pei-pu. Die prüfenden Tafeln des obersten Buch- 
führers über die Zugesellung. 5 Bücher. 

3l %i 25 $fe U-sing siuen tscKü. Die Erwählungen und Ausscheidungen der 
fünf verschlossenen Abtheilungen. 20 Bücher. 

iH tT ^ jSt Wt Pei-hang-hhien siuen-pu. Register über die Erwählungen. Von 
Pei-hang-khien. 10 Bücher. 

Üf tdf S£ %& Thang siün-tse-ke. Die Vorschriften für die laufenden Ausgaben 
von Thang. 1 Buch. 

Hinsichtlich des in diesem Werke behandelten Gegenstandes wurden in dem Zeit- 
räume Thien-pao (742 bis 755 n. Chr.) Bestimmungen getroffen. 

)dC f^t Ä *§ M> J& Tsch 'in-ki-thsi siuen-khiü-tschi. Denkwürdigkeiten von Er- 
wählungen und Erhebungen. Von Tsch'in-ki-thsi. 10 Bücher. 

^ ( f |. | jj^ ^ Liang-tsai-yen kiü-yuen ku-sse. Der alte Gegenstand der 
Darreichung der Zahl. Von Liang-tsai-yen. 10 Bücher. 

y^ Q jl| Ifj. Bjff Yeu kiü-yuen sse-tsi. Die Spuren der Sache der Darreichung der 
Zahl. Von demselben Verfasser. 10 Bücher, 

tt ^ ßfl> Wl Ü5f Tu-ying-sse tschl-kiai. Die Gesammtheit der Dienste. Von Tu- 
ying-sse. 2 Bücher. 

Ü Ü$ Hf rfp ^ ^ Jin-tsien kuan-pin tsuan-yao. Kurze Zusammenstellung der Classen 
der Obrigkeiten. Von Jin-tsien. 10 Bücher. 

JÄ^ffl^^Ä^BE^aFiBfiß Wen-ta-ya ta-sching-siang thang-ivang kuan- 
schÖ-ki. Verzeichnung der grossen Reichsgehilfen und der Zugesellten der Obrigkeiten 
der Könige von Thang, Von Wen-ta-ya. 2 Bücher. 
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tt#ffiffiJ&ft#£& Tuu-yi-kien ytt-sse-thai tsä-tschü. Vermischte Er- 
klärungen über die Erdstufe der kaiserlichen Vermerker. Von Tu-yi-kien. 5 Bücher. 

® (^ + $B) $P $L Ä IE Han-yuen yü-sse thai-ki. Verzeichnungen über die 
Erdstufe der kaiserlichen Vermerker. Von Han-yuen. 12 Bücher. 

3$> i£ flJJ jfe fi iE Wei-schö yü-sse thai-ki. Verzeichnungen über die Erdstufe 
der kaiserlichen Vermerker. Von Wei-schö. 10 Bücher. 

JL 4fe W % H iE Yen tst hien-tschü-ki. Verzeichnung der gesammelten Er- 
klärungen weiser Männer. Von demselben Verfasser. 3 Bücher. 

5j5 {f| $P jfe ^ jfc ^ Li-keu yü-sse-thai ku-sse. Die alten Gegenstände der 
Erdstufe der kaiserlichen Vermerker. Von Li-keu. 3 Bücher. 

%A SÄ 5^ ^* S ^ Lieu-hoang thien-kuan khieu-sse. Der alte Gegenstand der 
Himmelsämter. Von Lieu-hoang. 1 Buch. 

$P ^jr ^ ^f ^ ;f|J ^ Lieu-fang ta-thang tsai-siang-piao. Zeittafeln der Vor- 
gesetzten und Reichsgehilfen des grossen Thang. Von Lieu-fang. 3 Bücher. 

M& *J* J& flfe £$ Ma-yü fung-tschi-lö. Verzeichnisse des Teiches des Paradies- 
vogels. Von Ma-yü. 50 Bücher. 

^ 81 IE 7G t$ 'ffe iE Ho-lan-tsching-yuen fus-tso-ki. Verzeichnungen der Stutzenden 
und zur Seite Stehenden. Von Ho-lan-tsching-yuen. 10 Bücher. 

3L ^ *8 %8 Bat ^ ew khiü-siuen heng-kien. Abwägung und Untersuchung der Er- 
hebungen und Erwählungen. Von demselben Verfasser. 3 Bücher. 

Dieses Werk wurde im dreizehnten Jahre des Zeitraumes Tsching-yuen (797 n. Chr.) 
dem Kaiser überreicht. 

^ J|f JÜ vftf 3|P U£ Wei-kuan kue-siang sse-tschuang. Die Beschaffenheit der 
Sache der Reichsgehilfen. Von Wei-kuan. 7 Bücher. 

Der Verfasser dieses Werkes lebte zu den Zeiten des Kaisers Hien-tsung von Thang. 

5Ü >£ %& £ fl IR ^ Tsch'ang-tschi-tschü wen-tsch'ang siln-yt. Die Verringerung 
und Zunahme des Schriftschmuckes. Von Tsch'ang-tschi-tschü. 2 Bücher. 

Der Verfasser dieses Werkes lebte zu den Zeiten des Kaisers Te-tsung von Thang. 

^ M(t $$* ^ ü§s Li-schao han-lin-tschi. Denkwürdigkeiten von HanJin's. Von 
Li-schao. 1 Buch. 

^^"pjjTC^fljllll!^ Li-ke-fu yuen-ho ku8-ki-pu. Register der Reichs- 
rechnungen in dem Zeiträume Yuen-ho (806 bis 820 n. Chr.). Von Li-ke-fu. 10 Bücher. 

3L 7C 5fP j=f SJ M> 5£ ^^ yuen-ho pe-sse khtü-yao. Kurzgefasste Nachrichten 
von der Erhebung der hundert Vorsteher in dem Zeiträume Yuen-ho (806 bis 820 
n. Chr.). Von demselben Verfasser. 1 Buch. 

3E $1= M Dlf Sl $& Wara^-yai fÄan^f siün-tse-ke. Die Vorschriften für die lau- 
fenden Ausgaben von Thang. Von Wang-yai. 5 Bücher. 

$ ^ ^ ^ ^ I tt Wei-tsch'ü-heu ta-ho kuü-ki. Die Reichsrechnungen in 
dem Zeiträume Ta-ho (827 bis 835 n. Chr.). Von Wei-tsch'ü-heu. 20 Bücher. 

3E M£ Ü£ A IR H Wanj-yen-tflei tsclien-ngü-thu. Die Zeichnung der wahr- 
sagenden Stirne der Macht. Von Wang-yen. 1 Buch. 

^ |£ ^ 1 8 i El Siin-ke ta-thang-kue tschao-thu. Erleuchtende Zeichnung 
des Reiches des grossen Thang. Von Sün-ke. 5 Bücher. 

Sfr ^ Ä SS Han-lin nei-tschi. Innere Denkwürdigkeiten von Han-lin's. 1 Buch. 
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^^^^^dt^§^ Yang-khiü han-lin hiö-sse-yuen khieu-khuei. Alte 
Bemessungen des Amtsgebäudes der Han-lin's und der Männer des Lernens. Von Yang- 
khieu. 1 Buch. 

Das obige Verzeichniss enthält von neunzehn Verfassern sechsundzwanzig veröffent- 
lichte Werke in 262 Büchern. Die Namen von zehn Verfassern sind unbekannt. Nicht 
veröffentlicht waren, von den ,sechs Vorbildern* angefangen, die Werke von neunundzwanzig 
Verfassern in 280 Büchern. 



Vermischte Ueberlieferungen und Verzeichnungen. 

/|§ i§fc E£ $f $fc $$l Tschao-khiü san-fu kiuä-lö. Beurtheilende Verzeichnisse der 
drei stützenden Provinzen. Von Tschao-khi. 10 Bücher. 

§S^^7$ftir$p3sift Wei-wen-ti hai-nei sse-pin-lö. Verzeichnisse der Classen 
vorzüglicher Männer innerhalb der Meere. Von dem Kaiser Wen von Wei. 3 Bücher. 

H A jt) K Ü Hai-nei sien-hien-tschuen. Ueberlieferungen von früheren weisen 
Männer innerhalb dem Meere. 5 Bücher. 

Das obige Werk wurde zu den Zeiten des Kaisers Ming von Wei verfasst. 

^ & jfy jfa jti ^$ ff $)t Li-$chi hai-nei sien-hien hang -tschuang. Die Be- 
schaffenheit des Wandels der früheren weisen Männer innerhalb der Meere. Von dem 
Geschlechte Li. 3 Bücher. 

^ J^ J5J 7$ ^Üf ^ff fl|f Wei-schi sse-hai-khi khieu-tschuen. Alte Ueberlieferungen 
von Greisen der vier Meere. Von dem Geschlechte Wei. 1 Buch. 

% H ^C 9 H Tschü-ku% sien-hien-tschuen. Ueberlieferungen von weisen Männern 
aller Reiche. 1 Buch. 

81 ^8 Ht ^f JSL 'f& jtf Khiuen-tsching tschin-lieu fung-so-tschuen. Ueberlieferungen 
von den Sitten und Gewohnheiten von Tschin-lieu. Von Khiuen-tsching. 3 Bücher. 

j!S ^ Ht ^f ^k § $f $M-ßw tschin-lieu khi khieu-tschuen. Alte Ueberlieferungen 
von Greisen von Tschin-lieu. Von Su-lin. 3 Bücher. 

SS JR fäk ÜL ff $Sk Lieu-ping tün-hoang sch%~lÖ. Wahre Verzeichnisse von Tün- 
hoang. Von Lieu-ping. 20 Bücher. 

lÄ^^IÄ^^W'&t&lJt Tschin-ying-tsung tschin-lieu sien-hien-tschuen 
siang-tsan. Ueberlieferungen von früheren weisen Männern von Tschin-lieu, mit Bild- 
nissen und Lobreden. Von Tschin-ying-tsung. 1 Buch. 

%L $& Ht ^f A 40J J& Kiang-schang tschin-lieu jin-w&-tschi. Denkwürdigkeiten 
von Menschen von Tschin-lieu. Von Kiang-schang. 15 Bücher. 

ffi %£ ÜC ?Sf *ftt W Ä Tscheu- pei jü-nan sien-hien-tschuen. Ueberlieferungen 
von früheren weisen Männern von Jü-nan. Von Tscheu-pei. 5 Bücher. 

l^j|L^^]W^üWII Lö-yin-tschi kuang-tscheu sien-hien-tschuen. Ueber- 
lieferungen von früheren weisen Männern von Kuang-tscheu. Von Lö-yin-tschi. 7 Bücher. 

SS 3& St ttl 3g W Üf Lieu-fang kuang-tscheu sien-hien-tschuen. Ueberlieferungen 
von früheren weisen Männern von Kuang-tscheu. 7 Bücher. 

1^ Ü % $ € J& Siü-tsching yü-tschang khieu-tschi. Alte Denkwürdigkeiten 
von Yü-tschang. Von Siü-tsching. 8 Bücher. 

X Ä ^ ^Sl dt Ä Yeu yü-tschang lie-sse-tschuen. Ueberlieferungen von red- 
lichen Männern von Yü-tschang. Von demselben Verfasser. 3 Bücher. 



Der Stand der chinesischen Geschichtschreibuno in dem Zeitalter der Suko. 345 

^ BS St HH $k dt "& Hoa-ke kuang-ling lit-sse-tschuen. Ueberlieferungen von 
redlichen Männern von Kuang-ling. Von Hoa-kö. 1 Buch. 

Hl^^fil^j^}^ TscK ang-sching kuei-yang sien-hien hoä-tsan. Zeich- 
nungen und Lobpreisungen früherer weiser Männer von Kuei-yang. Von Tsch'ang- 
sching. 5 Bücher. 

^ W ^ ^ iß Tschü-yö kuei-ki-ki. Verzeichnungen über Kuei-ki. Von Tschü- 
yö. 4 Bücher. 

JÜ Bt ^ IÜ A & Yü-yii kuei-ki tien-lö. Verzeichnisse der Vorbilder von 
Kuei-ki. Von Yü-yü. 24 Bücher. 

ÜD* jft ^ fÜ ^t §f j|f Sie-sching kuei-ki sien-hien-tschuen. Ueberlieferungen von 
früheren weisen Männern von Kuei-ki. Von Sie-sching. 7 Bücher. 

^Ä^ffi^SfÄ^iÄ Ho-schi kuei-ki sien-hien tschuen-siang-tsan. Ueber- 
lieferungen von früheren weisen Männern von Kuei-ki. Mit Bildnissen und Lobreden. 
Von dem Geschlechte Ho. 4 Bücher. 

IS3£|bA 1 ^^^W'& Tschung-li-yeu kuei-ki heu-hien-tschuen. Ueberlieferungen 
von späteren weisen Männern von Kuei-ki. Von Tschung-li-yeu. 3 Bücher. 

ÄJS^^ffi^^^jjÄ Ho-schi kuei-ki thai-scheu siang-tsan. Bildnisse und 
Lobpreisungen der Statthalter von Kuei-ki. Von dem Geschlechte Ho. 2 Bücher. 

HÜ §H ~& H 3t W Üf Lö-kai u-kne sien-hien-tschuen. Ueberlieferungen von 
früheren weisen Männern von U. Von Lö-kai. 5 Bücher. 

^ B 3t f? ^ 1Ä #-Att8 sien-hien siang-tsan. Bildnisse und Lobpreisungen 
früherer weiser Männer des Reiches U. 3 Bücher. 

Ht 1^ ^3* ^ ^k S Ä Tschin -scheu yl-pu khi khieu-tschuen. Alte Ueber- 
lieferungen von Greisen von Yl-pu. Von Tschin-scheu. 14 Bücher. 
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W\ ^Üf S ^ Ä iß Yi-tscheu khi khieu-tsä-tschuen-ki . Verzeichnungen alter 
vermischter Ueberlieferungen von Greisen von Yi-tscheu. 2 Bücher. 

3 j| f 1 jb 9 il Pe-pao lu-kue sien-hien-tschuen. Ueberlieferungen von 
früheren weisen Männern des Reiches Lu. Von Pe-pao. 14 Bücher. 

5Ü ~}j 2£ H 3t ff Ä Tsch 7 ang-fang thsu-kue sien-hien-tschuen. Ueberlieferungen 
von früheren weisen Männern des Reiches Thsu. Von Tsch'ang-fang. 12 Bücher. 

]mi $5 fto )W 3t W Üf Kao-fan king-tscheu sien-hien-tschuen. Ueberlieferungen 
von früheren weisen Männern von King-tscheu. 3 Bücher. 

ify ifk fä \h V%F 3t W i& Tschung -tschang -thung schan-yang sien-hien-tschuen. 
Ueberlieferungen von früheren weisen Männern von Schan-yang. Von Tschung-tschang- 
thung. 1 Buch. 

|£ J^ ^ ^H ^t W .flf Fan-yuen kiao-tschea sien-hien-tschuen. Ueberlieferungen 
von früheren weisen Männern von Kiao-tscheu. Von Fan-yuen. 4 Bücher. 

^fSI'ftXH'^ürV'flf Sl-tsö-tsch'i siang-yang khi-khieu-tschuen. Alte Ueber- 
lieferungen von Greisen von Siang-yang. Von Si-tsö-tsch'i. 5 Bücher. 

X It A Jl i U Yeu yl-jin kao-sse-tschuen. Ueberlieferungen von verbor- 
genen Menschen und hochgesinnten Männern. Von demselben Verfasser. 8 Bücher. 

3E S Jtt ^ H" H $f Won^fcÄi toung-lai khi-khieu-tschuen. Alte Ueberliefe- 
rungen von Greisen von Tung-lai. Von Wang-khi. 1 Buch. 

3E^Ä$fclH l l^fcf?'& Wang-hi-tu siü-tscheu sien-hien-tschuen. Ueberliefe- 
rungen von früheren weisen Männern von Siü-tscheu. Von Wang-hi-tu. 9 Bücher. 
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Ein Werk von demselben Verfasser unter demselben Titel. 1 Buch. 

SH^J^^^H^tW'ft^ Ideu-i-khing siü-tscheu sien-hien-tschuen-tsan. Ueber- 
lieferungen von früheren weisen Männern von Siü-tscheu. Mit Lobreden. Von Lieu-I- 
khing. 8 Bücher. 

^Jltl^^li^ß'fiftft Lieu-yö tschang-scha khieu-pang tschuen-tsan. lieber- 
lieferungen von dem alten Reiche Tschang-scha. Mit Lobreden. Von Lieu-yö. 4 Bücher. 

*f$ %$i ^ J$t ü^fcW'fif Kö-yuen-seng wu-tsch'ang sien-hien-tschuen. Ueber- 
lieferungen von früheren weisen Männern von Wu-tsch'ang. Von Kö-yuen-seng. 
3 Bücher. 

JÜ j$ ?JL 31 'ßjf Yü-pu kiang-piao-tschhen. Ueberlieferungen von dem Lande 
ausserhalb des Stromes. Von Yü-p'u. 3 Bücher. 

Ü jU JnH. <f$ US /& Tltsui-yÖ-tsu hai-thai-tschi. Denkwürdigkeiten von dem Meere 
und dem Thai-schan. Von Thsui-yÖ-tsu. 10 Bücher. 

^J^^I^^^I^tW'ßSf U-kiün u-tu tsien-thang sien-hien-tschuen. Ueber- 
lieferungen von früheren weisen Männern von U-tu und Tsien-thang. Von U-kiün. 
5 Bücher. 

^ fo ^ ^ W ^ ^ \ $ß J& Yang-hieu-tschi yeu-tscheu ku-kin jin-tve-tschi. 
Denkwürdigkeiten von Menschen von Yeu-tscheu in dem Alterthum und in der Gegen- 
wart. Von Wang-hieu-tsehi. 30 Bücher. 

^^^3ltlS! r ^^ll'lft Lieu-schö-sien tung-yang tschao-thang schu-tsan. 
Die Schriften der Halle des Hofes von Tung-yang. Mit Lobpreisungen. Von Lieu- 
schö-sien. 1 Buch. 

8S lk ^t W & Thsi-pe sien-hien-tschuen. Ueberlieferungen von früheren weisen 
Männern von Thsi-pe. 1 Buch. 

JU tL A& ff "flf Liü-läang thsi-hien-tschuen. Ueberlieferungen von den sieben 
weisen Männern von Liü-kiang. 1 Buch. 

^ IÜ ^t W 1& Ling-ling sien-hien-tschuen. Ueberlieferungen von früheren weisen 
Männern von Ling-ling. 1 Buch. 

JÜ Jt 8S 4^ "7* 1& Siao-kuang-thsi hiao-tse-tschuen. Ueberlieferungen von ältern- 
liebenden Söhnen. Von Siao-kuang-thsi. 15 Bücher. 

(SP Ä & ^ "7* 'flSf Sse-kiö-scheu hiao-tse-tschuen. Ueberlieferungen von ältern- 
liebenden Söhnen. Von Sse-kiö-scheu. 8 Bücher. 

3E §8 £ ^ ~¥* "PSf Wang-schao-tschi hiao-tse-tschuen. Ueberlieferungen von 
älternliebenden Söhnen. Von Wang-schao-tschi. 15 Bücher. 

3L ift Yeu tsan. Lobreden zu demselben Werke. 3 Bücher. 

5jjf J|g ^ ^ fä Tsung-kiung hiao-tse-tschuen. Ueberlieferungen von ältern- 
liebenden Söhnen. Von Tsung-kiung. 20 Bücher. 

3L ifc >5L 'flSf Y eu tschi-tsö-tschuen. Ueberlieferungen von Genügsamkeit. Von 
demselben Verfasser. 10 Bücher. 

JÜ Si Ü£ *&* ~¥* "ßSf Yü-puan-tso hiao-tse-tschuen. Ueberlieferungen von ältern- 
liebenden Söhnen. Von Yü-puan-tso. 1 Buch. 

3L ^ i i& Yeu-kao-sse tschuen. Ueberlieferungen von hochgesinnten Männern. 
Von demselben Verfasser. 2 Bücher. 

fä j|| ^ -^ 'ßjf Siü-kuang hiao-tse-tschuen. Ueberlieferungen von älternliebenden 
Söhnen. Von Siü-kuang. 3 Bücher. 
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jj£ ^Jj* ^ ^ -fjjf Liang-wu-ti hiao-tse-tschuen. Ueberlieferungen von ältern- 
liebenden Söhnen. Von Kaiser Wu von Liang. 30 Bücher. 

£f| *£ ^ -fljf Tsä hiao-tse-tschuen. Vermischte Ueberlieferungen von ältern- 
liebenden Söhnen. 2 Bücher. 

ÜB ^f >£ 4^ ^ *& HS Tsching-thsi-tschi hiao-tse-tschuen-tsan. Ueberlieferungen 
von älternliebenden Söhnen. Mit Lobpreisungen. Von Tsching- thsl-tschi. 10 Bücher. 

ffi ^f ^f: fc fö Schin-sieu hiao-yeu-tschwn. Ueberlieferungen von Aelternliebe 
und Freundschaft. Von Schin-sieu. 8 Bücher. 

7C ^ IS & $k Yum-yi-hien tschung-lö. Verzeichnisse von Redlichkeit. Von 
Yuen-yi-hien. 20 Bücher. 

fßf Hl SE ff ^ i & Hi-khang sching-hien kao-sse-tschuen. Ueberlieferungen 
von höchstweisen, weisen und hochgesinnten Männern. Von Hi-khang. 8 Bücher. 

Je. lll IiSl ^r i 'fljf Hoang-fu-ml kao-sse-tschuen. Ueberlieferungen von hoch- 
gesinnten Männern. Von Hoang-fu-mi. 10 Bücher. 

JL $t i 'ßjf i 7 ^ yi-sse-tschuen. Ueberlieferungen von verborgenen Männern. Von 
demselben Verfasser. 1 Buch. 

5^ 2^ ^ Wt Hiuen-yen tschün-thsieu. Der Frühling und Herbst Hiuen-yen's. 
2 Bücher. 

j^ J^ |§t -fljf Wei'Schi kia-tschuen. Ueberlieferungen von Häusern. Von dem 
Geschlechte Wei. 3 Bücher. 

JS|iSi£Jl^$^iSW^±#i^ Tscheu-tü-ischi schang-ku i-lai 
sching-hien kao-sse tschuen-tsan. Ueberlieferungen von dem seit dem hohen Alterthum 
lebenden höchstweisen, weisen und hochgesinnten Männern. Mit Lobpreisungen. Von 
Tscheu-tü-tschi. 3 Buche?. 

SM JE iHr >t~ ^ *B Ä Lieu-tscheu kao-thsai pu-yü-tschuen . Ueberlieferungen von 
nicht vorgekommener hoher Begabung. Von Lieu-tscheu. 4 Bücher. 

AI 5^ !ft iSI ^ "ir > f|f Tscheu-hung-jang lü kao-sse-tschuen. Fortgesetzte Ueber- 
lieferungen von hochgesinnten Männern. Von Tscheu-hung-jang. 8 Bücher. 

5Ü fü $& -A Ä Tsch J ang-hien yl-jin-lschuen. Ueberlieferungen von verborgenen 
Menschen. Von Tsch'ang-hien. 3 Bücher. 

$S i$£ lllf ?& A 'fljf Tschung-li-jü yl-jin-tschuen. Ueberlieferungen von verborgenen 
Menschen. Von Tschung-li-jü. 7 Bücher. 

^ 2l£r ^ i "ßjf Yuen-hung ming-sse-tschuen. Ueberlieferungen von berühmten 
vorzüglichen Männern. Von Yuen-hung. 3 Buchen 

^ $( Jfj£ $=§ ^ Yuen-schö tschin-yin-tschuen. Ueberlieferungen von wahrer Ver- 
borgenheit. Von Yuen-schö. 2 Bücher. 

^7C ^ ^ ^ ^ ^f Yuen-hiao-tschü kao-yin-tschuen Ueberlieferungen von hoher 
Verborgenheit. Von Yuen-hiao-tschü. 10 Bücher. 

SM |6j >FlJ dt fa Lieu-hiang lü-sse tschuen. Ueberlieferungen von vorzüglichen 
Männern der Reihe. Von Lieu-hiang. 2 Bücher. 

?£ 2^ lf^ DU 4$ Fan-yen yin-te-tschuen. Ueberlieferungen von verborgener Tugend. 
Von Fan-yen. 2 Bücher. 

^ÄIIS!>£!it3E^IJlk>5L'& Thsi - king - ling wen-siuen-wang-tse liang 
tschi-tsö-tschuen. Ueberlieferungen von der Genügsamkeit Liang's, Sohnes des Königs 
Wen-siuen von King-ling, zu den Zeiten der Thsi. 10 Bücher. 

44* 
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(|Jj + 7C) 5, ^t *& Tschung-yuen liang-li-tschuen. Ueberlieferungen von vor- 
trefflichen Angestellten. Von Tschung-yuen. 10 Bücher. 

^fc HÜ M& Sieu-jü-tschuen. Ueberlieferungen von früheren Gelehrten. 5 Bücher. 

jgg ^ ^ ^ ^f ^ $ Yin-hi ying-fan kko-lö-sse. Dinge, welche in der Um- 
zäunung des Ruhmes in die Verzeichnisse eingetragen werden können. Von Yin - hi. 
3 Bücher. 

WH JÜC ^C ^ l& IE Tsching-schin wen-lin kuan-ki. Verzeichnung des Gebäudes 
des AValdes der Schrift. Von Tsching-schin. 10 Bücher. 

5Ü RS 3C i *& Tscli* ang-tsehe tven-sse-tschnen. Ueberlieferungen von Männern 
der Schrift. Von Tsch'ang-tsche. 50 Bücher. 

I?c 7C ^ ^ D§ 1& Liang-yuen-ti hiao-te-tschuen. Ueberlieferungen von der 
Tugend der Aelternliebe. Von dem Kaiser Yuen von Liang. 30 Bücher. 

3L & EL 1& ^ew tschung-tschin-tschuen. Ueberlieferungen von redlichen Dienern. 
Von demselben Kaiser Yuen. 30 Bücher. 

^ W^ & Tsiuen-te-tschi. Denkwürdigkeiten von unversehrter Tugend. 1 Buch. 

ft Wf ^ M& Tan-yang yün-tschuen. Ueberlieferungen von Vorgesetzten von Tan- 
yang. 10 Bücher. 

JSJ JÖ: 45 üfc Tliung-sing ming-lö. Verzeichnisse von Menschen mit gleichem 
Geschlechtsnamen und Namen. 1 Buch. 

1Ü 'S! Ä& Hoai-khieu-tschi. Denkwürdigkeiten von Liebe zu dem Alten. 9 Bücher. 

IJ* Ül Ä Ä ifö *& Pei-koai-htei hiung-ti-t$chuen. Ueberlieferung von Brüdern. 
Von Pei-hoai-kuei. 3 Bücher. 

t$- ^ ^'J "fif Tao-schen lie-tschuen. Ueberlieferungen von Mitleid und freund- 
schaftlichem Verkehr. 4 Bücher. 

SM A3 $/ ^ "PSf Lieu-tschao yev-tung-tschuen. Ueberlieferungen von Jünglingen. 
10 Bücher. 

Ä 4B» ^ 5W B 'Ä Lu-sse-tao tschi-ki-tschuen. Ueberlieferungen von Selbst- 
kenntniss. Von Lu-sse-tao. 1 Buch. 

^üi$|lt^lJH^&ll Siin-min tschün-thsieu lie-kue ining-tschin-tschuen. 
Ueberlieferungen von berühmten Dienern der Reiche des Frühlings und Herbstes. Von 
Sttn-min. 9 Bücher. 

-jrL -f* f(b "f* fa Khung-tse ti-tse-tschuen. Ueberlieferungen von Schülern Khung- 
tse's. 5 Bücher. 

Jlt ~}j Ifö 'flSf Tung-fang-sö. Ueberlieferungen von Tung-fang-sö. 8 Bücher. 

^ 09 $'l "PSf Li-ku pie-tschuen. Besondere Ueberlieferungen von Li-ku. 7 Bücher. 

U£ ||L "ßjf Liang-ki tschuen. Ueberlieferungen von Liang-ki. 2 Bücher. 

Ultlllljii^^^ Kö-tsehung tschü-kö-liang yin-mö u-sse. Die fünf 
Dinge, durch welche Tschü-kö-liang verdeckt ward und unterging. Von Kö-tschung. 
1 Buch. 

i*f SPI *& Ho-yü-tschuen. Ueberlieferungen von Ho-yü. 1 Buch. 

W B8& "PSf Tsao-muan-tschuen. Ueberlieferungen von Tsao-muan. 1 Buch. 

Ufa & jfä, IE Wu-khieu-khien-ki Verzeichnungen über Wu-khieu-khien. 3 Bücher. 

^ M ^ $& "PSf Kuan-schin kuan-lu-tschuen. Ueberlieferungen von Kuan-schin 
und Kuan-lu. 1 Buch. 
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üt 1& 'ffr ffi 4i 5f §fe Tai-khuei tschö-lin thsi-hien-lün . Erörterungen über die 
sieben weisen Männer des Bambuswaldes. Von Tai-khuei. 2 Bücher. 

jjjjr fä 0$ A& 5f *& Meng-tschung-hoei thsi-hien-tschuen. Ueberlieferungen von 
den sieben weisen Männern. Von Meng-tschung-hoei. 7 Bücher. 

i§ 3fe "ßif Hoan-hiuen-tschuen. Ueberlieferungen von Hoan-hiuen. 2 Bücher. , 

£f| <£|f Tsä-tschum. Vermischte Ueberlieferungen. 69 Bücher. 

Ein Werk mit demselben Titel. 40 Bücher. 

Ein anderes Werk mit demselben Titel. 9 Bücher. 

Ü 85 1$ "ßSf Jin-fang tsä-tsckuen. Vermischte Ueberlieferungen. Von Jin-fang. 
120 Bücher. 

^J JH ZL ^H J§ fä IE King-yang ni- tscheu tsien-tai-ki. Verzeichnimg der Ver- 
setzungen und Wechselungen in den zwei Landstrichen King und Yang. 4 Bücher. 

7£ jfy t§* Jjjjft ^ Yuen-hoei-teng pi-lö. Geheime Verzeichnisse. Von Yuen-hoei 
und Anderen. 270 Bücher. 

3* ^ 18? ^Ü f E Wang-hiao-kung tsl-ki. Gesammelte Verzeichnungen. Von Wang- 
hiao-kung. 100 Bücher. 

lÜ 99 IS? ift üt Han-ming-ti hoe-tsan. Umgränzungen des Kaisers Ming von Han. 
Mit Lobpreisungen. 50 Bücher. 

$fc ^f P9 ^f 'ßjf |jt Yao-tan sse-kho tschuen-tsan. Ueberlieferungen von den vier 
Classen. Mit Lobpreisungen. Von Yao-tan. 4 Bücher. 

-\l B Mi Wt Thl-kue siü-tsan. Die Ordnungen der sieben Reiche. Mit Lob- 
preisungen. 10 Bücher. 

ia£ $W 3C $t 9 tÜ! H Yl-tschm wen-ung hiö-thang-thu. Zeichnung der Lernhalle 
der Alten der Schrift in Yi-tscheu. 1 Buch. 

W \ fi ""?* W J^ ^§£ *& Siün-pe-tse siün-schi kia-tschuen. Ueberlieferungen von 
dem Hause des Geschlechtes Siün. Von Siün-pe-tse. 10 Bücher. 

3L B$ & f^F fSf ^ m süi-tsch' ang-sse-tschuen. Ueberlieferungen von dem beständigen 
Aufwartenden von dem Geschlechte Siö. Von demselben Verfasser. 2 Bücher. 

!fj f% Üfc §%t Ming-schi schi-lö. Verzeichnisse der Geschlechtsalter. Von dem 
Manne des Geschlechtes Ming. 6 Bücher. 

Der Mann des Geschlechtes Ming ist 9fJ ^ Ming-tsan. 

]H ?ff J$l & ^ *& Han-nan yü-schi-kia-tschuen. Ueberlieferungen von dem Hause. 
Von dem Geschlechte Yü von Han-nan. 

Das Geschlecht Yü ist Jj| ^p fj| Ytt-scheu-niö. 

(f "4" ^ÜO $% ^ i& Tschü-schi kia-tschuen. Ueberlieferungen von dem Hause. Von 
dem Geschlechte Tschü. 1 Buch. 

Der Verfasser des obigen Werkes ist (^ + ^f") $£ Tschü-ke. Die Erklärungen 
sind von (| + ^f") fö) Tschü-thao. 

1$ J^ ^§t 4$ Yin-schi kia-tschuen. Ueberlieferungen von dem Hause. Von dem 
Geschlechte Yin. 3 Bücher. 

Das Geschlecht Yin ist f$ $jfc Yin-king. 

4Ü J^ "fÖT *& Thsui-schi schi-tschuen. Ueberlieferungen von den Geschlechtsaltern. 
Von dem Geschlechte Thsui. 7 Bücher. 

Das Geschlecht Thsui ist -§| ^ Thsui-hung. 
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SP f% i$£ 4$ Tschao^schi kia-tschuen. Ueberlieferungen von dem Hause.' Von dem 
Geschlechte Tschao. 10 Bücher. 

3E f% ^§S *& Wang-schi kia-tschuen. Ueberlieferungen von dem Hause. Von dem 
Geschlechte Wang. 21 Bücher. 

*/X ßt ^ -fljf Kiang-schi kia-tschuen. Ueberlieferungen von dem Hause. Von dem 
Geschlechte Kiang. 7 Blicher. 

Das Geschlecht Kiang ist £t j|| Kiang-jao. 

Ili J^ ^ > ßjf Khi-schi kia-tschuen. Ueberlieferungen von dem Hause. Von dem 
Geschlechte Khi. 1 Buch. 

JÜ Ä ^§t > f|f Yü-schi kia-tschuen. Ueberlieferungen von dem Hause. Von dem 
Geschlechte Yü. 5 Bücher. 

Das Geschlecht Yü ist JÜ ff Yü-lan. 

!*§ Ä ^C iE Pei-schi kia-ki. Verzeichnungen von dem Hause. Von dem Geschlechte 
Pei. 3 Bücher. 

Das Geschlecht Pei ist §| ^ ^ Pei-sung-tschi. 

*S£ -© "PSf Tschü-kÖ tschuen. Ueberlieferungen von dem Geschlechte Tschü-kö. 
5 Bücher. 

W <^ ^ "PSf Tsao-schi kia-tschuen. Ueberlieferungen von dem Hause. Von dem 
Geschlechte Tsao. 1 Buch. 

Das Geschlecht Tsao ist ^ (B + Jt) Tsao-pi. 

fS£ 3E "ßSf Tschü-wang -tschuen. Ueberlieferungen von Königen. 1 Buch. 

Hil jfe Lö-sse. Die Vermerker des Geschlechtes Lö. 15 Bücher. 

Der Verfasser dieses Werkes ist |U| fl$ Lö-hiü. 

3E ^f ffi ^ Ä ^§£ "ßjf Wang-schao-ni tschü-schi kia-tschuen. Ueberlieferungen 
von dem Hause des Geschlechtes Tschü. Von Wang-schao-ni. 2 Bücher. 

ff $C ^ *& Ho-tho kia-tschuen. Ueberlieferungen von dem Hause. Von Ho-tho. 
2 Bücher. 

§1 3S 1 505 ^§£ "PSf Pei-jö-pi kia-tschuen. Ueberlieferungen von dem Hause. Von 
Pei-jö-pl. 1 Buch. 

^ $& ^Ü (3£ + ?K) ^ $Bfc ^5t *& Ling-hu-te-fen ling-hu kia-tschuen. Ueber- 
lieferungen von dem Hause des Geschlechtes Ling-hu. Von Ling-hu-te-fen. 1 Buch. 

5ßüAc^Ä^5ß^^t > ßSf Tscli ang-ta-su tün-hoang tsch'ang-schi kia-tschuen. 
Ueberlieferungen von dem Hause des Geschlechtes Tsch'ang in Tün-hoang. Von Tsch'ang- 
ta-su. 20 Bücher. 

W& Wt S l!t Sf ^ 3E ^ 7§ji $& Wei-tschHng tse-ku tschü-heu wang schen-ngö-lö . 
Verzeichnisse von Gutem und Bösem der Lehensfürsten und Könige seit dem Alterthum. 
Von Wei-tsch'ing. 2 Bücher. 

^ 1Ü >fc "7" ^J Wt JE ffjfr Tschang-hoai thai-tse li&-fan tsching-lün. Richtige Er- 
örterungen über die Umzäunungen des grossen Sohnes von Tschang-hoai. 30 Bücher. 

ÜB "fft St ^t Wh *& Tsching-schi-yi kiao-yeu-tschuen. Ueberlieferungen von gesel- 
ligem Umherwandeln. 2 Bücher. 

^Si^J&^IS'ftiSf Li-si-yü tschung-hiao-thu tschuen-tsan. Bemessende 
Ueberlieferungen von Redlichkeit und Aelternliebe. Mit Lobpreisungen. Von Li-sl-yü. 
20 Bücher. 
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Wt fä ^ J$C ffä W$ ffi ]SC A. i!& Hiü-king-t$ung wen-kvan sse-lin zoen-jin-tschuen. 
Ueberlieferungen von Schriftstellern des Sprechwaldes des Schriftgebäudes. Von Hiü- 
king-tsung. 100 Bücher. 

'S 3fe(B"l"^) ^jt f& 4$ Thsui-hiuen-wei yeu-i-tschuen. Ueberlieferungen von 
Freundschaft und Gerechtigkeit. Von Thsui-hiuen-wei. 10 Bücher. 

^ ^ i -fljf Fett i-sse-tschuen. Ueberlieferungen von gerechten Männern. Von 
demselben Verfasser. 15 Bücher. 

^ ^ ^ ^ -fljf l^-y2 kao-tscM-tschuen. Ueberlieferungen von hoher Erkennt- 
niss. Von Fu-yl. 10 Bücher. 

KB üfc ^ ^ "3* i£t *& Lang-yü-ling hiao-tse heu-tschuen. Spätere Ueberliefe- 
rungen von älternliebenden Söhnen. Von Lang-yü-ling. 30 Bücher. 

^P* ßk H£ ^ ^Ü *& Ping-tsching-kiuen yang-te-t sehnen. Ueberlieferungen von der 
Pflege der Tugend. Von Ping-tsching-kiuen. 

Dieses Werk ist verloren gegangen und die Zahl der Bücher unbekannt. 

f& B£ ~fc Hl "flf Siü'kien ta-yin-tschuen. Ueberlieferungen von der grossen Ver- 
borgenheit. Von Siü-kien. 3 Bücher. 

§| (Jf + tij) iSI ^fc i *& Pei-khÖ tü-wen-sse-tschuen. Fortgesetzte Ueberlieferungen 
von Männern der Schrift. Von Pei-khö. 10 Bücher. 

Der Verfasser dieses Werkes war in dem Zeiträume Khai-yuen (713 bis 741 n. Chr.) 
Vorsteher der Pferde in Hoai-tscheu. 

Der oben genannte $ H §: Li-sse-yü verfasste ferner das folgende Werk: 

£L llt IE Kiang-ttmg-ki. Verzeichnungen von Kiang-tung. 30 Bücher. 

^r Wt W 1^£ Wh IE Li-i-fu hoan-yeu-ki. Verzeichnungen von Umherwandlungen 
der Palastdiener. Von Li-i-fu. 70 Bücher. 

3E ~}j J§& ^t i^ $& Wang-fang-khing yeu-ti-lö. Verzeichnisse von Freundschaft 
und Geschwisterliebe. Von Wang-fang-khing. 15 Bücher. 

% 3E f% W'l HÄ ^^ wang-schi hiün-kiai. Lehren und Warnungen des Geschlechtes 
Wang. Von demselben Verfasser. 5 Bücher. 

3i Ä iW flf Wang-schi lU-tschuen. Ueberlieferungen von dem Geschlechte Wang. 
15 Bücher. 

3E Ä f$T tu* *& Wang-schi schang-scha-tschuen. Ueberlieferungen von dem obersten 
Buchführer von dem Geschlechte Wang. 5 Bücher. 

^| 3C ß^ ^JC ^ Wei-wm-tsching ku-schu. Die alten Schriften Wei-wen-tsching's. 
10 Bücher. 

^| fS£g ^ ^g p £ Thang-lin ming-pao-ki. Verzeichnungen der dunklen Vergel- 
tungen. Von Thang-lin. 2 Bücher. 

^ ^ 't' Ö it> Li-tsiuen tschung-thai-tschi. Denkwürdigkeiten von dem Vor- 
steher der Scharen. Von Li-tsiuen. 10 Bücher. 

JQK (jf + ^t) P9 4V IE Lu-sin sse-kung-ku Verzeichnungen von den vier Fürsten. 
Von Lu-sin. 1 Buch. 

3E $fl Jl ^f © 2J^ $E l^an^-fcwan-Äwaw^ hien-yuen pen-ki. Die ursprüngliche 
Jahrrechnung Hien-yuen's (des gelben Kaisers). Von Wang-kuan-kuang. 3 Bücher. 

^F ^ a* 5f B Ut Li-pö lö-hien thu-tsan. Bemessungen der sechs weisen 
Männer. Mit Lobpreisungen. Von Li-pö. 1 Buch. 
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Ül f§| /h ^ |$fc Lö-kuei-mung siao-ming-lö. Verzeichnisse der kleinen Namen. 
Von Lö-kuei-mung. 5 Bücher. 

5Ü ^^"Sr^ffi^^f'ßif Tsch* ang-tsch* ang-tsung ku-wen ki-nien sin-tschuen. 
Neue Ueberlieferungen der in alter Schrift dargelegten Jahre. Von Tsch'ang-tsch'ang- 
tsung. 3 Bücher. 

Tsch'ang-tsch'ang-tsung stammte aus ||L j$\ Ki- tscheu und war Hausgenosse des 
grossen (zum Nachfolger bestimmten) Sohnes. 

3EJj^/ft^4Vfit>i*fE Wang-tschü yung-ning -hing fu-liang-ki. Verzeich- 
nungen der Stützung der Liang durch den Fürsten von Yung-ning. Von Wang-tschü. 
10 Bücher. x 

Wang-tschü stammte aus Khai-yuen und war der Urneffe f^ $jjf: Seng-pien s. Yung- 
ning war das Lehen Seng-pien's. 

ff PI W ^ $ H Kia-jün-fu li-ml-tschuen. Ueberlieferungen von Li-ml. Von 
Kia-jün-fu. 3 Bücher. 

Kia-jün-fu war ein alter Zugetheilter Li-mi's. 

SÜßiP'ir^ÄÄ^'ßSf Yen-sse-ku ngan-hing kuei-kia-tschuen. Ueberliefe- 
rungen von vornehmen Häusern von Ngan-hing. Von Yen-sse-ku. 

Dieses Werk ist verloren gegangen upd die Zahl der Bücher unbekannt. 

@? Ji^ ^l ff Ufe §E Löscht ying-hien tschHng-ki. Verzeichnung von der Be- 
rufung ausgezeichneter weiser Männer. Von dem Geschlechte Lö. 

Das Geschlecht Lö ist |£| gjfi ^ Lö-sse-jü. 

^r S ^ t— t^ *& Li-yung ti-jin-khie-tschuen. Ueberlieferungen von Ti-jin-khiö. 
Von Li-yung. 3 Bücher. 

?R (/ + &) ^ f% &\ j& Kö-tsckt kao-schi wai-tschuen. Aeussere Ueberlieferungen 
von dem Geschlechte Kao. Von Kö-tschi. 1 Buch. 

Das Geschlecht Kao ist der Palastdiener ^ j| i. Kö-tschl lebte in dem Zeit- 
räume Ta-li (766 bis 779 n. Chr.). 

^r ^ 5Ü *2i i$b W\ "PSf Li-han tscli ang-siün yao-yin-tschuen. Ueberlieferungen 
von Tsch'ang-siün und Yao-yin. Von Li-han. 2 Bücher. 

$ft $0 ?U 4V ^§t fä Tschin-yi kö-kung kia-tschuen. Ueberlieferungen von dem 
Hause des Fürsten Kö. Von Tschin-yi. 8 Bücher. 

IS in! 8Ä f% t§£ 1& Yin-liang yen-schi kia-tschuen. Ueberlieferungen von dem 
Hause des Geschlechtes Yen. Von Yin-liang. 1 Buch. 

IS ify ^ 8H Ä ^T ÄJc Yin-tschung-yung yen-schi hang-tschuang. Die Beschaffen- 
heit der Handlungen des Geschlechtes Yen. Von Yin-tschung-yung. 1 Buch. 

ifl§ ~P Wi 4V Jl'j Ä Ma-yü tuan-kung pie-tschuen. Besondere Ueberlieferungen 
von dem Fürsten Tuan. Von Ma-yü. 2 Bücher. 

^ ^ |g d (fj| + 15)^^^ Li-fan siang-kue nie-heu kia-tschuen. Ueber- 
lieferungen von dem Hause des Reichsgehilfen, des Lehensfürsten von Niö. Von Li-fan. 
10 Bücher. 

3E 4? ^ SU 4V ^T $C Wang-khi li-tschao-kung hang-tschuang. Die Beschaffen- 
heit der Handlungen des Fürsten von Tschao von dem Geschlechte Li. Von Wang- 
khi. 1 Buch. 

Das Geschlecht Li ist ^ß ^ jfj Li-ke-fu. 
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$S^ ; fÜ^JlC$SJ^^£'ft Tsch'ang-meu-khiü ho-tung UcN ang-schi kia-tschuen. 
Ueberlieferungen von dem Hause des Geschlechtes Tsch'ang von Ho-tung. Von Tsch'ang- 
meu-khiü. 3 Buchen 

|Mi^^llSlJ^^£>|£fiB Thsui-schi thang -hien-k hing teng-kho-ki. Verzeich- 
nungen des Aufsteigens zu den Classen in dem Zeiträume Hien-khing (657 bis 660 n. Chr.) 
von Thang. Von dem Geschlechte Thsui. 5 Bücher. 

Der Verfasser ist von dem Geschlechte Thsui. Sein Name war nicht mehr bekannt. 

$fc Hl f*f f& ^ Yao-khang kho-ti-lö. Verzeichnisse der Classen und Stufen. Von 
Yao-khang. IG Bücher. 

^ 2j£ $* ^ fjf |ß Li-yi thang teng-kho-ki. Verzeichnungen des Aufsteigens 
zu den Classen zu den Zeiten der Thang. Von Li-yL 2 Bücher. 

$C lH £& ^ Wen-tschang sching-sse. Die vollkommene Sache des Schriftplatzes. 
1 Buch. 

£H (jjfe-\- >%) @J 5f $£ Üt Tscliaitg-sö Uchao-ye thsien-tsai. Sämmtliche Dinge 
des Hofes und des freien Feldes. Von Tsch'ang-sö. 20 Bücher. 

Der Verfasser dieses Werkes nennt sich ffi jfc -f* Feu-hieu-tse. 

^ Ä K Ä IE Fung-schi wen-kien-ki. Verzeichnungen des Geschehenen und 
Gehörten. Von dem Geschlechte Fung. 5 Bücher. 

Das Geschlecht Fung ist =£>J" $( Fung-yin. 

$$ (j£+ jf[) §§] ^9 "ßjf HE Lieu-sö kue-tschao tschuen~ki. Verzeichnungen der Ueber- 
lieferungen von dem Hofe des Reiches. Von Lieu-sö. 3 Bücher. 

gg jjijj ^H ]|J. Kue-tschao khieu-sse. Alte Dinge von dem Hofe des Reiches. 40 Bücher. 

$fc ffi M fä ^ 7i& £& ^& $$k fiu-1l thang-tai i-kuan sching-sse-lö. Verzeichnisse 
der vollständigen Sachen der Kleider und Mützen des Zeitalters der Thang. Vou Su-tf. 
1 Buch. 

*$r ffi $t ^ Afc Äf Li-t$cho schang-schu ku-schi. Altes Wirkliches von dem 
obersten Buchführer. Von Li-tschö. 1 Buch. 

Der oberste Buchführer ist §£§ ${£ J| Tseh'ang-yen-schang. 

10P Ä IM J? Lietirscht hiün-siü. Das Haus des Unterrichts. Von dem Geschlechte 
Lieu. 1 Buch. 

Das Geschlecht Lieu ist $J)P ( £ -f- J4) Lieu-pi. 

b£ ^ — ' Jpf ^H 3^ f& IE Wu-ping-yl king-lung wen-hian-ki. Verzeichnungen 
von dem Schriftgebäude in dem Zeiträume King-lung (707 bis 710 n. Chr.) Von Wu- 
ping-yl. 10 Bücher. 

|||4X5fifl^VfiftflflE Siao-schö-ho thien-tso yung-kuei-ki. Verzeichnungen 
von der ewigen Einkehr des Himmelssegens. Von Siao-schö-ho. 1 Buch. 

Dieses Werk handelt von dem Kaiser Jui-tsung von Thang. 

^ Wt IS fflE IE Wei-ki si-tsching-ki . Verzeichnungen von den Eroberungszügen 
im Westen. Von Wei-ki. 

Dieses Werk ist verloren gegangen und die Zahl der Bücher unbekannt. 

$^ ( J + $6) fjf fiE IE Han-yuen nan-tsching -ki . Verzeichnungen von den Er- 
oberungszügen im Süden. Von Han-yuen. 10 Bücher. 

2jj| i^l (^ -f" |J ) jjlj; Leng-techfin pin-tschi. Denkwürdigkeiten von dem Landstrich 
Pin. Von Leng-tsehün. 2 Bücher. 

Denkschriften der phil.-hift. Cl. XXVII. Bd. 45 



354 Pfizmaieb. 




f? 5 3& 13! $& Lö-tschi khien-sse-lö . Verzeichnisse von Schickung der Gesandten. 
Von Lö-tschi. 1 Buch. 

35 Hl ^P 3& iE Pei-sü ping-jung-ki. Verzeichnungen über die Bezwingung der 
westlichen Fremdländer. Von Pei-sü. 5 Bücher. 

Pei-sü ist der Vater §| $C Pei-hieu's. Er bewältigte in dem Zeiträume Tsching- 
yuen (785 bis 804 n. Chr.) einen Aufstand in Yue. In den Nachrichten von Pei-hieu ent- 
hält der Titel dieses von Pei-sü selbst verfassten Werkes richtiger die Worte ^ jjjfc 
ping-sö , Bezwingung der Räuber 4 . 

J§ ^ Jjl jjjüi Jfc $f£ $fc Fang-thsien-li teu-hoang tsä-lü. Vermischte Verzeichnisse 
des Werfens in die Wüste. Von Fang-thsien-li. 1 Buch. 

^t ifc §C 'tfe iE Tu-yeu pin-tso-ki. Verzeichnungen von Gästen und Gehilfen. 
Von Tu-yeu. 1 Buch. 

3C 5jc @J > ßS W Wen-fazwwjr tschao-pi-wen. Die an dem Hofe vorbereiteten Fragen 
des Kaisers Wen-tsung. 1 Buch. - 

Ä $Ü HO Jll ^ dt 1& Hoang-pö min-tschuen ming-sse tschuen. Ueberlieferungen 
von berühmten Männern von Min-tschuen. Von Hoang-pö. 1 Buch. 

Wk Wt jS^ ^S ^ Wei-tsch'ing tsiang-schui-lö. Verzeichnisse glücklicher Vor- 
bedeutungen. Von Wei-tsch'ing. 10 Bücher. 

fä jjir 3S IS iE HJfc Siü-king yö-si tsching -lö. Richtige Verzeichnisse über das 
Königssiegel von Edelstein. Von Siü-king. 1 Buch. 

H SP 1& Kue-pao-tschuen. Ueberlieferungen von Kostbarkeiten des Reiches. 1 Buch. 

WF Üt 'ffe jt tBJ- IE Hiü-khang-tso kieu-ting-ki. Verzeichnungen von den neun 
Dreifüssen. Von Hiü-khang-tso. 

8Ä (SP "fr iE W H Yen-sse-ku tsching -hoei-thu. Bemessung der richtigen Ver- 
einigungen. Von Yen-sse-ku. 

Dieses Werk war verloren gegangen und die Zahl der Bücher unbekannt. 

^^l^Ä^fi^Ä'Ä Li-te-yo i-yi kuei-tschung-tschuen. Ueberlieferungen 
von der Rückkehr der fremden Gränzen zu der Redlichkeit. Von Li-te-yö. 2 Bücher. 

S ^ W M iE Si-fan hoei-ming-ki. Verzeichnung des Vertrages mit dem west- 
lichen Gehäge (Tibet). 3 Bücher. 

B§ 3& HE Si-jnng-ki. Verzeichnungen über die westlichen Barbaren. 2 Bücher. 

^t %& $$$> Ying-hiung-lö. Verzeichnisse des Ruhmes und der Stärke. 1 Buch. 

ü ( f "J~ yt) *£ ff & Tschao-tschung hiao-hang-tschi. Denkwürdigkeiten von 
dem kindlichen Wandel. Von Tschao-tschung. 20 Bücher. 

b£ Üt |Ü "A* J& E & Wu-i tse-ku tschung-tschin-tschtten. Ueberlieferungen von 
redlichen Dienern seit den Zeiten des Alterthums. Von Wu-i 20 Bücher. 



Das folgende Verzeichniss der noch zu den vermischten Ueberlieferungen und Ver- 
zeichnungen gezählten, von Frauen handelnden Werke enthält von siebzehn Verfassern 
vierundzwanzig veröffentlichte Werke in 383 Büchern. Der Name eines Verfassers ist 
unbekannt. Von Wang-fang-khing angefangen waren die Werke von fünf Verfassern in 
83 Büchern nicht veröffentlicht. 

S8I fäl ^J ^C 'flSf Lieu-hiang lie-niü-tschuen. Ueberlieferungen von Frauen. Von 
Lieu-hiang. 15 Bücher. 
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itl öSl 2^] jfc *& Hoang-fu-ml lie-niü-tsckuen. Ueberlieferungen von Frauen. 
Von Hoang-fu-ml. 6 Bücher. 

^ "fij S& ^lj jfc 'fljf Khi-mu-mi Ifö-niü-tschuen. Ueberlieferungen von Frauen. 
Von der Mutter Sui von dem Geschlechte Khi. 7 Bücher. 

SM SR ?!) ^C *& Lieu-hi lie-niü-tsckuen. Ueberlieferungen von Frauen. Von 
Lieu-hi. 8 Bücher. 

;|[| -JJj: ^r)J jjf -fjjf Tschao-mu lit-niü-tschuen. Ueberlieferungen von Frauen. Von 
der Mutter von dem Geschlechte Tschao. 7 Bücher. 

Jff 77~ ^|J ^C ^ 4$ Hiang-tsung li4-niü heu-tschuen. Spätere Ueberlieferungen 
von Frauen. Von Hiang-tsung. 10 Bücher. 

W ^ ^'J ^C "PSf ^S Tsao-tschl lie-niü tsckimi-sung . Ueberlieferungen von Frauen. 
Mit Lobpreisungen. Von Tsao-tschf. 1 Buch. 

<2$ ^C ^ ^lj ^C 4$ J^ ISf Sün-fu-jin lie-niü-tschuen siü-tsan. Ueberlieferungen 
von Frauen. Mit Einleitung und Lobpreisungen. Von der vornehmen Frau von dem 
Gesclilechte Sün. 1 Buch. 

^ St ^'J lÄ IE Tu-yii lie-niü-ki. Verzeichnungen von Frauen. Von Tu-yü. 
10 Bücher. 

JÜ afi £ J& tXL IE Yü-thung-tschi heu~fei-ki. Verzeichnungen von Kaiserinnen 
und Königinnen. Von Yü-thung-tschi. 4 Bücher. 

3L ItP HB i^ M tu-ki. Verzeichnungen von Eifersucht. Von demselben Verfasser. 
2 Bücher. 

Sl Ä 3^5 J^ 8$ §ß Tschü-kö-liang tsching-ktt-ki. Verzeichnungen von Lauter- 
keit und Reinheit. Von Tschü-kö-liang. 1 Buch. 

"§|f ^ ^c ^C Üfi Tsao-ta-kia niü-kiai. Ermahnungen für Frauen. Von Tsao-ta- 
kia. 1 Buch. 

^ fj§ iS 3E $& t§^ ft IM Sin-te-yaen wang-schao-teng nei-hiün. Lehren für das 
Innere. Von Sin-te-yuen, Wang-schao und Anderen. 20 Bücher. 

f^ ^ ^ £§f A W'l $? ^ Siü-tschen-tschi fu-jin-hiiln kiai-tsl. Sammlung von 
Erklärungen der Lehren für Frauen. Von Siü-tschen-tschi. 10 Bücher. 

ifc W'l $k Niü-hiün-tsi. Sammlung von Lehren für Frauen. (> Bücher. 

Ji $& M. J& lk 9$ 5c ^ Tschang-sün-hoang-heu niü-tsi yao-lö. Kurzgefasste 
Verzeichnisse der Vorschriften für Frauen. Von der Kaiserin von dem Geschlechte 
Tschang-sün. 10 Bücher. 

Die Kaiserin von dem Geschlechte Tschang-sün ist die Gemalin des Kaisers Thai- 
tsung von Thang. 

Wk WL Jty ^C & && Wei-tscJiing lie-niü tschuen-liö. Kürzung der Ueberliefe- 
rungen von Frauen. Von Wei-tsch'ing. 7 Bücher. 

j£ ^f Jfy 1$K 1& Wu-heu lü-niü-tschuen. Ueberlieferungen von Frauen. Von der 
Kaiserin Wu (von Thang). 100 Bücher. 

y^ ^ 2^C *& Yeu hiao-niü-tschuen. Ueberlieferungen von älternliebenden Frauen. 
Ebenfalls von der Kaiserin Wu. 20 Bücher. 

"j*j -^ j^jj $i[[ Ku-kin nei-fan. Muster des Inneren aus dem Alterthum und der 
Gegenwart. 100 Bücher. 

ft $S 5c fl& Nei-fan yao-liö. Kürzungen der Muster des Inneren. 10 Bücher. 

45* 
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"fic ^ $h "fi^ *& Pao-fu jeu-mu-tschuen. Ueberlieferungen von Ammen. Von 
Pao-fu. 7 Bücher. 

J9L Wc Wi HÄ Funq-leu sin-kiai. Neue Warnungen. Von Fung-leu. 20 Bücher. 

3E 3fr J§l 3E J^ ^C IE Wang-fang-khing wang-schi niü-ki. Verzeichnungen von 
Frauen von dem Geschlechte Wang. Von Wang-fang-khing. 10 Bücher. 

j3£ 3E f% 3E ^ "ßSf y«H wang-schi toang-pin-tschuen. Ueberlieferungen von könig- 
lichen Gemalinnen von dem Geschlechte Wang. Von demselben Verfasser. 5 Bücher. 

/§S $P iE Tü-tu-ki. Fortgesetzte Verzeichnungen von Eifersucht. 5 Bücher. 

fö Üf t|c J^ ^C Üf wf Schang-kung sung-schi-niü lün-yü. Erörternde Worte über 
die Frauen von dem Geschlechte Sung. Von Schang-kung. 10 Bücher. 

Ä^^^ÄÄW>fc*lS^Clffl Sie-mung-tksi wei-schi tu tsao-ta-kia niü- 
hiün. Fortsetzung der von Tsao-ta-kia verfassten Lehren für Frauen. Von der zu dem 
Geschlechte Wei gehörenden Gattin Siö-mung's. 20 Abschnitte, (jpr tschang.) 

Die Verfasserin war die Tochter j^l |B. Wei-wen's. Siö-mung führte den Jünglings- 
namen Pfi 9JJ Tschung-ming und war in dem Zeiträume Khai- tsching (836 bis 840 
n. Chr.) ein beförderter Gelehrter. 

3E I? ^ 'Ül Ä ^C äfi Wang-tuan-thsi yang-schi niü-kiai. Ermahnungen für Frauen. 
Von der zu dem Geschlechte Yang gehörenden Gattin Wang-tuan's. 1 Buch. 

Das obige Verzeichniss der vermischten Ueberlieferungen und Verzeichnungen enthält 
von hundertfünfundzwanzig Verfassern hundertsechsundvierzig veröffentlichte Werke in 
1656 Büchern. Die Namen von vierzehn Verfassern sind unbekannt. Von Thsui-hiuen- 
hoei angefangen waren die Werke von einundfünfzig Verfassern in 2574 Büchern nicht 
veröffentlicht. 



Erklärungen von Gebrauchen. 

Wi 2& 1Ü flf HÜ Wei-hung han-kkieu-i. Alte Gebräuche der Han. Von Wei- 
hung. 4 Bücher. 

ft EL ^C Sl £| & j& Tung-pa ta-han yü-fö-tschi. Denkwürdigkeiten von Wagen 
und Kleidern des grossen Han. Von Tung-pa. 1 Buch. 

fj^t jÜ ifi J$L £f| ££ Siü-kuang tscKe-fö tsä-tschü. Vermischte Erklärungen von 
Wagen und Kleidern. Von Siü-kuang. 1 Buch. 

^Wföll'I^W^/itl^^fe Yeu tsin schang-schu-i tsao sin-ting-i-tschü. 
Erklärungen des Verfahrens des obersten Buchführers von Tsin und des neu bestimmten 
Verfahrens des Richters. Von demselben Verfasser. 41 Bücher. 

W Ü& £fe Tsin-i-tschü. Erklärung der Gebräuche von Tsin. 39 Bücher. 

$[> iSc W ^f ^ £fe Fu-yuen tsin sin-ting i-tschü. Erklärungen des von Tsin 
neu bestimmten Verfahrens.. Von Fu-yuen. 40 Bücher. 

Wt^^^W*lS^ Tsin schang-schu-i tsao-ke li-i. Erklärung des Ver- 
fahrens des obersten Buchführers von Tsin und des Verfahrens bei den Gebräuchen des 
Richters bei Glück. 3 Bücher. 

W f$T üf* Hl W ^ Tsin schang-schu-i tsao-sse. Das Verfahren des obersten 
Buchführers von Tsin und die Sache des Richters. 9 Bücher. 
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$£ Hl £fe Tsin tsä-i-tschü. Erklärung verschiedenartiger Gebräuche von Tsin. 
21 Bücher. 

5fc fö f^ Üfc £fe Äwry schang-schu i-tschü. Erklärung des Verfahrens des obersten 
Buchführers der Sung. 36 Bücher. 

5|c Ül £fe Sung-i-tschü. Erklärungen der Gebräuche der Sung. 2 Bücher. 

5ß Ä 5|c }|C Üf Hl iE Tsctiang-king sung tung-kung i-ki. Verzeichnungen der 
Gebräuche des Östlichen Palastes der Sung. Von Tsch'ang-king. 23 Bücher. 

ÄS ^ £ ?ff 5? ^ £fe Yen-tscJä-tschi nan-thsi i-tschü Erklärung der Bräuche der 
südlichen Thsi. Von Yen-tschl-tschi. 28 Bücher. 

^ j|* ||[ ^ Jgj) |2<J ^ Fett liang-hoang-ti peng hiung-L Das Verfahren bei dem 
Unglück des Todes des Kaisers der Liang. Von demselben Verfasser. 11 Bücher. 

|[£ J§l ^ ^p 3| fl§ Liang hoang-thai-tse sang-li. Die Gebräuche der Trauer um 
den kaiserlichen Nachfolger der Liang. 5 Bücher. 

U£ 3E $1 JL^l ~F W ÄÖ Liang wang-heu i-hia hiang-li. Die Gebräuche von den 
Königen und Lehensfürsten der Liang abwärts bei Unglück. 9 Bücher. 

i 31 18 ^ % £fe Sse-sang li-i-tschü. Erklärung des Verfahrens bei den Ge- 
bräuchen der Trauer um die vorzüglichen Männer. 14 Bücher. 

$fc $J >lc ^ Ü Tsch'in-yö liang-i-tschü. Erklärung der Bräuche der Liang. Von 
Tschm-yö. 10 Bücher. 

^^^^HfaJÄ^S^^^ ^w föangr fai-ft' tecAi yin-yang-i-tschü. Erklärung 
des Verfahrens der Liang bei dem Erdopfer und der Verehrung des Yin und Yang. 
Von demselben Verfasser. 2 Bücher. 

IB ^ fr ft Pao-thsiuen sin-i. Neue Verfahren. Von Pao-thsiuen. 30 Bücher. 

5J Ul §C Tf ¥k p? 18 Ming-schan-pin-teng liang ke-li. Die Gebräuche der 
Liang bei Glück. Von Ming-schan-pin und Anderen. 18 Bücher. 

K£ p? 18 ^ *£fe Liang ke-li-i-tschü. Die Erklärung der Gebräuche der Liang 
bei Glück. 4 Bücher. 

Ein Werk mit demselben Titel in 10 Büchern. 

>Sc f$f ^ ^ W Hl £fe Liang schang-schu-i tsao-i-tschil. Erklärungen des Ver- 
fahrens des obersten Buchführers der Liang und des Verfahrens des Richters. 18 Bücher. 
Ein Werk mit demselben Titel in 20 Büchern. 

Uv 5^ ^T 31 18 Liang thien-tse sang-li. Die Gebräuche der Trauer um den 
Himmelssohn der Liang. 7 Bücher. 

Ein Werk mit demselben Titel in 5 Büchern. 

Ifc^^M^M^fJjjilll^fe Liang ta-hang hang-ti hoang-heu peng i-tschü. 
Erklärung des allgemein üblichen Verfahrens bei dem Tode des Kaisers und der 
Kaiserin der Liang. 1 Buch. 

^ ^ ¥ 1fä £& )&\ J& fäi Liang thai-tsefei hung hiung-i-tschü. Erklärung des Ver- 
fahrens bei dem Unglücke des Todes der Königin (Gemalin) des Nachfolgers der Liang. 
9 Bücher. 

^^f^1ft" : y*2$£|2y^J?i Liang tschü-heu schi-tse tsö hiung-i-tschü. Er- 
klärung des Verfahrens bei dem Unglücke des Todes des das Geschlechtsalter fort- 
setzenden Sohnes der Lehensfürsten von Liang. 9 Bücher. 
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Ht^^lll^Jsjjiill^t: Liang tschin ta-hang hoang-ti peng-i-tschü. Er- 
klärung des allgemein üblichen Verfahrens bei dem Tode der Kaiser von Liang und 
Tschin. 8 Bücher. 

ft W t? % H flfi Ho-tsch 'ang-teng liang pin-li. Die Gebräuche für die Gäste 
der Liang. Von Ho-tsch'ang und Anderen. 1 Buch. 

^ f iS 1 ^ Liang pin-li i-tschü. Erklärung der Bedeutungen in den Ge- 
bräuchen für die Gäste der Liang. 13 Bücher. 

@t *§l Ifc W> 18 Lö-lien Hang kiün-li. Die Gebräuche für das Kriegsheer der 
Liang. Von Lö-lien. 4 Bücher. 

SJ <Bi (JSfc + ^c) |?c Hb flÜt Sse-ma-hing liang kia-li. Die Gebräuche der Be- 
glückwünschung bei den Liang. Von Sse-ma-hing. 35 Bücher. 

3L Hw ÄÜt Hl % £fe ^ c?/ fo'fl-h" i-tschil. Erklärung der Bedeutungen in den Ge- 
bräuchen der Beglüekwünschung. Von demselben Verfasser. 45 Bücher. 

Wi p? flÜt Hl £fe Tschin fce-li i-tschü. Erklärung der Gebräuche der Tschin bei 
Glück. 50 Bücher. 

$ft $f£ pf Hl £fe Tschin tsä ke-i-tschü. Erklärung des vermischten Verfahrens 
der Tschin bei Glück. 30 Bücher. 

ßÜ |$£ ü| J^ Tschin tsä-i-tschü. Erklärung des vermischten Verfahrens der Tschin. 
6 Bücher. 

ßÜ ffe Üff* ^f JUS ül J?i Tschin tschü-ti-heu peng i-tschü. Erklärung des Ver- 
fahrens bei dem Tode der Kaiser und der Kaiserinnen von Tschin. 5 Bücher. 

}$jL |$£ ü| ££ W üfc Tschin tsä-i tschil hiung-i. Das vermischte Verfahren der 
Tschin und Erklärung des Verfahrens bei Unglück. 13 Bücher. 

^ J§§ ^t )Sf JSÄ Hl £fc Tschin hoang-thai-heu peng i-tschü. Erklärung des Ver- 
fahrens bei dem Tode der erhabenen grossen Kaiserin von Tschin. 4 Bücher. 

Von "fH ^ I-tsao zusammengestellt. 

I^ili^^ite^llli^fe Tschin hoang-thai-tse fei hung-i-tschü. Erklärung des 
Verfahrens bei dem Tode der Königin (Gemalin) des kaiserlichen grossen Sohnes (Nach- 
folgers) von Tschin. o Bücher, 

Von > H| ^f I-tsao zusammengestellt. 

5H J^ $fc §C flÜt Hl H TscKang-yen tschin-pin U-i-tschiL Erklärung der Ge- 
bräuche für die Gäste von Tschin. Von Tsch'ang-yen. 6 Bücher. 

& fk fä W& Hl £fe Tschang-king heu-wei i-tschü. Erklärung des Verfahrens der 
späteren Wei. Von Tschang-king. 50 Bücher. 

® 1^ $ß *ffc SF p? SS Tschao-yen-schin pe-thsi ke-li. Die Gebräuche der nörd- 
lichen Thai bei Glück. Von Tschao-yen-schin. 72 Bücher 

^B SF JlL ^k )ö SJ| fl§ Pe-thsi hoang-thai-heu sang-li. Die Gebräuche der Trauer 
um die erhabene grosse Kaiserin der nördlichen Thsi. 10 Bücher. 

^ Ui* PS pf 18 Kao-king sui ke-li. Die Gebräuche der Sui bei Glück. Von 
Kao-king. 54 Bücher. 

^^^F^PbÖCIK^IS Nieu-hung-p 'an-hoei sui kiang-tu tsl-li. Die in 
Kiang-tu gesammelten Gebräuche der Sui. Von Nieu-hung-p'an-hoei. 120 Bücher. 



1 In dem Zeichen üär ist statt R das Classenzeichen f zu setzen. 

2 In dem Zeichen =i5 ist statt 71^ das Classenzeichen y^ zu setzen. 



Der Stand der chinesischen Oeschichtschreibuno in dem Zeitalter der Suno. 359 

^C jS$ l§ $8- Ta-kia lu-pu. Die grossen Wagen und die Wagenreihen. 1 Buch. 

ffi ^ ~& ^ $ß& Wt $ffe ^f* Tscheu-thsien ku-kin yü-fÖ tsä-sse. Vermischte Sachen 
der Wagen und Kleider des Alterthums und der Gegenwart. Von Tscheu-thsien. 10 Bücher. 

|||^§|~j£i^|^j|i£fi^ Siao-tse-yün ku-kin yü-fö tsä-sse. Vermischte Sachen 
der Wagen und Kleider des Alterthums und der Gegenwart. Von Siao-tse-yün. 20 Bücher. 

f ÜÄ ^k % ^t Kiä-schin i-tschü. Erklärung des Verfahrens an dem Tage Kiä- 
schin (41). 5 Bücher. 

^ Ä ft R If Ü TscM-yil kiuü-i yao-tschü. Das Zweifelhafte entscheidende 
kurzgefasste Erklärungen. Von Tschl-yü. 1 Buch. 

4& %fö "i!f ^ £fe Thsui-piao ku-kin-tschö. Erklärungen über Alterthum und Gegen- 
wart. Von Thsui-piao. 1 Buch. 

§§ 3E B fiffe ^ Vi. Tschü-wang-kue tsa-i-tschü. Erklärungen des vermischten Ver- 
fahrens der Reiche der Könige. 10 Bücher. 

$£ "fH £fe Tsä-i-t$chiK Erklärungen des vermischten Verfahrens. 100 Bücher. 

^E % ÖE $f£ Jfö j\\ üR ^ Fan-wang tsä fu-tscheu-kiiln-i. Das vermischte Verfahren 
in den Sammelhäusern, Landstrichen und Landschaften. Von Fan-wang. 10 Bücher. 

3L £& A l"<3tt tsi-tien. Die Vorbilder des Opferns. Von demselben Verfasser. 

3 Bücher. 

^■T 'ffiL Sil Ä& 7p IS ^ J^ Ho-yin sang-fö tscft'i li-i-tschii. Erklärungen der 
Einrichtung der Trauerkleider. Von Ho-yin. 9 Bücher. 

fä Sft 3Ü ifl > f|| ät Ho-tien li-li-i tschü. Erklärungen des Verfahrens bei den 
Gebräuchen. Von Ho-tien-li. 9 Bücher. 

^fc ü? ^ Kuan-hoen-i. Das Verfahren bei Aufsetzen der Mütze und bei Heiraten. 

4 Bücher. 

4Ü ÖS ü? Hl ^ Hl Thsui-hao hoen~i tsi-i. Das Verfahren bei Heiraten und 
das Verfahren bei dem Opfern. Von Thsui-hao. 2 Bücher. 

4*f 2^ ^1 W ^ IS Hl Ho-yen wei-ming-ti schi-i. Berathungen über die Leichen- 
rede auf den Kaiser Ming von Wei. Von Ho-yen. 2 Bücher. 

f$ ^ 5$ £ Wei-schi kiao-khien. Die Erdhügel des Geschlechtes Wei in den 
Vorwerken. 3 Bücher. 

m 1& ^ WlL ^ ffi $} Wi Kao-thang-lung wei-thai tsä-fang-i. Vermischte Nach- 
fragen und Berathungen über die Erdstufen von Wei. Von Kao-thang-lung. 3 Bücher. 

W Ü& Hl Tsin schi-i. Berathungen über die Leichenreden von Tsin. 8 Bücher. 

W 181 3C I§l Hl Tsin kien-wen schi-i. Berathungen über die Leichenrede auf 
den Kaiser Kien-wen von Tsin. 4 Bücher. 

?LR&^WW^^Jjllil Khung-thiao-teng tsin-ming-thang kiao-sche-i. Be- 
rathungen über die glänzenden Hallen der Tsin und die Altäre der Vorwerke. Von 
Khung-thiao und Anderen. 3 Bücher. 

££ HÜ W Ha Üj Ül Thsai-mu tsin thät-miao-i. Berathungen über die sieben 
Ahnentempel von Tsin. Von Thsai-mu. 3 Bücher. 

"f 5F $£ Hl Yiirpao tsä~i. Vermischte Berathungen Yü-pao's. 5 Bücher. 

^J (ül + M) ^ W H 1 Siün-i-teng tsin tsä-i. Vermischte Berathungen über 
Tsin. Von Siün-I und Anderen. 10 Bücher. 

3E jjtf £ 5c Ä Wang-king-tschi yao-tien. Die abgekürzten Vorbilder. Von 
Wang-king-tschi. 39 Bücher. 
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3E 3& JS£ Ä Wang-yi thsi-tien. Die gleichmässigen Vorbilder. Von Wang-yi. 
4 Bücher. 

j£ ^ ^ ]|| jgL Khieu-tschung-feu hoang-tien. Die erhabenen Vorbilder. Von 

Khieu-tschung-feu. 5 Bücher. 

J§[ (^ + :gj) $f£ ^f £fe Lu-schin tsä-tsi-tschü. Erklärungen der vermischten Opfer. 
Von Lu-schin. 6 Bücher. 

JQ& ffi JtfE Ä Lu-pien sse-tien. Die Vorbilder des Opfers. Von Lu-pien. 5 Bücher. 

f& Sc ^§£ Hl Siü-yven kia-i. Das Verfahren des Hauses. Von Siü-yuen. 1 Buch. 

3£ fä j[f ^ Wang-khien ke-i. Das Verfahren bei Glück. Von Wang-khien. 2 Bücher. 

,3C ^ *§* H^ Hl ^^ ft'flo thä-schu-i. Das Vorgehen bei dem Antwortschreiben 
auf die* Todtenklage. Von demselben Verfasser. 10 Bücher. 

M. £f£ ^ Hl Hoang-scki schu~i. Das Verfahren bei Schreiben des kaiserlichen 
Hauses. 7 Bücher. 

IS H H 1 f § ^ Pao-heng-king hoang-schi schu-i. Das Verfahren bei 
Schreiben des kaiserlichen Hauses. Von Pao-heng-king. 13 Bücher. 

Hj- (^ + JtJ) ^ ^1 Hl Sie-khiö schu-fil-i. Das Verfahren bei Briefen. Von 
Sie-khiö. 20 Bücher. 

1% yt lf Hl Sie-yiin schu-i. Das Verfahren bei Schreiben. Von Sie-yün. 2 Bücher. 

^f Hl * Ü? A. ^ Hl Thang-khin fu-jin schu-i. Das Verfahren bei Schreiben der 
Frauen. Von Thang-khin. 8 Bücher. 

ffi ^ Tung-wu. Aufmunterung der Jünglinge. 13 Bücher. 

$E f& Ä 3E S Hl Ki-seng-tschin yö-si-p'u. Die Schrifttafeln des Edelsteinsiegels. 
Von Ki-seng-tschin. 1 Buch. 

$fe ^ "ft H tB Yao-tsch'ätschuen-kue-si. Das Siegel der Ueberlieferung des Reiches. 
Von Yao-tschä. 10 Bücher. 

^ ^ "fy 35 IS iE ^ Siü-ling-yen yö-si tsching-lö. Richtige Verzeichnisse der 
Edelsteinsiegel. Von Siü-ling-yen. 1 Buch. 

5Ü ^C Bl f5J ^ Hl TscKang-ta-i ming-thang-i. Das Verfahren der glänzenden 
Halle. Von Tsch'ang-ta-I. 1 Buch. 

$fc ( J + ÜfO t§^ üfj !§£ Hl £fe Yao-fan-teng ming-thang-i -tschiK Die Erklärung 
des Verfahrens der glänzenden Halle. Von Yao-fan und Anderen. 3 Bücher. 

M^^3frlfri5JlfcHl Hoang-thai-tse fang-yö-ya hicn i. Das Verfahren bei 
der Darreichung von Geschenken der Landstriche Fang, Yö und Ya für den kaiserlichen 
grossen Sohn. 2 2 Bücher. 

jH -y* 51 jf£ Hf $£ 3ft Siao-tse-yün tung-kung tsä-sse. Vermischte Sachen des 
östlichen Palastes. Von Siao-tse-yün. 20 Bücher. 

@?H ^^^Ü^WAIE Lö-khai ming-yü wen-i tung-kung tien-ki. Ver- 
zeichnungen der Vorbilder des östlichen Palastes. Von Lö-khai, Ming-yü und Wen-I. 
70 Bücher. 

^ $ft fi§ (3£ ^^)itLli?^JiBPHl Ling-hu-te-fen hoang-ti fung-schen-i. Das 
Verfahren bei dem Himmels- und Erdopfer des Kaisers. Von Ling-hu-te-fen. 6 Bücher. 



1 In dem Zeichen YS ist .statt 4 das Classenzeichen •£ zu setzen. 

5 Ob durch die Worte fang-yÖ~ya wirklich drei Landstriche gemeint seien, ist nicht gewiss, doch es ist wahrscheinlich. 
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ät 5ftJ jH -fef fßß. $$ Meng-li-tsching fung-schen-lÖ. Verzeichnisse der Himmel 8- 
und Erdopfer. Von Meng-li-tsching. 10 Bücher. 

S?^^|$-fe^|p^/i Pei-schen-tschin schin-yü fung-schen irtschü. Er- 
klärung des Verfahrens bei dem Himmels- und Erdopfer auf den göttlichen Berghöhen. 
Von Pei-scheu-tschin. 10 Bücher. 

^{UW'i^^^H^^kyi Kö-schan-hoei ta-hiang ming-thang i-tschü. "Et- 
klärung des Verfahrens bei der grossen Darbringung für die glänzende Halle. Von 
Kö-sohan-boei. 2 Bücher. 

3H, ^L ^ j|j ^ £fc Thsin-hiang thai-miao i-tschü. Erklärung des Verfahrens bei 
der selbsteigenen Darbringung in dem grossen Ahnentempel. 3 Bücher. 

äE^ÄttpSf^^ffli''f§l Pei-khiü yü-schi-nan ta-thang schu-i. Das Ver- 
fahren bei den Schriften des grossen Thang. Von Pei-khiü und Yü-schi-nan 10 Bücher. 

W Ufe ($fe ■+" &) i=? W ÜÖ 5c Teu-wei-sien ke-hiung li-yao. Kurze Fassungen 
der Gebräuche bei Glück und Unglück. Von Teu-wei-sien. 20 Bücher. 

3$> Ä Jl 5£ |S 5c IE Wei-schö-hia vAi yao-ki. Kurzgefasste Verzeichnungen 
der fünf Gattungen der Gebräuche. Von Wei-schö-hia. 30 Bücher. 

3E 88 *t* 'jfi Ä £fe Wang-kö-tschüng li-i-tschü. Erklärungen des Verfahrens bei 
den Gebräuchen. Von Wang-kö-tschung. 8 Bücher. 

1^7 ^H ^§£ 18 Yang-hing kia-li. Die Gebräuche des Hauses. Von Yang-hing. 
10 Bücher. 

^ ^f Hl ÄÖ Ta-thang i-li. Das Verfahren und die Gebräuche des grossen Thang. 
100 Bücher. 

Dieses Werk wurde von den an verschiedenen Orten genannten Gelehrten Tschang- 
sün-wu-ki, Fang-hiuen-ling, Wei-tsch'ing, Li-pe-yö, Yen-sse-ku, Ling-hu-te-fen, Khung- 
ying-thä, Yti-tschi-ning und Anderen zusammengestellt. Es enthält Gebräuche bei Glück 
60 Hefte (J|| p/en), Gebräuche für die Gäste 4 Hefte, Gebräuche für das Kriegsheer 
20 Hefte, Gebräuche für die Beglückwünschung 42 Hefte, Gebräuche bei Unglück 
6 Hefte, Bekümmerniss um das Reich (§j| jti kuä-sü) 5 Hefte, im Ganzen 130 Hefte. 
Es wurde im eilften Jahre des Zeitraumes Tsching-kuan (637 n. Chr.) dem Kaiser vor- 
gelegt 

ffi $k 3l jjfi Yung-hoei u-li. Die fünf Gattungen der Gebräuche in dem Zeit- 
räume Yung-hoei (650 bis 655 n. Chr.). 130 Bücher. 

Dieses Werk wurde von Tschang-sün-wu-ki und Wf $fc tj* Hiü-king-tsung, Auf- 
wartenden der Mitte, ingleichen von ^ §0% /flf Li-I-fu, Gebietenden des obersten 
Buchführers, $9 Jff£ *1£ Lieu-tsiang-tao, und §£ Üj ßflj Hiü-yü-sse, aufwartenden Leib- 
wächtern des gelben Thores, 3$> 3jft Wei-kuen, Reichsminister des grossen Beständigen, 
von den vielseitigen Gelehrten Uff $£ ffi Siao-thsu-thsai, TL /fe $J Khung-tschi-yö und 
Anderen zusammengestellt. Man schnitt die Hefte ,Bekümmerniss um das Reich' ab, 
indem man glaubte, dass unglückliche Ereignisse nicht im Voraus durch Diener und 
Söhne erörtert werden dürfen. Man theilte das Werk in 299 Hefte. Dasselbe wurde 
im dritten Jahre des Zeitraumes Hien-khing (658 n. Chr.) dem Kaiser vorgelegt. 

l£ JS ^ Jl ifi 3c Wu-heu thse-schin li-yao Kurze Fassung der Gebräuche des 
purpurnen Vordaches. Von der Kaiserin von dem Geschlechte Wu. 10 Bücher. 

Kl TG JJÖ Khai-yuen-li. Die Gebräuche des Zeitraumes Khai-yuen (713 bis 741 
n. Chr.). 150 Bücher. 

Denkschriften der phil.-hist. Cl. XXVII. Bd. 46 
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In dem Zeiträume Yuen-khai bat der in Geschäften verkehrende Hausgenosse 
■£ {§} Wang-yen, die Verzeichnungen der Gebräuche verändern und die Anordnungen 
der Thang hinzufügen zu dürfen. §H |fc Tsch'ang-schuö leitete Wang-yen an, sich in 
das Gebäude der gesammelten weisen Bücher zu begeben und zu erklären und zu be- 
rathen. Tsch'ang-schuö meldete an dem Hofe, die Verzeichnungen der Gebräuche seien 
ein alter Text aus dem Zeitalter der Han und man dürfe sie nicht verändern. Er bat, 
dass man die fünf Gattungen der Gebräuche der Zeiträume Tsching -kuan (627 bis 649 
n. Chr.) und Yung-hoei (650 bis 655 n. Chr.) ordne und daraus die Gebräuche des Zeit- 
raumes Khai-yuen bilde. Der Kaiser befahl ff ^ Kia-teng, 5H fäl Tsch'ang-hoan, 
j& fä # Schi-king-pen, ^ #fc Li-jui, 3E # Ä Wang-tschung-khieu, (^ # & 
Lö-schen-king und $t 5§£ f§ Hung-hiao-tschang, die Schriften zusammenzustellen und 
auszuspinnen. Üf ^ Siao-sung fasste sie zu einem Ganzen zusammen. 

JÜ Ä PI TG J(S Ül $& Siao-sung khai-yuen U-i-king. Der Spiegel der Ge- 
bräuche des Zeitraumes Khai-yuen (713 bis 741 n. Chr.). Von Siao-sung. 100 Bücher. 

PI TG Üft JR 3fo Ül Hl Khai-yuen-li king-tschao i-lo. Anreihung x der Be- 
deutungen der Gebräuche des Zeitraumes Khai-yuen für die Mutterstadt. 10 Bücher. 

PI TG J(S IK f? Khai-yuen-li lui-schl. Verschiedenartige Erklärungen der Ge- 
bräuche des Zeitraumes Khai-yuen. 20 Bücher. 

PI TG fift W ffl Khai-yuen-li pe-wen. Hundert Fragen über die Gebräuche des 
Zeitraumes Khai-yuen. 2 Bücher. 

SH Ä $P 19 $& ^Ü Yen-tschin-king U-yÖ-tsi. Gesammelte Gebräuche und Musik. 
Von Yen-tschin-king. 10 Bücher. 

Der Inhalt wurde von den Angestellten der Gebräuche festgestellt. 

^^^^TC^r^^TC^^ Wei'khiii-meu tsching-yuen sin-tsi khai- 
yuen heu-li. Die nach dem Zeiträume- Khai-yuen neu gesammelten Gebräuche des Zeit- 
raumes Tsching-yuen (785 bis 804 n. Chr.). Von Wei-khiü-meu. 20 Bücher. 

$P 3ü $f )(S ^ 5c Lieu-tsch'ing thang-li thsuan-yao. Kurze Zusammenfassung 
der Gebräuche der Thang. Von Lieu-tsch'ing. 6 Bücher. 

^ 4V /Ü J(S f§! ^ff 'fH Wißi-Äwn^Ä fe'-fctf rin-t. Das neue Verfahren des Söllers 
der Gebräuche. Von Wei-kung-sü. 20 Bücher. 

Der Verfasser lebte in dem Zeiträume Yuen-ho (806 bis 820 n. Chr.). 

SfEH^TC^Offi^lfiS Wang-yen-wei yuen-ho khiö-thai-li. Die Gebräuche 
der gekrümmten Erdstufe in dem Zeiträume Yuen-ho (806 bis 820 n. Chr.). Von Wang- 
yen-wei. 30 Bücher. 

Die Obrigkeiten der Gebräuche kennen das Beständige der Gebräuche. Desswegen 
führt die Abtheilung der Gebräuche den Namen ^§t ^ yung-thai ^beständige Erdstufe 4 . 
Wang-yen-wei verfasste die neuen Gebräuche der gekrümmten Erdstufe. Das grosse Be- 
ständige (^Jk & thai-tschang) erhielt daher den Namen |Jf| ^ khiö-thai ,die gekrümmte 
Erdstufe'. 

3L Hl ffi *^t Jj8 Yeu tö khiö-thai-li. Die Fortsetzung der Gebräuche der ge- 
krümmten Erdstufe. Von demselben Verfasser. 30 Bücher. 



1 Es muss angenommen werden, dass jgg 1° in diesem Titel den Sinn »reihenweise 1 hat, obgleich für diese Bedeutung nur 
die Autorität eines alten Gedichtes in den , Worten tfm Thsu ( angeführt wird. Dass fig h mit jffi lo ,um herschweifen' 
▼erwechselt wurde, ist nicht wahrscheinlich. 
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3$5 §£ j/££ ||[ fl§ Li-kwng-tscttl tsch%lu Die geraden Gebräuche, Von Li-hung- 
tschi. 1 Buch. 

Der Verfasser war der Enkel 3J5 >J* ^ Li-thsai-fu's und war in dem Zeiträume 
Khai-tsching (836 bis 840 n. Chr.) Reichsminister des grossen Sammelhauses. 

3$> $£ Jlt ^ IE Wei-schö tung-fung-ki. Verzeichnungen der Belehnungen im 
Osten. Von Wei-schö. 1 Buch. 

^ Sl ^ $1 tS£ ^ Li-st-yü rning-thang siü. Die Anordnung der glänzenden 
Halle. Von Li-si-yü. 1 Buch. 

H ^ -^ 59 jj£ ?Jsff fift Fifo-^wan-fA^en ming-thang sin- lt. Die neuen Gebräuche 
der glänzenden Halle. Von Yün-puan-thsien. 3 Bücher. 

^ j|§ J|( 59 1Ü! ^f jjfi Li-sse-tschin ming-thang sin-li. Die neuen Gebräuche der 
glänzenden Halle. Von Li-sse-tschin. 10 Bücher. 

3l @ >fc 5P /flE üfc Wang-king ta-thang kiao-sse-lö. Verzeichnisse des Opfers 
in den Vorwerken von Seite des grossen Thang. Von Wang-king. 10 Bücher. 

Dieses Werk wurde im neunten Jahre des Zeitraumes Tsching-yuen (793 n. Chr.) 
dem Kaiser vorgelegt. Der Verfasser war um die Zeit grosser Beständiger. Sein Werk 
wurde in dem Gebäude der Gebräuche geordnet und zusammengestellt. 

^Ilt^li^^li^^fifl Pei-khin thsung-fung ni-ling tsi-li. Die gesammelten 
Gebräuche der zwei Anhöhen Thsung und Fung. Von Pei-khin. 

Die Zahl der Bücher dieses Werkes ist unbekannt. Pei-khin, dessen Jünglingsname 
äsj* & Fung-schö, war der Urenkel ff ;3fc j^| Pei-kuang-ting's. Er war in dem Zeit- 
räume Yuen-ho (806 bis 820 n. Chr.) stechender Vermerker von Ke-tscheu. 

3l >fr K — Ä W S& Ä8 Ifi Wang -fang -khing san-pin-kuan fu-miao-li. Die 
Gebräuche des gemeinsamen Opfers in dem Ahnentempel von Seite der drei Classen 
der Obrigkeiten. Von Wang-fang-khing. 2 Bücher. 

^ "|[f ^ *j|| ^H Yen ku-kin i-tsl. Sammlungen des Verfahrens in dem Alter- 
thum und in der Gegenwart. Von demselben Verfasser. 50 Bücher. 

ä£ (^ + ^fc) ^£ ^ fift Meng-sin kia-tsi-li. Die Gebräuche des Opfers des Hauses. 
Von Meng-sin. 1 Buch. 

fä p| ^£ ££ 'fH Siü-jün kia-tsi-i. Das Verfahren bei dem Opfer des Hauses. 
Von Siü-jün. 1 Buch. 

^E'fllÄ^^'^F^P^ Fan-tschuen-scM thsin- thang schi-hiang-i. Das Ver- 
fahren in der Halle und bei der Bewirthung nach der Zeit. Von Fan-tschuen-schi. 
1 Buch. 

Wfr iE I0J Jffify ^ 111 Tsching-tsching-tsi sse-hiang-L Das Verfahren bei der Dar- 
bringung des Opfers. Von Tsching-tsching-tsl. 1 Buch. 

/9 TG y$f £j$ ü£ Tscheu-yuen-yang ' tsi-lö. Verzeichnisse der Opfer. Von Tscheu - 
yuen-yang. 1 Buch. ' 

ff (3l + Üt) ^£ $§ Hl Kia-hiö kia-tsien-i. Das Verfahren bei den Opfergaben 
des Hauses. Von Kia-hiö. 1 Buch. 

J5Il 5^ Üt ^S 0j$ Ül Lu-hwng-siuen kia-tsi-i. Das Verfahren bei dem Opfern in 
dem Hause. Von Lu-hung-siuen. 

Die Zahl der Bücher ist unbekannt. 



1 In dem Zeichen \S igt statt 4 das Classenzeichen J zu setzen. 
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-Bfc ßt ^ ^ Hfc Sün-schi-tschung hiang-i. Das Verfahren bei der Darbringung. 
Von Sün-schi-tschung. 1 Buch. 

$$ ISfc $£ ZL iü flf £$ Lieu-hiao-mn ni-i scJü-lö. Wahre Verzeichnisse der zwei 
Verfahren. Von Lieu-hiao-sün. 1 Buch. 

^5Pzl^ff^35cJR^HH Yuen-kiao ni-i schl-lö i-fö ming-i thu. 
Wahre Verzeichnisse der zwei Verfahren und Namen und angemessene Abbildungen 
der Kleider. Von Yuen-kiao. 1 Buch. 

3L J$L tfö §| "AT 7C §& Yeu fö-sclü pien ku-yuen lö. Verzeichnisse der. Ver- 
änderungen in dem alten Ursprünglichen des Kleiderschmuckes. Von demselben Ver- 
fasser. 1 Buch. 

3E W $1 $5 Wang-tsin sse-fan. Die Muster der Abgesandten. Von Wang-tsin. 
1 Buch. 

Ü£ 3* ß& 31 ÜR ^Ü J$L Tai-tschi-te sang-fö pien-fö. Die Veränderungen in den 
Trauerkleidern. Von Tai-tschi-te. 1 Buch. 

5H ft£ 81 HÜ ^ 3c Tsch'ang-tsien sang-i thsuan-yao. Kurze Zusammenfassung 
des Verfahrens bei der Trauer. Von Tsch'ang-tsien. 9 Bücher. 

ä£ (fy + ^fc) 31 -BR iE 5c Meng-sin sang-fö tsching-yao. Das richtige Erforder- 
liche der Trauerkleider. Von Meng-sin. 2 Bücher. 

|8f ^ 31 ifi S fH Schang-kiai sang-li ki-i. Aeusserste Berathungen über die 
Gebräuche der Trauer. Von Schang-kiai. 1 Buch. 

Sl l| £ 1^ H Tsch'ang-tsien u-fö thu. Abbildungen der fünf Gattungen der 
Kleidung. Von Tsch'ang-tsien. 

Die Zahl der Bücher ist imbekannt. 

jt T Ü i l& H Tschung-tse-ling u-fö thu. Abbildungen der fünf Gattungen 
der Kleidung. Von Tschung-tse-ling. 10 Bücher. 

Dieses Werk wurde im neunten Jahre des Zeitraumes Tsching-yuen (793 n. Chr.) 
dem Kaiser vorgelegt. 

ff [I] 1 ft £h ^ ^ 3l jföÜi Pei-tscKi nei-wai thsin-tsl u-fö-i. Die Weise der 
fünf Gattungen der Kleidung der inneren und äusseren nahen Verwandtschaften. Von 
Pei-tsch'i. 2 Bücher. 

-X Wt Hl Y eu schu-i. Das Verfahren bei Schreiben. Von demselben Verfasser. 
3 Bücher. 

Die Erklärungen sind von j5Jc Wt Tschü- scheu. Pei-tsch'i war in dem Zeiträume 
Yuen-ho (806 bis 820 n. Chr.) kleiner Reichsminister des grossen Beständigen. 

fjl 3E Wt Ok Tsang wang-po-i. Das Verfahren bei der Bestattung Wang-po's. 1 Buch. 

Wang-po, ursprünglich als Richter berühmt, erhielt gegen das Ende seines Lebens 
von dem Kaiser Wen-tsung von Thang das Lehen eines Fürsten der Landschaft Thäi- 
yuen. Der ihm als Lehensfürsten nach dem Tode gegebene Name ist Ift King. 

H$ Ä; i!f iH Tsching-schi schu-i. Das Verrohren bei Schreiben. Von dem Ge- 
schlechte Tsching. 2 Bücher. 

Das Geschlecht Tsching ist ftß |j$ |g Tsching-yü-khing. 

;H J§£ iff iH Pei-tu schu-i. Das Verfahren bei Schreiben. Von Pei-tu. 2 Bücher. 



1 Das hier fehlende Zeichen ist aas dem rechten Theile des Zeichens w ß and dem darüber gesetsten -f+ gebildet 
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tt ^f ^ Wt Hl Tunyeurtnn schu-i. Das Verfahren bei Schreiben, Von Tu-yeu- 
tsin. 2 Bücher. 

In dem obigen Verzeichnisse der Erklärungen der Gebräuche zählt man einund- 
sechzig Verfasser, hundert Gegenstände und 1467 Bücher, Die Namen von zweiund- 
dreissig Verfassern sind unbekannt. Von Teu-wei-sien angefangen waren die Werke 
von neunundvierzig Verfassern in 893 Büchern nicht veröffentlicht worden. 





Gesetze. 

ji£ $£ ^ $C ^ Han kien-wu liö-ling ka-sse. Die alten Gegenstände der 
Gesetze und Verordnungen aus dem Zeiträume Kien-wu von Han (25 bis 55 n. Chr.). 
3 Bücher. 

1Ü 45 BL ^ Han ming-tschin tseu. Meldungen an dem Hofe von Seite berühmter 
Diener von Han. 29 Bücher. 

& l?t $£ J|& Ting-wei kiu&-sse. Die Entscheidungen des Beruhigers der Mitte 
des Hofes. 20 Bücher. 

$£ f^* Jf£ ifl- Ting-wei pö-sse. Die abweichenden Urtheile des Beruhigers der 
Mitte des Hofes. 11 Bücher. 

Ä J?t $£ !?8 i!f Ting-wei tsä-tschao-schu. Vermischte Schriften der höchsten Ver- 
kündung. Von dem Beruhiger der Mitte des Hofes. 26 Bücher. 

f$l ^k ^ ^ Nan-thai tseu-sse. Meldungen an dem Hofe von Seite der süd- 
lichen Erdstufe. 22 Bücher. 

JlS ifft iÜ 1$ fÜ ^tfc Ying-tschao han-Uchao i-pö. Abweichende Urtheile des Hofes 
von Han. Von Ying-tschao. 30 Bücher. 

ßl fli lü ^ EL ^ ^ Tschin-scheu han ming-tschin tseu-sse. Meldungen an 
dem Hofe von Seite berühmter Diener von Han. Von Tschin-scheu. 30 Bücher. 
Jf£ Ifj. Tsin-pö-sse. Abweichende Urtheile von Tsin. 4 Bücher. 

$fl Ipl- Tsin tan-sse. Untersuchungen der Verbrechen aus den Zeiten der Tsin. 
9 Bücher. 

1^^S^J&$$ Kia-tscKung turyü hing-fä liö-pen. Die Grundlagen 
der von Kia-tsch'ung und Tu-yü ausgearbeiteten Strafgesetze. 21 Bücher. 

X f 4 Y eu tsin-ling. Die Verordnungen von Tsin. Ebenfalls von den oben 
genannten zwei Männern ausgearbeitet. 40 Bücher. 

7K Ü§ 5¥ /fr 59 I& Tmng-kiung thsi yung-ming liö. Die Gesetze aus dem Zeit- 
räume Yung-ming von Thsi (483 bis 493 n. Chr.). Von Tsung-kiung. 8 Bücher. 

Üil & Ä >?£ H£ Thsai-fä-tu liang-liö. Die Gesetze der Liang. Von Thsai-fä-tu. 
20 Bücher. 

-X H£ ^ J^ liang-ling. Die Verordnungen der Liang. Von demselben Ver- 
fasser. 30 Bücher. 

$Q fJf Liang-kho. Die Prüfung des Gesetzwidrigen zu den Zeiten der Liang. 
2 Bücher. 

$fc $£ W 5R 5¥ ISc ^ Tiao-thsao tsin-sung-thsi-liang liö. Die Gesetze der Tsin, 
Sung, Thsi und Liang nach Abzweigungen und Spitze. 20 Bücher. 
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^£ j§| ^ £$[ |§£ j^an-ifoetten-teft^ tschin-liö. Die Gesetze von Tschin. Von Fan- 
thsiuen und Anderen. 9 Bücher. 

3L Wt ^ Jew tschin-ling. Die Verordnungen der Tschin. Von demselben Ver- 
fasser. 30 Bücher. 

£$[ 5fSf Tschin-kho. Die Prüfung des Gesetzwidrigen zu den Zeiten der Tschin. 
30 Bücher. 

j|§ Jiß 3E §)( *J(5 5¥ ^ Tschao-kiün-wang jui pe-thsi liö. Die Gesetze der nörd- 
lichen Thsi. Von Jui, König der Landschaft Tschao. 20 Bücher. 

-^ Ling. Verordnungen der nördlichen Thsi. 8 Bücher. 

Wl $L 4& Lin-tscKi ke. Muster der Einhornzehen. 4 Bücher. 

j|g m ^ ^gj ^ TschaO'SÜ-teng tscheu-liö. Die Gesetze der Tscheu. Von Tschao- 
sü und Anderen. 25 Bücher. 

it£ ^ >fc %fi ^ Su-tsch'ö ta-thung seht Die Vorschriften des Zeitraumes Ta- 
thung (535 bis 551 n. Chr.). Von Su-tsch'ö. 3 Bücher. 

Ta-thung ist ein Zeitraum der westlichen Wei. 

§H §| ^ $$ Tsch'ang-fei liö-kiai. Auslegungen der Gesetze. Von Tsch'ang-fei. 
20 Bücher. 

3§!| 3ß ||£ B& §fö Lieu-schao liö liö-lün. Kurzgefasste Erörterungen der Gesetze. 
Von Lieu-schao. 5 Bücher. 

^ !§ x ^§* ßff |f£ Kao-ying-teng sui-liö. Die Gesetze der Sui. Von Kao-ying und 
Anderen. 12 Bücher. 

4 1 5^ ^ i I i ^ Nieu-htmg-teng sui khai-hoang ling. Die Verordnungen 
des Zeitraumes Khai-hoang von Sui (581 bis 600 n. Chr.). Von Nieu-hung und Anderen. 
30 Bücher. 

ßff ~fc fjl $£ Sui ta-nit liö. Die Gesetze des Zeitraumes Ta-niö von Sui (605 
bis 616 n. Chr.). 18 Bücher. 

jß£ 12& ^ Wi*-<« &'tf. Die Gesetze des Zeitraumes Wu-te (618 bis 626 n. Chr.). 
12 Bücher. 

^X 5^1 Yeu sefä. Die Vorschriften desselben Zeitraumes. 14 Bücher. 

-^ Ling. Die Verordnungen desselben Zeitraumes. 31 Bücher. 

J% Hü H£ Tsching-kuan liö. Die Gesetze des Zeitraumes Tsching-kuan (627 bis 649 
n. Chr.). 20 Bücher. 

y^ -^ Yen ling. Die Verordnungen desselben Zeitraumes. 27 Bücher. 

4& Ke. Die Muster desselben Zeitraumes. 18 Bücher. 

iS fll 4$ -£*äw sse &e. Die für die Vorsteher zurückgelassenen Muster. 1 Buch. 
Die gewöhnlichen Muster wurden für die ursprünglichen Vorsteher zurückgelassen. 

jj^ Schi. Vorschriften desselben Zeitraumes. 33 Bücher. 

ÜK Hfc H£ Yung-hoei liö. Die Gesetze des Zeitraumes Yung-hoei (650 bis 655 
n. Chr.). 12 Bücher. 

;)£ j£^ Yeu schl. Die Vorschriften desselben Zeitraumes. 14 Bücher. 

j^ 2J£ Sclä-pen. Die Grundlage der Vorschriften desselben Zeitraumes. 4 Bücher. 



1 In dem Zeichen |jH ist statt 71^ das C lassenzeichen y£ zu setzen. 
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-^ Ling. Die Verordnungen desselben Zeitraumes. 30 Bücher, 

Ok ffi 5S ~F 4& San-fen thien-hia ke. Die zerstreuten und vertheilten Muster 

der Welt. 7 Bücher. 

$ 2J£ f?| fr 4& Lieu-pen-sse hang-ke. Die für die ursprünglichen Vorsteher 

zurückgelassenen üblichen Muster. 18 Bücher. 

|jt; j££ Liö-su. Weitere Erklärungen der Gesetze. 30 Bücher. 

Dieses Werk wurde in Folge einer höchsten Verkündung von einer Anzahl Gelehrter 
zusammengestellt und im vierten Jahre des Zeitraumes Yung-hoei (653 n. Chr.) dem 
Kaiser vorgelegt. 

ffc* $k & 2fc fÜ) 4& ^ Yung-hoei lieu-pen-sse Jce-heu. Nachtrag zu dem in dem 
Zeiträume Yung-hoei (650 bis 655 n. Chr.) für die ursprünglichen Vorsteher zurück- 
gelassenen Mustern. 11 Bücher. 

Dieses Werk wurde in Folge einer höchsten Verkündung von einer Anzahl Gelehrter 
zusammengestellt und im zweiten Jahre des Zeitraumes I-fung (677 n. Chr.) dem Kaiser 
vorgelegt. 

j|j| \Z 2J£ jjf jfl| Tschao-jin-pen fa-li. Die Vorschriften und Muster. Von Tschao- 
jin-pen. 2 Bücher. 

4Ü 381 \fa Ö? $1 Thsui-tschi-ti fä-li. Die Vorschriften und Muster. Von Thsui- 
tschi-ti. 2 Bücher. 

§ ^ ^ Tschui-kung seht. Die Vorschriften des Zeitraumes Tschui-kung (685 
bis 688 n. Chr.). 20 Bücher. 

Der Zeitraum Tschui-kung gehört zu den Jahren der Kaiserin Wu von Thang. 

jX, $£ Yeu ke. Die Muster desselben Zeitraumes. 10 Bücher. 

ffi $£ Sin-ke. Neue Muster desselben Zeitraumes. 2 Bücher. 

Ok $8 %& San-fen ke. Die zerstreuten und getheilten Muster desselben Zeit- 
raumes. 3 Bücher. 

^f H) fä Lieu-sse ke. Die für die Vorsteher zurückgelassenen Muster desselben 
Zeitraumes. 6 Bücher. 

|J § ^ ^| Sien tschui-kung scM. Die festgesetzten Vorschriften des Zeitraumes 
Tschui-kung. 20 Bücher. 

3L 0k ffi %& Yeu san-fen ke. Die zerstreuten und vertheilten Muster desselben 
Zeitraumes. 7 Bücher. 

Dieses Werk, von einer Anzahl Gelehrter berichtigt, wurde im ersten Jahre des 
Zeitraumes Schin-lung (705 n. Chr.) dem Kaiser vorgelegt. 

3ÄC Ö $& TJiai-kfä ke. Die Muster des Zeitraumes Thai-kht. 1 10 Bücher. 
Dieses Werk, von einer Anzahl Gelehrter berichtigt, wurde in dem ersten Jahre 
des Zeitraumes Thai-khi dem Kaiser vorgelegt. 

R 7C H ^ Khai-yuen-thsien ke. Die Muster vor dem Zeiträume Khai-yuen 
(713 bis 741 n. Chr.). 10 Bücher. 

Dieses Werk, von einer Anzahl Gelehrter berichtigt, wurde im dritten Jahre des 
Zeitraumes Khai-yuen (715 n. Chr.) dem Kaiser vorgelegt. 



1 Der Jahresname Thai-khl wird in dem Buche der Thang nirgends genannt. Es ist wahrscheinlich der Jahresname King-yUn 
(710 n. Chr.), der schon früher einmal Jjff Kfr Thang-lung genannt wurde. 
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PS TG ^| 4& Khai-yuen-hw ke. Die Muster nach dem Zeiträume Khai-yuen. 
10 Bücher. 

% ^ Y eu li n 9- Die Anordnungen nach dem Zeiträume Khai-yuen. 30 Bücher. 

^ Seht Die Vorschriften nach dem genannten Zeiträume. 20 Bücher. 

Die obigen Werke, von einer Anzahl Gelehrter berichtigt, wurden im siebenten 
Jahre des Zeitraumes Khai-yuen (719 n. Chr.) dem Kaiser vorgelegt. 

4& ^ :Ü ^T Wt & e h eu tschang-hang tsch'l. Die auf die Vorschriften folgenden 
langen üblichen Ermahnungen. 6 Bücher. 

Dieses Werk wurde im neunzehnten Jahre des Zeitraumes Khai-yuen (731 n. Chr. 
dem Kaiser vorgelegt. 

PS TG Wf 4& Khai-yuen sin-ke. Die neuen Muster des Zeitraumes Khai-yuen. 
10 Bücher. 

4& J^[ $£ ^ ^ $££ Ke-scki-liö-ling sse-lui. Sachen der Muster, Vorschriften. 
Gesetze und Verordnungen. 40 Bücher. 

Dieses Werk, von einer Anzahl Gelehrter berichtigt, wurde im fünfundzwanzigsten 
Jahre des Zeitraumes Khai-yuen (737 n. Chr.) dem Kaiser vorgelegt. 

Ä ^C Ü ^T - |f Tu-tschi tschang- hang -tschi. Die beständig üblichen höchsten 
Kundmachungen für den Bemessenden. 5 Bücher. 

Der Bemessende (tu-tschi) ist eine Obrigkeit der Thang. Dieselbe berechnete und 
bemass sämmtliche Abgaben. 

J[ fö -fc fft ^ «^ f£ Wang-hang-sien liö-ling scheu-kien. Der Handspiegel der 
Gesetze und Verordnungen. Von Wang-hang-sien. 2 Bücher. 

TG $ft ^ ?£ Yuen-yung scM-yuen. Der Garten der Vorschriften. Von Yuen- 
yung. 4 Bücher. 

ft l)fc ^1 Üf PS TG $£ ^ ^f 3c Pei-kuang-ting thang khai-yuen ke-ling kho yao. 
Kurzgefasste Erwägungen über die Vorschriften und Anordnungen des Zeiträume; 
Khai-yuen von Thang. Von Pei-kuang-ting. 1 Buch. 

TG 3fr %& Wt Yuen-ho ke-tschX Die Muster und Ermahnungen aus dem Zeit- 
räume Yuen-ho (806 bis 820 n. Chr.). 30 Bücher. 

TG 5fr JdJ aJ£ flR| J|fc l r wen-Ao sien-ting tschi-tsch'l. Die festgesetzten Verfügungen 
und Ermahnungen aus dem Zeiträume Yuen-ho. 30 Bücher. 

3ÄC 5fr 4& ^| j|fc Thai-ho ke-heu tsch'l. Die auf die Muster des Zeitraumes Thai-li« 
(827 bis 835 n. Chr.) folgenden Ermahnungen. 40 Bücher. 

$£ ^1 Wt Ke-heu tschH. Die auf die Muster folgenden Ermahnungen. 50 Bücher. 

Das Werk bestand ursprünglich aus 60 Büchern und wurden in Folge einer höchsten 
Verkündung die Wiederholungen entfernt. Es wurde im siebenten Jahre des Zeiträume^ 
Thai-ho (833 n. Chr.) dem Kaiser vorgelegt. 

%K $fc flu PS JSlc 1¥ /i£ Wt Tt-kien-mu khai-tscliing tsiang-ting tsch'i. Die unter- 
suchten und bestimmten Muster des Zeitraumes Khai-sch'ing (836 bis 840 n. Chr.). ^n 
Ti-kien-mu. 10 Bücher. 

^ fy 7ft\ $& fä ^k %& $t ^tfc Ta-tschung hing-fä thsung-yao ke-heu tscKi. -Zu- 
sammenfassung der Strafgesetze des Zeitraumes Ta-tschung (847 bis 869 n. Chr.) un<i 
die auf die Muster folgenden Ermahnungen. 60 Bücher. 

Von SS ( J + ffc) Lieu-tschuen, aufwartenden Leibwächter von der Abtheilung der 
Strafe, und Anderen gesammelt. 
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(^ 4- ift) ^ (^ )H| $ H )S Tech? ang-khuti ta-tschung hing-liö thung-lui. 
Ordnungen der Strafgesetze des Zeitraumes Ta-tschung. Von Tsch'ang-khuei. 12 Bücher. 
ffL iKF JW Ö? 5c $k Lu-schü hing-fä yao-lö. Kurzgefasste Verzeichnisse des Straf- 
gesetzes. Von Lu-schü. 10 Bücher. 

3$i {£ 44 4fr Tsch'ang-pei puan-ke. Die entscheidenden Muster. Von Tsch'angp- 
pei. 3 Bücher. 

^ £| jt£ $g Li-thsung fä-kien. Der Spiegel der Gesetze. Von Li-thsung. 

8 Bücher. 

In dem obigen Verzeichnisse der Gesetze zählt man achtundzwanzig Verfasser, ein- 
undsechzig Gegenstände und 1004 Bücher. Die Namen von neun Verfassern sind un- 
bekannt. Von den ,neuen Mustern des Zeitraumes Khai-yuen 4 angefangen waren die 
Werke von dreizehn Verfassern in 323 Büchern nicht veröffentlicht worden. 



Verzeichnisse. 

SM 1*0 Ju && Ä'J ü& Lieu-hiang thsl-liö pie-lö. Besondere Verzeichnisse der sieben 
Zusammenfassungen. Von Lieu-hiang. 20 Bücher. 

89 Hfc Ju && Lieu-hin tksi-liö. Die sieben Zusammenfassungen. Von Lieu-hin. 
7 Bücher. 

Lieu-hin von Han theilte alle Bücher in sieben Zusammenfassungen: Sammlungen, 
Werke über die sechs schönen Künste, Werke einzelner Verfasser, Gedichte, Werke über 
Kriegskunst, über Künste und Rechenkunst, über Arzneikunde. 

%j Üj W 4* $£ $H Siün-hiö tsin-tschung hing pu. Verzeichnisse der muster- 
giltigon Bücher in Tsin. Von Siün-hiö. 14 Bücher. 

^^f^l^^^S^^ Jett sin-siuen wen-tschang kia-tsi siü. Geordnete 
Sammlungen neu ausgewählter Häuser des Schriftschmuckes. Von demselben Verfasser. 
5 Bücher. 

i£ k &^W!£f£Jßl?|€^r^H B ü& Khieu-schin-tschi tsin i-hi i-lai siri-tsl 
mö-lö. Seit dem Zeiträume I-hi von Tsin (405 bis 418 n. Chr.) neu gesammelte Inhalts- 
verzeichnisse. Von Khieu-schin-t8chi. 3 Bücher. 

BE'fife^IcTC^TC^K^^ B ü& Wang-khien sung yuen-hoei yuen-nien 
sse-pu schu mö-lö. Verzeichnisse der in dem ersten Jahre des Zeitraumes Yuen-hoei von 
Sung (473 n. Chr.) vorhandenen Bücher der vier Abtheilungen. Von Wang-khien. 
4 Bücher. 

"jt 4§* ~fc aIs Ling-schu thsi-tschi. Sieben Verzeichnungen über Bücher der Ver- 
ordnungen. 70 Bücher. 

ßra ^ Ü? ~fc ü& Yuen-hiao-tschü thsi-lö. Sieben Verzeichnisse. Von Yuen-hiao- 
tschü. 12 Bücher. 

Ä^[^I^^ßAp9^^ B Khieu-pin-king liang^ thien-kien sse-nien Schu- 
mi). Verzeichnisse der in dem vierten Jahre des Zeitraumes Thien-kien von Liang (505 
n. Chr.) vorhandenen Bücher. Von Khieu-pin-king. 4 Bücher. 

$IS^K€fß9n(^ B Lieu-tsün liang tung-kung ssfr-pu schu-mö. Ver- 
zeichnisse der Bücher der vier Abtheilungen des östlichen Palastes von Liang. Von 
Lieu-tsün. 4 Bücher. 

Denkschriften der phü.-hist. Cl. XXVII. Bd. 47 
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|S$ ^C Ür P9 nft ^ B T$cAin thien-kia sse-pu schu-mö. Verzeichnisse der in 
dem Zeiträume Thien-kia von Tschin (560 bis 565 n. Chr.) vorhandenen Bücher der vier 
Abtheilungen. 4 Bücher. 

^§Z*||tP§JflI5|^£^ El Nieu-hung sui khai-hoang sse-nitn schu-mö. Ver- 
zeichnisse der im vierten Jahre des Zeitraumes Khai-hoang von Sui (584 n. Chr.) vor- 
handenen Bücher. 4 Bücher. 

3E ^ Rt PI JiL —- "t"^P!^ B Wang-schao sui khai-hoang ni-scJä-nien schu- 
mö. Verzeichnisse der im zwanzigsten Jahre des Zeitraumes Khai - hoang von Sui (600 
n. Chr.) vorhandenen Bücher. Von Wang-schao. 4 Bücher. 

Iß £?* P9 «ft i!f BJ?lä& Yin-tschün sse-pu schu-mö siü-lö. Geordnete Ver- 
zeichnisse der Bücher der vier Abtheilungen. Von Yin-tschün. 39 Bücher. 

tfzj %k 30 jfe B Yang-sung-tschin sse-mö. Verzeichnisse der Geschichtschreiber. 
Von Yang-sung-tschin. 3 Bücher. 

1|| ]Sj£ ^£ i=^ jfe Tsche-yü wen-tschang tschi. Verzeichnungen des Schriftschmuckes. 
Von Tscbö-yü. 4 Bücher. 

>|c?9l^WÖl2fe^Ä^ Sang ming-ti tsin kiang-tso wen-tschang tschi. Ver- 
zeichnungen des Schriftschmuckes Kiang-tso's. Von dem Kaiser Ming von Sung. 
2 Bücher. 

$fc $J >|c "ttfc ~$C 3pC ife Tsch'in-yö sung-schi wen-tschang tschi. Verzeichnungen 
des Schriftschmuckes des Zeitalters der Sung. Von Tsch'in-yö. 2 Bücher. 

fä Ü^5 Ä ^C 3pC ^ Fu-liang tu wen-tschang tschi. Fortgesetzte Verzeichnungen 
des Schriftschmuckes. Von Fu-liang. 2 Bücher. 

^ ^ jj $$ Jfm^f scheu-hoa lö. Verzeichnisse berühmter Gemälde. 1 Buch. 

Ä 5fr Ö? ll? El ü& Yü-ho-fä schu mö-lö. Verzeichnisse von Büchern der Vor- 
schrift. Von Yü-ho. 6 Bücher. 

§ ll? P9 $& Kiün-schu sse-lö. Vier Verzeichnisse von Büchern. 200 Bücher. 

Dieses Werk, von einer Anzahl Gelehrter zusammengestellt, wurde von dem be- 
rühmten Gelehrten TG fr H 1 Yuen-hang-tschung dem Kaiser vorgelegt. 

-fj □ * "jjf ^ j§? §fa Mu-kiung ku-kin-schu lö. Verzeichnisse von Büchern des 
Alterthums und der Gegenwart von Mu-kiung. 40 Bücher. 

^ $£ $k 5? lt? B Wei-schö tsi hien-schu-mö. Verzeichniss gesammelter weiser 
Bücher. Von Wei-schö. 1 Buch. 

^f5 §1 $2 J& 3^ S Li-schao-king sse-schl-ti. Aufgaben aus der Auslegung der 
heiligen Bücher und der Geschichtschreiber. Von Li-schao. 2 Bücher. 

TT» Pll £fe "t" — ^ A B Tsung-kien tschü schl-san-tai sse-mö. Erklärte Ver- 
zeichnisse der Geschichtschreiber der dreizehn Zeitalter. Von Tsung-kien. 10 Bücher. 

*$&$$}& 3C $&?& i¥ A ^£ B Tschang-pao-ting wen-tsiuen tschü tsö jin-ming 
mö. Ausgewählte und dargelegte Verzeichnisse dessen, was in der Schrift Namen der 
Menschen bildet. Von Tschang-pao-ting. 3 Bücher. 

^" ^Ifi 3C fl§ i$ 3c B Yün-tschi wen-khiü pi-yao-mö. Verzeichnisse geheimer 
Erfordernisse der Thürangeln der Schrift. Von Yün-tschX. 10 Bücher. 

Der Verfasser macht in diesem Werke Auszüge aus verschiedenen Schriften. 



1 Das hier fehlende Zeichen ist ans fj links, B rechts und dem unter beiden befindlichen im oder »je sosammengeaetzt. 





Deb Stand deb chinesischen Geschichtschbeibuno in dem Zeitalteb deb Suno. 371 

$k $1 B §tik Thangschu $iü-li mö-lö. Verzeichnisse geordneter Muster 
des Buches der Thang. 1 Buch. 

48fc35$ft , ^l^]liff& B Sün-yö-jü thang Itt-sching schi-lö-mö. Wahre 
Verzeichnisse der Höchstweisen von Thang. Von Sün-yö-jü. 25 Bücher. 

^ J^ jS 3^ i§> B Uschi si-tschai scku-mö. Die Verzeichnisse der Bücher des 
westlichen stillen Hauses. Von dem Geschlechte U. 1 Buch. 

Das Geschlecht U ist -^ $£ U-ke. 

M ifl JfC ^ jfe B Ho-nan tung-tsckai sse-mö. Verzeichnisse der Geschicht- 
schreiber des östlichen stillen Hauses in Ho-nan. 3 Bücher. 

7^ Ä %ft $k Wt B Tsiang-yö sin-tst schu mö. Verzeichnisse neugesammelter 
Bücher. Von Tsiang-yö. 1 Buch. 

^t ifi Jlt 3^ fil Tu-sin tung-tschai tsi. Die Schrifttafeln des östlichen stillen 
Hauses. Von Tu-sin. 20 Bücher. 

Der Verfasser, dessen Jünglingsname jfc ^y Ll-yen, war in dem Zeiträume Yuen-ho 
(806 bis 820 n. Chr.) bei den Reichssöhnen Vorsteher der Beschäftigung (H) fj| sse-nfö). 

In dem obigen Verzeichnisse zählt man neunzehn Verfasser, zweiundzwanzig Gegen- 
stände und 406 Bücher. Die Namen von zwei Verfassern sind unbekannt. Von Mu- 
kiung angefangen waren die Werke von zwölf Verfassern in 114 Büchern nicht ver- 
öffentlicht worden. 



Register und Schrifttafeln. 

^rV 3C Üfc 2fc Sung-li schi-pen. Die Grundlagen der Geschlechtsalter. Von Sung-li. 
4 Bücher. 

■ftfc 2J£ JJlJ |$$ Schi-pen pii-lö. Besondere Verzeichnisse der Grundlagen der Ge- 
schlechtsalter. 1 Buch. 

7j? J^ £fe ijj* fff "ttt 2fc Sung-Jciün tschü ti-pu schi-pen. Erklärungen der Register 
der Kaiser und der Grundlagen der Geschlechtsalter. Von Sung-kiün. 7 Bücher. 

3l ^ £fe "ftfc 2J£ fff Wan#-scÄ£ fccM schi-pen pu. Erklärungen der Grundlagen 
der Geschlechtsalter und der Register. Von dem Geschlechte Wang. 2 Bücher. 

]H JS^ tffc 3* fff Han-schi ti-wang pu. Register der Kaiser und Könige. Von 
dem Geschlechte Han. 2 Bücher. 

5¥ ^ TG 4* St $Ü ^m yung-yuen-tschung piao-p'u. Die Denkschriften und 
Schrifttafeln aus dem Zeiträume Yung-yuen von Thsi (499 bis 500 n. Chr.). 6 Bücher. 

IPc ~fc ^ P9 ^r St $1 Liang ta-thung nien piao p'u. Die Denkschriften und 
Schrifttafeln des vierten Jahres des Zeitraumes Ta-thung von Liang (538 n. Chr.). 
3 Bücher. 

3? %k ?TC $1 Thsi-liang tsung p*u. Die Schrifttafeln der Stammhäuser von Thsi 
und Liang. 3 Bücher. 

Hc 3$L St $£ Liang-tksin piao-p'u. Denkschriften und Schrifttafeln der nahen Ver- 
wandten von Liang. 5 Bücher. 

^ Wb Hl 'S** TT? tfe i^f Heu-wei hoang-ti tsung -tsi pu. Register der Seiten- 
geschlechter des Stammhauses der Kaiser der späteren Wei. 4 Bücher, 

47* 
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jt ^ 1f& & Wk ffi ?& $& Ytien-hoet-nie fieu-wei pien tsung lö. Die Verzeich- 
nisse des verringerten Stammhauses der späteren Wei. Von Yuen-hoei-niö. 2 Bücher. 

fä Wk Wk Heu-joei pu. Die Register der späteren Wei. 2 Bücher. 

^ 0| ~}j f?| 4& Heu-wei fang-sse ke. Muster der Vorsteher der späteren Wei. 
1 Buch. 

^8F iij Ä Üf ^^ kao-schi pu. Register des Geschlechtes Kao von Thsi. 6 Bücher 

$1 *^ j£ «Pt iff Tschevr-yü wenschi pu. Register des Geschlechtes Wen. Von 
Tscheu-yü. 1 Buch. 

M^H^M^'^^'fll Kia -kuan-kue th$in-hoang-thai-tse thsin-tschueh. 
Ueberlieferungen von dem Nahestehen des nahestehenden kaiserlichen Nachfolgers. Von 
Kia-kuan-kuö. * 4 Bücher. 

3E M& W ^ $k Wi Wang-khien pe-kia tsl-pu. Gesammelte Register der hundert 
Häuser. Von Wang-khien. 10 Bücher. 

3E f& HÜ W ^§£ ftf Wang-seng-jü pe-kia pu. Register der hundert Häuser. Yoij 
Wang-seng-jü. 30 Bücher. 

3L ~\* /{ j\\ Wt Ym schl-pä-tscheu pu. Register der achtzehn Landstriche. Von 
demselben Verfasser. 712 Bücher. 

fät Ä W taf itf Siü-mien pe-kuan pu. Register der hundert Obrigkeiten. Von 
Siü-mien. 20 Bücher. 

^ ft W If ^ Kia-tscKl pe-kuan pu. Register der hundert Übrigkeiten. Von 
Kia-tsch'l. 5 Bücher. 

,X Ü «Ä 5£ ff Hl Y m sing-whi ying-hien pu. Register des Ruhmes und der 
Weisheit in Bezug auf die Geschlechtsnamen. Von demselben Verfasser. 100 Bücher. 

jßf j§i ^C jtk %L Ho-sching-thien sing-yuen. Der Garten der Geschlechtsnameu. 
Von Ho-sching-thien. 10 Bücher. 

ff 'flj ^ Ä $6 5c 9fit Kia-hi-king schi-tsl yao-tschuang. Kurzgefasste Darlegungen 
der Geschlechter und Seitengeschlechter. Von Kia-hi-king. 15 Bücher. 

ÜF jfe fä Kuan tsi tschuen. Ueberlieferungen von den Seitengeschlechtern der 
Obrigkeiten. 15 Bücher. 

H. j\\ i& ]fe fff Ki-tscheu sing-tsi pu. Register der Geschlechter und Seiten- 
geschlechter von Ki-tscheu. 7 Bücher. 

W$ jWI Sl Ü tu Hung-tscheu tschü-sing pu. Register sämmtlicher Geschlechter 
von Hung-tscheu. 9 Bücher. 

^fl jWI ^f tt Hl Yuen-tscheu tschii-sing pu. Register sämmtlicher Geschlechter 
von Yuen-tscheu. 7 Bücher. 

HJ J| Ä jft ^ Sse-ma-schi schi-kia. Das Haus der Geschlechtsalter des Ge- 
schlechtes Sse-ma. 2 Bücher. 

^ J^ t§£ )SI Yang-schi kia-tie. Die Schrifttafeln des Hauses des Geschlechtes 
Yang. 1 Buch. 

H ^ H Su-schi pu. Die Register des Geschlechtes Su. 1 Buch. 

$fc f% ftH iE Sun-schi pu-ki. Verzeichnungen der Register des Geschlechtes Sün. 
15 Bücher. 



1 Die Richtigkeit der Uebersetzung dieses Titels ist zweifelhaft 
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^ Ä itf Wei-schi pu. Register des Geschlechtes Wei. 10 Bücher, 

^ Ä ^§£ )SI Pei-schi kia-ttä. Die Schrifttafeln des Hauses des Geschlechtes Pei. 
20 Bücher. 

~f< M f% 1fe J& Ta-thang schi-tst tschi. Denkwürdigkeiten von dem Geschlechte 
und den Seitengeschlechtern des grossen Thang. 100 Bücher. 

Ü J^ tu Sing-schi pu. Register der Geschlechter. 200 Bücher. 

$P $* >fc ^f Ü jj[fe ^ & Lim-tschung ta-thang hi-lö. Angeknüpfte Verzeich- 
nisse des Geschlechtes und der Seitengeschlechter des grossen Thang. Von Lieu-tschung. 
200 Bücher. 

j& 2ft ^ 3& ^E jfff Lu-king-tschim i-kuan pu. Register der Kleider und Mützen. 
Von Lu-king-tschün. 60 Bücher. 

3£ ^ Ü BJ& IE y<w* tocAö sinp Ziö-Ae. Kundgebende kurze Verzeichnungen der 
Geschlechtsnamen. Von demselben Verfasser. 20 Bücher. 

3E 7C J& f& Ä ff HUT Wang-yuen-han sing-schi schl-litn. Wahre Erörterungen 
über die Geschlechtsnamen. Von Wang-yuen-han. 10 Bücher. 

ß ffl ö H B& Thsui-ß-yung sing-yuen liö. Abkürzungen des Gartens der 
Geschlechtsnamen. Von Thsui-jS-yung. 1 Buch. 

^ ^ ^ l( ^ Tsin-hi schi-tst lö. Verzeichnisse der Geschlechter und Seiten- 
geschlechter von Tsin-hi. 

Die Zahl der Bücher dieses Werkes ist unbekannt. 

3E ^ |§ 3E Ä ^§£ Wk Wang -fang -khing wang-schi kia-tie. Schrifttafeln des 
Hauses des Geschlechtes Wang. Von Wang-fang-khing. 15 Bücher. 

jX, Hf fff Yeu kia-pu. Register der Häuser. Von demselben Verfasser. 20 Bücher. 

3* JS^ ^ |$$ Wang-schi tschü-lö. Kundgebende Verzeichnisse des Geschlechtes 
Wang. 10 Bücher. 

$ 1£ ffi 7C H WfeMcAö khai-yuen pu. Register des Zeitraumes Khai-yuen 
(713 bis 741 n. Chr.). Von Wei-schö. 20 Bücher. 

H 1$ ^ß Ä ^ $6 Kue-tschao tsai-siang kiä tsi. Die ersten Seitengeschlechter 
der Vorgesetzten und Reichsgehilfen des Hofes des Reiches. 1 Buch. 

W ^ HS $J Pe-kia lui-li. Die Ordnungen der hundert Häuser. 3 Bücher. 

Üf $ft a£ 181 ^£ Hf $k Thang sin-ting tschü-kia pudö. Die von Thang neu be- 
stimmten Register und Verzeichnisse der Häuser. 1 Buch. 

$1 5F 7C 3fr Üffe ^ Lin-pao yuen-ho sing tsuan. Sammlung der Geschlechts- 
namen des Zeitraumes Yuen-ho (806 bis 820 n. Chr.). Von Lin-pao. 10 Bücher. 

ff $£ — ' ^ IH Teu-tsnng-yl hi tsuan. Angeknüpfte Sammlungen. Von Teu- 
tsung-yi. 7 Bücher. 

ß|[ ftB JÖ: ^ Tsching - siang sing-lin. Der Wald der Geschlechtsnamen. Von 
Tschin-siang. 5 Bücher. 

^?L M jffe J^ $(£ H$ Khung-tschi sing-schi tsä-lö. Vermischte Verzeichnisse der 
Geschlechtsnamen und Geschlechter. Von Khung-tschi. 1 Buch. 

^^J^^IIIfÜJ^fiB Li-li-sctö thang-kuan sing-schi ki. Verzeichnungen 
der Geschlechtsnamen und Geschlechter der Obrigkeiten der Thang. Von Li-li-schö. 
5 Bücher. 

3L $8 "Äf $1 Ä y<w* pien ku-ming schi. Zusammenstellung der den Befehl er- 
haltenden Geschlechter des Alterthums. Von demselben Verfasser. 3 Bücher. 
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I0P ^ jtt «Ä ilR B& Lieu-tsan sing-schi yün-liö. Kurze Zusammenfassung der 
Geschlechtsnamen und Geschlechter nach Endlauten. Von Lieu-tsan. 6 Bücher. 

jlt H i ^ jlt J& fff Siao-ying-sse Hang siao-sse pu. Register der Geschicht- 
schreiber des Geschlechtes Siao von Liang. Von Siao-ying-sse. 20 Bücher. 

Von dem Geschlechte Siao waren die Kaiser von Liang. 

|j)p 3? f$i ^ ^ff fü Lieu-fang yung-thai sin-pu. Neue Register des Zeitraumes 
Yung-thai (765 n. Chr.). Von Lieu-fang. 20 Bücher. 

Für yung-thai ,Zeitraum Yung-thai 4 setzt man auf dem Titel dieses Buches auch 
jfl £§? hoangschi ,kaiserliches Haus'. 

I0P (ß-\-f^) JÜI fff Lieu-king tü-pu. Fortgesetzte Register. Von Lieu-king. 
10 Bücher. 

M Üf 3£ JüPi Hoang-thang yö-tfö. Edelstein-Schrifttafeln des kaiserlichen Thang. 
111 Bücher. 

Dieses Werk wurde im zweiten Jahre des Zeitraumes Khai - tsch'ing (837 n. Chr.) 
zusammengestellt. 

$f Hl ^ Wz 2fi ü& Thang hoang-schi wei-tsch Hng lö. Die Verzeichnisse von 
Wei-tsch'ing in Bezug auf das kaiserliche Haus der Thang. 1 Buch. 

^|M^^$^iK($itltf Li-kuang-wen thien-yin-yuen-pa pu. Register der 
Abzweigungen der beständig fliessenden Quelle des Himmels. Von Li -kuang-wen. 
1 Buch. 

3L $$ y fHf ftf Yeu thang kiai-je pu. Die Register der gemeinsamen Tage 
der Thang. Von demselben Verfasser. 1 Buch. 

35 $k ff Sc Yo-ttä hang-leu. Der zum Umherwandeln bestimmte Söller der 
Edelstein-Schrifttafeln. 1 Buch. 

M *B& J$ 3E !^f Hoang-sün kiün-wang pu. Register der Kaiserenkel, der Könige 
von Landschaften. 1 Buch. 

3L 3fr JK i f^f Fwera-Ao hien-tschü pu. Register der Vorgesetzten der Districte 
in dem Zeiträume Yuen-ho (806 bis 820 n. Chr.). 1 Buch. 

2§£ j^f Kia-pu. Register der Häuser. 1 Buch. 

^1©^)ifilLMl^r!if Li-kiü ta-thang hoang-schi sin-pu. Neue Register 
des kaiserlichen Hauses des grossen Thang. Von Li-kiü. 1 Buch. 

Ä^^^L'T'^ältftf Hoang-kung-tschi khung-tse hi-y& tschuen. Ueber- 
lieferungen von den gebundenen Blättern Khung-tse's. Von Hoang-kung-tschi. 2 Bücher. 

ÜJ* J^ ^5t fttf Sie-schi-kia pu. Register des Hauses des Geschlechtes Sie. 1 Buch. 

J|C ^Ü § ^ ^ ^ Tung-lai liü-schi-kia pu. Register des Hauses des Ge- 
schlechtes Liü. Von Tung-lai. 1 Buch. 

Wfc Ä ^t ftf Sie-schi-kia pu. Register des Hauses des Geschlechtes Sie. 1 Buch. 

fEK Ä 2§£ fff Yen-schi-kia pu. Register des Hauses des Geschlechtes Yen. 1 Buch. 

Iü Ä ISt f^f Yü-schi-kia pu. Register des Hauses des Geschlechtes Yü. 1 Buch. 

<$& J% *St ül Sün-schi-kia pu. Register des Hauses des Geschlechtes Sün. 1 Buch. 

^ fiß @l ^ ^ Hl U-kiiin lö-schi tsung hi-pu. Angebundene Register des 
Stammhauses des Geschlechtes Lö in der Landschaft U. 1 Buch. 

$8 J^ j^f ^y Lieu-schi pu-khao. Untersuchungen der Register des Geschlechtes 
Lieu. 3 Bücher. 
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$9 JS^ t§£ ]& Lieu-schi-kia sse. Die Geschichtschreiber des Hauses Lieu. 1 5 Bücher. 
lUSä 3l ^ $fc Ül Ki-wang-schin-kia pu. Register des Hauses Ki - wang - schin's. 

1 Buch. 

7$T EE 1¥ ^ Hl Tsiang-wang-hoei-kia pu. Register des Hauses Tsiang-wang- 

hoci's. 1 Buch. 

5j5 JU ^ ^ ||| Li-yung-hieu-kia pu. Register des Hauses Li - yung - hieu's. 

2 Bücher. 

fät f% ftl Siü-schi pu. Register des Geschlechtes Siü. 1 Buch. 

fffc Wt ifa ^ ttf Siü-i-lün-kia pu. Register des Hauses Siü-i-lün's. 1 Buch. 

SO §* ^ §tf Lieu-yen-kia pu. Register des Hauses Lieu-yen's. 1 Buch. 

$9 jl| ^§£ Üf Lieu-yü-kia pu. Register des Hauses Lieu-yü's. 1 Buch. 

^D jj§ 3$ III |f| Tscheu-tschang-khieu-kia pu. Register des Hauses Tscheu-tschang- 

khieus. 1 Buch. 

$ÖL Ä ^£ itf Schi - seht - kia pu. Register des Hauses des Geschlechtes Schi. 
2 Bücher. 

ilÜ ßt ^£ f^f TFan - jcä* - Ata .p^. Register des Hauses des Geschlechtes Wan. 

1 Buch. 

$k l y$f IS5 Ä ^§S IS Yung-yang tsching-schi-kia pu. Register des Hauses des 
Geschlechtes Tsching von Yung-yang. 1 Buch. 

W Ä ^£ f^f Ten-schi-kia pu. Register des Hauses des Geschlechtes Teu. 

2 Bücher. 

j|| ^ J^ ^£ ftf Sien-yü-schi-kia pu. Register des Hauses des Geschlechtes 

Sien-yü. 1 Buch. 

^f$3fCJlffL^J^^S£iff Tschao'kiiln tung-tsu Uschi -kia pu. Register des 
Hauses des Geschlechtes Li aus Tung-tsu in der Landschaft Tschao. 2 Bücher. 

*$r Ä M i& f^f Li-schi fang-tsung pu. Register von Fang-tsung, Geschlecht 
Li. 1 Buch. 

3$> Ä Sl Wf && Wei-schi tschü-fang liö. Kurzgefasste Denkwürdigkeiten von 
Tschü-fang, Geschlecht Wei. 1 Buch. 

Das Geschlecht Wei ist der sonst unbekannte 3$. $f Wei-thao. Ueber die Namen 
Tung-tsu, Fang-tsung und Tschü-fang konnte auf keine Weise etwas ermittelt werden. 

^f i§* && Hang-hoei liö. Kurzgefasste Denkwürdigkeiten von den üblichen Namen 
der Vermeidung. 1 Buch. 

In dem obigen Verzeichnisse der Register und Schrifttafeln zählt man siebenzehn 
Verfasser, neununddreissig Gegenstände und 1617 Bücher. Von Wang - yuen - han an- 
gefangen, waren die Werke von zweiundzwanzig Verfassern in 333 Büchern nicht ver- 
öffentlicht worden. 

Erdbeschreibende Werke. 

H H f H San-fu hoang-thu. Gelbe Abbildungen der drei stützenden Land- 
schaften. 1 Buch. 

^ x St f§ ^ San-fu khieu-sse. Alte Gegenstände der drei stützenden Land- 
schaften. 3 Bücher. 



In dem Zeichen g» ist statt yf das Classenzeichen nJ£ iu aeteen. 
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Hf B§ $1 Han kung-kö pu. Tafeln der Paläste und Söller von Han. 3 Bücher. 

¥k fi& ßf fiä Ä Lö-yang kung-tien pu. Tafeln der Paläste und Vorhallen töd 
Lö-yang. 3 Bücher. 

^ $£ BS M $£ IE Kö-hung si-king tsä-ki. Vermischte Verzeichnungen von der 
westlichen Mutterstadt. Von Kö-hung. 2 Bücher. 

8£ ^ HS Jl( IE SU-ming si-king ki. Verzeichnungen von der westlichen Alutter- 
stadt. Von Siö-ming. 3 Bücher. 

$& {if ü tf* iE Fan-yö kuan-tschung ki. Verzeichnungen von dem Lande in- 
mitten des Gränzpasses. Von Fan-yö. 1 Buch. 

$t *H $t fi& iE Lö-ki lö-yang ki. Verzeichnungen von Lö-yang. Von Lo-ki. 
1 Bucli. 

Hl $j£ £ fö JI%F IE Tai-yen-tschi lö-yang ki. Verzeichnungen von Lö-yang. Von 
Tai-yen-tschi. 1 Buch. 

^ Wk ¥k VEf iE Heu-wei lö-yang ki. Verzeichnungen von Lö-yang zu den Zeiten 
der späteren Wei. 5 Bücher. 

$7 {£ ^ fö $£ H Yang-thsiuen-khi lö-tsch'ing thu. Abbildung der Feste de? 
Lö. Von Yang-thsiuen-khi. 1 Buch. 

ü? S @t *3£ *A 3® ife Teng-khi lö-tsch'ing ti-li-tschi. Erdbeschreibende Ver- 
zeichnungen. Von Teng-khi und Lö-tsch'ing. 150 Bücher. 

Ü ftfr ift !*E Jin-fang ti-ki. Erdbeschreibende Verzeichnungen. Von Jin-ian:. 
252 Bücher. 

$ ^ ^ ^ El Yil-meu khiü-yü thu. Abbildungen der Weltgegenden im Kleineu. 
Von Yü-meu. 128 Bücher. 

I$l$^ßffB$£^ll§E Lang^wei-tschi sui thur-king tsX ki. Gesammelte Ver- 
zeichnungen der mit Abbildungen versehenen mustergiltigen Bücher der Sui. Von Lang- 
wei-tschi. 100 Bücher. 

$h $& fil Tscheu-ti thu. Abbildungen des Landes von Tscheu. 130 Bücher. 

£ef£ HE Tsä-ki. Vermischte Verzeichnungen. 12 Bücher. 

£ef£ Ufa Ä§£ Tsä ti-tschi. Vermischte Erdbeschreibungen. 5 Bücher. 

Ufa 3Ü J& W? $& Ti-li-tschi sehn schao. Auszüge aus erd beschreibenden Büchern. 
10 Bücher. 

^ J$C ~}j ?t H li'lfi fang-tschang thu. Eine Klafter im Umfange messend 
Abbildungen der Erdgränzen. 1 Buch. 

^ $L ~}l M HÜ 2t-y8 fang-tschH' thu. Einen Schuh im Umfange messende Ab- 
bildungen der Erdgränzen. 1 Buch. 

Wi, jj iE Tscltl fang ki. Verzeichnungen der verwalteten Gegenden. 16 Bücher. 

W ^fc Üi ifc ^ IE TtoVi thai-khang thu-ti ki. Verzeichnungen von Erde und 
Boden des Zeitraumes Thai-khang von Tsin (280 bis 289 n. Chr.). 10 Bücher. 

3& JÜt j^\ Jiß JH ^5 Thai-khang tscheu-kiün-hien ming. Die Namen der Land- 
striche, Landschaften und Kreise in dem Zeiträume Thai-khang (280 bis 289 n. Chr. 
5 Bücher. 

^ Wk v& iW IE Heu-wei tschü-tscheu ki. Verzeichnungen der Landstriche der 
späteren Wei. 20 Bücher. 

${ US Ä. i ME Tscheu-tscKu fung-thu ki. Verzeichnungen von Wind (Sitten 
und Erde. Von Tscheu- tsch'u. 10 Bücher. 
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g| ;fj$ ßtt ^ Ä ^ *ft Khiuen-tsctiing tschin-lieu fung-sö tschuen. Ueberliefe- 
rungen von Sitten und Gewohnheiten von Tschin-lieu. Von Khiuen-tsch'ing. 3 Bücher. 

JU ifl -3| I 4^ iB Yang-hiung schö-wang pen-ki. Ursprüngliche Verzeich- 
nungen der Könige von Schö. Von Yang-hiung. 1 Buch. 

fjjH Jg =£ ß |ß Tsiao-tscheu san-pa ki. Verzeichnungen der drei Pa. Von 
Tsiao-tscheu. 1 Buch. 

3S J& jjnt JH iß Li-tschung yl-tschm ki. Verzeichnungen von Yl-tscheu. Von 
Li-tschung. 3 Bücher. 

?ß "M 1 Üt ^i JH iB Kö-tschung-tschan king-tscheu ki. Verzeichnungen von King- 
tscheu. Von Kö-tschung-tschan. 2 Bücher. 

j|Ö S£ fjf IS JH iE Pao-kien nan-yung-tscheu ki. Verzeichnungen des südlichen 
Yung-tscheu. Von Pao-kien. 3 Bücher. 

Bh5 ^ ^1 f$f 52 ^H iß Yuen-siü-tschi nan-yen-tscheu ki. Verzeichnungen des 
südlichen Yen-tscheu. Von Yuen-siü-tschi. 1 Buch. 

Ul fit %, fjf f& JH ifi Schan-kien-tschi nan-siiUtscheu-ki. Verzeichnungen des 
südlichen Siü-tscheu. Von Schan-kien-tschi. 2 Bücher. 

SÄ 'Hl £ JR P iB Lieu-sün-tschi king-ken ki. Verzeichnungen von King-keu. 
Von Lieu-sün-tschi. 2 Bücher. 

^ ^ i ^ ^t( H ä Sün-tsctiu-hiuen jün-tscheu-thu tschü. Erklärungen der 
Abbildungen von Jün-tscheu. Von Sün-tsch'u-hiuen. 20 Bücher. 

HÜ 3^ tf? S^ 3^ iB Lui-thse-tsung yü- tschang ki. Verzeichnungen von Yü- 
tschang. Von Lui-thse-tsung. 1 Buch. 

ÜB fft ><£ Ilt 8^ iB Tsching-yi-tschi tung-yang ki. Verzeichnungen von Tung-yang. 
Von Tsching-yi-tschi. 1 Buch. 

Sit i& Iä Ü? fi& üB TscK ang-seng-kien thsin-yang ki. Verzeichnungen von Thsin- 
yang. Von Tsch'ang-seng-kien. 2 Bücher. 

^ >ft£ 'fft SF >W iB Li-schö-pu thsi-tscheu ki. Verzeichnungen von Thsi- tscheu. 
Von Li-schö-pu. 4 Bücher. 

5Ü Wi ^ ^ iB Tsctiang-pö u-ti ki. Verzeichnungen des Landes von U. Von 
Tsch'ang-pö. 1 Buch. 

^ ^H SF ^ iB I r e^-ww £ÄM-fa &t. Verzeichnungen des Landes von Thsi. Von 
Yen-mu. 2 Bücher. 

HJ| (^ + $5) (fj| + |$) *fj |B Lö-hoei nU-tschung ki. Verzeichnungen aus Niö. 
Von Lö-hoei. 2 Bücher. 

9b ^ ^ ^ ^ Ideu-fang siü-ti lö. Verzeichnungen des Landes von Siü. Von 
Lieu-fang. 1 Buch. 

$ 7C ^ II ^ B Liang-yuen-ti schl-kung thu. Abbildungen des Tributes. 
Von dem Kaiser Yuen von Liang. 1 Buch. 

3L f&l fSl ^A Ä& Yen king-nan-ti tschi. Denkwürdigkeiten von dem Lande im 
Süden von King. Von demselben Verfasser. 2 Bücher. 

3E 1*5 ^£ Jt — * fW iB Wang-fan kiao-kuang ni-tscheu ki. Verzeichnungen 
über die zwei Landstriche Kiao und Kuang. Von Wang-fan. 1 Buch. 

^ ]fc %& ty & 0i JW jfe Fan-wen-schin tschung-yö ying-tscheu tschi. Denk- 
würdigkeiten von Tschung-yö und Ying-tscheu. Von Fan-wen-schin. 5 Bücher. 
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fft IÜ2 iE Mö-ling ki. Verzeichnungen von Mö-ling. 2 Bücher. 

$tB ^N iE Siang-tscheu ki. Verzeichnungen von Siang-tscheu. 4 Bücher. 

JtB fl\ H AI IE Siang-tscheu thu-fu ki. Verzeichnungen von Siang-tscheu mit 
Hinzufügung von Abbildungen. 1 Buch. 

JR ^ß iE King-pang ki. Verzeichnungen von Mutterstadt und Reich. 2 Bücher. 

^^^^S^E^JlßiE F en u-hoei-tan-yang san-kiün ki. Getrennte Verzeich- 
nungen der drei Landstriche U, Hoei und Tan-yang. 2 Bücher. 

SS fof ^ ^ Sio-ho khieu-sse. Alte Gegenstände von Si-ho. 1 Buch. 

H(JiS+E9)"f*~)FHj& Khan-yin scJu-san-tscheu tschi. Denkwürdigkeiten von 
den dreizehn Landschaften. Von Khan-yin. 14 Bücher. 

fil ä? 3: J^l ^ A§£ Ku-yc-wang yü-ti tschi. Denkwürdigkeiten des gesammten 
Landes. Von Ku-ye-wang. 30 Bücher. 

^ -f* fj| f$ Üt iE ^ e ^ schi-kue tu-tsch'ing ki. Verzeichnungen der Hauptstädte 
und Festen der zehn Reiche. Von demselben Verfasser. 10 Bücher. 

^j !5J 'S** S t$ ^Ä iE Tscheti ming-ti kui tu-tscKing ki. Verzeichnungen der 
Hauptstädte und Festen des Reiches des Kaisers Ming von Tscheu. 9 Bücher. 

§ß Jjü UZ Ul ^ 15 Kö-pö tschil schan-hai-king. Erklärungen des Buches der 
Berge und der Meere. Von Kö-pö. 23 Bücher. 

^ |1| jf$ |S H Ut ^^ schan-hai-king thu-tsan. Das Buch der Berge und der 
Meere mit Abbildungen und Lobpreisungen. Von demselben Verfasser. 2 Bücher. 

Ul f$ IS ^ Schari-hai-king yin. Die Laute des Buches der Berge und der Meere. 2 Bücher. 

^ Wi 2K IS Sang-khin schui-king. Das Buch der Flüsse. Von Sang-khin. 3 Bücher. 

(Jlt "4" fl) S£ 7C £fe )fc IS Li-tao-yuen tschü schui-king. Erklärungen des Buches 
der Flüsse. Von Li-tao-yuen. 40 Bücher. 

fü *l£ Hc P3 $& W JN JlK iK iE Seng-tao-ngan sse-hai pe-tschuen schui-yuen ki. 
Verzeichnungen der Quellen der hundert Rinnsäle und Flüsse der vier Meere. Von 
Seng-tao-ngan. 1 Buch. 

^ — • ^ Yeti yi-kiuen. Ein Werk mit dem nämlichen Titel. Von demselben 
Verfasser. 1 Buch. 

£L Q Kiang-thu. Abbildungen des Stromes. 2 Bücher. 

J$l 4¥ JS £ll iE Yü-tschung-yung kiang-ki. Verzeichnungen von dem Strome. Von 
Yü-tschung-yung. 5 Bücher. 

JL ]ü iE Yeu han-ki. Verzeichnungen von dem Flusse Han. Von demselben 
Verfasser. 5 Bücher. 

iÜ %L Ü§( iE Thsin-kiang yuen ki. Verzeichnungen der Quellen des Stromes Thsin. 
5 Bücher. 

SÄ^^^C^I/UlJH l!t ^ iE Lieu-tsch'ing+tschi yung-tJisu schan-tschuen ku- 
kin ki. In dem Zeiträume Yung-thsu (107 bis 113 n. Chr.) vorhandene Verzeichnungen 
des Altcrthums und der Gegenwart in Bezug auf Berge und Flüsse. Von Lieu-tsch'ing- 
tschi. 20 Bücher. 

^r f% *§£ f$ (1| J|| üE Li-schi i-tu schan-tschuen ki. Verzeichnungen von den 
Bergen und Flüssen von I-tu. Von dem Geschlechte Li. 1 Buch. 

*i3t^K§^5lKlt^^5>fe Tscliin-ying lin-hai schui-tu i-wd tschi. Denk- 
würdigkeiten von merkwürdigen Dingen des Wassers und der Erde von Lin-hai. Von 
Tsch'in-ying. 1 Buch. 
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$§ ^ 3$£ ;W J| $J *& Yang-feii kiao-tsckeu i-w& tschi. Denkwürdigkeiten von 
merkwürdigen Dingen von Kiao-tscheu. Von Yang-feu. 1 Buch. 

Ä fflt fö Ä 4ÄI Ä§£ Tschin-khi-tschang i-w& tschi. Denkwürdigkeiten von merk- 
würdigen Dingen. Von Tschin-khi-tschang. 1 Buch. 

1Ü Jl ifl fl\ Ä 4ÄI & Wan-schin nan-tscheu i-we tschi. Denkwürdigkeiten von 
merkwürdigen Dingen von Nan-tscheu. Von Wan-schin. 1 Buch. 

^ H ^ $ ^ ll i| Tschii-ying fu-nan i-we tschi. Denkwürdigkeiten von 
merkwürdigen Dingen von Fu-nan. Von Tschü-ying. 1 Buch. 

JR 3HS ÜR 3fr 4ÄI & King-tschao kiün-fang we tschi. Denkwürdigkeiten von Dingen 
der Gegenden der Mutterstadt und der Landschaften. 20 Bücher. 

SS ÜR i 'fö 4ÄI &k iE Tschü-kiiin tu-sö we-tschan ki. Verzeichnungen von den 
Gewohnheiten und den Erzeugnissen des Bodens der Landschaften. 19 Bücher. 

5fC j\\ Jf* 4ÄI J& Liang-tscheu i-we tschi. Denkwürdigkeiten von merkwürdigen 
Dingen von Liang-tscheu. 2 Bücher. 

J§] gE Miao-ki. Verzeichnungen der Ahnentempel. 1 Buch. 

BS ^ jH S| j|C 2$E §E Sie-thai yü-kia tung-hing ki. Verzeichnungen von der 
Fahrt des Kaisers nach Osten. Von Siö-thai. 1 Buch. 

ft^ÄlH^ttl^iMIE Tschü-kö-ying siün-fu yang-tscheu ki. Verzeichnungen 
von dem Umherziehen und Beruhigen in Yang-tscheu. Von Tschü-kd-ying. 7 Bücher. 

Üc J(^ IS fflE iE Tai-tso si-tsching ki. Verzeichnungen von dem Eroberungszuge 
im Westen. Von Tai-tso. 2 Bücher. 

fß $ft ^fe &£ ?IE pE Kö-ytien-seng schö-tsching ki. Verzeichnungen der Erzählung 
von Eroberungszügen. Von Kö-yuen-seng. 2 Bücher. 

US § Sl fl Iß Fao-fow schö-hang ki. Verzeichnungen der Erzählung von Reisen. 
2 Bücher. 

ift 1Ü 3>£ Sit I >A ( % /+ HO IE TscKin-hoai-wen sui-wang jl mien ki. Ver- 
zeichnungen von dem Eintritte des Königs von Sui in Mien. Von Tsch'in-hoai-wen. 
10 Bücher. 

Wl fl^ 'S? ^f wE Wei ping-sse hang ki. Verzeichnungen der Reise des anfragenden 
Gesandten von Wei. 5 Bücher. 

^ß f$ Ül W ^ :§ pE Li-tan sching-hien tscliung-mu ki. Verzeichnungen von 
den Gräbern höchstweiser und weiser Männer. Von Li-tan. 1 Buch. 

^fc f^ ^1 Hl A^l IS "t* — • $ Sung-yün toei-kue i-si schl-ni-kue sse. Die 
Sachen der eilf Reiche westlich von dem Reiche Wei. Von Sung-yün. 1 Buch. 

ffit tÜ ÜL l8f %& J& TscKin-hoai-yuen nan-yue tschi. Denkwürdigkeiten von dem 
südlichen Yue. Von Tsch'in-hoai-yuen. 5 Bücher. 

fä i jpL ß§ ^ jl£ M HE Tsclt ing-sse-tschang si-yi tao-li ki. Verzeichnungen 
der Weglängen der Länder der westlichen Gränzen. Von Tsch'ing-sse-tsehang. 3 Bücher. 

^ J^ ^ ^ dL H wE Tschang -siün-teng tsclii-tu-kuü ki. Verzeichnungen von 
dem Reiche der rothen Erde. Von Tschang-siün und Anderen. 2 Bücher. 

BE^^It'^^H^THE Wang-hiuen-tsi tschung-thien-tschö-ku6 hang ki. 
Verzeichnungen von Reisen in dem Reiche des mittleren Thien-tschü. Von Wang-hiucn-tsL 
10 Bücher. 

ÜIS^^fT^rHil Seng-tschi-meng yeu-hang icai-kue tschum. Ueber- 
lieferungen von Wanderungen nach den auswärtigen Reichen. Von Seng-tschi-meng. 1 Buch. 

48* 
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fü Ü? £& B5I H 'fll Seng-fä-sching H-kuS tschuen. Ueberlieferungen von Zügen 
durch die Reiche. Von Seng-fä-sching. 2 Bücher. 

f$f <j$ Je-nan tschuen. Ueberlieferungen von Jö-nan. 1 Buch. 

& H^ H iE Yi-lin-kue ki. Verzeichnungen von dem Reiche Yi-lin. 1 Buch. 

Ä )Ä H ^ Tschin-lä-kue sse. Die Sachen des Reiches Tsehin-lä. 1 Buch. 

^t JH \(X 3|5 ^|* B 'fll Kiao-tscheu i-lai wai-kue tschuen. Ueberlieferungen von 
den auswärtigen Reichen, von Kiao-tscheu angefangen. 1 Buch. 

^ 'S? ^ JÜ iE Fung-sse kao-li ki. Verzeichnungen von Gesandtschaften nach 
Kao-li. 1 Buch. 

®^^>A^9^T^HE Si-nan-man jl-tschao scheu-ling ki. Verzeichnungen 
von den Häuptlingen der südwestlichen Fremdländer, welche an dem Hofe erschienen. 
1 Buch. 

jt£ £E ^ JÜ J9L ^ Pei-khiü kao-li fung-sö. Die Sitten und Gewohnheiten von 
Kao-li. Von Pei-khiü. 1 Buch. 

3$ ^T US J§C tflS HE Theng-hang-yen tung-tu-ki. Verzeichnungen von Tung-tu. 
Von Theng-hang-yen. 30 Bücher. 

tö ift Ä§£ Ko-ti-tschi. Zusammengefasste Erdbeschreibung. 550 Bücher. 

.X j? B& ^ ew siü-liö. Kurzgefasste Einleitungen zu demselben Werke. 5 Bücher. 

Jj§ ^ J5| ^ "f* jÜ) H Tschang-ngan sse-nien schi-tao thu. Abbildungen der im 
vierten Jahre des Zeitraumes Tschang-ngan (704 n. Chr.) bestandenen zehn Wege. 
13 Bücher. 

Pfj jq EE £fi "J" ji£ H Khai-yuen san-nien schi-tao thu. Abbildungen der im 
dritten Jahre des Zeitraumes Khai-yuen (715 n. Chr.) bestandenen zehn Wege. 10 Bücher. 

jp9!l f$f J& 13 Kien-nan ti-thu. Abbildungen des Gebietes Kien-nan. 2 Bücher. 

^ fflt ^ff Ä§£ ÜB Li-po fang-tschi thu. Denkwürdigkeiten der Gegenden, mit Ab- 
bildungen. Von Li-po. 

Die Zahl der Bücher ist unbekannt. 

BS i$R §8 & Si-yi-kue tschi. Denkwürdigkeiten der Reiche der westlichen Gränzen. 
(50 Bücher. 

^^WTC^O^ß^HlS Li-ke-fu yuen-ho kiün-hien thu tschi. Verzeich- 
nungen der Landschaften und Kreise des Zeitraumes Yuen-ho (806 bis 820 n. Chr.), 
mit Abbildungen. Von Li-ke-fu. 54 Bücher. 

JL "f" 3Ü! 61 Yeu schi-tao thu. Abbildungen der zehn Wege. Von demselben 
Verfasser. 10 Bücher. 

"fr ^ ^A 4=» Ku-kin ti-ming. Die Ortsnamen des Alterthums und der Gegenwart. 
3 Bücher. 

fij ^C jj^ Sien schui-king. Auszüge aus dem Buche der Flüsse. 10 Bücher. 

Uc Hc W ~f" *l£ a!£ Liang-tsai-yen schi-tao tschi. Denkwürdigkeiten* von den 
zehn Wegen. Von Liang-tsai-yen. 16 Bücher. 

1 ^ § A Ä LÜ Ä& Wang-fang-khing kieu-tsung-schan tschi. Denkwürdigkeiten 
von dem Berge der neun Gipfel. Von Wang-fang-khing. 10 Bücher. 

!{£ J& HÜ Kia-tan ti-thu. Abbildungen von ^Ländern. Von Kia-tan. 10 Bücher. 
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^ jf| ijl P3 ||| IE Yeu Jioang-hoa sse-tkä ki. Verzeichnungen der vier Umkreise 
des erhabenen Blumigen. Von demselben Verfasser. 10 Bücher. 

1^4IE|lli!ßl^^ Ku-kin Jäün-hu£-hien tao sse-i schö. Erzählungen 
von den Landschaften, den Kreisen der Reiche, von den Wegen sowie von den Fremd- 
ländern der vier Gegenden in dem Alterthum und in der Jetztzeit. 40 Bücher. 

Ü ^RII>&LÜ^^^H^1^ Kuan-tschung lung-yeu schan-nan kieu-tscheu 
piS-lö. Besondere Verzeichnisse von Kuan-tschung, Lung-yeu, Schan-nan und von den 
neun Landstrichen. 6 Bücher. 

J=| te -f- j|£ §$jn Tsching-yuen sctit-tao lö. Verzeichnisse der zehn Wege des Zeit- 
raumes Tsching-yuen (785 bis 804 n. Chr.). 4 Bücher. 

ftfc ^ Äf ffi &k Thu-fan koang-ho lö. Verzeichnisse von dem gelben Flusse in 
Thu-fan. 4 Bücher. 

l^^^^lilM^^^"^ Wei-ngao tschü-tao schan-ho ti-ming yao-liö. 
Kurze Fassung der Berge, Flüsse und Gebiete sämmtlicher Wege. Von Wei-ngao. 
9 Bücher. 

Sll^ : t^^Ctö>^!Hl5^flS r Lieu-tschi-tui wen kö kieu-tscheu yao-liö. Kurze 
schriftliche Zusammenfassung der neun Landstriche. Von Lieu-tschi-tui. 3 Bücher. 

ÜR S *& Kiün-kue tschi. Denkwürdigkeiten der Landschaften und Reiche. 10 Bücher. 

iBI^R^^^^f^SlÖLJ^H Ma-king-schl tschü-tao hang-tsch'ing hiue-mt 
thu. Abbildungen der Gehstrecken und Adern sämmtlicher Wege. Von Ma-king-schl. 
1 Buch. N 

3$ tft ßfe 3lC Ifö iE Teng-schi-lung tung-tu ki. Verzeichnungen von Tung-tu. 
Von Teng-schi-lung. 30 Bücher. 

^ ffli 3lC Ifö iE Weirki tung-tu ki. Verzeichnungen von Tung-tu. Von Wei-ki. 
20 Bücher. 

^ *3Si PS JR ^f iE Wei-schö liang-king sin-ki. Neue Verzeichnungen von den 
beiden Mutterstädten. Von Wei-schö. 5 Bücher. 

PS Jf( 3Ü! M HE Liang-king tao-li ki. Verzeichnungen der Weglängen der beiden 
Mutterstädte. 3 Bücher. 

^$5 ^T Jf JA JH iE Li-hang-schl jung-tscheu ki. Verzeichnungen von Jung-tscheu. 
Von Li-hang-schl. 1 Buch. 

& (^ "4" Ä) Ä Ul iE Lung-hieu sung-schan ki. Verzeichnungen des hohen 
Gebirges. Von Lu-hieu. 1 Buch. 

i$ iS. (fjl + P) 1$ Äfc 4& Ma-wen nie-tu ku-sse. Alte Gegenstände der Haupt- 
stadt Niö. Von Ma-wen. 2 Bücher. 

$0 4^ §ft (HH + P) IÄ ^f iE Lieu-kung-jui ntä-tscKing sin-kL Neue Verzeich- 
nungen von der Feste von Niö. Von Lieu-kung-jui. 3 Bücher. 

SJt^^^Ili^JH^I^! TscK ang-tscheu-fung hoa-yang fung-sö lö. Verzeich- 
nisse der Sitten und Gewohnheiten von Hoa-yang. Von Tsch'ang-tscheu-fung. 1 Buch. 

J® >£ Jg£ f$ iE Lu-khieu tscKing-tu ki. Verzeichnungen von Tsch'ing-tu. Von 
Lu-khieu. 5 Bücher. 

f§ß ( + ^) jjnt JH 3S WL iE Tsching-wei yi-tscheu li-luan ki. Verzeichnungen 
der Ordnung und Unordnung von Yl-tscheu. Von Tsching-wei. 3 Bücher. 

^5 J§f ^ ]§( 2§£ §fo fß Li-tschang thai-yuen sse-tsi ki. Verzeichnungen der Spuren 
der Dinge von Thai-yuen. Von Li-tschang. 14 Bücher. 
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£!§ 3^ 5$1 ^ J^ $£ $$ TscKang-wen-lchwi u-hing tsä-lö. Vermischte Verzeich- 
nisse von U-hing. Von Tsch'ang-wen-khuei. 7 Bücher. 

^■^Mfff^frÄÄJfe Fang - thsien-li nan-fang i-w& tschi. Denkwürdig 
keiten von merkwürdigen Dingen der südlichen Gegenden. Von Fang-thsien-li. 1 ßutb. 

3t. fll j§l[ iff Ä 4ÄI *fe Meng-kuan ting-nan i-we tschi. Denkwürdigkeiten vui 
merkwürdigen Dingen des Südens der Berghöhen. Von Meng-kuan. 1 Buch. 

$1 t^ ^1 ^ &k Jf* Lieu-siün liang-piao lö-i. Das Merkwürdige der Ver- 
zeichnisse des Landes ausserhalb der Berghöhen. Von Lieu-siün. 3 Bücher. 

ifc 9& "Äf ?§ ÜT Äfc 4& Yü- tschi ku - tschü - fcung ku-sse. Alte Gegenstände de; 
Palastes Ku-tschü. Von Yü-tschi. 10 Bücher. 

Der Verfasser lebte zu den Zeiten des Kaisers Wen-tsung von Thäng. 

jl Ä Ä J (i"t* *5) iE U-tsung-tschingsiang-mienki. Verzeichnungen von den 
Landstrichen Siang und Mien. Von U-tsung-tsching. 3 Bücher. 

K Ä ^ ^ fl ^ IB Tscft ang - schi yen-u hang -gl ki. Verzeichnungen der 
Dienstleistungen von Yen und U. Von dem Geschlechte Tsch'ang. 

Der Verfasser lebte zu den Zeiten des Kaisers Siuen-tsung von Thang. Sein kleiner 
Name ist unbekannt. 

$ ftf ^ HJj §& Wei-tsch'eu ling-ling lö. Verzeichnisse von Ling-ling. Von Wei- 
tsch'eu. 1 Buch. 

5H ^B? ffi lU tBI iE TscKang-mi liü-selian tsä-ki. Vermischte Verzeichnungen 
von dem Berge Liü. Von Tsch'ang-inl. 1 Buch. 

5Ü W JL tL %X Ü $fik Tsctiang-yung Hm-kiang sin-kJiieu lö. Alte und neu» 
Verzeichnisse von Kieu-kiang. Von Tsch'ang-yung. 3 Bücher. 

Der Verfasser lebte in dem Zeiträume Hien-thung (860 bis 873 n. Chr.). 

^C'ftfäFÄttJHldLflE Mo hieu-fu kuei-lin fung-tu ki. Verzeichnungen wn 
den Sitten und dem Boden von Kuei-lin. Von Mo-hieu-fu. 3 Bücher. 

Wi <£t 8& ^ftj )& |$£ §fik Tuan-kung-lu pe-hu tsä-lö. Vermischte Verzeichnis 
von Pe-hu. Von Tuan-kung-lu. 3 Bücher. 

Pe-hu ist die Landschaft fjf Jö-nan. Der Verfasser ist der Enkel Sil 
Tuan-wen-tschang's. 

tt Ül 119 ^ SB Lin-siü min-tschung ki. Verzeichnungen von Min-tschung. V-n 
Lin-siü. 10 Blicher. 

f£fö*,3Clf^l3J]$|Eli6 Pei-khifi yeu siuen si-yl thu ki. Nochmals zusammen- 
gestellte Verzeichnungen der Länder der westlichen Gränzen mit Abbildungen. ^ ,L 
Pei-khiü. 3 Bücher. 

fi tt ff 1^ H iE Ku-yin sin-lo-kne ki. Verzeichnisse von dem Reiche Sin-Iu 
Von Ku-yin. 1 Buch. 

In dem Zeiträume Ta-li (766 bis 779 n. Chr.) wurde $§ ^ flfc Kuei-thsung-kin? 
als Gesandter nach Sin-lo geschickt. Ku-yin wurde ihm bei den Geschäften zugeseln 

5Jt 2Ü 3pC ^ ^ H IE Tscli ang-kien-tschang p'ö-hai-kue ki. Verzeichnungen v«>e 
dem Reiche P'ö-hai. Von Tsch'ang-kien-tschang. 3 Bücher. 

Mi ^ Üf ^ iE Tai-teu tschü-fan ki. Verzeichnungen von den Ländern «I* 
Gehäges. Von Tai-teu. 1 Buch. 

i^^afi^fSlSI^^TlE Thä hi thung hai-nan tschü-fan hang ki. ^° r ' 
Zeichnungen von Reisen in den Gehägen von Thä, Hi, Thung und Hai-nan. 1 Buch. 
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^£ j$£ ^ j$f IE Yuen-thse yün-nan ki. Verzeichnungen von Yün-nan. Von Yuen- 
thse. 5 Bücher. 

^§r Ifä Ik fä ^k ^k $k Li-fan pe-hoang kiün-tschang lö. Verzeichnisse der Ge- 
bieter und Aeltesten der nördlichen Wüste. Von Li-fan. 3 Bücher. 

^^^fePJH^S^ Kao-schao-yt sse-i ischao-kung lö. Verzeichnisse des 
Erscheinens an dem Hofe mit Tribut von Seite der Fremdländer der vier Gegenden. 
Von Kao-schao-yi. 10 Bücher. 

§ l£ (ül "4" **) $ 9f 1$ S B $f Liü-schö hiä-ke-sse tschao-kung thu-tschuen. 
Mit Abbildungen versehene Ueberlieferungen von dem Erscheinen des Volkes Hiä-ke- 
sse an dem Hofe mit Tribut. Von Liü-schö. 1 Buch. 

Der Verfasser, dessen Jünglingsname ^ |jj| Sieu-niö, war kleiner Beaufsichtiger 
der geheimen Bücher von Hoei-tschang und stechender Vermerker von $J ft\ Schang- 
tscheu. 

$£ JW ^t ^ Fan-UcKö man-schu. Das Buch von den südlichen Fremdländern. 
Von Fan-tsch'ö. 10 Bücher. 

W f$& f& f5f $') &k Teu-pang yün-nan pie-lö. Besondere Verzeichnisse von Yün- 
nan. Von Teu-pang. 1 Buch. 

f^ f(f ff §E Yün-nan hang ki. Verzeichnungen von Reisen in Yün-nan. 1 Buch. 

f& 3? Ä iff SB &k Siü-yün-khien nan-tschao lö. Verzeichnisse von Nan-tschao. 
Von Siü-yün-khien. 3 Bücher. 

Der Verfasser lebte in dem Zeiträume Khien-fu (874 bis 879 n. Chr.). 

In dem obigen Verzeichnisse der erdbeschreibenden Werke zählt man dreiund- 
sechzig Verfasser, hundertsechs Gegenstände und 1292 Bücher. Die Namen von einund- 
dreissig Verfassern sind unbekannt. Von Li-po angefangen, waren die Werke von zwei- 
undfünfzig Verfassern in 989 Büchern nicht veröffentlicht worden. 



Theils älteste Geschichte, theils auf Geschichte bezügliche Gegenstände enthalten 
noch die folgenden in der Classe der mustergiltigen Bücher (j^ king) vorkommenden 
Verzeichnisse : 

^ $f$ Schu-lui. 
Werke, welche sich auf das |ft jfc schu-king beziehen. 

"Äf3fc'ÄfJ?L^rBI'fif Ku-wen schang-schu khung-ngan-kut tschuen. Das 
höchste Buch in alten Schriftzeichen. Mit den von Khung-ngan-kuö verfassten Ueber- 
lieferungen. 13 Bücher. 

fä fff Schang-schu ,das höchste Buch' ist das Schu-king. Der Ausdruck ist mit 
j§ ^ Schang-schu ,Buch der Schang', einem Theile des Schu-king, nicht zu ver- 
wechseln. 

1Ü' tfi £fe Sie-tschHn tschü. Erklärungen. Von Sie-tsch'in. 13 Bücher. 

3E Wi £fe Wang-sü tschü. Erklärungen. Von Wang-sü. 10 Bücher. 

JL, ^p Efc Yeu sclä-pö. Auslegungen und verschiedene Meinungen. Von demselben 
Verfasser. 5 Bücher. 

^£ Üf £fe Fan-ning tschü. Erklärungen. Von Fan-ning. 10 Bücher. 



384 Pfizmaier. 




3Ü $£ '/i Li-yü tsi-tschü. Gesammelte Erklärungen. Von Li-yü. 10 Bücher. 

j^ |f § Neue Auslegungen. Von demselben Verfasser. 2 Bücher. 

|£ fl& Yao-liö. Kürzungen. 2 Bücher. 

^c 3Ü£ ^ ^ *^fe Kiang-tao-sching tsi-tschü. Gesammelte Erklärungen. Von Kiang- 
tao-sching. 10 Bücher. 

1^ j$!| £fe $k l*§ Siü-mö tschü yi-pien. Erklärung der mlissigen Abschnitte. Von 
Siü-mö. 3 Bücher. 

ih Jj£ £fe ^C Üf Fö-sching tschü ta-tschuen. Erklärung der grossen Ueberliefe- 
rungen. Von Fö-sching. 3 Bücher. ^ 

3L $!k Iffl Yeu tscti ang-hiün. Durchgängige Erklärung der alten Wörter. Von dem- 
selben Verfasser. 1 Buch. 

SS I^Q $t 1*6 3t ^T ^fll ÜhT Lieu-hiang hung-fan u-hang-tschuen Hin. Erörterungen 
der Ueberlieferung von den fünf Grundstoffen in den beständigen Mustern. 11 Bücher. 

,Die beständigen Muster' sind ein Theil des Buches der Tscheu. 

iS| ^ fa Ma-yung tschuen. Ueberlieferungen. Von Ma-yung. 10 Bücher. 

3E JÜ ?L Hc H ffl %t Wang-sü khung-ngan-kue wen-tä. Fragen und Antworten 
Wang-stTs und Khung-ngan-kuö's. 2 Bücher. 

ffß l£L i?i "j!t 3C fö f!f Tsching-hiuen tschü ku-wen schang-schu. Erklärung des in 
alter Schrift verfassten höchsten Buches. Von Tsching-hiuen. 9 Bücher. 

X !^ ^ N Y eu tschü schl wen. Erklärung der Auslegung der Fragen. Von dem- 
selben Verfasser. 4 Bücher. 

3: %fe Wang-tsan stellte die Fragen. HB (J + Ä) Sft Thien-khiung-han berich- 
tigte sie weiter. 

§ 3C 'Sl Ül £fe Liü-wen-yeu i-tschü. Erklärung der Bedeutungen. Von Liü-wen- 
yeu. 3 Bücher. 

ffr Ift fP tÜ 1-schuÜ schl-i. Auslegung der Bedeutungen. Von I-schuö. 4 Bücher. 

St Wi 1=1 ffl Ku-hoan pe-wen. Hundert Fragen. Von Ku-hoan. 1 Buch. 

^ ^1 W @ Thsao-i pe-scM. Hundert Auslegungen. Von Thsao-I. 3 Bücher. 

3L Hl J$fe 2 r w t-* w - Di© weitere Erklärung der Bedeutungen. Von demselben 
Verfasser. 10 Bücher. 

Ä (JA + nur) Ü£ %fc Fei-han i-su. Die weitere Erklärung der Bedeutungen. Von 
Fei-han. 10 Bücher. 

Ü *£ $fj£ "j[f jj£ ^ Jj|| Jin-hiao-kung ku-wen ta-i. Die allgemeinen Bedeutungen 
der alten Schrift. Von Jin-hiao-kung. 20 Bücher. 

££ ^ 5¥ Ü£ J$fä Thsai-ta-pao i-su. Die weitere Erklärung der Bedeutungen. Von 
Thsai-ta-pao. 30 Bücher. 

$9 ()JC + &) Ül J$fe Lieu-tschö i-su. Die weitere Erklärung der Bedeutungen. 
Von Lieu-tschö. 30 Bücher. 

fi ]l ^ ^t § ^ Ku-pieu ku-wen yin-i. Die Laute und Bedeutungen der alten 
Schrift. Von Ku-pieu. 5 Bücher. 

3£ 3C &\ Ül ^m ^ en wai-z. Die äusseren Bedeutungen der Schrift. Von dem- 
selben Verfasser. 1 Buch. 

$9 Ä& *£ q£ Lieu-hiuen schö-i. Die überlieferten Bedeutungen. Von Lieu-hiuen. 
20 Bücher. 
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J jfo ^ |g Wang-khien yin-i. Die Laute und Bedeutungen. Von Wang-khien. 4 Bücher. 

3: jfe >R l£fe fä Wt Wang-hiuen-tu tschii schang-schu. Erklärungen des höchsten 
Buches. Von Wang-hiuen-tu. 13 Bücher. 

^ J$C fö H" Kin-wen schang-schu. Das höchste Buch in heutiger Schrift. 13 Bücher. 

fSjT f§* JE Wt Schang-schu tsching-i. Die richtigen Bedeutungen des höchsten Buches. 
20 Bücher. 

5 7C Jl 1^ § H* P Wang-yuen-kan schang-schu khieu-mieu. Das Hervorheben 
des Irrthums in dem höchsten Buche. Von Wang-yuen-kan. 10 Bücher. 

Khieu-mieu ,den Irrthum hervorheben 1 ist ein Ausdruck des Schu-king. 

6 7C ifc ^? " Ä 4^ "Üf Mö-yuen-hieu hung-fan wai-tschuen. Aeussere Uebcrliefe- 
rungen von den beständigen Mustern. Von Mö-yuen-hieu. 10 Bücher. 

Bft iE $$fr U$ $J ll? Tschin-tsching-king tö schang-schu. Das fortgesetzte höchste 
Buch. Von Tschin-tsching-king. 

Eine Sammlung der seit den Zeiten der Han bis zu den Thang erschienenen weiteren 
Erklärungen und Erörterungen. Das Werk wurde gegen das Ende des Zeitraumes Khai- 
yuen (741 n. Chr.) dem Kaiser vorgelegt. Die Zahl der Bücher ist unbekannt. 

IM fk üü fö ^ JH[ ff§ Thsui-liang-tso schang-schu yen-fan. Die beständigen Muster 
des höchsten Buches. Von Thsui-liang-tso. 

Die Zahl der Bücher ist unbekannt. 

In dem obigen Verzeichnisse der Werke, welche sich auf das Schu-king beziehen, 
zählt man fünfundzwanzig Verfasser, dreiunddreissig Gegenstände und 306 Bücher. Von 
Wang-yuen-kan angefangen, waren die Werke von vier Verfassern in 20 Büchern nicht 
veröffentlicht worden. 

^ WL 88 Tschün-thsieu-lui. 

Werke, welche sich auf den Frühling und Herbst beziehen. 

^J^^^lt^illm Tso-khieu-ming tschün-thsien wai-tschuen kue-yü. 
Aeussere Ueberlieferungen von dem Frühling und Herbst und die Worte der Reiche. 
Von Tso-khieu-ming. 12 Bücher. 

Ä fä Ä* ^ WL fÜ S Tung-tschung-schii tschiin-thsieu fan-lu. Der mannichfacho 
Thau des FrühKngs und Herbstes. Von Tung-tschung-schü. 17 Bücher. 

$ lt Ü $ Ü Tschiin-thneu kö-liang tschuen. Ueberlieferungen von dem Frühling 
und Herbst. Von Kö-liang. 15 Bücher. 

Die Erklärungen sind von f& §f jfä Yün-keng-schi. 

^ Wi 4V *fc i& Tschiin-thsieu kung-yang tschuen. Ueberlieferungen von dem 
Frühling und Herbst. Von Kung-yang. 5 Bücher. 

Die weiteren Ausführungen sind von jjß $£ ÜL Yen-peng-tsu. 

jPt *Ü ^£ ^K vfe Ä ;|§ ££ ^t 'fij Mai-khuei tschiin-thsieti tso-schi tsckang-king 
tschang-kiiL Die Abschnitte und Sätze des vollendeten Buches des Geschlechtes Tso von 
dem Frühling und Herbst. Von Mai-khuei. 20 Bücher. 

JL Ä? fÜ Y m kiai-ku. Auslegung der alten Wörter. Von demselben Verfasser. 
30 Bücher. 

^ ^R El £§£ fjM §£ Tschiin-thsieu san-kia hiünrku. Belehrungen über die alten 
Wörter der drei Häuser des Frühlings und Herbstes. 12 Bücher. 

Denkschrift*!! d«r jkil.-lust. CL XXY1I. Bd. 49 
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Jl^l^^jj^^^^) Tung-yü tso-scki king-tschuen tschang-kiü. Die Abschnitte 
und Sätze der Ueberlieferungen des Buches des Geschlechtes Tso. Von Tung-yti. 
30 Bücher. 

3E JÜ H Wang-sü Uchü. Erklärungen. Von Wang-sti. 30 Bücher. 

3L SB Wi ^P- ^ Ym kui-yü tschang-kiü. Die Abschnitte und Sätze der Worte 
der Reiche. Von demselben Verfasser. 22 Bücher. 

3E J$! */i >fc «ft Wang-lang tecAw tso-schi. Erklärungen des Geschlechtes Tso. 
Von Wang-lang. 10 Bücher. 

ifc §£ Ü ^ ^C IS fibe-Ä tocAw tschün^thsieu-king. Erklärungen des Buches Frühling 
und Herbst. Von Sse-si. 11 Bücher. 

ttJliÄÄ'fll^ÄI Iw^fi tso-schi-Icing tschuen tsi-kiai. Gesammelte Aus- 
legungen der Ueberlieferungen des Buches des Geschlechtes Tso. Von Tu-yü. 30 Bücher. 

3L f? 1ffl Y eu sdü-li. Hinweisung auf die Auslegungen. Von demselben Verfasser. 
15 Bücher. 

^ Yin. Die Laute. 3 Bücher. 

ÜB $fl J3£ W Ä fft Tsching-tschang tie-li tschang-kiü. Die Abschnitte und Sätze 
mit Hinweisung auf die Schrifttafeln. Von Tsching-tschung. 9 Bücher. 

fH 2& ^p jflj Ying-yung scht-li. Hinweisung auf die Auslegungen. Von Ying- 
yung. 7 Bücher. 

SÄ 5^ 4@k 1W Lieu-schi tiao-li. Hinweisung auf die Abzweigungen. Von Lieu-schi. 
10 Bücher. 

3fr 1*6 15 1ffl Fang -f an king-li. Hinweisung auf das mustergiltige Buch. Von 
Fang-fan. 6 Bücher. 

^ ^ i ^ f f Ho-hieu tso-schi kao-hoang. Zwerchfell und Herzgrube des 
Geschlechtes Tso. Von Ho-hieu. 10 Bücher. 

Dieses Werk wurde von Hß j£ Tsching-hiuen scharf getadelt. 

y^ £± i£ jlß ffjk Yen kung-yang kiai-ku. Auslegung der bei Kung-yang vorkom- 
menden alten Wörter. Von demselben Verfasser. 3 Bücher. 

^ WL 1Ü Hl Tschün-thsieu han-i. Der Frühling und Herbst in den Berathüngen 
von Han. 10 Bücher. 

Die Erklärungen sind von |j§ jß Mi -sin. $$ j£ Tsching-hiuen war mit dem 
Inhalt dieses Werkes nicht einverstanden. 

4^ •=£ $fc 'fll Kung-yang tiao -tschuen. Ueberlieferungen zu den Abzweigungen 
Kung-yang's. 1 Buch. 

U| -*J- Mi-scheu. Die Bewahrung der Finsterniss. 1 Buch. 

J|ß j£ Tsching-hiuen machte dieses Werk bekannt. 

^ >lc )S $C Ko-liang fei-tst. Die schwere Krankheit Kö-liang's. 1 3 Bücher. 

Die Auslegungen sind von |§ß 3fe Tsching-hiuen. §H 4j| Tsch'ang-tsing brachte 
das Werk zu Stande. 

HR ift yfe Ä JH ff! Fo-khien tso-schi kiai-hoan. Auseinandersetzung des Ver- 
gessenen bei dem Geschlechte Tso. Von Fö-khien. 30 Bücher. 



1 Es ist wohl kaum nöthig- zu erwähnen, dass unter diesem und ähnlichen Ausdrücken die Irrthümer des Auslegers ver- 
standen werden. 
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X f f S li Yeu kao-hoang schi-ngo. Die dargelegte Krankheit des Zwerch- 
fells und der Herzgrube. Von demselben Verfasser. 5 Bücher. 

^ Wi JlJo JS§ Wt Tschiin-thsieu tsch! ing-tschang schu&. Besprechungen über die Voll- 
endung des Frühlings und Herbstes. 7 Bücher. 

Sl H Sl-nan. Die versperrten Schwierigkeiten. 3 Bücher. 

^ S Yin-yin. Die Verborgenheit der Laute. 1 Buch. 

^'frJ^^^IÜlil^ ho-schi tschiin-thsieu han-i. Andere Meinungen in Bezug 
auf das von dem Geschlechte Ho verfasste Werk: Der Frühling und Herbst in den 
Berathungen der Han. 11 Bücher. 

I ( J 4" 4^) ^ ^ ^| Wang-fen-tä tschang-L Die beständigen Bedeutungen. Von 
Wang-fen-tä. 1 Buch. 

-Bfc $ft i Ä fa Wt £t Sün-yö tso-schi-tschuen i-tschü. Erklärung der Bedeutungen 
der Ueberlieferungen des Geschlechtes Tso. Von Sün-yö. 30 Bücher. 

X M % ^ ^ ^ Yen kia-fö i-thung-liö. Kurze Angabe der Verschiedenheit 
und der Uebereinstimmung bei demselben Verfasser und bei Kia-fb. 5 Bücher. 

Scffij^^^fc«ft'fll1ffl?ß» Liang kien-wen-ti tso-schi tschuen-li-yuen. Der 
Garten der Hinweisung auf die Ueberlieferungen des Geschlechtes Tso. Von dem 
Kaiser Kien- wen von Liang. 18 Bücher. 

'f ^ $ lt H @ H Yü-pao tschiin-thsieu i-han tschuen. Ueberlieferungen, in 
welche die Bedeutungen des Frühlings und Herbstes eingehüllt sind. Von Yü-pao. 
16 Bücher. 

ffi ifr Siü-lün. Ordnende Erörterungen. 1 Buch. 

j$$ J$> ^ J^ fs| jfö Yin-hing tso-schi schl-tai. Die Beseitigung der Anstände bei 
dem Geschlechte Tso. Von Yin-hing. 10 Bücher. 

^iÖÄ^^^fe^^^'i Ho-schi-tschin tschiin-thsieu tso-schi khiii-pie. Die 
verborgenen Verschiedenheiten zwischen dem Frühling und Herbst und dem Geschlechte 
Tso. Von Ho-schi-tschin. 12 Bücher. 

5li^^^k^fcj^i^fl&' Tsch'ang-tschung tschiin-thsieu tso-schi i-liö. Kurze 
Angaben der Bedeutungen des Frühlings und Herbstes und des Geschlechtes Tso. Von 
Tsch'ang-tschung. 30 Bücher. 

9St $2 ÜE. ^ ^C H Yen-peng-tsu tschiin-thsieu thu. Abbildungen zu dem Frühling 
und Herbst. Von Yen-peng-tsu. 7 Bücher. 

^B^^^^^t^^^l^i U-liö tschiin-tlisieu-king tschuen kuei-U i-yin. 
Das .Ungewöhnliche, Zweifelhafte und Verborgene der Ueberlieferungen zu dem Buche 
des Frühlings und Herbstes. Von U-liö. 1 Buch. 

JiC >RJ ( J + ^§0 ^ ^C dL ^A 45 King-siang-fan tschiin-thsieu thu-ti ming. Die 
Namen der Länder und Gebiete des Frühlings und Herbstes. Von King-siang-fan. 
3 Bücher. 

3E $£ ^ "ff* *Ü, Wang-yen-tschi tschi-thung. Die Mittheilung des Sinnes. Von 
Wang-yen-tschi. 10 Bücher. 

jg| ^C $$ ^ -^ H| Ku-khi-khi ta-fu pu. Die Register der Grossen. Von Ku- 
khi-khi. 11 Bücher. 

^ äS iS ^ Li-mi tsung-lin. Der dichte Wald. Von Li-ml. 12 Bücher. 

"Ü M J@l Ül Wt Tlisui-Ung-ngen ti-i. Die begründeten Bedeutungen. Von Thsui- 
ling-ngen. 10 Bücher. 

49* 
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^ Jt fil H ffl Schin-sien-jü tschuen-li. Hinweisung auf die Ueberlieferungen. 
Von Schin-sien-jü. 10 Bücher. 

$fc 3& IS 'fll )ü Tsctiin-hung king-tschuen kiai. Auslegungen der Ueberliefe- 
rungen zu dem mustergiltigen Buche. Von Tsch'in-hung. 6 Bücher. 

3L 3C %L Yeu wen-yuen. Der Garten der Schriftzeichen. Von demselben Ver- 
fasser. 6 Bücher. 

^ ^ Kia-yü. Vortreffliche Worte. 6 Bücher. 

tll 3C fl*f Wi ^& Tsch'in-wen-o i-liö. Kurze Zusammenfassung der Bedeutungen. 
Von Tsch'in-wen-O. 27 Bücher. 

Ü8 JÜ£ %k flfc Lieu-hiuen kung-mei. Angriffe auf die Dunkelheit. Von Lieu- 
hiuen. 12 Bücher. 

3L Ä jfi Yeu kuei-kuo. Bemessungen der Fehler. Von demselben Verfasser. 

3 Bücher. 

jjjfc Hü Scho-i. Die überlieferter* Berathungen. 37 Bücher. 

?lr j^* Ä 4V ^fc Ä ^ Kao-kuei-hiang-kung tso-schi yin. Die Laute des Ge- 
schlechtes Tso. Von dem Fürsten des Bezirkes Kao-kuei. 

Der Fürst des Bezirkes Kao-kuei ist der die Stelle eines Kaisers vertretende Vor- 
gesetzte von Wei. 

W ftt ^8 Wi ^ Tsao-tan siün-nä yin. Die Laute. Von Tsao-tan und SiUn-nä. 

4 Bücher. 

^ß 3fr ^ Li-kkieu yin. Die Laute. Von Li-khieu. 3 Bücher. 

■Bfc *Ü ^ Sün-mb yin. Die Laute. Von Sün-mö. 3 Bücher. 

3E 7E 3Ä ^ Wangr-yuan-ÄMei" ym. Die Laute. Von Wang-yuen-kuei. 3 Bücher. 

rfL Ä 4V ^ 2H ^ Khung-schi kung-yang tsl-kiai. Gesammelte Auslegungen 
Kung-yang's. Von dem Geschlechte Khung. 14 Bücher. 

3E $f ^J £fe 4^ ^ Wang-yen-khi tschü kung-yang. Erklärungen Kung-yang's. 
Von Wang-yen-khi. 12 Bücher. 

3L Ä %? Ülfr ^ € ^ nan-tä lün. Erörterungen über die Schwierigkeiten der Be- 
antwortung. Von demselben Verfasser. 1 Buch. 

Die Schwierigkeiten wurden von J$| p| Yü-yl aufgeworfen. 

rilf SS "f$ IE Kao-si tschuen ki. Verzeichnungen von Ueberlieferungen. Von 
Kao-si. 12 Bücher. 

^fi $t %fc Wi %t ffl Siün-schuang siü-khin tä-wen. Fragen und Antworten. Von 
Siü-schuang und Siü-khin. 5 Bücher. 

$8 35 >fc J^ J$£ 1W Lieu-schi tso-schi tie-li. Hinweisung auf die Schrifttafeln 
des Geschlechtes Tso. Von Lieu-schi. 20 Bücher. 

y^ 4^ ^ j§> |§£ Yeu kung-yang wei-i. Die abweichenden Bedeutungen Kung- 
yang's. Von demselben Verfasser. 

Die Erklärungen sind $$ §^ Lieu-yen. 

3E fä ^ Wang-khien yin. Die Laute. Von Wang-khien. 2 Bücher. 

^^itS!l?c^J5£jf||j?i Tschün-thsieu kb-liang tschuen tuan-sü tschü. Die 
Ueberlieferungen Kö-liang's zu dem Frühling und Herbst. Mit Erklärungen von Tuan- 
sü. 13 Bücher. 

M B9 £fe Wi Hv Thang-kn tschü kö-liang. Die Erklärungen Kö-liangV Von 
Thang-ku. 12 Bücher. 
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jX, £fe B iw ^ €U techü kuü-yü. Erklärungen der Worte der Reiche. Von dem- 
selben Verfasser. 21 Bücher. 

JH 4f| £fc fßt %fe Mi-sin tschü kö-ltang. Erklärungen Kö-liang's. Von Mi-sin. 
12 Bücher. 

X i Ä H Ift 1^ Yeu tso-schi tsckuen $chu&-yao. Kurze Besprechungen der 
Ueb erlief erungen des Geschlechtes Tso. Von demselben Verfasser. 10 Bücher. 

§J§ dj| j& j|$ TscK ang-tsching tsi-kiai. Gesammelte Auslegungen. Von Tsch'ang- 
tsing. 11 Bücher. 

€1 HB IS *& 3H TschHng-tschen hing tschuen-tsl. Gesammelte Ueberlief erungen 
zu dem mustergiltigen Buche. Von Tsch'ing-tschen. 16 Bücher. 

?L $f «fl| ^ Khwng-yen hiün-tschü. Erklärung der Lesung der alten Wörter. 
Von Khung-yen. 13 Bücher. 

i?£ |^ ^H £fe .Fan-ntfigr tok'- tschü. Gesammelte Erklärungen. Von Fan-ning. 
12 Bücher. 

ffc ^t £fe Siü-khien tschü. Erklärungen. Von Siü-khien. 13 Bücher. 

fe M 2£ £m-w# tecA#. Erklärungen. Von Siü-mö. 12 Bücher. 

3L Hl §(k Yeu tschuen-i. Die Bedeutungen der Ueberlieferungen. Von dem- 
selben Verfasser. 10 Bücher. 

^ Yin. Die Laute. 1 Buch. 

tfci ft Wt 4& Wl TscKin-tschung i-tsi-kiai. Gesammelte Auslegungen der Bedeu- 
tungen. Von Tsch'in-tschung. 10 Bücher. 

jSt B ffl 'fll Wt Siao-yung wen-tschuen-i. Fragen nach den Bedeutungen der 
Ueberlieferungen. Von Siao-yung. 3 Bücher. 

§Si 3HS — ^S $k Ä? Lieu-tschao san-kia tst-kiai. Gesammelte Auslegungen der 
drei Häuser. Von Lieu-tschao. 11 Bücher. 

!^ j££ E£ $f !ft Han-yi san-tschuen lün. Erörterungen über die drei Ueber- 
lieferungen. Von Han-yi. 10 Bücher. 

iföfify^StEi^jj^^l Hu-nä tst tsiuen san-tschuen king-kiai. Gesammelte 
gewählte Auslegungen der Bücher der drei Ueberlieferungen. Von Hu-nä. 11 Bücher. 

J^ EE $| §^£ Yeu san-tschuen ping. Beurtheilung der drei Ueberlieferungen. Von 
demselben Verfasser. 10 Bücher. 

$8f J&L Ä ^ Ä J|Jo $k Fan-schö-tu tschttn-thsieu tscKing tsi. Die Vollendungen des 
Frühlings und Herbstes. Von Fan-schö-tu. 10 Bücher. 

3£ ^ E£ ^fUf M ifr ^cw Äö san-tschuen thung-lün. Allgemeine Erörterungen der 
drei vereinten Ueberlieferungen. Von demselben Verfasser. 10 Bücher. 

^ffi^^lälJc^'flliR* Klang -hi kung-yang kö-liang ni-tschuen ping. Be- 
urtheilung der zwei Ueberlieferungen Kung-yang's und Kö-liaflg's. Von Kiang-hi. 
3 Bücher. 

^ $£ ^J£ ^)t Zl 'fSjf J|. |§f Li-hien tschün-thsieu ni-tschuen i-thung. Die Ver- 
schiedenheiten und Uebereinstimmungen der zwei Ueberlieferungen zu dem Frühling und 
Herbst. Von Li-hien. 12 Bücher. 

JÜ 88 £fe §8 vn Yü-fan tschü kue-yü. Erklärung der Worte der Reiche. Von 
Yü-fan. 21 Bücher. 

^ A3 £fe Wn-tecÄoo tecA#. Erklärungen desselben Werkes. Von Wei-tschao. 
21 Bücher. 
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?fc (0.-1- H) 1 #$ Khung-tschao kiai. Auslegungen desselben Werkes. Von Khung- 
tschao. 21 Bücher. 

^ Wi ffi fS W & §& Tschün-thsieu pien-tschHng ming-king lün. Die Bestäti- 
gungen unterscheidende, das Buch beleuchtende Erörterungen des Frühlings und Herbstes. 

6 Bücher. 

Äi Ä ^ Tso-schi yin. Die Laute des Geschlechtes Tso. 12 Bücher. 

^ Ä ^ Tso-schi tJisiao. Auszüge aus dem Geschlechte Tso. 10 Bücher. 

^ Wi ffil fä Tschün-thsieu thse-yuen. Der Garten der Worte des Frühlings und 
Herbstes. 5 Bücher. 

|g| |H H| Tsä-i nan. Die Schwierigkeiten vermischter Bedeutungen. 5 Bücher. 

^ Ä %t 81 b¥ Tso-schi tu-yü ping. Das Urtheil Tu-yü's über das Geschlecht 
Tso. 2 Bücher. 

^£ $£ iE US Tschün-thsieu tsching-i. Die richtigen Bedeutungen des Frühlings 
und Herbstes. 36 Bücher. 

^ i i t U i| Yang-sse-hiiin kö-liang su. Weitere Erklärungen Kö-liang's. 
Von Yang-sse-hiün. 12 Bücher. 

3L & )£ % & ^ %K Äi f% iÜ Wang-hiuen-tu tschü tschün-thsieu tso-schi tschuen. 
Erklärungen der Ueberlieferungen des Geschlechtes Tso zu dem Frühling und Herbst. 
Von Wang-hiuen-tu. 

Die Zahl der Bücher ist unbekannt. 

Jfi IÄ ffl ^ Wü fä iw Lu-tsang-yung tschün-thsieu heu-yü. . Die dem Frühling 
und Herbst nachfolgenden Worte. Von Lu-tsang-yung. 10 Bücher. 

l&i 3 ^ Ä ^ "S£ Kan-tschung tschün-thsieu tsuan-yao. Die Zusammenfassungen 
des Frühlings und Herbstes. Von Kao r tschung. 40 Bücher. 

Der Verfasser theilte auf Befehl des Kaisers Wen-tsung von Thang den Frühling 
und Herbst in Reiche ab und machte ein jedes Reich zum Gegenstande eines Buches. 

fH : Jit'fe^^^cÄ'ft Hiü-khang-tso-teng tsi tso-schi tschuen. Die gesam- 
melten Ueberlieferungen des Geschlechtes Tso. Von Hiü - khang - tso und Anderen. 
30 Bücher. 

fät 1)C xÜ i. 'fll Wt %fc Siü-wen-yuen tso-tschuen i-su. Die weitere Erklärung der 
Bedeutungen der Ueberlieferungen des Geschlechtes Tso. Von Siü-wen-yuen. 60 Bücher. 

3L ÜxL 'fll ^ Yeu tso-tschuen yin. Die Laute der Ueberlieferungen des Geschlechtes 
Tso. Von demselben Verfasser. 3 Bücher. 

Ü* %h *t£ ^§> Ä vfe Ä "Ä U* Yin-hung-tao tschün-thsieu tso -seht -tschuen süL 
Die Anordnung des Frühlings und Herbstes und des Geschlechtes Tso. Von Yin-hung-tao. 
1 Buch. 

?J5 J3£ Ei fa "J|. ^J fW Li-schi san-tschuen i-thung li. Hinweisung auf die Ver- 
schiedenheiten und Uebereinstimmungen der drei Ueberlieferungen. Von dem Geschlechte 
Li. 13 Bücher. 

fäf Ül ^ i& ^ P5 Fwng-khang san-tschuen i-thung. Die Verschiedenheiten und 
Uebereinstimmungen der drei Ueberlieferungen. Von Fung-khang. 3 Bücher. 

$|J $Jj Ei ^ *ff| :S£ Lieu-kho san-tschuen tschi-yao. Hinweisung auf das Not- 
wendige der drei Ueberlieferungen. Von Lieu-kho. 15 Bücher. 
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$^?IK^^^ > ft$SfW Wei-piao-wei tschün - thsieu san-tschuen thsung-li. 
Zusammengefasste Hinweisungen auf die drei Ueberlieferungen zu dem Frühling und 
Herbst. Von Wei-piao-wei. 20 Bücher. 

3E 7C M ^ Wi 'S* )ffi* Wang-yum-kan tschün -thsieu tschin-tai. Die erhobenen 
Anstände des Frühlings und Herbstes. Von Wang-yuen-kan. 20 Bücher. 

3$ (?~4~jfi) ^ D; Ü Han-hoang tschün-thsieu thung. Allgemeines über den 
Frühling und Herbst. Von Han-hoang. 1 Buch. 

@l fSf $k £fe ^ Wi Lü-tsche tsl-tschü tschün-thsieu. Gesammelte Erklärungen des 
Frühlings und Herbstes. Von Lö-tschö. 20 Bücher. 

jj£ ^H fa 3§; ^ ^ ^| Fett tefc tschün-thsieu tman-li. Hinweisung auf die ge- 
sammelten Ueberlieferungen und Zusammenfassungen des Frühlings und Herbstes. Von 
demselben Verfasser. 10 Bücher. 

^ ^Mt tft "ET Tschün-thsieu wei-tschi. Der verborgene Sinn des Frühlings und 
Herbstes. 2 Bücher. 

^ W 5$ Ä Tschün-thsieu pien-i. Entscheidungen über das Zweifelhafte des 
Frühlings und Herbstes. 7 Bücher. 

$$ ?Ft ffiB ^ f & 011 'flF Puan-tsung-sse tschün-thsieu tst-tschuen. Gesammelte 
Ueberlieferungen zu dem Frühling und Herbst. Von Puan-tsung-sse. 15 Bücher. 

^ %% ilß Ä^t Tschün-thsieu kia-kan. Die mit dem Frühling und Herbste vor- 
genommenen Herabminderungen. 1 Buch. 

2j5 jj$ 3§; >($ ^§ jp Li-khin tschün-thsieu tschi-tschang. Das Zeigen des Frühlings 
und Herbstes auf die Handfläche. Von Li-khin. 15 Bücher. 

5H $1 ^ $£ H TscK ang-kkie tschün-thsieu thu. Die Abbildungen des Frühlings 
und Herbstes. 5 Bücher. 

3L ^ ' Wi ffi 7C ^ CM tschün-thsieu tschi-yuen. Das Zeigen des Frühlings und 
Herbstes auf den Ursprung. Von demselben Verfasser. 10 Bücher. 

%&, $t K£ £ Ä f? $& Pei-ngan-schi tso-schi schl-i. Die Erklärung des Zweifel- 
haften des Geschlechtes Tso. Von Pei-ngan-schi. 7 Bücher. 

H 3l $ i Ü $ 1 Ti-u-thai tso4schuen sse-lui. Sachen der Ueberlieferungen 
des Geschlechtes Tso. Von Ti-U-thai. 20 Bücher. 

JSJc jfe 4V Wi tt iW TschHng-Muen-kung kö thsung-li. Allgemeine Hinweisungen 
auf Kö (Kö-liang). Von Tsch'ing-hiuen-kung. 10 Bücher. 

@l %fc 3? ^ Wi M, W Lö-hi-sching tschün-thsieu thung -li. Allgemeine Hin- 
weisungen auf den Frühling und Herbst. Von Lö-hi-sching. 3 Bücher. 

Hl Ä tf( 5C ^ Ä Tschin-yö tscM-tschung tschün-thsieu. Der in der Mitte durch- 
schnittene Frühling und Herbst. Von Tschin-yö. 30 Bücher. 

fU 13! ^£ $£ Ül $B Ko-tsiang tschün-thsieu i-kien. Der Spiegel der Bedeutungen 
des Frühlings und Herbstes. Von Kö-tsiang. 30 Bücher. 

#P ^ 7t ^ B m Lieu-tsung-yuen fei ku%-yü. Die für unrichtig erklärten 
Worte der Reiche. Von Lieu-tsung-yuen. 2 Bücher. 

In dem obigen Verzeichnisse der Werke, welche sich auf den Frühling und Herbst 
beziehen, zählt man Sechsundsechzig Verfasser, hundert Gegenstände und 1163 Bücher. 
Die Namen von 5 Verfassern sind unbekannt. Von Wang - hiuen - tu angefangen, waren 
die Werke von zweiundzwanzig Verfassern in 403 Büchern nicht veröffentlicht worden. 
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flg M Li-lui. 
Werke über Gebräuche. 

"f< M 18Ü flfi iE Ta-tai te li-ki. Verzeichnungen der im Grossen die Tugend 
auf dem Haupte tragenden Gebräuche. 13 Bücher. 

3L 31 Äft *§& fife ^ ew sang-fö pien-tsch'ü. Die im Grossen die Tugend auf dem 
Haupte tragenden Veränderungen und Abschaffungen der Trauerkleider. 1 Buch. 

Ilß jfe ^ >>h |St lle flfi §E Tsching-hiuen tschü siao-tai schlug li-ki. Erklärung 
der Verzeichnungen der im Kleinen die höchste Weisheit auf dem Haupte tragenden 
Gebräuche. Von Tsching-hiuen. 20 Bücher. 

3L flfi tu Yen ti'i* Berathungen über die Gebräuche. Von demselben Verfasser. 
20 Bücher. 

flfi iE i=T Li-ki yin. Die Laute der Verzeichnungen der Gebräuche. Von dem- 
selben Verfasser. 3 Bücher. 

Die Auslegungen sind von ^ Jflfc Tsao-tan. 

— Üfi B $$k San-li mö-lö. Inhaltsverzeichniss der dreierlei Gebräuche. Von 
demselben Verfasser. 1 Buch. 

£fe ^3 Hf Tschü tscheu-kuan. Erklärungen über die Obrigkeiten der Tscheu. Von 
demselben Verfasser. 13 Bücher. 

^ Yin. Die Laute des oben genannten Werkes. Von demselben Verfasser. 
3 Bücher. 

£fe Hl IJfi Tschü i-li. Erklärungen des Verfahrens und der Gebräuche. Von 
demselben Verfasser. 17 Bücher. 

31 JR ^t Bfe Sang-fö pien-tsch'ü. Die Veränderungen und Abschaffungen der 
Trauerkleider. Von demselben Verfasser. 1 Buch. 

s£fe 31 Jfi $E Tschü sang-fö ki. Erklärung der Darlegung der Trauerkleider. 
Von demselben Verfasser. 1 Buch. 

Jfi ^fi iÜ *h Mi Ifi iE Lu-tschl tschü siao-tai li-ki. Erklärung der Verzeich- 
nungen der im Kleinen auf dem Haupte tragenden Gebräuche. Von Lu-tschl. 20 Bücher. 

$& Jjfe ^3 W "Ä Ma-ywng tscheu-kuan tschuen. Ueberlieferungen von den Obrig- 
keiten der Tscheu. Von Ma-yung. 12 Bücher. 

3L £fe 31 JR iE y^a fecA# sang-fö-ki. Erklärungen der Verzeichnungen der 
Trauerkleider. Von demselben Verfasser. 1 Buch. 

3l Itf ^ 'h I8c flfi IE Wang-sü tschü siao-tai li-ki. Erklärungen der Verzeich- 
nungen der im Kleinen auf dem Haupte tragenden Gebräuche. Von Wang-sti. 30 Bücher. 

3L ££ ^3 Hf Yen tschü tscheu-kuan. Erklärungen über die Obrigkeiten der Tscheu. 
Von demselben Verfasser. 12 Bücher. 

£fe Hl Ifi Tschü i-li. Erklärungen des Verfahrens und der Gebräuche. Von 
demselben Verfasser. 17 Bücher. 

^ Yin. Die Laute des obigen Werkes. Von demselben Verfasser. 2 Bücher. 

H üi $ iß Sang-fö yao-ki. Kurzgefasste Verzeichnungen der Trauerkleider. 
Von demselben Verfasser. 1 Buch. 

££ 31 JR jj£ Tschü sang-fö ki. Erklärung der Darlegungen der Trauerkleider. 
Von demselben Verfasser. 1 Buch. 
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2$ *h P^ Ü9 16 Mk tß Tsching-siao-thung li-ki i-ki. Verzeichnungen der Be- 
deutungen der Verzeichnungen der Gebräuche. Von Tsching-siao-thung. 4 Bücher. 

^ ip iülfc 'Üt |S Yuen-tschün tschil i-li. Erklärungen des Verfahrens und der 
Gebräuche. Von Yuen-tschün. 1 Buch. 

?L fä iiÜ Khung-lün tschü. Erklärungen des Verfahrens und der Gebräuche. Von 
Khung-lün. 1 Buch. 

Ä. §5: iÜ Tschin-tsiuen tschü. Erklärungen des Verfahrens und der Gebräuche. 
Von Tschin-tsiuen. 1 Buch. 

15! 33 5J> 5Ü Thsai-tschao-tsuvg-tschü. Erklärungen des Verfahrens und der Gebräuche. 
Von Thsai-tschao-tsung. 2 Bücher. 

ffl fH $B £fe Thien-seng-schao tschü. Erklärungen des Verfahrens und der Ge- 
bräuche. Von Thien-seng-schao. 2 Bücher. 

^ jfe ^3 Hf Ifr a^ Fu-hiuen tscheu-kvan lün-ping. Erörterungen und Urtheile 
über die Obrigkeiten der Tscheu. Von Fu-hiuen. 12 Bücher. 

Hinsichtlich dieses Werkes machte Jffli 3ß Tschin -schao eine Meinungsverschieden- 
heit geltend. 

tt 81 31 JR 3£ ^Ü fÜ Tu-yü sang-fo yao-tsi-i. Kurzgefasste Sammlung von 
Berathungen über Trauerkleider. Von Tu-yü. 3 Bücher. 

Ä 1Üf ^t Ä fff Ho-siün sang-fÖ pu. Register über Trauerkleider. Von Ho- 
siün. 1 Buch. 

jJC Jft Jft 3£ IE ^cm sang-fö yao-ki. Kurzgefasste Verzeichnungen von Trauer- 
kleidern. Von demselben Verfasser. 5 Bücher. 

Die Erklärungen sind von ff)* t& Sie-wei. 

^P Sf '£!: ^3 t=t Yü-pao tschü tscheu-kuan. Erklärungen über die Obrigkeiten 
der Tscheu. Von Yü-paö. 12 Bücher. 

X ^ ^ ^ K Ü Yeu thä tscheu-kuan pö-nan. Erwiederungen auf die Meinungs- 
verschiedenheiten und Beanständungen hinsichtlich der Obrigkeiten der Tscheu. Von 
demselben Verfasser. 5 Bücher. 

?j5 i|/L j\\ Ht flÖ I ü ^ Li-khieu siao-tai li-ki yin. Die Laute der Verzeich- 
nungen der im Kleinen auf dem Haupte tragenden Gebräuche. Von Li-khieu. 2 Bücher. 

^ ^ ^ Fän-t j/mi. Die Laute desselben Werkes. Von Yün-1. 2 Bücher. 

£j? Ü^ i=T Siü-mö yin. Die Laute desselben Werkes. Von Siü-mö. 3 Bücher. 

Ifc Sc ^ Siü-yuen yin. Die Laute desselben Werkes. Von Siü-yuen. 2 Bücher. 

flj 'B| jlf >SJ 1* 5p JJB ^f W Sse-ina-tscK } eu tscheu-kuan ning-sö sin-schu. Ein 
neues Buch aus Ning-sö über die Obrigkeiten der Tscheu. Von Ssc-ma-tsch'eu. 8 Bücher. 

JL flÜt IE ^ 3B ^T il* Fe?/. /i-Ä;/ ning-sö sin-schu. Ein neues Buch aus Ning- 
sö über die Verzeichnungen der Gebräuche. Von demselben Verfasser. 20 Bücher. 

I8c BPt M & 3pL 'ftj Tai-yü yue-ling tschang-kiü. Die Abschnitte und Sätze der 
Gebote der Monate. Von Tai-yü. 12 Bücher. 

X tfp W£ "Ä Fett tschung-yung tschuen. Ueberlieferungen von der Beständigkeit 
der Mitte. Von. demselben Verfasser. 2 Bücher. 

(^ + $0 ^ $ ^ Keu-schi yao-thsiao. Kurze Auszüge. Von dem Geschlechte 
Keu. 6 Bücher. 

Denkschriften der phil.-hist. CL XXVII. Bd. 60 
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BE^^^JftJft^Efä^T^iE Wang-tsiün-tschi tschü sang-fö u-tai hang 
yao-ki. Erklärung der in den fünf Zeitaltern gangbaren kurzgefassten Verzeichnungen 
der Trauerkleider. Von Wang-tsiün-tschi. 10 Bücher. 

y& Jt Ifi ifiJ W 4§* Siü-kuang li-lün wen-thä. Fragen und Antworten in Erörte- 
rung der Gebräuche. Von Siü-kuang. 9 Bücher. 

^E $^ ifi (ftj Fan-ning li-wm. Fragen über die Gebräuche. Von Fan-ning. 
9 Bücher. 

3L ifi ÜfiJ ^t ffl Y eu li-lün thä-wen. Antworten auf die Fragen in Erörterung 
der Gebräuche. Von demselben Verfasser. 9 Bücher. 

Ift Wt 'h Mi ifi IE ^ Sie-thse siao-tai li-ki yin. Die Laute der Verzeichnungen 
der im Kleinen auf dem Haupte tragenden Gebräuche. Von Sie-thse. 2 Bücher. 

XÄÄ^'FÜ^B Y eu sang-fö thien-tse tschü-heu thu. Abbildungen des 
Himmelssohnes und der Lehensfürsten in Trauerkleidern. Von demselben Verfasser. 1 Buch. 

IM %fc 31 )S Ei Thsui-yeu sang-fö thu. Abbildungen der Trauerkleider. Von 
Thsui-yeu. 1 Buch. 

15! ifi 31 JJft ttf Thsai-mu sang-fö pu. Register über Trauerkleider. Von Thsai- 
mu. 1 Buch. 

3| Äß 3£ $£ Sang-fö yao-nan. Kurzgefasste Beanständungen hinsichtlich der 
Trauerkleider. 1 Buch. 

Das Werk enthält Fragen von %& J^ Tschao-tsch'ing und Beantwortungen von ^ jßjf 
Yueil-khi. 

^ 1^ ä ^ ^ I-schue tschü tscheu-kuan. Erklärungen über die Obrigkeiten 
der Tscheu. Von I-schue. 10 Bücher. 

■^ jflc £t ifi iE Sün-yen tschü li-ki. Erklärungen der Verzeichnungen der Ge- 
bräuche. Von Sün-yen. 30 Bücher. 

Hl aÜ £fe Sche-tsiin tschü. Erklärungen der Verzeichnungen der Gebräuche. Von 
Schö-tsün. 12 Bücher. 

Ä ÜÖ W Älfi ^ Tung-hiün wen li-sö. Fragen über Gebräuche und Gewohnheiten. 
Von Tung-hiün. 10 Bücher. 

SÜ \% ifi wE &¥ Lieu-tsiün li-ki ping. Urtheile über die Verzeichnungen der Ge- 
bräuche. Von Lieu-tsiün. 10 Bücher. 

^ $f |$ ifi Ül U-schang tsä-li i. Die Bedeutungen der vermischten Gebräuche. 
Von U-schang. 11 Bücher. 

"jnf ^C ^c $fi Ifr Ho-sching-thien li-lün. Erörterungen der Gebräuche. Von Ho-sching- 
thien. 307 Bücher. 

% % ^ l§ M ßl ^ Yen-yen-tschi li nie-kiang i. Berathungen über Entgegen- 
kommen und Unterwerfen in den Gebräuchen. Von Yen-yen-tschi. 3 Bücher. 

fi ^ Ü ISf ^ )^ Jin-yü li-lün tiao-thie. Abgezweigte Schrifttafeln der Er- 
örterungen der Gebräuche. Von Jin-yü. 10 Bücher. 

3L ifi IfiJ W? Yeu li-lün thid. Blätter der Erörterungen der Gebräuche. Von 
demselben Verfasser. 3 Bücher. 

ifi Üfif $$ Li-lün thsiao. Auszüge aus Erörterungen der Gebräuche. Von dem- 
selben Verfasser. 66 Bücher. 

J$! U *1 ifi iE fl& Ä? Yü-wei-tschi li-ki liö-kiai. Kurzgefasste Auslegungen 
der Verzeichnungen der Gebräuche. Von Yü-wei-tschi. 10 Bücher. 
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jJC £fe Ä Ä 3£ SB Yeu sang-fö yao-ki. Erklärungen der kurzgefassten Ver- 
zeichnungen der Trauerkleider. Von demselben Verfasser. 5 Bücher. 

Ifi $6t $& Li-lün thsiao. Auszüge aus Erörterungen der Gebräuche. Von dem- 
selben Verfasser. 20 Bücher. 

3E 18t Ifi Ü& 4§* W Wang-khien li-i thä-wen. Antworten auf Fragen über 
Gebräuche und Verfahren. Von Wang-khien. 10 Bücher. 

%+ Ifi 1$ ^t ffl Yeu li tsä-tkä-wen. Vermischte Beantwortungen von Fragen 
über die Gebräuche. Von demselben Verfasser. 10 Bücher. 

J| Jjl "jjlf ^ 0H % ß Sang-fö ku-kin tsi-ki. Vermischte Verzeichnungen des Alter- 
thums und der Gegenwart über Trauerkleider. Von demselben Verfasser. 3 Bücher. 

^Qf Ä Wi Ifi Hl ^ fl& Siün-wan-thsieu li tsä-thsiao-liö. Kurze Fassung ver- 
mischter Auszüge aus den Gebräuchen. Von Siün-wan-thsieu. 2 Bücher. 

$1 ß& Ifi fH Fu-lung li-i. Berathungen über die Gebräuche. Von Fu-lung. 1 Buch. 

Hc St ^ Ifi >fc Ife Liang-wu-ti li ta-i. Die grossen Bedeutungen der Gebräuche. 
Von dem Kaiser Wu von Liang. 10 Bücher. 

19 % US % Ü Tscheursche li i-i. Die zweifelhaften Bedeutungen der Gebräuche. 
Von Tscheu-sche. 50 Bücher. 

ff Of 4" ^) ^£ lfi IE Üfc Ho-tung-tschi li-ki i. Die Bedeutungen der Verzeich- 
nungen der Gebräuche. Von Ho-tung-tschi. 10 Bücher. 

%> Ifi %t ffl ^^ W thä-wen. Antworten auf Fragen über die Gebräuche. Von 
demselben Verfasser. 10 Bücher. 

ü£ *8fr 1$ Ifi Wt W %0f Thsl-scheu tsä-li-i wen-thä. Antworten auf Fragen über 
die Bedeutungen der vermischten Gebräuche. Von Thsl-scheu. 4 Bücher. 

3? ^k l Ifi Wi 3£ $& Ho-tsctiang li-lün yao -thsiao. Zusammen gefasste Auszüge 
aus den Erörterungen über die Gebräuche. Von Ho-tsch'ang. 100 Bücher. 

^ ü |@ {^ Ho-schö li-thung. Darlegungen der Gebräuche. Von Ho-schö 
12 Bücher. 

-Hl Wi J® ffi t* ^Ü £fe Thsui-ling-ngen tscheu-kuan tsi-tschü. Gesammelte Erklä- 
rungen über die Obrigkeiten der Tscheu. Von Thsui-ling-ngen. 20 Bücher. 

^ Ei |fi |^ 2i? l 7 ^ san-fö i-tsung. Das Stammhaus der Bedeutungen der dreierlei 
Gebräuche. Von demselben Verfasser. 30 Bücher. 

7C $£ 59 ^ Ifi 7F? RS' Yuen-yen-ming san-li tsung-liö. Abkürzungen des Stamm- 
hauses der dreierlei Gebräuche. Von Yuen-yen-ming. 20 Bücher. 

ML Dil Ifi iE IÜ WL Hoang-khan li-ki kiang-su. Weitere Auslegungen der Ver- 
zeichnungen der Gebräuche. Von Hoang-khan. 100 Bücher. 

3L W^ Wi ^ eu *"*'*• Weitere Erklärung der Bedeutungen der Verzeichnungen der 
Gebräuche. Von demselben Verfasser. 50 Bücher. 

3t Jft iSC ty Wt Sang-ßi wen-kiü-i. Die Bedeutungen der Sätze des Textes der 
Trauerkleider. Von demselben Verfasser. 10 Bücher. 

$fc Ä ^9 Ifi Wt $L Tsch'in-tschung tschev>-li i-su. Die weitere Erklärung der 
Bedeutungen der Gebräuche der Tscheu. Von Tsch'in-tschung. 40 Bücher. 

3L Ifi iE Wt Ifa Yeu li-ki i-su. Die weitere Erklärung der Bedeutungen der 
Verzeichnungen der Gebräuche. Von demselben Verfasser. 40 Bücher. 
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$fc $£ £ ffe %t ffiimg-ngan-seng i-su. Die weitere Erklärung der Bedeutungen 
der Verzeichnungen der Gebräuche. Von Hiung-ngan-seng. 40 Bücher. 

$Q ^ Ü^ ff? Lieu-fang i-tsching. Die Bestätigungen der Bedeutungen der Ver- 
zeichnungen der Gebräuche. Von Lieu-fang. 10 Bücher. 

iÄ3fcWÄÄftÄ'ftfi&^fe TscKin-wenro sang-fö king-tschuen i-su. Weitere 
Erklärung der von dem mustergiltigen Buche überlieferten Bedeutungen der Trauerkleider. 
Von Tsch'in-wen-O. 4 Bücher. 

JL Jt Jft $fr S Yeu sang-fö fä-ti. Vorgebrachte Aufgaben über die Trauer- 
kleider. Von demselben Verfasser. 2 Bücher. 

Jl "01 ifc 9$ El ÜS H Hia- heu -fö -lang san-li thu. Abbildungen der dreierlei 
Gebräuche. Von Hia-heu-fö-lang. 12 Bücher. 

Üfi IE fS Li-ki yin. Das Verborgene der Verzeichnungen der Gebräuche. 26 Bücher. 

jjjfl $Ü Jfl Li-lui tsiii. Sammlung von Gebräuchen. 10 Bücher. 

jfS Ü& U£ IE Afc 4^ -£*"• '*Ä-fc" ku-sse. Alte Sachen der vermischten Verzeich- 
nungen der Gebräuche und des Verfahrens. 11 Bücher. 

flfi ifcfe 5$ flfi Li-thung kiao-sse. Das nach den Gebräuchen dargelegte Opfer in 
den Vorwerken. 6 Bücher. 

flfi Auf 3£ ^ Li-lün yao-thsiao. Kurze Auszüge aus den Erörterungen der Ge- 
bräuche. 13 Bücher. 

|fe $► Khiü-fen. Das Verborgene und Getheilte der Gebräuche. 10 Bücher. 

flfi §Ä $£ $& Li-lün thsiao-liö. Kurzgefasste Auszüge aus den Erörterungen der 
Gebräuche. 13 Bücher. 

ijift HB iE Wt Li-ki tsching-i. Die richtigen Bedeutungen der Verzeichnungen der 
Gebräuche. 70 Bücher. 

H <& ^ flfi iE iE Wt Kia-kung-yen li-ki tsching-i. Die richtigen Bedeutungen 
der Verzeichnungen der Gebräuche. Von Kia-kung-yen. 80 Bücher. 

3L ffi Üi§ tft Y eu tscheu-li su. Weitere Erklärungen der Gebräuche der Tscheu. 
Von demselben Verfasser. 50 Bücher. 

Hl flfi ^ -f-W sw - Weitere Erklärungen des Verfahrens und der Gebräuche. Von 
demselben Verfasser. 50 Bücher. 

St Wt ^K jfifi IE Wei-tschHng thse li-ki. Die geordneten Verzeichnungen der 
Gebräuche. Von Wei-tsch'ing. 20 Bücher. 

Dasselbe Werk führt auch den Titel $Ü flfi lui-li ,Arten der Gebräuche 4 . 

3E jfe $L ^3 fllfi i^ Öt Wang-hiuen-tu tscheu-li i-kiwb. Entscheidungen über die 
Bedeutungen der Gebräuche der Tscheu. Von Wang-hiuen-tu. 3 Bücher. 

JL £fe Äl§ »E ^ r<ew tec/m //-fa". Erklärungen der Verzeichnungen der Gebräuche. 
Von demselben Verfasser. 20 Bücher. 

7C tT ^ ft§ IS US ^ Yuen-hang-tschung lui-li i-su. Die weiteren Bedeutungen 
der Arten der Gebräuche. Von Yuen-hang-tschung. 55 Bücher. 

$P "FÖ a£ flfi IE ^! ^ Yü-thsien-ting li-ki yue-ling. Die von dem Kaiser be- 
stimmten, in den Verzeichnungen der Gebräuche enthaltenen Gebote der Monate. 1 Buch. 

JSlc fß (? 4- J^) flfi IE £[• "flf TscKing-pe-yü li-ki wai-tschuen. Aeussere Ueber- 
lieferungen zu den Verzeichnungen der Gebräuche. Von Tsch'ing-pe-yü. 4 Bücher. 

3E 7C & flfi IE 3$NE j&C Wang-yuen-kan li-ki sching-khien. Die Zurechtstellung 
der Irrthümer in den Verzeichnungen der Gebräuche. Von Wang-yuen-kan. 30 Bücher. 
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3l 3fr JÜ flU Ä JE Ife Wang-fang - kfdng li-king tsching A. Die richtigen Be- 
deutungen des mustergiltigen Buches der Gebräuche. Von Wang-fang-khing. 10 Bücher. 

flfi jcfl W ^ -£*" **# wen-thä. Vermischte Fragen und Antworten über die Ge- 
bräuche. 10 Bücher. 

Z$ß ftfc jfe fl§ §ft Li-king-hiuen li-lün. Erörterungen der Gebräuche. Von Li- 
king-hiuen. 60 Bücher. 

jj|§ (^ + :££) Ei |£[ B TscKang-yi san-li thu. Abbildungen der dreierlei Ge- 
bräuche. Von Tsch'ang-yi. 9 Bücher. 

R?£ JSfiT fS H Lö-tschi lui-li. Die Arten der Gebräuche. Von Lö-tschl. 20 Bücher. 

^ ^ 3L Äifl $1 |§£ Wei-tan u-li tsing-i. Die reinen Bedeutungen der fünferlei 
Gebräuche. Von Wei-tan. 10 Bücher. 

"X 4V ^§f ifi ^ Ting-kung-tschü li-tschi. Denkwürdigkeiten von den Gebräuchen. 
Von Ting-kung-tschü. 10 Bücher. 

jjH| gjJ ^|2 jftj J|, |gj Lz-Äri foe-fö i-thung. Verschiedenheit und Uebereinstimmung 
der Muster der Schriftzeichen der Verzeichnungen der Gebräuche. 1 Buch. 

Der Inhalt dieses Werkes wurde im dreizehnten Jahre des Zeitraumes Yuen-ho 
(818 n. Chr.) in Folge einer höchsten Verkündung festgestellt. 

l£ ^R \ ß 3L jjjfl J|> pjj Khieu-king-pe u-li i-thung. Die Verschiedenheit und 
Uebereinstimmung der fünferlei Gebräuche. Von Kieu-king-pe. 10 Bücher. 

-B& 35 ÖC 3L |S ^ ^ Sün-yÖ-jü u-li ming-i. Die Bedeutungen der in den 
fünferlei Gebräuchen enthaltenen Namen. Von Sün-yö-jü. 10 Bücher. 

tt Wi flfi fl& 2V^ Zz-fo'ö. Kurze Fassung der Gebräuche. Von Tu-sü. 10 Bücher. 

5Ü $H ffiit f$ Tscfiang-pin li-sui. Das Aechte der Gebräuche. Von Tsch'ang-pin. 
20 Bücher. 

In dem obigen Verzeichnisse der Werke über die Gebräuche zählt man neunund- 
sechzig Verfasser, sechsundneunzig veröffentlichte Werke und 1827 Bücher. Die Namen 
von sieben Verfassern sind unbekannt. Von Yuen-hang-tschung angefangen, waren die 
Werke von sechzehn Verfassern in 195 Büchern nicht veröffentlicht worden. 




^ M Tö-lui. 

Werke über Musik. 

99 H 7C ^ Hoan-tan yö yuen-khi. Der erste Ursprung der Musik. Von 
Hoan-tan. 2 Bücher. 

^ 5^ Ü£ Yeu khin-thsao. Das Festhalten der Harfe. Von demselben Verfasser. 
2 Bücher. 

Das ,Festhalten 4 ist eine Tonweise der Harfe. Man meint damit das Festhalten an 
den Grundsätzen. 

?L HH ^ Ife Khung-yen khin-thsao. Das Festhalten der Harfe. Von Khung-yen. 
1 Buch. 

^J Jb ^ÄC Hl |tf£ Wl S$ Siün-hiö thai-yö tsä-ko thse. Die Worte vermischter Lieder 
der grossen Musik. Von Siün-hiö. 3 Bücher. 

y^ -fo H| j|j( |§£ Few thai-yö ko-thse. Die Worte der Lieder der grossen Musik. 
Von demselben Verfasser. 2 Bücher. 
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$k JfiF *tfc INF Yo-fu ko schi. Lieder und Gedichte des Sammelhause s der Musik. 
Von demselben Verfasser. 10 Bücher. 

MM M %$$&$$ föl& Sie-ling-yün sin-lö yö-fu UX. Sammlung neu ver- 
zeichneter Sammelhäuser der Musik. Von Sie-ling-yün. 11 Bücher. 

^ t$ % M % & $fe % Sin-tu-fang-sien tschü yö-schu. Erklärungen der Musik- 
bücher. Von Sin-tu-fang-sien. 9 Bücher. 

€? £Ü H^ $£ iE Lieu-tsin kuan-hien ki. Verzeichnungen von Röhren und Saiten. 
Von Lieu-tsin. 12 Bücher. 

^ ffi ^ fifc ^ Leng-sieu kuan-hien tschi. Denkwürdigkeiten von Röhren und 

Saiten. Von Leng-sieu. 10 Bücher. 

£, $£ Ä |gj ||£ jfe Kung-sün~thsung tschung-khing tschi. Denkwürdigkeiten von 

Glocken und Musiksteinen. Von Kung-sün-thsung. 2 Bücher. 

K£ Üfc *$* Hl ftfc ^C Wt TAang-vM-ti yö-sche ta-i. Die grossen Bedeutungen der 
Musik und der Altäre. Von Kaiser Wu von Liang. 10 Bücher. 

%. $fe ifr Yen yö-lün. Erörterungen der Musik. Von demselben Verfasser. 
3 Bücher. 

$fc S ^1 & TscK in-tschung tsch?ung-liö. Die Musiktöne der Glocken. Von Tsch'in- 
tschung. 5 Bücher. 

^ 1§ E ifr 4 1^ i? Schl-tschi-tsiang ku-kin yö-lö. Verzeichnisse der Musik 
des Altert hunis und der Gegenwart. Von Schl-tschi-tsiang. 13 Bücher. 

HjJ gjp jjg Jfö Zjfc g$ Tsching-yi yö-fu ko-thse. Worte der Lieder des Sammelhauses 
der Musik. Von Tsching-yl. 8 Bücher. 

JJ£ |H )fjf 3? HS ^ ew #tf;/tt sching-tiao. Die Einrichtung der Töne des Sammel- 
hauses der Musik. Von demselben Verfasser. 6 Bücher. 

j|| Q l m Jfjf ^ Su-kuei yö-fu tschi. Denkwürdigkeiten von dem Sammelhause 
der Musik. Von Su-kuei. 10 Bücher. 

$ £ M 1$ H Li-hiuen-thsu yö-king. Das mustergiltige Buch der Musik. Von 
Li-hiuen-thsu. 30 Bücher. 

7C ^ Hl RS' Ynen-yin yö-liö. Abgekürzte Denkwürdigkeiten von Musik. Von 
Yuen-yin. 4 Bücher. 

%> ^ & 4fl JÜT i 7 ^ sching-liö tschi-kuei. Hinweisungen auf die Musik. Vod 
t demselben Verfasser. 1 Buch. 

^1 ^T $fe A3* Wl f£ 2"2-tee fo-/w ko-schi. Lieder und Gedichte des Sammelhauses 
der Musik. Von Tf-tse. 10 Bücher. 

3£ Ei fP9 Ä 5(<B IJfc @$ l 7 ^ san-tiao siang-ho ko-tlise. Die Worte der Lieder des 
gegenseitigen Einklangs der drei Stimmungen. Von demselben Verfasser. 5 Bücher. 

SÜ Ä ISl Ä ^ tff Lieu-schi tscheu -schi khin-pu. Register von Harfen. Von 
dem Geschlechte Lieu und dem Geschlechte Tscheu. 4 Bücher. 

Ä tüH ^ ttf Tschin- hoai khin-pu. Register von Harfen. Von Tschin -hoai. 
| 21 Bücher. 

i M Sl ^ W fifc $C ÖÖ # aw wei M fwn ku-tschui khiö. Tonweisen der Trommeln 

und Blasewerkzeuge der Han, Wei, U und Tsin. 4 Bücher. 



1 Das hier fehlende Zeichen ist in der Mitte und oben das aasgebreitete Zeichen "5, links II-, rechts p., unten ft . 
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^ $k ?S 3l -fß $H Khiri tsfr U-teu p%pu. Die für die Harfe gesammelten vor- 
übergehenden Häupter und das Schlagen auf die Rechentafel. 1 1 Buch. 

^F B f£ ÖÖ Wai-ku% khi-khiö. Die kunstreichen Tonweisen der auswärtigen 
Reiche. 3 Bücher. 

Ein Werk mit demselben Titel. 1 Buch. 

ggf H| lj£. £#n yö-sse. Erörterungen der Sache der Musik. 2 Bücher. 

Bl fä tt ^ lÄ-tai khiö-ming. Die Namen der Musikstücke der vorübergehenden 
Zeitalter. 1 Buch. 

Kl -4i § ^% w * thsl-yin. Die eröffneten sieben Töne. .1 Buch. 

-f* ^ ^ fff Üfc Schl-ni-liö pu-i. Die Bedeutungen der Register der zwölf Musik- 
töne. 1 Buch. 

!£ pft m ^ Ku-tschui yö -tschang. Die Abschnitte der Musik der Trommeln 
und Blasewerkzeuge. 1 Buch. 

^5 is}* J|| "jj[f -^ Hl | ß Li-scheu-tschin ku-kin yö-ki. Verzeichnungen der Musik 
des Alterthums und der Gegenwart. Von Li-tscheu-tschin. 8 Bücher. 

Üf |[f H| fff 0H j§| Siao-ke yö-pu tel-kiai. Gesammelte Auslegungen der Register 
der Musik. Von Siao-ke. 20 Bücher. 

^ H § $ ^ Wu-heu yö-schu yao-lö. ' Die nothwendigen Verzeichnisse 
des Buches der Musik. Von der Kaiserin von dem Geschlechte Wu. 10 Bücher. 

a(Ö %$ ^1) >? ^ §tf Tschao-sie-li khin siü-pu. Geordnete Register der Harfe. Von 
Tschao-sie-li. 9 Bücher. 

5ß 3fc *lfc ^ff Hl flf Tsch'ang-wen-scheu sin-yö-schv. Neues Buch der Musik. Von 
Tsch'ang-wen-scheu. 12 Bücher. 

SÜ SÄ 3ÜC Hl ^ ^ iE Lieu-hoang thai-yö ling-pi ki. Verzeichnungen der treff- 
lichen Mauer der grossen Musik. Von Lieu-hoang. 3 Bücher. 

fä JH' 35? ?S i$£ $fe Ü& Siü-king-ngan ll-tai yö-i. Die Weise der Musik der 
vorübergehenden Zeitalter. Von Siü-king-ngan. 30 Bücher. 

-IM ^ ^fc ^ J^5f |E Thmi-ling-khin kiao-fang ki. Verzeichnungen der Strasse 
des Unterrichts. Von Thsui-ling-khin. 1 Buch. 

^Ä^JfiFl^FfiS^Ji? U-khing yö-fu ku-ti yao-kiai. Nothwendige Lösung 
alter Aufgaben des Sammelhauses der Musik. Von U-khing. 1 Buch. 

(i^t +ß)^j Hl Ä*J lif ^ fi Ä? Tsch'i-ngang yö-fu ku-kin ti-kiai. Lösung von 
Aufgaben des Sammelhauses der Musik aus dem Alterthum und der Gegenwart. Von 
Tsch'i-ngang. 3 Bücher. 

Als Name des Verfassers wird auch 3£ |§ |££ Wang-tschang-ling gesetzt. 

Wi 3§T f fr $fe Jfö 1$ & Tuan-ngan-tsi& yö-fu tsä-lö. Vermischte Verzeichnisse 
des Sammelhauses der Musik. Von Tuan-ngan-tsiö. 1 Buch. ■ 

Der Verfasser ist der p]nkel |£ 3t ü Tuan-wen-tschang's. 

|f (j + £Ü) iE $ Hl 19 Teu-tsin tsching -sching yö-tiao. Der Einklang der 
Musik der richtigen Töne. Von Teu-tsin. 1 Buch. 



1 Die Richtigkeit der Ueberaetzung dieses Titels ist zweifelhaft. Die Namen der Musikstücke sind überaus zahlreich nnd 
wechseln bei den einzelnen Dynastien. Es konnte ohne ganz nnyerhältnissmässigen Zeitverlust nicht nachgesucht werden, 
ob die hier genannten Namen sich vorfinden. 
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£ ^ ^ H H Hiuen-tsung kin-fung yö. Die Musik des goldenen Windes. Von 
dem Kaiser Hiuen-tsung von Thang. 1 Buch. 

j^^^l^jSf^jPIffl SiaO'ku wu-yi schang kieu-tiao pu. Register der neun 
Einklänge ohne Niederdrücken des Tones Schang. Von Siao-ku. 1 Buch. 

jtfiftl(E)"t"jf)^f£ Tschao-wei-tung khin-schu. Das Buch der Harfe. Von 
Tschao-wei-tung. 3 Bücher. 

Ä^^/lfjE^^Jlfc^ltf Tschin-tschö ta-thang tsching-sching sin-tschi 
khin pu. Register der Harfen des neuen Fussgestells der richtigen Töne des grossen 
Thang. Von Tschin-tschö. 10 Bücher. 

S iPI Jt ül ik JlL ftf Liü-wei kuang-ling tschi-$t pu. Die Register des Einhalts 
von Kuang-ling. Von Liü-wei-kuang. 1 Buch. 

^ Ji. $lt Ä ül JlL Wt Li-liang-fu kuang-ling tschi-sipu. Die Register des Einhalts 
von Kuang-ling. Von Li-liang-fu. 1 Buch. 

^ $J JtC ^J m ftf Li-yö tung-piao-yin pu. Register des Herbeiziehens des Ostens. 
Von Li-yö. 1 Buch. 

SF Ä W Hl && Thsi-sung khin-ya liö. Kurzgefasste Denkwürdigkeiten von der 
Richtigkeit der Harfe. Von Thsi-sung. 1 Buch. 

3E ^Ac >ft ^ 3? ^ H WTaw^-to-fö khin-sching-liö thu. Abbildungen der Ton- 
reihen der Harfe. Von Wang-ta-li. 1 Buch. 

Ifft Ht dr >^ ftf Tschin-khang-sse khin-pu. Register der Harfen. Von Tschin- 
khang-sse. 13 Bücher. 

Der Verfasser führte den Jünglingsnamen $£ ^ Ngan-tao und lebte zu den Zeiten 
des Kaisers Hi-tsung von Thang. 

^ ^ |Hj l r ßw khin-tiao. Die Einklänge der Harfe. Von demselben Verfasser. 
4 Bücher. 

>fj£ fff Khin-pu. Register der Harfen. Von demselben Verfasser. 1 Buch. 

8Hi lü Üf Li-sao pu. Register des Schmerzes der Trennung. Von demselben 
Verfasser. 1 Buch. 

/Bl 3fl5 ^lj ^ ^ W* ftf Tschao-sie-li khin scheu-schi pu. Register der Handstärke 
der Harfe. Von Tschao-sie-li. 1 Buch. 

f$f JJL (ß£ + Jßi) g£ §Sfc Nan-tschÖ-khie ku-lö. Verzeichnisse der Trommeln. Von 
Nan-tschö-khiö. 1 Buch. 

In dem obigen Verzeichnisse der Werke über Musik zählt man einunddreissig Ver- 
fasser, achtunddreissig Gegenstände und 257 Bücher. Die Namen von neun Verfassern 
sind unbekannt. Von Tsch'ang-wen-scheu angefangen, waren die Werke von zwanzig 
Verfassern in 93 Büchern nicht veröffentlicht worden. 



% M Ti-lui. 

Werke über die Verwandlungen. 

Ül |1| Lien-schan. Die zusammenhängenden Berge. 10 Bücher. 
,Die zusammenhängenden Berge' ist der Name der ersten der drei Weisen der Ver- 
wandlungen. Dieselbe stellt an die Spitze den Abriss ü ken, ,stillstehen', dessen 
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Linien oben einen Berg und unten ebenfalls einen Berg vorstellen. Er heisst daher 
,dic zusammenhängenden Berge 4 . 

HJ jI| ^| ££ (Üf £$ Sse-ma-ying tschü kuei-tsang. Erklärungen des Zurückkehrens 
und Aufbewahrens. Von Sse-ma-ying. 13 Bücher. 

,Das Zurückkehren und Aufbewahren' ist der Name der zweiten der drei Weisen 
der Verwandlungen, der Verwandlungen des gelben Kaisers. Dieselbe stellt an die 
Spitze den Abriss jtfjp khuen ,Erde 4 . Die zehntausend Dinge kehren sämmtlich zu 
der Erde zurück und werden in ihr aufbewahrt. Daher die Benennung. 

$[ $ h $f Ä Tscheu-yi pö-schang tschuen. Die Verwandlungen der Tscheu. 
Mit Fortsetzungen von Pö-schang. 2 Bücher. 

,Die Verwandlungen der Tscheu 4 ist der Name der dritten der drei Weisen der 
Verwandlungen. Pö-schang ist ein Schüler Khung-tse's. 

JÜl -§* 3p! 'ßj Meng-hi tschang-kiü. Die Abschnitte und Sätze der Verwandlungen. 
Von Meng-hi. 10 Bücher. 

jj( ^f 5|L 'ftj King-fang tschang-kiü. Die Abschnitte und Sätze. Von King-fang. 
10 Bücher. 

Ä fi 5^ ^ Fei-tsch'i tschang-kiü. Die Abschnitte und Sätze. Von Fei-tsch'X. 
4 Bücher. 

iÜ| JÜ j§£ 'ftj Ma-yung tschang-kiü. Die Abschnitte und Sätze. Von Ma-yung. 
10 Bücher. 

^Qf ^| ^t i^J Siün-schuang tschang-kiü. Die Abschnitte und Sätze. Von Siün- 
schuang. 10 Bücher. 

ISß ~iL £fe fä <ü Tsching-hiuen tschü tscheu-yl. Erklärungen der Verwandlungen 
der Tscheu. Von Tsching-hiuen. 10 Bücher. 

ÜU ^t ££ Lieu-piao tschü. Erklärungen der Verwandlungen der Tscheu. Von 
Lieu-piao. 5 Bücher. 

31 *S *£fe Lien-yü tschü. Erklärungen. Von Lien-yü. 10 Bücher. 

tIc JS» £t Sung-tschung tschü. Erklärungen. Von Sung-tschung. 10 Bücher. 

3E ||f £fc Waw^r-sö tocÄü. Erklärungen. Von Wang-sti. 10 Bücher. 

3E SB5 £fe Wang-pt tschü. Erklärungen. Von Wang-pl. 7 Bücher. 

.X >^C $T Üfif -^ 6W ta-yen lün. Erörterungen der grossen Ergiessung. Von dem- 
selben Verfasser. 3 Bücher. 

JÜ £H £fe Yü-fan tschü. Erklärungen der Verwandlungen der Tscheu. Von Yü- 
fan. 9 Bücher. 

i f ^ Lö-feS tecAü. Erklärungen. Von Lö-tsl. 13 Bücher. 

jljji 'fff ££ Yao-sin tschü. Erklärungen. Von Yao-sin. 10 Bücher. 

W 1¥ £fe Siün-hoei tschü. Erklärungen. Von Siün-hoei. 10 Bücher. 

%ft ^f £fc Schö-thsai tschü. Erklärungen. Von Schö-thsai. 10 Bücher. 

3E Ä £fe PFaTigr-i tecÄä. Erklärungen. Von Wang-I. 10 Bücher. 

^P U 2± yä 2* 10 tecÄ #- Erklärungen. Von Yü-pao. 10 Bücher. 

jJC 5fc Ife ^w* hiao-i. Die Bedeutungen der Verbindungen. Von demselben Ver- 
fasser. 1 Buch. 

Sf SH £fe Hoang-ying tschü. Erklärungen der Verwandlungen der Tscheu. Von 
Hoang-ying. 10 Bücher. 

Ä jfS & Thsui-hao tschü. Erklärungen. Von Thsui-hao. 10 Bücher. 

Den>schrift«n der phü.-hiit. C1. XXVII. Bd. 61 
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Ä §ü ££ Thsui-khin tschü. Erklärungen. Von Thsui-khin. 13 Bücher. 

fä f|L t& Ho-yin tschü. Erklärungen. Von Ho-yin. 10 Bücher. 

£ lt ä Lu-schi tschü. Erklärungen. Von dem Geschlechte Lu. 10 Bücher. 

fä J% yÜ Fu-schi tschü. Erklärungen. Von dem Geschlechte Fu. 14 Bücher. 

3E J$C jfe £fe Wang-yeu-hiuen tschü. Erklärungen. Von Wang-yeu-hiuen. 10 Bücher. 

3E Üpl H 1 £fe Wang-kai-tschung tschü. Erklärungen. Von Wang-kai-tschung. 
10 Bücher. 

^J Ä JL i$£ $k Ä? Siün-scki kieu-kia tsi-kiai. Gesammelte Auslegungen der 
neun Häuser. Von dem Geschlechte Siün. 10 Bücher. 

*B§ ÜB — 3E $k Ä¥ JMa-tsching ni-wang tsi-kiai. Gesammelte Auslegungen der 
Geschlechter Ma, Tsching und der zwei Wang. 10 Bücher. 

3E 383 ?t* JÜft 'f fi £fe Wflwg-jrö han-khang-pe tschü. Erklärungen. Von Wang-pi 
und Han-khang-pe. 10 Bücher. 

^ 3E ^Ü Ä? Ni-wang tsi-kiai. Gesammelte Auslegungen der zwei Männer des 
Geschlechtes Wang. 10 Bücher. 

§Ü (ß + ^§0 ^Ü j§? Tsch J ang-po tsi-kiai. Gesammelte Auslegungen. Von Tsch'ang-po. 
10 Bücher. 

3L && Ül Yeu Hö-lÜ7i. Abgekürzte Erörterungen. Von demselben Verfasser. 1 Buch. 

fu* ^ Vi. ff? S$ Sie-wan tschll hi-thse. Erklärungen der gebundenen Worte. Von 
Sie-wan. 2 Bücher. 

Hl 3£ ££ fj| Wt Hoan-hiuen tschü hi-thse. Erklärungen der gebundenen Worte 
Von Hoan-hiuen. 2 Bücher. 

^J |^ £fe IP? S$ Siün-yen tschü hi-thse. Erklärungen der gebundenen Worte. Von 
Siün-yen. 2 Bücher. 

^8 §li £ Ü Wl H? Siün-jeu-tschi tschü hi-thse. Erklärungen der gebundenen 
Worte. Von Siün-jeu-tschi. 2 Bücher. 

t[c S* £fe II? Wt Sung-khien tschü hi-thse. Erklärungen der gebundenen Worte. 
Von Sung-khien. 2 Bücher. 

5tc !9I $* ££ Ül j$ Sung-ming-ti tschü i-su. Weitere Erklärungen der Bedeutungen 
der Verwandlungen der Tscheu. Von dem Kaiser Ming von Sung. 20 Bücher. 

£ßl$^^i£§Pi^J§ii& Tscti ang-kiai-teng kiün-tschin kiang yi-su. Erklärungen 
der weiteren Bedeutungen der Verwandlungen durch die Diener. Von Tsch'ang-kiai 
und anderen. 20 Bücher. 

^k Ä *$* ~fc Ül Liang-wu-ti ta-i. Die grossen Bedeutungen der Verwandlungen. 
Von dem Kaiser Wu von Liang. 20 Bücher. 

X A H ^ ffl ^ eu * a "* i~ wen * Fragen hinsichtlich des Zweifelhaften der grossen 
Bedeutungen. Von demselben Verfasser. 20 Bücher. 

U| ^ |j| ^ Siao-wei fä-i. Zum Vorschein gebrachte Bedeutungen. Von Siao- 
wei. 1 Buch. 

3L ^Ü Ül Yeu-ki-i. Das Dunkle der Bedeutungen. Von demselben Verfasser. 
1 Buch. 
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^.^11$ Siao-ts&-tsing i-su. Die weiteren Erklärungen der Bedeutungen. 
Von Siao-tse-tsching. 14 Bücher. 

«X IS? S? Ül Yeu hi-thse-i. Die Bedeutungen der gebundenen Worte. Von dem- 
selben Verfasser. 2 Bücher. 

5H Wt IÜ ^ Tsch'ang-ki kiang-su. Weitere Erklärungen. Von Tsch'ang - ki. 
30 Bücher. * "~ 

'fäf $C fÜ tft Ho-ngan kiang-su. Weitere Erklärungen. Von Ho-ngan. 13 Bücher. 

(^ + ^10 $* f$ JÜ ^ Tschü-tschung-tu kiang-su. Weitere Erklärungen. Von 
Tschü-tschung-tu. 16 Bücher. 

if£ ^ 3J£ ^ |§£ j^ Liang-fan wen-kiü i-su. Die weitere Erklärung der Be- 
deutungen der Sätze der Schrift. Von Liang-fan. 20 Bücher. 

5L I S Ül ^ $ Yeu khai-ti lün siü su. Die weiteren Bedeutungen der die 
Aufgabe eröffnenden, erörternden Einleitung. Von demselben Verfasser. 10 Bücher. 

^P )f* Wt Schi siü'i* Erklärung der Bedeutungen der Einleitung. 3 Bücher. 

$81 (ß + JÜÜ Ü? S? Wt %fc Lieu-hien hi-thse i-su. Weitere Erklärung der Be- 
deutungen der gebundenen Worte. Von Lieu-hien. 2 Bücher. 

3L ^fc ify Wt ?fc Y eu khien-khuen i-su. Weitere Erklärung der Bedeutungen der 
Abrisse Khien und Khuen. Von demselben Verfasser. 1 Buch. 

$H ^ fö $ Ä3J Tschiing-hoei tscheu -yi lün. Erörterungen über die Verwand- 
lungen der Tscheu. Von Tschung-hoei. 4 Bücher. 

IE Äi ^ ^ i& Fan-schi tscheu-yl lün. Erörterungen über die Verwandlungen 
der Tscheu. Von dem Geschlechte Fan. 4 Bücher. 

Jd p? Til 9H ^ §& Ying-ke-fu ming-yi lün. Erörterungen zur Beleuchtung der 
Verwandlungen. Von Ying-ke-fu. 1 Buch. 

38P tt& ?8fe "& §fif Tseu-tschen thung-liö lün. Durchgängige abgekürzte Erörterungen. 
Von Tscheu-tschen. 3 Bücher. 

Bfc^ÄBjC^ty^Ä^iffr Yuen-tschang-tsch'ing yuen-tschung-yung nan-thä lün. 
Erörterungen des schwer zu Beantwortenden. Von Yuen-tschang-tsch'ing und Yuen- 
tschung-yung. 2 Bücher. 

^ M. 2TC M ^ §fr Sung-tscKu-tsung thung-yi lün. Durchgängige Erörterungen 
der Verwandlungen. Von Sung-tsch'u-tsung. 1 Buch. 

Ü£ ffi£ M ^ l& §fr Siuen-ping thung-yl-siang lün. Durchgängige* Erörterungen 
über die Bilder der Verwandlungen. Von Siuen-ping. 1 Buch. 

IÜ ^ M ^ l& §fr Luan-schao thung-yl-siang lün. Durchgängige Erörterungen 
über die Bilder der Verwandlungen. Von Luan-schao. 1 Buch. 

^ & ß& ür Yuen-hung liö-pu. Abgekürzte Register. Von Yuen-hung. 1 Buch. 

Ä X S ^ Ä Yang-i kua-siü lün. Erörterungen der Einleitungen zu den Ab- 
rissen. Von Yang-I. 1 Buch. 

$fc $$ JÜ ^ iftf TscKin-hiung tscheu-yl pu. Register der Verwandlungen der 
Tscheu. Von Tsch'in-hiung. 1 Buch. 

$f£ -ff Tsä-yin. Die vermischten Laute. 3 Bücher. 

fi ^§f "fr £fe ^3 ^ Jin-hi-ku tschü tscheu-yl. Erklärungen der Verwandlungen 
der Tscheu. Von Jin-hi-ku. 10 Bücher. 

$[ ^t iE Wt Tscheu-yi tsching-i. Die richtigen Laute der Verwandlungen der 
Tscheu. 16 Bücher. 
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f6f5l$i^3fc'äJÜI^ Lö-te ming-tscheu-yi wen-kiü i-su. .Weitere Er- 
klärungen der Bedeutungen der Sätze der Schrift zur Beleuchtung der Verwandlungen 
der Tscheu. Von Lö-te. 24 Bücher. 

^C &\ >^C Wt Wen-wai ta-i. Die grossen Bedeutungen ausserhalb der Schrift. 
2 Bücher. 



Die an dem Ende der Abschnitte gebrachten Zählungen sind in dem Buche der 
Thang enthalten. Dieselben stimmen mit der wirklichen Zahl gewöhnlich nicht überein, 
wurden jedoch wiedergegeben, weil eine Grundlage der Zählung sich nicht leicht festsetzen 
liess. Jedenfalls sind die als damals nicht veröffentlicht bezeichneten Werke abzuziehen. 

Wenn der Ausdruck ^ yeu in der Bedeutung ,von demselben Verfasser' vorkommt 
und bei dem nächstfolgenden Werke kein Verfasser genannt wird, so ist anzunehmen, 
dass dessen Verfasser noch der nämliche ist, was bisweilen von einer Reihe von 
Werken gilt. 

Unter den Titeln befinden sich manche schwerverständliche, was einige Male 
besonders angemerkt wurde. Obgleich nur wenige Werke bekannt waren und über 
zweifelhafte Dinge selten etwas nachgeschlagen werden konnte, dürften wesentliche Irr- 
thümer in der Uebersetzung vermieden worden sein. 



Berichtigungen. 

S. 314, Z. 17 und 18 statt Tsang-kö zu lesen Tsang-khing. 

— Z. 19 v. u. statt U-yü zu lesen Yü-yü. 
S. 320, Z. 3 statt $£ zu setzen |g. 
S. 329, Z. 2 und 1 v. u. statt U-khe zu lesen U-khing. 
Ebendaselbst statt Thai-thsung zu lesen Thai-tsung. 
S. 334, Z. 5 statt ^ zu setzen ^. 

S. 343, Z. 11 statt ^ zu setzen j|f.. 
S. 344, Z. 2 v. u. statt ^ zu setzen <££. 

S. 356 v. u. nach $$T ist das Zeichen ^|? einzuschalten. 

Das Zeichen 9 Jeu erhält als Geschlechtsname die Aussprache kia, was im Anfange übersehen 
wurde. 
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